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DIE  RÄTSEL  DER  KÖNIGIN  VON  SABA. 

Zö.  23,  48  hat  herr  prüf.  Miillenhoff  eine  notiz  des  herrn 
Carl  Becker  aus  Amslerdam  über  einen  bisher  unbekannten  go- 
belin  mitgeteilt,  ich  war  dieses  friihjahr  eben  damit  beschäftigt, 
dem  darauf  abgebildeten  gegenstände  nachzugehen,  als  mir  ein 
glücklicher  zufall  einen  zweiten  teppich  mit  derselben  darstelluug 
vor  augeu  brachte. 

Dieser,  seit  kurzem  im  besitze  s.  d.  des  fürsten  von  Reufs 
j.  ].,  war  zur  ausbesserung  hieher  nach  München  geschickt  worden. 
laut  gütiger  mitteilung  des  fürstl.  reufsischen  hofmarschails,  frei- 
herrn  von  Meysenbug,  hat  er  sich  seit  unvordenklicher  zeit  in 
der  kirche  zu  Kirschkau,  einem  dorfe  bei  Schleiz,  befunden,  wo 
er  zuletzt  in  einem  kleinen  räume  hinter  der  Sakristei  an  eine 
bretterwand  genagelt  war.  nach  Brückner  (Volks-  und  laudes- 
kunde  des  fürsteutums  Reufs  j.  1.,  Gera  1870,  s.  623)  soll  er 
in  der  früheren,  im  j.  1503  erbauten  und  1751  abgebrochenen, 
Kirschkauer  kirche  als  altardecke  gedient  haben,  er  ist  jetzt  im 
fürstl.  schlösse  zu  Schleiz  aufbewahrt  und  wird  dort  voraussicht- 
hch  im  münzkabinet  aufgehängt  werden,  in  welchem  freiherr 
von  Meysenbug  ein  kleines  museum  zusammenstellt. 

Der  gobelin  stammt  aus  dem  j.  1566.  er  ist  86  cm.  hoch 
und  120  breit.  wie  die  noch  unverbhchene  rückseite  zeigt, 
prangte  er  dereinst  in  buntester  farbenpracht.  in  einem  üppigen 
garten  voll  blumen  und  fruchtbäumen  sitzt  rechts  (vom  beschauer) 
ein  könig  auf  goldenem  throne,  in  reicher  tracht,  die  kröne  auf 
dem  haupt,  den  scepter  in  der  rechten,  drei  hofleute  stehen 
hinter  ihm.  am  fufse  des  thrones  ist  ein  äffe  angekettet,  da- 
neben sieht  man  im  blumigen  grase  weifse  hasen  und  einen  pfau. 
dem  throne  gegenüber  auf  der  linken  seite  des  bildes  steht  eine 
Z.  F.  D.  A.  XXVII.     N.  F.  XV.  1 
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gekrönte  frau  in  prächtiger  tracht  des  16  jhs.  sie  hält  in  der 
linken  einen  blumenstraufs,  über  dem  eine  (kaum  mehr  zu  er- 
kennende) biene  fliegt,  hinter  ihr  stehen  vier  edelfrauen,  deren 
eine,  eine  jugendliche  gestalt,  ihr  die  schleppe  trägt,  ein  weifses 
hündlein  mit  rotem  halsbaiid  läuft  neben  her;  im  grase  tummeln 
sich  eichhorn  und  feldhuhn.  in  der  mitte  des  bildes  unter  einem 
apfelbaum  vor  den  mit  rotem,  grünumsäumtem  teppich  belegten 
stufen  des  thrones  sind  zwei  gleich  grofse  Rinder  beschäftigt, 
äpfel  aufzulesen,  beide  mit  kurzen  blonden  lockenhaaren,  beide 
in  gegürteten  gelben  knabenröcken  mit  blauen  säumen,  in  wei- 
fsen  Strümpfen  und  gelben  schuhen,  das  eine  steht  aufrecht  und 
steckt  einen  apfel  in  den  busen;  das  andere  bückt  sich  und 
sammelt  äpfel  in  seinen  wie  eine  schürze  aufgenommenen  rock- 
schoofs.  oben  in  den  bäumen  sitzen  und  flattern  verschieden- 
artige Vögel,  darunter  eine  eule.  in  den  oberen  ecken  sind  zwei 
Wappenschilde  angebracht,  rechts  eine  goldene  liüe  auf  rotem 
dreiberg  in  blauem  feld ,  links  ein  stehendes  goldenes  kreuz  in 
schwarzem  feld.  ^ 

Über  und  zwischen  den  personen  windet  sich  ein  vielge- 
schlungenes weifses  Spruchband  mit  derselben  Inschrift  in  schwar- 
zen gotischen  buchstaben  wie  auf  dem  von  herrn  Becker  be- 
schriebenen gobelin.  nur  müssen  die  reimpare  umgestellt  werden, 
über  der  königin,  die  mit  der  rechten  nach  den  kindern  zeigt, 
stehen  die  verse :  '^ 

Bescheide  mich,  kinig,  ob  die  blnmen  und  kind 

von  art  glich  oder  imglich  sindt. 
des  königs  antwort  lautet: 

'  wie  mir  freiherr  von  Meysenbug  bestätigt,  stimmt  keiner  dieser 
Schilde  zu  den  wappen  der  einst  in  Kirschkau  begüterten  adelsfamiiien, 
welche  Brückner  (aao.  624)  aufzählt. 

2  ich  gebe  die  verse  nach  herrn  Beckers  aufzeichnung.  die  Inschrift 
des  Kirschkauer  teppichs  hat  Brückner  noch  vollständig  vorgelegen,  wie 
seine  freilich  incorrecte  widergabe  (aao.  623)  beweist,  als  der  teppich 
nach  München  kam,  war  die  Inschrift  grofsenleils  zerstört,  ich  habe  mit 
herrn  bibliotheksecretär  dr  Wilhelm  Meyer,  der  mir  in  dieser  ganzen  Unter- 
suchung aufs  freundlichste  an  die  band  gieng,  nur  noch  folgende  bfuchstücke 

lesbar  gefunden :  Besch  ....  mich  kinig  o 7« 

er  ungleicli  sind te  bliim  nit  spart 

d . .  s  (für  dieses  kein  platz)  h'indt  ze  .  .  t  an  sei art  1566. 

die  Jahreszahl  ist  sicher,  das  fehlende  ist  seitdem  nach  dem  Beckerschen 
text  ergänzt  worden. 
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Die  Bienn  die  rechte  blum  nicht  spart. 
Dieses  Kind  zeigt  an  sin  wihlich  art. 
dabei    deutet    er   mit   der  linken  auf  das  kind,  das  die  Spfel  im 
aufgehobenen  rocke  sammelt. 

Bild  und  Inschrift  lassen  keinen  zvveifel  darüber,  dass  wir 
den  könig  Salomo  und  die  konigin  von  Saba  vor  uns 
haben. 

Im  1  buch  der  Könige  c.  10  heifst  es:  und  die  königin 
von  Sabäa  hörete  den  ruf  Salomos  zu  ehren  Jehovas  und  kam, 
ihn  zu  versuchen  mit  rätseln,  und  sie  kam  nach  Jerusalem  mit 
einem  sehr  grofsen  zuge,  mit  kameelen,  tragend  spezereien  und 
gold  sehr  viel  und  köstliche  steine,  und  kam  zu  Salomo  und 
redete  zu  ihm  alles ,  was  in  ihrem  herzen  war.  und  Salomo 
sagte  ihr  alles,  was  sie  fragte;  nichts  blieb  verborgen  vor  dem 
könige,  das  er  ihr  nicht  sagte  (ebenso  2  Chron.  9,  1).  —  es  war 
natürlich  dass  diese  schlichte  erzählung  der  wissbegierde  der  nach- 
wachsenden geschlechter  nicht  genüge  tat,  und  dass  die  sage  er- 
gänzte, was  die  chronik  verschwiegen  hatte,  in  erster  linie  stand 
die  frage,  welcher  art  die  rätsei  gewesen  seien,  an  denen  Salomo 
seine  Weisheit  bewährt  habe,  ein  willkommener  anlass  für  orien- 
talische erzähler,  ihren  Scharfsinn  leuchten  zu  lassen,  sehen  wir 
zu,  wie  sie  dieser  aufgäbe  gerecht  wurden.  ^ 

Was  zunächst  die  jüdische  sage  betrifft,  so  fällt  auf  dass 
sie  uns  nur  späte  und  fragmentarische  künde  über  die  begegnung 
Salomos  mit  der  konigin  von  Saba  zu  bieten  weifs.  es  erklärt 
sich  dies  aus  der  von  Grünbaum  (Zs.  der  DMG  31,  214)  dar- 
gelegten eigentümlichen  tendenz  der  talmudischen  Überlieferung, 
weniger  Salomos  macht  und  herlichkeit  als  seinen  Übermut  und 
abfall  von  Jehova  sowie  seine  darauf  folgende  demütigung  und 
strafe  hervorzukehren. 

Im  Midrasch  zu  den  Sprüchen  —  nach  der  Vermutung  von 
Zunz  (Gottesdienstliche  vortrage  der  Juden  s.  268)  aus  dem  10  jh. 
stammend  —  steht  gleich  zu  anfang:  die  königin  von  Saba  sagte 

*  die  dissertation  des  Wittenberger  professors  Karl  Heinr.  Zeibich  De 
quaestionibus  abstrusis  reginae  Sabae  Salomoni  regi  propositis  (Vitemb. 
1744,  4°),  welche  Friedreich  in  seiner  Gesch.  des  rätseis  (Dresden  1860 
s.  98)  als  ihm  unzugänglich  anführt,  behandelt  nur  die  frage,  ob  unter 
den  aeiiigmata  der  königin  ausschliefslich  rätsei  im  engeren  sinn  oder  nicht 
auch  ernstere  problenie  zu  verstehen  seien. 

1* 
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zu  ihm  (dem  koüige):  bist  du  Salomo,  von  dem  ich  gehört?  — 
ja.  —  da  fragte  sie  lerner:  mochtest  du  mir  antworten,  wenn 
ich  dich  etwas  frage?  —  worauf  Salomo :  der  herr  wird  Weisheit 
verleihen  (Sprüche  2,  6).  —  die  für  einen  frauenmund  wenig 
ziemenden  rätsei,  welche  die  königin  hierauf  vorbringt,  mögen 
in  der  Übersetzung  Lighlloots  folgen:  Dicit  ea:  Quid  hoc  est? 
Septem  exeunt,  et  novem  intrant.  Duo  miscent,  et  unus  hihit. 
Dicit  nie:  Septem  dies  separationis  foeminae  exeunt,  et  novem 
menses  foetationis  intrant.  Duo  nhera  parant  poculum,  et  unus 
sugit.  herum,  inquit  illa,  ego  quaeram:  Quid  hoc  est?  Foemina 
dicit  filio  sno :  Pater  tuus  erat  pater  mens,  avus  tuus  erat  mari- 
tus  meus,  tu  es  filius  mens,  et  ego  sum  soror  tua.  Cui  respon- 
dit  nie:  Certe  filiae  Lothi  erant  (Joh.  Ligbtfoot  Horae  hebraicae, 
in  Evang.  Lucae  11,  31,  s.  Opera  omnia,  Roterodami  1686, 
II  527).  dann,  fährt  die  erzählung  fort,  machte  sie  noch  eine 
probe,  sie  liefs  knaben  und  mädchen  kommen,  alle  eines  aus- 
sehens,  einer  gröfse  und  mit  denselben  gewändern  bekleidet,  sie 
sagte:  scheide  die  männlichen  personen  von  den  weiblichen! 
alsbald  winkte  er  seinen  dienern  (eigentlich  eunuchen),  und  sie 
brachten  nüsse  und  backwerk  (geröstetes  brot?  (flioth),  was  er 
unter  jene  verteilte,  die  knaben,  die  sich  nicht  schämten,  nahmen 
sie  mit  ihren  kleidern  entgegen,  die  mädchen,  die  sich  schämten, 
empfiengen  sie  mit  ihrer  kopfbedeckung  (schleiertuch,  sudar  = 
sudarium),  worauf  Salomo  sagte:  das  sind  die  knaben,  und  das 
sind  die  mädchen. 

Dieselbe  sage  findet  sich  mit  geringen  abweichungen  in  dem 
sammelw^erk  Jalkut  zu  2  Chron.  9,  1   (§  1085).  ^ 

Eine  ausführlichere,  leider  unvollständige,  erzählung  enthält 
das  zweite  chaldäische  Targum  zum  buch  Esther  (1,  3),  dessen 
abfassungszeit  nicht  sii^ber  ist.  nach  Gaster  (Germania  25,  292) 
wäre  es  spätestens  aus  der  zweiten  hälfte  des  7  jhs.  gott  hatte 
dem  könig  Salomo  die  herschaft  verliehen  über  alles  wild  des 
feldes,  über  die  vögel  der  luft,  über  das  gewürm  der  erde,  so- 
wie über  teufel,  dämonen  und  geister,  deren  aller  spräche  er 
verstand,  als  er  eines  tages  wolgemut  beim  weine  war,  lud  er 
alle  könige  des  Ostens  und  des  westeus  zu  sich  und  beherbergte 
sie  in  seinem  palast.     da    liefs  er  geigen,  cymbeln,  pauken  und 

^  die  deutsche  Übersetzung  aus  dem  Midrasch  und  die  sie  begleitenden 
notizen  verdanke  ich  der  gefälligkeit  des  henn  Rabbinowicz. 
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harfeu  herbeibriogen,  worauf  einst  sein  vater  David  gespielt  hatte, 
ferner  liefs  er  alle  liere  und  alle  geister  kommen  dass  sie  vor 
ihm  tanzten  und  seinen  königlichen  gasten  seine  herlichkeiten 
zeigten,  die  Schreiber  des  königs  riefen  alle  mit  namen  auf, 
und  alle  kamen  bis  auf  den  wilden  bahn  (nach  Grünbauni  Zs. 
der  DMG  31,  211  ist  der  Wiedehopf  gemeint),  endlich  aber  er- 
schien dieser  doch  vor  dem  zürnenden  gebieter  und  erzählte, 
er  habe  die  ganze  weit  durchflogen ,  um  zu  erforschen,  ob  es 
noch  ein  land  gebe,  das  seinem  herrn  nicht  gehorche;  da  habe 
er  im  fernen  osten  ein  land  gefunden,  Kitor  genannt,  dessen 
boden  kostbarer  als  gold  sei,  und  wo  das  silber  wie  mist  auf 
den  strafsen  liege;  dort  wohnen  menschen  in  menge  mit  krönen 
auf  dem  haupt,  die  nichts  vom  kriege  wissen,  und  über  sie 
hersche  eine  frau,  die  königin  Saba.  sofort  entsandte  ihn  Salomo 
mit  einer  drohenden  Vorladung  an  die  königin;  alle  vögel  flogen 
mit,  sodass  die  sonne  verfinstert  wurde,  die  königin ,  die  sich 
eben  vor  dem  meere  anbetend  niedergeworfen  hatte,  zerriss  im 
schrecken  ihr  gewand  und  schickte  nach  ihren  ratgebern.  diese 
antworteten:  wir  kennen  den  könig  Salomo  nicht  und  kümmern 
uns  nicht  um  seine  regierung.  sie  aber  liefs  alle  schiffe  des 
meeres  ausrüsten  mit  perlen  und  edelsteineu  als  gaben  für  Salomo 
und  sandte  ihm  dazu  6000  knabeu  und  mädchen,  die  in  der- 
selben stunde  desselben  tages,  monats  und  jahrs  geboren  waren, 
alle  von  gleichem  wuchs  und  gleichem  aussehen,  alle  mit  pur- 
purgewändern  bekleidet,  denen  gab  sie  einen  brief  an  Salomo 
mit,  worin  sie  sich  erbot,  obgleich  man  sonst  von  ihrem  land 
in  das  seine  volle  sieben  jähre  zu  reisen  habe,  in  dreien  vor 
ihm  zu  erscheinen,  als  sie  nach  ablauf  dieser  frist  ankam,  setzte 
sich  Salomo  in  ein  gläsernes  gemach;  sie  aber  glaubte,  er  sitze 
mitten  im  wasser,  und  hob  ihre  kleider  auf,  um  hindurchzu- 
waten, da  sah  er  dass  ihre  füfse  mit  haaren  bedeckt  waren 
und  sprach :  deine  Schönheit  ist  Schönheit  der  frauen ;  dein  haar 
aber  ist  haar  der  männer.  das  haar  ist  dem  manne  zierde,  dem 
weihe  aber  Verunzierung.  —  mein  herr  und  könig,  begann  sie, 
ich  will  dir  drei  rätsei  aufgeben,  losest  du  sie,  so  werde  ich 
erkennen  dass  du  ein  weiser  mann  bist,  wo  nicht,  so  bist  du 
ein  mensch  wie  alle  übrigen.  —  sie  sagte  ihm  darauf  drei  rätsei, 
das  erste  vom  schminkrohr,  das  zweite  vom  naphtha  und  das 
dritte  vom  flachs,  und  er  löste  sie  alle,     da  pries  sie  seine  weis- 


6  DIE  RÄTSEL  DER  KÖNIGIN  VON  SABA 

heit  und  gab  ihm  ihre  geschenke,  und  er  gab  ihr  dagegen,  was 
sie  nur  wünschte  (PCassel  Das  buch  Esther,  Berlin  1878,  s.  249  ff). 
—  von  den  6000  gleich  aussehenden  kindern  ist  auffallender 
weise  nicht  weiter  die  rede,  die  hievon  handelnde  stelle  ist  in 
der  schriftlichen  Überlieferung  des  Targum  verloren  gegangen, 
denn  dass  die  königin  bei  der  abseudung  der  kinder  dieselbe 
aufgäbe  im  äuge  hatte  wie  im  Midrasch,  kann  keinem  zweifei 
unterliegen. 

Volle  bestätigung  bietet  hiefUr  die  aus  jüdischen  quellen 
schöpfende  arabische  sage,  über  welche  neuerdings  Gustav 
Rösch  in  den  Jahrbüchern  für  protestantische  theologie  (Leipzig 
1880,  VI  524 ff)  eine  eingehende  Studie  veröffentlicht  hat.  bei 
den  Arabern  führt  die  königin  von  Saba  den  namen  Balqis.  ^ 
schon  Muhammed  gab  einen  teil  der  sage  in  abgekürzter  fassung, 
welche  beweist  dass  er  deren  kenntnis  bei  seinen  zuhörern  vor- 
aussetzte, er  kommt  in  der  27  sure  (21 — 45),  wo  er  von  den 
Propheten  des  wahren  glaubens  handelt,  auf  Salomo  zu  sprechen 
und  erzählt  ua.,  wie  er  einst,  über  die  abwesenheit  des  Wiede- 
hopfs (arab.  kud-hud,  nach  seinem  parungsruf  so  genannt,  vgl. 
npnpa)  zürnend,  von  diesem  durch  seinen  bericht  über  die  neben 
gott  noch  die  sonne  verehrende  königin  von  Saba  (der  name 
ßalqis  wird  nicht  erwähnt)  besänftigt  wurde  und  sie  vor  sich 
lud;  wie  er,  noch  ehe  sie  selbst  erschien,  durch  einen  zauber- 
mächtigen schriftgelehrten  ihren  wundervollen  thron  in  einem 
nu  vor  sich  bringen  liefs;  wie  sie  dann  kam,  in  dem  mit  glas 
belegten  saal  ihre  beine  entblöfste  und  sich  darauf  dem  könig 
und  seinem  gott  unterwarf.  —  die  rälsel  hat  Muhammed  nicht 
erwähnt;    um  so  reicheren  aufschluss  gewähren  spätere  quellen. 

Die  älteste  ausführliche  erzählung  hat  Berämi,  der  vezier 
des  Samanideusultans  Mansur  i  in  der  2  hälfte  des  10  jhs.,  in 
seine  persische  Überarbeitung  der  arabischen  weltchronik  des 
Tabarl  (aus  dem  anfang  des  10  jhs.)  aufgenommen,  nach  ihm 
hat  es  seit  Jusuff  (dem  ägyptischen  Joseph)  kein  schöneres  ge- 
schöpf  auf  erden  gegeben  als  Balqis;  denn  sie  war  die  tochter 
eines  prinzen  und  einer  peri.     Salomo,  auf  einem  eroberungszug 

*  dies  ist  die  übliche  form  des  namens,  nach  anderen  soll  die  rich- 
tigere ausspräche  Bilqis  sein,  s.  Rösch  aao.  524.  —  deutungen  des  namens 
s.  De  Sacy  Chrestomathie  arabe  ni  530;  Fresnel  im  Journal  asiatique, 
4  Serie,  xvi  280;  Rösch  aao.  567. 
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gegen  die  ungläubigen  in  Jemen  begriffen,  erfuhr  durch  den 
hudhud  von  ihr  dass  sie  noch  die  sonne  anbete,  auf  seine  bot- 
schaft  beschloss  sie,  ihn  mit  geschenken  zu  erproben;  sucht  er 
die  guter  dieser  weit,  sprach  sie  bei  sich,  so  ist  er  ein  köuig 
wie  andere  und  kein  prophet.  sie  schickte  ihm  durch  einen 
gesandten  einen  ziegel  von  gold  und  einen  von  silber  nebst  einem 
goldenen  kästchen,  darin  ein  undurchbohrter  rubin  verschlossen 
war,  ferner  100  knaben  und  100  mädchen  (der  Verfasser  ver- 
gisst  zu  sagen  dass  sie  gleich  gekleidet  waren),  die  er  dem  ge- 
schlecht nach  unterscheiden  sollte;  endlich  liefs  sie  ihn  nach 
dem  durststillenden  wasser  fragen,  das  weder  vom  himmel  noch 
von  der  erde  komme.  Salomo,  vom  engel  Gabriel  in  allem  unter- 
wiesen, liefs  seinen  ganzen  leppich  voll  goldener  und  silberner 
ziegel  legen ,  sodass  der  böte  seine  zwei  gar  nicht  abzugeben 
wagte,  dann  löste  er  zunächst  das  rätsei  vom  wasser:  es  sei 
der  Schweifs  des  rosses,  der  einzige  tierische  schweifs,  der  den 
durst  stillt,  weil  er  süfs  ist.  dann  erriet  er  den  inlialt  des  ver- 
schlossenen kästchens  und  hiefs  seine  diws  einen  diamant  holen, 
um  den  rubin  damit  zu  durchbohren,  endlich  liefs  er  den  kinderu 
vor  dem  mahle  handwasser  bringen,  das  pflegen  die  frauen  in 
der  hohlen  band,  die  männer  auf  dem  handrücken  zu  empfangen ; 
auch  schlagen  beim  waschen  die  männer  den  ärmel  zurück,  die 
frauen  nicht,     daran  unterschied  sie  der  konig. 

Auch  hier  lässt  Salomo  den  thron  der  Balqis  vor  ihrer  an- 
kunft  entführen,  wie  im  Koran  erbietet  sich  erst  ein  dämon, 
den  thron  herbeizuschaffen,  bevor  Salomo  sich  vom  sitze  erhebe ; 
der  schriftgelehrle  aber  vollbringt  dies  in  der  schnelle  eines  blickes. 
nach  Berämi  ist  letzterer  ein  Jude  vom  stamm  Levi,  der  den 
grofsen  namen  goltes  (das  schemhampho rasch)  weifs.  das  deutet 
auf  eine  jüdische  quelle,  in  dem  gleichfalls  aus  dem  10  jh.  stam- 
menden märchen  der  lauteren  brüder  vom  streit  zwischen  mensch 
und  tier,  wo  dieser  sagenzug  angeführt  wird,  um  den  vorrang 
der  menschen  vor  den  dschinnen  zu  beweisen,  heifst  der  mann 
Asaf,  der  söhn  des  Barkhijä  (übers,  von  Dieterici,  Berl.  185S, 
s.  39):  das  ist  Assaph  der  seher  (2  Chron.  29,  30),  der  psalmen- 
sänger,  dessen  vater  im  1  buch  der  Chronik  (16,  17)  Berechja 
genannt  wird,  die  Araber  machten  ihn  zum  vezier  Salomos  und 
feiern  ihn  als  das  ideal  aller  veziere. 

Balqis,  fährt  Berämi  fort,  war  schön  und  tadellos,  nur  dass 
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sie  eiüige  ziegeühaare  an  den  beinen  hatte,  diesen  makel  über- 
trieben die  diws  in  ihren  scliiklerungeu,  worauf  Salomo  ihnen 
befahl,  ein  schloss  zu  bauen  mit  einem  kryslallboden  davor, 
100  eilen  im  geviert,  worunter  wasser  floss.  Balqis  streifte  ihre 
beinkleider  in  die  höhe  und  entblöfste  ihre  beine.  —  daher  ist 
es  noch  heute  brauch  dass  ein  freier  die  beine  seiner  erwählten 
sehen  darf.  —  darnach  bekehrte  sie  sich,  und  Salomo  liefs  für 
sie  durch  die  diws  das  erste  enthaarungsmittel  bereiten,  dann 
vermählte  er  sich  mit  ihr,  und  sie  gebar  ihm  einen  söhn  (Chro- 
nique  de  Tabari,  traduite  sur  la  version  persanne  de  Berami 
par  Zotenberg,  Paris  1867,  i  437  ff). 

In  dem  arabischen  original,  das  eben  im  erscheinen  begriffen 
ist,  fehlt  das  kinderrätsel.  was  Tabari  erzählt,  ist  folgendes 
(i  579):  Balqis  schickte  an  Salomo  eine  perle  zum  durchbohren, 
auf  den  rat  der  satane  liefs  er  einen  bohrwurm  ein  haar  durch 
dieselbe  ziehen  und  schickte  sie  zurück,  nun  machte  sich  die 
konigin  mit  grofsem  gefolge  auf  den  weg  zu  Salomo.  vor  ihm 
angelangt  fragte  sie,  ob  sie  ihm  eine  frage  vorlegen  dürfe.  — 
ja,  frage  nur  I  —  sie  sprach :  was  für  ein  wasser  ist  das,  das 
weder  vom  himmel  noch  von  der  erde  kommt?  —  Salomo  be- 
fragte wie  gewöhnlich  zuerst  die  leute  seiner  Umgebung,  dann, 
da  sie  keinen  bescheid  wüsten,  die  dämonen  (dschinu),  dann  die 
teufel  (satane).  diese  antworteten:  nichts  leichter  als  das!  lass 
ein  pferd  in  vollem  laufe  dahin  renneu,  sammle  dann  dessen 
Schweifs  in  einem  gefäfs,  so  hast  du  das  verlangte  wasser.  — 
Salomo  antwortete  hierauf  der  königin:  der  Schweifs  des  pferdes. 

—  ganz  richtig,  sagte  sie  und  fuhr  fort:  sage  mir,  was  ist  das 
Wesen  (arab.  Imm,  was  auch  gestalt,  färbe  bedeutet)  gottes?  — 
da    sprang  Salomo    vom   throne  herab  und  fiel  anbetend  nieder. 

—  im  texte  ist  hier  ein  Sternchen  (p.  581  z.  15),  was  eine  lücke 
im   manuscript  anzudeuten  scheint.  ^ 

Die  abstammung  der  Balqis  von  einer  dämonischen  mutter 
berührt  auch  ein  Zeitgenosse  des  Tabari,  der  geschichtschreiber 
Masu^üdi  (Macoudi  Les  prairies  d'or,  texte  et  traduction  par  Bar- 
bier de  Meynard  et  Pavet  de  Courteille,  Paris  1864,  ni  152). 
seine  quelle  war  die  sagenhafte  geschichte  der  himjarischen 
dynastie   der   Tubbä.     die   erzählung   von   den   eitern  der  Balqis 

^  herr  Grünbaum  hatte  die  gute,  mir  diesen  auszug  aus  dem  urtext 
mitzuteilen. 
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ist  eine  Variante  des  vielverbreiteten  märchens  von  der  verbotenen 
frage. 

Ähnlich  wie  bei  Berämi  lautet  die  erzählung  von  den  rätseln 
der  königin  in  der  ältesten  arabischen  quelle,  der  geschichle  der 
vormuhammedischen  propheten  von  Ta'älebi  (aufang  des  11  jhs.), 
der  sich  auf  den  noch  im  ersten  jh.  der  hedschra  zum  islam 
übergetretenen  Juden  Vahab  ihn  Munabbih  beruft  (s.  die  mitteilung 
Gildemeisters  an  Birlinger,  Ostreich,  vierteljahrsschr,  für  kath. 
theol.  XII  423),  ferner  in  der  chronik  des  Ibn-al-Atir  aus  der 
1  hälfte  des  13  jhs.  (über  diese  und  andere  quellen  der  sage 
s.  Rösch  aao.  527). 

Der  Rorankommeutator  Baidäwi  (13  jh.)  gibt  zu  sure  27,35 
(ii  68  ed.  Fleischer)  über  Balqis  folgende  erläuterung:  es  wird 
erzählt  dass  sie  den  Mundhir  söhn  Anirus  unter  den  gesandten 
(an  Salomo)  schickte  und  mit  ihnen  knaben,  welche  aussahen 
wie  mädchen,  und  mädchen,  welche  aussahen  wie  knaben,  ferner 
eine  schachte!,  worin  eine  ungebohrte  perle,  und  einen  onyx, 
dessen  durchbohrung  krumm  war,  und  sie  sprach :  wenn  er  ein 
prophet  ist,  so  soll  er  die  knaben  von  den  mädchen  unterscheiden, 
die  perle  in  gerader  linie  durchbohren,  den  edelstein  mit  einem 
faden  durchziehen,  als  sie  nun  ins  hoflager  kamen  und  die  gröfse 
des  hofstaates  sahen,  entfiel  ihnen  der  mut,  und  als  sie  vor  Salomo 
erschienen,  war  ihnen  Gabriel  schon  zuvorgekommen  und  hatte 
den  kouig  belehrt,  was  zu  tun  sei.  er  iiefs  einen  bohrwurm 
herbeibringen,  —  dieser  nahm  ein  haar  und  zog  es  durch  die 
perle,  —  dann  einen  weifsen  wurm,  —  dieser  zog  einen  faden 
durch  den  edelstein,  dann  Iiefs  er  wasser  (zum  gesichtwaschen) 
holen:  die  mädchen  nahmen  es  in  die  eine  band  und  taten  es 
in  die  andere  und  wuschen  dann  erst  das  gesiebt;  die  knaben 
dagegen  wuschen  sich  sogleich,     dann  gab  er  die  dinge  zurück.  ^ 

Aus  nicht  genau  bezeichneter  quelle  übertrug  Hammer  eine 
dem  Befämi  sehr  nahe  kommende  fassung  der  sage  (Rosenöl, 
Stuttg.  u.  Tüb.  1813,  i  154 ff).  Salomo  hatte  1000  trauen;  aber 
1001  waren  ihm  bestimmt:  diese  letzte  war  Balqis.  wie  Jusuff 
der  schönste  der  männer,  so  war  sie  die  schönste  der  trauen. 
Salomo  Iiefs  sie  durch  den  hudhud  auffordern,  sich  zum  islam 
zu  bekehren.  —  die  proben  sind  dieselben  wie  bei  Berämi.     nur 

*  auch  diese  stelle  war  herr  Grünbaum  so  freundlich  für  mich  zu  über- 
setzen. 
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das  rätsei  vom  wasser  lautet  anders:  es  fällt  nicht  vom  himmel 
und  quillt  nicht  aus  der  erde  und  rinnt  süfs  und  hitter  aus 
einem  glas  (die  träne),  was  die  dschinnen  dem  Salomo  von  den 
l'üfsen  der  küuigin  sagen,  ist  Verleumdung.  Salomo  erblickt,  als 
sie  das  gewaud  aufschürzt,  das  schönste  bein  und  den  glattesten 
knöchel. 

Am  reichsten  ausgestaltet  zeigt  sich  die  Ralqissage  bei  dem 
biographen  Muhammeds,  Husein  ihn  Muhammed  ibn  al  Hasan 
aus  Dijärbekr  (f  1558)  in  dem  buche  Chamis,  übersetzt  von  Weil 
(Riblische  legenden  der  muselmänner,  Frankf.  1845,  s.  243  ff). 
hier  ist  der  vater  der  Ralqis  ein  sabäischer  vezier  von  altem  him- 
jarischem  köuigsstamm,  ihre  mutter  die  dschinnentochter  Umeira 
(auch  hier  das  märchen  von  der  verbotenen  frage),  sie  vermählt 
sich  mit  dem  könig  von  Saba,  erdolcht  ihn  in  der  brautnacht 
und  bringt  es  durch  arglistige  ranke  dahin  dass  sie  nun  zur 
herscherin  erwählt  wird,  auf  die  botschaft  des  hudhud  kleidet 
sie  500  Jünglinge  als  Jungfrauen  und  500  Jungfrauen  als  Jüng- 
linge und  befiehlt  jenen,  sich  wie  mädchen,  diesen,  sich  wie 
knaben  zu  benehmen,  mit  ihnen  sendet  sie  an  Salomo  ein  ver- 
schlossenes kästchen  mit  einer  uudurchbohrten  perle  und  einem 
krummdurchbohrten  diamanten,  endlich  einen  becher,  den  er  mit 
wasser  füllen  soll,  das  weder  vom  himmel  gefallen  noch  aus  der 
erde  gequollen  sei.  Salomo  errät  alles  verborgene,  durchbohrt 
die  perle  mit  einem  wunderstein,  lässt  den  diamant  durch  einen 
seidenwurm  einfädeln  und  den  becher  mit  pferdeschweifs  füllen, 
dann  lässt  er  1000  silberne  kannen  und  Waschbecken  bringen 
und  befiehlt  den  Sklaven  sowol  als  den  Sklavinnen  sich  das  ge- 
siebt zu  waschen,  die  erstem  fahren  sogleich  mit  der  band,  auf 
welche  das  wasser  gegossen  wird,  ins  gesiebt;  die  letztern  aber 
leeren  das  aus  der  kanne  in  die  linke  band  fliefsende  wasser 
zuerst  wider  in  die  rechte  und  waschen  dann  erst  mit  beiden 
bänden  zugleich  das  gesicht.  —  da  ihm  mehrere  satane  einreden 
wollen,  Ralqis  habe  eselsfüfse,  lässt  er  sie  über  den  krystallenen 
boden  führen  und  erblickt  einen  tadellosen  frauenfufs,  worauf 
er  sich  mit  ihr  vermählt  und  von  da  an  jeden  monat  drei  tage 
bei  ihr  in  ihrer  hauptstadt  Mar'eb  zubringt,  als  sie  stirbt,  lässt 
er  sie  in  der  von  ihr  erbauten  Stadt  Tadmor  begraben,  wo  man 
ihr  grab  unter  dem  chalifen  Walld  i  (705 — 717)  entdeckt  hat. 

Eine  bearbeitung  dieser  darstellung  wurde  in  die  von  Weil 
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übersetzte  redaction  von  1001  nacht  eingefügt  (Pforzheim  1841, 
IV  502  ffj. 

Vom  Wiedehopf  erzählen  die  orientalischen  dichter  dass  ihm 
Salomo  als  ehreulohn  für  seine  künde  von  Ralqis  seine  bunte 
federkrone  verliehen  habe  (Azeddin  Elmocadessi  Les  oiseaux  et 
les  fleurs,  publ.  et  trad.  par  Garcin,  Paris  1821,  s.  96). 

In  sämmtlichen  arabisch- persischen  fassungen  der  sage  er- 
kennt Salomo  das  geschlecht  der  kinder  an  der  art,  wie  sie  die 
bände  oder,  was  anschaulicher  ist,  das  gesiebt  waschen,  über 
den  ursprünglichen  sinn  des  bei  Raidäwi  und  Husein  von  den 
frauen  beobachteten  brauches  gibt  eine  Talmudstelle  aufklärung, 
die  bei  Kohut  in  seiner  abhandlung  über  jüdische  angelologie 
und  dämonologie  (Abh.  der  DMG  iv  16,  Leipzig  1866)  zu  lesen 
ist:  'bedient  man  sich  des  öls  zum  salben,  so  nehme  man  das- 
selbe aus  der  hohlen  band,  nicht  aus  dem  gefäfse;  denn  die  dä- 
monenbeschwörer  besprechen  nur  das  öl  im  gefäfse,  nicht  aber 
auch  das  in  der  band.'  —  die  band  als  gefäfs  benutzt  hat  eine 
von  Zauber  reinigende  kraft,  die  knaben  begnügen  sich  mit  dem 
einmaligen  umgiefsen ;  die  mädchen  dagegen  suchen,  bevor  sie 
das  Wasser  ins  gesiebt  bringen,  die  reinigende  würkung  durch 
zweimaliges  umgiefsen  zu  steigern. 

Es  lässt  sich  nicht  verkennen  dass  in  dem  sagenbild,  wie 
es  uns  in  dieser  orientalischen  tradition  entgegentritt,  züge  des 
semitischen  mythus  auf  die  biblische  künigin  übergegangen  sind. 
am  häufigsten  kehrt  in  den  verschiedenen  darstellungen  die  an- 
gäbe wider  dass  die  beine  der  Ralqis  —  ursprünglich  würklicb, 
später  nur  angeblich  —  tierisches  aussehen  haben;  bei  Ta*^älebi 
wird  dies  ausdrücklich  als  ein  merkmal  ihrer  dämonischen  ab- 
kunft  bezeichnet,  die  starke  behaarung  hat  Ralqis  mit  Lilith 
gemein,  einer  zum  mörderischen  buhlgespenst  herabgesunkenen 
altsemitischen  liebesgöttin.  die  schon  bei  Ta'älebi  i  erwähnten 
eselsfüfse  erinnern  an  die  arabischen  ghiil,  jene  in  den  märchen 
so  oft  genannten  leichenzerfleischenden  walddämonen,  zu  denen 
wider  Lilith  gerechnet  wird,  auch  dass  ihr  grab  in  Tadmor 
gefunden  wird,  ist  bedeutsam:  denn  Tadmor  ist  der  aufenthalt 
der  Lilith.  andere  arabische  sagen  hinwiderum  preisen  Ralqis 
als    kriegsheldin   und  anlegerin   von   wunderbauten,    was   schon 

'  auch  bei  dem  Korankommentator  Dsclielaleddin  al  Mahalli,  um  1400 
(Alcorani  lexlus  universalis  auctore  Marraccio,  Patavii  1698,  Sj  513). 
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Movers  bestimmt  hat,  sie  mit  der  fabelhaften  herscherin  des  alten 
Assyriens,  mit  'dei'  kriegerischen  buhlerin  Semiramis',  zu  identi- 
ficieren  (Die  Phönizier  n  3,  293.  i  455).  wie  Balqis  einem  mensch- 
lichen vater  und  einer  dämonischen  mutier,  so  entstammt  auch 
Semiramis  dem  liebesbund  eines  schönen  Syrers  mit  der  wasser- 
göttin  Derketo.  diese  mythischen  grundlagen  der  sage  hat  Rösch 
in  seiner  oben  angeführten  Studie  erörtert. 

Mit  Semiramis  bringt  denn  auch  Rösch  (aao.  553)  das  ver- 
kleiden der  kinder  in  beziehung.  hatte  doch  nach  Diodor  (2,  6) 
Semiramis  die  medisch-persische  tracht  erfunden,  welche  so  ein- 
gerichtet war  dass  man  nicht  erkennen  konnte,  ob  die  damit 
bekleidete  person  ein  mann  oder  ein  weih  sei  (Movers  i  635). 
nach  Ta*^älebi,  Baidäwi  und  Husein  sind  die  kinder  nicht  gleich 
gekleidet,  sondern  die  knaben  tragen  weibliche,  die  mädchen 
männliche  tracht.  auch  dieser  kleidertausch  weist  auf  bekannte 
cultusgebräuche  im  dienste  androgyner  gottheiten,  zu  denen  Se- 
miramis gehört  (Movers  i  456). 

Zur  Vervollständigung  der  analogie  hätte  Rösch  das  aufheben 
des    kleides  ^    mit    aphrodisischen    gebärden    in    Zusammenhang 

*  der  sagenzug  ist  bekanntlich  weit  verbreitet,  dass  die  teuschung 
durch  einen  krystallenen  fuCsboden  bewürkt  wird,  widerholt  sich  jedoch  nur 
in  einer  einzigen  stelle,  im  Mahäbiiarata  (Lassen  Indische  altertumsk.,  Bonn 
1847,  I  676  n.  3):  mitten  in  der  halle  des  Judhishthira  ist  ein  krystallener 
mit  lotosblumen  von  edelstein  bedeckter  estrich;  den  hält  Durjödhana  für 
einen  wasserteich  und  zieht  seine  kleider  in  die  höhe ;  nachher  hältereinen 
würklichen  teich  für  einen  künstlichen  und  fällt  ins  wasser.  —  diese  jedes- 
falls  späte  possenhafte  geschichte  mag  mit  der  jüdisch-arabischen  verwandten 
Ursprungs  sein,  in  dem  hindustanischen  Sammelwerk  Prem-Sagär  ist  be- 
reits Zauber  mit  im  spiel:  da  wurde  dem  palast  durch  seinen  erbauer  May 
(Maja)  die  eigenschaft  verliehen,  dass  die  auf  dem  trockenen  giengen  im 
wasser  zu  waten  meinten  und  umgekehrt  wasser  für  land  hielten  (Garcin 
de  Tassy  Hist.  de  la  litt.  Hindoui  et  Hindoustani,  Par.  1847,  ii  174).  alle 
übrigen  sagen,  wo  dieser  zug  widerkehrt,  haben  es  nur  mit  Zauberkünsten 
zu  tun.  so  die  sage  vom  sicilischen  zauberer  Heliodor,  den  der  hl.  Leo 
von  Catania  (um  600)  mit  der  stola  band  und  verbrennen  liefs.  von  ihm 
wird  in  der  aus  dem  griechischen  übersetzten,  angeblich  gleichzeitigen  le- 
gende des  heiligen  erzählt:  Cum  obviae  aUquando  factae  essent  midieres, 
astantibus  impuris  sodalibzis  ait:  Quid  si ,  amici,  facio  ut  denudentur 
istae  in  oculis  omnium?  Atque  illico  nefariam  artem  adhibens,  quasi 
ßuvium  praeterlabentem  enruvi  sensibus  ostendit,  iiu  ut  velut  aquam  in- 
gressurae  tunicas  genu  terms  altoUerent  (AA  SS  Bolland.  febr,  iii  224'). 
hier  ist  natürlich  die  möglichkeit  einer  einwürkung  der  Balqissage  nicht  ab- 
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zostreiten ;  aber  bei  dem  allverbreiteten  glauben,  dass  zauberer  sionesteu- 
scbuagea  beliebiger  art  bewürken  könaen.  ist  die  aonahme  einer  seibstäa- 
digea  erfindung  nicht  minder  wahrscheinlich,  dasselbe  gilt  von  allen  den 
enropäischen  sagen,  in  welchen  ähnliches  erzählt  wird,  wie  im  französischen 
roman  tod  Valentin  und  Orson  (Hist.  des  deux  noble?  et  vaillans  Chevaliers 
Valentin  et  Orson.  Paris  o.  j.).  anf  den  schon  Walter  Scott  CMinstrelsy  of 
ihe  scottish  border  ni^  1631  hingewiesen  hat.  ohne  das  capitel  anzugeben, 
es  ist  das  S'Jsie.  da  werden  die  beiden  zauberer  Adramain  und  der  zwer» 
Pacolet  aufgefordert,  eine  gesellschaft  mit  ihren  künsten  zu  anterhalleo. 
sofort  lässt  Adramain  einen  breiten  schrecklichen  ström  voll  groCser  und 
kleiner  fische  daherfliersen.  sodass  alle  die  kleider  aufheben  und  schreien 
als  ob  sie  am  ertrinken  wären,  dann  singt  Pacolet  ein  zauberlied.  und  als- 
bald sprengt  durch  das  wasser  ein  grofser  hirsch  und  hinter  ihm  jäger  mit 
Windhunden  und  bracken.  sodass  viele  aus  der  gesellschaft  aufsprinsen. 
um  den  hirsch  abzufangen.  —  diese  stelle  ist  in  das  alte  Faustbuch  über- 
gegangen, aber  nicht  in  die  ursprüngliche  ausgäbe  von  löST,  sondern  in  die 
noch  im  selben  jähre  erschienene  Überarbeitung,  welche  Zarncke  in  der 
bibliographie  der  Faustbücher  (Neudrucke  ans  dem  16  und  17  jb.  nr  7  p.  xn) 
mit  C  bezeichnet,  abgedruckt  in  Scheibles  Kloster  (vm  1022.  vgl.  Liebrecht 
Orient  und  occid.  i  131).  durch  das  blendwerk  einer  Überschwemmung  bannt 
Virgilius  im  Volksbuch  den  sultan  von  Babylon,  während  er  mit  dessen 
tochter  auf  seiner  loflbrücke  entflieht  (Comparetti  Virgil  im  ma.,  deutsch 
von  Dütschke.  Leipzig  ISTö,  s.  311;  Thoms  Early  english  prose  romances 
n-  4S).  allbekannt  in  Deutschland  ist  die  volkssage,  wie  ein  gankler  einen 
Strohhalm,  der  den  Zuschauern  als  ein  grofser  balken  oder  wiesbaom  er- 
scheint, entweder  selbst  anf  der  nase  balanciert  oder  von  einem  hahn  bald 
am  fnfse  umherziehen,  bald  im  Schnabel  oder  bürzel  nmherschwenken  lässt. 
von  einem  mädchen  aber,  das  in  seiner  kopfbürde  ein  allen  zauber  zer- 
störendes vierblättriges  kleeblatt  trägt,  entlarvt  wird  und  darauf  an  dem 
mädchen  durch  die  vielbesprochene  sinnesteuschnng  räche  nimmt,  so  erzählt 
in  Würtemberg  (Baader  Badische  volkss.  nr  27S ;  Meier  Schwab,  s.  nr2Sl; 
Biriinger  Volkstümliches  i  nr  563),  in  Baden  (Mones  Anz.  1S35  sp.  408 
nr  2S),  in  Tirol  (Alpenburg  Alpeusagen  n  330),  im  HUdesheimischen  (Scbam- 
bach-MüUer  Niedersächs.  s.  nr  190),  am  Niederrhein  (Monlanus  Vorzeit  der 
länder  CIeve-.>!ark  i  172):  hier  hält  da«  mädchen  wie  die  Herder  und  die 
sieben  Schwaben  ein  blühendes  flachsfeld  für  wasser  (vgl.  KHM  nr  149; 
ra^  232).  in  ßöhmen  erzählt  man  den  schwank  von  Zitek,  dem  zauber- 
kundigen hofnajren  könig  Wenzels  rv  (Wenzig  Westslav.  märchenschatz 
s.  160j.  in  Schonen  spiegelt  der  gaukler  seinen  Zuschauern  vor  dass  er 
durch  ein  pumprohr  krieche  (Eva  Wigström  Folkdigtning  i  Skane,  Eiöb. 
ISSO,  p.  165,  s.  Liebrecht  Germ,  xxvn  119;  vgl.  Gaster  Germ,  xxv  294). 
in  ähnlicher  weise  bestrafte  der  durch  seine  magischen  künste  vielberühmte 
isländische  pfarrer  Eirikr  Maguusson  in  der  2  hälfte  des  17  jhs.  zwei  spott- 
süchlige  bauerutöchter  (KSlaurer  Island,  volkss.  163).  endlich  sei  noch  er- 
wähnt dass  auch  die  schwedische  waldfrau  (skogsnufva)  den  leuten  die 
sinne  verwirrt,  dass  sie  in  tiefem  morast  zu  waten  meinen  und  die  kleider 
aufschürzen  (.Mannhardt  Baurokult.  129). 
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bringen  können ,  wie  sie  Herodot  (2,  60)  von  den  ägyptischen 
weibern  beim  festzug  nach  Bubastis  berichtet,  nach  der  tradition 
der  rabbinen  war  rituelle  entblöfsung  auch  mit  dem  dienste  des 
moabitischen  Baal  Peor  verbunden  (Wünsche  Der  jerusalemische 
Talmud,  Zürich  1880,  s.  267). 

Dass  im  lande  der  Semiramis  selbst  sich  die  sage  von  ihrer 
arabischen  doppelgängerin  localisieri  hat,  beweist  der  name  eines 
hohen  kalkhügels  bei  Birehjik  am  Euphrat,  worauf  noch  trümmer 
eines  tempels  sichtbar  sind,  Teil  Balqis  (Ainsworth  Travels  and 
researches  in  Asia  minor,  Mesopotamia,  Chaldea  and  Armenia, 
London  1842,  i  304).  Rawlinson  will  ihren  namen  in  keilschriften 
im  nordöstlichen  Arabien  am  persischen  meerbusen  gelesen  haben 
(Ewald  Gesch.  des  Volkes  Israel,   Gott.   1866,  m  389  anm.  2). 

Nach  Reinaud  (Descriplion  des  mouumens  muselmans  du 
cabinet  de  m.  le  duc  de  ßlacas,  Paris  1828,  i  164)  ist  noch 
heute  die  begegnung  der  Balqis  mit  Salomo  einer  der  belieb- 
testen gegenstände  künstlerischer  darstellung  im  Orient;  man 
sieht  sie  allenthalben  in  den  bilderbüchern,  auf  kästchen,  tinten- 
geschirren  udgl.  die  abbildung  eines  gemäldes  auf  einer  per- 
sischen Schachtel  gab  Ilammer-Purgstall  in  den  Fundgruben  des 
Orients  (Wien  1816,  v  103):  in  einer  offenen  halle  sitzt  Salomo 
in  persischer  königstracht  auf  einem  thron  mit  hoher  rückwand, 
links  (vom  beschauer)  Balqis  auf  einem  polstersitz  mit  einem 
becher  in  der  band ;  hinter  ihr  erscheint  der  köpf  einer  zofe. 
vor  ihr  sitzt  ein  vogel  mit  weit  geöffnetem  Schnabel,  wahrschein- 
lich der  böte  hudhud.  weiter  links  sitzt  ein  krieger  mit  einer 
guitarre  über  der  schulter  und  einem  becher  in  der  band;  hinter 
diesem  stehen  gruppen  von  frauen  und  von  tieren.  auf  der 
rechten  seite  des  bildes  sieht  man  auf  niederem  stuhl  den  grofs- 
vezier  Asaf,  neben  ihm  einen  hasen,  hinter  ihm  persische  bof- 
leute,  einen  sitzenden  eugel,  einen  persischen  krieger  und  drei 
dämonen.  im  Vordergründe  nur  mit  dem  oberleibe  sichtbar  grup- 
pieren sich  7  nackte  weiber  mit  perlenschnüren  um  den  hals, 
die  Vertreterinnen  des  Salomonischen  harems.  von  den  rätsel- 
aufgaben ist  nichts  zu  sehen,  man  müste  denn  in  zwei  rechts 
vom  throne  im  hiutergrund  auftauchenden  gleichgekleideten,  an- 
scheinend weiblichen  gestalten,  von  denen  eine  die  hohle  band 
hinhält,  eine  künstlerische  abbreviatur  des  kinderrätsels  erkennen 
wollen. 
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In  ihrem  siida  rabische  n  stammland  —  von  dessen 
einstiger  anmut  und  Üppigkeit  die  griechischen  Schriftsteller 
märchenhafte  Schilderungen  hinterlassen  haben  (s.  Duncker  Gesch. 
des  altert,  r'  230  fl),  von  dem  es  noch  im  buche  Chamis  heilst: 
das  land  Saba  war  gleichsam  ein  diadem  auf  der  stirne  des  weit- 
aus (Weil  Bibl.  legenden  249)  —  hat  sich  keine  einheimische 
künde  von  der  sagenberühmten  königin  erhalten,  aus  den  In- 
schriften, welche  in  der  hauplstadt  Mariaba,  dem  heutigen  dorfe 
Ma'reb,  gefunden  wurden,  ersehen  wir  dass  sich  die  könige  dieser 
Stadt  könige  von  Saba  ^  genannt  haben  (AvKremer  Über  die  süd- 
arab.  sage,  Leipzig  1S66,  s.  27);  aber  von  Balqis  zeigt  sich  keine 

'  der  name  Saba,  hebr.  Sc/tebä',  ist  ein  kuschitisches  (vorsemitisches) 
wort,  unter  allen  semitischen  sprachen  nur  im  äthiopischen  erhalten:  Sabe' 
heifst  mensch,  die  Sabäer  nannten  sich  also  die  menschen  schlechthin, 
eine  naive  exclusivität,  die  bei  zahlreichen  anderen  Völkern  widerkehrt, 
eigentlich  versteht  es  sich  von  selbst  dass  ein  volk  den  nienschennamen 
zunächst  auf  sich  anwendet  (vgl.  JChrAdelung  Älteste  gesch.  der  Deutschen 
154).  das  wort  Luhi,  das  das  ägyptische  volk  bezeichnete  (hebr.  in  der 
völkertafel  Ludim),  heifst  einfach  menschen  (Ebers  Ägypten  und  die  bücher 
Mose  I  97).  der  Litauer  nennt  sich  im  geg^satz  zum  ausländer  jmonus 
mensch  (Pott  Etymologische  forschungen  ii-  2,  S14).  der  zigeuner  nennt 
sich  Manusch,  sanskr.  manushja,  oder  Rom  mann  (Pott  Die  Zigeuner  i  35  ff), 
dieselbe  bedeutung  haben  die  nanien  der  Tschuktschen,  tscliekto,  der  Samo- 
jeden,  nenetsch  (Wolheim  Nationallitt,  sämmtlicher  Völker  des  Orients  i  488), 
der  Tungusen,  Boje  und  Donki  (Peschel  Völkerk.,  Leipzig  1874,  s.  403),  der 
Ainos  (Humbert  Japon  illustre  i  111),  der  Eskimo  Innuit  pl.  von  innuk 
mensch  (FMüller  AUg.  ethnographie,  Wien  1873,  s.  73).  die  von  den  Russen 
so  genannten  Kaljuschen  in  Aljaska  reden  von  sich  selbst  als  den  Thlinkit, 
menschen  (Peschel  425);  auch  der  name  Kurilen  bedeutet  dasselbe  (Egli 
Nom.  geogr.  312).  die  Kenaivölker,  an  die  Eskimo  grenzend,  nennen  sich 
Thnaina,  menschen  (FMüller  217),  die  Athapasken  Tüine/i,  menschen  (aao. 
218),  die  Mandan  jSumang-Kake,  menschen  (Polt  Personennamen  s.  681); 
Illinois  heifst  mann,  ebenso  der  name  der  Delawaren  Luniiapee  (Pott  aao. 
689  f).  der  eigentliche  name  der  Arowacken  im  englischen  Guyana  ist  Luk- 
kunu,  menschen  (FMüller  234);  die  Chiriguanos,  eine  horde  der  Guarani 
am  Orinoko,  heifsen  sich  Abas  oder  Ababas,  menschen  (Ausland  1867 
s.  869),  die  Chiquitos  in  Bolivia  naquinones,  menschen  (Pott  aao.  690). 
früher  nannten  sich  auch  die  brasilianischen  Indianer  Cari,  männer  (Ausland 
1867  s.  871).  die  den  Namadialect  redenden  Hottentotten  geben  sich  den 
ehrennamen  Khoiklioin  menschen  der  menschen,  heifsen  sich  aber  auch  ein- 
fach khoin,  menschen  (FMüller  73).  wenn  man  Reinegg  glauben  darf,  so 
bedeutet  auch  der  name  Hunnen,  kalmückisch  und  nogai-tatarisch  gi'un, 
nichts  anderes  als  menschen  (Ällg.  histor.  topogr.  beschieibung  des  Kau- 
kasus, Gotha  und  SPetersburg  1796,  i  67). 
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spur,  auch  die  köuigslisteu  des  in  den  ersten  christliclien  Jahr- 
hunderten in  Jemen  zur  herschaft  gelangten  Stammes  der  Him- 
jaren  nennen  sie  nicht,  erst  mit  dem  siegreichen  vordringen 
des  ismaelitischen  Clements  nach  siiden  scheint  sich  hier  die 
jüdisch -arabische  sage  von  Balqis  eingebürgert  zu  haben;  erst 
muhammedanische  Chronisten  wie  Abulfeda,  Hamza  von  Ispahan, 
Nuwairi  trugen  ihren  namen  in  die  königslisten  ein,  allerdings 
um  ein  Jahrtausend  zu  spät  (Schultens  Hist.  imperii  vetustiss. 
Joctanidarum,  Harderovici  Gelrorum  1786,  s.  9.  25.  55).  die 
himjarischen  prachtbauten  in  Sa' na  sollten  die  drei  Schlösser  sein, 
welche  von  den  dämonen  auf  Salomos  geheifs  für  Balqis  erbaut 
wurden  (Osiander  in  der  Zs.  der  DMG  10,  19).  jeder  alte  bau 
in  Jemen  wurde  auf  sie  zurückgeführt  (Rösch  561),  so  vor  allem 
der  in  den  sagen  viel  genannte  dämm  von  Ma"^reb,  dessen  bruch 
später  die  Stadt  verwüstet  haben  soll,  am  berühmtesten  ist 
noch  heute  die  grofsartige  tempelruine  eine  halbe  stunde  von 
Ma'reb,  Haram  Balqis,  der  palast  der  Balqis,  genannt  (Kremer 
aao.  6). 

Aber  auch  jenseits  des  roten  meeres  bei  den  stammveiwandten 
Äthiopen  ist  die  sage  von  der  königiu  von  Salia  zu  liause. 
möglich  dass,  wie  Caussin  de  Perceval  (Essai  sur  l'hist.  des  Arabes, 
Paris  1847,  i  44)  annimmt,  schon  die  sabäischen  colonisteu, 
welche  das  abesinische  reich  gründeten,  die  erinnerung  an  die 
freundin  Salomos  ia  die  neue  heimat  mitbrachten  und  dort  wie 
eine  autochthone  Überlieferung  localisierten:  i  soweit  uns  die 
äthiopische  sage  bekannt  ist,  steht  sie  gleich  der  südarabischen 
unter  nordarabischem  einfluss.  der  äthiopische  name  der  königin 
ist  Mciqdd,  Mdqedd  (über  den  namen  s.  Rösch  557).  so  wird 
sie  im  Verzeichnis  der  abesinischen  könige  aufgeführt  (Dillmanu 
in  der  Zs.  der  DMG  vn  341).  man  zeigt  einen  ort  mit  bedeu- 
tenden ruinen  als  ihre  geburtsstätte;  ihre  residenz  soll  Axuma 
gewesen  sein.  Ludolf  (Hist.  aethiopica,  Francof.  1681,  I.  2 
c.  3,  22)  vergleicht   den  streit  der  Araber  und  Äthiopen  um  die 

*  die  resultate  der  neueren  ethnologischen  und  historischen  forscliua- 
gen  resümiert  Hommel  (Die  namen  der  Säugetiere  bei  den  südsemitischen 
Völkern,  Leipzig  1879,  s.  345).  nach  Renan  (Hist.  generale  des  langues 
semiliques  i^  318)  verdankt  die  sage  von  der  königin  von  Saba  wie  alle 
andern  biblischen  erzählungen  ihre  popularität  in  Abesinien  und  Jemen  den 
Juden  und  keinen  nationalen  erinnerungen. 
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künigin  des  Südens  mit  dem  zwischen  Deutschen  und  Franzosen 
um  Karl  den  gr.  dieser  streit  um  die  heimat  der  königin  hat 
auch  die  schriftsteiler  des  abendlandes  bis  in  unsere  tage  herein 
in  zwei  lager  gespalten;  noch  in  neuester  zeit  ist  Roh.  Hart- 
mann (Die  Nigritier,  Berlin  1876,  i  383)  für  die  äthiopische  natio- 
nalität  der  königin  von  Saba  (Söbah  oberhalb  Chartum  beim  Bahr 
el  Asrak?)  eingetreten,  zwischen  beiden  parteien  vermittelt  eine 
dritte,  welche  die  königin  über  beide  reiche  zugleich  herschen 
lässt. 

Schon  bei  Berami  fanden  wir  die  angäbe  dass  Balqis  dem 
Salomo  einen  söhn  geboren  habe,  auf  diesen  söhn  führte  das 
legitime  christliche  königshaus  von  Habesch  seinen  Ursprung  zu- 
rück, die  sage  hatte  daher  bei  den  Äthiopen  hervorragend  po- 
litische bedeutung.  das  Wappentier  der  abesinischen  könige  ist 
der  löwe  von  Juda  mit  dem  Wahlspruch:  'der  löwe  von  Salomos 
geschlecht  und  von  Judas  stamm  hat  gesiegt'  (James  Bruce  Travels 
to  discover  the  source  of  the  Nile  in  the  years  1768 — 73,  Edinb. 
1813,  n^  392).  noch  Theodoros  ii,  als  er  aus  niederem  stände 
sich  aufschwingend  das  äthiopische  reich  widerherstellte,  rühmte 
sich  seiner  abkunfl  von  Salomo  und  der  königin  von  Saba,  da 
er  wol  wüste  dass  das  abesinische  volk  nur  einen  könig  von 
Salomonischem  blute  anerkennen  würde. 

Nach  der  einen  tradition  stellte  die  königin  vor  ihrem  schei- 
den an  Salomo,  ganz  wie  die  amazonenkönigin  Thalestris  an 
Alexander  (Justin.  12,  3),  die  bitte,  er  möge  ihr  einen  söhn  zeugen 
(Pineda  De  rebus  Salomonis  regis,  Moguntiae  1613,  1.  5  c.  14,  46 
p.  547).  nach  der  andern  geschah  dies  wider  ihren  willen,  diese 
letztere  fassung  enthält  das  in  Abesinien  hochangesehene  königs- 
buch,  Kebra  Nagäst  (rühm  der  könige)  betitelt,  zur  verherlichung 
des  von  Salomo  stammenden  königtums  und  der  kathedrale  von 
Axum ,  nicht  vor  dem  14  jh.,  geschrieben  (Dillmann  Verzeichnis 
der  abes.  hss.  der  Berliner  bibl.  p.  69).  die  von  Mäqedä  han- 
delnden abschnitte  hat  Franz  Prätorius  übersetzt  (Fabula  de  re- 
gina  Sabaea  apud  Aethiopes,  Halis  1870).  hier  ist  alles  mythische, 
alles  wunderbare  sorgfältig  verwischt,  das  märchen  ist  zur  no- 
velle  geworden,  an  die  stelle  des  vogels  hudhud  ist  ein  kauf- 
mann  namens  Tamrin  getreten,  der  der  äthiopischen  königin  von 
Salomos  herlichkeit  erzählt,  sie  reist  hin  und  lässt  sich  durch 
Salomo  vom  sonneucult  zum  dienste  des  wahren  gottes  bekehren. 
Z.  F.  D.  A.  XXVII.     N.  F.  XV.  2 
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vor  ihrem  scheiden  lädt  er  sie  zu  sich  in  seinen  palast,  wo  er  sie 
trotz  all  ihrer  vorsieht  zu  überlisten  weifs,  dass  sie  sich  ihm  um 
einen  trunk  wasser  hingeben  muss.  auf  der  heimreise  gebiert 
sie  einen  söhn,  der  den  namen  Baina-Hekem  erhält,  das  sind 
die  arabischen  vvorte  Ibn-al-haqim,  söhn  des  vv^eisen.  die  sage 
trägt  somit  ihren  arabischen  Ursprung  deutlich  an  der  stirne. 
von  den  rätseln  ist  in  der  äthiopischen  Überlieferung  nirgends 
die  rede. 

Wenden  wir  uns  dem  abendlande  zu,  so  begegnet  uns  bei 
den  Byzantinern  ein  Zeugnis  für  unsere  sage,  das  die  arabisch- 
persischen an  alter  noch  übertrifft,  dasselbe  findet  sich  in  der 
weltchronik  des  mönchs  Georgios,  der  in  den  Überschriften 
der  meisten  handschriften  'Georg  der  sündige  mönch'  (rsiögyiog 
a(A.aQ%o)l6g  (.lova/ög)  genannt  wird,  er  schrieb  sein  werk,  das 
von  der  erschaffung  der  weit  bis  zum  j.  842  reicht,  unter  dem 
kaiser  Michael  m  (842—867).  im  2  buch,  im  43  cap.,  das  die 
Überschrift  trägt  'von  Sibylla  der  königin  der  Älhiopen',  erzählt 
er  folgendes:  und  die  königin  Saba,  die  bei  den  Hellenen  Sibylle 
genannt  wird,  da  sie  von  seinem  (Salomos)  rühme  gehört  hatte, 
kam  nach  Jerusalem ,  um  ihn  mit  rätseln  zu  versuchen,  und 
nachdem  er  ihr  alle  auf  die  verständigste  und  anmutigste  weise 
gelöst  hatte,  stellte  sie  ihm  noch  folgende  aufgäbe:  'sie  brachte 
vor  ihn  männliche  und  weibliche  kinder,  welche  sie  mit  gleicher 
kleidung  und  gleichem  haarschnitt  hergerichtet  hatte,  und  ver- 
langte von  ihm  dass  er  sie  dem  geschlechte  nach  unterscheide, 
sie  war  nämlich  selbst,  die  Sibylle,  durch  ihren  Scharfsinn,  ihre 
Weisheit  und  reiche  erfahrung  weitberühmt.  da  befahl  ihnen  der 
könig,  sich  das  gesicht  zu  waschen,  und  erkannte  so  ihre  natur, 
indem  die  knaben  sich  kräftig  und  energisch  das  gesicht  erfrisch- 
ten, die  mädchen  aber  zart  und  zaghaft,  —  worüber  die  königin 
höchlichst  erstaunte'  (Georgii  monachi  dicti  Hamartoli  chronicon 
ed.  EdeMuralt,  Petropoli  1859,  p.  141,25;  Migne  Patr.  graec. 
ex  col.  251). 

Georgios  sagt  in  seiner  vorrede  dass  er  sowol  ältere  helle- 
nische als  auch  neuere  byzantinische  geschichtschreiber  sowie 
auch  erbauliche  Schriften  benutzt  habe  (s.  Ferd.  Hirsch  Byzan- 
tinische Studien,  Leipzig  1876,  s.  7).  seine  Vorgänger  in  der 
Universalgeschichte  haben  die  erzählung  nicht.  Eusebius  (anf. 
des  4  jhs.)  erwähnt  wol  nach  Josephus  (Ant.  8,  5,  3)  den  rätsei- 
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kämpf  Salomos  mit  Hiram  und  Abdemoo  (Chronicor.  libri  duo 
ed.  Schoene,  Rerol.  1875,  i  116,  23);  aber  die  konigin  von  Saba 
erwähnt  er  gar  nicht,  auch  Joannes  Malalas  (vor  dem  8  jh.) 
übergeht  sie  mit  stillschweigen.  Georgios  Synkellos  (gegen  ende 
des  8  jhs.)  führt  wol  die  königin  des  Südens  an  (Chronographia 
ed.  Dindorf,  Bonnae  1829,  i  341);  aber  von  ihren  rätseln  sagt 
er  nichts.  Georgios  nionachos  hat  seine  erzählung  wahrschein- 
lich aus  alexaudriuischer  quelle  geschöpft,  dass  Salomo  die  kinder 
an  der  art  ihres  waschens  unterscheidet,  beweist  arabisch -per- 
sischen Ursprung,  das  abweichende  erkennungszeichen  haben 
sich  die  Griechen  selbständig  zurecht  gelegt,  da  sie  den  orien- 
talischen haremsaberglaubeu  nicht  verstanden. 

Aus  Georgios  monachos  gieng  die  erzählung  mit  geringen 
textlichen  abweicliungen  über  in  die  weltchroniken  des  Georgios 
Kedrenos,  gegen  ende  des  11  jhs.  (ed.  Bekker,  Bonnae  1838, 
I  166,  21;  Migne  Patr.  gr.  cxxi  col.  200),  und  des  Michael  Glykas, 
nach  der  mitte  des  12  jhs.  (ed.  Bekker,  Bonnae  1836,  p.  343; 
Migne  Patr.  gr.  cLvni  col.  352). 

Georgios  monachos  bemerkt  dass  die  königin  von  Saba  bei 
den  Hellenen  Sibylle  genannt  werde,  es  ist  dies  das  älteste 
Zeugnis  für  die  prophetenrolle,  welche  der  königin  in  einer  reich 
entfalteten  legendendichtung  des  späteren  niittelalters  zu  teil  wer- 
den sollte,  wo  immer  die  königin  als  Sibylle  auftritt,  steht  sie 
im  engsten  Zusammenhang  mit  der  legende  vom  kreuzesholz, 
deren  vielverzvveigte  Versionen  besonders  durch  die  trefflichen 
Untersuchungen  Mussafias  (Sulla  leggenda  del  legno  della  croce, 
Sitzungsber.  der  Wiener  ak.  ph.  bist.  cl.  1869,  lxiii  165  ff)  und 
WMeyers  (Die  gesch.  des  kreuzholzes  vor  Christus,  Abb.  der 
Münchner  ak.  i  cl.  1881,  xvi  2,  103  ff)  klar  gelegt  worden  sind, 
das  sibyllentum  der  königin  besteht  darin ,  dass  sie  bei  ihrem 
besuche  an  Salomos  hof  in  einem  lebenden  bäum  oder  einem 
zubehauenen  balken  den  künftigen  kreuzesstamm  erkennt  und 
in  prophetischen  worlen  auf  den  tod  des  erlösers  hinweist.  * 

Wie  die  königin  zu  dieser  prophetenrolle  gekommen  ist, 
dafür   gibt   uns    eben   Georgios   monachos  einen   fingerzeig.     er 

*  Nu  was  Saf/a  ein  prophetin.  Darumb  ward  sy  ein  Sybille  ge- 
nannt. Dann  sy  weissaget  vom  holtz  des  heyligen  creutz  vnd  von  Zer- 
störung der  Juden.  Vnd  was  ein  ereriyi  eins  waren  gotles.  Scliedels 
Chronik,  Augsburg,  Hans  Scliönsperger,  1500,  bl.  xlix'. 

2* 
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sagt  dass  sie  schon  bei  den  lieidoischen  Griechen  —  denn  solche 
sind  unter  der  bezeichnung  "Ellrjveg  bei  den  byzantinischen 
Schriftstellern  verslaoden  —  für  eine  Sibylle  gegolten  habe,  dabei 
hat  er  offenbar  jene  Sibylle  Sabbe  —  ^aßßrj  —  im  äuge,  von 
welcher  Pausanias  in  seinem  capitel  über  die  weissagenden  frauen 
(1.  10  c.  12,  9  ed.  Dindorf  p.  506)  berichtet,  sie  habe  bei  den 
Hebräern  oberhalb  Palästinas  (vtisq  ttiQ  naXaiazivtjg,  im  sy- 
rischen berglande)  gelebt,  es  ist  dieselbe,  welche  Aelian  (Var. 
bist.  1.  12  c.  35)  die  jüdische  Sibylle  nennt,  aus  der  stelle  bei 
Georgios  geht  demnach  hervor  dass  in  der  byzantinischen  weit 
des  9  jhs.  die  ansieht  bestand,  die  Hellenen  hätten  mit  der 
hebräischen  Sibylle  Sabbe  die  biblische  Königin  von  Saba  gemeint.  ^ 
Nun  lebte  im  munde  der  Christen  ein  berühmtes  sibyllen- 
wort  vom  kreuz,  das  am  Schlüsse  des  6  sibyllinischen  buches 
(v.  26)  überliefert  ist  (Alexandre  Oracula  sibyUina,  Parisiis  1841, 

1  1,  234;  Friedlieb  Die  sibyllinischen  Weissagungen,  Leipzig  1852, 
s.  128):  0  glückseligstes  holz,  an  welchem  gott  ausgespannt  war! 
nicht  wird  die  erde  dich  halten,  sondern  den  weiten  himmel 
wirst  du  schauen,  wenn  einst  das  neue  feurige  antlitz  gottes  er- 
strahlt. 

Oix  £^£1  OS  xd-(Jüv,  aXV  ovQuvov  svqvv  eoöxpai,  ^ 
'Hvixa  aorgäipT]  zö  viov  Qeov  efXTivQOv  bf.i/na. 
auf  diese  stelle  zielt  Gregor  von  Nazianz  (4  jh.),  wenn  er  sagt: 
möge  die  Sibylle  immerhin  das  kreuz  in  versen  verherlichen ! 
(Carmina  1.  2  Sectio  2  nr  6  v.  246;  Migne  Patr.  graec.  xxxvn 
col.  1570).  den  ersten,  den  berühmtesten  vers  citiert  Sozome- 
nos  (5  jh.)  bei  gelegenheit  der  erzählung  von  der  auffindung  des 
kreuzes  durch  die  kaiserin  Helena  (Hist.  ecclesiast.  1.  2  c.  1 ; 
Migne  Patr.  gr.  Lxvn  col.  933;  nach  ihm  auch  Cassiodor  Hist. 
tripartita  1.  2  c.  18;  Migne  Patr.  lat.  lxix  col.  937).  er  kennt 
den  vers  aus  alter,  von  geschlecht  zu  geschlecht  vererbter,  münd- 

*  ob  schon  dieser  name  der  Sibylle,  wie  Alexandre  (Oracula  sibylliiia 
n  84)  annimmt,  aus  einer  Verwechslung  mit  der  königin  Saba  zu  erk.lären 
sei  und  auch  die  bei  späteren  griechischen  Schriftstellern  wie  Suidas  auf- 
tauchende form  2af^ßtjd-i]  nichts  anderes  als  die  Sabäerin  bezeichne,  mögen 
Orientalisten  entscheiden. 

2  der  lesart   tvQvv  statt  des   überlieferten    olxoy    gibt   Alexandre  im 

2  band  1856  (p.  550)  den  vorzug. 
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lieber  iradition  und  versichert  dass  ihn  selbst  die  heidnischen 
Griechen  als  sibylliniscb  anerkennen,  hier,  sagt  er,  prophezeit 
die  Sibylle  das  kreuz  und  seinen  cultus.  —  das  ist  nicht  ganz 
genau,  der  christliche  dichter  preist  in  seiner  hymnischen  apo- 
strophe  das  kreuz,  wie  es  einst  beim  jüngsten  geriebt  am  himmel 
erscheinen  werde,  welche  visionäre  Vorstellung  im  8  sibyllinischen 
buch  weiter  ausgeführt  ist  (v.  244  ff.  vgl.  ua.  Muspilli  100,  Cy- 
nevulf  Crist  1084).  aber  eben  diese  ungenaue  angäbe  des  Sozo- 
menos  zeigt  uns,  wie  anknüpfend  an  jenen  im  volksmuud  leben- 
den sibyllinischen  vers  der  glaube  sich  bilden  konnte,  eine  vor- 
christliche Sibylle  habe  vom  kreuz  im  allgemeinen  geweissagt. 

Es  war  naheliegend  dass  die  legendendichtung,  welche  be- 
strebt war,  den  Zeitraum  zwischen  Adam  und  Christus  durch  be- 
deutsame, den  göttlichen  heilsplau  ahnungsvoll  entschleiernde  Vor- 
zeichen und  Weissagungen  auszufüllen,  den  weiteren  schritt  tat 
und  jene  sibyllinische  prophezeiuug  vom  kreuz  der  mit  der  chal- 
däischen  Sibylle  verwechselten  köuigin  von  Saba  in  den  mund 
legte,  musten  doch  von  selbst  schon  beim  überschauen  jenes 
Zeitraums  die  beiden  königlichen  gestalten  den  blick  auf  sich 
ziehen,  deren  begegnung  den  höchsten  glanzpunct  des  jüdischen 
reiches  bezeichnete:  Salomo,  der  selber  für  einen  propheten  galt, 
der  bräutigam  des  Hohen  liedes,  den  die  mystische  deutung  frühe 
schon  als  ein  vorbild  Christi  verherlichte,  und  die  wie  er  wegen 
ihrer  Weisheit  bewunderte  königin  des  Südens,  die  nach  den  Wor- 
ten Christi  (Matth.  12,  42;  Luc.  11,  21)  am  jüngsten  tage  gegen 
die  ungläubigen  für  ihn  zeugen  soll,  die  wie  die  braut  des  Hohen 
liedes  auf  Maria,  auf  die  kirche,  auf  die  das  evangelium  ersehnende 
menschheit,  auf  die  nach  gottes  liebe  schmachtende  seele  gedeutet 
wurde. 

Auch  in  einer  von  der  occidentalischen  litteratur  ganz  un- 
abhängigen äthiopischen  legende  wird  dem  Salomo  der  erlöser 
vorausverkündet,  ein  engel  erscheint  und  offenbart  ihm,  gott 
habe  in  Adams  leib  bei  der  erschaffung  eine  köstliche  perle  ver- 
borgen, die  sich  durch  die  reihe  seiner  erstgeborenen  nachkom- 
men in  der  famihe  der  patriarchen  vererbe;  daraus  solle  in  der 
erfüllung  der  zelten  Maria  entstehen,  in  welcher  gott  menschen- 
oestalt  annehmen  werde,  so  erzählt  das  oben  erwähnte  abesinisehe 
königsbuch  Kebra  Nagast  (Dillmann  Cat.  codd.  mss.  bibl.  Rod- 
leianae  Oxoniensis,  pars  vii  Codices  aethiopici,  1848  p.  71). 
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Trotz  sorgfältiger  nachforschung  in  kirchlichen  schriftstellera 
der  ersten  acht  Jahrhunderte  ist  es  mir  nicht  gelungen,  vor  Geor- 
wios  monachos  ein  zeugnis  für  das  sibyllentum  der  königiu  von 
Saba  aufzufinden,  an  gelegenheit,  sich  darüber  zu  äufsern,  hat 
es  ihnen  wahrlich  nicht  gefehlt,  aber,  wo  die  prophelinuen  der 
biblischen  geschichte  angeführt  werden,  da  lesen  wir  wol  wie 
bei  Clemens  von  Alexandria  (2  jh.)  die  namen  Sara,  Rebecca, 
Mirjam,  Deborah  und  Oida  (Stromata  1.1  c.  21;  Migne  Patr. 
gr.  IX  col.  872).  doch  ihr  name  fehlt,  und  wo  wie  bei  Lactan- 
tius  (4  jh.)  die  alten  Sibyllen  aufgezählt  werden  (De  falsa  relig. 
1.  1  c.  6;  Migne  Patr.  lat.  vi  col.  140 ff),  da  deutet  nicht  ein 
wort  an  dass  auch  sie  sich  zu  dieser  schaar  gesellt  habe,  wo 
von  der  königin  von  Saba  die  rede  ist,  da  hören  wir  nur  er- 
klärungen  wie  die  des  Theodoret  (anf.  des  5  jhs,):  sie  hatte  weder 
das  göttliche  gesetz  empfangen  noch  die  pflege  der  propheten 
genossen  ((.irjre  rtQOcprjTDiiig  artoXavaaaa  yecoQyiag),  sondern 
sie  begnügte  sich  mit  der  natürlichen  gerecbtigkeit  (Quaestio  in 
Reg.  Hl  c.  10;  Migne  Patr.  gr.  lxxx  col.  697).  sein  Zeitgenosse 
Cyrill  von  Alexandria  heifst  sie  kurzweg  yvvrj  ßccQßagog  (In 
Reg.  III  10,  1;  Comment.  ad  Luc.  11,  31;  Migne  Patr.  gr.  lxix 
col.  639;  Lxxii  col.  708).  wo  endUch  vom  kreuze  gehandelt 
wird,  da  begegnet  uns  wol  wie  in  der  schwungvollen  homilie 
des  Andreas  Cretensis  (um  700)  eine  paraphrase  des  sibyllinischen 
Verses  (HvloyrjTUL  zo  ^vXov,  iv  lo  Gebg  Gco^iaTiy.wg  i^siad^rj, 
Migne  Patr.  gr.  xcvii  col.  1033),  aber  nirgends  eine  spur  von 
der  kreuzlegende,  die  Andreas,  wenn  sie  ihm  bekannt  gewesen 
wäre,  gewis  nicht  verschwiegen  hätte. 

Auch  für  die  nächstfolgenden  Jahrhunderte  bleibt  das  Zeug- 
nis des  Georgios,  abgesehen  von  den  ihn  ausschreibenden  By- 
zantinern Kedrenos  und  Glykas,  das  einzige,  die  byzantinische 
hauptquelle  für  die  fabelhafte  geschichte  Salomos,  das  Testamen- 
tum  Salomonis,  von  Michael  Psellos  (um  1050)  in  seiner  schrift 
De  operatione  daemonum  öfter  citiert,  bespricht  ausführlich  die 
dienstbaren  geister  Salomos  und  erwähnt  auch  die  königin  des 
Südens,  kennt  aber  weder  ihre  rätsei  noch  ihr  sibyllentum 
(Migne  Patr.  gr.  cxxn  col.  1349).  noch  immer  fehlt  ihr  name 
in  der  aufzählung  der  Sibyllen,  wie  sie  zb.  das  im  11  jh.  vollen- 
dete Chronicon  paschale  bringt  (ed.  Dindorf,  Bonnae  1832,  n  108). 

Erst  vom  zwölften  Jahrhundert  an  sind  uns  legenden  über- 
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liefert,  worin  die  köuigin  von  Saba  ihr  sibylleutum  als  prophetiii 
des  kreuzes  betätigt,  als  die  älteste  bekannte  fassung  hat  WMeyer 
(aao.  106)  die  lateinische  Historia  de  ligno  crucis  nachgewiesen, 
eine  griechische  quelle  ist  bis  jetzt  nicht  bekannt  geworden; 
dennoch  wird  nach  dem  vorangehenden  die  Vermutung  nicht  allzu 
gewagt  erscheinen  dass  die  entstehung  der  legende  auf  grie- 
chischem boden  zu  suchen  sei,  welche  Vermutung  dadurch  unter- 
stützt wird  dass  auch  für  den  teil  der  kreuzlegeude,  der  von 
Adams  lod  handelt,  lateinische  autoren  des  13  Jahrhunderts  wie 
Gervasius  von  Tilbury  und  Jacobus  de  Voragine  sich  auf  eine 
traditio  Graecornm,  historia  Graecornm  berufen  (die  stellen  s. 
bei  WMeyer  aao.  118.  124). 

Was  nun  die  rätsei  betrifft,  so  fehlen  sie  in  sämmtlichen 
darstellungen  der  legende  bis  auf  Calderon,  was  um  so  auffallen- 
der ist,  als  auf  einzelne  Versionen  der  legende  die  jüdisch-arabische 
tradition  unverkennbaren  einfluss  gehabt  hat.  aus  dem  nur  schein- 
baren Wasser  der  Balqissage  ist  in  der  legende  ein  würkliches 
geworden,  das  die  künigin  durchwatet,  weil  sie  sich  scheut,  das 
kreuzesholz,  das  als  steg  dient,  zu  betreten,  die  erste  spur  dieser 
Version  findet  sich  bei  Jobannes  Beleth  um  1170  (WMeyer  aao. 
115)  und  Herrad  von  Landsberg  um  1175  (Engelhardt  s.  41). 
am  deutlichsten  wird  der  Vorgang  erzählt  in  der  reichsten  aus- 
gestaltung  der  legende  aus  dem  13  jh.,  welche  WMeyer  zuerst 
vollständig  veröffentlicht  hat  (aao.  131  ff),  da  heifst  es:  subtractis 
vestibus  nudis  pedibus  transivit  (s.  WMeyers  anm.  4  auf  s.  148). 

Noch  merkwürdiger  aber  ist  dass  der  königin  in  einzelnen 
fassungen  der  legende  selbst  die  tierischen  beine  geblieben  sind, 
um  die  es  sich  bei  jeuer  teuschung  in  der  jüdisch-arabischen 
sage  handelt,  diesen  zug  hat  schon  eine  der  frühesten  gestal- 
tungen  der  legende,  welche  in  der  Windberger  hs.  des  Honorius 
Augustodunensis  De  imagine  mundi,  um  1150,  interpoHert  ist 
und  in  einer  lateinischen  predigtsammlung  vom  ende  des  12  jhs. 
widerkehrt  (entdeckt  und  abgedruckt  von  WMeyer  s.  109  f).  diese 
legende  liefert  auch  einen  sehr  interessanten  beitrag  zur  Markolt- 
sage,  indem  sie  dem  Salomo  einen  zwerghaften  halbbruder  zu- 
schreibt, den  die  königin  von  Saba  auf  ihre  bitte  zum  geschenk 
erhält,  von  ihr  wird  gesagt:  Saba  quoque  Ethiopissa  et  regina 
quoque  et  Sibilla  habens  pedes  anserinos  et  oculos  lucentes  ut  stelle 
(aao.  HO),     die  lesart  anserinos  statt,    wie   man  erwarten  sollte. 
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asininos  stammt  vvol  von  einem  deutschen  Schreiber,  dem  aus 
seiner  heimischen  sage  die  gänse-  und  entenfüfse  der  elben,  die 
schvvanfUfse  der  wasser-  und  wolkenfrauen  in  den  sinn  kamen, 
sachhch  hätten  die  geifsfüfse  der  bergfrau  (EMeier  Schwab,  s. 
nr  4,  Panzer  Rayerische  s.  i  180)  und  der  zwerge  (Stöber  Sagen 
des  Elsasses^  nr  2.  vgl.  Mannhardt  Germ,  mythen  642.  671. 
717)  besser  entsprochen,  in  dem  Sibyllen  boich,  der  in  zwei 
Kölner  drucken  von  1513  und  1515  überlieferten  niederrhei- 
nischen Umschreibung  des  hochdeutschen  gedichts  Von  der  Si- 
byllen Weissagung,  ist  die  kurze  audeutung  jener  handschriften 
weiter  ausgeführt: 

und  die,  frouwe  was  schoin  und  rieh. 

sie  hadde  einen  voeiz  de?'  stont  gelich 

of  it  ein  gensevoeiz  were: 

des  schamde  si  sich  sere, 

doch  gink  si  dair  mit  und  stont 

als  ander  lüde  mit  iren  voezen  doint 
(Schade  Geistl.  gedd.  des  xiv  u.  xv  jhs.  vom  Niederrhein,  Hannover 
1854,  s.  304  V.  217).     als    sie   aber   aus  scheu  vor  dem  kreuz- 
holz durch  das  wasser  watete,  da 

umb  die  ere  van  godes  gewalt 

wart  der  gensevoiz  gestalt 

eines  minschen  voiz  dem  andern  gelich: 

des  erfreude  do  Sihilla  sich  (aao.  s.  305  v.  249). 
hier  ist  augenscheinlich  die  ältere  jüdisch-arabische  fassung,  wo- 
nach Ralqis  in  der  tat  tierisch  aussehende  beine  hat,  mit  der 
Jüngern  verschmolzen,  nach  welcher  sie  bei  dem  scheinbaren 
durchwaten  des  wassers  tadellose  menschenfüfse  enthüllt,  die 
christliche  legende  vereinigt  die  beiden  einander  widersprechen- 
den Züge  durch  ein  wunder,  nach  ihr  hat  die  königin  von  Saba 
würklich  tierische  bildung  an  sich,  die  aber  verschwindet,  sobald 
sie  vom  prophetischen  geiste  ergriffen  dem  kreuzesstamm  ihre 
ehrfurcht  erweist. 

Diese  stelle  ist  schon  manigfach  besprochen  worden  (Bir- 
linger  im  Ronner  theolog.  litteraturbl.  1871  sp.  107,  und  in 
der  Ostreich,  vierteljahrsschr.  für  kath.  theol.,  Wien  1873,  s.  423; 
Vogt  bei  Paul  und  Braune  Reiträge  iv  93;  Gaster  Germ,  xxv  292). 
auch  wurde  schon  öfter  die  Vermutung  geäufsert  dass  in  den 
plastischen  darstellungen  der  königin  mit  dem  gänsefufs  an  fran- 
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züsischen  und  burgundischen  kirchen  die  küuigin  von  Saba  als 
Sibylle  gemeint  sei  (Simrock  Handbuch  der  deutschen  myth.^ 
s.  375;  Vogt  aao.  93  anm.  2).  die  vvege  aber,  auf  denen  die 
orientalische  sage  dem  westen  vermittelt  wurde,  liegen  noch  immer 
in  undurchdringlichem  dunkel. 

In  der  europäischen  litteratur  heifst  die  königin  von  Saba 
Nicaula.  dieser  name  stammt  von  Flavius  Josephus  her,  der 
den  besuch  der  königin  bei  Salomo  ausführlich  erzählt  (Änt.  8, 
6,  2).  er  macht  sie  zu  einer  königin  von  Ägypten  und  Äthio- 
pien und  nennt  sie  NiY.avlr^  oder  Nixavlr^g,  in  einigen  hand- 
schriften  Ni/.avXig,  indem  er  sie  mit  der  von  Herodot  (2,  100) 
erwähnten  ägyptischen  königin  Nitwxqiq  verwechselt,  deren  name 
ihm  in  einer  jener  entstellten  lesarten  vorgelegen  haben  muss. 
er  überliefert  die  sage  dass  sie  dem  könig  eine  balsamwurzel 
gebracht  habe,  von  der  sämmtliche  in  Palästina  wachsenden  bal- 
samstauden  abstammen  sollen,  er  nennt  sie  eine  hebhaberin  der 
Philosophie;  aber  von  ihren  rätseln  weifs  er  so  wenig  als  von 
ihrer  sibyllenwürde.  mit  diesen  angaben  des  vielgelesenen  autors 
wurde  der  name  Nicaula  oder  Nichaula  in  gereimten  und  un- 
gereimten Chroniken  durch  das  ganze  mittelalter  widerholt,  und 
auch  bei  späteren  jüdischen  Schriftstellern  fand  er  aufnähme 
(in  der  form  Nicolaa,  zb.  im  buch  Juchasim  s.  Schultens  Monu- 
menta  vetustiora  Arabiae,  Lugd.  Bat.  1740,  s.  87  und  Rösch 
aao.  568). 

Als  die  dreizehnte  Sibylle  war  die  königin  Nicaula  in 
Deutschland  durch  das  Volksbuch  Von  der  Sibyllen  Weissagung, 
das  aus  dem  deutschen  gedieht  des  14  jhs.  in  prosa  umgeschrieben 
worden  war,  bis  in  die  neuere  zeit  herein  allgemein  bekannt 
(über  gedieht  und  Volksbuch  s.  Vogt  Beitr.  iv  48 ff),  auch  in 
einzeldrucken  wurden  ihre  Weissagungen,  die  besonders  von  den 
Schicksalen  des  deutschen  reiches  handelten,  im  volke  verbreitet, 
die  Münchner  bibliothek  besitzt  eine  solche  von  Hans  Schönsperger 
in  Augsburg  aus  dem  ende  des  15  jhs.  mit  dem  gereimten  titel: 
Die  dreyzehend  Syhilla  Ein  kilngin  von  Sahha  Die  vor  langer  zytt 
Zukünfftig  geschieht  Zu  erkennen  gydt  (o.  j.  4«,  titelbild  der  planet 
mercur).  in  den  Streitliedern  der  reformationszeit  berief  man 
sich  auf  sie  (s.  Uhland  Alte  hoch-  und  niederd.  volksl.  nr  353 
Str.  11).  allein  so  populär  sie  war  und  so  oft  ihr  name  genannt 
wurde,  von  ihren  rätseln  findet  sich  nicht  eine  andeutung. 
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Auch  in  der  alt  französischen  litteratur  sind  sie  mir 
nirgends  begegnet,  die  königin  von  Saba  erscheint  hier  nur  als 
die  kreuzesprophetin  der  legende,  und  zwar  nicht  vor  dem  13  jh. 
in  dem  Misterium  von  den  klugen  und  törichten  Jungfrauen,  dem 
ältesten,  das  wenigstens  teilweise  in  der  Volkssprache  abgefasst 
ist,  tritt  wol  eine  Sibylle  auf,  die  von  den  letzten  dingen  weis- 
sagt; doch  fehlt  jeder  anhält  dafür  dass  die  königin  von  Saba 
gemeint  sei  (Monmerque  et  Michel  Thöätre  franfais  du  moyen- 
äge,  Paris  1839,  s.  9).  die  altfranzösische  Übersetzung  der  vier 
bücher  der  könige  aus  der  mitte  des  12  jhs.,  die  zuweilen  in 
kurzen  erklärenden  beigaben  sagenhafte  züge  enthält,  gibt  die 
biblische  erzählung  vom  besuch  der  königin  bei  Salomo  einfach 
ohne  commentar  (Les  quatre  livres  des  rois  p.  p.  Le  Roux  de 
Lincy,  Paris  1841,  s.  271).  unter  den  anglonormannischen  dich- 
tungen,  welche  De  la  Rue  (Essais  bist,  sur  les  bardes,  les  Jong- 
leurs et  les  trouveres,  Caen  1834,  ii  280)  unter  dem  kritiklos 
combinierten  dichternamen  Guillaume  Herman  aufführt,  befindet 
sich  eine,  die  nach  einer  lateinischen  vorläge  die  zehn  älteren 
Sibyllen  in  kurzen  reimparen  besingt,  das  gedieht  wurde  nach 
De  la  Rue  für  die  kaiserin  Mathilde  verfasst,  die  aber  noch  vor 
seiner  Vollendung  starb,  1167.     der  anfang  lautet: 

Ih  furent  dis  Sibiles, 

Gentils  dames  nohiles, 

Kl  orent  en  lur  vie 

Esprit  de  prophetie. 
die  zehnte  Sibylle,  es  ist  die  tiburlinische,  kommt  nach  Jerusalem, 
um    sich   mit  Salomo  zu  besprechen,     das  ist  der  erste  anklang 
an  unsere  legende.  ^ 

Die   kreuzlegende   selbst   mit   der   königin  von  Saba  ist  bis 
jetzt  nicht  früher  nachgewiesen  als  in  einer  episode  des  gedichtes 
Image  du  monde  von  Gautier  von  Metz  (13  jh.);  dort  heifst  es 
La  roine  d'Austre  vint  de  Sabbe,   qui  Sebile  ot  nom   (Mussafia  in 
den  Wiener  Sitzungsber.  lxui  188).     Sebille  royne  heifst  sie  im 

•  auch  in  einer  deutschen  fassung  der  kreuzlegende,  in  der  Irseer  hs. 
von  1412  zu  Augsburg,  kommt  die  künigin  Sibilla  —  von  Rom  ge?i  Je- 
rusalem (AvKeller  Fastnachtspiele,  nachlese  s.  126).  umgekehrt  in  der 
Donaueschinger  Prophecia  Sibilie  (15  jh.):  Tejnpo?-e  Salovionis  venu  Sibilla 
regina  de  Saba  in  Jhemsalejn  andire  sapientiam  ipsius,  qtie  abinde  re- 
diens  venit  Romam  (Vogt  Beiträge  iv  86). 
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Renard  le  contrefait  (14  jh.,  s.  Mussafia  aao.  210),  sage  Sebile 
in  einem  altfranz.  passionsgedicht  (Mussafia  213).  im  Myslere 
du  vieil  testameut  aus  dem  15  jh.  weissagt  sie  dem  Salomo  vom 
kreuz  (Mussafia  190).  im  Misterium  von  Christi  gehurt  (aus  dem 
15  Jh.),  das  auch  die  legende  von  dem  auf  Adams  grab  gepflanzten 
zweig  des  erkenntnisbaums  anführt,  verweist  Amos  den  EHas  auf 
die  autorilät  der  Sibylle,  die  den  kommenden  erlöser  vorherver- 
kündet  habe:  Sebile,  qiii  fut  royne  moult  nobile  (Jubinal  Mysteres 
inedils  du  xv  siecle,  Paris  1837,  ii  14). 

In  gleicher  eigenschaft  kennen  siedle  englischen  legen- 
den, als  pe  sage  qiiene,  dame  Sibell  (Morris  Legends  of  the  holy 
rood,  London  1871,  s.  83  v.  750.  vgl.  Cursor  mundi  ed.  Morris, 
London  1875,  v.  8955).  eine  eigentümliche  auffassung  bringt 
das  mittelenglische  Alexanderlied  aus  dem  13  jh.  da  ist  es  Sibely 
savage,  die  königin  der  Makrobier,  um  deren  Schönheit  willen 
Salomo  zum  götzendiener  wird  (v.  6384 ff  bei  Weber  Metrical 
romances,  Edinburgh  1810,  i  263).  aber  die  rätsel  werden  nicht 
erwähnt. 

Ihre  höchste  poetische  verherlichung  erfuhr  die  königin  von 
Saba  durch  Calderon,  der  die  legende  vom  kreuzholz  zweimal 
behandelt  hat,  zuerst  in  dem  auto  El  arbol  de  mejor  fruto  i 
(Autos  sacramentales,  alegoricos  y  historiales,  Madrid  1717,  ri  249  ff) 
und  dann  in  dem  berühmten  Schauspiel  La  sibila  del  Oriente  y 
gran  reina  de  Sabä  (ausg.  von  Keil  ni  200;  von  Hartzenbusch 
IV  199),  für  die  aufführung  am  fest  der  kreuztraguug  geschrieben 
(Schack  Gesch.  der  dram.  litt,  und  kunst  in  Spanien,  Frankfurt 
1854,  m  143).  die  abfassungszeit  beider  dramen  ist  nicht  be- 
kannt, dass  des  dichters  hauptquelle  das  umfangreiche  werk  des 
spanischen  Jesuiten  Johannes  von  Pineda  über  Salomo  gewesen 
sei.  De  rebus  Salomonis  regis,  zuerst  in  Lyon  1609,  dann  1611 
in  Venedig,  1613  in  Mainz  gedruckt  (1.  5  c.  14),  hat  WMeyer 
in  seiner  akademischen  festrede  über  Calderons  Sibylle  des  Orients 
(München  1879)  erwiesen. 

Calderon  nennt  seine  heldin  in  beiden  dramen  Nicaula  de 
Sahd  (Autos  n  253'.  259^;  Keil  ni  202").  doch  gibt  er  ihr  im 
zweiten  auch  beide  bei  Pineda  verzeichnete  namen  Nicaula  Ma- 

*  de  mejor  richtiger  als  del  mefor  s.  Lorinser  Calderons  geistliche 
Festspiele,  Breslau  1S61,  iv  s.  3. 
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queda  (Keil  m  205^).  endlich  heifst  er  sie  Sabd  nach  ihrem  reich 
(Autos  II  259'';  Keil  m  205'').  er  macht  sie,  notizen  des  Pineda 
benützend,  zur  herscherin  über  Saba,  Äthiopien  und  Indien : 

La  Sibila  soberana 

De  la  gran  India  oriental, 

Emperatriz  de  Etiopia, 

Reyna  invkta  de  Sabd 
(Autos  II  253'';  Keil  in  202'').  er  schildert  sie  als  schwarz,  als 
Sibila  negra  hermosa  y  profetisa  (Keil  in  212''),  und  identificiert 
sie,  immer  unter  benützung  der  gelehrten  auseinandersetzungen 
des  Pineda,  mit  der  schwarzen  braut  des  Hohen  liedes.  daher 
lässt  er  in  der  scene,  wo  sie  im  triumphwagen  vor  Salomo  an- 
langt, den  chorgesang  ertönen: 

Morena  soy,  pero  hermosa, 

Hijas  de  Jerusalem 
(Autos  n  268';  Keil  m  212').  was  in  den  beiden  dramen  auf 
die  legende  vom  kreuzholz  sich  bezieht,  hat  Calderon  gleichfalls 
den  angaben  des  Pineda  entnommen,  auch  der  alte  sagenzug 
fehlt  nicht,  dass  die  königin  dem  könig  rätselaufgaben  stellt,  um 
zu  erproben ,  ob  seine  Weisheit  würklich  seinem  rühme  gleich- 
komme. Pineda,  der  auch  diesen  gegenständ  berührt,  erzählt 
das  kinderrätsel  in  der  byzantinischen  fassung  des  Kedrenos  (1.  5 
c.  15  §  42  p.  545'').  Calderon  aber  hat  in  diesem  für  unsere 
Untersuchung  wichtigsten  puucte  seinen  gewährsmann  verlassen, 
die  rätselaufgaben  seiner  Sibylle  lauten  anders  als  in  allen  bis- 
herigen Versionen  der  sage. 

Beidemal  ist  die  scene  ein  herlicher  garten,  im  auto  lässt 
die  königin  von  ihren  begleiterinnen  Astrea  und  Palmira  (die 
letztere  ist  eine  allegorische  figur  der  Idolatria)  zwei  sträufse  — 
ramilletes  —  bringen,  von  denen  der  eine  aus  natürlichen,  der 
andere  aus  künstlichen  blumen  besteht,  und  gibt  dem  könig  auf, 
sie  von  ferne  zu  unterscheiden.  Salomo  verlangt  einige  zeit  zur 
beantwortung,  und  Astrea  legt  ihm  unterdessen  die  zweite  frage 
vor,  warum  dasselbe  geschliffene  glas  die  schriftzüge  eines  buches 
dem  einen  verkleinere  und  dem  andern  vergröfsere.  aber  noch 
bevor  er  auf  diese  frage  antwortet,  hat  er  schon  den  echten 
straufs  der  Astrea  von  dem  unechten  der  Palmira  unterschieden: 
um  jenen  schwärmen  bienen,  honig  zu  nippen,  um  diesen 
schmutzige  fliegen,  ihn  zu  besudeln. 
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Sobre  aquellas  flores  buelan 
en  enamorados  cercos 
yrovidas  apexas,  sobre 
estotras  al  misnio  tiempo 
inmundas  moscas,  las  mias 
liban  sus  matizes  beilos, 
de  que  artificiosas  labran 
1a  nüel,  las  otras  sus  bnelos, 
solo  ä  mancharlas,  las  rondan 
(Autos  II  272'').     diese  scene  widerholt  sich  im  3  act  der  Sibila. 
hier  hat   Calderon   die   zweite,   gelehrt  optische  frage  mit  recht 
weggelassen,     auch   die  lösung  des  blumenrätsels  hat  er  verein- 
facht  und   verfeinert,     eine   frau   der  königin,   Irene,  zeigt  dem 
könig  blumen  in  einem  blumenkasten  (quadro):  davon  seien  einige 
ihr  werk,  andere  das  der  Jahreszeit,     die  pause,  die  Salomo  zur 
beobachtung  braucht,  füllt  der  mohr  Mandinga,  der  spafsmacher, 
aus,  indem  er  ein  kinderrätsel  des  volks  vorbringt,     sieh,  Irene, 
sagt  hierauf  Salomo,  diese  rose,  die  ich  zwischen  der  nelke  und 
der  hyacinthe  sehe,  ist  falsch :  eine  biene  kreiste  über  ihr,  nahte 
sich  aber  nicht,  um  an  ihr  zu  saugen. 

Sal.     Agudrdate  un  poco,  Irene. 
Aquella  rosa,  que  veo 
Entre  nn  clavel  y  un  jacinto. 
Es  rosa  fingida. 
Irene.  Es  cierto. 

Sabd.  En  que  lo  viste? 
Sal.  En  que  andaha 

Una  abeja  haciendo  cercos 
Sobre  ella,  y  nunca  llegö 
A'  picarla.     De  aqui  infiero, 
Que  es  ßor  fingida,  pues  no  es 
De  gusto  ni  de  provecho 
(Keil  III  214"). 

Kehren  wir  nun  nach  dieser  sagengeschichtlichen  Wanderung 
zu  unserem  Kirschkauer  teppich  zurück,  so  finden  wir  auf  ihm 
das  kinderrätsel  der  orientalischen  märchen  mit  dem  blumenrätsel 
des  Calderon  vereinigt.  Salomo,  der  durch  die  eule  auf  dem 
mittelbaum  und  besonders  durch  äffe  und  pfau  gekennzeichnet 
wird  (1  Kön.  10,  22),  unterscheidet  die  kinder  nach  der  art,  wie 
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äe  dK  Spfid  iwmila:  der  kaabe  steckt  ^  in  des  bösen,  das 
nidcb»  1^  sie  in  den  »if^i  an— i  iien  rocksdioo^  das  kommt 
da-  ii£sc&eB  enäUang  im  Wdnsth  an  oidisteB.  auch  dort 
üntersefceidet  SalPMO  dM  känder  nach  der  arl,  wie  sie  esswaaren 

■w  sind  es  dort  Bach  abweichender  orien- 
die  knabea,  wdcke  das  kleäd  airflid»en;  die  mäd- 
sckSneB  ach,  dies  zu  ton.  and  emp&Bgea  die 
g^ea  in  dem  bung  kcnkv^kadea  kopftne^  die  fassung  des 
wie  ^  da-  gtätdki  mr  dvsleflang  bringt,  dürfen 
also  a«f  jaäscte  eüvürking,  wdtht  der  minelalterikbai 
eniUm^äillentu-  s»  maf  hf  oneatalisc^eB  stolS  vermitteh  bat. 


Was  das  UnnKUätsel  hetriffi,  so  war  maa  bisher  geneigt, 

dicbter  zoiuschrabes.  dem 
das  aber  eis  measdienalter  vor 
ist.  an  der  bieoe,  welcbe  He  redtU 
Um  mi  sfmt,  erkesat  Saktmo  die  «agldcke  ait  4a  UnHien  in 
der  harf  der  kSugi».  dK  qpdle,  wekfaer  CaUeroa  dieses  rätsei 
baL  bt  v<^§  «Bbekaaal. 

babe  idi  ■icb  im  der  ■itteiaitaücfaea  kuast  nach 

als  g^eastaid  für  teppicb- 
TM  S^a  nicbt  bäofi»  gewählt  wor- 
den n  sen.  m  den  aken  Käen  von  Uftssaits  kist«ri«s  zb.. 
v^i^  Ji^in^  (Red«rdie  snr  Fnsage  et  r«mgme  des  tapisseries 
a  personnages,  ParK  1S40,  s.  24.  30)  anßobit,  wird  sie  nicht 
genannt,  in  den  hanptwefk  aber  £e  gesehicfate  der  tq>pich- 
knnst  v»n  Gni&rey.  Mfinlz  nnd  Pincbart  li^Hist.  generale  de  la 
raprTrrtr.  Parb  ISTSfi^t  babe  k^  tberbaopt  nur  zwd  darstel- 
bugen  der  k      .  -  Saba  gef«nd<  ■ ,  wekbe  beide  dem  aos- 

gang  des  15  ■     jren,  die  ene  in  der  kirche  SAme  zu 

D««ai  (T£  T^  53.t,  £e  andere  im  kloster  la  Cbaise 

Dien  ii  ^         :ses  46;.     häufiger  beg^nct 

^am  ü  -z.     nach  der  kircUidien 

tvpaia^  ^....-.^^c^ _..:.€$  varbild  wt  den  hll. 

#ä  \:_  . - -estdlL^  auf  dem  Verdnner  allar  tob  liSl 

-  ri.:  izLL  izi-  t- ir:  ii:  -f;ztci-i  i'l:  ^ir-r:!  SizitT.  ^zhzz  iin  Fr?> 
s^es  ^  -  :  -  ;  ;  -  1.-.  rz'.  sizi  i.-.z  irrt  mni  ili  i-ihcf'icfe« 
da  An        -.  y^-.zz-.z  "^  =i -zz-zr^z^t  V^  .     iia<i  ä&«  ^.  d*» 

11  jis.  hdfaea  äe  re^ts  S*km  (Zaffot  ia  den 
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zu  Klostenieuburg  ist  das  bild  der  drei  könige  mitten  zwischen 
zwei  typen ,  links  Abraham ,  der  dem  Melchisedech  den  frucht- 
und  blutzehnt  entrichtet  (Genes.  14,  17),  rechts  die  königin  von 
Saba,  die  dem  Salomo  gold,  edelsteine  und  spezereien  zum  ge- 
schenk  bringt  (Otte  Handb.  der  kirchl.  kunslarchäologie",  Leipzig 
1868,  s.  887).  in  der  Riblia  pauperum  sieht  man  links  von  den 
drei  königen  den  besuch  Abners  bei  David  (2  Sam.  3,  19),  rechts 
die  königin  von  Saba  vor  dem  auf  dem  throne  sitzenden  Salomo, 
zwischen  ihnen  eine  zofe ,  welche  schätze  im  gewand  daher- 
trägt,  so  in  einer  Münchner  pergamenths.  des  13  jhs.  aus  Rene- 
diktbeuren  (cl.  4523  bl.  49^)  und  einer  andern  des  14  jhs.  (cl. 
23426  bl.  2*);  in  einer  dritten  des  13  jhs.  aus  Tegernsee  (cl. 
19414  bl.  154'')  stehen  die  alttestamentlichen  typen  über  dem 
neutestamentlichen  anlitypus;  die  königin  von  Saba  hält  ein  becher- 
ähnliches gefäfs  voller  edelsteine  in  die  höhe,  in  allen  hand- 
schriften  und  drucken  der  Riblia  pauperum  liest  man  über  der 
königin  den  reim :  Haec  typice  gentem  notat  ad  Christum  venien- 
tem.  —  im  Speculum  humanae  salvationis  reihen  sich  an  die  drei 
könige  als  Vorbilder  die  drei  starken,  die  dem  David  durch  das 
lager  der  PhiUster  wasser  holten  (2  Sam.  23,  15),  und  die  königin 
von  Saba  knieend  vor  dem  löwenthron  Salomos,  dem  symbol  der 
hl.  Jungfrau,  welche  darüber  in  einer  glorie  erscheint  (cl.  23433 
saec.  XIV  bl.  12').  auf  dem  gobelin  des  klosters  Chaise  Dieu 
sind  links  von  den  drei  königen  gleichfalls  die  drei  wasserbrin- 
genden beiden  und  rechts  die  königin  von  Saba  abgebildet,  die 
dem  Salomo  ein  kostbares  gefäfs  hinreicht,  von  dem  er  den  deckel 
abhebt  (Jubinal  et  Sansonetti  Les  anciens  tapisseries  historiöes, 
Paris  1838,  Tap.  de  la  Chaise  Dieu,  pl.  6). 

Wo  immer  die  königin  auf  diesen  darstellungen  etwas  in 
der  band  hält,  da  hat  sie  ganz  entsprechend  den  drei  königen 
ein  goldenes  prunkgefäfs  oder  wie  auf  der  miniatur  Memlings 
im  Rreviarium  Grimani  (fac-simile,  Venise  1880,  text  s.  93,  tafel  33) 

Wiener  Sitzungsber.  1856,  xxi  327).  Comestor  sagt  von  ihnen:  Fcneimnt 
enim  de  finibus  Persarum  et  Chaldaeorum,  ubi  fluvius  est  Saba,  a  quo 
et  Sabaea  regio  dicitur  (Hist.  evangelica  c.  7;  JVIigne  Patr.  Jat.  r.xcviu 
col.  1541).  nach  der  meinung  des  spätem  mittelalters  war  Balthasar  der 
weihrauchspender  aus  dem  weihrauchlande  Saba  (Zappert  aao.  357  nr  117. 
die  stellen  der  alten  über  Saba  als  weihrauchland  sind  zusammengetragen 
von  Schultens  Monum.  velustiora  Arabiae,  Lugd.  Bat.  1740,  s.  27  fl). 
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ein  farbenbuntes  edelsteinbüchschen  mit  goldenem  krönleiu,  aber 
niemals  einen  blumenstraufs. 

Nur  noch  ein  bild  ist  mir  bekannt  geworden,  worauf  das 
blumenrätsel  dargestellt  ist.  dasselbe  befindet  sich  in  der  Traus- 
nilz,  dem  allen  Wittelsbachischen  bergschloss  über  der  Stadt 
Landshut  an  der  Isar,  im  hauptkabinet  des  hcrzogs,  das  mit 
Wandmalereien  aus  dem  leben  Salomos  geziert  ist.  auf  der  einen 
wand  ist  das  urteil  Salomos  abgebildet;  auf  der  andern  sieht  man 
Salomo  schlafend  auf  dem  throne  sitzend,  von  allegorischen  weib- 
lichen gestalten  umgeben,  welche  die  regententugenden  vorstellen 
sollen;  die  dritte,  südliche,  wand  zeigt  die  scene  des  blumen- 
rätsels.  in  einer  offenen  halle  im  stile  der  spätrenaissance  sitzt 
inmitten  des  bildes  auf  seinem  goldenen  lowenthrone,  der  unter 
dem  baldachin  die  bairischen  blauweifsen  rauten  trägt,  Salomo  mit 
kleiner  zackenkrone  auf  dem  haupt,  in  einem  langen  türkischen 
schnürmantel.  den  thron  umgeben  krieger  und  hofleute,  darunter 
ein  mann  in  kaftan  und  lurban.  vor  dem  thron  (rechts  vom 
beschauer)  kniet  die  königin  mit  der  rechten  band  auf  der  brüst, 
hinter  ihr  eine  Jungfrau,  die  rote  rosen  in  der  band  hält,  und 
eine  andere,  welche  die  grüne  goldgestickte  schleppe  der  königin 
trägt,  das  gefolge  bringt  geschenke  in  koffern  herbei.  Salomo 
hält  in  der  linken  band  einen  straufs  von  tulpen,  Schwertlilien, 
rosen  und  veilchen,  und  darüber  schwebt  eine  biene.  zu  häupten 
des  gemäldes  steht  die  Inschrift:  Sapiens  oculatior  Argo.  —  nach 
der  auf  der  Trausnitz  traditionellen  erklärung  brachte  die  kiJnigin 
dem  könig  einen  straufs  von  überaus  teuschend  nachgemachten 
blumen,  indem  sie  dachte:  hält  er  die  blumen  für  echt  und  riecht 
daran,  so  ist  er  der  weise  nicht,  als  welcher  er  gepriesen  wird. 
Salomo  durchschaute  ihre  list,  hielt  den  straufs  vorsichtig  in  der 
band  und  liefs  im  garten  bienenschwärme  aufstören,  dass  die 
bieneu  in  die  halle  geflogen  kamen,  an  ihrem  verhalten  erkannte 
er  dass  die  blumen  falsch  waren.  —  woher  diese  tradition  stammt, 
weifs  niemand  zu  sagen,  wahrscheinlich  von  einem  besucher  der 
bürg,  der  Calderons  Sibylle  gelesen  hatte  und  den  Vorgang  aus 
mangelhafter  erinnerung  widergab.  pfarrer  Furthner,  der  im 
j.  1812  eine  beschreibung  der  Trausnitz  drucken  liefs,  wüste  noch 
nichts  davon. 

Das  gemach  wurde  unter  dem  herzog  Albrecht  v  (1556 — 1579) 
für  den  throufolger,  den  nachmaligen  herzog  Wilhelm  v,  erbaut. 
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aus  jener  zeit  stammeü  die  deckengemälde,  wie  die  namenszeichen 
Wilhelms  und  seiner  gemahlin  Renata  von  Lothringen,  sowie  die 
am  deckbalken  stehende  Jahreszahl  1576  beweisen,  die  wände 
waren  ursprünglich  wie  die  der  anderen  fürstlichen  Wohnräume 
getäfelt,  diese  vertäfelung  wurde  bei  der  restauration,  welche 
der  kurfürst  Ferdinand  Maria  (1651  — 1679)  vornehmen  liefs, 
entfernt  und  durch  die  jetzigen  von  dem  maier  Franz  Geiger 
ausgeführten  Wandbilder  ersetzt,  ihre  Vollendung  bezeichnet  die 
in  der  fensternische  augebrachte  Jahreszahl  1672.  damals  stand 
Calderon  in  seinem  71  jähre,  dass  das  gemälde  unter  dem  ein- 
fluss  seiner  religiösen  dramen  entstanden  sei,  lässt  sich  weder 
beweisen  noch  widerlegen,  kam  die  anregung  würklich  von 
Calderous  dichtung,  woher  die  künstlerisch  durch  nichts  moti- 
vierte abweichung?  war  Calderous  dichtung  die  quelle  nicht, 
woher  kannte  der  maier  die  sage?  woher  kannte  sie  Calderon? 
woher  der  teppichwürker  von  1566  oder  vielmehr  der  künstler, 
der  das  originalbild  entwarf?  wo  ist  die  gemeinsame  quelle  für 
alle  diese  darstellungen?  —  so  gibt  auch  uns  die  königin  noch 
immer  ihre  rätsei  auf. 

Der  gegenständ  muss  im  16  und  17  jh.  populär  gewesen 
sein;  das  beweisen  die  bildwerke.  aber  für  das  kinderrätsel, 
wenn  es  nicht  unmittelbar  dem  Midrasch  entnommen  ist,  fehlt 
uns  die  nächste  quelle  so  gut  wie  für  das  blumenrätsel,  das 
aufser  bei  Calderon  nur  auf  den  beiden  teppichen  und  dem  Lands- 
huter  Wandbild  vorkommt,  umsonst  waren  alle  nachforschungen 
in  der  erzählungslilteratur  des  späteren  mittelalters  und  des  16  jhs., 
in  historienbibeln,  legendarien ,  weltchroniken  und  Sammlungen 
von  sagen,  anekdoten  und  schwanken,  vielleicht  findet  auch  hier 
der  absichtlose,  was  dem  eifrig  suchenden  versagt  bleibt. 

München  im  mai  1882.  WILHELM  HERTZ. 


DIE  SPRÜCHE   DES  BREMISCHEN  RATS- 
STUHLS. 

Die    noch   ungedruckte    bremische  chronik   Johann  Renners 
(t  um  1580),  deren  original  sich  auf  der  bremischen  stadlbiblio- 
Ihek  (manuscr.  la.  17)  befindet,  meldet  zum  j.  1405  So  loort  ok 
Z.  F.  D.  A.  XXVII.     N.  F.  XV.  3 
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de  verkante  Stuel  des  Rades  mit  Bilden  und  herlichen  Sproeken 
geziret,  welchs  schene  antosehnde  was.  De  Sproeke  averst,  so  runt 
herumb  daran,  hüten  und  hinnen,  gestanden,  sint  van  Worden  to 
Worden  disses  Inholdes,  nun  folgen  die  sprüche  und  die  namen 
der  auf  diesem  vierkantigen  gestühl  ausgeschnitzten  männer,  welche 
dieselben  auf  Spruchbändern  an  sich  trugen,  dieser  stuhl  ist  be- 
reits in  den  Denkmalen  der  geschichte  und  kunst  der  Stadt  Bremen 

1  s.  9  ff  und  auch  von  mir  im  Bremischen  jahrb.  1,  68ff  be- 
sprochen worden,    aber  er  bedarf  erneuter  betrachtung. 

Ähnliche  prachtvolle  ratsgestühle,  wie  der  bremische  war, 
kannten  auch  andere  Städte,  insbesondere  Hamburg  und  vielleicht 
auch  Lübeck,  eine  miniatur  zum  hamburgischen  stadtrecht  v.  j. 
1497  zeigt  uns  24  ratmannen,  die  in  einem  eingehegten  räum, 
in  dem  wesentlich  vierkantigen    ratsstuhl  sitzen,   an  dem  jedoch 

2  ecken  etwas  abgeschrägt  sind,  i  in  wie  weit  der  Bremer  stuhl 
mit  dem  der  hanseatischen  abgeordneten  im  hansesaal  zu  Lübeck, 
welchen  Deneken  -  dessen  vorbild  nennt,  übereinstimmte,  kann 
ich  nicht  entscheiden.  Donandt  ^  dagegen  hält  die  dem  frän- 
kischen recht  eigentümlichen,  schon  vom  salischen  gesetz  er- 
wähnten '4  bänke*  des  vogtsgerichts,  die  allerdings  auch  in  Bre- 
men eingeführt  waren,  für  die  urform,  aber  auffällig  bleibt  dann 
nur  dass  Lübeck  und  Hamburg,  welche  die  einrichtung  und  be- 
zeichnung  der  '4  bänke'  nicht  kennen,  doch  auch  solche  vier- 
kantige Stühle  besafsen.  4  so  unsicher,  wie  der  Ursprung  der 
allgemeinen  form  dieser  holzschnitzarbeiten,  ist  auch  die  herkunft 
der  speciellen  gestaltung  des  bremischen  ratsstuhls.  wer  be- 
denkt dass  dieser  nicht  nur  ein  künstlerisches,  sondern  zugleich 
ein  litterarisches  denkmal  war,  kann  sich  kaum  enthalten,  in  dem 
nach  beiden  richtungen  hin  mit  ungewöhnlicher  tatkraft  würken- 
den  bürgermeister  jener  zeit,  Johann  Hemeling  (f  1428),  den 
geistigen  urheber  desselben  zu  vermuten,  der  der  führer  nicht  nur 
des  Staates,  sondern  auch  der  bildung  sein  wollte,  als  domherr 
liefs  er  1398  für  den  chor  seiner  kirche  mehrere  vergoldete  und 
mit  reliefs  geschmückte  reliquientafeln  aus  silber  und  1400  einen 
silbernen    reliquienschrein    zu    ehren    der   heiligen    Cosmas   und 

'  JMLappenberg  Die  miniatuien  zu  dem  hamburgischen  stadtiecht  s.  27 
tafel  3.  -  Deneken   Geschichte   des   rathauses  in   Bremen  s.  21. 

3  Bremisches  jahrb.  5,  3  ff.  ^  Donandt  aao.  s.  4.  Müller  Zs.  f.  deutsche 
kulturgeschichte  n.  f.  2,  652. 
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Damianus  anfertigen,  der  jetzt  in  der  SMichaeliskirche  zu  München 
steht.  1  1407  betrieb  er  besonders  eifrig  den  bau  der  Friede- 
burg an  der  Unterweser,  welche  die  Friesen  zwingen  sollte,^  1420 
verlegte  er  das  grofse  grab  der  14  erzbischöfe  im  dorne,  das  erz- 
bischof  Adelbert  errichtet  hatte.  ^  um  1410  legte  er  das  wichtige 
diplomatar  der  bremischen  domkirche  an.  4  endlich  war  er  nach 
Koppmanns  Vermutung  jener  gute  freund  der  beiden  Chronisten 
Rynesberch  und  Scheue ,  der  sie  zur  abfassung  ihrer  so  wert- 
vollen Chronik  veranlasste,  uppe  dat  de  stat  van  Bremen  der  mochte 
ere  und  bilde  ntnemen.  ^  nimmt  man  hinzu  dass  der  dorn  einen 
mit  zahlreichen  teilweise  erhaltenen  reliefschnitzereien  gezierten 
chorsluhl  aus  dem  jähre  1366  besafs,  6  so  liegt  der  gedanke 
nahe  dass  ein  geistig  so  angeregter  und  anregender  mann,  wie 
der  domherr  Johann  Hemeling,  als  er  später  zum  bürgermeister 
erhoben  wurde,  für  den  1405 — 1410  ausgeführten  neuen  bau 
des  rathauses,  an  dem  er  nach  den  baurechnungen  sich  auch  als 
holzlieferant  beteiligte,"  ein  ähnlich  kunstreiches  gestühl  er- 
dachte, wie  es  das  domcapitel  schon  halte;  wobei  überhaupt  zu 
bemerken  ist  dass  die  anläge  und  ausstattung  der  mittelalterlichen 
chorstühle  und  rats-  oder  gerichtsstühle  vielfach  übereinstimmt, 
da  das  gesetz  von  1398,  nach  welchem  der  bremische  rat  fortan 
nicht  mehr  aus  36,  sondern  aus  24  mitgliedern  bestehen  sollte, 
mit  dem  j.  1404  ins  leben  trat,  '^  so  enthielt  denn  nun  auch 
der  neue  ratsstuhl,  der  allerdings  wol  nicht  schon  1405,  wie 
Renner  berichtet,  sondern  einige  jähre  später  gefertigt  wurde, ^ 
24  binnensitze,  während  die  12  aufsensitze  vielleicht  an  die  12 
ausgeschiedenen  ratsherren  erinnern  sollten. 

Der  Bremer  ratsstuhl  ist  bis  auf  zwei  lehnenhälften  zur  zeit 
der  französischen  herschaft  im  anfang  unseres  Jahrhunderts  zer- 
stört worden ;  um  so  wichtiger  ist  die  erhaltung  der  Sprüche  und 
der  namen  der  angeblichen  autoren  derselben,  die  erste,  mit 
der  Innenwand  nordwärts,  mit  der  bild-  und  spruchlosen  aufsen- 
seite  südwärts  gewendete  bank  war  mit  den  sogenannten  pro- 
pheten  geschmückt: 

»  Brem.  jahrb.  6,lxxxvi.  ^  Geschichlsquellen  hg.  von  Lappenberg 

s.  136.  137.  3  Brem.  jahrb.  6,  xiv.  "  Brem.  jahrb.  6,  xxxv. 

5  Brem.  jahrb.  6,  262  ff.     Hans,  geschichtsblätter  1871   s.  69.  «  Brem. 

jahrb.  6,  lxxxi.  ''  Brem.  jahrb.  2,  316.  400.  »  Donandt  Gesch.  des 

brem.  stadtrechts  1,292  ff.  «  Brem.  jahrb.  3,432. 

3* 
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4.  Salomon: 

5.  Esechiel: 

6.  Ecclesiast: 


1.  Moses:        Hebbe  Rechtferdicheit  vor  Got  dinen  herrn. 

2.  Isaias:        Sonder  vortoch  doth  recht  Richte. 

3.  David:        Salich  sint,    de   dar   don   Rechtferdicheit   to   allen 

tiden. 
Gaven  vorblinden  de  ogen  der  Richtere. 
Rechtferdicheit  vorloset  de  Selen  und  Juwe  Richte  sy 

apenbar. 
Vor  de  Rechtferdicheit  kiwe  bet  In  den  doth. 
Die  zweite,  mit  der  biimenwand  nach  osten  gerichtete  baiik 
zierten  die  philosophen: 
7.  Aristoteles:    Ein  Richter  sy  thovorne  Recht, 
de  richte  hern  sam  den  knecht. 
We  Im  Rechte  beschönet  sinen  frundt, 
de  is  der  Ehren  und  sinnen  blindt. 
Im  Rade  nemande  themet, 
de  gud  vor  ehre  nemet. 
Im  torne  richte  nene  Sake, 
Hoet  dy  vor  hetischer  Wrake. 
Richte  nicht  eines  mannes  Wort, 
de  wedderrede  sy  gehört. 

Wat  (1.  Wol  dh.  Wer?)  mach  saken  hat  und  nidt, 
de  richte  Jo  In  kort  er  tidt. 
Richtet  Jo  hin  der  Rechtferdicheit. 
An  diese  ecke,  die  ein  engel  verzierte,    welcher  der  ersten 
ecke   gefehlt  zu   haben   scheint,   schliefst  sich   die  nach  norden 
blickende  binnenbank  mit  den  dichtem: 
13.   Virgilius:      Wo  de  Richters  sint  In  der  Stede, 
So  sint  de  Borgers  gerne  mede. 
Wor  dwanck  is,  dar  is  ehre, 
So  segget  uns  der  meister  lehre. 
Lande  und  luide  geerret  sint, 
wor  de  Richter  is  ein  kindt. 
Der  Stede  eindrechticheit 
Is  ohr  beste  timmekleidt. 
Wolde  sinem  Rechte  unrecht  doeth, 
dar  wert  dat  Ende  seiden  guth. 
Der  zweite  engel :  Im  richtenden  provet  Juw  sulven  —  führt 
uns  zu  der  vierten,   an   die  ostwand  des  saales  gelehnten  bank, 
zu  den  theologen: 


8.  Plato: 


9.  Seneca: 


10.  Cato: 


11.  Socrates: 


12.  Boetius: 


Angelus: 


14.  Ovtdius: 


15.  Horatius 


16.   Terentius: 


17.  Alanus: 
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18.  Petrus:  Wes  ynedich  unde  guth, 

de  gnade  dy  nickt  vorderven  diith. 

19.  Paulus:         Nemandt  diith  unrechte, 

loan  der  Sunden  Knechte. 

20.  Jacohus:       Doth  Jo  barmherticheit, 

dat  hemmelrike  Juw  apen  steit. 

21.  Gregorius:     Volget  der  barmherticheit, 

So  sint  de  Engele  Juw  bereit. 

22.  Ambrosius:    Wol  unrecht  wil  to  Rechte  han, 

de  niuth  vor  Gade  to  Rechte  stan. 

23.  Hieronymus :  Nein  levent  is  so  guth, 

als  dar  men  Recht  Inne  duth. 

24.  Augustinus:  Lath  dy  unrecht  nicht  mede  gähn, 

wiltu  na  guth  und  ehren  stahn. 
Der  dritte  engel   schliefst  diese  letzte  reihe  der  binnensitze 
mit    dem   spruche:    Bekennet   Juw    hm    der   wisheit.     zwei   der 
aufsenwände  des  Stuhles  enthielten  nun  noch: 

25.  Julius:  Wol  wil  to  wilder  selschop  gähn, 

de  schal  idt  wislick  ane  fahn. 
Gelick  und  heel  up  rechten  sinn, 
dat  wart  hin  ehren  diu  gewinn. 

26.  Tobias :         Ane  frage  Jo  weinich  sprick. 

Wes  wol  bessheden,  dat  rade  Ick. 
Des  minschen  witte  ende  hat, 
wann  em  de  grote  torn  bestaet. 

27.  Tullius:         Wol  wil  na  hoger  Ehren  streven, 

de  schal  gar  dogentlich  leven. 
Wol  kann  vormiden  bösen  rath, 
dem  wert  vorhoget  wol  sin  gradt. 

28.  Primas:        Dwinge  dinen  sinn  up  wise  worth, 

so  wert  din  rede  wol  gehört. 
Flit  dy  an  othmodicheit, 
alle  dogede  sint  dy  bereit. 

29.  David:  Hoet  dy  vor  hoverdige  Daeth, 

Nidt,  hat,  torn  van  dy  gaeth. 
Tein  Gades  boet  beschreven  stat, 
de  holdet  baven  alle  rath. 
Die  letzte  reihe  erötfnet: 

30.  Secundus:     Hoet  dy  vor  Dunckelgnden  sinn, 
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dat  wert  In  ehren  din  getcinn. 

De  armen  schaltu  nicht  verschmahn 

mit  hülfe,  dat  is  wol  gedahn. 

31.  Vulcanus:      Truwe  und  wisheit  saltu  minnen, 

darmede  Gades  hulpe  winnen, 
dat  beste  vor  de  meinschaft 
schal  wercken  diner  witte  kraft. 

32.  Cicero:         Ein  hetisch  herte  mit  nide  beseten, 

dar  is  Recht  und  vele  doget  an  vergeten. 
He  is  dumm,  wol  wreket  sinen  torn, 
so  dat  he  sulven  wert  vorlorn. 

33.  Macer:  Ein  Richter  sonder  Scham  und  Ehre 

richtet  recht  nimmermehre. 

De  uns  guth  bilde  scholden  geven, 

de  felschen  gemeinlich  ores  sulves  leven. 

34.  Fridanck:      Wer  doget  hat,  de  ist  wolgeborn, 

ane  doget  is  de  Adel  gar  vorlorn. 
Ein  Jewelick  Man  to  scherme  gath 
Lugene  vor  sine  missedath. 

35.  Macrobius:    We  gerne  frede  maket, 

vakene  he  dat  beste  raket. 
Volge  Jo  der  besten  lehre, 
dinen  muth  van  bosheit  kehre. 

Renuer  wird  im  ganzen  die  sprüche  riciitig  abgeschrieben 
haben,  jedoch  mischt  er  vielfach  hochdeutsche  formen  ein,  be- 
dient sich  der  grofsen  anfangsbuchstaben  in  der  willkürlichsten 
weise  und  hat  vielleicht  nach  nr  29  (David)  einen  spruch  sammt 
figur  übersehen,  denn  die  ganze  anläge  des  Stuhls  scheint  36  sitze 
statt  der  überlieferten  35  zu  fordern. 

Betrachten  wir  nun  das  Verhältnis,  in  welchem  die  sprüche 
zu  den  angegebenen  gewährsmännern  stehen,  so  erkennen  wir 
alsbald  dass  dasselbe  ein  höchst  unwahres  ist.  denn  von  den 
vierzig  reimparen  gehören  1 1  Freidauk  an,  indem  ur  9  der  Be- 
scheidenheit 72,  78.  79,  nr  15  Besch.  72,  1.  2,  nr  17  Besch. 
106,  20.  21,  nr  19  Besch.  36,  25.  26,  nr  22  Besch.  50,  16-.  17, 
nr  23  Besch.  31,  22.  23,  i  nr  26  b  Besch.  64,  16.  17,  nr  32b 


'  vgl.   Paul   Über    die    ursprüngliche   anordnung    von    Freidanks   Be- 
scheidenheit s.  51.     HEBezzenberger  Fridankes  Bescheidenheit  s.  313  a. 
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Besch.  64,22.  23,  ur  33  b  Besch.  69,21.  22,  nr  34ab  Besch. 
54,  6.  7  1  und  171,  3.  4  entsprechen,  obgleich  nur  die  beiden 
letzten  Freidank  in  den  mund  gelegt  wurden,  die  übrigen  aber 
dem  Philosophen  Seneca,  den  dichtem  Horatius  und  Alanus,  den 
Iheologen  Paulus,  Ambrosius  und  Hieronymus,  endlich  den  nicht 
näher  characterisierten  Tobias,  Cicero  und  Macer.  das  zweite 
der  beiden  dem  Secundus  zugewiesenen  reimpare  nr  30  b  ist 
Catos  Distichen  v.  10511  (hg.  von  Zarncke)  entwendet,  wo  der 
Spruch  lautet: 

Den  myndern  (and.  hs.  armen)  solt  du  nit  verschmechen, 

durch  dine  kraft  nit  vergechen, 

wer  dir  hat  wol  getan  .... 
Der  erste  doppelvers  des  Tobias  (nr  26  a)  mag  auch  auf  die 
Catonischen  Distichen  v.  127  zurückgehen: 

So  der  wirt  iht  fraget  dich, 

so  antwurt  im  nnde  sprich, 
und  ist  vielleicht  nur  deshalb  stärker  als  gewöhnlich  verändert, 
weil  der  wirt  auf  den  ratsstuhl  nicht  zu  passen  schien,  übrigens 
wird  man  auch  erinnert  an  Wolframs  Parzival  171,  17 — 21,  den 
einen  angelpunct  des  ganzen  gedichts,  und  an  ähnliche  rechts- 
büchern  beigefügte  lehren,  wie  zb.  den  reimspruch,  der  über 
der  einleitung  zum  Slader  Statut  steht: 

Wete  vele  unde  weynich  saghe, 

antwoord  nick  up  alle  fraghe, 

halt  vor  gndt  yderman; 

wat  westu,  wat  eyn  ander  kan?  (Korrespondeuzbl.  des 
Vereins  für  niederdeutsche  Sprachforschung  2,  80). 

Endlich  kann  35  b  Catos  Dist.  v.  339  nachgebildet  sein. 
Aus  der  bibel  entnommen  sind  folgende  Sprüche:  nr  1  Moses 
aus  Deuteron.  24,  13,  nr  2  Isaias  wahrscheinlich  aus  Jes.  26,  1: 
haltet  das  recht  und  tut  gerechtigkeit ,  denn  mein  heil  ist  nahe, 
nr  3  David  aus  psalm  106,  3,-  nr  4  Salomon  aus  Deuteron. 
16,  19,  nr  5  Esechiel  aus  Ezech.  14,  14,  nr  6  Ecclesiast  aus 
Jesus  Sirach  3,  32.  33.  nr  20  Jacobus  und  nr  21  Gregorius 
sind  wol  aus  dem  brief  des  Jacobus  2,  13  entwickelt,  von  den 
noch  übrigen  biblischen  gewährsmännern  nr  18  Petrus  und  nr  19 

>  Bezzenbeiger  s.  17.  337.     dazu  JRotlie  Ritterspiegel  v.  561fr. 
2  Salich  is   de,    dar   rechtferdicheyt    in  is   unde   blift  im   fastnaclitsspiel 
Henselin,  Jahrbuch  des  Vereins  für  nd.  Sprachforschung  3,20. 
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Paulus   bringt   der  erste  eiue  rair  nicht  auffindbare  sentenz,  der 
andere,  wie  bemerkt,  einen  spruch  aus  Freidank. 

Von  den  klassischen  autoren  ist  vielleicht  Cicero  ein  par 
mal  benutzt,  aber  schwerlich  direct.  denn  nr  32  a  Cicero  klingt 
doch  nur  an  eine  stelle  der  rede  für  den  Cluenlius  an:  in  ju- 
diciis  invidia  imbecillis  esse  debet.  auch  nr  8  Plato  stimmt  nur 
im  allgemeinen  mit  Cicero  De  offic.  3,  10:  ponü  enim  (vir  bonns) 
personam  amici,  cum  induit  judicis,  einem  satz,  der  in  viel  ver- 
wandterer form:  Exuit  personam  judicis,  quiquis  amicuin  induit 
an  der  ehemaligen  gerichtsstube  des  Bremer  ralhauses  angebracht 
war.  1  auch  nr27a  Tullius  ist  nur  ein  sehr  unsicheres  abbild 
von  Cicero  De  officiis  1,34:  est  proprium  munus  magistratus, 
intelligere,  se  gerere  personam  civitatis  debereque  eins  dignitatem 
et  decus  sustinere  usw.  und  triflt  doch  noch  genauer  überein  mit 
VVernher  von  Elmendorf  v.  91.  92  (Zs.  4,  287): 
Tulius  sprichet  von  deme  ratgeben, 
her  sulle  selbe  wislich  leben. 
das  wahrscheinlichste  aber  ist  dass  der  bremische  compilator 
vom  beginn  des  15  wie  jener  thüringische  dichter  aus  dem  be- 
ginn des  13  jhs.  aus  einem  Sammelwerk,  den  Dicta  philosopho- 
rum  oder  einem  ähnlichen,  schöpften. 

Endlich  kann  man  auch  kaum  annehmen  dass  der  Boelius 
zugeschriebene  spruch  nr  12,  der  sich  in  dessen  Consolatio  nicht 
findet,  unmittelbar  aus  Cicero  De  officiis  1,  25:  optandum  est, 
ut  ii  qni  praesunt  reipublicae  legum  similes  sint,  quae  ad  punien- 
dum  non  iracundia,  sed  aequitate  ducuntur  umgestaltet  sei. 

Einige  der  Stuhlsprüche  sind  als  volkstümliche  zu  bezeich- 
nen, so  28b  Primas,  wie  auch  Parz.  170,  28  die  zweite  lehre 
des  Gurnemanz  lautet:  vlizet  iuch  diemüete.  in  nr  15  Ovidius 
ist  die  erste  zeile  sprichwörtlich,  wie  das  westfälische:  ehr'  is 
dwank  genog'^  beweist,  und  zwar  schon  im  15  jh.  denn  in  der 
70  erzählung  des  kölnischen  buches  Der  seelen  trost  ruft  der 
am  galgen  sterbende  söhn  seinem  vater  zu:  het  ir  mich  getwongen, 
da  ich  junk  was,  so  were  ich  zo  deser  groifser  schänden  neit 
kamen.  ^ 

Die  zweite  zeile  des  Primasspruches  so  segget  uns  der  meister 
lehre   leitet   auch   sonst  Sprichwörter   ein.  "*     zu    diesen   müssen 

'  Deneken  aao.  s.  23.  ^  Körte  Sprichwörter  nr  1243.  ^  From- 
mann Deutsche  mundarten  2,  3.         *  Zs.  8,  378. 
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wir  auch  rechnen  nr  11  Socrates,  die  bekannte  mahnung  i«dm- 
tur  et  altera  pars,  die  auf  einer  ebenfalls  in  der  oberen  halle 
des  Bremer  rathauses  angebrachten  steintafel  Alteram  fartem 
auditel  lautet,  noch  häufiger  tritt  sie  in  deutscher  spräche  auf. 
schon  Suchenvvirt  32,  209  sagt: 

chainen  chlager  nicht  üzricht, 

du  hcßrest  e  den  gegenteil, 
aber  die  beliebteste  form  ist  doch  diese: 

Eins  manns  rede,  keins  manns  rede, 

man  soll  sie  billig  hören  bede 
oder  auch :  man  soll  die  part  verhören  bede, 
und  in  dieser  zeigt  sich  der  spruch  über  vielen  rathauseingängen. 
das  hat  schon  das  buch  Schertz  mit  der  vvahrheyt.  vonn  gueten 
gespräche,  Frankfurt  a/M.  bei  Eigenolfl",  1550.  fol.  bl.  4  bemerkt: 
Es  steht  nicht  viellengt  auf  allen  Richtheusern  Audiatur  altera 
pars.  Mann  soll  den  anderen  theyl  auch  verhören,  i 

Diesem  kernspruche  gehen  voran  nr  7 — 10,  die  zusammen 
mit  nr  4  den  richter  ermahnen,  weder  durch  bestechung,  noch 
durch  freundschaft,  noch  durch  zorn,  noch  durch  hass  sich  beein- 
flussen zu  lassen,  sondern  nur  der  gerechtigkeit  zu  folgen,  die 
quelle  von  nr  7  kann  ich  nicht  nachweisen,  und  nur  bemerken 
dass  ein  allerdings  weniger  dem  gedanken,  als  der  form  nach 
ähnlicher  auf  einer  tafel  des  Stendaler  rathauses  vorkommt: 

Hast  du  Gericht,  so  richte  recht, 

Gott  ist  der  Herr  und  du  der  Knecht.  ^ 
Die  Warnungen  vor  der  bestechlichkeit,  der  kränkung  des 
rechtes  durch  miete,  ertönen  schon  im  Muspilli  v.  63  ff  und  weisen 
den  bestechlichen  richter  auf  die  strafen  des  jüngsten  gerichtes 
hin,  dessen  darstellung  nach  Sachsenrecht  über  dem  sitz  des 
richters  hangen  muste,  wie  denn  auch  auf  dem  reliquienschrein, 
auf  den  vor  gericht  die  eide  geleistet  wurden,  das  jüngste  gericht 
abgebildet  war.  -^  in  den  verschiedensten  formen  widerholen  die 
späteren  lehrdichter  diese  mahnung,  so  lehrt  Seneca  bei  Wernher 
vElmeudorf  v,  275: 

>  Mones  Anzeiger  2,260.  261,  wo  auch  andere  Inschriften  angegeben 
sind,     dazu  Brem.  jahrb.  1,  74.     Anzeiger    1874    s.  184,  -  Beckmann 

Histor.  beschreibung  der  kur-  und  mark  Brandenburg,  Berlin  1751.  53, 
bd.  11  col.  143.  3  Brem.  jahrb.  5,29.     Jahrb.  des  Vereins  für  niederd. 

Sprachforschung  5,  179. 
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watider  also  zu  gerichte  sal  sitzen, 

daz  in  brengen  von  stnen  witzen 

weder  gut  noch  zorn, 
und  der  Welsche  gast  v.  12587: 

diu  gäbe  und  diu  minne 

den  richter  machent  dne  sinne. 
ein  niederländischer  spruch  (Zs.  6,  174)  sagt: 

wultti  wesen  ein  gut  richtere  slicht, 

gut,  vrutit,  anghest  en  beweghe  di  nicht, 
und  oberdeutsche  und  niederdeutsche  leoninische  hexameter  spot- 
ten über  die  bestechlichkeit,  wie  zb. 

Munera  da  summis,  it  wert  vel  regt,  dat  dar  crum  ys; 
munera  si  non  das,  it  loert  vel  crum,  dat  dar  regt  was.  ^ 
Noch  anziehender  ist  der  dem  Cato  in  den  mund  gelegte 
spruch  nr  10,  dessen  hauptgedanke  sich  nämlich  nicht,  wie  man 
vermuten  könnte,  in  den  Catonischen  Distichen,  noch  in  den 
überlieferten  Schriften  und  aussprüchen  des  alten  M.  Cato,  noch 
auch  in  der  rede  des  jüngeren  M.  Cato  in  Sallusts  Catilina  cap.  52, 
sondern  wunderbarer  weise  gerade  in  der  rede  Caesars,  des  grofsen 
gegners  und  Vorredners  Catos,  im  Catilina  cap.  51  vorfindet  in 
einer  allerdings  die  ratsstuhlsprüche  nr  8  und  9  mit  umfassenden 
form,  nämlich:  omnes  homines,  qui  de  rebus  dubiis  Consultant,  ab 
odio,  amicitia,  ira  atque  misericordia  vacuos  esse  decet.  diese  la- 
teinischen Worte  ziehen  sich  auch  am  rechten  rand  des  grofsen 
Wandgemäldes  'das  urteil  Salomonis'  auf  dem  saal  des  Bremer 
rathauses  hin,  -  und  sind  seit  1554  auch  im  vorsaal  des  Regens- 
burger rathauses  angebracht.  3  es  scheint  sich  der  nachweit  in 
diesem  satz  am  treffendsten  der  character  des  römischen  muster- 
bürgers  und  rücksichtslos  richtenden  censors  ausgesprochen  zu 
haben,  denn  Cato  Censorius  war  auch  am  eingang  des  gerichts- 
saals  der  wechslerzunft,  des  sogen,  cambio,  zu  Perugia  auf  der 
wand  abgebildet,  mit  der  Inschrift: 

Quisquis  vel  celebri  facturus  verba  Corona 

Surgis  vel  populo  r edder e  jura  paras, 

Privatos  pone  affectus;  cui  pectore  (doch  wol  pectora)  versant 

Aiit  amor  aut  odium,  recta  teuere  nequit.  * 

'  Jahrbuch  des  Vereins  für  nd.  Sprachforschung  5,  55.  ^  Denkmale 
der  geschichte  und  kunst  der  stadt  Bremen  i  tafel  6.  ^  JCParicius  Nach- 
richt von  der  stadt  Regensburg  l,  171.         '*  Hettner  Italienische  Studien  s.  162. 
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Es  verlohnt  sich  kaum  der  mühe,  anderen  quellen  des  ver- 
fertigers unseres  Stuhles,  der  aufser  der  bibel,  dem  Freidank  und 
Cato,  dessen  Disticha  von  den  um  1400  sich  über  Niederdeutsch- 
land ausbreitenden  brüderschaften  des  gemeinsamen  lebens  beim 
Unterricht  gebraucht  wurden,  ^  wahrscheinlich  noch  das  eine  oder 
das  andere  Sentenzenbüchlein  benutzt  hat,  weiter  nachzuspüren; 
deshalb  lassen  wir  auch  die  Sprüche  nr  13.  16.  24.  25.  27  b. 
28  a.  29.  30  a.  31.  33  a.  35  uuerörtert,  um  einige  allgemeinere 
beraerkungen  über  die  litterarische  und  künstlerische  richtung, 
die  sich  in  unserem  ratsstuhl  verkörpert,  zu  machen. 

Wie  sich  die  kenntnis  der  römischen  und  patristischen  lilte- 
ratur  bei  Niederdeutschlands  geschichtschreibern  und  dichtem  aus- 
breitete, das  ist  von  mir  aao.  und  von  H ASchumacher  Über  die 
älteste  geschichte  des  domkapitels  (Brem.  jahrb.  1,  87 ff.  129ff')  be- 
reits besprochen  worden,  schon  Columbau  hatte  die  lectüre  der 
allen  poeten,  wie  die  der  ersten  kircheuväter  empfohlen  und  sich 
auf  die  autorität  Juvenals  zur  stütze  evangelischer  maximen  berufen 
(Scherer  Deutsche  litteraturgesch.  s.  37).  Freidank  hat  aufser 
der  bibel  und  den  kirchenvätern  Catos  Disticha  und  lateinische 
autoren  benutzt,  wenn  er  sie  auch  nicht  nennt,  vgl.  Bezzen- 
bergers  ausgäbe  s.  37  ff,  ebenso  seine  Zeitgenossen  Thomasin 
von  Zirklaere  und  Wernher  von  Elmendorf  der  v.  21  sich  noch 
entschuldigen  zu  müssen  glaubt  dass  er  sich  auf  die  beiden  be- 
zieht, auch  der  Renner  befolgt  dieselbe  weise,  die  aus  dem 
15  jh.  stammende  spruchsammlung  Germ.  2,  140ff,  das  aus  bra- 
bantischer  quelle  um  1400  geflossene  niedersächsische  Laien- 
doctrinal  (hg.  von  Scheller),  eine  niederdeutsche  Überarbeitung 
der  Catonischeu  Distichen  (Zarncke  s.  154  ff),  die  niederdeutsche 
Spruchsammlung  in  einem  Oldenburger  gebetbuch  (Lübben  Mit- 
theiluugeu  aus  niederdeutschen  handschrif'ten  s.  1)  ^  beziehen  sich 

>  Seehnann  Gerhard  von  Minden    s.  xlvii.  ^  j„  dieser  aucli  wol 

der  wende   des    14  jtis.  zum  15  angehörigen   schrift  tut  SThomas  den  aus- 
sprach :  tvij  zint  hyr  vrom.de  geste, 
unde  tijmmeren  grote  veste, 
my  heft  tvtinder,  dat  toi  nicht  innren, 
dar  2vi  eivich  inoten  duren. 
diesen    sprach    kennt    auch  Philander  von  Sittewald   Gesichte,    Strafsburg 
1665,  2, 158.     als   hausspruch   ist    er  durch   ganz  Deutschland  und,  wie  es 
scheint,   schon   seit   alters   beliebt,     in    Celle   kommt   er  als  solcher  schon 
1675    vor    (Zs.    des    histor.    Vereins    für    Niedersachsen    1859  .s.    S9)   und 
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auf  fast  dieselben  reihen  antiker  und  patristischer  gewährsmänuer, 
wie  unser  ratsstuhl,  die  erste  und  die  zuletzt  genannte  beutea 
auch  gleich  ihm  besonders  stark  Freidank  aus.  des  gleichzei- 
tigen Johannes  Rothe,  Stadtschreibers  von  Eisenach,  autorenkreis, 
den  er  in  seinen  rechtsbüchern,  seinem  Ritterspiegel  und  seiner 
Ratszucht  vorführt,  ist  noch  umfassender,  wie  denn  bei  ihm 
Chrysostomus,  Origines,  Beda,  Cassiodorus,  Anshelmus,  Hugo  von 
SVictor,  Albertus  magnus,  Alfocius,  Avicenna  und  andere  seltener 
erwähnte  Schriftsteller  paradieren.  ^  auch  unser  ratsstuhl  führt 
einige  weniger  bekannte  personen  an,  wie  Alanus,  Vulcanus,  der 
doch  wol  in  den  auch  von  Catos  Distichen  und  Wernher  von 
Elmendorf  empfohlenen  Lucanus  zu  ändern  ist,  und  andere,  über 
die  im  Brem.  jahrb.  1,  86  ff  von  mir  das  nötige  angegeben  ist. 
auffälliger  ist  Primas,  der,  von  JGrimm  bekanntlich  im  anhang 
der  Colmarer  annaleo  (MG  SS  17,  233)  nachgewiesen  und  im 
Prinmsso  des  Decamerone  (1,  17)  wider  erkannt,  uns  seitdem 
durch  die  mitteilungen  des  Anzeigers  für  künde  d.  d.  vorzeit  1871 
s.  305.  343.  373  und  1872  s.  285  und  des  Jahrbuchs  f.  roman. 
und  engl.  litteratur  6,  223  weiter  aufgeklärt  ist. 

Der  eben  erwähnte  Johannes  Rothe  muss  noch  aus  einem 
anderen  gründe  hier  herangezogen  werden,  der  frühere  ein- 
gang  der  oberen  rathaushalle  zu  Bremen  nämlich  war  mit  einer 
Steintafel  v.  j.  1491  (Denkmale  1  tafel  nr)  geschmückt,  auf  der 
zwölf  regierungsregeln  in  lateinischen  leoninischen  hexametern 
standen,  beginnend : 

Urbts  si  fneris  rector,  duodena  notabis: 

Unum  fac  popnlum,  commnnem  respice  fructnm  usw. 
sie  sind  übersetzt  aus  den  Weisen  regeln  für  stadtobrigkeiten 
v.  j.  1456,  die  sich  in  einem  alten  stadtbuch  der  meklenburgischen 
Stadt  Ribnitz  finden  und  folgender  mafsen  anfangen : 

Bistu  Stad  Reghementesmann, 

Tioelf  Artikel  see  merklik  an: 

Eyndracht  mak  den  Borgern  dyn, 

Meyne  best  schalt  erste  syn  usw.  2 
diese  regeln    scheinen   in    einem   noch  nicht  näher  erkennbaren 
Zusammenhang  mit  dem  mittleren  teil  der  Rotheschen  Ratszucht 

ich  habe  ihn  auch  an  einem  älteren  hause  des  salzburgischen  ortes  Lofer 
gesehen.  '  Ritterspiegel   hg.  von  Bartsch   eint.  s.  35.  36.     Bech  Ger- 

mania 6,  68ff.  73.  280.  ^  ßrem.  jahrb.  1,72.  73. 
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zu  stehen,  der  denselben  zweck  hat,  den  ratmaonen  weise  lehren 
zu  geben  und  sonderbarer  weise  in  deutschen  leoninischen  hexa- 
metern  abgefasst  ist,  beginnend  mit: 

Rdtisman  bis  stete,  tu  gerne  des  frumin  bete.  ^ 

Die  kosten  all  der  Scheingelehrsamkeit  hat,  wie  ersichtlich, 
anlser  der  bibel,  dem  Cato  und  dem  volkssprichwort,  vor  allen 
Freidank  zu  bestreiten,  dem  dafür  gleichsam  zum  lohne  andrer- 
seits wider  allerhand  ausspräche  zugewiesen  werden,  die  er  nie 
getan  hat.  der  jüngere  Spervogel  beginnt  bereits  Freidanks  plün- 
derung '^  und  WGrimm  hat  in  seiner  zweiten  ausgäbe  s.  xifl' und 
11511  eine  reihe  von  späteren  benutzern  angegeben,  hierzu  muss 
man  nun  auch  noch  den  Bremer  ratsstuhl  und  das  Oldenburger 
gebelbuch  stellen,  welche  beide  Freidanksche  Sprüche  beliebigen 
anderen  personen  zuerteilen,  auch  Gerhard  von  Minden  hat  von 
ihm  profitiert,  ^  und  übersehen  scheint  bisher  dass  auch  des  Tan- 
hausers  Hofzucht,  die  v.  201  nur  einen  Freidankschen  ausdruck 
citiert,  gleich  darauf  ihre  verse  213 — 216  der  stelle  der  Be- 
scheidenh.  15,  15  —  18  mit  leiser  änderung  entnommen  hat.  dass 
Freidank  gerade  auch  als  prediger  der  gerechtigkeit  Jahrhunderte 
hindurch  angesehen  und  angerufen  wurde,  davon  legt  noch  sehr 
spät  ein  Vorkommnis  des  Jahres  1523  zeuguis  ab.  acht  gefangene 
des  erzherzogs  Ferdinand  von  Österreich  liefsen  acht  sprüche 
Freidanks  über  fürstliche  Weisheit,  gerechtigkeit  und  dankbarkeit 
in  ihrem  kerker  ankleben.  4  endlich  muss  ich  widerholen  dass 
die  von  WGrimm  in  der  2  ausgäbe  als  D  bezeichnete  papier- 
handschrift  der  Bescheidenheit  sich  nicht,  wie  auch  noch  nach 
Grimm  wider  Bezz^nberger  s.  49  behauptet,  in  Minden,  sondern 
jedesfalls  seit  etwa  einem  halben  Jahrhundert  auf  der  stadtbiblio- 
thek  zu  Bremen  befindet. 

Der  Bremer  ratstuhl  bietet  der  betrachtung  aber  noch  eine 
andere  seite  dar.  so  dürftig  seine  ausstattung  vom  litterarischen 
standpunct  aus  erscheint,  so  bedeutsam  ist  sein  künstlerischer 
plan,  der  uns  daran  erinnert  dass  um  diese  zeit  auch  die  rat- 
häuser,  wie  die  christlichen  gotteshäuser  schon  seit  einem  jahr- 
lausend, nach  sinnvoller  anläge  und  bildnerischem  schmuck  streben, 
dabei  musten  diese  nun  das  wellliche  element  stärker  zur  gellung 

1  Germ.  6,  282.    7,359.  -  Paul -Braune   Beiträge  2,  428  ff. 

3  Gerhard   von   Minden   Iig.   von  WSeelmann    s.-  xxix.  ''  Anzeiger  für 

künde  d.  d.  vorzeit  1876  s.  366. 
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bringen,  allerdings  hat  auch  die  kirchliche  kunst  nie  völlig  irgend 
welcher  antiker  beimischung  und  beihilfe  entraten  können,  in 
den  ältesten  katakomben  erscheint  bekanntlich  Christus  als  Orpheus 
dargestellt ,  wie  andrerseits  kaiser  Alexander  Severus  nach  Ael. 
Lampridius  Alexander  Severus  c.  28  in  seinem  lararium  die  durch 
Weisheit  und  heiligkeit  berühmten  männer  der  verschiedenen 
Völker  und  religionen  neben  einander  aufgestellt  hatte,  Apollo- 
nius  von  Tyana ,  Christus,  ^  Abraham ,  Orpheus  und  Alexander, 
an  den  kanzeln,  chorstühlen  und  portalen  der  romanischen  und 
gotischen  kirchen  werden  tugenden  und  laster,  Wissenschaften 
und  künste  in  allegorien  antiken  aussehens  verkörpert,  die  tote 
allegorie  führt  merkwürdiger  weise  das  drama  wie  die  bildende 
kunst  von  den  lebendigen  heiligen  figuren  zu  den  lebendigen 
weltlichen  figuren  hinüber,  wie  die  schmetterlingslarve  zwischen 
zwei  lebensformen  vermittelt,  das  osterspiel  vom  antichrist  aus 
dem  12  jh.  bedient  sich  eines  aus  allegorien  (Kirche,  Synagoge, 
Heidentum)  und  weltlichen  figuren  zb.  Kaiser  gemischten  Per- 
sonals; in  dem  jüngeren  Scheirer  rhythmus  von  der  erlösung 
(Zs.  23,  176  ff)  drängen  sich  um  Christus  philosophen  des  alter- 
tums,  berühmte  ketzer  und  personificierte  tugenden.  so  finden 
wir  in  der  bildenden  kunst  die  gleichen  Vorgänge,  wie  zb.  die 
darstellung  der  kirchlichen  lehre  in  der  spanischen  kapelle  der 
SMaria  novella  zu  Florenz  um  1350  bezeugt,  auf  der  untern 
hälfle  des  bildes  thronen  auf  prächtigen  chorstühlen  14  weibliche 
allegorische  gestalten ,  aber  zu  ihrem  füfsen  sitzen  ebenso  viele 
männliche,  die  geschichtlichen  träger  der  in  der  allegorie  vor- 
geführten tätigkeit,  Donatus,  Cicero,  Aristoteles,  Tubalkain,  Pto- 
lemäus,  Euklid,  Pylhagoras,  Augustinus,  Hieronymus(?),  Johannes 
Damascenus(?),  ein  par  andere  heilige,  Clemens  v  und  Justinian. 
auf  dem  oberen  teil  des  bildes  zu  beiden  seiten  des  hl.  Thomas 
von  Aquino  einerseits  Hiob,  David,  Paulus,  Marcus,  Johannes, 
andrerseits  Matthäus,  Lucas,  Moses,  Jesaias  und  Salomon.  -  un- 
gefähr um  dieselbe  zeit  hatte  Ambrogio  Lorenzetti,  'der  erste, 
an  den  die  aufgäbe  herangetreten  war,  wesentlich  politische  ge- 
danken  und  begriffe  in  eine  grofse  cyklische  com'position  zu 
fassen,  den  leitenden  grundgedanken  seiner  berühmten  darstellung 
des  guten  regiments  im  öffentlichen  palast  zu  Siena  (1337 — 1339) 

*  WGrimm   Die   sage   vom  Ursprung    der    Christusbilder  (1843)  s.  34. 
2  Hettner  Ital.  Studien  s.  110  ff. 
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an  die  typische  allegorie  der  christlichen  lügenden  geknüpft,  der 
weltlichen  und  der  geistlichen',  aber  erst  Taddeo  Bartoli  stellte 
in  der  vorhalle  der  von  ihm  gemalten  kapelle  desselben  palastes 
(1414)  unter  die  allegorischen  gestalten  der  Magnanimitas  und 
der  Fortitudo  personen  der  altrömischen  geschichte.  Filarete  war 
bereits  'tactlos  genug,  an  den  erztüren  der  Peterskirche  (1439 
bis  1445)  mitten  unter  die  gestalten  Christi  und  der  madonna, 
Petri  und  Pauli . .  Mars  und  Roma,  Zeus  und  Ganymed,  Leda  und 
den  schwan  zu  setzen.'  i  diese  mischung  des  christlichen  und 
antiken,  und  die  einfiihrung  profangeschichtlicher  gröfsen  hat  die 
deutsche  bildende  kunst  ebenfalls  im  14jh.  und  noch  freier  und 
umfassender  und,  wie  es  scheint,  in  seinen  rathäusern  auch  früher, 
vorgenommen ,  als  die  italienische,  am  schönen  brunnen  von 
Nürnberg,  1385 — 1396  von  Heinrich  dem  Palier  verfertigt, ^  stehen 
auf  der  untersten  stufe  die  7  kurfürsten  und  die  9  frommsten 
beiden  der  christlichen,  jüdischen  und  heidnischen  zeit:  Gott- 
fried von  Bouillon,  Klodwig  von  Frankreich,  Karl  der  grofse; 
Judas  Makkabaeus,  Josua,  David;  Caesar,  Alexander,  Hektor.  3 
die  zweite  stufe  ist  von  Moses  und  den  7  propheten  besetzt, 
welcher  arl  die  von  Freidankschen  Sprüchen  umschriebenen  bilder 
auf  mehr  als  30  Scheiben  des  Erfurter  rathauses  gewesen  sind, 
kann  ich  nicht  entscheiden,  da  mir  die  beiden  sie  betreffenden 
von  WGrimm  Freidank'^  s.  xi  angegebenen  abhandlungen  nicht 
zur  Verfügung  stehen.  WGrimm  spricht  von  blofsen  brustbildern, 
während  Preller  Rom.  myth.^  s.  251  ein  edles  frauenbild,  eine 
art  von  Fides,  darunter  erwähnt,  woraus  man  eher  auf  volle,  aber 
blofs  allegorische  figuren  schliefsen  möchte,  der  Bremer  rats- 
stuhl  endlich  ist  uns  vor  allem  auch  durch  seine  künstlerische 
anordnung,  durch  die  gruppenbildung  bemerkenswert,  allerdings 
ist  die  anordnung  der  aufsensitze  weniger  gut  geraten,  es  treten 
uns  hier  zunächst  4  minder  bedeutende  männner,  wie  Vulcanus 
(Lucanus?),  Macer,  Macrobius,  Secundus  (vgl.  Zs.  22,  399)  ent- 
gegen, Fridank,  Primas,  Julius  (doch  wol  Caesar)  und  Tobias 
geben  diesem  kreis   den   character  einer  sehr  gemischten  gesell- 

1  Hettner  aao.    s.  159  ff,  73.  ^  Anzeiger  für  künde  d.  d.  vorzeit 

1866  s.  181.  3  bei  Liebreclit-Dunlop  s.  476  wird  aucli  diese  neue  tafei- 
runde der  neuf  preux  auf  bretonischen  Ursprung  zurückgeführt,  vgl.  Ingolds 
Goldnes  spiel  hg.  von  ESchröder  s.  30.  Koppmann  in  der  Zs.  des  Vereins 
für  hamburg.  gesch.  7, 47  ff. 
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Schaft.  David  erscheint  als  ein  liickenbüfser,  denn  er  hat  seinen 
platz  schon  im  innern  des  Stuhls  unter  den  propheten  erhallen, 
dazu  wird  ein  spruch  dem  Cicero,  ein  anderer  dem  Tullius  zu- 
geteilt, der  doch  offenbar  dieselbe  person  ist.  die  aufsenspriiche 
unterscheiden  sich  aber  dadurch  von  den  inneren,  dass  sie  vier- 
zeilig  sind  und  nicht  die  gerechtigkeit,  sondern  die  anderen  haupt- 
tugenden  der  mäfsigung,  Weisheit  und  l'rOmniigkeit  empfehlen, 
dagegen  weist  die  sinnvolle  gruppierung  der  verkündiger  der 
gerechtigkeit  im  innern  des  Stuhles  auf  die  höchsten  und  um- 
fassendsten darstellungen  menschlicher  geisteskraft  durch  die  bil- 
dende kunst  hin,  auf  Jörg  Sürlins  chorstuhl  (1469 — 74),  der 
durch  eine  grofse  anzahi  brustbilder  von  heidnischen  weisen, 
alttestamentarischen  patriarchen  und  propheten,  sowie  christlichen 
heiligen  und  aposteln  geschmückt  ist,  und  auf  die  stanza  della 
segnatura  im  Vatican,  deren  fresken  Raffael  1509 — 1511  aus- 
führte, wie  die  4  ratsstuhlsbinnenwände  an  die  4  reihen  der 
propheten,  philosophen,  poeten  und  theologen  verteilt  waren,  so 
stellen  die  4  wände  jenes  saales  bekanntlich  die  gruppen  der 
Philosophen,  poeten,  theologen  und  der  Juristen  dar.  wie  auf 
Raffaels  theologenbilde,  der  disputa,  zunächst  dem  altar  die  4  gro- 
fsen  kirchenlehrer,  Hieronymus  und  papst  Gregor,  Ambrosius 
und  Augustinus  sitzen ,  so  nehmen  auch  die  theologenbank  des 
Stuhles  aufser  3  aposteln  jene  4  kirchenlehrer  neben  einander 
ein.  wie  in  der  Schule  von  Athen,  Raffaels  philosophenbilde,  die 
beiden  hervorragenden  platze  Aristoteles  und  Plato  bekommen 
haben,  die  übrigens  schon  auf  dem  allarbild  Trainis  in  der  SCa- 
tarina  zu  Pisa  von  1345  unterhalb  der  heiligen  schaar  erscheinen,  ^ 
so  werden  ihnen  auch  auf  dem  stuhl  die  ersten  stellen  unter 
den  Philosophen  angewiesen,  so  viel  scheint  deutlich,  dass  selbst 
die  unvergleichlichen  compositionen  der  stanza  della  segnatura 
durch  frühere  gruppenbildungen  vorbereitet  sind. 

Hettner  preist  mit  recht  in  seinen  Italienischen  Studien  s.  161 
—  und  so  muss  ich  noch  einmal  au  dies  geistvolle  buch  an- 
knüpfen —  die  bedeutsamkeit  der  künstlerischen  ausstaltung  des 
von  Perugino  1498 — 1500  gemalten  cambio  zu  Perugia,  dessen 
decke  den  schicksalbestimmenden  Sternenlauf,  dessen  wände  in 
allegorien    und   historischen   üguren  die  geistig-sittlichen  mächte 

•  Hettner  Hai.  Studien  s.  103. 
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darstellten,  wie  bescheiden  nimmt  sich  dagegen  der  künstlerische 
schmuck  des  Bremer  rathauses  aus,  aber  sinnvoll  war  doch  auch 
er  und  sinnvoller  als  der  phantasiegerichtssaal  des  erzkOnigs 
Ariovistus,  in  den  Philander  von  Sittenwald  in  seinen  Gesichten, 
Strafsburg  1665,  2,  45  ff  alle  Weisheit  und  Schönheit  hineinzu- 
zaubern  sucht,  der  ratssluhl  mahnte  im  inneren  zur  gerechtig- 
keit  diejenigen,  die  des  rechtes  zu  walten  hatten,  nach  aufsen 
hin  alle,  die  sich  ihm  nahten,  zu  allen  menschlichen  tugenden. 
über  ihm  hieng  das  urteil  Salomonis  ^  oder  vielleicht  in  früherer 
zeit  das  jüngste  gericht,  den  richtern  wie  den  vor  gericht  stehen- 
den die  bedeutung  des  gerichts  in  eindringlichster  weise  vor  die 
Seele  stellend,  die  über  dem  alten  saaleingang  angebrachte  stein- 
tafel  aber  fasste  die  andere  seite  der  ratspflichten,  die  verwaltende 
tätigkeit,  in  kurzen  regierungsregeln  zusammen,  an  des  reiches 
macht  erinnerten  nach  innen  hin  die  leuchtenden  wappen  des 
kaisers  und  der  kurfürsten  in  den  fensterscheiben.  die  20  sand- 
steinstatuen  des  kaisers,  der  7  kurfürsten  und  verschiedener 
weisen  aus  der  heiligen  geschichte  und  dem  altertum  endlich 
verkündeten  von  den  aufsenmauern  herab  der  ganzen  Stadt  die 
bedeutung  ihres  schönsten  und  wichtigsten  gebäudes,  vor  dem 
sich  auf  dem  markt  der  aus  fernster  Vergangenheit  herüber  ragende 
alte  Roland  erhob  mit  seinem  tapferen  schildrandspruch :  Vryheit 
do  ik  jnw  apenhar. 

'  dieser  gegenständ  wurde  auch  für  die  ausschmiickung  des  Regens- 
burger rathauses  (s.  oben)  und  bis  in  unsere  zeit  für  die  vieler  anderer 
gewählt.  Baumgartners  Schauspiel  Das  gericht  Salomonis  1561,  vorher  in 
der  schule  lateinisch  aufgeführt,  wurde  deutsch  auf  dem  Magdeburger  rat- 
haus  oder  im  freien  vor  allen  bürgern  widerholt.  Gcrvinus  Gesch.  der 
deutschen  dichtung"*  3,93.  auf  dem  Lübecker  ralhaus  fand  sich  eine  dar- 
stellung  der  'nachfrage  der  verlorenen  gerechtigkeit'  in  verschiedenen  bildern 
mit  versen.     Jahrbuch  des  Vereins  für  niederd.  Sprachforschung  5.  1T5. 

Freiburg  i/Br.,  juli   1882.  ELARD  HUGO  MEYER. 
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Die  den  Griechen  und  Römern  von  jeher  gewöhnliche  Ver- 
wendung des  hundes  zur  jagd  lernten  die  letzteren  in  einer 
höchsten  ausbildung  bei  den  Galliern  kennen;  wie  die  worte 
segugio  (kyovaiat  -/.vveg  anö  sd-vovg  Kslrinou),  veltro  (ver- 
tragus),  perro  (petronius?),  und  galgo  (gallicns)  im  romanischen 
(deutsch  nur  bracco  usw.),  das  umgedeutete  Windspiel  (veltro) 
im  deutschen  noch  heute  zeigen,  in  dem  4  jh.  n.  Chr.  erscheint 
als  neuer  gehilfe  der  raubvogel,  in  einer  jagdweise,  die  ebenso 
dem  weidmännischen  geuuss  als  bedürfuis  diente,  denn  zb.  der 
reiher,  der  selbst  mit  unserer  schusswaffe  schwer  zu  erlegen  ist, 
war  für  den  Vogelsteller  wie  für  den  Jäger  fast  unerreichbar, 
von  den  germanischen  eroberern  wird  die  beize  eifrig  gepflegt,  und 
die  folgezeit  ergetzt  sich  an  ihr  im  ausgedehntesten  mafse.  wir 
finden  bei  den  grofsen  hunderte  von  falken,  und  der  sportluslige 
kleinbürger  hält  sich  wenigstens  seinen  sperber.  eine  nicht  un- 
erhebliche litteratur  schliefst  sich  seit  dem  13  jh.  an,  und  die 
frage,  ob  die  jagd  mit  hunden  oder  mit  vögeln  adlicher  und 
genussreicher  sei,  wird  in  prosa  und  versen  widerholt  und  ernst- 
lich erörtert,  die  Vervollkommnung  der  feuerwalTe  allerdings 
muste  die  bedeutung  der  falkenjagd  immer  mehr  vermindern; 
doch  unterhielt  zb.  Friedrich  u  von  Hessen- Cassel  um  1772  eine 
falknerei  mit  15  beamteten,  und  erst  in  den  folgen  des  Jahres 
1789  verschwanden  die  immer  noch  ansehnlichen  reste  der  sitte. 
in  Falkenwörth  (Holland)  wurden  zwar  bis  in  die  50er  jähre  und 
werden  wol  noch  jetzt  falken  für  einige  englische  liebhaber  ge- 
fangen, im  Haag  hat  man  in  den  40er  jähren  Jagden  unternommen, 
und  vereiüzelte  versuche  werden  noch  öfter  vorkommen,  wie 
gegenwärtig  ein  officier  in  Ingolstadt  turmfalken  auf  rebhühuer 
stofsen  lässt.  aber  eine  ernstliche  widerbelebung  ist  nicht  zu 
erwarten,  trotz  aller  jagdlust,  die  damit  verbunden  wäre.,  der 
practische  wert  ist,  wie  gesagt,  durch  die  feuerwaffe  aufgehoben, 
abrichtung  und  unterhalt  der  vögel  mühsam  und  kostspielig,  und 
das  wild  in  den  stärker  cullivierten  gegenden,  mit  ausnähme 
weniger  arten,  erheblich  vermindert,  ja  fast  verschwunden. 
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Über  die  verwendeten  arten,  ihre  Zähmung,  Unterricht,  pflege, 
jagd  sind  wir  durch  zahlreiche  faliienbücher  auf  das  genaueste 
unterrichtet,  oder  könnten  es  wenigstens  sein,  ebenso  findet  sich 
dort  und  in  den  unzähligen  gelegentlichen  erwähnungen  aus- 
kunft  über  die  einführung  einiger  Verbesserungen,  den  handel 
mit  den  inländischen ,  das  auftreten  ausländischer  arten,  die  be- 
rührung  mit  den  Arabern  usw.  ungleich  schwieriger  ist  die  be- 
antwortung  der  frage,  woher  den  culturvölkern  des  mittelnieers 
jene  kunst  zuerst  gekommen  sei,  und  man  kann  sich  darüber 
bei  den  verschiedenen  autoritäten  die  verschiedenartigste  auskunft 
erholen.  Jacob  Grimm  (GDS  cap.  4)  hält  die  Germanen  für  die 
lehrmeister  der  falkenjagd;  Hehn  (Kulturpflanzen  und  haustiere^ 
s.  327  ff)  widerspricht  dem  mit  einiger  heftigkeit,  und  seinen 
argumenten  hefse  sich  die  frage  hinzufügen:  wie  denn  die  Ger- 
manen den  namen  des  bei  ihnen  einheimischen  gerfalken  und 
falken  dem  lateinischen  entlehnt  haben  sollten,  wenn  sie  den 
Römern  nicht  nur  die  vögel,  sondern  auch  die  jagdweise  brachten  ? 
dafür  glaubt  Hehn  die  erfindung  der  beize  mit  Sicherheit  den 
Galliern  zuschreiben  zu  dürfen,  welchen  noch  bei  Schlegel  (Trait6 
de  fauconnerie)  jede  kenntnis  derselben  abgesprochen  wird,  die 
meinung  des  mittelalters  war  natürlich  dass  die  Römer  und  Grie- 
chen auch  diese  kunst,  gleich  allen  andern,  von  jeher  besessen 
hätten,  und  diese  anschauung  ist  auch  noch  gegenwärtig  die  ver- 
breitetste:  man  findet  sie  ua.  in  Brehms  Tierleben  (iv  528 ff); 
dass  Homer  den  reigen  führt  ist  selbstverständlich,  wo  immer 
ein  raubvogel  erwähnt  wird,  glaubte  man  die  falkenjagd  gemeint, 
wir  können  die  meisten  citate  bei  seite  lassen;  i  wenige  stellen 
verdienen  eine  ernste  berücksichtigung.  die  uosicherheit,  welche 
sich  in  den  beurteilungen  zeigt,  ist  in  dem  wesen  der  natur- 
geschichte  und  besonders  der  zoologie  bei  den  alten  begründet, 
diese  ist  —  Aristoteles  etwa  ausgenommen  —  eine  ovvaywyi] 
loTOQUüv  TtaQadö^wv ,  wie  Autigonus  sein  buch  betitelt,  eine 
Sammlung  wuudersüchtiger  anecdoteu,  die  sich  von  Münchhausens 
Jagdgeschichten  oft  nur  durch  die  pedanterie  des  Vortrags  unter- 
scheiden,    älteren    mitteiiungen  gegenüber  geht  die  neigung  der 

'  s.  zb.  die  loci  de  veterum  more  per  accipitres  venandi  bei  Bochart 
Hierozoicon  ii  2,  19.  die  wichtigeren  sind  schon  in  der  vorrede  von  Rigal- 
tus  Hierakosophion  zutreffend  beurteilt;  hier  ist  auch  schon  auf  Julius  Fir- 

micus  verwiesen. 

4* 


52  FALCO 

jüngeren  compilatoren  dabin,  den  irrtum.  welchen  die  entferuung 
des  geschilderten  gegenstands  mit  sich  bringt,  sich  anzueignen, 
den  realen  kern  dagegen,  welchen  auch  fabeln  und  reiselügen 
zu  enthalten  pflegen,  zu  verdunkeln  oder  auszuscheiden,  man 
weifs,  wie  schwer  es  einer  späteren  zeit  gehalten  hat,  sich  von 
dieser  Überlieferung  zu  emaucipieren ;  die  spuren  finden  sich  noch 
bis  in  unsere  abcbücher.  wo  man  aber,  wie  bei  der  vorliegenden 
frage,  mit  ihr  rechnen  muss.  hat  man  sich  doch  auch  wider  vor 
einem  allzu  radicalen  verfahren  zu  hüten,  um  nicht  mit  den 
absurden  zutaten  auch  eine  wertvolle  uachricht  wegzuwerfen,  in 
diesem  sinn  scheint  Hehn  (aao.  .329)  geneigt,  die  uachricht  von 
der  Zähmung  eines  gewissen  gefleckten  vogels  aoTsgiac)  bei 
den  Aegyptern.  Aehan  v  36.  als  anzeichen  der  falkeujagd  gelten 
zu  lassen,  trotz  des  bedenklichen  Zusatzes,  dass  dieser  vogel  sich 
dann  ärgere,  wenn  man  ihn  einen  faulen  knecht  heifse.  aber 
ist  hier  nicht  vielmehr  eine  reiherart^  gemeint  oxvoc  =  dommel? 
deutlicher  ist  eine  andere  stelle.  Aelian  rv  44:  in  Aegypten  werden 
mioigoi.  ix*(vuoy€C,  y.ooy.oöei).oi,  y.al  vb  Ttoy  isgäy.wy  €Tt 
(fi/.oy  durch  y.o/.ay.sia  ri;  xara  yaoTsga  gezähmt,  und  nach- 
her sehr  sanft,  und  niemals  gegen  ihre  woltäter  bösartig,  der 
habicht  ist  in  Aegypten  nicht  heimisch;  es  ist  an  den  schelladler 
zu  denken,  der  auch  in  der  gegenwart  als  aasfresser  heilig  und 
so  wenig  scheu  sein  wird  als  die  geyer,  sich  auch  wol  an  eine 
fromme  pflege  gewöhnen  mochte,  mit  der  beize  hat  das  nicht 
entfernt  zu  schaö"en;  wäre  diese  den  Aegyptern  bekannt  gewesen, 
so  könnten  in  der  fülle  bildlicher  und  schriftlicher  Überlieferung 
zahlreiche  angaben  unmöghch  fehlen,  dieser  erweis  aus  dem 
stillschweigen  gilt  auch  für  die  Assyrer.  unter  den  fragmenten 
der  nachrichten,  welche  um  400  der  Grieche  Ktesias,  als  leibarzt 
des  Kyrus  und  in  Susa,  über  Indien  sammelte,  findet  sich  auch 
die  (Op.  rehquiae  coli.  Bahr  p.  250):  '^'Oti  h  f^^f^h  ^/I  Ivdiy.f^ 
ard'gcortoi  fiai  uf/.av£C.  xat  y.a),oviTai  üv/ualot,  to'iq  a).).otg 
cuöy'/.tüoooi  ^yöolg  —  /.aycooic  öf  y.al  a'/.to-rey.ag  d^rgevoiaiy 
Ol-  Tolg  y.vaiy.  a'tJ.a.  y.öga^i  y.al  l/.i'ioi  y.al  y.ogiöyaig  y.al  aerolg. 
obwol  die  weihen  und  krähen  irrig  zugesetzt  sind ,  der  name 
der  Völkerschaft  auffällig  ist,  und  Ktesias  nicht  frei  ist  von  fabe- 
leien,  so  liegt  hier  doch  eine  unzweifelhafte  erwähnung  der  falken- 

*  es  finden  sich  solche  auf  dem  aegyptischen  geflügelhof,  später,  wenn 
ich  nicht  irre,  anch  bei  den  Römern. 
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jagd  vor.     da  diese  aber  der  indischen  litteratur  völlig  unbekannt 
ist,  und  der   sehr  unklare  geographische  begriff  Indiens  beliebig 
weit  nach  osten  ausgedehnt  werden  konnte,    so  treuen  wir  hier 
mit   der   chinesischen    Überlieferung   zusammen,  die  schon  2000 
V.  Chr.  die  falkenjagd  kennen  soll  (Schlegel  aao.).     die  erzählung 
zeigt  zugleich  dass  den  Persern  die  jagdweise  so  unbekannt  war 
wie  den  Griechen,     dagegen  erzählt  Aristoteles  (Hist,  an.  9,  36,  4 
vgl.    Ausc.    mirab.   128)    von    einer   gemeinschaftlichen   jagd    der 
menschen   und   habichte   in    einer   gegend   Thrakiens:    die  vögel 
wurden  von  den  Jägern  aus  röhr  und  buschwerk  aufgescheucht» 
durch  die  oben  fliegenden  habichte  aber  so  in  schrecken  gejagt» 
dass    sie   niederfielen    und   mit   stocken   todt   geschlagen    werden 
konnten;    den    habichteu   wurden  zur  belohnung  einige  vögel  in 
die  luft  geworfen  und  von  diesen  aufgefangen.    Hehn  findet  'letz- 
teres ganz  nach  der  sitte  der  späteren  falkeujäger.'     das  ist  irrig, 
der   beizvogel    erhielt,   je    nach    der   unterart   der  jagd,  von  der 
beute   entweder   gar   nichts,    oder  nur  wenige  bestimmte  bissen, 
die   ihn    zum   angriff  auf  bestimmte  stellen  am  körper  gröfserer 
Vögel  oder  tiere  veranlassen  sollten,     das  überlassen  eines  ganzen 
vogels    würde   zur   folge   gehabt   haben  dass  er  sich  das  nächste 
mal  mit  seiner  beute  an  eine  unzugängliche  stelle  entfernt  hätte, 
um   dort   zu  kröpfen,   und  schliefslich  ganz  verwildert  wäre;  es 
bildete  einen  wesentlichen  teil  seiner  erziehung  dass  er  gewohnt 
ward,  mit  der  zahmen  speise  vom  menschen  belohnt  zu  werden, 
überdies  waren  jene  habichte  frei,  und  fiengen  die  vögel  nur  für 
sich :    es  fehlt  also  jede  ähnlichkeit  mit  der  falkenjagd.     die  hei- 
spiele   irriger   auffassung    sind    bei    Aristoteles   gar   nicht  selten, 
auch  da,  wo  er  selbst  beobachtet  hat;  man  lese  zb.  was  er  über 
die   bienen    sagt,      hier    erzählt    er   was   ein    dritter   gesehen  zu 
haben  glaubte:    was  dieser  gesehen  hatte,  war  dass  zur  zeit  des 
zugs   an    einer  besonders  stark  besuchten  Station  mit  stehendem 
wasser,  röhr  und  gebüsch  die  anwohner  den  todesschreck,  welchen 
die  mitziehenden  rauher   den  kleineren  vögeln  einflöfsen,  in  der 
angegebenen  weise  benützten;  vereinzelt  auffliegende  vögel,  welche 
den  räubern  gewöhnlich  zur  beute  fallen,  sah  der  zuschauer  für 
die   belohnung  an.     dieselbe    naturbeobachtuug   hat    dem    vogel- 
steiler die  list  eingegeben,  auf  welche  sich  ein  epigranim  Marliais 
bezieht:    accipiter)  Praedo  fuü  volucrum,  famnlus  mute  aucupü,  Hie 
Decipü,  et  captas  noii  sibi  moeret  aves. 
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von  dem  Jagdfalken  kann  nicht  gesagt  werden  dass  er  die  vögel 
betriege,  oder  den  fang  bedaure.  es  ist  eine  art  des  Vogel- 
fangs gemeint,  welche  mehrfach  erwähnt  wird  und  bis  in  unser 
Jahrhundert  gebräuchlich  war.  man  kann  darüber  zb.  bei  Döbel 
Neueröffnete  jägerpractica,  Leipzig  1754  (nicht  in  der  Eröffneten), 
IV  13  die  anweisung  nachsehen,  wie  lerchen  mit  einem  todten 
oder  hölzernen  falken,  noch  besser  mit  einem  lebendigen,  zu 
fangen  seien,  der  gefürchtete  feind  der  kleinen  wird  an  eine 
Stange  gebunden  über  den  hof  getragen  und  ruft  denselben  todes- 
schreck  hervor  als  der  lebendige  und  freie ;  nur  darauf  bedacht, 
sich  zu  verkriechen  oder  durch  niederducken  zu  schützen,  fallen 
die  lerchen  usw.  in  die  bände  des  menschen,  wenn  Oppian  er- 
zählt dass  der  Vogelsteller  den  habicht  auf  den  boden  lege,  so 
ist  das  wol  eine  irrige  auffassung. 

Nicht  die  erste  unzweideutige  sondern  überhaupt  die  erste 
erwähnung  der  falkenjagd  auf  europäischem  boden  findet  sich 
um  die  zeit  Constantins  bei  Julius  Firmicus  Maternus.  unter 
den  vielen  tausenden  von  berufen,  welche  durch  die  sterne  voraus 
gegeben  sind,  erwähnt  er  dass  die  unter  einer  gewissen  coujunctur 
der  venus  geborenen  wenig  taugen  würden  —  accipitres  tarnen, 
falcones  astures  aqiälas  et  aves  huiuscemodi  equosque  ad  venandum 
alere  studebunt.  —  unter  einer  andern  ib.  8:  fortes  erunt,  in- 
dustrii,  sagaces,  eqiiorum  nutritores,  accipitrum,  falconum  cetera- 
rumque  avium  quae  ad  aucupia  pertinent,  similiter  et  canum  mo- 
lossorum,  vertagorum  usw.  hier  zum  ersten  mal  begegnet  auch 
der  name  des  falken.  alle  aus  früherer  zeit  hieher  bezogenen 
stellen  dienen  im  gegenteil  nur  dazu,  die  unbekanntschaft  mit 
der  beize  zu  erweisen. 

Nun  könnte  man  sich,  so  scheint  es,  dabei  beruhigen  dass 
um  300  unter  den  Römern  die  neue  jagdweise  aufgekommen 
sei.  aber  trotz  aller  tüchtigkeit,  die  diese  in  der  aneignung  frem- 
der kunst  und  küuste  zeigten,  wird  man  hei  ihrer  geringen  Ori- 
ginalität sich  scheuen,  ihnen  eine  unmittelbare  eründung  dieser 
art  zuzuschreiben,  die  abrichtung  der  falken  ist  bei  aller  ein- 
fachheit  ebenso  kühn  als  geistreich  zu  nennen,  und  fand  in  der 
Zähmung  anderer  tiere  nirgends  ein  vorbild.  zumal  aber  wie 
in  der  ermatteten,  zerfallenden  hypercultur  dieser  späten  zeit 
jemand  auf  den  gedanken  nicht  nur  gekommen  sein,  sondern 
ihn  auch  durchgeführt  haben  sollte,  vermag  man  sich  kaum  vor- 
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ustellen.  Victor  von  Helin,  der  hierüber  zu  urteilen  an  erster 
stelle  berufen  ist,  hat  sich  daher  gegen  die  Römer  ausgesprochen, 
seine  eigene  hypothese,  die  herkunft  von  den  Kelten,  stützt  er 
auf  den  eingangs  berührten  jagdeifer  ihres  adels,  die  günstige 
beschaffeuheit  des  landes,  und  vor  allem  durch  die  herleitun'»  des 
deutschen  habichl-habiic  von  keltisch  seboc-hebog.  es  ist  klar  dass 
die  beiden  ersten  argumente  nur  durch  das  dritte  bedeutung  ge- 
winnen können,  da  ja  die  luxuriöse  ausbildung  der  jagd  mit 
hunden  für  die  falkenjagd  keinerlei  anknüpfungspuncte  bietet, 
Wasser  und  wild  auch  anderwärts  nicht  fehlte,  die  wallisischen 
rechtsquellen  (Ancient  laws  and  Institutes  of  Wales;  by  the  re- 
cordcommission)  zeigen  uns  seit  dem  10  jh.  eine  eifrige  pflege  der 
jagd  mit  habicht,  falk  und  sperber  (hebauc,  gwalch,  llemysten), 
der  falknermeister  hat  den  vierten  platz  im  königlichen  hofhält; 
auch  der  wilde  vogel  wird  geschützt,  früher  als  anderwärts;  es 
gilt  als  ein  ereignis  und  wird  besonders  belohnt,  wenn  der  falkner 
einen  reiher,  kranich,  oder  trappe  erlegt;  i  der  falke  ist  halb 
so  viel  wert  als  der  habicht.  dass  das  vergnügen  wesentlich  um 
des  häuptlings  und  der  hofordnung  willen  vorhanden  scheint, 
liegt  in  dem  socialen  leben  des  volkes;  im  übrigen  zeigt  sich 
hier  keineswegs  eine  eigenartigere  oder  vollkommnere  entwick- 
lung  der  jagdweise  als  sonst  im  früheren  mittelaller,  es  lässt 
sich  hier  eben  so  wenig  eine  Originalität  behaupten  als  bei  ander- 
weitigen der  Bretagne  und  Wallis  mit  dem  übrigen  abendlaud 
gemeinsamen  ritterlichen  gewohnheiten.  jene  herleitung  des  ge- 
meingerraanischen  habicht  ist  meines  wisseus  zuerst  von  Diefeu- 
bach  Lexicon  comparativum  ii  490  aufgestellt  und  nicht  von  Zeufs. 
sie  setzt  voraus  dass  die  Wandlung  von  keltisch  s  in  h  bis  in 
das  erste  jh.  unserer  Zeitrechnung  und  über  dasselbe  zurück- 
gehe, wie  allerdings  Diefenbachs  (s,  Origines  europaeae  154) 
ansieht  war.  später  trennte  die  energische  militärische  besetzung 
und  colonisation  des  Rheins  die  Germanen  von  dem,  was  jenseits 
noch  etwa  keltisch  geblieben  war.  überdies  hatte  der  adel,  wel- 
cher allein  diese  jagd  betrieben  haben  würde,  spräche  und  natio- 
nalität  unglaublich  rasch  daran  gegeben,  lassen  wir  also  jene 
Voraussetzung    gelten,  so  fällt  uns  doch  auf  dass  das  wort  nicht 

>   s.   Codex   Venedotianus    i  10;    Gwentianus  i  15;    Dimetianus   i   13. 
zur  Sache  vgl.  Juan  Manuel  Libro  dela  caza  ed.  Baist  s.  44  ff,  ed.  Gutierrez 

s.  69. 
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wie  in  das  germanische,  so  in  das  vulgärlateinische  und  die 
romanischen  sprachen  übergegangen  sei,  da  doch  die  benutzung 
der  tiergattung  eine  genauere  Unterscheidung  der  arten  und  da- 
mit neue  benennung  auch  in  der  siegenden  spräche  nötig  machte; 
wie  denn  unter  den  romanischen  falkennamen  keiner  classisch- 
lateinisch  ist  —  und  keiner  keltisch,  ganz  unerklärlich  bleibt  dass 
die  Römer  von  einer  so  auffälligen  sitte  im  eigenen  land  erst  im 
4  jh.  etwas  erfahren  haben  sollten,  und  das  ist  noch  nicht  alles, 
dürfen  wir  nämlich  annehmen  dass  auf  einem  teil  des  gebiets  eine 
träge  articulation  des  s  oder  eine  zwischen  s  und  h  in  der  mitte 
liegende  palatalisierung  des  s  eintrat,  noch  ehe  die  spräche  der 
Gallier  gänzlich  ausgestorben  war,  so  finden  wir  seboc-heboc  in 
catal.  siboc,  franz.  hibou  erhalten,  ähnlich  wie  haukas  =  habicht, 
raubvogel  im  estnischen,  durch  das  slavische  sokol  verdrängt,  jetzt 
auf  die  eule  übertragen  ist.  diese  erniedrigung  des  Wortes  durch 
die  spräche  der  mächtigeren  cultur  hätte  aber  nicht  eintreten  kön- 
nen, wenn  die  Gallier  in  dem  kulturzweig  die  lehrmeister  waren, 
endlich  bleibt  unerklärt  wie  das  keltische  e  germanisch  a  ergeben 
hätte,  jede  einzelne  dieser  erwägungen  macht  die  etymologie 
unannehmbar,  und  mit  ihr  die  auf  sie  gegründete  hypothese. 
darum  ist  die  auschauung  doch  die  richtige,  dass  das  auswärtige 
Volk,  welchem  der  name  des  einheimischen  vogels  entlehnt  ist, 
auch  seine  benutzung  gelehrt  habe,  wie  so  oft  in  der  cultur- 
geschichte  werden  uns  auch  hier  die  benennungen  ein  sicheres 
resultat  ergeben ,  während  die  anderen  quellen  versagen,  nur 
muss  man  sich  nicht  an  das  einzelne  wort  halten  wollen,  sondern 
die  gesammtheit  untersuchen. 

Die  abendländischen  jagdvögel  sind  in  erster  linie  und  von 
anfang  an  der  habicht,  falke  (d.  i.  Wanderfalke)  und  sperber. 
als  weitere  hauptarten  zeigen  sich  später  der  gerfalk,  sakerfalk, 
lanierfalk  und  schmerl  (baumfalk).  nur  der  name  des  habichts 
ist  bei  Romanen  und  Germanen  verschieden,  die  übrigen  sind 
gemeingut.  an  den  gränzen  der  beiden  grofsen  sprachfamilien 
bietet  das  mittelgriechische  ebenfalls  den  namen  des  falken,  neben 
einigen  griechischen  neubildungen,  asiatischen  lehnwörteru,  und 
dem  einzigen  alten  lega^;  ^  der  heimische  name  des  habichts  hat 

•  meist  nur  dieser  name;  qxxXxcop,  mit  romanischer  endung,  bei  Suidas 
und  sonst,  die  übrigen  arten  finde  ich  nur  in  dem  späten  an  Michael 
Palaeologus  gerichteten  Orneosophion,   ia  Rigaltus  Hieraltosophion  s.  243  ff 
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sich  also  auch  hier  gehalten,  die  l'alkenjagd  in  Wales  kennt  nur 
die  drei  hauptarten;  zwei  der  benennungen  sind  keltisch,  die 
dritte  ist,  wie  wir  sehen  werden,  aus  dem  angelsäclisischen.  die 
slavischen  nameu  weisen  auf  Asien;  nur  an  der  gränze  zei^t 
sich  deutscher  einfluss.  es  müssen  demnach  entweder  die  Ger- 
manen von  den  Lateinern  oder  die  Lateiner  von  den  Germanen 
gelernt  haben,  unter  den  angeführten  Worten  gilt  sjjerber-spara- 
viere  für  deutsch,  falcone,  girofalco,  smerlo,  laniere  für  lateinisch 
resp.  romanisch,  sagro  für  lateinisch  oder  für  arabisches  fremd- 
wort  (s.  die  betreffenden  artikel  in  Diezs  Etymologischem  Wörter- 
buch), hier  zeigt  sich  ein  vollkommener  Widerspruch,  denn  der 
Sperber  ist  in  den  romanischen  ländern  nicht  weniger  heimisch 
als  in  den  germanischen,  der  falke  in  den  germanischen  nicht 
weniger  als  in  den  romanischen,  der  gerfalke  nur  im  germa- 
nischen norden,  die  wechselseitige  entlehnung  erschiene  also 
nicht  nur  bedeutungslos,  sondern  als  den  natürlichen  Verhält- 
nissen widersprechend,  schon  das  fordert  zu  nocluiialiger  prü- 
fung  der  worte  heraus. 

Der  name  des  falken  tritt  zuerst  im  4  jh.  in  den  oben  an- 
geführten stellen  auf,  als  eigentliche  benennung  des  Wanderfalken 
und  in  Verbindung  mit  der  beize,  für  diese  ist  er  bezeichnend, 
obgleich  dem  volk,  überall  wo  dieser  heimisch  ist,  der  babicht 
als  der  raubvogel  gilt,  erklärt  wird  gemeinbin  das  wort  als  'ge- 
bildet von  falx,  also  eigentlich  sichelträger,  wegen  der  stark  ge- 
krümmten klauen  des  vogels.'  diese  erklärung  ist  sachlich  un- 
wahrhaft, da  der  Wanderfalke  sich  nicht  durch  krümmere,  sondern 
durch  etwas  weniger  stark  gekrümmte  klauen  von  dem  babicht 
unterscheidet,  vereinzelt  (s.  Diefenbach  Origines  s.  340}  erscheint 
die  etymologie  falcones  a  falcando  (sie),  quia  in  falcis  modum  in 
circumeundo  ferlustrant ;  es  dürfte  das  (unrichtig  gedeutele)  grie- 
chische y.LQAog  vorgeschwebt  haben ;  aber  die  sichel  ist  kein  kreis, 
man  hätte  griech.  aQTCi],  sichel  und  raubvogel,  vergleichen  können, 
doch  ohne  dass  die  herleitung  von  falco  aus  falx  wahrscheinlicher 
geworden  wäre;  es  ist  nur  Zusammenhang  möglich,  nicht  ab- 
leitung.  denn  agni]  ^  ist  vom  verbalstamm  ccgit  (agnauo,  aQat^(.u, 
(thqI  xCovqkx'küp  scheint  der  chaik  der  Beduinen  untl  Perser;  TitQi  avy- 
xovQuav  ist  der  sonkor,  die  der  ganzen  asiatischen  falkenjagd  gemeinsame 
turanische  benennung  des  gerfalken).    Du  Gange  kennt  keine  weiteren  stellen. 

»  ich  sehe  eben  dass  jetzt  KQ-ntj    der  raubvogel  von  der  wurzel  rap, 
aqmj  die  sichel  von  der  wurzel  sarp  geleitet  wird. 
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romanisch  arpar  usw.)  der  greifende,  der  raubvogel,  wie  acci- 
piter,  acceptor,  capus,  habicht  —  und  die  greifende  sichel.  lat. 
falx  mit  ableitungen  zeigt  übrigens  nur  die  bedeutung  der  sichel. 
Pictet  erklärt,  geistreich  genug:  falco  tres  probablement  de  falx,  d 
cause  de  la  forme  des  ailes  etendues.  er  hat  offenbar  an  dgeTtavig, 
mauerschwalbe,  von  dgsTtavov  gedacht,  aber  warum  haftet  der 
name  dann  gerade  an  der  falkenart,  welche  der  schwalbe  und  der 
sichel  am  wenigsten  gleicht?  klauen,  flug,  flügel:  eine  vierte 
sichel  wird  sich  kaum  an  dem  vogel  finden  lassen. 

Die  ältesten  anfiihruugen  unseres  wertes  sind  seiner  lati- 
nität  überhaupt  nicht  günstig:  falconis  angnrio,  qni  tusca  lin- 
gua  capys  dicitur  Servius  ad  Aen.  x  145;  capns  italica  lingua, 
hmic  nostri  falconem  Isidor;  capis  quos  vnlgus  falcones  vocat 
Synodus  Ticinensis  (850).  das  kann  doch  nur  heifsen  dass  das 
wort  kein  echt  lateinisches  sei:  und  hiemit  stimmt  das  sehr 
späte  auftreten,  sowie  die  genaue  Verbindung  mit  der  neuen 
sitte.  —  in  der  regel  zieht  neue  Verwendung  der  dinge  auch 
neue  benennung  nach  sich,  so  zeigt  sich  im  griechischen  neben 
oitovog,  aezdg,  xiQKog  und  ocq/ii]  die  mantische  beobachtung 
in  IfQa^.  daneben  noch  die  benennung  nach  der  beute  oni- 
tiag ,  genau  wie  sperber.  nach  der  beute  wird  auch  engl. 
goshawk  und  sparrowhawk  unterschieden,  nach  einem  auffallen- 
den zug  der  lebensweise  ags.  vealhhafoc,  nord.  valr.  mit  der 
benützung  zur  jagd  muste  sich  die  aufmerksamkeit  auch  auf 
die  angriffsweise  richten:  stöfser,  schweimer.  der  falke  kann 
nur  in  hohem,  fast  senkrechtem  stürz  fangen;  er  konnte  daher 
nicht,  wie  der  habicht,  auf  hasen  usw.  verwendet  werden,  und 
der  Jäger  muste  sich  hüten,  ihn  anders  als  über  wasser  auf 
kleinere  vögel  stofsen  zu  lassen,  da  ihn  ein  fehlstofs  leicht  bis 
auf  den  boden  herunter  brachte  und  beschädigte,  nach  diesem 
unterscheidenden  merkmal  ^  haben  die  germanischen  sprachen 
mit  dem  sufüx  k  (ak)  nord.  falki,  ahd.  falaho  usw.  von  fallen 
gebildet. 

Für  den  gerfalken  ist  ein  etymon  hierofako  erfunden  wor- 
den, welches  zwar  das  deutsche  g  nicht  berücksichtigte,  aber 
gerade  durch  die  absurde  Verbindung  der  beiden  heiligen  sprachen 

•  vgl.  cataractes,  welches  vielleicht  auch  auf  einen  falken  angewen- 
det worden  ist.  s.  darüber  CMichaelis  Ein  portugiesisches  weihnachtsauto 
s.  V.  tartaranho. 
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und  der  maatik  mit  der  beize  sein  glück  hätte  machen  können, 
doch  stand  schon  eine  andere  herleitung  im  weg,  schön  lateinisch, 
angenehm  (obgleich  doppelt  irrig)  an  das  griechische  y.iQy.01;  erin- 
nernd, und  auf  einen  tönenden  namen  gestützt,  die  recipierte 
deutung  ist  seit  Albertus  magnus  (ed.  Schneider  s.  179):  gyro- 
falco  a  gyrando,  quia  diu  gyrando  acriter  praedam  insequihir. 
hier  sei  nun  erinnert  dass  Albertus  magnus  nicht  aus  eigener 
Sachkenntnis  schrieb,  sondern  als  mittelalterlicher  gelehrter,  der 
einige  au  sich  gute  quellen  und  auch  einige  echte  jagdlügen  mit 
einer  pseudoclassischen  Überlieferung  zu  vereinigen  bestrebt  ist, 
und  dabei  selbst  mancherlei  zierat  im  guten  geschmack  anbringt, 
er  ist  nur  mit  grofser  vorsieht  zu  benützen. 

Hören  wir  also  auch  den  Jäger,  dieser  sagt  uns  dass  der 
gerfalke  beim  aufsteigen  weniger  kreise  zu  beschreiben  pflege 
als  der  falke:  al  sobir  non  face  tantos  tornos  como  el  nebli,  e 
va  mas  derecho  en  sus  vuelos.  Pero  Lopez  de  Ayala,  Libro  dela 
caza  delas  aves  cap.  4.  somit  wäre  girofalco  a  gyrando  wie  lucus 
a  lucendo.  der  philologe  hätte  auch  ohne  kenntuis  dieses  details 
jene  etymologie  zu  verwerfen,  der  gerfalke  ist  bekanntlich  im 
hohen  norden  heimisch,  kommt  nur  vereinzelt  bis  an  die  deutsche 
küste  herunter,  sein  name  ist  meines  wissens  nicht  vor  dem 
12  jb.  überliefert,  das  schliefst  nicht  aus  dass  er  in  seiner  hei- 
mat  viel  früher  benannt  und  verwendet  war.  aber  die  regel- 
mäfsige  einfuhr  des  schwer  transportierbaren,  schwer  zu  zähmen- 
den und  zu  erhaltenden  vogels  in  die  romanischen  länder  setzt 
schon  an  sich  eine  spätere  zeit  voraus,  in  welcher  die  falkenjagd, 
wo  man  sie  nun  herleiten  mag,  von  den  Germanen  längst  geübt 
wurde,  für  den  falken,  den  sie  zuerst  unterschieden,  abrichteten, 
verschenkten  und  verkauften,  haben  diese  den  namen  gewis  nicht 
dorther  gehabt,  wo  man  den  vogel  erst  durch  sie  kennen  lernte, 
so  erscheint  denn  auch  das  wort  in  den  romanischen  sprachen 
keineswegs  als  ein  einheimisches:  ital.  gerfako  neben  falcone, 
span.  gerifalte  neben  falcon,  prov.  girfalc,  girifalt  ru'ben  fakx, 
falcö,  franz.  gerfaiit  (aus  -falt)  neben  faucs,  faucon  zeigen  dass 
man  nicht  einmal  die  bedeutung  des  zweiten  teils  der  Zusammen- 
setzung erkannte,  dass  man  vielmehr  rein  mechanisch  ein  von 
den  händlern  importiertes  fremdwort  widerboll  hat.  die  erklä- 
rung  des  compositums  ist  da  zu  suchen,  wo  der  vogel  zu  hause 
ist,  im  nordischen,     geirfalki  kann  nur  der  sperfalke  sein,     die 
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waffe  als  erstes  glied  des  compositums  bezeichnet  die  trefflichkeit 
desselben,  wie  engl,  garlic,  ags.  gdrleäc,  nord.  geirlaukr,  knoblauch, 
der  edle  lauch  ist  (KHofmann).  das  (seltene)  ags.  gdrfalca  ent- 
spricht organisch ;  mhd.  gerfalke  und  ähnlich  zeigt  dass  man  hier 
das  wort  in  einer  späteren  zeit  nicht  mehr  begriff  und  mecha- 
nisch den  nordländern  nachsprach:  aber  der  mannesname  Ger- 
falch  '  lässt  keinen  zweifei  dass  man  es  früher  besessen  und  ver- 
standen hat. 

Die  deutschheit  von  sperber-esparaviere,  welches  nur  im  spa- 
nischen nicht  recht  heimisch  geworden  ist,  kann  nicht  bezweifelt 
werden  und  ist  nie  bezweifelt  worden,  der  schmerl  (oder  baum- 
falke,  beide  benennungen  in  Deutschland  seit  dem  11  jh.)  it. 
smerlo,  pr.  esmirle,  it.  smeriglione,  fr.  emerülon  usw.  wird  als 
Verstärkung  von  merla,  lat.  mernla  mit  prothetischem  s  erklärt; 
es  solle  damit  ein  der  amsel  ähnlicher  vogel  bezeichnet  werden, 
der  einfall  ist  ebenso  ehrwürdig  als  absurd:  schon  der  alte  Frisch 
bemerkt  dazu  dass  das  eine  seltsame  amsel  sein  müste.  auch 
der  vogel,  der  die  amsel  fängt,  kann  weder  nach  der  Wortbildung 
noch  nach  der  sache  gemeint  sein,  der  deutsche  fisch  schmerle 
zeigt  buchstäbliche  Übereinstimmung,  die  Übertragung  eines  tier- 
namens  in  eine  andere  tierclasse  auf  grund  einer  allgemeinen  ähn- 
lichkeit  ist  eine  ziemlich  häufige  sprachliche  erscheinung.  und 
gewis  konnten  sie  verglichen  werden,  der  kleinste  vogel,  mit 
welchem  man  jagte,  und  der  kleinste  fisch,  welchen  man  afs, 
beide  sehr  lebhaft  und  zierlich,  wegen  der  grofsen  tüchtigkeit 
in  dem  kleinen  körper  von  dem  ernsthaften  Jäger  und  esser  mit 
einer  gewissen  mitleidigen  Zärtlichkeit  betrachtet,  die  Übertragung 
kann  hier  ganz  gut  von  dem  fisch  auf  den  vogel  stattgefunden 
haben,  während  gewöhnlich  das  höhere  tier  dem  niederen,  der 
vogel  dem  fisch  den  namen  gibt:  da  man  hier  den  fisch  früher 
und  allgemeiner  beobachtet  und  benützt  hat  als  den  vogel.  dem 
entspricht  auch  der  unterschied  des  geschlechts.  schwerlich 
dürften  (trotz  sprintz  und  moschetto)  die  flecken  von  cobitis  tae- 
nia  oder  die  Zeichnung  von  cobitis  barbata  zur  vergleichung  an- 
lass  gegeben  haben,  das  gr.-lat.  oi^ägig  bezeichnet  einen  seefisch 
und  fehlt  in  den  romanischen  sprachen,  kann  also  nicht  das 
Stammwort   des  deutschen   sein,   wol   aber  mit  ihm  urverwandt. 

*  vgl.  den  langobardischen  eigennamen  Falco. 
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—  das  engl,  merlin  wird  mhd.  smerlin  sein,  die  regelmafsige 
benützung  des  vogels  war  mehr  eine  Spielerei  für  damen  und 
kinder,  gehört  also  zu  der  ausgebildetsten  jagd.  der  englische 
adel,  welcher  einen  grofsen  teil  seiner  falken  aus  Deutschland 
bezog,  mochte  auch  von  dort  einen  namen  beziehen,  damit  wäre 
die  endung  erklärt,  und  das  s  konnte  in  einem  fremdwort  al)- 
fallen.  melt  neben  schmelzen  ist  zu  alt  um  herangezogen  zu 
werden,  auch  im  catalanischen  ündet  sich  mirle  neben  esmirle, 
und  hier  dürfte  die  Verunstaltung  des  fremdworts  in  der  tat  auf 
eine  rein  lautliche  einwürkung  von  merla  zurückzuführen  sein, 
da  prov.  marmide  auf  nägaydog,  nicht  smargdns  zurückgeht. 

Wenn  man  in  compilierenden  deutschen  jagdbüchern  die 
angäbe  findet,  der  lanuerfalke  komme  ziemlich  überall  vor,  und 
wenn  in  sonst  guten  auswärtigen  quellen  ausdrücklich  gesagt  ist, 
der  saker  und  lanier  würden  auch  in  Deutschland  und  Norwegen 
gefangen,  so  darf  man  sich  dadurch  nicht  irre  führen  lassen, 
der  lanier  war  nachweislich  damals  wie  jetzt  in  Südeuropa  hei- 
misch, und  schon  in  Südfrankreich  (bes.  an  der  Rhone,  Arles, 
Lyon)  und  Oberitalien  nur  als  Strichvogel  häufig;  bis  nach  Süd- 
deutschland verflogen  sich  damals  wie  jetzt  nur  einzelne  exem- 
plare.  es  scheint  allerdings  dass  auf  dem  landweg  saker  aus  dem 
Südosten  nach  den  falkenmärkten  Köln  und  Brüssel  gebracht 
wurden,  die  dann  bei  weiterem  verkauf  in  die  romanischen  länder 
als  aus  Deutschland  kommend  gelten  konnten,  im  gründe  aber 
dürfte  im  Süden  der  irrtum  ein  künstlich  erzeugter  sein;  der 
beizvogel  war  allgemein  um  so  geschätzter,  je  höher  er  von  norden 
kam,  und  der  anpreisende  händler  konnte  in  Neapel  nicht  leicht 
lügen  gestraft  werden,  wenn  er  auch  einmal  einen  lanier  oder 
saker  aus  Norwegen  verkaufte,  in  Deutschland  bringt  die  an- 
wendung  des  wenig  characteristischen  worles  auch  auf  den  busart 
(in  Oberitalien?)  einige  Verwirrung  hervor,  der  lanier, /amani/s 
(fleischer,  übertragen  wie  catal.  butxi,  vgl.  loürger)  muste  auch 
in  Deutschland  mit  dem  romanischen  namen  bezeichnet  werden, 
da  man  ihn  nur  durch  die  Romanen  kannte;  daneben  wird  er 
als  hlaufvfs  und,  vom  flugbild  im  angriff,  als  sweüner  (schweber) 
bezeichnet,  der  saker  ward  als  Strichvogel  bis  etwa  zum  4«»  breite- 
grad  hinauf  gefangen,  in  der  regel  aber  importiert,  die  deu- 
tung  des  namens  als  Übersetzung  des  griecb.  noa^  hat  sich  viel- 
leicht ursprünglich  an  Virgil  Aen.  xi  721  angelehnt:     . 
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Quam  facile  accipiter  saxo  sacer  ales  ab  alto. 
schon  Frisch  wollte  sie  nicht  gefallen;  er  stellte  das  wort  mit 
russisch  sokol  zusammen,  seine  meinung  blieb  fast  unbeachtet,  ob- 
wol  durch  sein  grofses  wissen  und  seinen  gesunden  blick,  insbeson- 
dere auch  durch  die  seltene  fähigkeit,  eine  amsel  von  einem  falken 
zu  unterscheiden,  ^  das  Teutsch-lateinische  Wörterbuch  von  1741 
noch  heute  eines  der  meist  benutzten  und  benützenswertesten 
hilfsbücher  ist.  auch  dass  Dozy  (Glossaire  s.  v.)  für  die  Origi- 
nalität des  arab.  sakr  eintrat,  hat  die  behauptung  nicht  verdrän- 
gen können,  als  sei  das  arab.  wort  aus  dem  lat.  entlehnt:  on 
sait,  schreibt  selbst  Justi  Revue  de  lioguistique  1878  s,  23,  que 
l'arabe  (kurde)  sakkar  est  emprunte  au  latin.  trotzdem  saker  und 
UqaB,  verschiedene  vögel  sind;  den  alten  falkenjägern  solche  pe- 
dantische benennungen  nicht  zuzutrauen  sind;  das  wort  bei  den 
Griechen  fehlt,  die  es  doch  den  Arabern  gebracht  haben  müsten ; 
der  name  ein  altarabischer  ist,  also  hier  über  600  jähre  früher 
nachweisbar  als  im  abendland;  seine  Verbreitung  mit  der  Ver- 
breitung der  Araber  und  ihres  einflusses  zusammenfällt;  endlich 
trotzdem  der  vogel  ein  arabischer  ist  und  kein  abendländischer. 
es  unterliegt  keinem  zweifei  dass  Romauen  und  Deutsche  das  wort 
dort  entlehnt  haben,  von  wo  sie  den  vogel  bezogen,  in  Ober- 
italien, Frankreich  und  Deutschland  hat  man  ihn  nicht  vor  den 
kreuzzügen  kennen  lernen;  genannt  wird  er  erst  im    13  jh. 

Es  zeigt  sich  also  dass  die  namen  des  gerfalken,  saker  und 
lanier  keineswegs  für  lateinischen  Ursprung  der  falkenjagd  spre- 
chen, und  überhaupt  nicht  in  die  wagschale  gelegt  werden  kön- 
nen ,  da  sie  erst  durch  späte  handelsübertragung  gemeingut  ge- 
worden sind,     auch  der  schmerl  könnte  bei  seite  geschoben  wer- 

*  die  Zusammenstellung  der  tiernamen  in  unseren  Wörterbüchern  ist 
oft  eine  unglaublich  willkürliche  und  verkehrte,  um  die  pflanzennamen 
steht  es  merkwürdiger  weise  etwas  besser,  trotzdem  hier  die  Schwierigkeiten 
anscheinend  gröfser  sind  und  die  sprachen  viel  weniger  präcis.  dieser 
mangel  gibt  aber  dem  Zoologen  kein  recht,  sich  seinerseits  über  die  spräche 
hinwegzusetzen,  in  Brehms  Tierleben  finde  ich  den  sakerfalken  als  lanier- 
falken  bezeichnet,  den  lanierfalken  weiterhin  unter  5  unrichtigen  namen 
beschrieben,  mit  der  stupenden  behauptung,  dass  derselbe  zu  anfang  unseres 
Jahrhunderts  von  einem  herrn  Feldegg  zum  ersten  mal  beobachtet  worden 
usw.  warum  in  aller  weit  hat  Brehm  die  ganz  vortreffliche  specialarbeit 
von  Schlegel  nicht  benützt?  überhaupt  ist  in  einer  künftigen  aufläge  seines 
Werkes  die  ganze  namengebung  umzuarbeilen. 
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deo,  weil  die  Verwendung  des  vogels,  obwol  eine  ganz  allgemeine, 
doch  schon  in  etwas  zum  luxus  der  jagd  gehört,  also  auch  eine 
spätere  entlehnung  des  Wortes  möglich  wäre;  doch  trifft  diese 
erwägung  bei  deutscher  herkunft  des  wortes  nicht  zu.  ent- 
scheidend sind  sparavtere  und  falcone.  wer  nach  dem  oben  ge- 
sagten doch  noch  an  der  lateinischen  herkunft  von  falco  fest- 
halten sollte,  der  muss  sich  bemühen,  den  sperber  eben  daher 
zu  leiten,  und  nicht  das  allein,  denn  auch  noch  ein  anderes 
wort  der  falknersprache  ist  deutsch,  welches  zur  falkenjagd  so 
wesentlich  gehörte  als  der  falke  selber:  das  luoder,  lockluoder, 
ital.  logoro,  franz.  leurre  usw.;  nur  das  spanische  hat  dafür 
senuelo  von  lat.  Signum,  auch  der  handschuh  ist  deutsch,  ob- 
wol das  nicht  geradezu  aus  seiner  bedeutung  für  die  beize  er- 
klärt werden  muss.  damit  ist  eigentlich  das  characteristische 
Zubehör  der  älteren  jagd  erschöpft;  der  gebrauch  der  haube  ward 
erst  im  13  jh.  von  den  Arabern  erlernt,  fessel  und  sitzstange 
oder  -stein  begreift  jede  spräche  unter  dem  ihr  bequemen  all- 
gemeineren wort.  —  Hehn  schrieb  wegen  der  herleitung  des 
einzigen  habicht  von  heboc  den  Kelten  die  erfindung  der  beize 
zu:  wir  haben  hier  eine  ganze  worlklasse.  ^  die  Germanen  haben 
den  lateinern  die  falknersprache  gebracht,  also  auch  die  falken- 
jagd. bei  ihnen  ist  die  kunst  autochthon.  nach  Asien  deutet 
keine  spur,  und  was  ich  mir  an  material  zur  geschichte  der  asia- 
tischen falkenjagd  verschaffen  konnte  spricht  gegen  jede  möglich- 
keit  eines  Zusammenhangs,  die  erfindung  konnte  unabhängig  an 
mehreren  orten  gemacht  werden,  eine  Vorstufe  dazu  bildete  die 
leichte  zähmbarkeit  einiger  unedlen  raubvögel,  wie  der  weihen 
und  busarde,  des  halbedlen  turmfalken,  auch  der  raben,  und 
einem  Jägervolk  oder  halb  vom  ackerbau,  halb  von  der  jagd  le- 
benden Volk  liegt  es  nahe,  sich  mit  solchem  raubzeug  zu  be- 
schäftigen, jene  vögel  konnten  leicht  einmal  zur  jagd  abgerich- 
tet werden,  freilich  ohne  dass  der  sehr  mälsige  erfolg  zur  fort- 
setzung  und  nachahmung  aufgemuntert  haben  würde,  von  da 
zur  Zähmung  des  edelfalken  und  habichls  war  noch  ein  grofser 
schritt;  man  lese  zb.,  was  Brehm  von  seinen  versuchen  erzählt, 

1  auch  das  franz.  hoberecm,  afr.  le  höbe,  ist  germanisch,  doch  wahr- 
scheinlich anders  zu  erklären  als  bei  Diez.  bei  franz.  fji/se,  busart  usw. 
ist  die  herleitung  von  buteo  wahrscheinlich  auch  durch  eine  deutsche  zu 
ersetzen ;  doch  gehört  der  vogel  nicht  zu  den  Jagdfalken. 
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sich  mit  Habichten  zu  befreunden,  derjenige,  welcher  zuerst  auf 
den  raffinierten  gedanken  kam,  dem  tier  die  äugen  zuzunähen, 
der  es  dann  auf  der  band  trug  und  fütterte,  bis  es  an  diese 
gewöhnt  war,  der  es  dann  durch  allmähhche  lösung  der  nath 
mit  dem  anbHck  des  menschlichen  gesichts  vertraut  machte,  und 
dahin  brachte,  von  der  frischen  beute  zu  dem  lockkider  zu  kom- 
men, dem  muss  neben  grofser  Willenskraft  und  natürlichem  Scharf- 
sinn, neben  einer  fülle  von  fi'eier  zeit  und  einem  gewissen  reich- 
lum  an  fleisch  auch  noch  ein  instinctives,  sympathisches  Ver- 
ständnis für  das  gemütsieben  der  bestie  zu  statten  gekommen 
sein,  die  erfindung  und  die  erhebung  derselben  zur  sitte  ist  am 
besten  unter  einem  tüchtigen,  aber  halb  wilden  volke  denkbar, 
und  geht  in  Asien  wie  in  Europa  auf  ein  solches  zurück,  die 
civilisierten  Völker  leisten  für  die  Vermehrung  der  haustiere  über- 
haupt weniger  als  man  denken  sollte,  fast  alle  Zähmung  fällt 
in  die  Urzustände  der  menschheit;  wie  denn  alle  cultur  erst  be- 
ginnen konnte  mit  der  bewusten  erfüllung  jenes  ersten  gebotes: 
et  dominamini  universis  animantihus. 

Dass  Caesar,  der  sich  (De  hello  gallico  vi  26 — 28)  um  die 
jagd  der  Germanen  einiger  mafsen  erkundigt  hatte,  Tacitus,  der 
sie  allerdings  nur  verneinend  berührt,  Plinius,  der  ja  in  Deutsch- 
land gedient  hatte,  nichts  von  der  beize  wissen,  gibt  ein  gewisses 
recht,  für  ihre  anfange  als  terminus  a  quo  das  2  oder  3  jh.  n. 
Chr.  zu  setzen,  die  Übertragung  in  das  Römerreich  wird  kaum 
von  den  gränzen  aus  stattgefunden  haben,  um  dieselbe  zeit  mit 
ihr  ist  noch  eine  andere  spur  germanischen  einflusses  nachzu- 
weisen, die  erobernden  Römer  hatten  mit  den  kleinen  befestigten 
platzen  gründlich  aufgeräumt;  für  ein  irreguläres  parvum  castel- 
lum  entlehnten  sie  daher  später  von  dem  nächsten  kriegführenden 
Volk  das  barbarische  hurgus,  welches  sich  zuerst  bei  Vegetius 
findet,  und  zu  seiner  zeit  schon  als  ableitungsfähiger  stamm  ein- 
gebürgert war  (s.  Diez  s.  v.  borgo).  das  soldatenwort  und  die 
neue  jagdweise  glaube  ich  durch  die  deutschen  Söldner  einge- 
führt, welche  in  immer  gröfserer  menge  einwanderten  und  schon 
zu  ende  des  4  jhs.  das  spiel  Odoakers  versuchen  konnten,  diese 
werden  sie  auch  vorzugsweise  betrieben  haben;  die  verweich- 
lichten Römer  konnten  sich  für  eine  neue  anstrengende  körper- 
liche Übung  nicht  gut  begeistern,  die  mehrzahl  der  technischen 
benennungen    ist  wol    erst  im  laufe  der  Völkerwanderung  popu- 
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lär  geworden,  der  eifer  zur  beize  entspricht  im  frühen  mittel- 
alter  und  auch  später  genau  der  durchsetzung  mit  germanischem 
blut,  die  scheinbar  widersprechende  blute  der  falkenjagd  in 
Spanien,  dem  wenigst  germanisierten  lande,  ist  wesentlich  ara- 
bisch; die  halbe  falknersprache  ist  hier  arabisch,  germanisch 
nur  halcon,  esmerejon,  lua  und  giri falte,  in  der  Westgotenzeit 
fehlt  jede  anspieluug,  abgesehen  etwa  von  der  anführung  des 
Wortes  faJco  bei  Isidor.  im  ostreich  scheint  die  jagd  sich  we- 
niger kräftig  entwickelt  zu  haben  als  im  abeudland;  auch  hier 
ist  mit  ihr  der  name  qxxX-Ktov  aufgenommen  worden ,  doch  ohne 
an  die  spitze  gestellt  zu  werden,  für  den  falken  brauchten  zwei 
germanische  dialecte  vorzugsweise  eine  andere  benennung,  das 
ags.  vealhhafoc,  das  nord.  valr,  Wanderfalke,  fremdling,  bil- 
gerim,  fako  peregrtnns,  faucon  inlerin  usw.  eine  buchstäbliche 
widergabe  der  ags.  form  ist  das  kymr.  gwalch;  es  haben  also 
auch  die  Kelten  zugleich  mit  der  falkenjagd  den  namen  des  be- 
zeichnenden Jagdvogels  entlehnt.  Jacob  Grimm  hat  dies  mal  recht 
behalten. 

G.  BAIST. 


BEMERKUNGEN  ZUR  KINDHEIT  JESU. 

Kochendörffer  hat  in  der  einleitung  zu  seiner  dankenswerten 
ausgäbe  der  Kindheit  Jesu  des  Konrad  von  Fufseshruunen  auch 
(QF  43,  26 — 41)  über  die  quelle  des  gedichtes  gehandelt  und 
als  solche  das  Kindheitsevanuelium  des  Pseudomatthäus  (vTischen- 
dorf  Evangelia  apocrypha  s.  510")  festzustellen  gesucht,  dabei 
zeigte  er  dass  der  dichter  mit  freiheit  gearbeitet  und  nach  ästhe- 
tischen gesichtspuncten  ausgewählt  hat.  er  meint,  es  seien  aufser 
Pseudomatthäus  noch  andere  quellen  anzunehmen;  drei  episoden, 
welche  das  Kindheitsevangelium  nicht  enthält,  iinden  sich  in 
Konrads  gedichte  behandelt,  als  erste  nennt  K.  die  begegnung 
Marias  mit  Elisabeth,  die  im  Kindheitsevang.  nicht  erzäiilt  wird, 
'wol  aber  an  derselben  stelle  wie  in  der  KJ  im  Marienleben 
(Wernhers).  dabei  das  ziemlich  ausgeführte  motiv,  dass  SJtdiannes 
im  mutterleibe  Christus  erkennt  und  seine  freude  darüber  kund 
Z.  F.  D.  A.  XXVII.     N.  F.  XV.  5 
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gibt,  und  die  erwähnung,  dass  derselbe  als  Vorläufer  Christi  auf 
diesen  hinweisen  werde'  (s.  36  f).  dazu  macht  K.  noch  die  an- 
merkung:  'diese  begegnung  erwähnt  auch  das  Leben  Jesu  Diemer 
p.  231,  jedoch  ebenso  wie  das  Protevangelium  Jacobi  cap.  12  nur 
andeutungsweise  die  freude  des  Johannes  behandelnd.'  aber  er 
übersieht  dass  diese  begegnung  sehr  ausführlich  und  auch  mit 
Schilderung  der  freude  des  Johannes  in  Elisabeths  leibe  im  ersten 
capitel  des  Evang.  Lucae  v.  39  ff  berichtet  wird, 

K.  führt  sodann  an :  'der  engel  der  Verkündigung,  im  Ev. 
(Pseudom.)  ohne  nanien,  heifst  in  beiden  gedichten  Gabriel,'  ver- 
gleicht weiter  unten  die  darstellung  Wernhers  und  Konrads  ge- 
nauer, erörtert  ihre  Übereinstimmung  und  bemerkt  endlich :  'diese 
scene  (die  Verkündigung),  so  wie  sie  beide  gedichte  geben,  ist 
nun  freilich  auch  nicht  von  Wernher  erfunden,  sondern  auch 
schon  in  einem  andern  apocryphen  buch,  dem  oben  erwähnten 
Evang,  de  nativitate  Mariae  vorhanden,  also  hätte  ja  Konrad  sie 
auch  aus  diesem  direct  entnehmen  können,  ohne  Wernhers  ge- 
dieht kennen  zu  müssen ,  zumal  da  wir  sehen  werden  dass  er 
noch  eine  einzelne  episode  anders  woher  schöpft,  es  wäre  aber 
doch  ein  gar  zu  merkwürdiges  zusammentreffen,  dass  zwei  dichter, 
deren  hauptquelle  ein  und  dasselbe  ev.  ist,  eine  einzelne  be- 
gebenheit  unabhängig  von  einander  aus  einem  andern  ev.  in  ihre 
erzählung  auf  gleiche  weise  eingefügt  hätten'  (s.  38).  K.  knüpft 
daran  sogar  die  Vermutung,  dass  Konrad  die  scene  aus  dem  ver- 
lornen gedichte  des  meister  Heinrich  entlehnt  habe,  dabei  ist 
wider  übersehen  dass  die  Verkündigung  mit  dem  namen  des  erz- 
engels  Gabriel  und  dem  Zwiegespräch  (K.  s.  38  z.  13  von  oben 
muss  es  heifsen  'und  Maria  in  KJ')  im  Evang.  Luc.  1,  26  ff  ganz 
so  erzählt  ist  wie  Wernher  und  Konrad  sie  haben,  wenn  Kon- 
rad 202  ff  sagt:  der  gruozte  si  schone,  er  sprach  'dve  Maria  (was 
Pseudom.  nirgends  hat,  wol  aber  Lucas)  und  andriu  wort  diu 
loir  da  an  den  buochen  hdn  geschriben:  diu  rede  ist  uns  kunt 
beliben,  so  verweist  der  plural  buochen  deutlich  auf  die  hl.  schrift, 
das  Evang.  Lucae.  aus  alledem  ist  also  für  Konrads  kenntnis 
von  dem  werke  Wernhers  nichts  zu  schliefsen.  denn  so  kleine 
Übereinstimmungen  wie  die,  dass  Maria  von  Gabriel  bei  der  be- 
schäftigung  mit  einem  Seidenstoff  gefunden  wird  (purpuram  Pseu- 
dom.), helfen  nichts,  wie  schon  die  Zusammenstellung  bei  Schade 
Liber   de   infantia  Mariae  anm.   136  lehrt,     ebenso    wenig   sind. 
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wie  ich  denke,  die  anderen  von  Kocheudörfler  geltend  gemachten 
kleineren  momente  bedeutend,  nur  das  vorkommen  des  seltenen 
verbums  stungeti  und  die  Übereinstimmung  zweier  reime  zwischen 
Konrad  (81  ffj  und  Wernher  scheint  mir  auf  eine  reminiscenz 
aus  dem  werke  des  letzteren  hinzuweisen,  doch  nicht  aus  der 
recension  A  des  Marienlebens  (Feifaliks  hs.),  wie  K.  annimmt, 
denn  Feifal.  2737  ff  stehen  ebenso  auch  in  den  bruchslücken 
der  hs.  C  (nur  da  ist  2738  nach  si  eingeschaltet),  welche  be- 
kanntlich älter  und  besser  ist  als  Feifaliks  A.  D,  die  Berliner 
hs.,  hat  allerdings  anders,  in  bezug  auf  die  stellen  Konr.  960 
Marienl.  A  3568,  Konr.  1022  Marienl.  A  3577  lässt  sich  nichts 
sagen,  da  dort  aufser  A  nur  D  erhalten  ist. 

Eine  weitere  episode  in  Konrads  gedieht,  die  Pseudom. 
fehlt,  ist  die  von  den  räubern,  welche  in  der  wüste  die  hl.  fa- 
niilie  überfallen.  K.  sagt,  der  darstellung  bei  Konr.  stehe  am 
nächsten  die  erzählung  in  den  Narrationes  ed.  Schade  cap.  26. 
aber  mir  scheint  dort  ein  sehr  wichtiges  moment  zu  fehlen. 
der  reuevolle  rauher  wird  nicht  mit  dem  rechten  schächer  bei 
Christi  kreuzigung  identificiert,  wie  Konr.  25 16  ff  eingehend  be- 
richtet und  wie  andere  fassungen  der  anecdote  es  auch  erzählen. 
Konr.  ist  auch  nicht  consequent,  denn  auch  er  lässt  den  wirt 
die  räuberei  aufgeben  (2280  ff),  aber  doch  schliefslich  gekreuzigt 
werden. 

Ob  die  biblischen  citate  Konrads  eigentum  sind?  vielleicht 
ist  nach  dem  angegebenen  für  sein  werk  eine  lat.  quelle  zu  ver- 
muten, eine  gemäfs  dem  texte  des  Evang.  Lucae  etwas  geänderte 
fassung  des  Pseudom.,  welche  auch  die  bibelstellen  anzog.  3009  ff 
sprechen  dafür,  wie  ich  denke,  wenn  ich  jetzt  eine  solche  fas- 
sung nicht  namhaft  machen  kann,  so  beweist  das  an  und  für 
sich  noch  nichts  gegen  meine  Vermutung,  da  man  ja  weifs  dass 
zahlreiche  hss.  und  bearbeitungen  des  Pseudom.  ungedruckt  exi- 


'e 


Stieren,  die  kenntnis  des  Evang.  Lucae,  welche  Konr.  zeigt, 
würde  allein  nicht  zu  der  annähme  einer  erweiterten  fassung  des 
Pseudom.  veranlassen  dürfen,  da  sie  als  ganz  allgemein  verbreitet 


angenommen  werden  muss. 


Nun  noch  ein  par  anmerkungen  zu  dem  neu  hergestellten 
texte  der  Kindheit  Jesu.  230 f  vielleicht  am  ehesten  wie  sere  si 
dd  sin  verdröz,  wan  si  wände  ez  wcere  ein  man.  —  520  ist  si 
sprachen   (B  si  sprach)   überhaupt   notig?  —    552   komn)a  nach 

5* 
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niht.  —  799  B  daz  hns  daz  was  ouch  vinster  e,  C  der  stain  was 
vil  vinster  e;  mit  rücksicht  auf  758  f  wan  dd  hi  in  einem  berge 
ein  hol  vinster  und  niht  ze  vollen  wit  ist  vielleicht  daz  hol  zu 
schreiben.  —  1115  ff  fasst  K.  nur  'ez  geschiht  an  der  zit,  daz 
zwischen  zwein  vihen  lit  ir  herre,  si  erkennent  in'  als  citat  aus 
dem  Wissagen  auf,  aber  noch  die  beiden  nächsten  verse  gehören 
dazu  :  herre,  diner  iverke  ich  bin  erkomen  harte  sere,  denn  der 
wissage  ist  Habacuc  und  dessen  oratio  (Hab.  3,  1  f)  fängt  an: 
0  domine,  audivi  auditionem  tnam  et  timui,  domine,  opus  tuum. 
auch  1352  wird  prae  nimio  timore  Pseudom.  cap.  18  durch  und 
erkomen  sere  dd  von  übertragen.  —  1154  a?s  dö  sit  was  und  noch 
ist  wird  sit  nur  ein  unberichtigter  druckfehler  für  site  sein.  — 
1187  die  anm.  verstehe  ich  nicht,  denn  im  texte  steht  doch 
arnest  mit  dem  pronomen.  —  1217  ff  die  ganze  stelle  lautet 
bei  K.:  dö  wurden  dri  künege  enein, 

in  der  lande  daz  lieht  erschein, 

si  nwmen  kreftic  guot, 
1220   und  kam  in  vaste  in  den  muot, 

si  woldeti  iemer  varnde  sin, 

in  tcete  gotes  gendde  schin 

waz  disiu  zeichen  lerten. 
mit  rücksicht  auf  die  freie  constructionsweise  Konrads  rate  ich 
1219  bei  ndmen  mit  den  hss.  zu  bleiben,  nach  1221  setze  ich 
punct,  und  1222  schreibe  ich  tete ,  intlicativ.  dann  hört  der 
Widerspruch  auf,  welchen  K.  nach  seinem  texte  mit  recht  zwi- 
schen dieser  stelle  und  1242  IT  findet,  wo  die  magier  schon  unter- 
richtet sich  erweisen,  die  quelle  enthält  nichts  davon,  aber  die 
anschauung,  die  magier  hätten  die  Weissagungen  des  alten  testa- 
mentes,  besonders  Balaams,  auf  Jesu  geburt  ausgelegt,  war  im 
mittelalter  bekannt  und  verbreitet,  wie  aus  Schades  angaben  aao. 
s.  30  anm.  zu  ersehen  ist.  —  1366  ff  nach  Psalm  148,  7  lau- 
date  dominum  de  terra,  dracones  et  omnes  abyssi  ist  nach  erde 
komma  zu  setzen,  vielleicht  ist  auch  1371  f  s6  volbrdhte  er  alle 
tage  siner  lieben  propheten  sage  durch  die  worte  des  psalms  v.  8 
quae  faciunt  verbum  ejus  augeregt  worden.  —  nach  1407  wird 
wol  punct,  nach  1408  komma  zu  setzen  sein.  —  1417  daz  in 
z'ihte  tohte?  —  1492  gegen  die  Übereinstimmung  der  hss.  hier 
und  1484  in  hint  reicht  der  in  der  anm.  notierte  grund  nicht 
aus,  um  die  Veränderung  in  hie  zu  rechtfertigen.  —  nach  1508 


BEMERKUNGEN  ZUR  KINDHEIT  JESU  69 

ist  komma  zu  setzeo.  —  die  Übereinstimmung  zwischen  1517  { 
und  Tundal.  ed.  Wagner  201  f  ist  wol  nur  zufällig,  vgl.  zb. 
Prager  Christophorus  Zs.  26  v.  715.  849.  —  1678  gegen  Lexers 
Übersetzung  von  belangen  durch  'endlich'  scheint  das  beigegebene 
ie  zu  sprechen,  vgl.  1681  ze  aller  stunde,  1687  ie,  1688  loüen, 
1693  f  nieiie.  in  den  Nachtr.  s.  57  citiert  Lexer  aus  Haupts 
anm.  zu  Erec-  v.  8407  die  bedeutung  'immer  nach  längerem', 
'von  zeit  zu  zeit':  sie  scheint  mir  hier  am  passendsten.  —  1725 
prüevete  möchte  ich  doch  nicht  wegen  B  allein  schreiben.  — 
1806  warum  nicht  die  hende  warn  im  vil  gerade  wie  B  gibt? 
auch  C  und  F  haben  vor  gerade  ein  wörtchen  so,  allerdings 
scheinen  sie  das  adj.  falsch  verstanden  zu  haben.  —  181911  lauten: 

der  wirt  schuof  sedel  nf  daz  gras 
1820   da  der  luft  siieze  tcas. 

da  smahte  maneger  hande  krüt. 

ouch  waren  in  der  wise  lüt 

die  vögele,  daz  herc  und  tal 

in  gelichem  galme  gegen  hol. 
wegen  18.  19.  21  und   23   liegt   die   Vermutung  nahe,  wise  als 
pratum  zu  fassen ;  allerdings  müste  es  dann  wahrscheinlich  auch 
an  heifsen.  —  1978  ff 

die  gote  stiezen  her  zetal 

nach  ein  ander  üf  den  esterkh, 
1980   si  muosten  aller  ie  gelich 

ze  stüdielinen  brechen  — 
B  hat  got  stiezze,  A  goter  stnrzten,  C  du  apgot  müzen  hin  ze  tal. 
stözen  scheint  mir  gar  nicht  zu  passen,  die  differenzen  der 
lesarten  weisen  wol  auf  ein  selteneres  verbum,  wielzen?  —  2025 
ob  der  herzog  Affrodisjas  noch  der  behaftige  man  =  vom  teufel 
besessen,  dauiovia/.og,  genannt  werden  kann,  nachdem  2020 
bis  24  seine  frommen  gedanken,  die  ihn  zur  anbetung  führen, 
dargelegt  waren,  ist  mir  sehr  zweifelhaft.  C  hat  vil  bedahtige, 
D  vil  bedachte,  A  der  guote  wol  versunnen.  diese  lesarten  lassen 
alle  auf  ein  adj.  bestimmter  bedeutung  schliefsen,  vielleicht  ein 
unbelegtes  behngelich?  —  2117  si  fuoren  dne  geleite  Am  scheint 
mir  in  dem  zusammenhange  ganz  verständlich,  eine  anspielung 
auf  1520  ff,  wie  K.  meint,  wäre  doch  zu  weit  hergeholt.  — 
2224  ff  die  gemütliche  auffassung,  welche  Kour.  von  den  räubern 
hegt,  ist  wol  auch  durch  die  zustände  der  zeit  beeiullussl.    welche 
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herren  haben  da  alle  hinter  den  hecken  gelegen  I     daher  mochte 
eine  gewalttat  nicht  so  arg  genommen  werden.  —    2298  ff 

ir  vletze,  daz  e  was  beleit 

mit  teken  bi  dem  fiure, 
2300   da  stracten  nu  vil  tiure 

phelle  und  dar  unde 

teppich  — 
2300  lesen  BF  so,  CE  haben  lagen,  A  fehlt.  Scherer  schlug  vor 
daz  tacten,  meinte  aber  stracten  sei  immerhin  möglich,  ich  ver- 
mute da  stacten,  was  mehrmals  für  'aufstecken'  gebraucht  wird; 
Parz.  760,  26 :  senfte  plumite  mit  kultern  verdecket ,  ruclachen 
drüber  gestecket,  zum  intransitiven  gebrauch  vergleiche  man  die 
stellen  bei  Lexer  ii  1157,  entsprechend  ahd.  stecchen.  —  2392  f 

von  Silber  nnt  von  golde 

kophe  meser  glasvaz  — 
meser  ==  maserholzbecher;  liegt  nicht  meze  näher,  mez  stm.  pokal 
vgl.  Mhd.  wb.  if  212.  —  2529  f 

dö  er  ze  werke  späte  gie, 

den  ersten  phenninc  er  gevie. 
ich  möchte  mit  A  swie  für  d6  schreiben;  C  nach  2534  kann 
nicht  do  bezeugen.  —  wenn  2335  so  ist  nü  maneger  wirte  site 
von  Konr.  stammt,  warum  soll  er  nicht  die  beiden  verse  in  B 
nach  2534  geschrieben  haben:  daz  himelreich  er  vor  in  besaz, 
die  nu  wirte  sein,  die  merchen  daz.  die  moral  ist  doch  nicht 
übel,  sie  mahnt  zur  rettung,  wenn  auch  in  letzter  stunde.  — 
2736  schreibe  ich  nach  A  (berefste)  rafste,  gegen  das  spätere 
strafte  in  BC. 

Graz  26.  6.  82.  ANTON  SCHÖNBACH. 


DIE  HEIMAT  DES  DEUTSCHEN  ROLANDS- 
LIEDES. 

Die  gründe,  welche  den  dichter  unseres  Rolandsliedes  an  den 
hof  Heinrichs  des  stolzen  weisen,  hat  —  unbekannt  mit  Scherers 
bemerkungen  Zs.  18,  303  ff  —  zuletzl  WWald  in  dem  programm 
Über  Konrad  den  dichter  des  deutschen  Rolandsliedes,  Wands- 
beck 1879,  s.  I — X  zusammengestellt,  freilich  ohne  die  reime  auf 
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den  dialect  hin  zu  untersuchen,  eine  solche  Untersuchung  werde 
ich  demnächst  in  gröfserem  Zusammenhang  verönenllichen,  glauhe 
aber  derselben  einen  bescheidenen  Vorläufer  voraussenden  zu 
dürfen,  wenn  ich  auf  eine  reihe  bisher  unbeachteter  zusätze  und 
änderuugen  Konrads  gegenüber  seiner  quelle  hinweise,  die  uns 
die  entscheidung  der  heimatfrage  wesentlich  erleichtern. 

Als  einen  solchen  zusatz  hat  man  schon  früher  (s.  Roediger 
Anz.  I  87  anm.,  Wald  s.  xii)  die  nachricht  über  den  schmied  Madel- 
ger  von  Regensburg  58,  14  ff  hervorgehoben,  nächstdem  die  häufige 
einfüguug  und  sichtbare  auszeichnung  der  Baiern  (Wald  s.  iff). 
in  der  auffassuug  der  erstem  stelle  wird  man  sich  wol  RvMuth 
Anz.  V  226  anschliefsen  (vgl,  Vogt  zu  Morolf  730),  der  darin  eine 
anspielung  auf  die  heldensage  (Heime,  Madelgers  söhn,  ist  be- 
sitzer  des  berühmten  Schwertes  Nagelrinc)  erblickt,  einen  Madel- 
ger  hat  MüUenhoff  in  bairischen  Urkunden  nicht  aufgefunden, 
und  auch  meine  nachsuche  hat  nichts  gefruchtet,  als  weitere 
anspielungen  auf  die  heldensage  und  zwar  auf  die  in  Baiern  be- 
sonders heimische  Kudrundichlung  sind  die  ableitung  Ogiers 
von  Waten  chmne  (266,  19)  und  die  einreihung  eines  Sigehant 
unter  die  christlichen  beiden  (175,  1)  zu  nennen,  bairische  be- 
lege für  diese  namen  gibt  MüUenhoff  Zs.  12,  317.  ob  schliefs- 
lich  auch  darin  ein  einfluss  der  heldensage  steckt,  dass  gerade 
Tierris  als  Dierrkh  der  starche  41,  16  an  einer  stelle  erscheint, 
wo  er  sowie  uone  Beieren  der  heimzöge  (41,  14)  nur  eingeschaltet 
ist  (vgl.  Chanson  de  Roland  v.  170  IT),  das  lasse  ich  dahin- 
gestellt. 

Einen  festeren  boden  gewinnen  wir  von  der  betrachtuug 
jener  zusätze  aus,  in  denen  die  kämpfe  der  Baiern  geschildert 
werden,  die  tat,  um  derentwillen  Roland  bei  Konrad  38,  24  ff 
auf  die  Baiern  eifersüchtig  ist,  hat  Wald  s.  ii  wol  mit  recht  in 
der  Zurückweisung  des  ausfalls  der  beiden  aus  Korderes  28,  Hfl' 
durch  Diepolt,  Anseis,  Otto,  Gergers,  Gotfrit,  Ivo  und  Ingram 
gesehen,  wobei  Roland  erst  eingreift  (29,  12fl),  nachdem  die 
hauptarbeit  getan  ist.  von  jenen  7  beiden  kennt  die  Chanson 
de  Roland  i  den  Anseis  (Ansgis)  li  fiers  (v.  105.  796.  1281.  1556. 

1  ich  eitlere  nach  der  zweiten  ausgäbe  von  Theodor  Müller,  Göltingen 
1878,  die  Venetianer  hs.  iv,  deren  text  bekanntlich  unserem  gedieht  ver- 
hältnismäfsig  am  nächsten  steht,  wo  nötig  nach  Kölbings  abdruck,  Heilbronn 
1877.     bei   aufsuchung  der  belege   habe  ich  mich  mehrfach  des  glossaire 
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2188.  2408),  den  indessen  erst  Konrad  282,' 23  zu  einem  Baiern 
macht,  ferner  Otnn  (daneben  ein  Otes,  s.  u.),  Gergers,  Gefreis, 
Ivun;  für  den  Ivori'es,  der  neben  Ivun  beständig  erscheint  (797. 
2186.  2406),  bei  K.  aber  ganz  fehlt,  ist  hier  28,  22  ein  Ingram 
eingetreten:  offenbar  einer  der  träger  der  gelehrten  bairischen 
stammsage  (Boemunt  und  Ingram),  die  wir  zuerst  und  auf  lange 
zeit  hinaus  einzig  in  der  zu  Regensburg  entstandenen  Kaiser- 
chronik (Diem.  10,  15  f)  finden,  dass  der  name  in  Baiern  sonst 
nicht  heimisch  ist,  bemerkt  Riezler  Geschichte  Baierns  i  48.  — 
an  der  spitze  der  kämpfer  aber  begegnet  uns  28,  18  Diepolt 
der  marchgrdve,  ein  ganz  neuer  name.  denn  die  Chanson 
kennt  nur  einen  Tedbalz  de  Reim  (v.  173.  2433.  3058),  aber 
ohne  den  titel  marchis,  und  so  treffen  wir  ihn  auch  41,  21  als 
Diebalt  von  Remis  (vgl,  261,  4).  für  den  taufpathen  des  neu  ein- 
geführten Diepold  (vielleicht  verdient  schon  der  unterschied  in 
der  namensform  in  P  beachtung)  sehe  ich  den  markgrafen  des 
nordgaus  Diepold  n  von  Cham  und  Vohburgi  an.  D. 
war  'ein  reicher  und  mächtiger  fürst,  der  ein  halbes  Jahrhundert 
lang  eine  bemerkenswerte  rolle  in  den  oberdeutschen  angelegen- 
heiten  gespielt  hat'  Giesebrecht  iv  217.  anfangs  entschieden 
staufisch  gesinnt  trat  er  1128  mit  der  Verlobung  seines  sohnes 
Diepolds  in  mit  Mathilde,  der  dritten  Schwester  Heinrichs  des 
stolzen,  zur  partei  Lothars  über  und  erscheint  fortan  als  Die- 
poldus  marchio  ('=  Diepolt  der  marchgrdve)  häufig  im  gefolge 
des  königs  (s.  Bernhardi  Lothar  von  Supplinburg  s.  196.  221  f. 
264.  508.  546.  566);  noch  öfter  treffen  wir  ihn  natürlich  in  Ur- 
kunden seiner  engern  heimat,  s.  Ried  Codex  diplomaticus  episco- 
patus  Ratisbonensis  i  176  (1116).  180  (1122).  188  (1129).  196 
(1135).  er  starb  im  jähre  1146  (Riezler  s.  875),  und  sein  Ur- 
enkel ist  jener  Diepold  iv  markgraf  von  Vohburg  und  Hohen- 
burg,  der  feldherr  Heinrichs  vi  und  Statthalter  von  Italien,  der 
auch  als  minnesänger  bekannt  ist  (vdHagen  i  33  f.  iv  68  f). 

Die  frage,  wie  Konrad  zur  einfügung  derartiger  anspielungen 
kam,  durch  die  er  offenbar  die  person  oder  das  geschlecht  des 
betreffenden  ehren  wollte  (der  name  Diepold  ist  bei  den  Voh- 
burgern   herkömmlich,   s.  Riezler  i  875),   ist,   glaube  ich,  leicht 

in   Gautiers   edition   classique   bedient,     eine   vollständige  liste  der  im  frz. 
gedichte  auftretenden  pairs  findet  sich  v.  2402  ff. 

'  über  das  geschlecht  s.  Riezler  Geschichte  Baierns  i  874  ff. 
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zu  beantworteD.  der  Übersetzer  faud  in  seiner  vorläge  eine  reihe 
von  namen  deutscher  herkunft,  die  auch  in  seiner  Umgebung  oft 
vorkamen:  so  Gmltiers,  Girarz,  Hermans,  Gefreis,  Ohm,  Henris, 
Berengers,  Tierris,  ja  Rollanz  selbst  (vgl.  zb.  Peringer,  Dietrich, 
Rutlant  de  Lenginvelt  Ried  i  200  aus  d.  j.  1136),  und  er  sah  darin 
eine  aufmunteruug,  die  zahl  derartiger  anspielungen  noch  zu 
vermehren,  ja  die  quelle  kam  ihm  mehrfach  noch  weiter  ent- 
gegen: so  fand  er  in  ihr  795.  1304.  1581.  2405  einen  Berengiers, 
der  an  der  letztern  stelle  den  zusatz  li  quens  führt  (nicht  so 
Ven.  2565,  aber  li  dux  B.  Ven.  734).  Konrad  führt  ihn  uns 
gleich  4,21  als  Peringer  der  grdve^  vor  und  begünstigt  ihn 
ersichtlich;  es  stöfst  ihm  auch  zu  dass  er  ihn  210,  28  wider 
auftreten  lässt,  nachdem  er  bereits  189,  8  gefallen  ist.  seine 
Zeitgenossen  und  landsleute  mochten  sich  leicht  an  den  grafen 
Berengar  von  Sulzbach  (f  3  dec.  1125)  erinnert  fühlen,  einen 
der  einflussreichsten  rate  kaiser  Heinrichs  v,  der  auch  1125  wider 
das  einladungsschreiben  zur  wähl  unterzeichnet,  Bernhardi  s.  8. 
noch  im  nov.  1125  ist  er  mit  Lothar  in  Regensburg  und  be- 
zeugt mit  Diepold  von  Vohburg  eine  Urkunde  des  neuen  konigs 
(Bernhardi  s.  54).  er  erscheint  ferner  in  frühern  Urkunden 
Regensburgs  öfter  neben  Diepold  einfach  als  Beringarins  comes, 
so  Ried  i  176  (v.  j.  1116),  Mon.  Boica  xxix  241  (1121).  über 
sein  geschlecht,  das  mächtigste  des  bairischeu  nordgaus  nächst 
den  Vohburgern,  handelt  Riezler  i  876. 

268,  1  ff"  hat  Konrad  einer  aufzählung  der  heerscharen  aufser 
den  Almannen  (267,  12)  und  den  Swäben  (268,  5),  welche  aber 
keinen  eigenen  führer  besitzen,  die  chunen  Binfranken  hinzu- 
gefügt (vgl.  Chanson  de  R.  3044  ff)  und  an  ihre  spitze  Ölten  den 
marcgrdven  267,  33  gestellt  (le  marchis  Otun  3058).  diese  Zu- 
sammenstellung erinnert  unwillkürlich  an  Otto  von  Rineck, 
den  Schwager  Richinzas  und  somit  oheim  von  Heinrichs  des  stol- 
zen gemahlin  Gertrud,  der  bei  Lothar  in  hohem  ansehen  stand 
und  nach  Giesebrecht  iv  93  im  jähre  1133  die  pfalzgrafschaft 
am  Rheine  erhielt  (s.  dagegen  Bernhardi  s.  522  anm.  29). 

1  in  P,  dem  hier  keine  andere  alle  hs.  zur  seile  steht,  lesen  wir  frei- 
lich Wernes  der  graue,  aber  die  Übereinstimmung  des  Karimeinet  396, 7 
und  des  Stricker  497  liat  sclion  Bartscii  Über  Karlmeinet  s.  89  veranlasst, 
hier  den  Beringer  einzusetzen,  ein  Wernes  oder  Werner  findet  sich  sonst 
nirgends. 
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Einen  Rabel,  der  im  original  3014  unter  dem  gefolge  Karls 
erscheint,  gibt  der  deutsche  dichter  265,  18  durch  Rapoto  wider. 
Rapoto  ist  besonders  um  jene  zeit  ein  bairischer  lieblingsname. 
es  führen  ihn  gegen  die  mitte  des  Jahrhunderts  in  Regensburger 
Urkunden  ein  graf  von  Abenberg  und  ein  graf  von  Ortenberg 
sowie  zahlreiche  angehörige  des  niedern  adels  und  der  geistlich- 
keit.  das  geschlecht  der  markgrafen  von  Cham,  dessen  erbschaft 
die  Vohburger  um  1100  antreten,  ist  durch  zwei  Rapotonen  ver- 
treten, s.  Riezler  i  874  f.  in  einer  zu  Regensburg  ausgestellten 
Vertragsurkunde  v.  j.  1129  (Ried  i  188)  finden  sich  unter  den 
zeugen  zwei  träger  dieses  namens,  darunter  ein  Rapoto  de  Riten- 
burch,  also  aus  dem  geschlechte  der  Regensburger  burggrafen. 

In  und  um  Regensburg  lassen  sich  denn  auch  fast  alle  andern 
deutschen  namen  nachweisen,  welche  in  das  Rolandslied  ganz 
neu  eingefügt  sind.  173,  27  kämpft  ein  Regenfrit  von  Tages- 
purc,  4,  28  ff  Anshelm,  ein  hell  chnne  nnde  snel,  von  M drin- 
gen, die  Vornamen  freilich  trifft  man  in  jener  gegend  und  zeit 
nicht  an,  möglich  dass  der  erste  eine  localpatriotische  erfindung, 
der  zweite  jener  Anseimus  comes  palatii  ist,  den  Einhard  c,  9 
unter  den  gefallenen  der  Roncevalschlacht  nennt  (vgl.  auch  Ch. 
de  R.  3008  Antelme  de  Mayence).  aber  zu  den  Ortsnamen  (den 
einzigen  deutschen  des  gedichtes  aufser  Regensburg!)  stimmt 
treffHch  eine  Urkunde  vom  j.  1130  bei  Ried  i  191  und  in  den 
Quellen  und  erörterungen  zur  bairischen  und  deutschen  geschichte 
I  174:  Adelheid  von  Hohenburg  schenkt  dem  stifte  Obermünster 
zu  Regensburg  duos  mansos  Moringen^  sitos,  als  zeugen  dieser 
Schenkung  unterzeichnen  sich  ua.  Hartlieb,  Otto,  Chart  de  Da- 
chesberch.  wie  willkürlich  man  in  älterer  zeit  mit  dem  -betx 
und  -bnrc  der  Ortsnamen  umsprang,  ist  hinlänglich  bekannt,  der 
ort  ist  natürlich  nicht  das  heutige  Darsberg,  wie  der  neueste 
herausgeber  des  diploms  meint,  sondern  Dachsberg  im  bezirks- 
amt  Rogen. 

Es  bleiben  noch  eine  reihe  von  namen  übrig,  die  der  dichter 
ohne  nähere  bestimmuug  einreiht  und  bei  denen  nur  die  bai- 
rische  heimatsberechtigung  hier  nachgewiesen  werden  kann,     für 

*  in  dem  abdruck  bei  Ried  steht  Moetn?2gen,  die  Urkunde  kann  also 
ebenso  wenig  wie  die  näclistfolgende  mit  ihrem  Laeuttvin  *ex  diplomatario 
coaevo'  sein.  —  ein  Heinricus  de  Moringen  im  Berchtesgadener  schenkungs- 
buch  des  12  jhs.  (Quellen  u.  erörterungen  i  338). 
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Otmnt  174,  27  gibt  Förstemann  i  174  nur  drei  belege:  zwei  da- 
von Mon.  Boica  xxix  1,  131  v.  j.  1056  und  Ried  i  156  v.  j.  1061 
betreffen  einen  Otnandus,  der  von  kaiser  Heinrich  iv  als  'servjens 
noster'  bezeichnet  wird  und  Schenkungen  in  der  nächsten  um- 
gegend  von  Regensburg  erhält,  anreihen  lässt  sich  ihnen  ein 
Otnant,  der  als  vogt  von  SEmmeram  883  erscheint  (Ried  i  63), 
und  aus  des  dichters  zeit  ein  Otnant,  de  familia  sancti  Petri  et 
Georii  zu  Regensburg  i.  j.  1114  (zeuge  bei  Ried  i  173). 

Einen  Ekkerich  116,  1.  189,6  finde  ich  aufser  Ried  i  23 
(822).  50  (865)  als  zeugen  in  einer  traditionsurkunde  von  SEm- 
meram aus  der  ersten  hälfte  des  12jhs.,  Quellen  und  erörte- 
rungen  i  55  (einen  andern  in  Berchtesgaden  vor  1150  ebenda 
I  338). 

Dem  Witel  145,  27  könnte  entsprechen  ein  Witilo  de  Annen- 
dorf in  einer  Urkunde  bischof  Hartwigs  von  Regensburg  (1105 
bis  1126),  die  der  herausgeber  Ried  i  171  'circa  annum  1107' 
ansetzt,   vgl.  Förstemann  i  1280. 

PiUnnc  175,  1  und  Hillnnc  174,  5  finden  sich  zunächst  in 
Ortsnamen  jener  gegend:  Pülungesriut  Ried  i  152  (1040)  und 
214  (1145)  und  Hülungesrmt  Quellen  und  erörterungen  i  164 
in  einer  traditionsurkunde  von  Obermünster,  die  sich  durch  die 
zeugen  der  zweiten  hälfte  des  12  jhs.  zuweisen  lässt.  sonst  ist 
der  zweite  name  (bei  Förstemann  i  684  nur  einmal  als  Hilling 
belegt)  nicht  nachweisbar,  bei  Pillunc  mag  man  sich  erinnern 
dass  Heinricbs  des  stolzen  mutter  eine  Billungerin  war.  aber 
der  name  findet  sich  in  Baiern  noch  öfter,  so  in  älterer  zeit 
Ried  I  10.  15.  18.  22.  23.  25.  33  (808— S34),  vgl.  i  51  (866), 
im  12  jh.  im  schenkungsbuch  von  Obermünster  Quellen  und 
erört.  i  159. 

Bei  dem  Hatte  (oder  Atto),  den  Konrad  an  die  stelle  des 
Otes  seiner  quelle  (V  hat  Astolfo)  gesetzt  hat  und  sichtbar  be- 
günstigt (116,  12.  171,  6ft'  vgl.  Ch.  de  R.  1297.  172,  18  tf. 
175,  8  ff.  181,  21),  möchte  man  gern  ein  vorbild  vermuten,  aber 
weder  in  der  Zeitgeschichte  noch  in  den  Urkunden  habe  ich  einen 
anhält  gefunden,  erinnern  darf  man  vielleicht  an  Hallo  von 
Mainz,  von  dem  noch  Otto  von  Freising  vi  15  sagt:  .  .  .  itaque 
ut  non  solum  in  regiim  gestis  invenitur,  sed  etiam  ex  vulgari 
traditione  in  compitis  et  cnriis  hactenm  audilur.  den  nnnien  kenne 
ich  in  Regensburg  nur  aus  älterer  zeit,  so  erscheint  bei  Ried  i  44 
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(852)  ein  Hatto  imd  ein  Atto,  i  25  ein  Atto  (zusammen  mit  Ecki- 
rih  und  Bülunc)  822. 

Nichts  beizubringen  weifs  ich  schliefslich  für  Witrant  oder 
besser  mit  A  Wittram  IIA,  27  (Förstemann  i  1286  hat  nur  alte 
rheinische  belege)  und  für  Vastmdr  174,  5  (den  namen  bringt 
Förstemann  i  402  nur  einmal  aus  der  Frekenhorster  heberolle 
bei),  bei  dem  marcgrdven  Waldram  (Förstemann  i  1245,  dazu 
Quellen  und  erörl.  i  259,  Berchtesgaden  12  jh.)  darf  man  vvol  an 
Lothars  eifrigen  anhänger  Walram,  graf  von  Limburg,  herzog  von 
Niederlothringen,  erinnern  (Giesebrecht  iv  31,  Bernhardi  s.  185  ff), 
dessen  name  unrichtig  auch  in  unserer  form  widergegeben  wird, 
s.  Ernst  Histoire  de  Limbourg  ni  2  anm. 

Ob  der  name  Alrlns  von  Normandie  IIA,  25  gegen  AP  mit 
dem  Stricker  in  AMh  geändert  werden  durfte  (Bartsch  v.  4949), 
erscheint  mir  deshalb  fraglich ,  weil  der  Übersetzer  auch  sonst 
gelegentlich  christliche  beiden  mit  undeutschen  namen  einfügt, 
so  170,  16  Pandolt  und  Martidn. 

Weniger  zusätze  als  unter  den  christlichen  beiden  finden  sich 
bei  der  aufzählung  der  beiden.  Amhöch  287,  7  statt  des  appella- 
tivums  li  amiralz  (3553)  scheint  eine  gedankenlose  neubildung 
nach  analogie  von  Chadalhoh,  Erckanhoh,  Adalhoh,  Gerhoh,  Chnni- 
höh  zu  sein,  die  gerade  in  Baiern  so  viel  begegnen,  characte- 
ristisch  für  das  willkürliche  verfahren  des  Übersetzers  ist  die  stelle 
18,  17  f,  wo  unter  andern  genannt  werden: 
Friamur  von  der  warte, 
Gerglant  mit  deme  harte. 
das  original  hat  v.  65  E  Priamun  e  Guarlan  le  barbet  (V  E  pria- 
mus  e  firaldo  li  barbe).  der  vers  G.  mit  deme  barte  ergab  sich 
von  selbst,  und  so  muste  Konrad  wegen  des  reims  nach  einem 
Zusatz  für  den  erstgenannten  suchen,  wobei  ihm  vielleicht  der 
name  des  Regensburger  ministerialengeschlechts  von  der  Warte 
aushalf,  dieses  ist  freilich  aus  Ried  (i  392)  erst  seit  1240  zu 
belegen,  aber  vielleicht  könnten  wir  auch  hier  wie  sicherlich 
zu  vielen  der  oben  besprochenen  stellen  reichere  beweisstellen 
bringen ,  wenn  das  gedruckte  urkundenmaterial  aus  jener  zeit 
nicht  ein  verhältnismäfsig  ärmliches  wäre,  leider  ist  auf  eine 
wesentliche  erweiterung  desselben  kaum  mehr  zu  rechnen,  seit- 
dem wir  wissen  dass  eine  menge  alter  archivalien  der  Regens- 
burger klöster  zu  anfang  der  fünfziger  jähre  in  unverantwortlicher 
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weise  auf  einer  auction  verschleudert  worden  ist  (s.  Verhaudiun»en 
des  bist.  Vereins  für  Niederbayern  19,  178). 

Den  bairischen  Verfasser  des  Rolandsliedes  characterisieren 
ferner  noch  eine  reihe  zusätze,  die  er  bei  den  orts-  und  völker- 
namen  machl.  dunkel  ist  mir  der  zusalz  von  Sntrid,  der  266,  29 
dem  Herman  erteilt  wird  (über  deutsche  formen  von  Sutrium 
s.  DHR  m  s.  XXX  anm.);  das  frz.  original  hat  v.  3042  Hermans  li 
(lucs  de  Trace  (V  Traspe)  und  ganz  ohne  absieht  kann  die  ände- 
rung  nicht  sein,  bei  Heinrich  von  Garmes  41,  22  fällt  einem  der 
oberbairische  flecken  Garmisch  (bei  Murnau)  ein.  dass  Konrad 
unter  den  völkerscharen  Karls  mit  Vorliebe  seine  landsleute,  da- 
neben die  Schwaben,  Alemannen  und  Rheinfranken  nennt,  sahen 
wir  oben,  es  ist  kein  zufall  dass  er  die  grimmen,  chünen,  dicke 
wol  herten,  stainherten  Sahseti  (65,  4.  184,  21.  238,  5.  258,  28) 
nur  da  erwähnt,  wo  von  den  eroberungen  Karls  die  rede  ist;  ein 
dichter  am  hofe  Heinrichs  des  lowen  würde  sie  gewis  in  anderer 
weise  hervorgehoben  haben,  der  alte  gegensatz  zwischen  Sachsen 
und  Baiern  war  eben  durchaus  noch  nicht  ausgeglichen,  uner- 
freuliche Zwischenfälle  auf  dem  italienischen  feldzuge  Lothars 
gaben  davon  neues  Zeugnis,  und  schliefslich  weisen  uns  auch 
seine  geographischen  kenntnisse  und  interessen  in  die  nähe  der 
Ostmark,  unter  den  von  Karl  oder  Roland  bezwungenen  ländern 
nennt  K.  aufser  dem  was  seine  quelle  bot  (ich  habe  überall  die 
möglichkeit  nachgeprüft  dass  die  zusätze  von  V  ihm  schon  vor- 
lagen) ua.  65,  2  ff  (vgl.  Ch.  de  R.  371  ff)  Kriechen  (Constanti- 
noble  V)  unde  Ungeren,  Rüzzen  unde  Bölän;  184,  16  (vgl.  Gautier 
Str.  144.  Müller  la.  zu  1679.  Ven.  v.  1737  ff)  die  alswarzen  Unger; 
238,  2  die  grimmigen  Sorbiten,  9  Ungeren,  ^  1 1  Behaim  unt  P6- 
Idn  (dazu  15  Friesen),  vgl.  2322  ff  und  la.  von  all  diesen  Völkern 
kennt  die  Chanson  de  Roland  nur  die  Hungres  v.  2922.  3254: 
ihre  einreihung  unter  die  scharen  des  amiral  macht  der  Über- 
setzer unbedenklich  mit. 

Von  der  kenntuis  der  heldensage  war  oben  s.  71  die  rede, 
die  reminiscenzen  aus  einem  fränkischen  gedieht,  dem  Lob  Salo- 
monis,  auf  die  Müllenhoff  zu  Dkm.  xxx  1,  5.  9,  3.  16,  8  hinweist, 
erklären  sich  leicht  bei  dem  regen  verkehr,  der  zwischen  Hegens- 
burg  und  Bamberg  bestand,     über  seine  sonstige  weltliche  gelelir- 

1  von  Müller  s.  252  in  V  coriigiert. 
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samkeit  lässt  sich  wenig  sagen,  die  kenntnis  einiger  ausläufer 
der  karolingischen  geschichtschreibung  darf  man  nicht  nur  aus 
Zusätzen  wie  dem  über  den  hl.  Egidius  108,  9  ff  (=  Kaiserchron. 
Diem.  460,  9 — 461,  30),  sondern  auch  aus  gewissen  elementen 
seines  phrasenschatzes  folgern,  was  er  aufserdem  sachhches  hin- 
zubringt, meist  widerum  nur  andeutungen  in  namen,  kann  ich 
im  nachfolgenden  durchweg  i  aus  den  partien  der  Kaiserchrouik 
belegen,  welche  bisher  ohne  eingehenden  stilistischen  nachweis 
als  die  altern  betrachtet  worden  sind.  1)  Ingram  28,  22  ==  Kehr. 
Diem.  10,  16,  s.  o.  2)  die  abstammuug  der  Baiern  aus  Arme- 
nien 266,  9  =  Kehr.  10,32  fr  (Anno  308,  ed.  Roth  20,  15). 
3)  der  'wunderliche  Alexander'  141,  10  =  Kehr.  18,  5  (vgl.  17,  24 
und  Anno  205  ff,  ed.  Roth  14,  3  ff).  4)  die  heidennamen  Nere 
und  Nerfü  (Nerva)  170,  12.  18  =  Kehr.  125,  16  ff.  174,  lOff. 
5)  die  römischen  götternamen  Ma7s,  Jovimis,  Saturnus  97,  7  f ; 
der  letzte  findet  sich  Kehr.  6,  20  und  114,  24,  der  erste  nur 
114,  2;  Juppiter  steht  richtig  Kehr.  5,  27,  aber  aus  Jovi  dem 
herren  ebenda  114,  12  und  aus  der  geschichte  von  Jovinus  37,  4  ff, 
in  der  36,  6  auch  Juppiter  vorkommt,  könnte  die  entstellung  her- 
rühren, die  freilich  in  ähnlicher  weise  sich  auch  in  frz.  und  engl, 
quellen  findet,  die  Chansoa  hat  einmal  v.  1392  richtig  Jupiter 
in  der  assonanz,  scheint  ihn  aber  für  den  gott  der  unterweit  zu 
halten,  den  Apollo  hingegen  (10,  7.  27,  5.  35,  19  uö.)  hat  K. 
immer  in  der  engen  Verbindung  mit  Mahmet  und  Tervagant  ge- 
lassen, in  die  ihn  die  frz.  Karkepik  gebracht  hat. 

Die  Kaiserchronik  ist,  wie  nach  VVelzhofers  Untersuchungen 
s.  16 — 22  unbestritten  feststeht,  in  Regensburg  entstanden,  dass 
sich  mindestens  das  material,  aus  dem  sie  compihert  ist,  zur  zeit 
der  abfassung  des  Rolandsliedes  dort  befand,  ist  schon  nach  den 
obigen  bemerkungen  wahrscheinlich,  dass  es  der  Übersetzer  des 
Rolandsliedes  selbst  war,  der  sie  überarbeitete  und  fortsetzte, 
hoffe  ich  an  anderm  orte  nachzuweisen. 

Was  die  abfassungszeit  des  deutschen  Roland  anbetrifft,  so 
hat  Wald  s.  vn  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  den  bisherigen  ter- 
minus  a  quo  (Vermahlung  Heinrichs  und  Gertruds  1127)  um  einige 

1  sichtbare  misverständnisse  der  quelle,  deutliche  neubildungen  nach 
analogie,  änderungen  dem  reime  zu  liebe  usw.  lasse  ich  unerwähnt,  nichts 
beizubringen  weifs  ich  über  den  beiden  Philon  130,3  und  den  rätselhaften 
fluss  Falchart  36,  18.  39, 13. 
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jähre  hinabgerückt,  durch  den  schönen  hinweis  auf  die  reise  Hein- 
richs des  stolzen  nach  Paris  im  frühjahr  i  1131  (Gesta  episco- 
porum  Virdunensium  MG  SS  x  508).  schon  das  fehlen  eines  po- 
litischen Zweckes  —  Heinrich  erzählt  dem  neuernannten  bischof 
Albero  von  Verdun  dass  er  mit  seinen  begleitern  sub  specie  pere- 
grinorum  loca  sanctorum  et  ritus  populorum  ac  tyrannorum  in- 
visisse  —  lässt  es  höchst  annehmbar  erscheinen  dass  der  her- 
zog das  frz.  original  damals  von  Paris  oder  SDenis  mitbrachte, 
warum  ferner  soll  nicht  der  pfaffe  Konrad  selbst  einer  der  7  be- 
gleiter  gewesen  sein  ?  das  gelegentliche  anbringen  eines  ausdruckes 
wie  favelie  (64,  1 0  f  si  hüben  chirzwile,  si  sageten  ir  favelie), 
das  au  dieser  stelle  in  keiner  hs.  des  Originals  soviel  ich  sehe, 
in  Müllers  text  wenigstens  überhaupt  nicht  vorkommt,  zeigt  nicht 
wie  Bartsch  zu  dieser  stelle  bemerkt  'wie  sehr  damals  schon 
französische  ausdrücke  eingedrungen  waren'  —  denn  dies  ander- 
weit zu  belegen,  würde  B.  schwer  fallen  — ,  sondern  nur  dass 
der  Übersetzer  die  spräche  auch  über  den  Wortschatz  seines  Ori- 
ginals hinaus  kannte  und  beherschte.  bei  der  wortfülle  des  deut- 
schen ist  es  leider  nicht  möglich  zu  entscheiden,  ob  der  Über- 
tragung der  frz.  worte  Id  gisent  libarun  3693  durch  295,  23  f 

da  suchet  man  zewdre 

ir  vil  hailigez  gebaine 
eine  nähere  kenntnis  von  SRomain  zu  gründe  liegt,     einen  wei- 
tern beleg   für  meine  Vermutung  bin  ich  freilich  bis  jetzt  kaum 
berechtigt  vorzubringen:  ich  glaube  nämlich  dass  derselbe  autor 
Kaiserchronik  462,  2  die  worte  spricht 

Karl  hat  ouch  anderiu  liet. 
von  deutschen  liedern  und  epen  auf  Karl  den  grofsen  ist  be- 
kanntlich ebenso  wenig  eine  spur  oder  nachricht  vorhanden  als 
von  einer  ausgebildeten  Karlssage,  das  Rolandslied  selbst  be- 
zeichnet sich  freilich  als  liet  308,  9.  310,  6,  aber  besser  würde 
man  jene  stelle  doch  verstehen,  wenn  man  in  dem  plural  einen 
hinweis  auf  die  verschiedenen  frz.  epen  des  karolingischen  kreises 
sehen    könnte,    von    denen  der  Schreiber  bei  seiner  anwesenheit 

1  nur  irrt  Wald  wenn  er  diese  reise  'nach  o>tern'  ansetzt,  bischof 
Albero,  welchen  Heinrich  erst  auf  dem  rückweg  einholte,  ist  zu  Paris  am 
18  april  von  Innocenz  ii  geweiht  worden  (Bernhardi  s,  384  anm.  2),  das 
war  der  Sonnabend  vor  ostern.  der  herzog  muss  die  französische  reise  also 
schon  in  einem  frühern  monat  angetreten  haben. 
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in  Frankreich  gehört,  dass  Heinrich  dort  war  und  zwar  in  be- 
gleitung  von  sieben  geführten  ist  sicher,  dass  darunter  mindestens 
6in  geisthcher  war,  ist  um  so  weniger  zu  bezweifehi,  als  er  'loca 
sanctorum'  besucht  hat.  wen  sollte  er  also,  in  seine  heimat  zu- 
rückgekehrt, mit  der  Übersetzung  beauftragen  als  einen  geistlichen 
reisegefährten  ?  dass  er  dabei  keinen  grofsen  dichter  gesucht, 
weifs  vor  allem  jeder,  der  das  deutsche  Rolandslied  einmal  mit 
seinen  quellen  verglichen  hat. 

Eben  diese  vergleichung  hat  mir  auch  die  Überzeugung  bei- 
gebracht dass  man  bei  bestimmung  des  terminus  ad  quem  auf 
die  bekannten  verse  309,  9  f  die  cristen  hat  er  wol  geret,  die  haiden 
sint  von  im  hekeret,  mit  denen  sich  Schade,  Welzhofer  und  Scherer 
viele  mühe  gegeben  haben,  gar  keinen  wert  legen  darf,  sie  sind 
ebenso  wie  die  geschmacklose  herübernahme  von  309,  13  aus 
dem  Lob  Salomonis  eine  gleichgiltige  phrase,  die  aus  fremder 
münze  stammt,  zweimal  finden  sich  anklingende  verse  im  Silvester 
der  Kaiserchronik: 

322,  11  die  haidenscaft  er  becherte, 

die  cristen  er  ivol  lerte. 
325,  15  Die  haiden  er  becherte, 

die  cristenhait  er  wol  lerte. 
dass  dieser  teil  dei"  Kaiserchronik  nicht  von  dem  letzten  bear- 
beiter  herrührt,  wissen  wir  seit  aufflnduiig  der  Trierer  bruch- 
slücke  und  Roedigers  Untersuchung,  die  verse  sind  hier  wol  am 
platze,  ja  an  der  ersten  stelle  unentbehrlich,  und  dass  es  die  alte 
Kaiserchronik  war,  aus  welcher  sie  Konrad  herübernahm,  scheint 
mir  deshalb  noch  wahrscheinlicher,  weil  unmittelbar  auf  jene 
zweite  stelle  der  Kehr,  die  bekannten  verse  folgen: 
325,  15  swer  daz  liet  vernomen  habe 

der  sol  ain  pater  noster  singen 

in  des  hailigen  gaistes  minne 

ze  lobe  sante  Silvester  dem  hailigen  herren 

und  ze  wegen  siner  armen  sele 
20  der  des  liedes  alre  erist  began. 

sancte  Silvester  der  hailige  man 

der  ist  im  genddiclichen  bi 

ante  tronum  dei. 
man   hat   diese  verse   bisher  als  den  schluss  des  allen  gedichtes 
aufgefasst,  den  der  compilator  526,  17  nur  nachahme,  wo  er  die 
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regieriing  Lothars  (und  damit  vielleicht  sein  werk)  schliefse.  aber 
sie  sind  von  den  schlussversen  des  Rolandsliedes  gar  nicht  zu 
trennen : 

310, 15  swer  iz  [da%  liet  6]  iemer  höre  gesagen, 

der  scol  in  der  wären  gotes  minne 

ain  pater  noster  singen 

ze  helve  minem  Herren, 

ze  tröste  allen  geloubigen  seien  usw. 
sie  sind  das  echte  eigentum  des  pfaffeu  Koorad:  er  hat  sie  wider 
angewendet,  als  er  das  hinterlassene  werk  eines  ihm  vielleicht 
persönlich  bekannten  dichters  überarbeitete,  und  nochmals,  als 
er  in  seiner  fortführung  anlangte  beim  tode  des  kaisers,  der  seinem 
Schutzherrn  und  seiner  heimat  so  nahe  gestanden  hatte. 

Ich  muste  hier  späteren  erörterungen  so  weit  vorgreifen, 
um  für  die  chronologische  bestimmung  des  Rolandsliedes  engern 
räum  zu  gewinnen,  eine  zeit  der  ruhe  und  des  friedens  setzt 
der  epilog  gewis  voraus,  brauchen  wir  nach  den  bekehrten  beiden 
nicht  mehr  zu  suchen ,  so  bieten  sich  zwei  zeitpuncte  als  die 
günstigsten  dar:  1)  die  friedliche  zeit  unmittelbar  nach  der  fran- 
zösischen reise  im  jähre  1131  (Riezler  i  614).  2)  die  zeit  nach 
dem  Bamberger  reichstag  vom  17  märz  1135,  auf  dem  ein  zehn- 
jähriger friede  festgesetzt  wurde  (Riezler  i  619).  ich  entscheide 
mich  für  die  erstere  aus  drei  gründen: 

1)  es  ist  an  sich  wahrscheinlich  dass  Kourad  bald  nachdem 
das  frz.  buch  nach  Regeusburg  gelaugt  war  an  die  Übertragung 
gieng,  durch  die  es  allein  der  herzogin  Gertrud  und  seinen  lands- 
leuten  zugänglich  wurde. 

2)  wir  brauchen  so  nicht  au  den  worten  308,  18  herum- 
zudeuteln,  wo  Heinrichs  gemahlin  aines  riehen  chuniges  harn  ge- 
nannt wird,  nach  der  kaiserkröuung  Lothars  (4  juni  1133}  wäre 
der  ausdruck  mit  seinem  unbestimmten  artikel  zumal  doch  recht 
ungeschickt,  wenn  nicht  unschicklich,  man  beachte,  wie  ängst- 
lich hierin  die  Kaiserchronik  verfährt:  520,  28.  521,  1.  22.  27. 
30.  522,  5.  13.  523,  11.  16.  21.  26  heilst  Lothar  nur  chunic; 
523,  33  wird  er  gekrönt  und  nun  nennt  ihn  der  dichter  immer 
chaiser  524,  18  (er  was  des  chaisers  aidem  von  Heinrich).  25. 
525,  25.  27.  526,  5.  9.  13.  20;  auch  524,  7  haben  die  andern 
hss.  richtig  chaisers  und  nur  bei  der  ersten  nennung  nach  der 
krönung  524,5  ist  ihm  noch  einmal  der  chnnic  Liuthe'r  pa^skn. 

Z.  F.  D.  A.  XXVII.     N.  F.  XV.  t> 


82   DIE  HEIMAT  DES  DEUTSCHEN  ROLANDSLIEDES 

doch   sei   hier  die   Vermutung   Welzholers  (s.  19),  dass  524,  14 
bis  525,  25  ein  selbständiges  lied  enthalten,  nicht  verschwiegen. 

3)  seit  dem  tode  des  bischofs  Kuno  von  Siegburg  (mai  1132) 
lockerten  sich  die  nahen  beziehungen  Heinrichs  des  stolzen  zu 
Regensburg,  unter  Kuno  treffen  wir  den  herzog  widerholt  in 
der  würde  eines  vogts  oder  erzvogts  der  bischöflichen  kirche 
(Riezler  i  612).  dieses  bedeutende  und  einträgliche  amt  war 
wahrscheinlich  dem  frühern  inhaber  graf  Friedrich  von  Bogen  (dem 
Friedrich  von  Falkenstein,  welchen  die  Kehr.  523,  7  f  nennt)  im 
jähre  1129  entzogen  worden,  dessen  feindschaft  nun  kam  widerum 
zum  ausbruch,  als  es  sich  um  die  neuwahl  des  bischofs  handelte, 
in  abwesenheit  des  herzogs  wüste  er  mit  seinem  anhange  die 
wähl  des  grafen  Heinrich  von  Wolfratshausen  aus  einem  den 
Weifen  verfeindeten  geschlechte  durchzusetzen,  mit  ihrer  an- 
fechtung  drang  der  herzog  nicht  durch,  und  Riezler  i  615  glaubt 
dass  ihm  der  neue  bischof  alsbald  die  vogtei  entzog  und  sie  dem 
Rogner  zurückgab,  fünf  jähre  später  erscheint  freilich  bischof 
Heinrich  und  sogar  als  erzkanzler  von  Italien  auf  Lothars  Rom- 
fahrt, aber  dass  er  deswegen  nicht  mit  Heinrich  dem  stolzen  aus- 
gesöhnt zu  denken  ist,  beweist  wenigstens  die  Regensburger  local- 
tradition:  die  Kaiserchronik  527,4  behauptet  ohne  jeden  an- 
haltspunct  sogar  dass  er  es  war,  der  die  königswahl  Heinrichs 
hintertrieb,  dass  in  der  bischofstadt  ein  geistlicher  den  erzfeind 
seines  oberhirten  verherlicht,  ist  zwar  keineswegs  unmöglich, 
gehört  aber  immerhin  nicht  zu  den  Wahrscheinlichkeiten,  mit 
denen  wir  bei  dem  mangel  urkundlicher  beweise  rechnen  müssen. 

Mit  der  tatsache,  dass  der  'phaffe  Chuonrat'  seine  Übersetzung 
für  Heinrich  den  stolzen  in  Regensburg  anfertigte,  und  der  Wahr- 
scheinlichkeit,  dass  dies  im  jähre  1131  geschah,  lasse  ich  mir 
genügen,  einen  mönch  dieses  namens  in  den  gleichzeitigen  Ur- 
kunden aufzufinden  macht  natürlich  keine  mühe,  für  einen  'pfaffen' 
aber  ist  es  immer  schwerer  auf  urkundliche  belege  zu  fahnden, 
und  gewonnen  würde  damit  bei  der  häufigkeit  des  namens  nicht 
ein  haar  sein,  aus  diesem  gründe  würde  auch  die  hypothese 
Walds,  welcher  den  weifenfreundlichen  abt  Konrad  von  Tegernsee 
(1134 — 38)  für  unsern  dichter  hält  (aao.  s.  xn),  nur  dann  eine 
discussion  lohnen,  wenn  die  herkuuft  dieses  abtes  aus  Regens- 
burg nachgewiesen  wäre. 

Berhn  am  20  juli  1882.  EDWARD  SCHRÖDER. 
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IST   KONRAD  VON  HEIMESFURT  DER  VER- 
FASSER DES  JÜDEL? 

Die  behauptUDg,  Ronrad  von  Heimesfurt  habe  nicht  nur  die 
Himmelfahrt  Mariae  und  die  Urstende,  sondern  auch  das  Jüdel 
verfasst,  ist  neuerdings  von  RSprenger  gelegentUch  einer  Um- 
schrift des  letztgenannten  gedichtes  in  die  üblichen  mhd.  sprach- 
formen aufgestellt  worden  (Germ.  27,  129  ff),  schon  von  vorne 
herein  erheben  sich  gegen  diese  hypothese  schwere  bedenken, 
wenn  man  überlegt  dass  1)  Konrad  sich  sowol  in  der  Himmel- 
fahrt wie  in  dem  acrostichon  der  Urstende  nennt,  der  autor  des 
Jüdel  seinen  namen  verschweigt;  2)  die  Himmelfahrt  und  die 
Urstende  mit  einer  reihe  gleicher  stumpfer  reime  (12  resp.  14) 
endigen,  während  dem  Jüdel  ein  derartiger  kunstvoller  ausgang 
gebricht;  3)  aus  der  eiuleitung  der  Urstende  mit  notwendigkeit 
der  schluss  zu  ziehen  ist  dass  zwischen  sie  und  die  Himmelfahrt 
kein  weiteres  werk  Konrads  falle:  Sprenger  will  gerade  das  Jüdel 
in  dieser  zeit  entstanden  wissen;  4)  Konrad  sich  mit  Vorliebe  auf 
seine  quelle  und  deren  autorität  beruft  (vgl.  Germ.  8,  326  f), 
das  Jüdel  dagegen  nirgends  einer  vorläge  gedenkt. 

Worauf  stützt  also  Sprenger  seine  Vermutung?  sieht  man  ab 
von  den  mit  vollem  recht  ihm  selbst  unerheblich  erscheinenden 
umständen,  dass  das  Jüdel  in  derselben  hs.  überliefert  ist  wie 
die  Urstende,  und  dass  sein  eingang  einige  ähnlichkeit  in  den 
gedanken  mit  der  einleitung  zu  Urstende  und  Himmelfahrt  auf- 
weist, so  zerfallen  seine  gründe  in  zwei  kategorien:  1)  Überein- 
stimmung im  reimgebrauch,  2)  Übereinstimmung  in  versen,  aus- 
drücken, reimwortern. 

Was  zunächst  1)  anlangt,  so  ist  zwar  richtig  dass  die  bin- 
dungen  i  :  ie,  n  :  uo  allen  drei  gedichten  gemeinsam  sind,  aber 
dieselben  kommen  auch  in  vielen  mhd.  deukmälern  vor,  die  nie- 
mand dem  Heimesfurter  zuweisen  wird,  dagegen  liat  Spreuger 
übersehen  dass  einerseits  nur  das  Jüdel  a  :  d  zweimal  vor  n  bin- 
det: man  :  getan  131,  33.   132,  1,  ^  und  dass  andrerseits  der  reim 

'  Sprenger  führt  freilich  s.  139  die  erste  dieser  beiden  stellen  an, 
indem  er  sagt  :  'letzteres  [dass  das  Jüdel  nach  der  Hinimellahrt  und  vor 
der  Urstende   entstanden  sei]   schliefse  ich  unter  anderem  daraus  dass  sjch 
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m  :  n  nur  in  der  Urstende  und  Himmelfahrt,  nicht  im  Judel  be- 
gegnet: ürst.  111,  15.  120,  35  heim  :  erschein,  111,  81  chradem: 
schaden,  128,  1  tuum  :  sun,  Himmelf.  325  gadem  :  schaden,  was 
Sprenger  sonst  in  diesem  zusammenhange  beibringt,  entbehrt 
jeder  bedeutung,  und  man  versteht  durchaus  nicht,  welchem 
zwecke  zb.  die  anführung  der  reime  tete  :  bete,  aber  taten  :  bäten 
dienen  soll,  die  bemerkung,  dass  von  den  verbis  gdn  und  stdn  mit 
ausnähme  des  cj.  praes.  nur  die  formen  mit  d  gebraucht  würden, 
ist  in  so  fern  unrichtig,  als  Urst.  122,65  auch  get  :  Nazaret, 
125,  35  enstet  :  Set  gebunden  auftreten. 

Unter  2)  ist  sehr  verschiedenartiges  zusammengeworfen,  wenn 
es  im  Jiidel  heifst  amen  dise  missetdt  oder  der  vater  allez  da  lac 
oder  dise  starketi  geschieht  oder  wislich  er  sie  dö  beriet  und  in 
.ler  Urst.  resp.  Himmelf.  amen  den  haz  oder  stuont  der  bischof 
allez  hie  oder  starkin  mwre,  starke  riiege  oder  als  er  die  armen 
dö  beriet,  was  geht  daraus  weiter  hervor  als  dass  alle  drei  ge- 
dichte  die  worte  amen,  allez,  stark,  beraten  kennen,  und  was 
ist  dabei  merkwürdiges?  oder  wenn  im  Jüdel  wie  in  der  Urstende 
hof :  bischof,  mezzer  :  bezzer  reimen,  wobei  überdies  letzteres  wort 
das  eine  mal  comparativ,  das  andere  mal  verbum  ist,  wenn  Maria 
als  gehiure  und  als  der  engel  küneginne  bezeichnet  wird?  Sprenger 
scheint  ganz  zu  übersehen  dass  sovvol  Konrad  wie  der  Verfasser 
des  Jüdel  iu  deutscher  zunge  und  ungefähr  zu  gleicher  zeit  dich- 
teten, und  dass  gewisse  reime  und  phrasen  sich  jedem  poeten 
aufdrängen  musten,  da  der  reimvorrat  der  spräche  ein  beschränkter 
ist.  congruenzen  ferner  wie  wcBr  ir  gndde  niht  so  süeze  und  ir 
gndde  was  so  süeze,  oder  ezn  kumt  dir  niht  ze  mdzen  und  als 
ez  in  kam  ze  mdzen,  oder  er  begundes  rdtes  vrdgen,  oder  waz 
mich  dar  umbe  dunket  guot  und  waz  si  dar  nmbe  dnhte  guot,  oder 
nü  erldt  mich  sin  durch  got  und  ir  sult  mich  sin  durch  got  er- 
Idn,  oder  sd  zehant  lief  ein  böte  und  sich  hnop  ein  böte  sä  zehant, 
oder  den  gelouben  er  im  vor  sprach  und  er  sprach  in  den  gelou- 
ben  vor  sind  so  wenig  significant,  dass  sie  jeder  beliebige  dichter 
unabhängig  von  einem  andern  verwendet  haben  kann,  selbst 
die  parallele  Jüdel  toufe  dich  und  wirt  gotes  kint  sam  die  ander- 

die  allerdings  sonst  nicht  ungewöhnliche  bindung  ä  :  a  [es  steht  fälschlich 
d:d  gedruckt]  (getan :  man  Jüd.  183)  in  der  Urstende  nicht  mehr  findet.' 
aber  auch  in  der  Himmelfahrt  existiert  kein  fall,  Sprenger  müste  denn  zb. 
dä:regina  233,  wo  Pfeiffer  das  längezeichen  vergafs,  hieher  rechnen  wollen. 
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stnnt  geborn  sint  von  wazzer  und  dem  heilegen  geist  und  Urst. 
des  nieman  teükunftec  wirt  wan  er  den  anderstunt  gehirt  wazzer 
und  der  heilege  geist  gibt  nur  einen  biblischen  gedanken  wider, 
welcher  gleichmäfsig  zwei  dichtem  in  die  feder  kommen  konnte, 
ohne  dass  sie  von  einander  wüsten,  analogien  solcher  art  liefsen 
sich  übrigens  häufen. 

Ich  denke  also,  die  von  Sprenger  beigebrachten  argumente 
ermangeln  jeglicher  beweiskraft.     im  gegenteil  lassen  sich  manche 
puncte   geltend    machen,   in    denen  der  Verfasser  des  Jüdel  sich 
von  Konrad  unterscheidet,     der  letztere  liebt  es,  verallgemeinernd 
auf  Vorgänge  des  täglichen  lebens  und  regungen  des  menschlichen 
herzens  hinzudeuten,  zb.  Himmelf.  84  wan  er  sich  des  vil  ivol  ver- 
stuont   als  die  wisen  alle  tuont,  400  sine  lieben  gesellen  enyfieng  er 
als  der  den  andern  gerne  siht,  512  nu  enlac  doch  diu  gehiure  niht 
einem  toten  gelich ,   als   U   unser   zit  ein  lieh,   vgl.  auch  909  ff, 
Urst.  105,  8  ff,  117,  42   si  versuohten  manegen  rat   so   der  tuot 
der   angest  hat,  118,  69   svm   man  umbe  solhe  sache  trahtet  .  .  ., 
der  tumben   man   da  wol  enbirt,    121,  61   ^md  enphiengen  sie  so 
rehte  ivol  so  man  werde  geste  sol.     nichts  ähnliches  bei  dem  autor 
des  Jüdel.     ferner  findet  sich  bei  Konrad  eine  reihe  von  werten 
so   häufig   verwendet,    dass    ihr   fehlen    im  Jüdel  auffallen  muss. 
dahin    gehört  vor  allen    das   verbum  schaffen:  Urst,  104,  82  nu 
schaffet  daz  man  in  vor  her  bringe,    106,  52  nu  schaffet  her  der 
iuren   sehse,    112,  62   da  schuof  er   in  in  geleit,    113,  3  schaffet 
selbe  unde  tuot,  113,  46  si  schuofen  daz  er  wart  behuot,  114,  16 
si  schuofen   niht  gen  einer  her,  1 1 8,  42  schuof  er  im  guoten  ge- 
mach, 119,  1   der  wirt  schuof  im  selbe  dö  sin  sedel,    119,  8  icaz 
man  da  schaffeji  wolle,  119,  17  ir  brehten  schuof  sich  in  der  aht, 
119,  33  Schaft   mit  uns  swaz  ir  weit,    124,  18  nu  schaffetz  icol, 
127,  77  dö   schuof  got   durch  einen  list,  Himmelf.  312  nach  der 
wercliute  site  schuof  er  in  dannoch  genuoc,  465  daz  du  ir  schaffest 
solhe  pßege,   694  dö  schuof  ich  daz  man  dich  He  gdn,    1104  diz 
schuof  von  deme  geschriben  stät.     ferner  der  gebrauch  des  demon- 
strativpronomens  jener,   pl.  jene  im  sinne  von  der,   die   oder  er, 
sie :  Himmelf.  9  daz  jenen  vil  lihte  vergdt,  der  kunst  und  minren 
willen   hat,   41    für  jenes   überigen   sin   der  .  .  .,    768  und  jene 
daz  leben  erwürben,   934  so  jene  mit  vröuden  für  sich  gdnt,  die. 
Urst.  104,73  des  icdren  jene  harte  vrö ,  \0ö,  4S  unt  heiltez  jenem 
leider  an,  106,  39  nü  chömen  ouch  jene  schiere,  106,  52.  107,  68. 
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108,  69.  109,  27  sprachen  jene,  111,  38  jene  sprachen,  113,  30 
sprachen  jene,  121,  47  des  gelonhent  jene  alse  vil.  das  siibslantiv 
pfliht  begegnet  bei  Konrad  häufig:  Himmeif.  674.  928.  Urst. 
107,  13.  26.  108,  28.  120,46.  126,19.  128,6;  guoter  man 
resp.  guote  Hute  Himmelf.  156.  264.  Urst.  103,  45.  104,  7. 
106,  60.  116,  78.  119,  66;  gennoge  als  nom.  pl.  ==  manche 
Himmelf.  926.  Urst.  103,26.  105,71.  107,10.  110,53.  115, 
67.  71.  119,  36.  121,  76.  122,  68;  ich  enweiz  mit  folgendem 
fragepronoraen  =  irgend  wer,  was,  wie  Himmelf.  186.  261. 
Urst.  120,25;  männeglkh  Himmelf.  1082.  Urst.  115,48.  117, 
3.  15  usw.  ebenso  hat  aber  auch  das  Jüdel  seine  lieblingsworte, 
welche  Konrad  fremd  sind :  dahin  gehört  das  adverbium  wisliche 
131,  10.  133,  65.  134,  44,  widerstrit  129,  55.  133,  18,  weiz 
got  131,  32  (so  ist  mit  Hahn  statt  des  hslichen  weil  got,  nicht 
wil  got  nach  Sprengers  vorschlage  zu  lesen).  132,  22.  134,  68, 
daneben  einmal  wergot  133,  35  wie  Urst.   122,  84. 

Wer  sich  übrigens  künftig  mit  dem  Jüdel  beschäftigen  will, 
wird  gut  tun,  den  Hahnschen  druck  und  nicht  die  Sprengersche 
'kritische  bearbeitung'  zu  gründe  zu  legen,  weil  in  dieser  einer- 
seits die  Varianten  sehr  mangelhaft  verzeichnet  sind,  andrerseits 
der  text  verschiedentlich  auf  höchst  mutwillige  weise  verändert 
und  verbösert  ist.  einiges  möge  zum  beweise  angemerkt  werden. 
z.  4  steht  falsch  detn  statt  den;  dass  7  si  eingefügt  ist,  findet 
man  nicht  angegeben;  23  1.  bede,  denn  sun  und  got  sind  mas- 
culina,  und  diese  hs.  schreibt  oft  -iu,  wo  -e  am  platze  ist;  33 
wisheite  statt  des  richtigen  waeishmt  der  hs. ;  42  ist  zum  vorher- 
gehenden zu  ziehen  und  dahinter  stärker  zu  inlerpungieren, 
während  nach  43  der  punct  fortfallen  muss;  wenn  64  schozze 
in  den  lesarten  aufgeführt  ist,  hätte  zb.  auch  28  grozzen  notiert 
werden  sollen;  115.  16  (130,46.  47)  dö  man  daz  amhet  begie, 
diu  ougen  es  nie  dar  abe  verlie  sind  ohne  grund  umgestellt; 
warum  117  (130,48)  altoere  statt  des  hslichen  alter?  vgl.  Urst. 
127,  85;  118  (130,  49)  1.  schcensten;  122  (130,  53)  dö  dnhte  ez 
ie  wol  tüsentstunt  schcener:  ie  in  in  zu  verändern  liegt  kein  grund 
vor;  an  137  (130,  68)  der  Christen  gemeine  er  im  bot  =  bot  ihm 
die  gemeinschaft  der  Christenheit  an,  erteilte  ihm  die  commu- 
nion,  ist  nichts  auszusetzen,  bei  Sprengers  willkürlicher  änderung 
den  kristen  gemeine  er  ez  bot  müste  man  ez  auf  kint  oder  auf 
ambet,  in  jedem  falle  unsinnig,  beziehen;  weshalb  139(130,70) 
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statt  daz  kindelhi  geschrieben  wird  omh  duze  kint,  lässt  sich  nicht 
absehen;  172  ff  (131,  22  ff)  der  rat  von  in  allen  gelobt  do  er  in 
hete  getan  man  hiez  daz  chint  dar  fvr  gan  hs.    man  ergänzt  leicht 
wart  nach  rat,  der  ausfall  des  wertes  wurde  durch  das  t  am  ende 
sowol  von  wart  wie  von  rat  veranlasst,  aber  zu  der  weitgehenden 
änderung  Sprengers  der  rat  gelieht  in  allen,     man  hiez  daz  kint 
dar  für  gdn  dd  erz  hete  in  getan  liegt  nicht  der  mindeste  anlass 
vor;    178  (131,  28)    fehlt  in   dem  Tambacher   fragment  R  nicht 
fruot,   sondern    es   steht  frat;   211  (131,61)  ze  A  zu  B;   213 
(131,  63)  und  sul  wir  unser  ere  immer  vor  im  ge fristen;  gefrei- 
schent  ez  die  Christen,  si  gestent  im  vUzeclkhen  M  gibt  einen  ver- 
ständigen sinn  und  die  änderung  von  immer  in  niemer  ist  daher 
zu  verwerfen;   224  (131,  74)  daz  er  rihte  über  daz  kint:  gegen 
die   unnütze    auf   grund    von    Marienlegenden  250,  312   so  reche 
uns  din  selbes  haut  über  daz  vervlüchte  kint  vorgenommene  ände- 
rung Sprengers  daz  er  uns  richet  schützt  schon  reht  zwei  Zeilen 
vorher;  225  (131,  75)  also  daz  unser  e:   Sprenger  schaltet  alte 
vor  e  ein,   weil   in   dem  Tambacher  bruchstück  vnser  .e.  stehe, 
nimmt  also  die  puncte  für  andeutungen  von  lücken,  während  sie 
doch  wie   so    oft  in  hss.  des  12  und  13  jhs.  nichts  anderes  be- 
zwecken als  solche  worte,  die  nur  aus  einem  vocal  bestehen,  von 
den  vorhergehenden  resp.  folgenden  zu  sondern  ;i  245  (132,  15) 
1.  selben   mit  A,   selbe   des    Tambacher   fragments  scheint  durch 
249  (132,  19)  hervorgerufen;   255  (132,25)  der  mit  A  fortzu- 
lassen ;  296  (132,  66)  varr.  1.  gesegent  A,  gefegent  B;  331  (133,  20) 
die   einfügung   von    dd   ist   überflüssig;   354  (133,  43)  ernert  in 
genert  zu  ändern  liegt  kein  grund  vor;  ebenso  wenig  war  herre 
zu  streichen,  vielmehr  metri  causa  er  sprach  zu  entfernen;  360 
(133,  49 j  1.  ez  enmohte  anders  niht  gewesen;   387  (133,  76)  Die 
braucht  nicht  zu  dise  geändert,  auch  in  der  vorhergehenden  zeile 
kaum  sd   hinzugesetzt   zu  werden;    394  (134,4)  nu  bitet  minen 
vater    hin   dan  sten   ist   untadlig    und   man   muss  lachen,  wenn 
Sprenger  hinder  für  hin  dan  schreibt,  weil  es  Parz.  570,  14  heifst 
Jener  trat  hinder  einen  trit;  397  (134,  7)  si  habent  mich  hie  ver- 
standen erfordert  keine  änderung  in  mir;  407  (134,  17)  daz  er  sie 

»  so  zb.  gleich  e.  Jüdel  131,  35.  132,  18  A.  Pfeiffer  Quellenmaterial 
I  58,  22.  62,  80.  66, 122.  ii  69,  23.  Graf  Rudolf  S"  2.  24.  H  27;  .v.  Graf  Ru- 
dolf/S' 4.  6.  8' U.  C13. 14,  V.  resp.  .v.  ebenda  B"  15.  5*17.  C9.  17.  C  7. 
E  2.  F  8.  F'  16.  22.  I  8.  9.  15.  21.  K  16.  K'  2  usw. 
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lieze  da  stdn:  warum  bestdn? ;  408  (134,  18)  si  seinen  willen 
hegan  hs. :  si  ist  nur  ansatz  des  folgenden  wortes  und  daher  zu 
streichen,  Sprengers  sU  si  unmöghch,  da  das  vorausgehende  lieze 
hier  begiengen  erfordern  würde,  wie  er  selbst  erkennt:  der  von 
ihm  vorgeschlagene  eiuschub  von  wolden  überfüllt  aber  den  vers; 
420  (134,  30)  war  die  abweichung  von  der  überheferung  und 
einführung  eines  verbs  vreudenweinen  durch  nichts  geboten. 

STEINMEYER. 
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RSprenger   hat   in   den  thesen  zu  seiner  doclordissertation, 
Halle  1875,  die  fraglichen  verse  so  erklären  wollen,  dass  er  mit 
vertauschung  von  v.  16  und  18  zu  lesen  vorschlug 
ich  gunde  es  guoten  frowen  niet 
daz  iemer  mere  kceme  der  tac 
15  daz  si  deheinen  lieten  lief 
der  gotes  verte  also  erschrac. 
wie  künde  in  der  gedienen  iet? 
wan  ez  wcere  ir  eren  slac. 
Neuerdings  hat  MRoediger  Zs.  26,  293  der  Überlieferung  da- 
durch  aufzuhelfen   gesucht   dass  er  weniger  kühn  als  Sprenger, 
jedoch  mit  annähme  einer  parenthese,  lesen  will 
15  daz  si  deheinen  heten  lief 
(wan  ez  wcere  ir  eren  slac: 
wie  künde  in  der  gedienen  iet?) 
der  gotes  verte  also  erschrac. 
Aber  beide  werden  schwerlich  eine  stelle  beibringen  können, 
durch   welche   ein   so   selbständiger  gebrauch  von  dehein  'ullus', 
wie  er  hier  von  ihnen  angenommen  wird,  bestätigt  würde,   dehein, 
selbständig  gebraucht,  bezieht  sich  meines  wissens  in  den  meisten 
fällen   auf  eine   daneben  bestimmt  bezeichnete  mehrheit,  zu  der 
es   als  beliebige   einzelheit   gehört,   und  diese  ist  hier  nicht  an- 
gedeutet,    die  von  Roediger,  bzw.  Sprenger  gegebene  erklärung 
würde   etwa   den   text  verlangen  daz  si  ir  deheinen  heten  liep  .  . 
die  gotes  verte  also  erschraken. 
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Zwar  kommt  es  bisweilen  auch  vor  dass  selbständiges  dehein 
durch  einen  relativsatz  näher  bestimmt  wird,  zb.  Nib.  29,  1  swd 
man  vant  deheinen  der  ritter  solde  sin  von  arte  der  sinen  mdge; 
dann  aber  wird  die  in  solchen  Wendungen  dem  gedanken  nach 
liegende  mehrheit  daneben  doch  noch  zum  ausdruck  gebracht, 
wie  denn  in  der  Nibelungenstelle  fortgefahren  wird  diu  edelen 
kindelin  ladet  man  zuo  dem  lande  durch  die  höchgezit,  weil  eben 
alle  adeligen  Jünglinge  zu  rittern  geschlagen  werden  sollten,  und 
dem  entsprechend  würde  Friedrich  von  Hausen,  wenn  er  sich  hätte 
ausdrücken  wollen  wie  Roediger  annimmt,  ohne  zweifei  gesagt 
haben  daz  si  deheinen  heten  liep  (wan  es  wcere  ir  eren  slac.  wie 
künden  in  die  gedienen  iet  ?)  der  gotes  verte  also  erschrac.  genug, 
selbständiges  dehei7i  wird  nicht  so  gebraucht  wie  ein  oder  einer, 
auf  welches  nicht  selten  ein  relativsatz  folgt  ohne  dass  auf  eine 
mehrheit  bezug  genommen  würde:  beispiele  dafür  gibt  JGrimm 
DWB  3,  120. 

Unter  diesen  umständen  scheint  es  nicht  überflüssig,  eine 
conjectur  in  erinnerung  zu  bringen,  die  ich  in  den  thesen  zu 
meiner  habilitationsschrift  De  nonnullis  locis  Wolframianis  viel- 
leicht zu  lakonisch  geäufsert  habe,  da  sie  wenig  beachtuug  ge- 
funden zu  haben  scheint,  wie  damals  vermute  ich  noch  jetzt 
dass  deheinen  ein  fehler,  eine  entstellung  ist  und  dasjenige  wort 
darin  steckt,  welches  Müllenhoff  Zs.  14,  138  in  der  erorterung 
des  gedichtes  wie  sieh  von  selbst  verstehend  gebraucht  hat,  wenn 
er  sagt  'Friedrich  von  Hausen  sendet  die  Strophen  aus  der  ferne 
nach  hause  um  gute  frauen  vor  denen  zu  warnen  die  aus  liebe 
zu  den  ihrigen  oder  um  der  minne  willen  daheim  geblieben  sind ; 
die  minne  dieser  würde  ihnen  schände  bringen.'  demgemäfs 
lautete  die  Strophe  ursprünglich  wol  so: 

Ich  gunde  es  gnoten  frowen  niet 

daz  iemer  mere  kceme  der  tac 
15  daz  si  da  keime  heten  liep 
('daheim  einen  geliebten,  von  den  daheim  gebliebenen  einen  zum 
liebsten  hätten'): 

vmn  ez  wcere  ir  eren  slac. 

wie  künde  in  der  gedienen  iet, 

der  gotes  verte  also  erschrac?  usw. 
Wie  leicht  konnte  da  heime,  wofür  zb.  Nib.  A  164,  2  deheime 
steht,  in  deheinen  entstellt  werden,  wenn  liep  haben  nicht  in  der 
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eben  gegebenen  bedeulung,  die  wie  ich  glaube  der  dichter  im 
sinne  hatte,  sondern  irrig  als  'lieb  haben,  amare'  genommen  wurde, 
dass  aber  liep  als  singulares  satzobject  des  artikels  entbehrt,  hat 
nichts  befremdliches,  wenn  man  vergleichbare  stellen  beachtet, 
zb.  Nib.  1456,  3  swer  h'ep  hete  an  arme,  der  trüte  vrnmdes  lip; 
MF  156,  15  joch  liez  ich  frhmt  da  keime. 

Ich  benutze  die  gelegenheit,  mich  noch  über  eine  andere 
stelle  in  MF  zu  äufsern  und  darf  dabei  wol  eine  kleine  geschichte 
erzählen.  MHaupt  hat  meines  Wissens  nur  einmal,  im  Winter- 
semester 1858/59,  Des  minnesangs  frühling  öffentlich  erklärt, 
und  wol  noch  mancher  der  wie  ich  das  glück  gehabt  ihm  dabei 
zuzuhören  erinnert  sich,  mit  welcher  befriedigung  er  das  junge, 
schöne  buch  in  den  bänden  wiegte,  wie  beglückt  und  frisch  er 
die  lieder  las,  mehr  andeutete  als  erklärte  und  den  rosen  den 
tau  nicht  abstreifen  mochte,  er  wohnte  damals  in  der  Wilhelm- 
strafse  nahe  dem  Belle-allianceplatz.  aus  einem  dunkeln  entree 
gieng  es  durch  eine  grofse  blaue  stube,  deren  wände  mit  gips- 
büsten,  Lachmanns  und  anderer,  geschmückt  waren,  zu  seinem 
arbeitszimmer.  hier  klopfte  ich  einmal  in  jenem  winter,  trat  ein 
und  war,  nachdem  ich  allerlei  belehrung  gewünscht  und  erhalten 
hatte,  so  dreist  Haupts  anmerkung  zu  MF  117,  36,  die  auch  in 
der  dritten  ausgäbe  noch  steht,  für  überflüssig  zu  halten.  Haupt 
sah  mich  mit  einem  swinden  bhcke  an,  holte  aber  sofort  Des 
minnesangs  frühling  herbei,  legte  ihn  zu  gemeinsamer  lecture 
auf  das  pult  und  fragte  mich  ganz  freundlich,  wie  ich  denn  die 
Worte  Hartwigs  von  Raute  trint  ich  bi  ir  einer  hülde  durch  disen 
unsin  bestdn  verstehe  und  erklären  wolle,  als  ich  erwiderte  dass 
einer  nicht  als  unbestimmter  artikel  zu  hulde,  sondern  (was  durch 
den  daktylischen  rhythmus  freilich  verdunkelt  werde)  als  hervor- 
hebendes Zahlwort  zu  ir  gehöre  und  der  gedanke  des  dichters 
doch  wol  sei,  er  würde  die  geliebte  vor  aller  weit  umarmen, 
wenn  er  nur  hoffen  dürfte  dass  sie  allein  ihm  diese  liebestoll- 
heit  nicht  übel  nehmen  werde,  hielt  Haupt  mit  mir  seine  be- 
merkung  für  überflüssig  und  wollte  sich  die  sache  für  eine  zweite 
aufläge  von  MF  notieren,  ob  er  das  unterlassen  oder  die  notiz 
verloren  gegangen ,  gleichviel ,  die  geschichte  ist  wahr  und  für 
die  nächste  aufläge  von  MF  der  berücksichtigung  wert. 

Marburg  17.  8.  82.  K.  LüCAE. 
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KASSELER  BRÜCHSTÜCKE. 

Die  im  folgenden  mitgeteilten  brnchstücke  mhd.  dichtungen  be- 
finden sich  auf  der  hiesigen  landesbibliothek.  nr  1,  zwei  pergament- 
blätter  in  quart ,  zweispaltig  beschrieben,  l'ijhs.,  enthalten  stücke 
aus  dem  Passional.  ich  gebe  eine  genaue  vergleichung  mit  Köpkes 
ausgäbe,  nr  2,  ein  pergamentblatt  in  folio,  zweispaltig  beschrieben, 
aber  oben  abgeschnitten,  lAjhs.,  gehört  der  pseudorudolfischen  Welt- 
chronik  an  und  entspricht  in  GSchützes  abdruck  (Die  gereimte  Über- 
setzung der  historischen  bücher  des  alten  testaments,  Hamburg  1781) 
den  Seiten  81 — 85  oben  des  zweiten  bandes.  nr  3,  ein  pergament- 
blatt in  quart,  lijhs.,  die  seite  zu  2  spalten  d  32  zeilen,  war  zum 
Überzug  des  rückens  und  des  deckeis  eines  octavbandes  benutzt  ge- 
wesen :  daher  konnte  namentlich  der  den  rücken  bedeckende  teil,  über 
welchen  noch  dazu  eine  spätere  hand  quer  geschrieben  hat,  nur 
mit  hilfe  von  reagentien  gelesen  loerden.  unsichere  buchstaben  sind 
cuisiv  gegeben,  das  fett  resp.  gesperrt  gedruckte  ist  rot.  die  Zu- 
gehörigkeit des  fragments  zu  des  Johannes  von  Wiij^zburg  Wilhelm 
von  Österreich  liefs  sich  mit  hilfe  von  Zachers  inhaltsangabe  (Zs.  1, 
'213  ff )  leicht  ermitteln. 

Kassel,  den  Sjuli\SS2.  KARL  KOCHENDÖRFFER. 


1.   Passional. 

1»  =  55,  16  — 45  TT.  16  vod  dran  bevvart  \\  21  gerehtekeit 
behabe  ||  22  däne  e  |  vürvar  ||  23  h'tekeit  |1  24  dit  ||  dem  ||  leyt  ||  26 
wäre  ||  hine  geleit  \\  27  sie  ||  28  vroude  ||  29  ledoch  geyo  dem|| 
30  wid'  vehte  ||  31  diseme  byschove  ||  32  vnd  ||  33  eutzien  ||  34 
byschof  II  35  de  ||  36  vriheyt  ||  37  Im  v  ouh  ||  andren  |1  38 
sih  II  39  sah  jl  40  de  ||  41  heylikeyt  ||  42  vud  die  selben  vri- 
heyt II  43  dem 

1^  =  55,  46  — 75ür.  46  kvrzHche  er  eyne  |  48  sobyneuf 
51  byschove  1|  52  im'^  ||  53  irme  |  54  sie  niht  ||  56  worhte  ||  vud 
leyt  II  59  durh  j|  60  erzebyschof  ||  62  rehte  ||  63  vÖ  ||  volge  nach  || 
64  ouh  de  II  65  ieclich  ||  66  vii  ||  67  begriffen  ||  68  vn  ||  ime 
w^e  II  70  fehlt  \\  71  ime  i  72  cit  biz  ||  73  golis  ||  sih  ||.  74  im' 
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2'  =  55,  76—56,  11  üf.  76  nah  |1  77  deme  ||  stule  |j  78  ge- 
lediget  vz  dem  ||  80  wold  ouh  ||  82  byscliof  thomä  ||  83  de  1|  scribe|| 
84  de  ih  sprah  H  85  rehtem  |1  braht  ||  86  ih  niht  |  bedaht  ||  87 
wisheyt  ||  88  sie  vch  de  geseyt  ||  89  de  ||  90  niemer  ||  91  mih|| 
siht  II  92  ih  |  93  de  \\  leyt  ||  94  Svnde  valsche  vriheyt  ||  95 
VD  1  leyde  [J  56,  4  Bynnen  1|  6  byschove  |1  7  weynede  1|  di  sah|| 
11  V"  behabe 

2"  =  56,  12— 43ür.  12  vnse'en  eyt  {|  15  han  ||  16  vffe  dih|| 
17  de  sie  dih  |1  18  bysehof  |1  der  not  1|  19  blodekt  ||  20  de  \\  \n 
leyt  II  22  de  ||  23  er  ir  noh  iht  mohte  vrüm  ||  24  vnd^nom|| 
25  sih  II  26  vn  1|  27  liebliehen  ||  28  nah  ||  vranerihe  ||  29  ouh 
bleip  II  30  vHreyp  1|  31  duhte  ||  bette  ||  32  v  wold  ouh  beij 
33  In  II  35  bestelegvnge  ||  36  niht  ||  37  nah  gesehehe  ||  38  do 
dem  II  39  wc  ||  da  ||  40  v^tarb  ||  41  de  ||  ouh  ||  42  vn  j]  niergenjl 
43  dar  zv  de  I  wurde 

3"  =  59,  6  —  36  K.  6  v'eynte  ||  7  glich  ||  8  vü  ||  wold 
ir  II  9  vngezogeheh  ||  11  kyrehe  ||  12  cit  ||  13  vii  ||  15  byst|| 
vii  II  16  alhie  1|  17  niht  ||  beyte  j|  19  deyswar  allez  ||  20  niht 
biz  vf  de  ||  21  pyn  |  24  mih  ih  bin  gereit  ||  25  ih  niht  vlie  jj  26 
ih  ouch  T  II  27  deme  ||  28  wip  ||  29  niht  seadet  wc  ir  ||  31 
mih  II  32  hup  ||  33  vn  1|  samet  1|  34  dit  ||  ämet  1|  35  de  jj  36 
an  dar  an 

Sb  =  59,  37  —  67  ÜT.  38  vn  ||  39  dar  zv  hp  vnde  ||  41 
ane  H  43  Neygete  \\  45  ime  ||  vnverseyt  ||  46  Sie  ||  47  vn  ||  ime 
die  blatte  ||  48  hülfe  sie  ||  49  sie  j]  50  houbet  gar  zvslugen|j 
51  hirn  ||  witen  ||  53  deme  ||  54  ieelieher  ||  55  vn  er  bleypjl 
kyrehe  j]  56  leydes  ||  57  sie  ||  58  vrouden  ||  59  deme  ||  vrfl- 
men  |1  60  vor  got  lobelieh  ||  62  sih  ||  vS  ||  64  leytlichen  ||  65 
clageten  sie   ||    66  betrubde   ||    67  ime  die  phaffeyt 

4"  =  59,  68— 60,  4ür.  68  zusamene  geleyt  ||  69  vnde  ge- 
beret  ||  70  sie  deme  gotis  kneble  |  71  clegeliche  ||  76  eyn  ||  77 
lyehamen  ||  79  offeuliehe  ||  80  ane  hub  ||  82  Seht  wa  von  ||  84 
Eyn  II  86  Eyne  |1  sie  ane  hüben  ||  88  Swäne  eyn  hoeheit  ||  89 
eynem  mertylere  ||  90  sin  |1  91  sie  dauid  bescribet  ||  94  ge- 
rehte  vrowet  sih  ||  60,  1  ime  ||  2  reyne  herzen  1|  3  sulen|| 
im*  entphan 

4^=60,  b—dbK.  5  engehn  1|  6  vn  ||  phaffeyt  v'nam  j]  7  de 
von  ime  1|  9  sie  |1  10  vnde  ||  12  Sie  ||  nihtesniht  ||  13  sie|| 
14  den  mertyPen  ist  bese*be  ||  15  nah  |1  16  vrouden  ||  19  durh|| 
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zeychen  ||  20  de  ||  21  vn  ||  22  haltzen  1|  crvmeu  ||  25  pyn- 
liche  II  26  de  gole  ||  29  Svmeliehe  tote  |j  32  got  do  leren  | 
33  vn    II   34  Sine  gewalte 

2.     PSEÜDORÜDOLFISCHE    WeLTCHRONIK. 


Do  man  ichlichim  ein  man 
In  hülfe  herschefte  plegin 
Sie  zugin  den  reinen  degin 
Moyseu  den  vil  guten 
Den  wisen  den  vruten 
her  hettis  in  die  wustin  bracht 
Durch  daz  her  hette  des  gedacht 
her  wolde  ir  herre  wesin 
vnde  mustin  van  im  genesin 
vnde  her  wolde  ir  bedurftin  nicht 
van  dirre  silben  geschift 
was  van  in  gemeine  alle  zit 
groz   ir  nach   rede  vnde  ir  nit 
vnde  ouch  gein  aarone 
Mit  sulchime  lone 
loniten  sie  im  der  arbeit 
Die   ir  ittewedir  durch   sie  leit 
0   moyses   ir  rede  viruam 
vnde  ir  murmil  vor  in  quam 
her  nam  mit  dem  gotis  geböte 
als  im  was  gebotin  van  gote 
zwelf  rotin  vnde   screif  dar  an 
an  iclicher  den  hoestin  man 
Der  in  ichlichem  kunne  was 
Der  hoeste  vurste  als  ich  las 

Daz  ein  ichlich  kunne  solde 
vnder  in  sinen  ewarten  han 
Odir  ab  sie  alle  soltin  lan 
an  einen  dise  groze  ere 
Odir  an  imannen  mere 


vnde  got  sus  an  der  zit 
Schide  ir  krige'.   ir  strit 

ie  hoesten  vnde  die  bestin 
Die  iz  recht  mit  witzen  we- 
stin 
vnde  des  bestin  nemen  war 
vz  allen  den  gesiechten  gar 
warin  mit  rate  blibin 
Da  die  rulin  gescribin 
wurden  an  der  selben  slat 
Daz  sie  sazste  ir  allir  rat 
Inz  gezelt  vor  gotis  ansieht 
Daz  her  da  irzegite  die  geschieht 
wem  siner  gnaden  warheit 
Die   herscaft  wolde   hau   bereit 
Got  liez  da  sine  wunder 
Da  scowen  bisunder 
Sine  Sterke,    sine  reine  gute 
Sine  vbir  vliezige  demute 
liez   her  sie   alle  schowen  dort 
Daz  her  wolde  sine  wort 


Moyses  zu  sicii  da  nam 
Die  besten  van  deme  rate 
vnde  hub  sich  mit  in  drate 
hin  inz  gezelt  an  die  stat 
Da  die  rutin  wariu  gesät 
Dar  an  sie  mit  im  soldin  spehin 
Gotis  gnade  vnde  besehen 
wer  vndir  in  wesin  solle 
Den  got  Silbe  kiesen  wolle 


zu  sines  amechtis  hüte 
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Da  vant  man  aaronis  riite 
Grüne  die  e  dürre  schein 
Beclibiü  mit  vrüchün  zwein 
Sin   gerte  die  dürre  vnde  toub 
was.    brachte  gruniz  loub 
ane  sach  ane  wurzel  craft 
ane  irdischer  gesellescaft 
rife  mandel  nutze  sie  triic 
Diz  groze  wiindir  sluoc 
Die  valschen  zwiuelere 
Der  vil  zwiuiliche  mere 
So  dicke  legin  deine  rechten 
Got   an  sinen   Heben  knechten 
virsuchte.    vnde  sine  craft 
Das  sie  nie  mere  zwiuilhaft 


Sundir  kriges  wider  strit 
Mit  der  rutin  ouch  gestetit  wart 
Da  sus  der  vbirste  ewart 
Der  ewart  vffir  erdin  hiez 


an  den  got  sin  ammecht  hez 

zu  berichten  in  der  alden  e 

Nach   gotis  geböte  vur  baz  me 

wart  kumftic  vf  der  erde 

Nach  gothchim  werde 

Des  himehschen  ewartis  kämen 

kumftich  bezeichint  virnumen 

wan  die  hymehsche  keiserin 

aUir  gnaden  sunnen  schin 

vnde  wurzele  aller  gute 

Stam  allir  demute 

Ingesigil.    spigil  blflme 

mit  reinem  magetume 

allir  kusche  ein  vrhab 

allir  seidin  leite  stab 

Die  vil  milde  die  gute 

Die  gnadelich  gemute 

die  edile  suze  die  reine 

Die  vrie  vor  allim  meine 

Allis  wunschis  Zuversicht 

In  allir  not   ein  helflich  plicht 


3.    Wilhelm  von  Österreich. 


V 


da  beliben  fröden  bloz 
jn  grozzen  sorgew  on  zal 
das  was  aglei  vü  ryal 
die  czwey  in  einer  quäl 

5    lebten  on  czal 

Ey  schepffer  aller  abentür 
seit  das  uon  diner  steür 
jch  kunstloser  tumm^  knab 
Ein  abentür  entworffen  hab 

10  den  sinnen  min  czü  meisterlich 
So   gib   auch   lere  mir  das  ich 
Die  varb  dar  gestreich 
das  sie  nit  schier  uerbleich 
von  des  sinners  hitz 


jch  meyn  der  wisen  witz  15 

die  mich  mit  eren  czieren 

mit  sinnen  corrigieren 

das  ich  uon  schänden  icht  bleich 

Nu  greiff  ich  vnd  reich 

die  cleglichen  meren  20 

die  da  mit  grozzen  swern 

die  czwey  gelieben  nieten 

vnd  «Mch  des  wol  getrüten 

Ein  ander  das  ir  trutschaft    , 

Gebunden   hett  in  stetter  kraft  25 

jn  beyder  Ifcz  sinn 

Die  über  starck  minn 

was  in  gar  gentzlich  beclieben 

Ein  minen  brieff  wart  geschriben 
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30  von  Ryal  dem  iungen 

den  meistert  er  mit  der  czungen 
vff  die  cleglichsten  wort 

Die  man  uon  menschn  ie  gehört 
da  mit  er  Urlaub  wolt  geben 

35  allen  fröden  die  sin  leben 
Sich  denn  nieten  solt 
Sin  pin  er  wolt 
jr  eygenlich  erscheynen 
Nu  hett  man  die  reynen 

40  Engelich  gecleidet 
wie  das  ir  fröd  leidet 
Doch   wart   sie    frölich   sunder 

danck 
gefflrt  in  der  uogel  sanck 
vnd  in  die  blümen  für  den  hag 

45  da  manig  werd  ritt^  lag 
Durch  den  ki'iug  walwan 
Ryal  sprach  des  iamers  plan 
Bedarff  wol   min^   äugen   regen 
Mit   min^  scharpfen    not  segen 

50  wirt  der  fröden  cle  gemacht 
kundeclich   einen  brieff  er  hat 
jn  siner  hand  vnd  kert 
hin  czfl  ir  der  gehert 
Solt  ich  in  geticht  wein 

55  das  böst  uon  dem  bösen  schein 
So  wer  ich  der  nit  west 
welhes  wer  das  best 
das  ich  uon  fröden  sagt 
vnd  die  quäl  uerdagt 

60  Oder  uon  der  clag  seit 
vnd  die  fröd  hin  leit 
wer  wil  mir  geben  den  rat 
Nieman.  seit  es  denn  an  mir  stat 
so  wil  ich  uon  in  beyden  sagen 

50  /.  gemat  52  /.  kerten 


Sich  hflb  mit  fröden  sund'  clagen  65 

Eyn  tantzen  in  den  auwen 

von  h'ren  vnd  uon  frauwen 

die  da  mit  fflg  erscheinten 

weih  ein  ander  meynten 

Der  halb  tod  man  ryal  70 

Gieng  czü  siner  fröden  sal 

der  czarten  magt  agleyen 

der  guten  waudels  freyen 

wie  michel  was  ir  hüt 

die  mTneclich  gut  75 

jm  dick  dar  die  ougeu  schos 

Dor  vzz  ir  rüwig  wazzer  flos 

Durch  dünn  vel  genüschet 

je  doch  wart  es  uertflschet 

Das  sein  nieman  wart  innen       SO 

die  czwey  gelieb  ir  heudel  czart 

Dick  ein  ander  druckten 

jr  äugen  blick  smucklen 

Sie  ein  ander  die  hertzen 

das  sie  da  von  den  smertzen      85 

nicht  spielten,  das  ist  ein  wunder 

Ryal  den  brieff  dor  vnder 

jr  in  das  hendel  sleicht 

Die  sözze  mir  reicht 

den  czwein  da  ir  kunst  90 

das  sie  es  mit  v^nunst 

Triben  gar  behend 

czü  haut  der  tantz  ein  end 

Nam  mit  grozzem  schall 

Ritter  frawen  all  95 

czogten  vff  die  uest 

Ein  Wirtschaft  die  best 
was  bereit  nach  ereu 
Ritter,   frawen.   vn  b'ren 


53  /.  geherten 
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100  Trog  man  rilich  czü  ezzen 
vff  der  bürg  gesezzen 
waren  sie  in  dem  palast 
Agley  der  fröden  ein  gast 
Erbeit  kum  biz  mau  gas 

105  Si  tet  als  dem  nach  lieb  was 
verrer  wirser  denn  we 
hett  sie  gemocht  sie  hett  e 
jrs  fründes  brief  gelesen 
Sie  liez  da  frölich  wesen 

HO  alles  das  dar  vff  was 

Die   reyn   gieng  vff  dem   palas 
vnd  nam  sich  vngesund  an 
biz  sie  an  ir  heimlich  kam 
do  wart  in  kurczen  stunden 

115  der  mlnen  brieff  entwunden 

IIS  f  diese  Überschrift  ist  sicher 


der  da  bescheiut  gros  clag 

Nu  merckt  recht  was  er  sag 

hie  gabRyal  einen  brieff 

agleyen.    an  dem  tantz 

Agley  reyn  kusch  120 

seit  das  du  kein  getusch 

hast   gen   mir  senden   nie   ge- 

triben 
dor  umb  han  ich  den  brieff  ge- 

schribii 
das  ich  dir  wil  dancken 
das  du  gar  on  wancken  125 

mit  truwen  hast  gemeynet  mich 
hertz  liebes  lieb  seit  ich 
Nicht  dines  libes  wirdig  bin 

a?i  falsche7i  ort  geraten. 


ZU  ZS.  25,  170  ff.  244  f. 

In  dem  vor  nicht  langer  zeit  erschienenen,  anziehend  ge- 
schriebenen und  lehrreichen  kleinen  buch  von  Rudolf  Waizer 
Cultur-  und  lebensbilder  aus  Kärnten,  Klagenfurt,  Verlagsbuch- 
handlung Job.  Leon  sen.,  1882,  lesen  wir  s.  84: 

'Eine  hübsche  sage  von  der  frau  Percht  erzählt  man  sich 
im  wildromantischen  MöUthale,  das  so  recht  das  schatzkästlein 
der  sagen  und  brauche,  märchen  und  sitten  genannt  werden 
kann,  sie  lautet:  der  grausame  könig  Herodes  soll  eine  tochter 
gehabt  haben,  welche  sich  durch  blendende  Schönheit  auszeich- 
nete und  die  eine  vorzügliche  täuzerin  gewesen  sein  soll,  an 
einer  tafel,  welche  der  könig  seinem  hofstaate  gab,  muste  Perchtra, 
so  hiefs  des  Herodes  tochter,  tanzen,  was  sie  gerne  tat,  weil  sie 
dafür  ehre  und  lob  einerntete,  durch  diese  auszeichnungen  über- 
mütig gemacht,  soll  sie  aus  fürwitz  auf  einen  Ubereisten  see  zur 
Winterzeit  gegangen  sein  und  auch  dort  getanzt  haben,  doch,  b 
schreck,  was  geschah  da?  das  eis  brach  und  Perchtra  ertrank, 
tanzend  kam  sie  in  die  hölle,  und  nun  muss  sie  zur  strafe  in 
jeder  Perchtelnacht  [5  jänuer]  die  weit  tanzend  umkreisen.' 
Weimar.  REINHOLD  KÖHLER. 
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DAS  HANDSCHRIFTENVERHÄLTNLS  DER 
ELIS  SAGA  OK  ROSAMÜNDU. 

Über  das  handschriftenverhältnis  der  Elis  saga  habe  ich  in 
der  eiuleituug  zu  meiner  ausgäbe  (Heilbronn  1881)  s.  xvnff  aus- 
führlich gehandelt  und  bin  dort  zu  dem  resultale  gelangt  dass 
AD  und  CB  zwei  lamilien  repräsentieren.  A  steht  dem  archetypus 
am  nächsten ,  ohne  jedoch  mit  ihm  identisch  zu  sein ;  D  ist  eine 
sehr  gekürzte  und  verschlechterte  isländische  bearbeitung  der 
saga,  welche  aus  derselben  quelle  (x)  wie  A  geflossen  ist.  CB 
sind  auf  eine  gemeinsame  vorläge  (y)  zurückzuführen,  welche 
ihrerseits  schon  eine  stellenweise  durch  einen  Isländer  stark  über- 
arbeitete recension  der  saga  repräsentiert,  die  richtigkeit  der 
letzteren  behauptung  lehrten  nach  meiner  ansieht  die  Varianten 
von  CB  auf  jeder  seile  meiner  ausgäbe,  sodass  mir  ein  detail- 
lierterer nachweis  überflüssig  erschien,  ich  begnügte  mich  also 
(s.  xxv),  auf  cap.  xxxvi  und  XLvn  hinzuweisen ,  wo  CB  nach  aus- 
druck  und  inhalt  sehr  bedeutend  von  den  anderen  hss.  abweichen, 
und  fügte  hinzu :  'auch  viele  kürzungen  und  auslassungeu  sind 
diesen  hss.  gemeinsam.' 

Meine  construction  des  Stammbaumes  der  hss.  ist  in  einer 
sonst  durchaus  wolwollenden  und  freundlich  gehaltenen  be- 
sprechuug  der  ausgäbe  durch  prof.  Heinzel,  Anz.  vm  194  ff,  der 
ich  manigfache  belehrung  verdanke,  ernstlich  angefochten  worden, 
nameuthch  die  Zusammenstellung  von  B  und  C  erscheint  ihm  be- 
denklich, nachdem  er  die  auch  von  mir  erwähnten  fälle,  welche 
meiner  aufstellung  zu  widersprechen  scheinen,  erörtert  hat,i  hcifs 
es  weiter  (s.  196):  'aber  wenn  doch  neun  fälle  mitKülbings  theorie 
im  Widerspruch  zu  stehen  scheinen ,  so  müste  man  glauben  dass 
eine  überwiegende  anzahl  ihr  günstig  seien,  das  ist  nun,  wenn 
wir  die  Sachlage  nach  Rölbings  eigenem  material  betrachten,  nicht 
der  fall.  s.  xxv  sagt  er  allerdings ,  dass  BC  eine  gruppe  bilde, 
lehrten   die  Varianten  seiner  ausgäbe  auf  jeder  seile ,   und  weis 

'  hier  ist  ein  irrtum  untergelaufen.  H.  sagt  s.  195  u.:  'aber  auch  die 
von  Kölbing  angeführten  fälle,  in  welchen  die  lesarten  seinem  Stammbaum 
widersprechen,  lassen  sich  vermehren,  zu  kategorie  c)  ist  fall  57,  zu 
d)  fall  39  hinzuzuzählen.'  —  fall  57  steht  jedoch  ganz  richtig  unter  c),  wo 
H.  ihn  sucht,  und  39  gehört  nicht  zu  d),  sondern  zu  e),  wo  er  auch  würk- 
lich  angeführt  ist. 

Z.  F.  P.  A.  XXVII.     N.  F.  XV.  7 
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namentlich  hin  auf  cap.  xxxvi,  soll  heifsen  schluss  xxxv,  und  xlvh. 
aber  wer  kann  beweisen  dass  dies  eigenmächtige  änderungen  und 
zutaten  des  redactors  der  vorläge  von  BC  sind?  es  kann  das 
richtige  sein,  dh,  im  archetypus  gestanden  haben,  und  Überein- 
stimmung im  richtigen  beweist  nichts.'  er  meint  dann,  die  Schwie- 
rigkeiten seien  etwas  geringer,  wenn  man  annehme,  AD  stamme 
aus  z,  dies  aus  y,  von  dem  sich  B  abgezweigt  habe,  y  gehe  auf 
den  archetyp  zurück,  aus  dem  wahrscheinlich  durch  miftelglieder 
C  stamme,  die  frage  ist  nicht  blofs  für  die  ansichten  über  die 
Überlieferung  der  Elis  saga  wichtig,  sondern  namentlich  auch 
von  principieller  bedeutung  für  die  beurteilung  des  Verhältnisses 
zwischen  norwegischen  und  isländischen  redactionen  romantischer 
sagas.  bisher  herschte  die  ansieht,  dass  die  norw.  hss.  erst  ende 
des  13  und  anfang  des  14  jhs.  nach  Island  gedrungen  und  hier 
überarbeitet  und  gekürzt  worden  seien,  in  folge  wovon  dann  die 
norw.  hss.  solcher  sagas  gering  geachtet  wurden  und  mit  wenigen 
ausnahmen  zu  gründe  giengen  (vgl.  meine  bemerkungen  Über 
isl.  bearbeitungen  fremder  Stoffe,  Germ,  xvii  193  ff),  erwiese  sich 
Heinzeis  auffassung  des  handschriftenverhältnisses  als  richtig,  so 
würde  daraus  folgen  dass  bereits  in  Norwegen  Umarbeitungen 
romantischer  sagas  unternommen  und  neue  redactionen  geschaffen 
wurden,  während  150 — 200  jähr  spätere  isl.  hss.  durchweg  dem 
archetypus  wesentlich  näher  stünden,  auch  der  wert  meiner  aus- 
gäbe würde  —  ich  muss  das  hervorheben  trotz  Heinzeis  gegen- 
teiliger behauptung  —  dadurch  nicht  unwesentlich  alteriert.  wäre 
Heinzel  im  recht,  so  hätte  der  ausgäbe  C  zu  gründe  gelegt,  dann 
hätten  die  Varianten  von  B  angeführt  werden  müssen,  A  sowie 
D  höchstens  aber  nun  erst  als  stark  überarbeitete  redactionen 
mit  kleiner  schrift  gedruckt  folgen  dürfen,  im  folgenden  gedenke 
ich  jedoch  den  beweis  zu  erbringen  dass  Heinzeis  Stammbaum  zu 
verwerfen  ist  und  trotz  einzelner  bedenken  meine  früheren  aufstel- 
lungen  das  richtige  bieten,  hätte  ich  geahnt  dass  jemand  geneigt 
sein  würde,  diese,  wie  ich  gestehen  muss,  mir  sehr  fern  liegende 
auffassung  zu  adoptieren,  so  würde  ich  den  detaillierteren  nach- 
weis  schon  in  meiner  ausgäbe  zum  abdruck  gebracht  haben. 

Für  die  enge  Zusammengehörigkeit  von  C  und  B  sprechen: 
I)  gemeinsame  auslassung  von  ganzen  Sätzen  wie  einzelnen  Wor- 
ten; unter  a)  führe  ich  die  fälle  auf,  wo  auch  D  kürzt;  unter 
b)  die,  wo  D  zu  A  stimmt,    ich  bemerke  dabei  ausdrücklich  dass 
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erstens  gemeinsame  auslassungeu  nur  dann  von  bedeutung  sind, 
wenn  sie  häufig  vorkommen,  und  ferner  dass  die  unter  a)  zu 
nennenden  stellen  zwar  natürlich  von  schwächerer  beweiskraft 
sind,  als  die  unter  b) ,  weil  das  zusammeutrelYen  in  der  auslas- 
sung  dafür  spricht  dass  diese  stellen  im  zusammenhange  leichter 
entbehrlich  sind  und  darum  von  jedem  abschreiber  besonders  ge- 
strichen sein  könnten  ;  dabei  ist  jedoch  zu  erwägen  dass  D  im  all- 
gemeinen so  stark  gekürzt  und  überarbeitet  ist,  dass  ein  solches 
zusammentretTen  unter  allen  umständen  sehr  wahrscheinlich  ist. 
unter  II)  nenne  ich  die  stellen,  wo  CB  andere  lesungen  aulweisen, 
als  das  zu  dem  frz.  original  stimmende  A. 

I)  a)  1.  s.  15,  2  A:  alldre  kcemr  [m  i pat  Und  ne  fylki  =  frz. 
V.  160:  Or  va,  que  ja  ne  truisses  ne  terre  ne  pais.  ne  fylki  om. 
Cß.    D  bietet  für  / — fylki  nur  par. 

2.  s.  32, 3  A :  a  vollinn  =  frz.  v.  465 :  contre  val.    CBD  nichts. 

3.  s.  34,  2  f  A:  eti  frammi  firer  okr  ero  fagrar  cengiar  med 
fogrum  grasvollum  =  frz.  v.  501 :  Chi  devant  a  I  pe  qui  est 
hians  et  herbous.  C  bietet  für  med — grasv.]  ok  vellir;  ß  nichts. 
D  hat  sehr  stark  gekürzt. 

4.  s.  44, 1 7  f  A :  Ru  rasd  ec  per  helldr,  at  pu  latir  tru  pina 
oc  gud=  frz.  v.  745:  Va,  si  guerpi  ta  loi  et  ton  (heu  mescreu. 
in  Cß  fehlt  oc  gud;  D :  Nu  sei  miei'  tru  pina. 

5.  s.  60,  5  A:  oc  het  a  gud  oc  a  hans  godlceica  =  l'rz. 
v.  1048:  Dameide  reclama  et  la  soie  honte.  Cß :  bad  boen 
sinne  til  guds.     D :  het  a  gud  sier  til  hialpar. 

6.  s.  65,  II  ff  A:  pa  kom  laupande  Josi  or  Alexandria  lande, 
winn  illgiarnn  hceidingi,  oc  tiicBir  adrir  hwidingiar,  hans  logbrodr 
oc  felagar,  Hertori  oc  Gnntr  =  frz.  v.  1206  ff:  Et  voit  venir  Ector, 
1  felon  Sarrasin,  Et  Gosses  d'Alixandre,  Gautier  Vamanevi.  die 
namen  Hertori  und  Guntr  =  Ector  und  Gautier  fehlen  in  CB. 
D  hat  dafür  andere  namen  eingesetzt. 

7.  s.  68,  10  A:  herra  konungr  =  frz.  v.  1254:  amiraus. 
CßD  nichts. 

8.  s.  69, 1 1  f  A :  pessir  ero  turn nar  oc  kastalar  Sohrie  borgar 
=  frz.  V.  1292:  (^est  la  tor  de  Sorbrie.  Cß:  pessi  er  Sobrie- 
borg.     D:  petta  er  Sobrieborg. 

9.  s.  70,  2 A:  er  pu  Iceiddir  niik  hinga  med  velom  jiinom 
=  frz.  v.  1298:  Qui  chi  m'as  amene  par  ta  grant  felonie. 
CßD  lassen  die  gesperrt  gedruckten  worte  aus. 

7* 
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10.  s.  71,  9  A:  oc  feil  oft  i  ovit  ==  frz.  v.  1333:  Phis  de 
VII  fois  se  pasme.     CBD  nichts. 

11.  s.  75,  14A:  hinum  vasca  oc  hinum  rausta  riddera  =  frz. 
V.  1452:  an  Chevalier  honeste.     CBD  nichts. 

12.  s.  76,  10  A:  oc  for  kann  pegar  i  =  frz.  v.  1464:  u  Blies 
enlra.     CBD  nichts. 

13.  s.  80,  11  A:  Kaifas  or  Sobrie  =  frz.  v.  1536:  Caifas  de 
Sorbrie.     in  CBD  fehlt  Sorbrie. 

14.  s.  81,  4A:  er  huivetna  rcedr  =  frz.  v.  1546:  qui  taut 
a  en  baillie.     CBD  nichts. 

15.  s.  84,  7  tf  A:  en  ec  scal  gera  ceinca  mal  vid  kann,  at 
ec  scal  hava  fiordnng  pessa  rikis  frialsan  oc  scnllda  lausan  med 
fridi  oc  frcelsi,  medan  minar  dagar  ero  =  frz.  v.  1553  f :  Apres 
ferai  I  plet,  qu'eti  avrai  I  quartier,  Dont  je  vivrai  a  aisse  sans 
autre  pargonjiier.     CBD  nichts. 

16.  s.  89,  9  A:  i  ntrcBid  oc  aftr  kuomo  ==  frz.  v.  1766:  au 
venir  ne  a  l'aler.     CBD  nichts. 

17.  s.  93, 11  f  A:  alldre  sa per  annat  fridara  =  frz.  v.  1870 : 
ains  hon  ne  vit  tant  bele.     CBD  nichts. 

18.  s.  93,  14  A:  oc  ydr  ann  yßr  huetvitna  =  frz.  v.  1875: 
Car  il  vous  aime  mout  et  si  le  fait  acertes.     CBD  nichts. 

19.  s.  95,  14  A:  ne  sua  hogliga  vardvwittan  =  irz.  v.  1941: 
ne  si  bien  estachie.     CBD  nichts. 

20.  s.  99,  14  A:  er  vel  kann  finna  fals  oc  hegoma  =  frz. 
V.  2063:  bien  sot  conter  la  beffe.     CBD  nichts. 

I)  b)  1.  s.  21,  7  A:  v  ridu  met  pceim,  pceir  er  firer  foro, 
at  gceta  hinna  er  hertecnir  varo.  ähnhch  D:  v  ridti  fyrir  peim 
ok  gcettu  peirra.  vgl.  frz.  v.  272:  Or  s'en  tornent  paien  et  eis 
qui  les  pris  gardent.     in  Cß  fehlt  der  ganze  satz. 

2.  s.  24,  10  A:  lender  menn  =  frz.  v.  316  baro7i  (vgl.  Vig- 
füsson  s.  V.  lendr).  D :  pat  eru  allt  framar  en  herlendir  menn. 
der  Schreiber  von  D  scheint  ebenfalls  lendir  menn  vorgefunden, 
aber  den  ausdruck  nicht  mehr  verstanden  zu  haben.  CB  bieten 
nur  menn. 

3.  s.  26,  5  f  A :  puiat  gud,  vardvceitli  honom  i  miskunn  oc  i 
sinum  styrk  =  D :  pviat  gud  wardueitti  hann  med  sinni  myskunn 
=  frz.  V.  346 :  qiie  dieus  ait  en  sa  garde.     CB  nichts. 

4.  s.  32,  13f  A:  .  .  .  .  oc  mioc  girnduz  hiolp  hans;  ef  hann 
gcetti  Iceyst   pa,  pa  vceri  hann  frelstr  undan   dauda.     im   frz. 
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heifst  es  v.  476  f:  ce  dessiroü  il  fort,  Que  fuissent  desloies,  gart 
fuissent  de  mort.  der  Übersetzer  hat  offenbar  dessiroimt  und  fiiist 
in  seiner  vorläge  gelesen,  denselben  sinn  bietet  D:  en  peir 
mundu  komm  pat  vel  lammt  hafa,  ef  peir  hefdi  lansir  ordit. 
Cß  nichts. 

5.  s.  33,  4  ff  A :  en  Malpriant,  er  gud  gefi  stwyping,  hellt  pa 
undan  a  flotta;  en  Elis  fylgde  hotiom  sem  kann  matti  skiotazt 
=  D :  En  er  Malpriant  sa  petta  hü  micla  hogg ,  hiellt  hann  a 
flotta  vndan,  en  Elis  eptir  honum  =  frz.  v.  487  f:  Malpriant  torne 
en  fuie  quant  il  voit  celui  mort,  Et  Elies  Vencauche  et  randone 
mont  fort,  die  quelle  von  CB  ist  hier  von  dem  ersten  Malpriant 
(z.  5j  auf  das  zweite  (z.  6)  übergesprungen. 

6.  s.  66,  1  A :  en  ceigi  at  sidr  bceid  hann  haiigsins  =  D :  En 
eigi  at  sydr  bidr  hann  peirra  =  frz.  v.  1210:  A  estal  saresta 
droit  en  mi  le  chemin.     CB  nichts. 

7.  s.  67,  7f  A:  taki per  helldr  pann,  er  villdastr  er  af  pessum 
hestnm  =  D:  taci  pier  hinn  bezta  hest  yduarn  =  frz.  v.  1238: 
Mais  montes  a  chelui,  qui  vous  vient  a  plaisir.     CB  nichts. 

8.  s.  76,  13  f  A :  oc  (hann)  kysti  hana  betr  en  hnndrat  sinnum 
=  frz.  v.  1470:  xl  fois  li  baisse  et  le  vis  et  la  char,  wo  freilich 
nicht  Elye,  sondern  Rosamonde  subject  ist.  ähnlich  D:  ok  kysti 
hana  marga  kossa  med  mikilli  blidu.     in  CB  nur:  oc  kysti  hana. 

9.  s.  80,  12  fA:  pniat  firer  sakir  atgerdar  pinnar  oc  rceysti 
pa  hefi  ec  under  gengit  ==  frz.  v.  1537:  que  por  toi  ai  enprisse. 
umschrieben  in  D :  pvi  ef  eg  hefdi  ei  so  treyst  pinne  atgiorui,  pa 
hefda  ec  undirgengit  skattinn.    in  CB  fehlt  puiat  und  pa — gengit. 

10.  s.  82,  3  A:  Godr  vinr,  kuad  hann,  gack  hingat  =  D: 
vinr,  segir  hann,  far  =  frz.  v.  1579:  Biaus  amis,  cha  venes. 
CB  nichts. 

11.  s.  83,  3  A:  sua  at  alldregi  scal  ec  stiga  a  vapnhest  at 
veria  pik  =  D:  at  alldri  stig  eg  a  minn  hest  til  pess  at  veria 
=  frz.  v.  1599:  Se  je  monte  en  cheval  por  mes  armes  porter. 
in  CB  fehlt  stiga  —  at. 

12.  s.  88,  4  A:  fyrr  se  ec  od  oc  wr  =  D:  fyrr  verdi  eg 
bcedi  od  ok  cer  =  frz.  v.  1724:  aitis  me  prenge  li  rage,  od  oc  cer 
om.  CB. 

13.  s.  106,  2ff  A:  en  osyniu  ser  toc  hann  honndom  a  henni, 
puiat  sacar  pess  hangs,  er  pa  laust  hann  hana,  pa  fwr  hann  bana 
haugg  firer  kuelld  =  frz.  v.  2184  f:    He!  dieus,   mar  le  toucha. 
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de  pnte  ore  le  fist,  Car  ancois  qu'il  soit  vespre,  l'en  convenra  morir. 
ähulich,  nur  ausführlicher  umschrieben,  D.    CB  nichts. 

II)  1.  s.  11,  13  f  A:  ^«  clirfaz  ungir  menn  oc  gledias  =  frz. 
V.  119:  Por  la  joie  de  li  li  autre  s'esbaudissent.  CB:  pa  girtiaz 
imgir  menn.  girnaz  entspricht  nicht  frz.  esbaudir  und  das  frz. 
por  la  joie  ist  gar  nicht  übersetzt.  D  weicht  sehr  im  aus- 
drucke ab. 

2.  s.  15,  3fA:  Sua  mon  vera  sem  hngr  segir  mer  =  frz. 
V.  163:  Certes,  ne  feras  tu,  cur  li  cenr  le  me  dist.  CB  bieten 
dafür:  pat  er  mer  avdswtt  (audsynt  B).     D  fehlt. 

3.  s.  24,  3 — 8  A:  oc  er  engi  sa  lifande  madr,  er  vill  hava 
alrceid  oc  bardaga,  at  kann  scal  ceigi  her  finna  sem  ec  em,  poat 
kann  se  hinn  rikasti  at  wtt  oc  Jiinn  mesti  atgerdar  madr.  vita 
vil  ec  af  ydr ,  knad  Jiann,  met  pui  at  per  erot  herclcedder,  huar 
per  tokut  pessa  hertecna  menn ,  er  per  dragit  eftir  ydr  med  sua 
mikilli  suivirding?  =  frz.  v.  311  ff:  Onques  dieus  ne  fist  home 
qui  de  mere  soit  nes,  S'il  demande  bataille,  que  n'en  soit  aprestes._ 
Or  vous  voi  de  vos  armes  garnis  et  conraes:  Ces  prisons  u  pre- 
sistes,  que  si  mal  demenes?  CB  bietet  dafür:  Hverr  sa  madr  er 
bardaga  ok  atreidir  (atreid  B)  vill  fremia,  pa  fwr  alldri  fridara 
vopnhest  en  pessi,  er  (sem  add.  ß)  ek  sit  a  baki;  (mvn  kann  ok  hingat 
at  soekia  ok  hann  skal  ek  veria  B),  hvort  sem  (til  kemr  (eptir  swkir 
B)  rikari  eda  vrikari;  en  seg  (seget  B)  mer,  Jwerir  erv  pessir  (p. 
e.  B),  er  per  dragit  her  bvndna  (om.  B)  eptir  ydr,  eda  hvar 
tokv  per  pa  ?  man  sieht  auf  den  ersten  blick  dass  A  sich  viel 
näher  an  das  original  anschliefst  als  CB.  D  gibt  die  stelle  ander- 
weitig frei  wider. 

4.  s.  28,  8  A:  oc  fer  ec  at  Iceita,  ef  pceir  mcetti  finnaz 
=  D:  ok  fer  eg  at  leita peirra  =  frz.  v.  392 :  Je  les  vieng  sor- 
veoir,  se  trove  peuent  estre.  CB  bietet  statt  dessen :  ok  fer  ek  at 
skempta  mer  ok  reyna  vid  pa. 

5.  s.  29,  11  ff  A:  pui  nest  koeyrde  hann  hest  sinn  med sporum 
oc  lede  honom,  oc  Elis  sinn  hest  i  moti  med  akafri  ras  =  D :  pvi 
ncest  keyrir  hann  hestetm  sporum,  en  linar  taumunum,  en  Elis  i 
mot  ridande  med  micilli  akefd  =  in.  v.  410  f:  II  hurte  le  destrier 
et  le  resne  li  lasque.  Et  Elies  le  sien,  que  il  bien  point  en  haste. 
dagegen  CB :  pvi  ncest  keyrdi  hann  sinn  hest  sporum  ok  hleypti  fram 
sem  mich  (om.  B)  mest  matti  hann;  en  Elis  reid  i  moti  med  hinv 
mesta  kappi  ok  akefd.    A  schliefst  sich  dem  original  am  engsten 
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an,  namentlich  auch  iu  hezug  auf  das  fehlen  des  verbums  in  dem 
salze,  wo  Elis  subject  ist;  CB  und  D  haben  gesondert  es  für 
nötig  gehalten  rida  einzusetzen ;  im  übrigen  stehen  AD  dem  frz. 
näher  als  CB. 

6.  s.  32,  10 f  A:  Magium  verde  mer  rwidr  oc  haulvadr  se 
minn  bnkr  =  frz.  v.  472:  Mahomet  me  confonge  et  maldie  man 
cors.  CB:  Bolfadr  verdi  minn  hukr  ok  Mavmet  verdi  mer  reidr. 
also  die  umgekehrte  reihenfolge.     D  hat  nur  Maumet  —  reidr. 

7.  s.  32,  11  f  A:  ef  ec  smimz  fyrr  unndan  en  ec  viti  medferd 
hans  =  frz.  v.  473 :  Se  je  part  del  Francois,  si  savrai  son  confort. 
dem  sinne  nach  ==  D :  er  eg  renn  undan  honum  fyrr  en  eg  veit, 
huerso  hardr  riddari  hann  er.  dagegen  CB:  ef  ek  pori  eigi  at 
hida  hans  (eda  sia  medferd  hans  (om.  B).  die  abweichuug  im  Wort- 
laute ist  augenfällig. 

8.  s.  41,  5  A:  or  Bretlande  =  D:  af  Bretlandi  =  frz. 
V.  654:  de  Bretaigne.     CB:  or  Einglandi. 

9.  s.  41,  7  f  A:  €?•  etr  v  menn  eda  vi  at  ceinu  mali  =  frz. 
V.  656:  Qni  manguent  les  homes  v  u  im  en  I  jor.  CB:  vid  vii 
menn.     D  nichts. 

10.  s.  45,  3  A:  pu  ert  hanfiit  fol  allra  fola  =  D  =  frz. 
V.  748:  ^a,  glous,  che  dist  Elies,  tu  es  fols  esperdnsl  dafür  bietet 
CB :   hofndfol  vwra  ek  pa. 

11.  s.  68,  9  A:  til  konungs  hallar  =  frz.  v.  1252:  Quant 
il  fu  el  palais.     C:  til  konvngs.    B:  a  konungs  fund.    D  nichts. 

12.  s.  74,  6f  A:  Ridderi,  kuad  hon,  huat  manna  ert  pu? 
=  frz.  V.  1411:  Qni  es  tu,  chevalier?  ähnlich  D:  eigi  veit  eg 
nafn  pitt,  eda  huat  manna  ertu?    CB:  ertv  riddari? 

13.  s.  77,  11  ff  A:  £n  Malkabrez,  konungr  Sobrie  borgar,  er 
nu  til  borz  setlr;  en  fyrr  en  hann  upp  stände  fra  bordum,  pa 
verdr  hann  roeidr  oc  angradr,  puiat  Julien,  konungr  or  BaUdas 
borg,  hin  huithare  oc  hinn  gamli,  er  farinn  or  rilci  sinn  med 
XXX  pusundrat  hwidingia  ==  D:  Par  er  nu  til  at  taca,  at  Maskabre 
konungr  i  Sobrieborg  er  undir  bord  kominn;  en  fyrr  en  hann 
standi  upp,  verdr  hann  reidr  ok  angradr,  pviat  Lubien  konungr 
wr  Baidursborg,  enn  huiti  ok  hinn  gamli,  er  par  kominn  med 
XXX  hundrud  hermanna  =  frz.  v.  1516  f:  Macabres  l'amiraus  fu 
assis  al  disner,  3Iais  ancois  qu'il  en  liet  ert  dolans  et  ires.  Lu- 
bien de  Baudas,  li  vies  kenus  barbes,  A  tont  xx"'  paiens  est  en 
sa  tere  entres.    wesentlich  abweichend  CB:   Nv  (ok  einnhuern  dag 
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B),  er  Maskalbret  konvngr  (var  add.  B)  til  bor  dz  genginn  (a  ein- 
hverivm  deigi  (om.  B)  pa  (er  petta  vard  (vard  pat  B)  til  tidinda, 
at  tnadr  einn  usw. 

14.  s.  81 ,  13f  A:  Nu  geß  Magun  mer  suivirdhig  oc  snwypu 
=  D:  Nu  giori  Maumet  mier  skamm  =  fvz.  v.  1573:  Mahomet 
me  confonge.  CB:  Ok  (add.  B)  nv  mceli  ec  pat  vm  at  Makon  geß 
mer  svivirding. 

15.  s.  101,  13f  A:  Nu  gyräit  ydr,  herra,  vinstra  megin pessu 
suerde  med  pceim  formala,  at  gud  gefi  ydr  styrk  med  oc  nvysti 
oc  sigrl  =  D:  Herra  Eb's,  segir  härm,  tac  hier  uid  godu  suerdt, 
pviat  alldri  er  sa  riddari  ne  konungr,  at  betra  cßtti, 
ok  gyrdit  ydr  med!  =  frz.  v.  2092 ff:  Sire,  chaingies  cesti,  quens 
ne  rois  u'ot  plus  bele;  Par  itel  covenant  le  caingies  a  se- 
nestre,  Que  dieus  vous  doinst  barnage  et  proeche  et  poeste  usvv, 
dagegen  bietet  hier  CB :  (Sidan  gyrdti  Elis  (ok  Elis  gyrdi  B) 
sik  med  (pegar  B)  pessv  sverdi,  also  ganz  anders,  es  ist  bei 
dieser  wichtigen  stelle  noch  beiläufig  hervorzuheben  dass  sie  zu 
denen  gehört,  wo  D  allein  in  den  gesperrt  gedruckten  worten 
einen  aus  dem  frz.  übersetzten  satz  erhalten  hat,  sodass  diese 
stelle  s.  XXVI  unter  3  c)  hätte  aufgeführt  werden  sollen. 

16.  s.  106,  15f  A:  pu  scalt  fylgia  mer  til  Bornas  =  D:  ok 
fylg  mier  heim  til  Bornas  =  frz.  v.  2196:  Sie  en  vien  avoec  moi 
a  la  cliit  de  Bandas.     dagegen  CB:  ec  skal  fylgia  per  til  Bornas. 

17.  s.  84,  1  A:  Käifasl  kuad  hann,  illmannliga  hefir  pu 
skift  vid  mik  =  D :  Kaifas,  segir  konungr,  illmannliga  ferr  pier 
pat  usw.  =  frz.  v.  1548:  Biaus  fieus,  dist  Vamiraus,  mout  m'as 
mal  engignie.  es  ist  nun  sehr  bezeichnend  für  einen  isländischen 
bearbeiter  dass  er  die  hier  in  auffälliger  weise  (vgl.  Beitr.  s.  1 20) 
einsetzende  tirade  einleiten  zu  müssen  glaubt,  während  AD  die 
unvermittelte  aneinanderreihung  der  sätze  beibehalten  hat;  es 
heifst  nämlich  in  CB :  Kaifas,  konungs  son,  pagdi  sidan  er  (hann 
B)  lez  siukr  vera  fyrir  (sakir  hugleysis  oc  hrcezlu  (hrcezlo  sakir 
B).  pa  mcelti  konungr  (enn  add.  B)  til  hans.  ebenso  leitete  CB 
cap.  XLVi  ein  durch:  Sem  Galapin  skildi  (huat  konungr  malti  (ord 
konungs  B). 

Ich  gebe  mich  der  hoffnung  hin  dass  nach  musterung  dieser 
50  stellen  professor  Heinzeis  bedenken  gegen  meine  'kritischen 
grundsätze'  beseitigt  sein  werden, 

Breslau,  den  9  juli  1882.  E.  KÖLBING. 
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Wörter,  in  denen  auf  eine  lange  Stammsilbe  zwei  flexions- 
silben,  oder  eine  ableitungs-  und  eine  flexionssilbe  folgen,  deren 
erste  lang  ist,  empfangen  bekanntlich  in  Otfrids  vers,  wenn  sie 
am  schluss  desselben  stehen,  regelmäfsig  und  sehr  häufig  drei 
ictus:  -i  ^o;  dagegen  Wörter  der  gleichen  bildung,  deren  Stamm- 
silbe kurz  ist,  können  immer  nur  einen  zweiten  ictus  auf  der 
letzten  silbe  tragen:    z.  ^  ^. 

Diese  tatsachen  scheinen  zunächst  Lachmanns  annähme  als 
richtig  zu  erweisen,  dass  eine  silbe,  welche  auf  lange  betonte 
silbe  folgt,  einen  sprachlichen  nebenton  trägt,  während  silben, 
die  auf  eine  kurze  betonte  silbe  folgen,  desselben  entbehren,  der 
letzte  satz  ist  unbestritten;  mit  dem  zweiten  aber  stimmen  weder 
die  resultate  der  grammatik  noch  der  gebrauch  des  dichters  im 
innern  verse  überein.  manche  Wörter  der  form  —  -  betont  Ot- 
frid  im  innern  des  verses  fast  immer  auf  der  letzten  silbe.  am 
auffallendsten  ist  dieser  gebrauch  bei  der  1  p.  pl.  auf  -mes  (vgl. 
Behaghel  Germ.  23,  368);  fast  immer  lässt  der  dichter  ihnen  eine 
unbetonte  silbe  folgen  :i 

3,    3,  13  tu? r  Idzemes  uns  Uchan 
1,  28,     1   bUtemes  nu  drühtin 

3,  23,  58  irsterbemes  mit  imo  thar 

4,  9,  34  hi  thiu  fdhemes  mit  frewida 

5,  23,  75  flihemes  thio  iibiti 

1,  13,    3  Hernes  nu  alle 
3,  26,    4  gilöubemes  thero  dato 
5  keremes  in  mnate 

25  thenkemes  zi  güate 

61  nu  Hernes  thes  t henken 

'  die  Sammlung  der  beispiele  ist  nicht  ganz  vollständig,  sie  beruht 
auf  den  Zusammenstellungen  in  Keiles  grammatik.  einige  fehler  in  den 
citaten  habe  ich  stillschweigend  berichtigt;  wo  es  mir  nicht  gelang,  habe 
ich  es  in  den  anmerkungen  notiert,  die  zahl  der  beispiele  ist  so  grofs, 
dass  auf  einige  fehlende  nichts  ankommt. 

Z.  F.  D.  A.    XXVII.    N.  F.  XV.  8 
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5,  23,  76  Hernes  gidröste 
99  Hernes  io  hinana 
H  115  thenkemes  in  müate 

1,    7,  25  nu  fergomes  thia  thiarnun 

3,    7,    9  scöwomes  ouh  thänne 

3,  23,  27  wisomes  tliero  Jüdono 
H  138  joli  fölgemes  thes  wdresA 
als  die  in  Otfrids  spräche  begründete  betonung  ist  also  -emes, 
-ömes,  -emes  anzusehen,  und  dem  entsprechend  ist  wol  auch 
1,  6,  15  nu  singemes  alle  zu  betonen,  einmal  verschwinden  beide 
Silben  in  der  Senkung:  2,  3,  63  bi  thhi  Hernes,  io  gigdhon  (vgl. 
Hügel  s.  33),  aber  4,  37,  29  ist  wol  süntar  fdhemes  tharazüa  zu 
lesen  (Hügel  s.  29).  man  könnte  zweifeln,  ob  die  verba  der 
2  und  3  schwachen  conjugation  in  diesen  formen  noch  langes 
6  und  e  bewahrt  haben ;  doch  folgt  die  kürze  der  vocale  jedes- 
falls  daraus  nicht,  dass  im  versausgang  diese  formen  nicht  vor- 
kommen, zahlreich  sind  sie  überhaupt  nicht,  und  ihrem  gebrauch 
im  versende  widerstreitet  die  syntactische  bedeutung  (imperative). 
Auch  die  praeterita  der  zweiten  und  dritten 
schwachen  conjugation  erhalten  in  der  regel  den  zweiten 
ictus  auf  der  letzten  silbe.  die  länge  des  ö  und  e  ist  durch  den 
häufigen  gebrauch  dieser  formen  im  versende  aufser  zweifei  ge- 
setzt: dhtötd  4,  8,  17.  dntota  3,  14,  37.  bätota  1,  4,  14.  fdn- 
dota  1,  11,  43.    gieiscota  4,  3,  20.    mdchota  4,  6,  16.    minnota 

3,  23,  18.   reinota  1,  26,  3.  scöwota  4,  32,  1.   thionota  1,  22,  58. 

4,  2,  9.  wernota  3,  20,  169.  wisota  1,  10,  4.  zeigota  1,  14,  5. 
arabeitotun  5,  13,  5.  gieinotun  4,  18,  2.  5,  8,  6.  gientotun  1,  22,  7. 
giscöwotiin  1,  15,  7.  giwerkotun  3,  13,  38.  gizeinotun  4,  36,  17. 
merotun  4,  7,  75.  minnotmi  5,  20,  50.  scöwotun  4,  35,  23. 
thingotun  5,  23,  237.  bidrdhtoti  2,  4,  97.  biscöwoti  4,  18,  2. 
ßroti  3,  15,  5.  ginddoti  4,  2,  2.  26.  5,  1,  6.  giscöwoti  1,  4,  13. 
irscöwoti  5,  23,  24.  minnoti  3,  24,  71.  H  148.  pinoti  2,  12,  76. 
scöwoti  5,  6,  54.  spentoti  3,  14,  12.  süntoti  3,  5,  3.  steitioti 
3,  17,  31.  thionoti  1,  13,  12.  5,  20,  90.  zeigoti  1,  17,  14. 
minnotin  4,  1,  14.  5,  25.     steinotiu  3,  22,  34. 

fdreta  3,  14,  45.     fdsteta   1,  16,  11.     irdlteta   1,  16,  14. 
irbleicheta  1,  4,  25.    suigeta  4,  23,  33.     frdgetun  5,  7,  18.    föl- 

>  eremes  1,22,59? 
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getnn  1,  22,  15.  Inagetun  5,  18,  1.  ßrlöugneti  4,  13,  48.  föl- 
geti  3,  11,  22.  26,  42.  frdgeti  5,  15,  12.  giereti  4,  4,  25.  gi- 
hdrteti  4,  13,  22.  giwdrteti  3,  5,  4.  irhdrmeti  4,  2,  28.  6,  11. 
ir frdgeti  4,  12,  30.  tharbeti  3,  20,  100.  166.  eretm  3,  16,  31. 
riwetin  4,  30,  36.     alle  diese  formen  tragen  drei  versictus. 

Im  inneren  verse  wird  häufig  der  auslautende  vocal  elidiert: 
4,  32,  11  bisörgeta  er  thia  müater;  1,  19,2.  H79.  2,  4,3.  1,10,  28. 
3,  7,  21.  10,  2.  4,  18,  1.  12,  35.  21,  3.  26.  5,  7,  47.  4,  19,  5. 
3,  12,  28.  2,  2,  28.  4,  31,  1.  5,  7,  7.  12.  1,  26,  4.  4,  84.  15,  4. 
17,  43.  4,  16,  44.  19,  6.  1,  10,  28.  3,  14,  69.  2,  4,  25.  3,  20, 
157.  12,  27.  5,  11,  35.  4,  35,  3.  3,  6,  38.  5,  11,  48.  2,  12,  71. 
5,7,2.  1,  16,10.  3,24,8.  2,3,19.  3,  19,  21.  4,  32,  10.  2,2,26. 
3,  10,  28.  4,  29,  50.  4,  26.  3,  24,  75.  überall  trägt  das  verbum 
nur  einen  ictus;  ausgenommen  ist  nur  L  19  thaz  biwdnkota 
er  sdrA 

Wenn  im  inneren  verse  die  dreisilbigen  formen  gebraucht 
werden,  lässt  Otfrid  meistens  eine  Senkung  folgen: 

3,  14,  44  bi  hin  si  irbdldota  so  frdm 

4,  12,  54  mdchota  zi  nöti 

4,  11,    5  krist  minnota  thie  sine 

5,  13,  28  want  er  nan  minnota  so  fram 

2,  11,  19  reinota  thaz  gotes  hus 

4,  11,    2  spiohota  ther  diufal 

5,  10,  29  nnz  er  thingota  mit  in 

1,  16,    1  si  thionota  thar  mdnag  jar 

1,  17,  51  er  wdnkota  thar  filu  frdm 

3,  10,    1  weinota  thaz  ira  Hb 

2,  2,  21  joh  wisota,  tho  er  wölta 
1,  13,    2  sie  dhtotun  thaz  imbot 
1,  27,    3  sie  dhtotun  thia  güati 

3,  24,  71  tho  dhtotun  thie  liuti 

3,  24,  75  sie  dhtotun  thaz  sinaz  ser 

3,  20,  64  dhtotun  iz  reinor 

1,  17,  12  sie  eiscotun  ihes  kindes 

3,20,119  eiscotun  thero  dato 

3,  22,    2  firotun  thie  liuti 

»  ich  bemerke  ausdrücklich  dass  ich  unter  elision  alle  fälle  anführe, 
wo  aus-  und  anlautender  vocal  zusammenstofsen,  ohne  die  frage  entscheiden 
zu  wollen,  wie  weit  0.  den  hiatus  zuliefs. 
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4,  12,  16  joh  förspotnn  zi  nöti 

1,  9,    5  tho  geiscotun  thie  mäga 
4,    9,  28  lha%  githionotmi  se  thar 

4,  9,  29  irthionotun  se  härto 

5,  22,    4  hiar  githienehm  sie  thdz 

2,  12,  87  noh  ni  minnotnn  so  fram 

2,  12,    6  sie  thingohm  bi  her  ton 

3,  24,  55  saman,  weinotnn  thaz  ser 

4,  26,  7  sie  weinotnn  tho  Into 
4,  26,  27  weinotnn  se  längo 

4,  12,  29  thaz  er  ireiskoti  then  man 

4,    4,  38  so  folg  ata  thardfter 

1,  22,  36  inti  frägeta  sie  kleino 

2,  12,  49  tho  frdgeta  ther  gnoto  man 

3,  14,  30  joh  frdgeta  bi  nöti 
3,  24,  60  irbdrmeta  ther  döto 

3,  4,  36  intereta  then  dinren  dag 

2,  9,  46  er  suörgata  thero  wörto 

4,  21,    2  er  suörgeta  thero  thingo 
3,14,106  fdretnn  thes  ferahes 

1,  27,  36  frdgetun  nan  hdrto 

3,  4,  39  frdgetnn  se  thnrnh  not 
3,  17,  11  frdgetnn  zi  wdre 

3,  17,  37  si  frdgetnn  tho  heizo 
3,  20,  3  frdgetnn  tho  thdnana 
3,  20,  42  joh  frdgetnn  thero  ddto 

3,  20,  57  tho  frdgetun  thie  fnriston 

4,  6,  30  frdgetun  thes  slndes 
4,    6,  31  joh  frdgetun  zi  wdre 
4,  19,  74  joh  frdgetnn  ginuagi 

4,  26,    4  thie  fölgetun  imo  dlle 

H  86  in  fölgetun  sie  in  wdru 

5,  6,  71  gi fölgetun  so  spdlo 
2,    9,  83  hdftetun  thie  drmon 

4,  30,    2  interetun  nan  herton 

5,  6,    8  irh'iegetun  bi  nöti 
5,  17,  37  kdpfetun  sie  Idngo 

1,  17,  56  sin  wdrtetun  gilichon 
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2,  6,    5  thaz  er  mo  börgeti  thiu  baz 
5,    6,  24  irlüegeti  thia  frünia  thar 

4,    7,  57  er  lodcheti  bi  nöti 

4,    7,  69  thaz  si  sih  wdrnetin  thiu  mer 

3,  26,  17  joh  thdrbetin  thes  sindes. 

in  allen  diesen  versen  fallt  der  nebenictus  auf  die  lelzle  silbe; 
aber  nur  einmal  lässt  der  dicliler  diese  betonung  im  versende 
zu:   1,  1,  9  thaz  then  thio  büah  nirsmdhetinA 

Verhältnisniäfsig  seilen    ist  die  betonung  der  zweiten  silbe: 
3,    2,  29  thia  zit  er  eiscota  tho 

3,  9,    1  ther  Hut  tho  geiscota  thaz 

4,  12,    1  so  er  in  gizeigota  thdr 

2,  4,  32  sie  prüantola  thdre 

5,  7,    6  si  stuant  thoh  xoeinota  thar 

3,  4,    9  thie  selbun  beitotun  thdr 
5,  20,  51  thie  hiar  githionotun  thaz 

4,  6,  37  wio  se  minnotun  thdr 

5,  5,    3  thie  iiian  minnotun  meist 

2,  6,  46  got  ginddoti  sin 

3,  24,  76  er  ni  wdrnoti,  les 

4,  9,  12  ther  man  bisüorgeta  thaz 

5,  20,  77  ir  biriwelut  thaz 

2,    7,  40  thaz  er  mo  fölgeli  sar 

2,  24,  13  thaz  sie  irwdchetin  frua. 
ferner  gehören  hierher  wol  die  verse: 

L  19  thaz  biwdnkota  er  sdr 

3,  16,  18  wanta  er  ni  lerneta  sie  er, 

in  denen  man  schwerlich  unter  annähme  eines  hiatus  die  dritte 
Silbe  betonen  darf;  dagegen  gilt  diese  betonung  für  3,  12,  3 
eiscota  sie  in  thrdti. 

Zuweilen  stehen  auch  beide  silben,  ohne  dass  die  letzte  eli- 
diert wird,  in  der  Senkung;  auffallend  häulig  bei  fragen. 

4,  29,  31  giscdffota  siu,  söso  iz  zam 
3,  12,    2  frdgeta  sie  mit  minnon 

2,  24,    8  ßk^^^  »"'^  githiuto 

1  Hügel  s.  9  nimmt  dreisilbigen  auftact  und  die  betonung  nirsmdkvlln 
an ;  vgl.  Laclim.  s.  402. 
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1,  27,  43  hi  thiu  fragetun  sie  dvur  mera    (vgl.  Hügel 

4,  7,    6  frdgetun  sie  man  süntar  [s.  33) 

5,  17,    2  tho  frdgetun  nan  gimeino 

1,  7,  22  fragetun  sie  dvur  thuruh  not 
1,  20,  13  sie  zalatun  siu  io  ubar  dag 
5,  20,  78  wisetut  min  ouh  in  thiu. 
viermal  ist  in  diesem  fall  das  verbum  unaccentuiert  geblieben, 
die  frage,  ob  schwebende  betonung  eintrat,  lasse  ich  unerörlert. 
Aus  dem  bedeutenden  übergewicht  der  form  -^  -  i,  könnte 
man  schliefsen  dass  in  diesen  verbalformen  die  spräche  dazu 
neigte,  einen  nebenton  auf  die  letzte  silbe  zu  legen;  aber  dem 
widerspricht  der  gebrauch  im  versausgang,  in  dem  die  dritte 
silbe  nicht  den  ictus  empfängt,  ohne  dass  ihn  auch  die  zweite 
hat.  es  bleibt  nur  die  annähme,  dass  das  tongewicht  der  beiden 
Silben  in  der  spräche,  mag  es  auch  nicht  gleich  gewesen  sein, 
jedesfalls  so  wenig  verschieden  war,  dass  es  auf  die  versbetonung 
einen  entscheidenden  einfluss  nicht  ausübte,  wenn  nun  die  länge 
der  Stammsilbe  auf  die  betonung  keinen  merklichen  einfluss  hatte, 
so  muss  man  dasselbe  für  die  entsprechenden  formen  mit  kurzer 
Stammsilbe  voraussetzen;  und  wenn  sich  hier  immer  nur  die  be- 
tonung vL  ^  ^  findet,  so  muss  das  einen  anderen  als  den  von 
Lachmann  vorausgesetzten  grund  haben,  der  dichter  mied  die 
betonung  >L  ^  ^  nicht  deshalb,  weil  in  einem  worte  wie  zilotun 
die  zweite  silbe  zu  wenig  betont  war,  sondern  weil  die  erste  zu 
kurz  war,  um  einen  ganzen  metrischen  tact  zu  füllen  (vgl.  Hügel 
s.  7.  Traulmann  s.  15).  die  quantilät  der  silben  würkt  also  in 
diesem  falle  nicht  erst  auf  die  sprachbetonung  und  durch  ihre 
vermittelung  auf  die  versbetonung,  sondern  sie  würkt  unmittelbar 
auf  diese.  Wörter  mit  langer  Stammsilbe  können  auf  der  zweiten 
silbe  einen  zweiten  ictus  tragen,  weil  die  lange  Stammsilbe  ge- 
nügt, einen  metrischen  tact  zu  füllen;  Wörter  mit  kurzer  Stamm- 
silbe nicht,  weil  die  kurze  silbe  hinter  dem  minimalmafs  eines 
metrischen  tactes  zurückbleibt,  aus  demselben  gründe  muste  die 
betonung  ^  .i.  ^  im  versausgang  gemieden  werden.  ^ 

Aber,  fragt  es  sich  weiter,  warum  meidet  0.  im  reim  Wörter 
von  der  form  -  <j  >=:.  überhaupt,  und  warum  betont  er  Wörter 
der  form ^  stets  auf  allen  drei  silben;  also  warum  finden 

*  die  ausnahmen  verzeichnet  Hügel  s.  39. 
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sich  nicht  die  betonungen  s  ^  i^  und  -^  _  0.?  da  im  inneren 
des  verses  solche  Wörter  und  betonungen  oft  genug  augewandt 
werden,  und  da  ferner  dieselben  melriscben  figuren  auch  im  aus- 
gang  erlaubt  sind,  wenn  sie  nur  auf  verschiedene  Wörter  verteilt 
sind,  so  muss  der  grund  in  der  silbenzahl  und  in  der  Stellung 
am  versende  liegen,  je  länger  ein  wort  ist,  je  gröfser  also  die 
zahl  der  silben  ist,  welche  die  Stammsilbe  durch  ihren  ton  be- 
herschen  muss,  um  so  stärker  wird  sie  natürlich  hervorgehoben, 
am  meisten  am  ende  eines  verses,  dessen  Vortragsweise  ein  volles 
ausklingen  der  silben  verlangt  und  auf  die  letzte  silbe  immer  noch 
einen  ictus  legt,  die  kräftig  hervorgehobene  Stammsilbe  erhält 
deshalb  in  diesen  vielsilbigen  würtern,  wenn  sie  im  ausgang  des 
verses  stehen,  immer  einen  ganzen  tact  für  sich;  i  dadurch  fällt 
ein  zweiter  ictus  von  selbst  auf  die  zweite  silbe  und  die  formen 
-^  w  ^  und  -i  -  vi.  bleiben  ausgeschlossen. 

Wenn  nun  auch  die  art,  wie  0.  die  besprochenen  verbal- 
formen behandelt,  keinen  schluss  auf  einen  sprachlichen  neben- 
ton gestattet,  so  darf  man  doch  daraus  nicht  ohne  weiteres  ein 
recht  herleiten,  die  versbetonung,  soweit  sie  minder  betoute  silben 
betrifft,  als  von  der  spräche  unabhängig  anzusehen,  es  ist  be- 
kauDt  dass  der  zweite  bestandteil  zusammengesetzter  Wörter,  und 
ableitungssilben,  die  an  minder  betonte  silben  treten,  regelmäfsig 
auch  den  versaccent  erhalten;  nur  unter  silben  von  gleicher  oder 
annähernd  gleicher  unbetoutheit  kann  der  versictus  eine  über  die 
andere  erheben;  wenn  der  sprachliche  nebenton  kräftig  hervor- 
tritt, so  richtet  sich  auch  die  versbetonung  nach  ihm.  und 
darum  kann  auch  die  versbetonung  ein  mittel  abgeben,  den 
nebenton  zu  bestimmen,  wir  beschränken  uns  hier  auf  die  be- 
handlung  der  oben  bezeichneten  Wörter,  in  denen  auf  eine  lange 
Stammsilbe  zwei  silben  der  flexion  oder  eine  ableiluugs-  und  eine 
flexionssilbe  folgen,  auch  Wörter  wie  unreinemo  2,  19,  0.  ant- 
fristota  5,  9,  51,  in  denen  der  Stammsilbe  eine  hochbetonle  silbe 
vorangeht,  bleiben  ausgeschlossen. 

1.  die  erste  der  beiden  minder  betonten  silben  ist  kurz. 

Die    zweisilbigen    flexionen    der  adjectiva   haben 
einen  zweiten  ictus  fast  immer  auf  der  ersten  silbe;  zunächst -r//J0  : 

1  eine   andere   erklärung  versucht  Trautmann  s.  KU.     vgl.   Bphaghel 
Germ.  23,  370. 
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3,  15,  46  zi  dltemo  wewen 
5,  25,  68  mü  ärgemo  iMlen 
2,    9,  24  fehemo  mnate 

L  36  so  man  güatemo  scal 

2,  17,  14  m  höhemo  nnlle 
5,    4,  14  liohemo  manne 

4,  37,  20  llndemo  mnate 
3,20,141  in  rehtemo  müate 

3,  23,  46  so  ofto  siochemo  dual 

5,  20,  56  in  zesnemo  ringe 

1,  22,  42  mit  gidröstemo  sinne 
1,    1,  66  TW  gnatemo  länte 
1,    2,  11  «WS  zi  rehtemo  Übe 

4,  37,  14  mit  rehtemo  Übe 

4,  37,  22  zi  nllemo  guate.    5,  23,  182 

S  43  blidemo  mnate 
L  61  io  heilemo  miiate 

4,  37,  37  mit  heilemo  mnate 
3,  26,  25  onh  heilemo  mnate 

3,  3,  27  richemo  manne 

1,  4,  44  zi  wisemo  manne 
H  80  zi  diuremo  kinde 

5,  25,  80  zi  missemo  mnate 

2,  2,  35  so  in  kinde  zeizemo  scal. 
selten  erhält  die  dritte  silhe  den  ictiis: 

4,  23,    5  mit  rötemo  gifange 

5,  20,  98  mit  seremo  githnmge. 
öfter  Iritt  elision  ein: 

1,  5,  68  zi  follemo  äntwnrte 
4,  20,  24  zi  grozemo  iirheize 

3,  21,  34  indanemo  ännuzze 

2,  19,  22  allemo  erdriche 

2,  24,  16  zi  allemo  dnagnate 

3,  7,  43  «WS  zi  allemo  dnagnate.  4,  29,  5.  5,  3,  6 
3,24,109  dllemo  io  zi  nöte 

4,  19,    8  in  mlttemo  iro  ringe 

5,  20,  98  joh  sudrenio  dnaginge 
2,  14,  74  zi  diafemo  dntwnrte 
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3,  26,  23  in  snaremo  elilente 

5,  13,  18  zi  thürremo  nzlente. 
nur  einmal  Ireleo  beide  silben  in  die  Senkung:  2,  5,  8  zi  suaremo 
richidname. 

Wenn  man  dies  resullat  mit  dem  bei  den  verbalformen  ge- 
wonnenen vergleicbt,  so  möcbte  man  annebmeu  dass  bier  der 
sprachliche  nebenton  die  versbetonung  leitet,  beim  verbum  die 
neigung  die  dritte  silbe  zu  betonen,  bier  noch  entschiedener  die 
betonung  der  zweiten  silbe;  und  dem  entsprechend  auch  die 
sprachenlwickelung:  aus  thankota  wird  dankte,  aus  heilemo  hin- 
gegen heilem,  aber  man  würde  sich  doch  wol  teuschen,  wenn  man 
im  versgebrauch  ein  Symptom  dieses  Verhältnisses  sehen  wollte, 
die  syntactische  Verwendung  von  adjectiv  und  verbum  führt  ganz 
natürlich  zu  diesem  unterschied  in  der  versbetonung.  auf  das 
verbum  folgt  sehr  oft  eine  unbetonte  silbe,  ein  angelehntes  pro- 
nomen,  der  artikel  des  subjects  oder  objects,  die  pi-äposilion  einer 
adverbialen  bestimmung;  ihnen  gegenüber  ist  die  letzte  silbe  des 
verbums  wol  im  stände  den  ictus  zu  empfangen,  das  adjectivum 
hingegen  steht  gewöhnlich  unmittelbar  vor  dem  substantivum,  das 
ja  meistens  mit  einer  hochbetonten  silbe  anfängt,  und  dieser  gegen- 
über verschwindet  die  letzte  silbe  des  adjectivs  in  der  Senkung, 
wer  die  angeführten  beispiele  übersieht,  wird  nicht  zweifeln  dass 
dies  der  grund  der  verschiedenen  läge  des  zweiten  ictus  ist.  also 
die  versbetonung  beweist  nicht  dass  in  der  spräche  die  zweite 
silbe  stärker  betont  war  als  die  dritte. 

Dieselbe  erscheinung  gewähren  die  adjectivendungen  ~era, 
-eru,  -ero,  und  es  ist  unnötig,  die  einzelnen  verse  auszuschreiben, 
die  letzte  silbe  wird  elidiert,  und  das  wort  hat  nur  einen  ictus  auf 
der  Stammsilbe:  im  gen.  sg.  2,  4,  3G.  3,  23,  6.  24,  16;  im  dat. 
sg.  3,2,8.  18,25.  2,  1,7.  24,25;  im  gen.  pl.  2,  11,20.  H  122.— 
der  zweite  ictus  liegt  auf  der  zweiten  silbe:  im  gen.  sg.  1,  20,  24. 
3, 17,  6.  L  14;  im  dat.  sg.  5,  20,  44.  1, 12,  14.  4,  37,  9.  4, 4,  23. 

1,  3,  40.  5,  31.  1,  36.  23,  26.     im  gen.  pl.  3,  14,  72.  4,  2,  33. 

2,  23,  1  (==  2,  21,  17).  1,  5,  16.  5,  12,  91.  25,  84.  1,  5,  12.  27, 
36.  4,  29,  33.  3,  17,  4.  20,  162.  1,  5,  11.  4,  7,  23.  —  der  zweite 
ictus  liegt  auf  der  dritten  silbe: 

im  dat.  sg.    1,    5,  34  mit  siiazera  giwurti  =  2,7,  57 

2,  12,  40  mit  scömru  giwurti 
im  gen.  pl.  3,  14,71  blintero  ginüagi 
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72  jo  krümbero  gisdmani 

L  13  wisero  githänko 

L  17  deiner 0  githänko. 
beide  silben  stehen  in  der  Senkung  2,  15,  9  siechero  manno  mmigi 
und  2,  15,  58  joh  dllero  thero  worto,  wenn  man  nicht  lieber  ein- 
silbiges thero  annehmen  will  (vgl.  Hügel  s.  29).  —  nur  im  ersten 
buch  hat  der  dichter  unregelmäfsig  solche  formen  ans  versende 
gesetzt:  1,  7,  10  in  mir  drmeru.    1,  4,  9  kindo  zeizero. 

Über  die  entsprechenden  formen  von  ein,  nihein,  selb  ist 
nichts  zu  bemerken ;  bedero  steht  einmal  unregelmälsig  am  vers- 
ende: H  50  giniazen  bedero;  ein  ander  mal  hat  es  den  natürlichen 
nebenictus  auf  der  zweiten  silbe :  2,  22,  2  ir  bedero  loillen. 

Eigentümliche  erscheinungen  gewähren  die  pron.  poss.^  un- 
verhältnismäfsig  oft  stehen  beide  endsilben  in  der  Senkung: 

3,  1,  23  zi  thinemo  disge  ouh  sizze 

4,  6,  18  sinemo  lieben  manne 

5,  17,  14  zi  sinemo  fäter,  thanana  er  quam 

3,  22,  40  mit  iuomo  steinonne 

4,  17,  10  sinero  fianto 

3,  10,  30  thinera  mnadun  thiuwi 
5,23,248  thera  sinera  selbun  heili 

3,  20,  23  mit  sitieru  speichelu  sar 

4,  13,    1  zi  sineru  sprdchu  druhtin  fiang 

5,  3,    2  minera  sela  Mibe 
5,  25,  30  minera  dümpheiti 

3,  22,  30  thera  sinera  gifti  frümono 

4,  31,  31  minero  missodato. 

überall  nehmen  die  pronomina  den  ersten  tact  des  verses  ein, 
der,  wie  auch  sonst  zu  beobachten  ist,  eine  gröfsere  fülle  vertrug; 
je  näher  dem  reim  um  so  voller  klangen  im  Vortrag  die  silben 
aus.  dass  nun  aber  gerade  die  pronomina  so  häufig  der  silben- 
verschleifung  unterliegen,  ist  jedesfalls  die  folge  ihres  geringeren 
tongewichls  2,  welches  der  rede  gestattete,  schneller  über  sie  hin- 
wegzugehen, die  handschriftliche  accentuation  bestätigt  diese  an- 
nähme, nur  in  zweien  der  angeführten  beispiele  trägt  das  pro- 
nomen  einen  accent,  4,  6,  18  und  5,  23,  248,  aber  an  der  ersten 


1  sinemo  2,  2,  39?  sineru  3,  11,  8? 
^  anders  Hügel  s.  30  f. 
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stelle  ist  er  in  V  ausgekratzt,  an  der  anderen  liest  P  ihera  sinera 
selbun  heili.^ 

Auch  das  Verhältnis  zwischen  der  betonung  der  zweiten  und 
dritten  siibe  ist  hier  anders  als  beim  adjectiv.  die  zweite  silbe 
trägt  den  accent: 

1,    9,  21  w  thinemo  kunne 

5,  23,  22  in  sinemo  sänge 

3,  13,  42  in  sinemo  riche 

4,  37,  16  mit  sinemo  wihe 

1,  19,  11  thero  minero  wörto 

5,  15,  37  thero  minero  worto 
1,    4,  70  thero  thinero  wörto 

1,  2,    8  thero  sinero  loorto.     4,  12,  22 

2,  2,    4  joh  sinero  wörto 

2,  9,  57  joh  sinero  wörto 
4,    1,  40  thinera  krefti 

4,  29,  45  thera  sinera  lichi 
1,  23,  49  thera  inwera  slähta 
1,  23,  50  theru  iuweru  gnati 
1,    7,  13  sineru  henti 

3,  16,    7  joh  sinero  knnsti 
1,  23,  50  theru  inwerii  güati 

1,  11,    5  zi  niineru  henti.     1,  11,  18 

1,    b,  A4:  mit  thineru  sein 

5,  25,  77  theru  minera  nidiri 
1,    4,  74  mit  sineru  henti 

1,  17,  58  mit  sineru  ferti 

1,  17,  60  mit  sineru  muater 

2,  11,    2  m  sineru  jnngi 

4,  4,  22  zi  sineru  heri 

5,  25,  27  sinera  mähti 

3,  17,  68  joh  sinero  dato 

4,  1,  29  sinero  dato 

•  auch  wenn  die  letzte  silbe  elidiert  wird,  erhält  das  pronomen  regel- 
mäfsig  keinen  accent:  5,  15,  U.  1, 11,  U.  23,  40.  2  9,  38  5,  2  4.  4  5  22^ 
1,  22^38.  5,  25,  32.  3,  14,  114.  4,  37,  41.  3,  21.  32.  4  23  12;  3  26  56 
mit  sinemo  einen  fälle  (aber  P  mit  sinemo  einen  falle).  3.  2b,  o5  6«  « 
nemo  einen  güate  (aber  P  H  sinemo  ünen  guate).  auch  beim  adjecfvun. 
fehlt  der  accent  in  diesem  falle  oft;  aber  nicht  immer. 
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5,  23,  29  in  thlnera  rnunti.    5,  23,  59.  131.  173.  185.  195. 

207.  221.  233.  243.285 
5,23,257  in  thlneru  mimti.   5,23,271.297 
die  drille  silbe: 

1,    4,  82  zi  sitiemo  gifüare 
1,    2,  26  thera  thinera  giscefti 
1,    2,  47  theru  thinera  giscefti 

4,  5,  21  thera  sinera  gindda 

5,  25,    1  joh  sinera  gindda 

1,  4,  32  ist  sineru  gihiirti 
4,    7,  88  in  mineru  gisihti 

2,  24,  44  in  thineru  gisihti.    4,  1,  54 
1,    2,  44  in  thineru  gisihti 

1,  23,  44  in  sineru  gisihti.    3,  26,  58.   5,  18,  15 

1,    4,  60  thie  in  sineru  gisihti 

1,  10,  17  fora  sintern  gisihti 

1,    2,  46  bi  thineru  ginadu 

4,  5,  65  zi  sineru  ginddu 

1,  2,  35  mit  thijieru  giwelti 

2,  4,  85  2«  thineru  giwelti 

1,  16,  28  zi  sineru  giwelti 

2,  13,  30  zi  sineru  giioelti 

5,  25,  20  mit  sinera  giwelti 
4,    5,  63  er  sineru  gibürti 

3,  21,  20  mit  sineru  gibürti. 

während  beim  adjeclivum  die  zweile  silbe  25  mal,  die  dritte  7  mal 
den  zweiten  iclus  trägt,  trägt  ihn  beim  pronomen  die  zweile  44 mal, 
die  drille  24 mal;  und  der  unterschied  in  diesen  Verhältnissen  er- 
scheint noch  bedeutender,  wenn  man  in  anschlag  bringt  dass  von 
den  44  fällen  14  auf  denselben  refrainarlig  gebrauchten  vers  in 
thinera  (thineru)  munti  fallen,  zufall  möchte  ich  darin  nicht 
sehen;  vielmehr  glaube  ich  dass  auch  hierin  das  geringere  ton- 
gevvicht  der  pronomiua  sich  äufsert.  wir  hallen  vorhin  ange- 
nommen dass  0.  belonungen  wie  thdnkotä,  blindemo  nicht  deshalb 
im  versausgaug  meidet,  weil  die  zweile  silbe  einen  zu  stärken 
sprachlichen  nebenlon  trägt,  um  in  die  Senkung  gedrückt  zu 
werden,  sondern  weil  die  Stammsilben  dieser  langen  Wörter,  wenn 
sie  im  versausgang  stehen,  eine  solche  tonfülle  erhalten,  dass  sie 
den  ganzen  tact  für  sich  verlangen,  sodass  von  selbst  ein  neuer 
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ictus  auf  die  folgende  silbe  fällt,  umgekehrt  ist  es  ganz  natür- 
lich dass  Wörter,  die  eine  weniger  bedeutende  stelle  im  salze 
einnehmen,  eine  so  nachdrückliche  hetonung  der  Stammsilbe 
weniger  verlangen,  und  daher  den  zweiten  ictus  üfier  auf  die 
dritte  silbe  fallen  lassen.  —  was  die  handschriftliche  accenluation 
dieser  zweimal  betonten  worte  betrifft,  so  empfangen  sie  ebenso 
regelmäfsig  den  accent,  wie  ihn  die  formen,  deren  beide  unbe- 
tonte Silben  in  der  Senkung  stehen,  entbehren,  unter  den  an- 
geführten Versen  sind  nur  zwei  ausnahmen,  2,  2,  4  und  3,  16,  7, 
beide  stellen  aber  sind  in  P  berichtigt:  joh  sinero  worto.  joh 
sineru  kinisti. 

In  der  declination  der  substantiva  und  schwa- 
chen adjectiva  haben  wir  nur  die  eine  zweisilbige  endung 
-onoA  die  syntactische  Stellung  der  substantiva  begünstigt  nicht 
in  gleichem  mafse  wie  die  der  adjectiva,  dass  eine  hochbetonte 
silbe  ihnen  folgt;  dem  gemäfs  haben  sie  zwar  gewöhnlich,  aber 
nicht  so  überwiegend  wie  jene  den  accent  auf  der  zweiten  silbe. 
auf  die  zweite  silbe  fällt  der  ictus: 

5,  19,  57  thar  nist  miotono  wiht 

4,    3,  21  pälmono  gertun 

2,  24,  22  fori  süntono  sühti 

3,  5,    2  fon  süntono  suliti 
5,23,110  in  süntono  sünftin 

4,  1,  53  joh  midan  süntino  ser 
L  78  himide  onh  zdlono  fäl 

3,24,100  fon  hellono  thi'ote 

1,  5,    5  sterrono  strdza 

3,  20,  24  in  thero  ('mgono  stat 

2,  22,  16  so  ein  thero  blüomono  thar 

3,  7,  50  thero  brösmono  kleini 

und  einmal  im  schw.  adj.  1,  13,  22  thero  wärono  worto.  diefcn 
13  fällen  stehen  8  gegenüber,  in  denen  der  ictus  auf  die  diilte 
silbe  fällt: 

2,  24,  22  7nit  ginddono  ginnhti 

4,  15,  52  thero  minnono  ni  wenke 

4,  5,  43  iro  selono  gifdng 

3,  15,    8  mit  spisono  ginnhtin 

4,  5,  11  joh  süntono  bilddane 

•  über  die  quantität  s.  Zs.  16, 114. 
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1,  17,  10  sterrono  girusti 
3,  10,  38  thero  brösmono  sih  füllent 
1,  14,  24  zua  dübono  gimdchon 
1,  27,  50  thero  vndono  ni  irzihu. 
elision    tritt    nur    4,   31,  30    ein,    silhenversclileifung    in    der 
Senkung  nie. 

Die  fleclierten  participia  praet.  werden  wie  die 
adjectiva  behandelt;  sie  haben  den  zweiten  ictus  auf  der  zweiten 
Silbe:  1,  15,  22  gispröchami.  1,  1,  92  gisceidiner.  4,  29,  16  gi- 
hdltinu.  b,  25,  SQ  bithekitaz.  3,26,36  zispreitite.  5,11,23 
giwüntoter.  4,  36,  19  giwdfniten.  einmal  auf  der  dritten :  4,  20,  5 
biwöllane  ni  wurtin.  participia  der  2  und  3  sw.  cj.  können  natür- 
lich auch  im  versende  stehen;  4,  28,  7  gibösötes.  4,  5,  52  gierete; 
aber  unregelmäfsig  im  ersten  buch  1,  4,  57  das  adv.  irbölgono 
1,4,57. 

Im  anschluss  an  die  part.  praet.  behandeln  wir  die  anderen 
Wörter,   in  denen   auf  eine  kurze  ableitungssilbe    eine  flexions-. 
silbe  folgt. 

-an,  -on,  -en,  -in.  substantiva  mit  ictus  auf  der  zweiten 
silbe:  mörganes  5,  13,  7.  wdfanes  5,  23,  65.  wdfanon  1,  20,  3. 
4,  16,  16.  wdfane  1,  1,  64.  Organa  5,  23,  197.  loölkonon  4,  19, 
54.7,40.  Idkonon  1,  11,35.  zeichonoti  3,25,8.  ellenes  L  68. 
4,  13,  30.     auf  der  dritten  silbe:    Idchanes  4,  33,  36.     Idchanon 

3,  24,  102.  wdfanon  1,  1,  82.  zeichonon  3,  15,  20.  20,  185. 
(Verhältnis  12  :  5.)    elision:  wdfanu  2, 11,48.  3,  25,  17.  zekhono 

2,  11,  32.  5,  16,  35.  einmal  im  ersten  buch  unregelmäfsig  am 
versende:    wölkono  1,  5,  6. 

Adjectiva  mit  ictus  auf  der  zweiten  silbe:  öfanaz  3,  22,  13. 

4,  33,  40.  eiganes  1,  21,  26.  offenen  3,  21,  33.  eigena  4,  34,  25. 
eigenen  3,  26,  18.    eiginan  4,  33,  24.    heithiner  2, 19,  26.    heidinan 

5,  6,  14.  heidinen  4,  20,  4.  kristinaz  1,  12,  31.  auf  der  dritten 
silbe:  eigene  5,  4,  40.  eiginen  4,  5,  37.  eiginaz  3,  26,  52.  hei- 
dene  5,  6,  26.     niwaties?  3,  20,  76.  5,  9,  19. 

Das  adverbium    öfono   hat  den  ictus   auf  der  zweiten  silbe: 

3,  15,  35.  20,  144.  5,  8,  26;  einmal  auf  der  dritten:  3,  8,  6. 
elision  findet  statt:  2,  20,  12.  3,  25,  39.  4,  7,  89.  einmal  stehen 
beide  endsilben  in  der  Senkung:  3,  16,  51  er  sprichit  öfono  Mar 
nu  zi  in. 

Verbalformen  haben  den  accent  auf  der  dritten:   drünkanen 
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(inf.)  2,8,49.  öffonot  2,  14,  19.  wizinot  5,  21,  7;  auf  der 
zweiten:  eigine  3,  16,  18.  öfonon  3,  15,  23.  gihürdinot  1,  5,  61 
(?Lachra.  s.  405).     elision  erfährt  fhtino  S  36.  2,  24,  34. 

-al,  -il,  -ol,  -el,  -ulA  substantiva  mit  ictus  auf  der 
zweiten   silbe:    wehsales   5,  19,  57.     wehseles  3,  13,  35.     engiles 

1,  13,  2.  mgilon  1,  2,  45.  2,  24,  43.  engila  2,  4,  99.  5,  8,  11. 
7,13.  engilo  1,3,32.  12,21.  15,39.  2,3,14.  4,68.  4,35,15. 
5,  20,  19.  23,  179.  293.  slüzila  3,  12,  37.  fdkolon  4,  16,  16. 
diu  feie  3,  14,  63.-  speicheln  3,  20,  23.  dphiles  2,  6,  23.  auf  der 
dritten  silbe:    engilon  1,  17,  73.   2,  1,  26.  5,  25,  96.  104.    engila 

2,  4,  57.   5,  8,  1.    auch  wol  1,  12,  33.    engilo  1,  12,32.  2,  1,  1. 

4,  17,  16.  5,  20,  6.     gizüngilo  1,  2,  33.     lüzili  2,  7,  48.     lüzilin 

5,  14,  5.  diiifeles  1, 10,  22.  3,  12,  36.  4,  12,42.  loürzelun  1,23,51. 
simbolon  L  73.  81.  H  163.  4,  29,  56.  Verhältnis  21 :  21  (22).  dass 
einige  spärlich  belegte  Wörter  nur  mit  dem  ictus  auf  der  zweiten 
oder  nur  mit  einem  solchen  auf  der  dritten  vorkommen,  beweist 
nichts;  nur  für  das  adverbiale  simbolon,  das  viermal  auf  der  letzten 
silbe  betont  ist,  und  nie  anders  möchten  wir  in  der  versbetonung 
ein  zeichen  für  den  geringeren  tonwert  des  vocals  in  der  zweiten 
silbe  sehen.3  —  elision  des  auslautenden  vocals:  loehselu  4,  22,4. 
mgila  1,  12,  30.  13,  14.  23.  2,  4,  64.  7,  72.  4,  7,  41.  mgilo  4, 
4,  51.  beide  unbetonte  silben  in  der  Senkung  so  thu  engilon 
duist  im  thdre  2,  21,  32.  tJiie  engila  qudnmn  thuruh  thdz  2,  4,  102. 
unregelmäfsig  im  versausgang:    imrzehm  1,  3,  27. 

Adjectiva  mit  ictus  auf  der  zweiten  silbe:  italaz  3,  25,  16. 
italan  4,  19,  44.  itala  5,  4,  30.  mihiles  2,  22,  19.  39.  mihilan 
S  10.  4,  24,  30.  35,  37.  5,  4,  20.  H  89.  3,  15,  1.  4,  8,  23.  mi- 
hilen  4,  11,  52.  5,  23,  74.  5,  6,  48.  17,  11.  25,  60.  mihilon  3, 
10,  7.  mihilun  1,  8,  16.  2,  4,  38.  mihilu  (mihih  P)  3,  19,  10. 
mihila  1,  15,  48.  20,  4.  3,  11,  17.  5,  11,  2.  7,  53.  12,  99.  4,  4, 
17.  5,  41.  mihilo  5,  7,  3.  4.  Inzila  4,  13,  4.  inütilo  5,  1,  21. 
nrgilo  (adv.)  4,  24,  16.  auf  der  dritten  silbe:  mihilaz  5,  12,  5. 
mihila  4,  3,  8.  liizilo  5,  19,  40.  elision:  mihila  1,  22,  18.  4, 
12,  32.  3,  8,  26.  münlo  1,  3,  34.  17,  40.  18,  37.  5,  7,  5.  ein- 
mal im    ersten  buch  unregelmäfsig   am  versende:    itale  1,  7,  18. 

1  mihilan  5,20,97?  engilon  1,18,7? 

2  Lachmann  zu  Iwein  651 :  tide  mit  diufelewünnnn.    höchstens  könnte 
man  diu  feie  annehmen. 

3  Sievers  Beiträge  5,  92.  93. 
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Die  verba  tragen  den  zweiten  ictus  gewöhnlich  auf  der  dritten 
Silbe:  znivolot  3,  23,  37.  zuivolo  1,  5,  28.  4,  29,  53.  mdngolo 
H  6.     mnrmulo  5,  20,  35.     auf  der  zweiten  silbe:   gimdngolo  4, 

11,  36.    einmal  stehen  beide  silben  in  der  Senkung:  3,  2,  33  ni 
zuivolo  müat  thinaz;   daher  fehlt  in  V  der  accent,   P  setzt  ihn. 

ar,  er,  or,  ir,  nr.  wir  betrachten  zunächst  das  pron. 
ander,  dann  die  comparative  und  die  subst.  Aerero,  y«  h - 
goro.  —  ander-  hat  den  nebenictus  auf  der  zweiten  silbe: 
anderer  5,  15,  42.  H  39.  änderaz  1,  19,  4.  2,  6,  26.  5,  4,  52. 
H  84.  ändaraz  2,  22,  30.  änderen  4,  6,  14.  ändara  1,  18,  33. 
17, 17.  auf  der  dritten  silbe:  änderan  2,  4,  97.  4,  4,  21.  änderen 
4,  37,  4.  5,  19,  37.  5,  12,  79.  ändere  3,  7,  40.  5,  20,  29.  25,  82. 
H  23.  5,  13,  27.  4,  8,  16.  Verhältnis  10:  11.  elision:  ändere 
2,  3,  21.  3,  4,  26.  7,  38.  4,  21,  &.  5,  20,  52.  57.  andere  5,  25,  88. 
beide  unbetonte  silben  in  der  Senkung:  ther  anderan  röubot  thanne 
(änderan  ronbot  P)  5,  21,  10.  then  änderen  allen  üngilih  3,  23,  4. 
io  änderen  sinen  dätin  5,  12,  42.  thie  ändere  znene  sine  4,  7,  79. 
ändere  thaz  in  zdltun  3,  15,  43;  immer  im  ersten  tact.  das  wort 
wird  also  wesentlich  anders,  ähnlich  wie  die  pron.  poss,  behandelt, 
die  neigung,  die  Stammsilbe  nicht  den  ganzen  tact  füllen  zu  lassen, 
die  eudsilben  in  die  Senkung  hinabzudriicken,  kann  aber  nicht 
ihren  grund  in  der  syntactischen  Unterordnung  des  Wortes  haben; 
denn  sonst  würde  es  ebenso  wie  die  pron.  poss.  in  dem  fall, 
dass  es  nur  einen  ictus  trägt,  den  accent  entbehren,  den  hier 
beide  hss.  nur  einmal  (5,  25,  85)  fehlen  lassen,  der  grund  liegt 
vielmehr  hier  wie  bei  smbolon  in  dem  geringen  lonwert  des 
secundären  vocals  der  zweiten  silbe  (Sievers  Beiträge  5,  94); 
daher  schreibt  0.  auch  einige  mal   ändremo  2,  5,  11.  4,  11,  50. 

12,  13.  29,  41.  5,  10,  23,    neben    gewöhnlichem   ändaremo   (vgl. 
Hügel  s.  31). 

Der  comparativ  hat  den  ictus  auf  der  zweiten  silbe :  äftera 
4,  4,  56.  5,  62.  äfteren  1,  22,  14.  ärgeren  4,  2,  21.  beziro 
2,  6,  47.  bezira  5,  25,  45.  bezzirnn  H  52.  119.  123.  beziron 
2,  9,  88.  ereren  5,  11,  45.  ererun  3,  23,  30.  5,  6,  70.  kimdera 
1,  2,  24.  liabara  2,  22,  20.  Uhtera  2,  9,  30.  rehteren  3,  26,  11. 
gmissara  2,  3,  41.  süazeren  2,  9,  28.  auf  der  drillen  silbe: 
beziron  1,  23,  50.  ererun  5,  23,  143.  festirun  2,  7,  70.  min- 
niron  2,  22,  23.  einmal  stehen  beide  silben  in  der  Senkung: 
then  beziron  allen  m  ujar  5,  25,  87 ;  und  ebenso  niüste  mau  nach 
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der  lesart  in  V  auch  5,  12,  50  thera  erentn  wesini  leseo,  aber 
die  beiden  ersten  worte  sind  corrigiert  aus  therera  erun  und  P 
accentuierl   thera   ererun.     elision:    scönara  2,  10,  11.     ziarara 

2,  10,  11.  einmal  im  ersten  buch  unregeimäfsig  im  versende 
ält&ro  1,  22,  1.  die  comparalivendung  ist  also  ebenso  behandelt 
wie  die  zweisilbige  tlexion  der  adjectiva;  dass  die  erste  silbe  in 
O.s  spräche  noch  irgendwo  die  alle  länge  bewahrt  habe  (g.-ösflj 
lässt  sich  nicht  ersehen. 

Das  Substantiv  um  herero  trägt  den  iclus  auf  der  zweiten  silbe: 
Urero  4,  7,  80.  11,  22.  hereren  4,  6,  12.  13,  3S.  1,  3,  50.  5, 
19,47.  hereron  2,  15,  18.  einmal  auf  der  dritten  silbe:  thar 
hereron  thie  wise;  einmal  tritt  elision  ein:  herei^o  5,20,43.  öfter 
als  es  sonst  bei  Substantiven  der  fall  ist,  treten  beide  silben  in 
die  Senkung:  herero,  zellen  wir  thir  thäz  3,  2,  31.  thes  hereren 
sun  in  wdra  4,  6,  8.  so  hereron  sinan  werie  4,  17,  7.  joh  hereron 
sinan  nerien  4,  17,  13;  vielleicht  schon  ein  Symptom  der  späteren 
zusammenziehung  in  herro.  —  sehr  auffallend  ist  die  betonung 
\o^\  jungoroA  der  iclus  fällt  auf  die  zweite  silbe:  jimgoro  (V  ohne 
accent)  3,  20,  131.  jüngero  5,  6,  11.  jüngoron  2,  8,56.  11,  55. 
15,  18.  3,  20,  127.   4,  5,  24.    5,  11,  1.    12,  98.   2,  7,  5.  4,  4,  7. 

3,  23,  27.  42.  5,  4,  59.  3,  24,  103.  5,  4,  3.  5,  1.  H  143;  im 
ganzen  18  mal.  auf  die  dritte  silbe  7 mal;  jüngero  S  27.  jün- 
goron 5,  6,  1.  3,  8,  7.  13,  1.  5,  8,  45.  10,  17.  H  103.  nicht 
weniger   als    13  mal   verschwinden  beide  silben   in  der  Senkung: 

2,    8,    8  thie  jüngoron,  thier  tho  hdbeta 

2,  13,    2  thie  jüngoron  selben  sine 
2, 14,  11  thie  jüngoron  iro  zilotun 

3,  13,  55  thie  jüngoron  thar  tho  gdhun 

4,  17,  27  thie  jüngoron,  thiz  gisdhnn 

5,  14,  11  thie  jiingoron  noh  tho  inne 
2,    7,    9  then  jüngoron  sar  tho  zelita 
2,  15,22  then  jiingoron  thoh  zi  herost 
4,    1,19  then  jüngoron  sns  io  simtar 

4,  36,    9  fora  jiingoron  sinen  hdltan 

5,  7,  65  zen  jiingoron  si  sar  Uta 
5,  10,  32  then  jüngoron  es  giriiamtin 
5,  20,    3  joh  jiingoron  sinen  zeinta, 

»  vgl.  Hügel  s.  31. 
Z.  F.  D.  A.  XXVJI.     N.  F.  XV.  9 
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immer  im  ersten  tact.  die  neigung,  mit  der  zweiten  silbe  nicht 
einen  neuen  tact  beginnen  zu  lassen,  ist  unverkennbar,  aber  der 
grund  ist  zweifelhaft,  ein  besonders  geringes  tongewicht  der 
zweiten  silbe ,  wie  in  herero  oder  wie  in  ander  wüste  ich  nicht 
zu  erklären ;  auf  das  häufige  jutigro  im  cod.  C  des  Heliand  und 
auf  ags.  geongra  darf  man  sich  auch  nicht  berufen,  denn  in  diesen 
dialecten  werden  auch  andere  comparalive  so  behandelt  (Sievers 
Beiträge  5,  71.  83).  eher  möchte  ich  annehmen  dass  der  nasal 
ng  nicht  volle  position  bildete,  die  Stammsilbe  also  nicht  das  mafs 
einer  ganzen  länge  erreichte;  das  wort  stand  zwischen  den  beiden 
formen  www  und  -  w  w;  vgl.  den  stamm  yw^^-  und  got.ju- 
hiza  (ü?). 

fordoro  hat  den  ictus  auf  der  zweiten  silbe:  fördoron  1,  11, 
28.  3,  16,  36.  fördorun  4,  4,  55;  auf  der  dritten:  fördoron 
1,  5,  8.  14,  3.  beide  silben  stehen  in  der  Senkung:  thie  fördoron 
iro  wärun  3,  15,  12.  bei  der  geringen  anzahl  von  stellen  könnte 
das  misverhältnis  zufall  sein;  doch  ist  mit  grofser  Wahrschein- 
lichkeit anzunehmen  dass  wie  bei  ander  der  jüngere  vocal  der 
zweiten  silbe  wenig  betont  war.  1,  4,  41  thaz  herza  fördrono 
fehlt  der  vocal  ganz,  wie  in  dndremo,  und  2,  14,  57  steht  im 
versschluss  unsere  dltfordoronA 

Für  die  übrigen  Wörter  mit  r  in  der  ableitungssilbe  stellen 
sich  die  betonungsverhältnisse  folgender  mafsen.  substantiva 
mit  dem  ictus  auf  der  zweiten  silbe:  dkare  2,  22,  14.  wdzare 
3,  8,  17.  fingare  'S,  17,  36.  fingoron  5,  2,  7.  östoron  3,  6,  13. 
7,  5.  4,  3,  17.  34,  26.  hrüadoron  4,  13,  20.  5,  7,  59.  hrnaderon 
5,  20,  94.  keisore  4,  24,  10.  heiseres  4,  6,  30.  20,  22.  24,  6. 
meistere  4,  13,  26.  öpheres  2,  9,  34.  öphere  3,  4,  6.  enterin 
1,  3,  7.  ältere  5,  20,  40.  bittiri  2,  11,  47.  5,  8,  50.  bitteres 
1,  25,  27.  auf  der  dritten  silbe:  wdzares  2,  8,  35.  14,  14.  9,  5. 
10,  4.  wdzare  2,  8,  40.  hnngeres  2,  7,  13.  hungere  3,  7,  90. 
hüngiru  2,  22,  22.  meisteres  4,  12,  32.  ältere  1,  23,  60.  2,  4,  12. 
3,  15,  45.  öphere  2,  9,  59.  fülteres  4,  29,  39.  wüntoron  3,  6,  7. 
das  Verhältnis  ist  23:  15;  die  betonung  der  zweiten  silbe  scheint 
hier  also  weniger  begünstigt  wie  bei  den  ableitungen  mit  n  (12:5). 
da  es  aber  genau  dasselbe  ist,  wie  bei  der  genetivendung  -ono 
(13:8),  wird  man  daraus  nichts  schliefsen  können,     auffallend 

'  hier  ist  ältfordorön  zu  betonen,  nicht  fördoron,  wie  sonst  im  ersten 
buch  Wörter  der  form  —  w  w  gebraucht  werden. 
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ist  es  immerhin  dass  einige  Wörter  immer  oder  fast  immer  die 
zweite,  andere  die  dritte  betonen;  aber  wie  sollte  man  aus  der 
spräche  erklären  dass  die  formen  von  wdzar  den  zweiten  ictus 
auf  der  dritten  silbe  haben,  während  die  von  brüader,  wo  das  e 
unursprünglich  ist,  ihn  auf  die  zweite  legen?  ich  glaube  also 
nicht  dass  die  versbetonung  hier  auskunlt  über  den  sprachlichen 
nebenaccent  geben  kann,  eher  dürfte  der  umstand  einen  schluss 
gestatten  dass,  im  gegensatz  zu  den  genetiven  auf  -ono  und  den 
ableitungen  auf  -n,  diese  Wörter  mehrmals  beide  unbetonte  silben 
in  die  Senkung  fallen  lassen : 

5,  12,    3  wüntoron  managen  nngilih 

2,  22,  10  zi  dkare  sie  ni  gdngent 

4,  1 2,  49  zen  östoron  xoaz  giwünni 

2,  7,    2  joh  meistera,  iher  uns  önda 

3,  1,  16  fon  eitere  joh  fon  wünton. 

darin  wird  man  allerdings  wol  eine  spur  der  älteren  ausspräche 
wuntron,  akre,  ostron,  meistre,  eitre  sehen  dürfen;  vgl.  Sievers 
Beiträge  5,  92.  —  elision:  fingare  3,  17,  42.  wdzare  3,  4,  21. 
wäzaru  5,  1,  11.  hungere  4,  7,  12.  finstere  4,  7,  35.  aulTallend 
ist  1,  4,  20  mit  zinseru  in  henti,  siehe  unten  s.  134. 

Adjectiva    mit    dem  ictus   auf   der  zweiten  silbe:    lüteraz 

2,  8,  42.    h'ttaran  2,  9,  15.    lüteren  3,  20,  86.  2,  9,  68.    [inslernn 

3,  20,  16.  hilteru  1,  18,  20.  hitturu  1,  15,  46.  auf  der  dritten 
Silbe:  wdkaren  2,  24,  35.  liUeren  2,  24,  36.  —  die  pron.  poss. 
betonen  immer  die  zweite:  ünsera  1,  1,  125.  unseren  1,  8,  22. 
iuweran  S  26.  wenn  der  letzte  vocal  elidiert  wird,  steht  in  den 
hss.  regelmäfsig  kein  accent:  tmsere  2,  14,  57.  unsero  3,  21,  13. 
26,  66;  aber  4,  19,  76  thurnh  thio  ünsero  ubili. 

Verba  betonen  in  der  regel  die  dritte  silbe:  gifördorot  3,  18, 
41.  42.    gifördoront  5,  19,  54.    gildstoron  3,  17,  23.    irzimhoron 

4,  19,  32.  zimhorot  4,  19,  38.  öphoron  1,  4,  12;  seltener  die 
zweite  gisüntorot  5,  6,  56.  wüntoron  1,  16,  27.  zweifelhaft  ist 
3,  12,  34  gizimhoron  thaz  min  hüs;  aber  der  corrector  von  V, 
der  den  accent  über  min  auskratzte,  wollte  wol  gizimböron  thaz 
min  hüs  betont  haben,  die  schwäche  des  secundärvocids  in  der 
zweiten  silbe  in  loachorot  wird  bewiesen  durch  1,  12,31  biscof, 
ther  sih  wdchoröt.  beide  unbetonte  silben  stehen  in  der  Senkung: 
2,  12,  37  ni  wüntoro  thu  thih,  friunt  min.  5,  15,  10  ßaliri  sin 
io  zi  icdru.     35  nn  füatiri  scdf  minu  (Lachm.  zu  Iw.  651). 
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-ida.  der  auslautende  vocal  wird  häufig  elidiert:  sdlida 
1,  2,  36.  5,  44.  26,  4.  2,  2,  8.  7,  10.  44.  3,  9,  12.  4,  35,  44. 
heüida  3,  11,  30.  lihtida  3,  23,  46.  Intida  5,  23,  176.  hürsgidn 
5,  23,  168.  höntdn  4,  22,  29.  reinidu  4,9, 14.  sdrphidu  3,  17,  34. 
lödssidti  4,  20,  40.  ein  zweiler  iclus  auf  der  zweiten  silbe  steht: 
hönida  3,  19,  6.  reinida  2,  12,  34.  sälidon  1,28,  16.  hönidon 
4,  22,  22.  ewidon  1,  12,  11  ;  auf  der  dritten:  sdlida  L  5.  S  1. 
1,  16,  18.  2,  3,  39.  10,  7.  16,  21.  34.  4,  2,  13.  4,  45.  5,  1,  4. 
23,  213.  sdlidon  1,  11,  28.  15,  1.  2,  4,  89.  5,  27.  10,  8.  hö- 
nida 3,  19,  7.     reinidu  4,  20,  6.    reinidon  2,  16,  24.     gimeinida 

4,  11,  32.  Aermjrfo  5,  19,  29.  6eM?V/a  4,  20,  20.  5,  5,  9.  gdn- 
zida  3,  2,  36.  dies  Verhältnis  zwischen  der  zweiten  und  dritten 
silbe  (5  :  24)  lässt  keinen  zweifei  dass  schon  in  O.s  spräche  die 
zweite  silbe  dem  tone  der  dritten  untergeordnet  war;  aber  doch 
setzt  er  nie  beide  silben  in  die  Senkung,  einmal  steht  unregel- 
mäfsig  im  ersten  buche  sdlulön  im  versausgang  1,  7,  24. 

-it;  hier  erscheint  die  zweite  silbe  der  dritten  nicht  unter- 
geordnet, die  zweite  trägt  den  ictus:  höuhites  4,  17,  3.  höubi- 
ton  5,  8,  17.  21  ;  die  dritte:   höubiton  5,  7,  16.     elision:   höubite 

5,  2,  10.  —  -ot  ist  unbetont  in  tidkote  4,  2,  24.  5,  21,  9.  — 
-em  hat  den  ictus:  mittemen  3,  17,  52.  rehtemen  1,  1,  52. 
wazamo  4,  31,  7  ist  wol  mit  schwebender  betonung  zu  lesen 
(Lachm.  s.  379  a.);  P  accentuiert  wazdmo. 

-ig,  -eg,  -ag,  -ogA  ein  entschieden  langer  vocal  ist  für 
das  Suffix  -ig  in  O.s  spräche  nicht  anzunehmen;  denn  nur  in 
einigen  capiteln  des  ersten  buches,  das  auch  sonst  die  form  t  i_  i^ 
zulässt,  erscheinen  solche  Wörter  am  versende:  ungilönbige  1,  4, 
43.  15,43.  ötmüatige  1,  7,  16.  wirdige  1,  4,45.  ebatiewigan 
1,  5,  26.  sdlignn  1,  5,  19.  Hügel  s.  40.  für  die  betonung  im 
innern  des  verses  macht  der  vocal  des  suffixes  keinen  unterschied, 
gewöhnlich  hat,  wie  beim  adjectivum  zu  erwarten,  die  zweite  silbe 
den  zweiten  ictus:  bruzigen  2,  12,  33.  einigo  l,  25,  22.  2,  3, 
26.  49.  einigan  2,  9,  34.  1,  19,  21.  einigen  4,  6,  18.  einigon 
4,  6,  10.  einigun  1,  22,  46.  einega  1,  22,  52.  einego  1,  22,  26. 
50.  3,  13,  50.  einegen  H  34.  4,  29,  34.  einegan  2,  1,  34.  eine- 
gon  1,  22,  10.  eimgon  2.  12,  72.  85.  ginddigo  1,  13,  6.  26,  9. 
ginddiger  1,  2,  52.  3,  17,  33.  gilöubigun  3,  25,  13.  kreftiger 
3,  2,  18.  4,  12,  61.    kreftigun  1,  27,  4.     kümigan  3,  4,  16.    Ä"?i- 

«  sunfigon  3,  13,  31? 
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migend,4,'M.    künftiger  ],  21,  23.    bmftigo  3,  V2,  20.    nidigaz 

3,  14,  118.  nilhigun  5,  21,  16.  snligo  1,  15,  9.  sdligun  1,  3, 
27.  4,  34,  4.  sdligen  1,  9,  19.  2,  58.  snnf«^^»  3,  20,  151.  sün- 
tigon  2,  13,  31.  5,  19,  28.  2,  1,  47.  süntigun  2,  19,  27.  /Äfi^ 
««•^as  3,  11,  18.  thüUige  3,  19,  2.  übbigaz  5,  1,  18.  48.  nbbiges 
5,  1,  24  =  30.  36.  42.  ummeszigaz  5,  23,  93.  nmmahttge  3, 
14,  68.    wolawdlignn  3,  10,  17.  —  heilego  1,  25,  29.  2,  12,  43. 

4,  15,  37.  5,  12,  63.  heilega  1,  28,  17.  heilegen  1,  8,  15.  26,  5. 
2,  9,  6.     heilegan  1,  27,  61.     heilegon  5,  24,  2.  20.   1,  28,  20. 

2,  9,  67.  5,  1 1,  9.  12,  58.  heilegun  1,  26,  10.  2,  9,  96.  4,  22,  32. 
heilogo  1,  8,  24.  2,  3,  51.  5,  17,  10.  heiligon  2,  9,  98.  ödegun 
1,  7,  18.     Jüene^o   1,  17,  51.  2,  6,  24.  4,  22,  18.    wenegnn  4,  12, 

3.  5,  19,  5.  rözagaz  1,  18,  29.  seragaz  2,  13,  37.  1,  18,  30. 
der  ictus  fällt  auf  die  dritte  silbe:  einigan  2,  2,  36.  einigen  2, 
9,  78.  Uistigo  3,  13,  6.  nidiger  5,  23,  113.  östrigen  2,  11,  59. 
sdliga  1,  9,  2.  sälige  2,  16,  5.  sdligun  1,  17,  6.  snntigan  3, 
17,  48.  süntigou  4,  27,  5.  heileges  2,  9,  13.  heilegen  H  167.  loe- 
negun  2,  14,  44.  nötagan  4,  12,  63.  rözageti  5,  5,  20.  Verhältnis 
85:  15.  elision  findet  sich  selten:  theheiniga  1,  1,  30.  heilege  4, 
14,  11.  —  im  aoschluss  an  diese  adjectiva  seien  das  verhum  sdligunt 
1,  7,  8,  und  das  substantivum  kestiga  3,  1,  31  erwähnt,  wizdgon 
steht  unregelmäfsig  im  ersten  buche  1,  3,  37  im  versausgang. 

2.    die  erste  der  beiden  minder  betonten  silben  ist  lang. 

-heiti  am  ende  des  verses:  chüanheiti  1,  1,  4.  4,  13,  50. 
21,  20.  dümpheiti  4,  5,  6.  5,  25,  30.  bösheiti  4,  4,  66;  einmal 
im  innern  mit  ictus  auf  der  zweiten  silbe  toisheiti  2,  4,  13. 

-inna  am  ende  des  verses:  wuastinna  1,  23,  3.  3,  25,  40. 
mdginnu  1,  6,  2.     drütinna  2,  3,  10.  3,  23,  14. 

-nissi  am  ende  des  verses:  ßrstdntnissi  2,  9,  30.  firsldnt- 
nisse  1,  1,  40.  irstdntnissi  3,  24,  27.  4,  37,  23.  5,  24,  11.  6,  32. 
irstdntnisse  1,  15,  30.  3,  7,  7.  4,  36,  22.  37,  43.  5,  8,  12.  göt- 
nissi  5,  6,  59.  8,  18.  siiaznissi  3,  14,  112.  stilnissi  4,  7,  49. 
githuingnisses  4,  7,  29.  githuingnisse  3,  26,  24.  wdrnissi  4,  2 1 ,  36. 
irwdrtnissi  5,  12,  22.  im  innern  des  verses  mit  ictus  auf  der 
zweiten  silbe:  süaznissi  5,  20,  51.  götnissi  5,  8,  23.  götnisses 
3,  18,  60;  auf  der  dritten  silbe:  gihdltnissu  2,  18,  18.  ehsion 
ohne  zweiten  ictus:    siiaznissi  inti  gnati  1,  25,  30. 

-6t i  am  ende  des  verses:  heroti  1,  3,  41.  2,  18,  6.  3,  15, 
49.  16,  4.  55.  20,53.  25,  1.    14,21.  4,6,43.  11,23.   19,21. 
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20,  l.  21,  26.  24,  20.  36,  5.    H  94.    herote  1,22,  34.  3,  15,  52. 

24,  109.  einmal  im  innern  des  verses  mit  ictus  auf  der  zweiten 
silbe:  3,  20,  53  thar  thaz  heroti  was.  —  anders  behandelt  0.  die 
Wörter  auf  -od-,  wizod  g.  vitöp  und  mdnod  g.  menöps.  sie 
stehen  nie  am  ende  des  verses;  im  innern  tragen  sie  den  ictus 
auf  der  zweiten  silbe:  wizodes  3,  7,  23.  4,  19,  18.  S  20  mdnodo 
1,7,23;  aber  auch  auf  der  dritten:  wizodes  1,22,6;  einmal 
tritt  elision  ein:  mänodo  1,  5,  2;  einmal  stehen  sogar  beide  un- 
betonte Silben  in  der  Senkung:  2,  14,  103  thaz  mänodo  sin  noh 
fiari.  in  diesem  suffix  ist  die  alte  länge  augenscheinlich  auf- 
gegeben. 

-ing  am  ende  des  verses:  göringi  1,  20,  15.  2,  6,  34.  3 
26,  52.  4,  26,  40.  heiminge  1,  8,  8.  21,  5.  25,  1.  2,  15,  2.  3 
2,  24.  5,  16,  4.  Miminges  1,  16,  22.  19,  6.  21,  8.  2,  5,  10.  3 
1,  43.  26,  17.  heimingon  2,  14,  1.  im  innern  des  verses  je  ein- 
mal mit  dem  tone  auf  der  zweiten  silbe:  heiminges  1,  18,  27 
auf  der  dritten:  2,  7,  21  thaz  heimingi  gisähun. 

-ent,  ont,  and.    die  participia  praesentis  ^  erscheinen  sehr 
häufig  als  reimwörter,    namentlich  in  unfleclierler  form:    bizenti 

4,  13,  43.    bliuenti  3,  8,  13.    brdtenti  5,  13,  32.    giheizenti  1,  10 
8.  7,  22.     heffenti  1,  4,  16.     lihenti  1,  10,  18.     rüafenti  3,  10 

5.  11,24.    scinenti  1,  12,  3.    singenti  1,  12,  22.    sprechenti  1,  7 

21.  4,  77.  2,  35.  stdntenti  1,  4,  60.  5,  25,  100.  stözenti  5,  14,  10 
thihenti  1,  10,  27.  wähsenti  1,  3,  24.  9,  40.  23,  44.  —  ähtenti 
1,  10,  10.  blidenti  1,  7,  2.  bönhnenti  1,  4,  77.  9,  24.  brievent 
1,  11,  18.  büenti  1,  11,  4.  ßrienti  5,  13,  27.  25,  4.  gilöubent 
1,  6,  6.  helsenti  1,  11,  46.  ilenti  1,  13,  7.  cherenti  1,  4,  38 
leitenti  1,  5,  60.  4,  10.     lösenti  1,  9,  30.     mendenti  1,  4,  32.  5 

25,  100.    röuhenti  1,  4,  20.    thiggenti  1,  4,  17.    wihenti  1,  4,74 
wmsgenti  1,  11,  32.  —  dhtonti  1,  4,  79.  13,  18.  27,  2.  3,  2,  25 
5,  4,  15.     beitonti  1,  4,  22.    einonti  1,  9,  10.    eisconti  3,  15,  38 
entonti  1,  4,  81.     fdllonti  5,  19,  35.   1,  5,  50.     gdhonti  1,  13,  7 
ginddonti  1,  7,  11.    greijonti  3,  20,  38.    kösonli  b,^,  10.   10,  36 
mdchonti  1,9,31.    minnonti  1,  4,  8.    scöwonti  1,  7,  7.    thiononti 
L  66.    1,  5,  48.    10,  16.     thrdngonti  4,  30,  1.     todnkonti    L  69. 
wisonti  1,  10,  24.    zeigonti  1,17,  58.  5,  20.    zessonti  3,  7,  15.  — 
altenti  15,  5,  41.    drürenti  1,  4,  79.    erenti  1,  5,  50.  3,  32.    fd- 
renti  3,  4,  10.    fdstenti  1,  4,  34.    frdgenti  1,  17,  13.  34.  2, 11,  31. 

»  ilsnti  3,  14,  34? 


ÜBER  OTFRIDS  VERS-  UND  WORTBETONUNG       127 

mömenti  1,  4,  83.  3,  20,  115.  26,  23.  swigenti  5,  23,  21.  süor- 
genti  1,  22,  51.  wdrtenti  4,  35,  24.  —  gdngante  4,  26,  17.  hdl- 
tente  1,  12,  1.  singente  1,  12,  33.  sldfente  1,  17,  73.  suintante 
H  85.  ilente  1,  17,  78.  wdllont^  4,  2,  25.  9,  26.  mörnente  1, 
18,21.3,14,61.  rfniren^a  1,  5,  9.  scme/tm  1,  5,  21.  riazenter 
3,  24,  63.  sprechanter  1,  9,  29.  hdngenter  4,  32,  11.  sänantaz 
2,  17,  11.  wdhsentaz  1,  5,  66.  ßiazzantaz  2,  14,  30.  fidlentaz 
1,  4,  6.  lütentaz  1,  2,  5.  rmfentes  1,  23,  19.  27,  41.  irrentes 
1,4,37.  ßiazentes  b,  2^,  b.  alawältendan  \,  b,  23.  wirkendan 
1,  4,  7.  zessonton  3,  14,  57.  wirkento  1,  5,  11.  //oHfo  4,  12,53. 
drürento  5,  9,  14.  ^ 

Im  iimeru  des  verses  mit  einem  ictus  auf  der  zweiten  silbe 
findet  sich  nur:  scme/t?«  5,  8,  4.  sänantaz  1,  17,65.  scinintaz 
5,  22,  7.  springentan  2,  14,  26.  kündinti  1,  23,  10.  thiononti 
1,  15,  2;  auf  der  dritten  silbe:  kösonti  5,  10,  27.  wdllonti  5, 
20,  74.    elision  tritt  einmal  ein:   1,  1,  112  ouh  göte  thiononti  alle. 

Den  participien  entsprechend  sind  einige  andere  Wörter  be- 
handelt, im  versende  stehen:  heilante  1,  7,  6.  5,9,23.  hel- 
phante  5,  25,  7.  dbande  3,  14,  55.  4,  11,  11;  letzteres  auch  zwei- 
mal im  innern  des  verses  mit  ictus  auf  der  zweiten  silbe:  dbandes 
5,  4,  9.  dbande  4,  2,  7.  auch  drunti  steht  gewöhnlich  am  ende 
des    verses    1,   5,   25.   4,   58.    65.   67;    zweimal    mit   ictus   auf 

*  ein  blick  auf  die  citate  zeigt  dass  diese  reimenden  participia  zum 
grösten  teil  auf  das  erste  buch  fallen;  wir  finden  dort  73,  im  zweiten  buch 
dagegen  nur  3,  im  drillen  13,  im  vierten  8,  im  fünften  14.  aber  auch  über 
das  erste  buch  sind  die  beispiele  nicht  gleichmäfsig  verteilt,  manche  capitel 
bieten  kein  einziges,  andere  eins  oder  zwei,  am  häufigsten  sind  sie  in  den 
capiteln  4.  5.  7.  9.  10.  12.  13.  in  cap.  4  kommt  ein  participium  auf  4, 
3  verse;  in  cap.  10  auf  4,  6  verse;  in  cap.  9  auf  6,  6;  in  cap.  7  auf  5,  6; 
in  cap.  5  auf  7,  2  verse;  in  cap.  13  auf  8  verse;  in  cap.  12  auf  S,  5  verse; 
die  übrigen  abschnitte  bieten  nur  ein  oder  zwei  fälle,  augenscheinlich 
deutet  dieses  Verhältnis  auf  einen  forlschritt  in  der  verstechnik.  der  iiäufige 
gebrauch  des  part.  beruht  zum  grofsen  teil  auf  der  bequemen  Umschreibung 
des  verb.  finitums  durch  ein  part.  mit  einem  hilfszeitwort;  anfangs  hatte 
sich  der  dichter  ihr  sorglos  überlassen,  später  mied  er  sie.  für  die  chro- 
nologische bestimmung  der  einzelnen  abschnitte  ist  diese  conslruction  wichtig, 
natürlich  kommen  auch  die  part.  mit  kurzer  Stammsilbe  in  belracht.  die 
drei  capitel,  die  nach  unserem  Verzeichnis  am  stärksten  belastet  sind  4.  9. 
10  können  wol  die  ältesten  des  ganzen  werkes  sein;  sie  behandeln  Ver- 
kündigung und  geburt  des  Johannes,  die  auch  im  Heliand  hinter  einander 
erzählt  werden,  vor  der  Verkündigung  und  geburt  des  heilands.  vgl.  Hügel 
s.  37  a.    Erdmann  zu  1,1,4. 
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der  zweiten  silbe  im  innern  verse:  1,27,53.  4,48.  ebenso  thü- 
sönton  3,  6,  53. 

Merklich  anders  ist  die  hehandliuig  von  fiant.^  im  versaus- 
gang:  fiante  2,  3,  64.  fianta  4,  26,  1.  1,  12,  2.  fianto  4,  17, 
10.  14.  fianton  3,  18,  74.  26,  43.  4,  1,9.  12,  12.  19,  3.  5,  2,  2. 
im  innern  des  verses  mit  ictus  auf  der  zweiten:  fiante  3,  18,71. 
fianto  L  34.  5,  1,4.  fianton  4,  23,  16;  viel  häufiger  auf  der 
dritten:  fianta  3,  19,  32.  fianton  1,  1,  75.  10,  15.  21,  14.  3, 
26,  50.  4,  2,  4.  7,60.  33,  18.  5,  1,  3.  3,  17.  elision  einmal 
3,  14,  106  fianta.  die  häufige  betonung  der  dritten  silbe  (4:10) 
lässt  schliefsen  dass  in  diesem  worte  die  zweite  silbe  schon  weniger 
gewicht  hatte  als  in  den  anderen  participialen  bildungen;  es 
findet  Übergang  von  ia  zu  diphthongischen  ia  statt. 

-ann,  -enn,  -önn.  auch  der  flectierte  Infinitiv,  nament- 
lich der  dativ  bildet  oft  den  versschluss:  bldsanne  5,  23,  202. 
drinkanne  2,  14,24.  40.  5,  8,  56.  ezanne  5, 1 1, 33.  fehtanne  L  21. 
2,3,  55.  ßahanne  H  82.  gänganne  5,  6,  52.  rinanne  2,  15,7. 
wäsganm  2,  8,  28.  widarstäntanne  3,  26,  50.  wizanne  2,  14, 
76.  4,  11,  28.  5,  17,  5.  1,  17,  48.  büenne  2,  1,  26.  irrekenne 
5,  14,4.  nennenne  5,  17,  33.  rüarenne  5,  12,  37.  zellenne  3, 
23,  2.  5,  19,  13  =  43.  65.  minnonne  4,  13,  9.  sdlhonne  4,  35, 
20.  5,  4,  14.  steinonne  3,  22,  40.  23,  32.  5,  1,  12.  thiononne 
2,4,100.  /'m^'ewHe  3,  20,  124.  zerthör7^enne3,l,6'i.  drinkannes 
2,  14,  15.  fehtannes  1,  10,  5.  suimmannes  5,  13,  25.  hren- 
nennes  5,  23,  66.  fillennes  5,  23,  66.  weinonnes  5,  7,  21.  — 
im  innern  des  verses  erfolgt  elision:  wizanne  5,  17,  8.   trsüachenne 

2,  4,  6.  rüarenne  5,  12,  36.  wirkenne  5,  16,  35.  zellenne  5,  19, 
7.  4,  28,  18.  sorganne  5,  19,  2.  erhält  der  iof.  zwei  ictus,  so 
liegt  der  zweite   in  der  regel  auf  der  zweiten  silbe:    rüaffenms 

3,  11,  20.  krüzonnes  4,  1,  26.  tihtonnes  1,  1,  6.  weinonnes  4, 
18,  40.  rinnanne  2,  15,  7.  wizzanne  5,  6,  19.  erkennenne  2, 
9,  55;  im  dativ  einige  mal  auch  auf  der  dritten:  himidanne  H  66. 
zinbintanne  1,  27,  58.  zellenne  5,  1,  22.  döufene  1,  25,  6;  an 
der  letzten  stelle  schreibt  V,  wie  auch  sonst  noch  zuweilen  (Kelle 
2,  129  f)  einfaches  n.  unregelmäfsig  hat  diese  betonung  einmal 
auch  im  versausgang  statt:  1,  1,  75  sih  fianton  zirrettinne  (vgl, 
Sievers  Beiträge  4,  535). 

»  fianto7i  1,4,75? 
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-San;  wie  die  mit  -heit  gebildeten  Wörter  in  ihren  drei- 
silbigen formen  regelmäfsig  den  versaiisgang  behaupten,  so  pflegt 
dies  auch  mit  dem  zusammengesetzten  subst.  und  adj.  seltsdni 
der  fall  zu  sein,     subst.:  seltsani  1,  9,  34.  12,  8.  17,  15.  2,  12, 

4.  50.  3,  9,  4.  14,  2.  5,  8,  48.  12,  31.  17,  34.    seltsane  3,  6,  l\ 

5,  12,  17.  adj.:  seltsani  2,  3,  22.  4,  28,  15.  5,  12,  7.  13.  selt- 
sana  2,  12,  15.  5,  12,  2.  seltsanu  3,  1,  5.  2,  12.  seltsanaz  l, 
II,  1.  19,  20.  23,  175.  27,  30.  3,  6,  2.  seltsanes  4,  28,  6.  selt- 
sanen  3,  25,  8.  im  innern  des  verses  steht  das  subst.  einmal, 
seltsam  4,  3,  6,  mit  dem  ictus  auf  der  zweiten  silbe;  Öfter  das 
adjectivum:  seltsanen  3,  9,  2.  1,  2.  seltsana  3,  13,  44.  seltsam 
1,  17,  54.  nur  einmal  fällt  der  zweite  ictus  auf  die  dritte  silbe: 
4,  29,  36  thaz  seltsana  giwäti.     beispiele   für  die    elision  fehlen. 

-lieh  erweist  sich  weniger  kräftig,  obwol  an  der  länge  des 
i  noch  nicht  zu  zweifeln  ist.  die  adverbia  stehen  häufig  im  vers- 
ausgang:  bdldlkho  1,  27,  40.  4,  13,  21.  blidlicho  S  29.  2,  4,  64. 
drinlicho  1,  16,  10.  föUicho  2,  23,  6.  3,  22,  18.  geistlkho  2,  10, 
16.  14,  70.  5,  23,  203.  gnallkho  1,  1,  3.  13,  24.  4,  19,  55.  5, 
20,  13.  herlicho  1,  19,  8.  4,  19,  55.  krdftlicho  1,  23,  34.  2,  11, 
10.  4,  7,  42.  5,  4,  23.  lioblkho  L  52.  liublkho  4,  29,  35.  37,  18. 
snazlkho  4,  1,  18.  ebenso  das  substantivum  güaUkhi  1,  12,  23. 
28,  13.  2,  2,  33.  4,  83.  3,  18,  19.  4,  4,  46.  21,  27.  5,  4,  53.  9, 
47.  12,  45.  18,  8.  20,  82.  23,  44.  25,  93.  L  70.  güallkhe  3, 
15,  28;  und  einmal  auch  das  verbum  güallkhon  3,  18,  39.  selten 
die  adjectiva,  wie  das  ihre  syntactische  Stellung  erwarten  lässt: 
diurlkha  4,  29,  1.  kürzlkhaz  2,  21,  15.  krdftlkhe  5,  4,  49.  gi- 
h'impflkhu  2,  14,  60.  blidlkhen  3,  24,  80.  —  im  innern  des 
verses  fällt  der  zweite  ictus  beim  adv.  und  adj.  gewöhnlich  auf 
die  zweite  silbe:  bdldlkho  4,  17,  8.  drütlkho  2,  2,  36.  erlkho 
1,  8,  7.  föllkho  1,  2,  25.  geistlkho  2,  10,  20.  14,  68.  ginnd- 
licho  1,  2,  20.  krdftlicho  5,  4,  54.  liublicho  4,  37,  19.  icdr- 
licho  1,  24,  18.  2,  14,  4.  5,  15,  28.  adj.:  hörsglicha  5,  8,  10. 
Idnglicha  4,  15,  24.  siiazltcho  3,  22,  38.  liublicho  3,  23,  23. 
hönlicha  4,  1,43.  einlicher  4,  29,  19.  geistlichaz  1,  17,  68.  2, 
9,  16.  3,  7,77.  gilnstlichaz  1,  1,  22.  krdftlichaz  3,  17,  2.  skdlk- 
lichaz  3,  7,  59.  bildliches  2,  9,  10.  sudsliches  5,  12,  90.  krdft- 
lichan  4,  12,  27.  lodrlichu  4,  21,  32.  serlichen  3,  24,  9.  gindd- 
lichen  4,  18,  42.  5,  20,  59.  kürzlichen  2,  9,  74.  leidlichen  2,  23, 
24.  3,  17,  60.     nötlichen  L  25.     süorglichen  4,  7,  72.     wislichen 
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2,  3,  30.  zörnlichen  3,  24,  108.  geistlichen  3,  7,  4.  47.  giMgt- 
lichen  5,  23,  73.  wislichen  2,  3,  30.  getstlichun  4,  5,  1.  für 
die  betonung  der  dritten  silbe  bietet  das  adjectivum  nur  das  eine 
beispiel:  mit  süazlichen  gilmtiii  2,  14,98;  das  adverbium:  gi- 
sndslicho  hirüaren  4,  35,  27.  gisudslicho  bichnmen  4,  25,  30; 
ebenso  wol:  erlicho,  so  (so  P)  er  wölta  4,  4,  40.  an  einer  stelle 
gibt  die  hs.  V,  an  einer  anderen  V  und  P  der  silbe  lieh  den  accent: 

3,  17,  54  so  leidliche  (leidlicho  P)  nu  rüagtnn 
4,35,    1  baldlicho,  so  imo  zdm; 

in  dem  ersten  verse  tragen  wol  die  erste  und  dritte,  in  dem 
anderen  die  erste  und  zweite  einen  versictus.  (zweimal  erhebt 
sich  in  einem  zusammengesetzten  adjectivum  die  silbe  lieh  über 
die  minder  betonte  Stammsilbe: 

4,  5,  12  thero  nmmezlicha  hürdiri 
2,  8,  22  mit  götkundlichen  rdchon.) 

während  hiernach  adjectivum  und  adverbium  verhältnismäfsig  sehr 
selten  die  dritte  silbe  in  die  hebung  treten  lassen ,  findet  dies 
dreimal  bei  dem  subst.  güallichi  statt:  1,  15,  20.  2,  8,  55.  5,  25, 
101 ;  jedoch  ist  es  wol  nur  zufall  dass  die  betonung  der  zweiten 
silbe  nicht  vorkommt.  —  elision  ist  nur  für  die  adverbia  belegt: 
erlicho   1,  5,  13.  23,   13.     geistlicho  3,  7,  30.  46.     ginddlicho  4, 

25,  4.  in  zwei  fällen  trägt  dennoch  die  zweite  silbe  eine  hebung, 
falls  man  nicht  hiatus  und  betonung  der  dritten  annehmen  will: 

1,    6,  3  thiu  vnrtun  sia  erlicho  intfiang 

5,  16,  11  joh  sie  süazlicho  int  fiatig. 

-in.  für  diese  endung  gewährt  das  subst.  drühtin  die  zahl- 
reichsten belege ;  ich  habe  87  notiert,  59  für  den  genetiv,  28  für 
den  daliv.  1  im  reim  aber  erscheint  der  genetiv  nie,  der  be- 
quemere dativ  nur  an  folgenden  stellen:  1,  4,  46.  5,  36.  71.  6, 
9.  7,  5.  10,  20.  3,  10,  3.  4,  34,  10.  5,  15,  2.  16.  H  100;  also 
nur  elf  mal,  und  von  diesen  elf  stellen  entfallen  mehr  als  die 
hälfte  auf  das  erste  buch,  in  welchem  auch  sonst  Wörter  von  der 
form  -  ^  o  im  versausgang  stehen,  offenbar  hatte  das  wort  nicht 
mehr  die  volle  quantität  des  ^  bewahrt,  im  Innern  des  verses 
trägt  gewöhnlich  die  zweite  silbe  den  zweiten  ictus:  drühtines 
1,  2,  6.  5,  14.  41.  64.  7,  27.  9,  4.  11,  26.   14,  19.  16,  16.  20, 

26.  23,  6.  32.  24,  20.  2,  1,  8.  4,  49.  52.    7,  6.  11.  67.    11,  4. 

1  druhlines  1,1,40?  2,2,11?  23,20?   druhtine  3,18,39?  5,15,47? 
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14,  73.  23,  2.  3,  5,  17.  7,  19.  10,  15.  12,  24.  26.  14,  43.  19, 
31.  22,  46.  23,  1.  24,  86.  4,  1,  35.  3,  5.  12,  14.  18,36.  29,55. 
5,  6,  10.  7,  62.  12,  29.  52.  21,  1.  25,  15.  34.  H  45.  106.  116. 
diiihtine  1,  23,  14.  2,  1,  9.  3,  6,  50.  22,  57.  24,  50.  5,  12,  66. 
nicht  sellcD  aber  auch  die  dritte ;  diiihlines  1,  9,  5.  15,  4.  17,  2. 
2,  1.  7.  2,  38.  3,  63.  4,  76.  3,  12,  20.  4,  35,  22.  5,  12,  44.  23, 
94.  177.  drühtine  1,  4,  28.  2,  19,  96.  20,  3.  3,  14,  23.  4,  2,  12. 
16,  49.  5,  25,  90.     elision:  1,  3,  13.  2,  16,  24.  3,  5,  13.  10,  42. 

Auch  die  adjecliva  auf  -in  kommen  im  versende  nicht  vor. 
wie  das  suhst.  druhtin  haben  sie  gewühnUch  einen  ictus  aul'  der 
zweiten  silbe:  girstinn  3,  6,  8.  isine  1,  1,  70.  stehüna  3,  18, 
67.  5,  6,  35.  steminuH  2,  9,  11.  thürninan  4,  22,  21;  auf  der 
dritten:  scäfinen  2.23,9.    sleininiu  2,8,34.    thürnina  4,23,8. 

-avL  subslautiva  auf  -ari  stehen  im  reim:  fdrari  2,4,5. 
heilari  2,  14,  121.  fisgara  5,  13,  34.  tvizodspentare  5,8,36. 
ältare  2,  9,  80.  filiuwiari  3,  4,  3.  an  der  länge  des  vocales  a 
ist  in  diesen  versen  nicht  zu  zweifeln;  aber  im  Zusammenhang 
der  rede  galt  auch  noch  der  kurze  vocal,  daher  diese  worte  häußg 
im  Innern  des  verses  gebraucht  und  statt  des  a  auch  e,  i,  o  ge- 
schrieben wird,  meistens  fällt  der  accent  auf  die  zweite  silbe: 
gdrtari  5,  7,  46.  kiirkari  5,  20,  88.  leüiri  4,  16,  23.  skahan 
4,  22,  13.  zühtari  S  28.  scepheri  1,  5,  25.  älteres  1,  4,  22. 
kdrkare  2,  13,  39.  5,  20,  77.,  scdhere  4,  31,  28.  himrera  5,  21,  15. 
scdhero  2,  11,23.  driagero  2,23,7.  driagarin  2,21,9.  scüa- 
larin  3,  16,  9.  ictus  auf  der  dritten  silbe:  dltari  4,  33,  35. 
karkari  4,  13,  24.  scdheres  4,  22,  3.  elision:  bi'iachari  2,  3,  44. 
älteri  2,  9,  47.  spHiiri  1,  28,  16.  büachara  1,  17,  33.  scachara 
4,  27,  3.  zweimal  trägt  auch  in  diesem  fall  das  wort  einen  ictus 
auf  der  zweiten  silbe:  2,  8,  31  joh  sextari  (sextari  P)  iz  nennen. 
4,  31,  1  thero  scdhoro  (ih  sagen  thir)  ein.  —  zweifelhaft  ist  1,  20, 
23  noh  iz  ni  lesent  scribara  (scribara  P),  vgl.  Hügel  s.  40.  —  wie 
die  Wörter  auf  -an  wird  salteri  behandelt:  sdlteres  4,  28,  20. 
sdlteru  1,  5,  10. 

ost,  ist,  ust.  die  Superlative  i  stehen  nicht  selten  im 
reime:  bezista  1,  13,  10.  diurista  2,  15,  20.  eiisto  1,  3,  5. 
heizesta  2,  14,  10.  herosto  1,  27,  56.  hereston  3,  20,  57.  13,  7. 
4,  19,  23.     herosto  4,  19,  16.    heroston  2,  11,  36.  5,9,  30.  jün- 

»  heresten  5,3,  6.  11,42? 
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gistnn  1,  27,  7.  liobosta  1,  22,  43.  2,  11,  45.  wisostnn  I,  27,  7. 
zeizosto  1,  5,  16.  im  innern  des  verses  fällt  ein  zweiter  ictus 
gewöhnlich  auf  die  zweite  silbe:  diurostun  4,  35,  41.  eristo  4, 
28,  21.  ertsten  2,  4,  11.  eriston  3,  17,  40.  erista  1,  14,  21. 
heresteu  3,  14,  7.    heroston  3,  17,5.   jüngistnn  4,  7,  45.    liobosto 

2,  7,  25.     alliebesten  2,  13,  33.     liohtosta  4,  33,  10.    minnista  1, 

3,  9.  süazista  5,  23,  287.  ictus  auf  der  dritten  silbe:  eriston  2, 
5,  23.  heresten  2,  8,  37.  hereston  3,  25,  4.  Aeros^o  4,  12,  34. 
nahisto  4,  12,  31. 

Das  substantivum  angust  behauptet  in  der  rege!  das  versende: 
ängusti  1,  22,  24.  2,  4,  36.  3,  25,  1 1.  4,  26,  9.  5,  19,  24.  10,  20. 
30.23,84.144.  ängustin  1,12,21.  einmal  im  innern  mit  ictus 
auf  der  dritten:  dngnsti  3,  8,  9.  —  erniistin  steht  1,  22,  27  im 
reim,  4,  37,  30  ernusti  im  innern  des  verses  mit  ictus  auf  der 
zweiten  silbe.  —  thionost  begegnet  nur  einmal  im  reim:  thionostes 
5,  25,  16;  beliebter  ist  es  im  innern  des  verses,  die  qualität 
der  endung  -ost  also  nicht  ganz  zweifellos,  der  ictus  fällt  ein- 
mal auf  die  zweite  silbe  thionostes  4,  9,  15;  zweimal  auf  die  dritte 
thionostes  5,  25,  17.  thionestes  5,  7,  41  ;  zweimal  erfolgt  elision: 
thionostu  1,  8,  22.  13,  43. 

-isg^  gehört  gleichfalls  zu  den  schwächeren  endungeo,  die 
auch  im  substantivum  gern  mit  dem  platz  im  innern  des  verses 
vorlieb  nehmen,  im  reim  findet  sich  > mennisgoti  1,  3,  44.  3,  20, 
22.  5,  19,  11  =  19.  55.  63.  5,20,21;  ebenso  das  abstractum 
mennisgi  4,  29,  12  (Lachm.  s.  406).  im  innern  des  verses  fällt 
der  ictus  auf  die  zweite  silbe:  mennisgen  2,  4,  48.  7,  74.  12,  62. 
68.  3,  22,  27.  4,  7,  40.  2,  6,  27.     mennisgon  1,  1,  79.  2,  8,  52. 

3,  21,  12;  oder  auf  die  dritte:  mennisgon  2,  1,  30.  12,  77.  14, 
62.  122.  4,  2,  2.  27,  14.  37,  31.  5,  11,  48.  20,  8.  elision  ein- 
mal: mennisgo  5,  12,  46.  —  das  subst.  frönisgi  trägt  5,  7,  62 
den  ictus  auf  der  dritten  silbe.  —  die  adjectiva  auf  -isg  kommen 
im  versausgang  selten  vor:  frenkisgen  1,  3,  46.  im  innern  des 
verses  fällt  ein  ictus  gewöhnlich  auf  die  zweite  silbe:  frenkisge 
5,  8,  8.    frenkisga  1,  1,  114.  122.    frenkisgon  3,  7,  13.    frönisga 

4,  32,  2.  frönisgan  2,  8,  44.  frönisgen  3,  20,  22.  4,  1,  15.  frö- 
nisgon  5,  22,  10.  frönisgun  3,  17,  70.  20,  161.  5,  12,  51.  irdisgo 
3,  2,  37.  5,  23,  102.    irthisgen  2,  13,  20.  5,  20,  28.  23,  10.    kin- 

*  mennisgen  2,7,52?  ?nennisgon  4,19,41? 
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disgnn  1,  11,  37.  ictus  auf  der  dritten  silbe:  frenkisgon  1,  1,  34. 
46.126.  kriahhisgon  3,  i,  4.  frönisga  ö,  S,  4S.  eVis'wn :  irdisga 
2,  12,  57  ;  einmal  mit  einem  ictus  auf  der  zweiten  silbe:  4,  15,  11 
frönisgo  in  stät  thar. 

-  izz:  fisgizzi  5,  13,  1.    fisgizze  2,  7,  76,  beide  mal  im  vers- 

schluss. ich:  pörzkha  3,  A,  1 .    pörziche  3,22,5;  nicht  im 

versschluss. —  iz:  m»sen  3,22, 12  im  versschluss;  aheremmizen 
betont  immer  die  erste  und  dritte  silbe:  2,  14,  45.  1Ü2.  3,  14, 
116.  118.  19,  26.  24,  92.  4,  4,  34?.  —  5,  12,  96.  23,  109.  156. 
L  6.61.  S  17.  38;  im  versschluss  kommt  das  wort  nie  vor;  also 
war  die  zweite  silbe  jedesfalls  ganz  schwach  betont. 

Resultate. 

1.  aus  O.s  versbetonung  ergibt  sich  nicht  dass  die  länge 
der  Stammsilbe  einen  sprachlichen  nebenton  auf  der  folgenden 
silbe  bedingt,  der  grund  dafür,  dass  eine  minder  betonte  silbe, 
die  auf  eine  lange  Stammsilbe  folgt,  einen  versictus  tragen  kann, 
nicht  aber  eine  solche,  die  auf  eine  kurze  Stammsilbe  folgt,  liegt 
darin  dass  eine  lange  silbe  dem  mafs  eines  metrischen  tactes  ent- 
spricht, eine  kurze  aber  hinter  demselben  zurückbleibt  (vgl.  Hügel 
s.  7.    Trautmann  s.  15). 

2.  die  syntactischen  Verhältnisse  bringen  es  mit  sich  dass 
auf  ein  verbum  häufig  eine  unbetonte  silbe  folgt,  seltener  auf 
ein  substantivum  und  adverbinm,  noch  seltener  auf  ein  adjectivum. 
daraus  erklärt  sich  dass  dreisilbige  verbalformeu  oft  einen  zweiten 
ictus  auf  der  dritten  silbe  erhalten,  substanliva  und  adjectiva  öfters 
auf  der  zweiten  silbe.  für  einen  sprachlichen  nebeuton  ergibt 
sich  aus  dieser  versbetonung  nichts. 

3.  wenn  bei  gewissen  Substantiven,  adjecliven  uml  adverbien 
die  dritte  silbe  stets  oder  ungewöhnlich  oft  betont  ist,  so  ist  anzu- 
nehmen dass  die  zweite  durch  ihr  geringes  gewicht  in  der  spräche 
nicht  oder  wenig  geeignet  war,  einen  versictus  zu  erhalten, 
ersteres  gilt  für  die  adverbia  simbolon  und  emmizen,  letzleres  für 
die  substantiva  auf  -ida,  ferner  für  nackot,  ander,  auch  für  herero, 
fordoro,  in  anderer  weise  für  fiant  und  vielleicht  für  jungoro. 

Wenn  es  umgekehrt,  ohne  dass  syntactischcr  einOuss  nach- 
weisbar ist,  vermieden  wird,  die  zweite  silbe  unbetont  zu  lassen, 
so  ist  anzunehmen  dass  das  starke  gewicht  dieser  silbe  der  Stel- 
lung in  thesi  widerstrebte;  es  gilt  dies  namentlich  für  die 
endungen  -heit,  -im,  -niss,  -6t,  -ing,  -sdn,  -ent  -ont  -and,  -ettii 
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-onn  -ann ;  vgl,  Sievers  Beiträge  4,  533  f.     sie  werden  vorzugs- 
weise im  versende  gebraucht. 

In  anderen  zweisilbigen  eudungen  ist  ein  merklicher  unter- 
schied im  tongewicht  der  beiden  silben  aus  der  versbetonung 
nicht  nachzuweisen  (vgl.  Trautmann  s.  12  f);  hierher  gehören  die 
zweisilbigen  flexionsendungen,  auch  die  der  schwachen  praeterita, 
die  endungen  der  comparative  und  Superlative,  die  abieitungs- 
silben  auf  /,  r,  n,  g,  t  mit  vorhergehendem  kurzen  vocal,  die 
endung  -od  (g.  dp);  ihnen  schliefsen  sich  an  -ari  (äri),  -isg, 
-lieh,  -in,  namentlich  druhtin. 

4.  verhältnismäfsig  selten  hat  ein  dreisilbiges  wort  mit  langer 
Stammsilbe  nur  einen  ictus,  und  zwar  trägt  es  dann  stets,  ab- 
gesehen von  dem  adverbium  ofono  3,  16,  51,  den  ersten  versictus. 
es  liegt  nahe  für  diese  verse  schwebende  betonung  anzunehmen 
(Hijgel  s.  31),  wie  diese  einmal  durch  die  handschriftliche  be- 
zeichnung  angedeutet  zu  sein  scheint:  loaznmo  P  4,  31,  7.  wir 
wollen,  wie  gesagt,  diese  frage  hier  nicht  erörtern ;  bemerken  je- 
doch dass,  wenn  schwebende  betonung  anzunehmen  wäre,  diese 
gerade  bei  solchen  Wörtern  nicht  einträte,  wo  sie  am  natürlichsten 
erschiene,  dh.  bei  Wörtern  mit  schwerem  suffix,  das  durch  sein 
tongewicht  der  Stammsilbe  am  nächsten  kommt,  alle  die  Wörter, 
die  nur  einen  ictus  tragen,  sind  solche,  deren  zweite  silbe  ein 
geringes  tongewicht  hat,  zum  teil  geringer  als  die  dritte :  formen 
von  ander,  herero,  jungoro,  fordoro,  1  p.  pl.  auf  -mes,  praet.  der 
swv. ,  der  dat.  des  pron.  poss. ,  lerner  suaremo,  aller o ,  siechero, 
ofono,  engilon,  engila,  zuivolo,  heziron,  wnntoron,  akare,  ostoron, 
meistera,  eitere,  wuntoro,  fuatiri,  manodo. 

5.  wenn  ein  dreisilbiges  wort  mit  vocalischem  auslaut  vor 
einem  vocalisch  anlautenden  steht,  empfängt  es  sehr  selten  einen 
zweiten  ictus;  nur  in  folgenden  versen: 

L  19  thaz  hiwdnkota  er  sär 
1,    4,  20  mit  zinserti  in  henti 
1,    5,  10  mit  sdlteru  in  henti 

1,  6,    3  thiu  wii'tnn  sia  erlicho  intfiang 

2,  8,31  joh  sextari  iz  nennen  (P  sextari) 

4. 1 5,  11  frönisgo  iu  stdt  thar 

4,31,    1  thero  scdchoro  (ih  sagen  thir)  ein 

5. 16,  11  joh  sie  süazlicho  intfiang. 

es  soll   hier  nicht  untersucht  werden,   ob  in  diesen  versen  der 
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zweite  ictus  auf  die  dritte  silbe  fällt  und  dann  Hiatus  statifinder, 
oder  ob  der  zweite  ictus  auf  die  zweite  silbe  fällt  und  dann  elision 
eintritt  (für  letzteres  spricht  in  2,8,31  die  hs.  P):  uns  kommt 
es  auf  die  tatsache  an,  dass  0.,  der  so  überaus  häufig  den  letzten 
vocal  elidiert,  es  augenscheinlich  vermeidet,  in  diesem  falle  der 
zweiten  silbe  einen  ictus  zu  lassen ,  den  sie  sonst  doch  tragen 
kann,  ich  wüste  diese  erscheinung  nicht  anders  zu  erklären, 
als  dass  es  dem  dichter  unzulässig  erschien,  die  einsilbigen  voca- 
lisch  anlautenden  wortchen  gegenüber  einer  endsilbe  in  die  Senkung 
treten  zu  lassen,  verse  wie  frugeta  er  sa  sdre  finden  sich  sehr 
Oft,  dagegen  frdgeta  er  sdre  war  ihm  anslöfsig.  wenn  die  vor- 
getragene erklärung  sich  durch  eine  andere  nicht  ersetzen  lässt, 
so  würde  dieser  puuct  bei  der  bekannten  frage,  ob  die  letzte 
silbe  eines  zweisilbigen  Wortes  durch  den  ictus  über  ein  fol- 
gendes einsilbiges  erhoben  werden  darf,  gar  sehr  in  betracht  zu 
ziehen  sein. 

6.  dreisilbige  Wörter  mit  einer  schweren  zweiten  silbe, 
namentlich  substantiva,  braucht  0.  mit  entschiedener  Vorliebe  im 
versausgang.  im  inuern  des  verses  kommen  manche  gar  nicht, 
andere  selten  vor,  entweder  mit  der  betonung  /  i-  - ,  oder 
^  :^  -,  oder  mit  elidiertem  vocal  /  -  o,  nie  wie  im  versende 
mit  drei  ictus.  dass  diese  letztere  form  vermieden  wurde  mag 
sich  aus  der  neigung  zu  einem  gleichmäfsigen  Wechsel  von  bebung 
und  Senkung  erklären;  die  form  ^  -  h  konnte  ihm  ungefällig 
sein,  weil  sie  die  flexion  über  die  schwere  ableitung  erhob,  die 
form  1  }-  ^ ,  weil  er  das  suffix  nicht  durch  einen  ictus  über  das 
folgende  wort  erheben  wollte  (vgl.  5),  aber  dass  er  auch  die 
form  -^  ^  a  vermeidet,  scheint  auf  eine  positive  neigung  schliefsen 
zu  lassen,  er  liebte  es  diese  gewichtigen  Wörter,  in  denen  die 
schwere  der  endsilben  noch  zu  einer  Verstärkung  der  Stammsilbe 
führte,  in  der  pausa-stellung  voll  ausklingen  zu  lassen;  manche 
boten  aufserdem  willkommene  reime. 

Bonn  18.  8.  82.  W.  WILMA.NNS. 
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DAS  HELDENBUCH  AN  DER  ETSCH. 

Seit  den  mitteiliingen  DScIiünlierrs  im  ersten  bände  des 
Archivs  für  geschichte  und  allertumskunde  Tirols,  welche  auch 
in  der  Germ,  9,  381  ff  zum  abdrucke  gebracht  wurden,  sind  wir 
zwar  über  Hans  Ried  und  sein  werk,  die  sogenannte  Ambraser 
handschrift,  wolunterrichtet,  aber  immer  noch  mit  der  beschaffen- 
heit  seiner  vorläge,  des  Heldenbuches  an  der  Etsch,  unbe- 
kannt, denn  dieselbe  scheint  das  Schicksal  so  vieler  hss.  geteilt 
zu  haben  und  dem  Untergänge  anheimgefallen  zu  sein ,  ohne  dass 
das  eine  oder  andere  fragment  erhalten  geblieben  wäre.  vdHagen 
wollte  allerdings  in  dem  durch  prorector  Heffler  ihm  geschenkten 
pergamenlbruchslück  der  Nibelunge  not,  da  der  buchdeckel, 
welchem  es  aufgeklebt  gewesen,  in  die  Inngegend  wies,  einen 
rest  jenes  Heldenbuches  sehen,  und  andere  traten  seiner  an- 
nähme bei:  aber  sie  ist  durchaus  nicht  so  plausibel  und  unanfecht- 
bar als  mau  glaubt,  einerseits  die  datierung  dieses  bruchstückes 
(mitte  des  13  jhs.),  andererseits  die  von  Bartsch  Germ.  10,  42  ff 
an  der  Überlieferung  der  Kudrun  angestellten  beobachtungen, 
welche  ihn  zu  dem  resultate  führten,  HRied  habe  eine  spätestens 
dem  anfange  des  13  jhs.  angehörige  Kudrunhs.  benutzt,  regten 
mich  zu  der  Untersuchung  an,  ob  der  zollner  am  Eisack  nur  6ine 
hs.,  das  Heldenbuch  an  der  Etsch,  abzuschreiben  hatte,  oder  ob 
die  stücke  des  Ambraser  codex  aus  verschiedenen  mss.  zusammen- 
getragen sind. 

Zur  lösung  dieser  frage  verhilft  besonders  die  betrachtung 
der  von  dem  copisten  begangenen  lesefehler,  weil  wir  auf  diese 
weise  nicht  nur  über  den  in  seiner  jeweiligen  vorläge  herschen- 
den  lautstand,  sondern  auch  über  den  character  ihrer  schriftzüge 
belehrt  werden,  treten  im  allgemeinen  überall  die  gleichen  er- 
scheinungen  zu  tage,  so  sind  wir  berechtigt,  eine  einheitliche 
vorläge  anzusetzen,  wenn  nicht,  dann  ist  die  annähme  einer 
solchen  aufzugeben,  und  wir  müssen  uns  zu  dem  glauben  be- 
kennen, erst  kaiser  Maximilian  habe  die  Sammlung  der  gedichte 
anlegen  lassen,  den  bezeichneten  weg  hat  denn  auch  Bartsch 
hinsichtlich  der  Kudrun  eingeschlagen;  doch  liefs  ihn  vorgefasste 
meinung  manche  momente  übersehen ,  welche  offenbar  zu  Un- 
gunsten seines  ergebnisses  ins  gewicht  fallen,    für  meinen  zweck 
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habe  ich  aus  dem  mittleren  teile  der  samndung,  auf  yruud  dessen 
ihr  eigentlich  der  titel  Heldenbuch  zukommt,  Hiicroll',  Di.t- 
richs  flucht  und  Rabenschlacht,  aus  dem  vorhergehenden  und 
nachfolgenden  je  ein  stück,  Erec  und  die  erzählungen  Herrands 
von  VVildonie,  durchgesehen,  und  will  jetzt  die  in  diesen  partien 
begegnenden  Lesefehler  mit  den  von  Bartsch  aus  der  Kudrun  und 
den  Nibelungen  verzeichneten  zusammenstellen.  ^ 

Sein  Verzeichnis  der  lesefehler  beginnt  B.  mit  der  Verwechs- 
lung von  buchstaben.  'am  häufigsten  steht  r  für  n,  namentlich 
in  er  für  iu.'  den  gegebenen  belegen  ist  zu  vergleichen :  der 
statt  rfm  (=  Kudr.  1010,2.  1703,4)  Bit.  651.  13116,  Dil.  1626. 
2869.  3074.  7683,  Rschl.  595,  3,  wol  auch  855,  1 ;  ferner  Dil. 
4113  diser  statt  disiu,  6278  guter  statt  guotin,  llf)l  aller  statt 
elliu;  Rschl.  611,  4  teufelischer  statt  tievelUchiu,  1091,  6  grosser 
statt  gröziu  (=  Rudr.  54,  2.  1644,  1),  wozu  vielleicht  Bit.  339 
lioch   ir  in  grosser  wir  de   für  höhe  ir  groziu  w.  gestellt  werden 

*  Bartschs  Zeitbestimmung  der  Kudrunvorlage  stützt  sich  fast  aus- 
schliefslich  auf  die  Verwechslung  von  s  und  h  str.  1306,  1  gesahen  statt 
gesäzen,  wozu  aao.  s.  49  bemerkt  ist  'die  altertümliche  form  des  s  in  hss. 
des  12  jhs.  glich  einem  kleinen  deutschen  h  (vgl.  Germ.  8,274)  und  kommt 
nur  noch  am  anfange  des  13  jhs.  vor.'  dieser  satz  ist  nicht  richtig,  wie  aus 
folgenden  bemerkungen  hervorgeht,  die  ich  der  gute  des  hrn  prof.  Martin 
verdanke,  'das  einem  h  zum  verwechseln  ähnliche  z  ist  vielfach  erwähnt 
worden:  von  Grimm  Gramm.  1  ausg.  lxii,  Benecke  zu  Wigalois  xxxiv  (wo 
eine  abbildung  gegeben  ist),  Lachmann  zu  Nib.  959,  Hofi'mann  Fundgruben 
2,  139,  Vollmer  zu  Roths  Kl.  beitr.  iv  s.  153,  Bartsch  Untersuchungen  über 
das  Nibelungenlied  67,  KHildebrand  Zs.  16,  288.  Benecke  zu  Iwein  3129 
sagt  dass  diese  form  bis  zum  anfange  des  14jhs.  nicht  ungewöhnlich  war. 
sie  findet  sich  in  den  von  Barack  Germ.  25,  162  fT  veröffentlichten  Strafs- 
burger  bruchstücken  von  Wolframs  Willehalm,  aus  dieser  form  erklärt  sicli 
der  fehler  lez  für  leh  in  der  hs.D  Parz.  52,  12.  auch  ein  prediglbruchstQck 
in  Privatbesitz,  welches  ich  einmal  bei  August  Stöber  sah,  und  welches 
sonst  der  schrift  nach  um  1300  etwa  anzusetzen  war,  hatte  dii-se  form.' 
aber  selbst  in  dem  falle,  dass  Bartschs  behauptung  an  sich  haltbar  wäre, 
würde  ich  es  nicht  für  erlaubt  erachten,  auf  sie  eine  datierung  zu  basieren, 
ist  es  denn  wahrscheinlich  dass  der  Schreiber  der  vorläge  nur  an  dem 
einen  orte  diese  form  des  z  verwendet  habe?  und  wenn  er  es  öfters  lal, 
sollte  sich  HRied  nur  einmal  verlesen  haben?  es  bedarf  in  der  tat  blofs 
eines  einzigen  beispiels  für  die  Verwechslung  der  beiden  burhstaben  m 
einem  gedichte  derselben  hs.,  dessen  vorläge  unmöglich  so  früher  zeit  ent- 
stammen kann,  nämlich  in  Dfl.,  wo  A  v.  U;"8  hoch  für  zöch  bietet,  um 
die  haltlosigkeit  des  Schlusses  zu  erweisen :  andere  gegengründe  werde  ich 
gelegentlich  hervorheben. 

Z.  F.  D.  .\.    XXVII.     N.  F.  XV.  10 
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darf;  Er.  6232  langer  statt  langiu ,  (5912  reicher  statt  ikhin 
(==  Kudr.  184,  3).  mit  recht  nimmt  B.  die  Schreibung  ev  ==  iv, 
iu  für  die  vorläge  an,  aber  an  die  stelle  seiner  erklärung  'v  sieht 
namentlich  am  Schlüsse  einem  r  ähnlich'  wird  besser  eine  andere 
zu  setzen  sein,  es  ist  wahr,  «am  wortende  gleicht  in  hss.  von 
noch  höherem  alter  als  dem  angeblichen  der  Kudrunvorlage  einem 
r,  aber  nicht  so  sehr  dem  r  der  minuskel-  als  dem  der  urkunden- 
schrift,  um  mich  kurz  auszudrücken,  bei  minuskel  ist  ein  ver- 
lesen leichter  erklärlich,  wenn  man  annimmt  dass  v  oben  bei- 
nahe oder  ganz  geschlossen  war.  diese  form  tritt  jedoch  erst 
später  auf,  und  auch  erst  nach  dem  13  jh.  biegt  sich  r  unten 
so  weit  vor,  dass  es  mit  v  zu  verwechseln  ist  (zb.  Dfl.  8171  heute 
für  herre.  s.  auch  die  lesart  1009.  6297).  übrigens  merkt  B. 
selbst  einige  stellen  an,  wo  im  wortinnern  v  für  r  gelesen  wurde, 
und  im  wortanfange  geschah  es  zb.  Bit.  10313  reste  statt  veste, 
Er.  9041  rechten  statt  vehten.  die  österreichische  Schreibung  eu 
statt  m  weist  er  aufserdem  noch  aus  anderen  fehlem  nach,  und 
dasselbe  lässt  sich  auch  für  die  von  mir  untersuchten  dichtungen 
belegen,  ursprüngliches  iu  ergibt  sich  besonders  für  die  formen 
des  Personalpronomens,  so  7m  für  «m  (=Kudr.  1484, 4)  Bit.  13134, 
Dfl.  7873,  Rschl.  151,  2.  471,  6,  Er.  1237;  in  für  tu  Dfl.  398. 
7028.  7910,  HvWild.  lu  476;  im  für  iu  Dfl.  7522,  vergelte  ein 
knab  für  vergelte  iu  knabe  Er.  3595.     anderes  übergehe  ich. 

Von  consonanten  wurden  verlesen : 

b  und  h:  Bit.  1875  gestrackten  statt  gestabten,  Dfl.  450  er- 
herre  statt  e'rbcere,  3268  hetten  statt  betten,  6686  hat  statt  bat 
=  Er.  4942,  wo  6953  umgekehrt  pat  für  hat  (s.  Kudr.  1557,  1), 
6842  hab  statt  hdhen  wie  Er.  4180,  HvWild.  m  351  haben  statt 
hdhen  (=  Kudr.  202,  1.  228,  4.  229,  2.  737,  4);  Er.  3494  diebes 
&tali  dwehel ,  Alb6  geport  er  statt  gehörter,  4710  pant  statt  harit. 
dagegen  1028  hause  statt  buoze. 

d  und  h:  Bit.  2613  die  statt  hie,  umgekehrt  Dfl.  122,  wo 
andererseits  5145  der  statt  her  wie  Rschl.  476,  2.  Er.  7951  steht, 
dagegen  Bit.  7790  her  für  der. 

l  und  h:  Bit.  11544  laiit  statt  hant  (vgl.  Kudr.  1625,  3), 
Dfl.  650.  8427  liez  statt  hiez ,  2764  lan  statt  hdn,  7752  verlast 
statt  hast;  Er.  1566  behangen  statt  langen.  8939  harmlin  statt 
langen. 

n  und  h:     Bit.  12684  hie  statt  nie  wie  Er.  4529  (=  Kudr. 
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475,  2).     umgekehrt  nie  statt  hie  M.  866S;   Rschl.  59U,  4  nu 
statt  hie  {=  Kiidr.  828,  1). 

h  und  k:  Dfl.  7069  Äan  statt  kan  (=  Kudr.  538,  4.  1028,  1); 
Er.  2521  zehant  statt  bekant;  Er.  8100  e/Aaw;  statt  enhdnt. 

s  und  A:  Bit.  9452  sy  statt  Ä?e;  Rsclil.  307,  5  sere  statt 
here;  Er.  5443  verholt  statt  versolt, 

n  und  r:  in  der  vertauschung  von  ror  und  von,  wo  indes 
mehr  der  verschiedene  Sprachgebrauch  in  anschlag  kommt:  zb. 
Bit.  3608.  3610.  6024.  8319.  8709  uö.,  Dfl.  5441.  8156.  9520, 
Rschl.  2,  1.  92,  2.  266,  6.  332,  4.  446,  6. 

s  und  r:  des  statt  der  Dfl.  4823,  Rschl.  284,  0  (=  Kudr. 
94,  2.  1096,  3);  HvWild.  iv  158  maus  statt  innre. 

z  und  r:  ,er  statt  ez  (=  Kudr.  315,  2.  491,  1)  Bit.  394. 
2172.  9160,  Dfl.  652.  3342,  Rschl.  876,  3,  Er.  7419.  umgekehrt 
es  (ez)  statt  er  Bit.  507.  576.  2274,  s.  1601,  Er.  9594,  HvWild. 
I  47.  48;  lannger  statt  langez  Bit.  859;  more  statt  mnze  ib.  7040; 
nickte  statt  zuhte  Rschl.  395,  6,  s.  656,  3;  der  statt  daz  Er.  7543. 
aufser  in  er  ist  i-  noch  öfters  als  z  gelesen,  wie  Bit.  3029  ze 
den  statt  reden,  Dfl.  937  niüesse  statt  enirre,  3093.  6599.  7333 
es  statt  ir,  8964  rfes  statt  der,  1758.  8011  rfas  statt  dar  =  Er. 
6012,  wo  zb.  2894  noch  daz  statt  der  steht.  B.  notiert  aus  der 
Kudrun  nur  stellen,  wo  z  mit  r  verwechselt  wurde,  bemerkt  aber 
gleichwol  dazu  'die  form  des  schluss-r  sieht  in  hss.  einem  z  oft 
nicht  unähnlich',  was  sich  indes  schwerlich  in  hss.  aus  dem 
anfange  des  13  jhs.  wird  nachweisen  lassen,  dagegen  sehen  die 
beiden  buchstaben  in  solchen  des  14  jhs.  sich  sehr  ähnlich,  um! 
wenn  sich  derartige  lesefehler  in  einer  copie  vorfinden,  so  kann 
man  schon  ungefähr  den  terminus  post  quem  für  deren  vorläge 
bestimmen:  sie  gehört  dann  frühestens  dem  ende  des  13  jhs.  an. 
um  die  parallele  hinsichtlich  der  fehler  vollständig  durclizulilhren, 
mögen  noch  fälle  von  Verwechslung  zweier  anderer  buchslaben 
verzeichnet  werden,  nämlich: 

t  und  /•  Bit.  1830  7nit  statt  in  ir  (=  Er.  3972 1,  9459. 
11918.  12591  (=  Er.  3592)  init  statt  mir,  3513  beraitet  statt 
bereite  er,  6179  wellet  statt  welle  er,  6694  tote  statt  röte,  8492 
türen  statt  rüeren,  10442  weit  statt  wir,  11055  herre  statt  hete; 
Dfl.  8171  heute  statt  herre;  Rschl.  179,  5  gewurde  statt  gewune(?}; 
Er.  6021  warte  statt  wccre,  7571  lautende  statt  Laurente,  8831 
zeit  statt  zir.     umgekehrt   t  als  r   gelesen:    Bit.  3720..  0910  er 
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statt  et,  6145.  7314.  8875  mir  statt  mit,  9242  rotwunl  statt  töt- 
wunt;  Dfl.  3273  emphäret  statt  eMphettet ,  3274  geperet  statt  ge- 
bettet, 6574  in  irem  statt  »i?Y,  9793  ir  statt  ef;  Rschl.  703,  4 
verre  statt  werte;  Er.  4881  werre  statt  wer^e;  HvWild.  iii  493  gar 
statt  flia^ 

f  und  s:  Bit.  3364  tüa?  /jwd  ot  statt  «ms  unnot;  Rschl. 
785,  2  eytligen  statt  eislichen,  dabei  kommt  aber  vielleicht  etwas 
anderes  ins  spiel. 

Den  anderen  von  B.  noch  erwähnten  bemerkenswerten  und 
öfter  widerkehrenden  fällen  von  Schreibfehlern  schliefsen  sich  an 
vnd  statt  vil  Dfl.  6265  (-=  Kudr.  41,3),  vgl.  auch  Bit.  7306  vil 
fro  statt  nnfrö ,  8848  vil  gerne  statt  nngerne,  Dfl.  8049  vil  der 
statt  ander  und  6490  eylen  statt  e/Zen;  vnd  statt  nw  (=  Kudr. 
965,4)  Rschl.  152,6;  Er.  13.  5152.  7027.  8059.8422.8508; 
vnd  bezwungen  statt  unbetwungen  Bit.  5261,  vnd  lange  statt  im- 
lange  Rschl.  112,6,  ungeriten  slall  nü  geriten  Er.  1082;  nu  statt 
und  Bit.  862;  Dfl.  4018.  zur  erklärung  dient  die  abkürzung  uii 
=  und.  vnd  statt  ican  Bit.  679.  6499.  10951.  11012;  Er.  5894. 
kaum  ist  hierbei  mit  B.  an  die  abbreviatur  wn  und  vn  zu  denken, 
schon  weil  auch  und  für  vant  vorkommt,  es  ist  einfach  der 
blick  des  abschreibers  über  a  hinweggeglitten,  wie  das  bei  buch- 
staben  im  Innern  des  Wortes  nicht  selten  geschieht  und  leicht 
möghch  ist,  wenn  die  vorläge  nicht  vor  sondern  neben  dem 
schreibenden  sich  befindet,  im  statt  nü  (=  Kudr.  350,  3)  Bit. 
9503.  12230;  Er.  6210,  umgekehrt  nu  für  im  Bit.  5491;  Er. 
4666.  7892.  vnns  statt  ims  (=  Kudr.  375,  2.  637,  4)  Er.  6182. 
aufser  in  diesen  worten  ist  i  noch  zum  öfteren  verlesen,  wie  Nu 
statt  Mir  Rschl,  183,  1  (vgl.  mir  statt  im  Kudr.  210,  2),  mer  (me) 
statt  nie  Dfl.  5195;  Er.  2598 ;  HvWild.  ni  246,  umgekehrt  Er.  8328. 
meiner  statt  immer  Dfl.  7796,  nymmer  statt  miner  Rschl.  26,  5, 
statt  in  miner  Dfl.  7004.  nun  statt  min  Bit.  3824,  daselbst  8487 
uö.  hanndt  statt  hämit,  8692  zynnr  statt  zimier,  10436  euch  statt 
mich,  11551  ynfel  slSiti  niftel.  Dfl.  6206  nider  slHlt  inder,  3147. 
6124  reymen  statt  rennen,  7195  Scheminungen  stall  Schemmingen  ua. 
mit  statt  in  (=  Kudr.  654,  2.  726,  1.  1352,  3)  findet  sich  Bit.  1378, 
doch  scheint  es  mir  bedenklich  mit  B.  ein  abgekürztes  m  =  mit 
anzusetzen. 

daz  statt  dö  begegnet  Bit.  738.  2869.  10970;  Rschl.  444,  6; 
Er.  9137;  auch  wird  daz  mit  (irf  und  umgekehrt  verwechselt,    die 
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statt  dö  (Kudr.  174,  1.  724,  1.  1282,  1)  steht  Bit.  6852;  Dil.  1072. 
5556;  Rschl.  394,  6.  847,  2;  Er.  524.  953.  9475.  B.  sucht  die 
Schreibung  du  ==  dm  für  die  Kudrunvorlage  \vahrsch<,'inlich  zu 
machen,  und  dieselbe  müsten  wir  an  den  von  mir  angezogenen 
stellen,  wo  keine  andere  erklärung  möglich  ist,  annehmen,  dal'ür 
zeugt  vielleicht  auch  Dfl.  5102  thu  l'ür  dö,  wie  für  die  Schreibung 
dü  =  diu  Dfl.  8777;  HvVVild.  iv  89  du  statt  diu,  Rschl.  172,  5 
icann  du  statt  von  diu,  doch  ist  hierbei  im  hinblick  auf  anilere 
lesefehler  einige  vorsieht  zu  empfehlen,  vgl.  noch  Dfl.  0165 
rubig  für  riuwic.  die  Verwechslung  von  rewe  und  rouwe  Kudr. 
287,  3  und  reiven  und  rouwen  936,  1  deutet  auf  ruwen,  wie  ja 
häufig  in  handschriften  übergeschriebenes  0  weg  blieb,  auf  diese 
weise  konnte  auch  huote  Kudr.  231,  1  als  Hute  gelesen  werden.  — 
umgekehrt  wie  Kudr.  10,  1.  1476,  2  steht  ir  für  ie  Bit.  1836 
(mir  statt  sioie  9002);  dagegen  Er.  8103  die  statt  dir,  5601  schein 
statt  schrm.  frombde  für  friunde  findet  sich  Er.  2682  und  so  muss 
Kudr.  313,  3.  1213,3  freunde  gerade  nicht  aus  fremide  verlesen 
sein ,  sodass  diese  form  für  fremde  der  vorläge  notwendig  zu- 
käme;  ./re?7nde  für  freude  1  (=  Kudr.  314,  3.  550,  4.  707,  2)  bietet 
unsere  hs.  Rschl.  135,  1,  freunthaffter  für  freudehafter  Bit.  5242. 
Nehmen  wir  noch  hinzu  dass  lesarten  wie  waychent  für  un- 
künde  Bit.  3680,  rechte  für  recke  Dfl.  2919.  4484.  4878.  5515. 
6298,  Diettrichen  für  die  recken  8195,  nahent  für  nacket  Rschl. 
866,  6,  die  erden  sich  für  dö  er  den  sie  847,  2,  sicher  für  geke'rt 
Er.  7301  den  gebrauch  von  ch  statt  c,  k  beweisen,  so  wird  man 
sich  kaum  der  Überzeugung  verschliefsen  können  dass  die  von 
mir  verglichenen  gedichte  auf  einer  vorläge  basieren,  die  io  vo- 
calismus,  consouantismus  und  nicht  minder  in  graphischer 
beziehung  den  gleichen  character  trug,  wie  ihn  C.  für  jene  tier 
Kudrun  nachwies,  und  zwar  leitet  die  gesaramtbetraclitung  auf 
die  erste  hälfte  des  14  jhs.  dazu  stimmen  noch  andere 
aus    lesefehlern    sich    ergebende    buchstabenformen,     auf  grund 

'  wenn  B.  s.  49  sagt:  'gefolgert  werden  muss  die  altnlümliflir 
Schreibung  frowede  statt  fröude  aus  1352,  2,  wo  die  lis.  Iial  was  er  da 
schöner  fraiven  schied  statt  waz  er  da  schwner  frouwen  vun  ir  /'roweden 
schief,  so  lässt  sich  dagegen  einwenden  dass  ebenso  gut  der  abschrfil>fr 
auf  frovden,  Mas  frowen  graphisch  sehr  nahe  kommt,  ühergosprungen  ■^e\n 
kann,  so  ist  auch  Er.  6449  frevde  (in  der  vorläge  wol  Irnvde)  in  fruum 
verlesen. 
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dessen  ist  man  wol  berechtigt,  so  lange  die  durchsieht  der 
übrigen  in  der  Ambraser  hs.  enthaltenen  stücke  nicht  zu  anderen 
resultaten  führt,  anzunehmen  dass  das  Heldenbuch  an  der  Etsch 
wesentlich  desselben  inhalts  wie  die  von  HRied  angefertigte  hs. 
war,  was  aufserdem  noch  durch  den  Wortlaut  von  Maximilians 
schreiben  und  durch  die  gruppier ung  der  dichtungen  unter- 
stützt wird,  dem  einfachen  kanzleischreiber  darf  man  dieselbe 
kaum  zutrauen,  und  wenn  er  unter  leitung  eines  mannes,  der 
dafür  Verständnis  hatte,  arbeitete,  so  müsten  notwendig  alle  hss., 
welche  copiert  werden  sollten,  vorher  zu  geböte  gestanden  haben, 
immerhin  wäre  es  in  dem  falle,  wenn  die  gedichte  dem  ab- 
schreiber  separat  vorlagen,  auch  auffallender  dass  von  den  ver- 
schiedenen hss.  bis  jetzt  nicht  ein  einziges  blatt  aufgefunden 
wurde,  der  vollständige  Untergang  eines  ms.  ist  leichter  er- 
klärlich. 

Gutidaun ,  august  82.  OSWALD  ZINGERLE. 


WENZELEN. 

Es  ist  keiner  der  schlechtesten  beweise  für  das  grundlos  be- 
strittene Vorhandensein  von  Schriftsprachen  im  ma.,  dass  in  den 
Zeiten  des  Verfalles  der  litteratur  fast  plötzlich  eine  fülle  neuer 
constructionen ,  formen  und  Wörter  sich  einstellt,  in  ihnen  er- 
kennen wir  die  producte  der  lebendigen  entwickelung,  welche  sich 
in  der  Volkssprache  stetig  vollzog,  aber  auf  die  in  engeren  grenzen 
sich  bewegende  Schriftsprache  ohne  einfluss  blieb,  es  wäre  darum 
verkehrt,  den  in  jüngeren  deutschen  dialecten  zb.  hervortretenden 
Wortvorrat  in  allen  fällen  auf  altgerm.  oder  gar  arische  formen 
zurückführen  zu  wollen;  denn  manches  ist  ohne  zweifei  erst  in 
jüngeren  perioden  unter  anlehnung  an  das  vorhandene  neu  ge- 
schaffen worden,  besonders  die  fähigkeil,  nuancen  des  verbal- 
begriffs  durch  formveränderuug  anzudeuten ,  scheint  sehr  lange 
bestanden  zu  haben,  und  eine  erschöpfende  beobachtung  des  ein- 
schlägigen materials  dürfte  auch  für  die  erkenntnis  älterer  sprach- 
bildung  förderlich  sein,  am  einfachsten  werden  verbalnuancen  durch 
die  unter  dem  namen  der  frequentativa  bekannten  Wörter  ausge- 
drückt; man  darf  einen  beweis  für  das  jüngere  alter  vieler  der- 
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selben  darin  erblicken,  dass  das  nl.,  welches  sich  im  ausgehenden 
ma.  und  im  anfange  der  neueren  zeit  sehr  enge  an  die  Volkssprache 
anlehnte,  besonders  reich  daran  ist.  die  menge  dieser  frequenta- 
tiva  lernt  man  leicht  kennen  aus  der  vortrefflichen,  bei  uns  nicht 
nach  gebühr  bekannt  gewordenen  Sammlung  von  Ade.Iager. '  der 
durch  zahlreiche  arbeiten  um  das  Studium  des  nl.  hochverdiente 
gelehrte  stellt  darin  die  bildungen  auf  -elen,  -eren,  dann  die  auf 
-neu,  -eilten,  -gten,  -ften  und  -igen  zusammen,  und  im  anhange 
fügt  sein  söhn  noch  die  vom  vater  behandelten  'scheinbaren  fre- 
quentativa'  hinzu,  können  wir  auch  nicht  überall  mit  de  Jagers 
ansichten  übereinstimmen,  so  verdient  doch  der  unermüdliche  eifer 
unsere  unbedingte  anerkennung,  mit  welchem  er  aus  der  um- 
fangreichen litteratur  das  material  gesammelt  und  die  geschichte 
der  Wörter  verfolgt  hat. 

Die  bildung  der  frequentativa  auf -eren  und  -elen  ist  an  sich 
sehr  klar,  aber  gerade  dieser  umstand  scheint  dem  richtigen  Ver- 
ständnisse eines  Wortes,  nämlich  des  verbums  wentelen,  hinderlich 
gewesen  zu  sein,  in  so  fern  als  man  eine  dort  vor  sich  gegangene 
lautdifferenzierung  übersah,  meines  wissens  ist  dasselbe  nirgends, 
auch  bei  de  Jager  nicht,  richtig  erklärt,  wentelen  (se  volvere) 
ist  bereits  im  mnl.  ganz  geläufig,  im  Reinaert  bewegt  sich  der 
verwundete  bär,  da  er  seine  füfse  nicht  gebrauchen  kann,  fort, 
indem  er  abwechselnd  over  sinen  staert  rutscht  und  wentelt  (975. 
981).  wegen  sonstiger  citate  aus  dem  nl.,  wo  das  wort  noch 
heute,  transitiv  und  reflexiv,  ganz  gewöhnlich  ist,  verweise  ich 
auf  de  Jager  i  883  fl".  neben  wentelen  hat  das  mnl.  uüd  ältere 
nnl.  auch  wintelen  mit  einem  vor  nasalverbindungen  nicht  seltenen 
lautwandel.  hier  kann  auf  die  einführung  des  i  allerdings  noch 
ein  anderes  moment  von  einfluss  gewesen  sein,  nämlich  die  an- 
lehnuug  an  winden,  wentelen  und  wyntelen  hat  auch  der  Teu- 
thonista,  daneben  eine  verschobene  form  wentzekn,  und  auch  in 
den  deutschen  dialecten  am  Nieder-  und  Mittelrhein  ist  irenzelen 
noch  heute  geläufig,  im  nd.  stimmt  wentelen  ilberein.  die  nl. 
Wörterbücher  fassen  das  wort  als  frequentativ  zu  wende»,  wobei 
das  (nach  ausweis  des  verschobenen  icenzelen]  germ.  t  unerklärl 
bleibt,  wentelen  ist  vielmehr,  wie  die  bedeulung  über  allen  zweifei 
erhebt,  frequentativ  zu  weltaji,  walt  oder  zu  weltan  (*waltjan).  niii 

'  Woordenboek  der  frequentatieven  in  het  nederlandscli  door  drAdeJager. 
zwei  teile  und  anhang.    Gouda  1875.  1878. 
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differenzierung  des  ersten  /  zu  n.  das  nwvl.  subst.  wentel  (de  Bo 
1390)  kann  aus  dem  verbum  abgeleitet  sein :  diese  bildungsvveise 
begegnet  im  nl.  häufig,  aber  die  anlehnung  des  verbums  au 
wenden  und  winden  ist  nicht  erst  neuen  datums;  nur  durch 
sie  erklärt  sich  Kilians  Schreibung  wendtelen  und  windtelen.  in 
der  tat  fliefsen  im  nl.  die  beiden  Wörter  wendelen  und  wentelen 
in  einander,  wie  man  aus  den  beispielen  bei  de  Jager  und  im 
Woordenboek  der  nl.  taal  unter  omwentelen,  am  besten  aus 
icenteltrap  für  wendeltrap  ersehen  kann,  für  meine  ansieht  lässt 
sich  vielleicht  auch  wantelen  anführen,  welches  de  Jager  i  867 
verzeichnet;  es  kann  ebenso  zu  walten  gehören,  wie  wentelen  zu 
weiten,  und  würde  beweisen  dass  die  differenzierung  alt  ist,  dass 
sie  eintrat,  ehe  die  gruppe  alt  zu  out  übergegangen  war.  in 
derselben  bedeutung  wie  wentelen  ist  auf  nl.  gebiete  und  auf 
anderen  auch  weiteren  gebräuchlich  (de  Jager  ii  713).  dies  braucht 
nicht  einmal  eine  parallelbildung  zu  *weltelen  zu  sein,  sondern 
kann  eine  andere  art  der  differenzierung  darstellen,  wie  wantelen 
zu  wentelen,  so  würde  sich  das  gleichfalls  vorkommende  loouteren 
(aus  Walteren)  zu  weiteren  verhalten,  i 

'  Eneide  6941  hat  die  hs.  E  die  3  plur.  praet.  rvaltzerten  und  Veldeke 
selbst  dürfte  hier  wol  die  frequentativform  gebraucht  haben. 

Aachen,  27  august  1882.  JOHANNES  FRANCK. 


ZU  WOLFRAM. 

Gügerel,  das  im  Parz.  145,  20  vorkommt,  aufserdem  im 
Wigamur  3736,  und  schon  vor  Wolfram  im  Lanzelet  646.  4438 
(guldhi  was  sin  gügerel,  ein  boum  mit  löubern  niht  ze  breit)  und 
im  Reinhart  1337,  ist  in  seiner  bedeutung  'kopfschmuck  des 
pferdes',  im  Reinh.  'kopfschmuck  des  leoparden'  klar  genug,  aber 
der  Ursprung  des  wortes  ist,  so  viel  ich  weifs,  noch  nicht  er- 
mittelt, schon  die  endsilbe,  im  reim  auf  snel,  zeigt  romanischen 
Ursprung,  darauf  führen  auch  die  ersten  silben ,  nur  dass  sie 
die  fremden  laute  nach  deutscher  art  umgestalten,  güg  kann  frz. 
C05  widergeben :  y%\.  gollier  für  collier  und  gunterfeit  für  contre- 
fait.  coquerel  könnte  ursprünglich  heifsen  'hahnenkamm',  woraus 
sich   die   Übertragung   auf  einen   pferdeschmuck,   seien    es  nun 
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federn  oder,  wie  im  Lauzelet,  ein  mit  blättern  sich  doldenartig 
ausbreitender  bäum,  leicht  verstehen  liefse.  ühnlich  ist  die  be- 
griffsentwickelung  von  cocarde.  nur  lässt  sich  weder  al'r.  noch 
in  d€n  französischen  dialecten  diese  bedeutung  nachweisen,  vv«'nn 
auch  andere,  ebenfalls  von  jenem  grundbegriPf  abgeleitete,  co- 
qnerelles  sind  'grüne  haselnüsse,  je  drei  an  einem  stiele.'  bei 
Godefroy  Dict.  de  l'ancienne  langue  francaise  (Paris  1882)  wird 
cocerel  durch  revendeur ,  cocherel  durch  marchand  de  coqs  wider- 
gegeben, wobei  das  zweite  wort  wenigstens  die  ableituug  von  coq 
zeigt,  allerdings  teilt  mir  ATobler  gütigst  mit  dass  das  ver- 
mutete afr.  coqnerel  wie  nfr.  coquereau  und  coquerelle  zu  coque 
'muschel'  gehören  müste;  afr.  begegne  auch  coquille  als  bezeicli- 
nung  einer  kopfbedeckung  für  weiber  (nicht  bei  Godefroy,  aber 
Jehan  de  Cond6  ii  218).  auch  an  afr.  cogole  (cucnlla)  lasse  sich 
denken ,  von  dem  man  cogolel  und  durch  dissimilation  coquerel 
bilden  konnte. 

Ekub  Wilh.  197,11.  316,  7  'zeit'  ist,  wie  bereits  ASchuIlz 
Höf.  leben  2,  219  bemerkte,  afr.  ancuhe,  öfters  in  der  Chanson 
d' Aleschans  erscheinend ,  bei  Jonckbloet  4335  und  sonst,  zu 
gründe  liegt  lat.  excubiae.  die  widergabe  des  frz.  au  durch 
deutsches  e  findet  sich  ebenso  in  Gnilläm  ehknrneiz  =  Guülaume 
au  court  nez. 

Die  übrigen  ebenso  nur  im  Willehalra  vorkommenden  aus- 
drücke für  zeit,  tulant,  preymernn,  sind  noch  immer  rätselhaft, 
ersteres  mag  in  Verbindung  stehen  mit  frz.  haaut  Jonckbl.  4334; 
letzteres  aus  einem  misverständnis  stammen,  indem  frz.  premerain 
irgendwie  unserem  dichter  so  begegnete,  dass  er  es  als  'zeit' 
auffasste. 

Solche  misverständnisse  sind  bekanntlich  schon  mehrfach  bei 
Wolfram  nachgewiesen;  namentlich  verdanken  ihnen  mehrere  seiner 
eigennamen  ihren  Ursprung,  ein  noch  nicht  bemerkter  fall  findet 
sich  W^illeh.  369,  1  vo7i  Bailie  Sinaguon.  hier  liegt  zu  gründe 
Jonckbl.  5342  Sijnagon  —  Cil  ot  Guülaume  meint  jor  en  sa  baillie 
'in  seinem  gewahrsam'  Dedanz  Palerne. 

Von  einem  anderen,  vielbesprochenen  orlsnamen,  \yildenberc 
Parz.  230,  13  sagt  Schade  Altd.  vvb.  mit  recht,  es  sei  ein  'name 
verschiedener  bürgen.'  MHaupt  bei  Beiger  s.  275  citiert  Mon. 
ßoica  16,  219.  hier  ist  durch  eine  Urkunde  von  1454  ein  schloss 
W.  in  der  nähe  von  Schweinbach,  bei  Abensberg  südlich  von  der 
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Donau,  erwiesen,  näher  der  heimat  Wolframs  liegt  W,,  ein  alter 
riltersilz  der  marschälle  von  Ebnet,  im  bambergischen  amt  Burg- 
kunstadt,  bei  Lichtenfels,  halbwegs  in  der  richtung  auf  Cronach. 
andere  Wildenberg  kennt  die  Bavaria  v  3  (München  1868)  bei 
Schongau,  Passau,  Lindau,  auf  jeden  fall  braucht  man  nicht  zu 
dem  durch  die  form  unterschiedenen  Ortsnamen  Wildenhergen  zu 
greifen ,  welcher  ebenfalls  verschiedentlich  vorkommt,  für  ein 
Wildenbergen  bei  Ansbach  wird  als  heutiger  name  Wehlenberg 
angegeben,  den  ich  doch  auf  keiner  karte  und  in  keinem  topo- 
graphischen handbuch  gefunden  habe. 

E.  MARTIN. 


VELDEKES  SERVATIUS. 

MÜNCHNER  FRAGMENT. 

Kürzlich  löste  ich  von  einem  der  Staatsbibliothek  gehörenden 
gedruckten  buche,  welches  auf  seinem  deckel  von  einer  hand  des 
15/6  jhs.  den  vermerk  Johannes  Poltz  ex  Nürenperga  trug  (es 
ist  inzwischen  als  doublette  verkauft),  zwei  unmittelbar  an  ein- 
ander 'passende  pergamentstreifen  mit  schrift  ans  dem  ende  des 
12  jhs.  ab.  mit  Steinmeyers  hilfe  ergab  sich  dass  sie  dem  Vel- 
dekeschen  Servatius  atigehörten  und  die  vv.  n  2064  —  2117  der 
ausgäbe  von  Bormans  enthielten,  beide  streifen  sind  je  4  cm. 
breit,  der  äufsere  14,  der  innere  15,5  cw.  hoch;  in  folge  dessen 
fehlen  auf  der  Vorderseite  die  anfange,  auf  der  rückseite  die  enden 
der  Zeilen,  offenbar  wurde,  wie  sich  leicht  durch  berechnung  der 
fehlenden  buchstaben  ermitteln  lässt,  ein  quartblatt  von  ca.  13  cm. 
breite  und  16  cm.  höhe  in  3  läfigsstreifen  zerschnitten,  von  denen, 
wie  gesagt,  noch  der  mittlere  und  der  äufsere  erhalten  sind,  in- 
dem ich  im  folgenden  den  inhalt  beider  streifen  diplomatisch  getreu 
abdrucken  lasse,  den  Bormansschen  text  aber  der  leichteren  Orien- 
tierung wegen  am  fufse  der  Seiten  mitteile,  bemerke  ich  über  das 
fragment  noch  folgendes :  die  einzelnen  verse  sind  nicht  abgesetzt, 
sondern  durch  puncte  von  einander  getrennt;  zum  teil  beginnen 
sie  mit  grofsen  buchstaben,  welche  wie  die  sonst  vorkommenden 
majuskeln  rot  verziert  sind,  in  den  fällen,  wo  vers-  und  zeilen- 
anfang  sich  decken,  ist  der  grofse  anfangsbuchstabe  (auf  der  rück- 
seite) vorgerückt,    die  formen  des  eigennamen  Servatius  erscheinen 
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stets  (anfser  rückseite  z.  10)  durch  rote  striche  darüber  und  damnter 
hervorgehoben.* 

l*  mis  dem  neuen  bvuchstücke  ergibt  sich  vor  allem  die  tatsache, 
dass  die  einzige  vollsländige  hs.  des  Servatius  auslassungen  und  willkür- 
liche änderungen  erfahren  hat.  denn  nach  v.  2078  fehlt  ihr  ein  reimpar  : 
Rike  ende  gude  Bit  (dann  muss  irgend  ein  adjecliv  gestanden  haben) 
müde;  V.  20S7  hat  sie  unter  Ungleichung  an  v.  20S0  entstellt;  in  den 
vv.  2103.  4  Sente  Seruases  gebeines,  des  heileges  ende  des  reines  hat  sie 
den  partitiven  ge?ietiv  fortgeschafft  und  die  zweite  zeile  anders  gewendet, 
auch  abweichungen  in  geringfügigeren  dingen  mangeln  nicht.     St.] 


Vorderseite:    ge  biscope  teuore. 

de  te  patrone.    des  had 

lone.    Dal  hene  dekke 

dar  siner  helpe  gerede. 
5    wale  beuouden.    te  ue 

r  stunde.    Dahe  in  grote 

s.  daheme  erloste  sente 

as.    Dat  weste  der  keiser 

war.    du  stigtedeher  te 
10   e  selue  keiser  henric. 

1  biscope]  p  zu7n  klei?ieren,  e  zum  gröfseren  teile  zerstört ;  vielleicht 
hat   dahinter  noch  ein  n  gestanden,     teuore]  u  gröstenteils  zerstört. 
2  de]  vom  d  nur  ein  geritiger  rest  vorhanden.        3  lone]  voJi  1  nur  we- 
nige spuren.         6  r   stunde]  vom   r   mir  die  zweite   hülfte   erhalten. 
7  von   dem   die  zeile  beginnenden  s   ist  nur    ein  schatten   sichtbar. 
10  das  erste  e  teilweise  abgeschnitten. 


Allen  heiligen  Busscopen  te  voren, 
2065  Te  beeren  ende  te  patrone. 
Des  badde  by  dat  te  lone, 
Dat  hyne  decke  gheneerde 
Die  synre  hulpen  gbeerde. 
Dat  hadder  wale  bevonden 
2070  Te  voele  mengben  stonden, 
Daer  bi  in  groter  vreysen  was, 
Da  boem  veiloeste  Sinte  Servaes. 
Dat  wiste  der  Reyser  wale  voerwaer. 
Doen  stiebte  by  te  Gozslaer, 
2075  Die  selve  Keyser  Heynryck, 
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hus  harde  herlic.    Alse 

da  wale  siet.    prouedeu  he 

it.    Rike  en  gude.    bit 

lüde.    Di  stat  di  wolder 
15   t  godis  hus  deder  wien. 

lele  gehere.    intwer  a 

ere.    lüde  ende  Symonis. 

s  patronis.    Sines  here 

de  was.    de  genedege  sete 
20  en  drin  widement  all  .  .  . 

t  godis  hus  in  hören 

ne  sente  Seruase  s  .  .  . 
Rückseite:       sin  mut.    want  he  dede 

gut.    Ane  heme  hadde 

11  hus]    der  senkrechte  balken  des  h  fehlt.  15  das  die  zeile  be- 

ginnende  t   nur    teilweise    erhalten.  17  ere]   von   dem   ersten  e   nur 

schwache  spuren.         18  das  erste  s  7iur  teilweise  erhalten,  desgl.  19  das 
erste  d.         20  ah  .  .  .]   a   scheijit  aus  o  corr.,   7iach   i  noch   schatten  von 
buchstahen.         21    hören]   vo7i  ren   n7tr   die   obersten   spitzen  vorhanden. 
22  vor  ne  ist  der  rest  eines  roten  Striches  wahrzunehmen. 

1  mul]  die  obere  hälfte  des  m  beschädigt.  want]  von  w  nur  die 
oberen  spitzen,  von  a  die  zweite  hälfte  erhalten,  der  punct  vor  want  er- 
gänzt.        2  hadde]    von  e  nur  die  obere  hälfte  vorhanden. 

Eyn  Goids  huys  herde  eerlyck, 

Als  men  noch  wale  syet. 

Provonden  hy   daer  toe  beriet. 
Die  stat  die  wolde  hy  vryen. 
2080  Dat  goids  huys  dede  hy   wyen 

Der  Keyser  voele  gheheer, 

In  tweer  apostelen  eer, 

Sinte  Jude  ende  Symoens, 

Ende  ouch  syns  patroens, 
2085  Syns  beeren,  die  der  deerde  was, 

Die  ghenadighe  Sinte  Servaes. 

Den  dryen  dede  hyt  wyen  te  samen, 

Dat  Gods  huys,  in  hären  namen. 

Aen  Sinte  Servaes  stont  syn  moet, 
2090  Want  hy    dede  hem  mennich  goet; 

Aen  heme  hadde  hy   groten  troost, 
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want  lieue  decke  had 

was  sines  harte  ligt.   s 
5  der  du  tetrigt.    Te  sen 

houestat.   sine  bruder 

Den  profsle  uanden  clo 

ken  en  den  costre.    End 

ren  allesamen.    te  eren 
10  ses  naiii.    Allen  sine  ho 

sende  wolde.    Sente  Ser 

nes.    des  heileges  ende  d 

Te  sinen  nuwen  werke,   t 

sine  kerke.    He  woldet  g 
15  ende  sine  lof  ermere.    S 

tium.    dat  wolder  imer 

Diwile  dater  miigte  lei 

6  bruder]  darnach  noch  der  schatten  eines  buchstaben.  7  clo]  o 
teilweise  fortgeschnitten.  10  nach  ho  noch  spur  eines  1.  13 — 16  die 
letzten  buchstaben  nur  teilweise  erhallen. 

Want  hyne  decke  liadde  verloesl: 

Hy  was  syns  herien  liecht. 

Syne  boden  sande  hy  te  Triecht, 
2095  Te  Sinte  Servaes  houft  stat. 

Synen  Broederen  hy  des  bat, 

Den  Proeste  vanden  cloester, 

Den  Deken,  ende  den  Coster, 

Ende  den  Broederen  al  te  samen, 
2100  Ter  eeren  Sinte  Servaes  namen, 

Ende  allen  synen  holden, 

Dat  sy  heme  senden  wolden 

Van  Sinte  Servaes  gheheyne, 

Des  Confessoers  en  Busscop  reyne, 
2105  Te  synen   nuwen  werke, 

Te  verchieren  syne  kerke: 

'Hy  woldet  gherne  eeren, 

Ende  synen  loff  vermeeren 

Den  heilighen  Sinte  Servacium; 
2110  Dat  woude  hy  onimer  gherne  doen, 

Die  wyle  dat  hy  mochte  leven.' 
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stens  heme  idog  uit  g 

was  heme  leit  duhel 

20  triebt  he  du  selue  qua 

tiden  darna.    he  warf 

.  .  .  en  da.    Dat  si  gedr 

18  das  letzte  g  teilweise  abgeschnitten.  20  qua]  a  teilweise  ab- 
geschnitten. 21  tiden]  von  tid  sind  nur  die  ubcren  hiilften  vorhanden. 
warf]  f  teilweise  abgeschnitten.         22  gedi]  r  teilweise  abgeschnitten. 

Sy  eil  doerstens  hem  doch  uyel  gheven. 
Dat  was  hem  leyt  doen  hyt  vernam; 
Te  Triecht  hy  doen  selver  quam. 
2115  In  corten  tyden  daer  nae, 
Hy  werff  aen  die  heeren  dae, 
Dat  sy  ghedroeghen  over  eyn 

Die  deutschen  gedichte  von  Servalins,  dasjenige  Heinrichs  von 
Veldeke  und  das  des  Anonymus  (ed.  Haupt  Zs.  5,  75 — 192),  gehen 
natürlich  auf  lateinische  quellen  zurück,  ivelche  schon  Haupt 
zum  teil  nachgexoiesen  hat.  weder  die  erzählung  in  Harigers  Gesla 
pontificum  Tungrensium  usw.  (Auetores  qui  gesta  pontificum  Tun- 
grensium  scripserunt  usw.  ed.  Chapeavillius  1622,  MG  SS  7,  134^ 
und  AA  SS  13  mai)  noch  die  Vita  Servatii,  welche  gewöhnlich  in 
den  alten  hss.  steht  (auch  in  den  Münchner  hss.  18854  saec.  xi 
und  21551  saec.  xii)  und  in  den  Analecta  Bollandiana  i  (1882) 
s.  94 — 104  gedruckt  ist  Ad  illuminandum  ...  in  principe  sine  fine, 
können  diese  quellen  sein,  denn  hier  kommt  nichts  vor  von  den 
enthüllungen  des  Armeniers  Alagraecus,  nichts  von  den  zahlreichen 
wundern.  Henschen  hat  in  den  AA  SS  zum  13  inai  viele  solche 
wunder  veröffentlicht,  man  weifs  nicht,  aus  welchen  quellen,  da  er 
von  vielen  verschiedenen  hss.  spricht,  eine  hauptquelle  xoar  ihm 
jedes  falls  eine  schrift  des  Jucundus,  ivelche  am  Schlüsse  des 
11  jhs.  verfasst  sein  soll.  Hetischeti  erwähnt  dieselbe  zum  IZ  mai 
Öfter  lind  hat  aus  ihr  in  der  einleitung  zum  7  band  des  mai 
(s.  xxi)  einige  stücke  veröffentlicht,  eine  andere  fassung  der  legende, 
ivelche  nach  einigen  citaten  in  seinen  noten  auch  Bormans  kannte, 
fand  ich  in  zwei  Münchner  hss.,  cl.  7769  saec.  xii,  die  ich  hier 
besonders  benutzte,  und  17140  saec.  xii — xni.  viele  stücke  stimmen 
fast  wörtlich  mit  dem,  was  Henschen  drucken  liefs,  andere  geben 
denselben  inhalt  in  ähnlichen  warten,  doch  finden  sich  hier  so 
viele  historische  notizen  oder   andere  stücke  mehr,   dass  ich  nicht 
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annehmen  kann,  unsere  legende  sei  mit  dem  Jacuudus  des  Ilen- 
schen  identisch  und  mir  Henschen  habe  dieselben  weggelassen,  son- 
dern dass  ich  glaube,  kurze  zeit  nach  Jucandns  habe  ein  stilge- 
wandter, sehr  belesener  und  fanatischer  Verehrer  des  Servatius  den 
text  des  Juciindus  verschönert  und  durch  theologische  betrachtungen, 
sowie  durch  notizen  über  die  geschehe  der  früheren  zeit,  ins- 
besondere aber  iiber  die  nettesten  Schicksale  seiner  kirche  vermehrt, 
und  diese  Überarbeitung   liege   in   den  beiden  Münchner  hss.  ror.^ 

So  lange  wir  also  Jucundns  nicht  genauer  kennen,  lässt  sich 
über  die  frage,  welche  lateinische  schrift  Heinrich  von  Veldeke  utid 
der  Anonymus  verarbeiteten,  kein  endurteil  fällen,  aber  unsere 
lateinische  legende  steht  dieser  quelle  offenbar  sehr  nahe,  das  zeigt 
der  umstand,  dass  die  reihen  folge  der  wunder  in  unserer  legende 
und  in  den  beiden  deutschen  gediehen  mit  einer  unbedeutenden 
ausnähme  am  Schlüsse  genau  übereinstimmt;  wenn  auch  ferner 
diese  dichter  die  häufung  von  namen  und  historischen  tatsachen 
vermeiden,  so  findet  doch  von  dem,  icas  unsere  legende  mehr  hat 
als  Henschen,  wenigstens  einiges  sich  in  den  gediehen  benutzt. 

In  beziehung  auf  den  ersten  teil  der  legende,  das  leben  des 
Servatius  selbst,  sei  nur  bemerkt  dass  das,  loas  Henschen  (mai 
tomus  VII  s.  XXI.  XXII)  aus  Jucundns  über  die  enthüllungen  des 
Armeniers  Alagraecus  hat  drucken  lassen,  hier  in  einer  Überarbeitung 
gegeben  ist,  welche,  icie  viele  stücke  unserer  legende,  sich  auch  in 
den  zxisätzen  des  Aegidius  zum  Hariger  (bei  Chapeavilles)  findet, 
dass  datin  aber  iceiter  fortgefahren  wird  addidit  quo(iue  Alagraecus 
de  loco  iiaüvitatis  eius,  quod  uomen  oppidi  Phestia,  nomen  terrae 
Hebrea,  nomen  regionis  esset  Persia. 

Belehrender  ist  es,  das  zu  vergleichen ,  icas  von  den  wundern 
erzählt  wird,  also  blatt  25—57  der  hs.  7769  mit  Veldeke  budi  n 
und  Anonymus  vers  1724 — 3548. 

Fol.  27'— 28'  geschehe  der  kämpfe  gegen  die  Goten  und 
gegen  die  Hunnen  vor  Attila:  fehlt  bei  Veld.  und  An. 

Pol.  28*  —  30"  geschehe  Attilas  bis  zu  seinem  tode:  Veld. 
1—217;  Ati.  1724—1813. 

'  die  Münchner  /ts.  23422  saec.  w  enthält  eine  J'ita  des  Servatius 
(ohne  die  wunder),  welche  zwar  die  anfangsivorte  Ad  illumiiiandum  mw. 
aus  der  alten  legende  abgeschrieben  hat,  weiterhin  aber  die  fabeln  des 
Alagraecus  bringt,  also  eine  Verarbeitung  unserer  legende  oder  des  Ju- 
cundus  ist. 
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Fol.  'SO^.  31'  zunehmende  Verehrung,  wunder:  glänz  über 
der  ktrche ;  weder  einsturz  der  kirche,  noch  regen  oder  schnee  ver- 
letzt das  grab;  pallium  auf  dem  grabe:  Veld.  218 — 291.  292  bis 
350.  351  —  375.  376  —  406  (pallium  fehlt);  Ajl  1814  —  1832. 
1833—1843.  1844—1866.   1867—1899. 

Fol.  31"^  concil  zu  Orleans,  klage  über  das  Unglück  der  Stadt, 
bischof  Agricolaus:   Veld.  407—479;  An.  1900—1930. 

Fol.  32'  bischöfe  bis  Momdf  (loco  duodecimo  a  B.  Servatio 
Monull'us:  vgl.  Haupt  zu  An.  1931  nach  dem  der  einlefte  ver- 
schiet):   FeR  480— 504;  An.  nur  1931. 

Fol.  32'"  Monulfs  Stiftungen:  Veld.  505  —  540;  An.  1932 
bis  1947. 

Fol.  32*^  geheul  in  einem  walde,  wo  die  teufet  um  die  seele 
eines  verstorbenen  fürsten  streiten;  Monulf  befreit  dieselbe:  Veld. 
om.;  An.  1948—1991. 

Fol.  33'  bischof  Gundolf  bejammert  die  Stadt;  der  aufbau 
wird  verhindert  prodigio  luporuin  vespertinorum,  terrae  motu, 
minaci  fuimiae:  An.  1992  —  2000.  Veld.  liefs  das  toeg,  dafür  be- 
handelt er  hier  (541 — 553)  die  bischöfe,  welche  in  unserer  hs.  erst 
fol.  36'  genannt  werden. 

Fol.  33*" — 35**  Karls  sieg  über  die  Saracenen.  die  translatio 
der  gebeinedesServatius:  jBo//.§29.  30;  FeM.  554— 669.670— 940; 
An.  2001  —  2154.  2155  —  2260.  Leg.  nennt  ausdrücklich  Karl 
den  grofsen;  darnach  sprechen  Veld.  und  An.  (vgl.  Haupt  zu  2001 
und  2266)  nur  von  Karl;  der  Carolus  Martellus  bei  Boll.  §  29 
beruht  wol  nur  auf  einer  correctur  Henschens. 

Fol.  35''.  36'  tag  der  translatio  vii  Id.  Jun. :  vgl.  Boll.  §31; 
Veld.  941—947;  An.  2261—2265. 

Fol.  36'  Karl  feiert  ostern  in  Mastricht:  Boll.  §  34  C;  Veld. 
948—958;  An.  2166—2175. 

Fol.  36'  heilungen:  Boll.  §  34  2);  Veld.  959  —  981;  An. 
2276—2294. 

Fol.  36'  Karl  liest  die  miracula  Servatii:  Boll.  §  34  i);  Veld. 
982—1007;  An.  om. 

Fol.  36'  bischöfe:   Veld.  oben  541 — 553;  An.  om. 

Fol.  36"'  einfall  der  Dänen  (Donorum  hs.):  Boll.  §342);  Veld. 
1008—1052;  in.  2295— 2324  (Ungern). 

Fol.  36''  herzog  Heinrich  bringt  des  Servatius  stola  und  stab 
in  ein  von  ihm  gestiftetes  kloster:  Boll.  §  SbE;  Veld.  1053 — 1168; 
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An.  2325 — 2342.  m  Leg.  geht  eine  lange  einleitung  voran:  Lo- 
thario  Francorum  regi  festivitatein  natalis  dominici  Colouiae  agenli 
Heiuricus  Saxoniim  dux  occurrit  .  .  nepos  regis  fuit  .  .  gladium 
trabeato  a  tergo  portavit  . .  usque  fluvium  Osnam  abeuntem  regem 
comitatus  dux  regium  duxit  gladium  filiusque  illius  Olto  clipeum  . . 
dedit  eis  quicquid  Osnae  Renoque  interiacet  in  beneficio  (Lotha- 
riam).  An.  übergeht  diese  erzählung,  Veld.  berührt  sie,  doch  heifst 
dtr  könig  Ludwig,  Karls  sahn. 

Fol  37" — 38*  Otto  bringt  den  leib  des  Servatius  nach  Sachsen; 
durch  raub  kommt  er  wider  zurück:  Boll.  §  35.  36;  Veld.  1169  bis 
1286.  1287  —  1541;  ^n.  2343— 2365.  2366—2404. 

Fol.  38*  gut  in  Koblenz:  Boll.  §39;  Veld.  1542—1651;  An. 
2405—2429. 

Fol.  38"  Weinberg  bei  Jülich:  Boll.  §40;  Veld.  1652—1759; 
An.  2430—2458. 

Fol.  39*''  Gisilberlus  dux  et  uxor:  Boll.  §  37.  38;  Veld. 
1760—1841.  1842—2202;  An.  2459—2475.  2476—2544. 

Fol.  39''  —  40  Cendebaldus  tempore  Couradi  imperatoris: 
Boll.  §  41;   Veld.  2003—2048;  An.  om. 

Fol.  40*  —  41*  kaiser  Heinrich  n  und  die  goldschmiede :  Boll. 
§  42;  Veld.  2049—2234;  An.  2545—2611.  da  utiser  fragment 
gerade  in  dieses  stück  fällt,  will  ich  angeben,  wo  die  hs.  bedeutend 
von  Henschens  druck  abweicht :  non  inleriorem  operum  iusignitate 
novit:  ins.  [praelerire]  noluit  H;  Gosiariam  tripudians  remeavit: 
gloriando  tr.  r.  H;  quippe  qui  haud  quemquam  viventium  iner- 
rabilius  per  artem  malleatoriam  quam  se  quicquam  effigiari  posse 
aut  nosse  iactaverant:  q.  quod  h.  g.  inventum  iri ,  qui  inerr.  .  . 
efügiare  posset  aut  nosset  iactaverant //;  commiuus  astilit:  com- 
munis ast.  H;  oroma:  visionem  H.  also  fast  nur  Schreibfehler 
oder  Interpolationen  Henschens  oder  seiner  vorläge. 

Fol.  41*— 42''  kaiser  Heinrich  ii  und  40  gefangene:  Boll  §  52; 
Veld.  om.;  An.  2612—2767.  Leg.  hat  eine  reihe  zusätze,  die  im 
An.  verarbeitet  sind,  aber  bei  Boll.  fehlen. 

Fol.  42".  43*  Primo  imperii  sui  anno  cum  regni  sui  forte 
consulibus  residens  Traiecto,  basilicam  a  xn  episcopis  .  .  dedicari 
statuit  XII  aris  .  .  (in  missa)  cantum  omnem  ab  omnibus  (epi- 
scopis?) universaliter  iussit  cantari.  quod  .  .  ingenli  exlulil  lavore 
curialis  turba ,  potissimum  qui  de  llalia  veneranl  et  Burguudia. 
H.  .liest  das  buch  von  des  Servatius  wundern  und  erzählt,  wie  ihm 
Z.  F.  D.  A.   XXVII.   N.  F.  XV.  H 
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schon  als  knaben  Serv.  die  künftige  herschaft  verheifsen  habe:  om. 
Boll.  und  Veld.;  An.  2768—2793. 

Fol.  43^''  besitzung  bei  Jülich:  Boll.  §44;  Veld.  om.;  An. 
2794 — 2862.    Leg.  und  An.  haben  mehr  als  Boll. 

Fol.ib^  (44  ist  überzählt)  blutendes  gewebe:  Boll.  §43;  Veld. 
2235—2324;  iw.  2863— 2894. 

Fol.  45''.  46"  zu  Andernach  wird  ein  gewalttätiger  Schirmherr 
von  einem  baren  getödtet,  ein  zweiter  vom  pferde  abgeworfen :  Boll. 
§45;  Veld.  om.;  iw.  2895— 2942.  2943—2989.  Leg.  und  An. 
haben  mehr  als  Boll.  so  erklärt  sich  der  von  Haupt  zu  An.  2897 
und  2959  gerügte  irrtum  aus  dem  anhange  in  Leg. :  Sublato  . . 
Heinrico  ii  'ipsiusque  filio  Heinrico  tum  rege  quarlo,  post  autem 
lercio  imperatore'  .  .  Anno  S.  Agrippinensium  presul  'idenique 
inclilissimi  regni  consul'  usw.  interessant  ist  die  Schilderung  des 
Pferdes  instratus  ostro  pictoque  tapeli  monilibus  frontem  pectus- 
que  prelinnientibiis  lascivieus  fiilvumque  (Iuris  sub  dentibus  aurum 
mandens;  vgl.  An.  2918.  dann  'iuter  beslias,  quae  comitari  pri- 
matum  solent  potenlias',  ursus  forte  tenebatur  secus  viam. 

Fol.  46''  strafe  des  palatinus  Heinricus  und  des  Gothefridus 
Lothariae  dux:  ähnlich  Boll.  §  46;  doch  hat  Leg.  mehrere  auf-, 
fallende  Zusätze,  so:  Heinricus  palatinus  'et  marchio  Ilaliae'  .  . 
contra  pontificem  Coloniensium  Annonem  bella  ciens  'inque  nmonte 
Sigiberto  castrum  bostile  coustituens.'  Gottfried  'nee  priscis 
Laomedontiadum  nee  Micenaruni  laudibus  in  arte  bellica  post- 
habendus'  erzählte  den  träum,  den  er  in  Italien  hatte,  'postea  mo- 
nachis  quibusdam,  illi  Gothefrido  ipsius  filio,  Gothefridus  junior 
nostratum  nounuUis,  illi  nobis'.  Veld.  und  An.  haben  diese  und 
die  folgenden  wunder  weggelassen;  An.  entschuldigt  sich  deshalb 
v.  2990 — 3007,  indem  er  einen  Übergang  benutzt,  welchen  die  Leg. 
erst  fol.  52"  unten  bringt. 

Fol.  47"'*  frau  in  der  kirche:  Boll.  §  47;  Leg.  im  anfang 
'Gutlinbergensis'  ut  fama  fert  sanctimonialis;  fehlt  bei  Veld. 
und  An. 

Fol.  47''.  48"  reihe  von  wundern,  welche  alumnus  quidam  ex 
ipsius  (Servatii  Trajectensi)  congregatione  devota  erlebte,  zuerst 
werden  sündhafte  schiffer  erschlagen,  die  ivallfahrer  verschont :  fehlt 
bei  Boll.,  Veld.  und  An. 

Fol.  48''  bei  der  wallfahrt  nach  Rom  wird  ein  begleiter  (ein 
engel)  erwähnt:  fehlt  bei  Boll,   Veld.,  An. 
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Fol  49"  als  ernst  die  canoniJier,  weil  das  geld  ausblieb,  keine 
messe  lesen,  sang  der  hiabe  doch  und  fand  zu  liause  den  gewöhn- 
lichen lohn:  An.  3008—3046  (3025  er  vant  einen  plienniiic  Tif 
einem  buoche:  Haupt  sim  /"ür  einem;  vgl.  Leg.  super  libello  suo 
nummum  .  .  invenit);  fehlt  bei  Boll.  und  Veld. 

Fol.  49'"  bei  der  Romfahrt  trinken  mit  dem  jüngUng  20  leiiie 
wein,  ohne  dass  das  fass  leer  wird:  i«.  3047 — 3078;  fehlt  bei 
Boll.  und  Veld. 

Fol.  49''  auf  der  rückreise  über  Basel  und  Würzb^trg  erlebt 
er  folgendes:  Erat  tempus  pluviaie  ibaturque  per  silvam  per  duo 
fere  miliaria  .  .  Servalii  nomen  ingeniinavit  .  .  pueros  commiuus 
in  arbore  duos  quasi  trimos  considere  conspexit.  Expavit  . .  Sa- 
lutatus  .  .  ab  eis  amantissime  .  .  quaesivit,  quinam  fuerint  vel  unde 
.  .  Uli  nicbil  ad  haec;  sed  aiunt  'torrens  ante  vos  decurrit  ve- 
hemens  .  .  ne  desolare  .  .  venimus  te  consolari  .  .'  Postquam  ab 
eis  relinquitur,  .  .  crucis  signo  seque  iumentumque  armans  de- 
scenderunt  .  .  evasit  ad  litus;  canonici  nee  pedem  nee  vestem 
contaminavit  flumen :   fehlt  bei  Boll,   Veld.,  An. 

Fol.  50*  demselben  kleriker  erscheint  auf  der  rückreise  von 
Rom  ein  ehrwürdiger  greis  und  erzählt  in  allodio  B.  Servalii  quan- 
tam  contentionem  W'ernherus  comes  et  Thebaldus  atque  Alu- 
aquenses  pro  terminis  eiusdem  allodii  cum  Traiectinis  habuerint 
et  quomodo  in  aqua  iudicio  veritatem  rei  probaverint  et  sorles 
B.  Servatio  semel  ilerumque  in  preclaris  ceciderint  et  quomodo 
insuper  illi  scelus  suum  periurio  confirmassenl  et  quantas  poenas 
alius  mortis  alius  captionis  alius  rei  familiaris  dispendio  luissent: 
fehlt  bei  Boll,  Veld.,  An. 

Fol.  50''  Heinrich  und  Otto  grafen  von  Brabant:  Boll.  §  49'''; 
fehlt  bei  Veld.  und  An. 

Fol.  ^V  mehrere  angaben  über  die  localgeschichte :  horreo  me- 
morare,  quomodo  episcopus  Renici  Traiecti  NAillelielmus  resB.Ser- 
vatii  tamquam  iocum  melioraturus  sibi  commitli  a  rege  coucupierit 
frauduienterque  obtinuerit  moxque  Humberlum  loci  preposituni 
calumnialurus  illo  ire  contenderit,  sed  crudeli  preveutus  morie 
non  pervenerit.  Novimus  quantas  dederiot  ruinas  ferro  torre  ac 
rapina  decernentes  palatinus  comes  Herimannus  et  Namucensis 
Albertus  celerique  principes  Lotbariae  pro  castro  Tbaialu-im  ,  . 
quantas   quoque    mortium   penas   dederint   .  .    primi    inlerieruni 

11* 


156  VELDEKES  SERVATIUS 

Hermannus  cuius  liereditarium  ideni  erat  Thalaheini  et  Hemmo 
(luctor  uiilitiae,  deindeque  Winandus. 

Fol.  51"*.  52*  die  geheine  des  Servatins  in  Aachen  und  graf 
Gerhard:  Boll.  §  5(»,  doch  mit  längerer  einleitung  in  Leg.  comes 
Gerharde  Flamingorum  illustrissime  superbiensqiie  proceritatis 
giganteae !  .  .  ecclesiam  in  vico  Eitha  usurpans  . .  Gotescalco  loci 
preposito  Aquisgrani  regias  interpellanle  eures,  eo  quod  cuoctae 
possessionis  B.  Servatii  res,  ex  quo  nomen  episcopale  Leodio 
translatum  est,  semper  in  manibus  regum  liberi  iuris  constitis- 
sent,  postquam  ex  ore  imperaloris  et  primorum  permissa  causa 
est  seutenliis  ceusorum,  quidam  seuex  .  .  historiam  retexuit,  qua- 
liler  Gisilbertus  dux  olim  Lothariae  instinctu  coniugis  suae  Ger- 
heriae,  sororis  videlicet  Ottonis  iunioris,  ab  eodem  imperatore 
Ottone  desciverit  armaque  pro  vendicando  sibi  regno  commovens 
a  militibus  regiis  peremptus  interierit.  .  .  .  die  form  des  eides 
ist  eine  andere  ut  predictam  traditionem  sacramento  confirmarent 
ex  more  Septem  nobiies.     das  wunder  fehlt  bei  Veld.  und  An. 

Fol.  52^''  pauca  de  sola  Servatii  dementia  super  accumula- 
bimus:  vgl.  An.  3006. 

Fol.  52''  vom  advena  David:  Boll.  §51';  Veld.  om.;  An. 
3079  —  3128. 

Fol.  53"  vom  wahnsinnigen  Longobarden:  Boll.  51**;  Veld.  om.; 
An.  3129  —  3178. 

Fol.  53''  vom  gelähmten,  dessen  der  canonicus  Adelbert  sich 
erbarmte:  Boll.  §  53*;  Veld.  otn.;  An.  3179 — 3209.  den  an  fang 
hat  Henschen  komisch  entstellt,  die  Leg.  berichtet  Pauper  paraly- 
ticus  ad  beati  viri  memoriam  esseda  delatus  (gefiieret  iif  einem 
garren  An.)  extra  ecclesiam  iacebat  perpetua  lere  anni  hieme 
(nämlich  nur  bis  zum  nächsten  Jahrestag  des  Servatius) :  bei  Heyi- 
schen heifst  es  Pauper  ab  Esseda  quidam  paralyticus  Walterus 
nomine  ad  beati  viri  memoriam  delatus  extra  ecclesiam  plerisque 
annis  iaceijat. 

Fol.  53''  ein  lahmer  geheilt:  Boll.  §53'';  Veld.  om.;  An. 
3210  —  3224. 

Fol.  54'"'  von  28  schiffen  wird  eines  gerettet,  auf  welchem  ein 
Flandrer  nur  den  Servatius  anruft,  jene,  auf  welchen  gott  und  alle 
heiligen  angerufen  werden,  gehen  zu  gründe:  Boll.  §  54;  Veld.  om.; 
An.  3225  — 3270. 

Während   bis   hierher  die  reihenfolge  der  geschichten  in  der 
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lateinischen  legende,  bei  Veldeke  und  bei  dem  Anonijmus  genau 
übereinstimmt,  ist  sie  am  Schlüsse  verschieden,  denn  Leg.  hat 
fol.  55* — 57*  nur  noch  eine  einzige  geschichte  von  dem  brabanli- 
schen  ritter ,  welcher  erzählt,  was  er  in  der  anderen  icell  erlebt 
hat:  Boll.  §  56.  57.  58.  —  Veld.  hat  zuet^st  diese  guschichte 
(2325  —  2587),  dann  eine  zweite  von  dem  gottlosen  Jüngling  in 
uppido  Nivellensi:  Boll.  §  60.  —  An.  hat  zuerst  3271  — 3320 
die  geschichte  von  dem  geistlichen  zu  Köln,  stark  abweichend  von 
Boll.  §59;  dann  3321  —  3376  die  geschichte  von  dem  gottlosen 
Jüngling  Boll.  §  60;  endlich  3377  —  3548,  wo  die  hs.  in  der  er- 
zählung  abbricht,  die  geschichte  von  dem  brabanter  ritter  Boll. 
§  56.  57.  vielleicht  sind  die  Münchner  abschriften  der  Leg.  am 
Schlüsse  gekürzt,  doch  ist  auch  im  cgm.  210  saec.  xiv,  welcher  ein 
compendinm  der  Servatiussage  in  prosa  (nur  die  vorrede  ist  ge- 
reimt, nicht  das  ganze,  xcie  im  Catalog  angegeben  steht)  enthalt,  die 
reihenfolge  der  wunder  dieselbe  wie  in  der  Leg. :  translatio ;  be- 
schädigung  des  gutes ;  weinberg ;  goldschmiede  und  40  gefangene ; 
Pfenning  für  messelesen;  schämler  gesund;  pilgrim  von  Flandern; 
ritter  von  Brabant. 

Abgesehen  von  dieser  Verschiedenheit  des  Schlusses  ist  die  enge 
Verwandtschaft  unserer  lateinischen  legende  U7id  der  beiden  deutschen 
gedichte  offenbar,  die  iintersuchung  des  Jucundus  und  einiger 
anderen  abschriften  unserer  legende  wird  diese  frage  völlig  lösen, 
hierzu  sollten  meine  notizen  anregung  und  boden  geben. 

München,  november  1882.  WILHELM  MEYER. 


AHD.  GLOSSEN  IN  HAMILTONHSS. 

1.  nr  132,  ein  codex  canonum  des  9  jhs.,  enthält  hinter  den 
cationes  unter  der  Überschrift  Questiones  de  diuersis  sel•lnüuibu^ 
super  canoii  interpraetautibus  folgende  gesammelte  glL,  welche 
mit  den  im  zweiten  bände  der  Ahd.  gll.  nr  dlxxxvii'  zusammen- 
gestellten übereinstimmen : 

Seditiosus Nee   non  qui     Saltim  d"oh  dhoL 

dicitur    in    rustica    paraboJa      Refricentur  ribeul 
uugarech  lopudenter  uuscainalih 

Orrescens    dispicieos.     seu    in      Inhumanitas.    unmanaheili 
rustica  prouerbia  egiso  Peruitio  est.    l'reisaest 
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lla  dumlaxat.    sodhanneso;  iiel  Conquiriuelquesti.conplangere. 

sine  dubio  cliumen 

Sollicitare  lialön  Nihil  obesse  Niou"ehni  terre 

Suggestionem  manunga  Ignauia  miuuistuam 

Obnoxius  scolo  Ludicrus  einuuigi 

Proteruus  abuh  Seuus  grimlior 

Viaticum  uueganest  Austerius.    grimli"or 

Cos  cotis  uuezistein  Fraudes  furationes  uel  feich 

Emergentes  farsenchen  Cogat  capeitit 

Vageque  suui.''ante  Seorsim  sunttrigoo 

lupunilus.    damnatus   ungauui-  Nisus  cilenti 

zinot 

2.  nr  542,  Prudenfins  ans  dem  10  oder  1  \  jh.  mit  glL,  welche 
indessen  später  aufhören,     darunter  deutsch: 

Anfractus  ch(^.ra  (P.  Hipp.  156)  Chirurgos  arzata  (P.  Rom.  501) 

Perpolita  irmundurtu  (P.  Cypr.  (Clienti)  scalche  (P.  Rom.  523) 

19) 
Berlin.  W.  WATTENBACH. 


ALBRECHT  VON  SCHARFENBERG  UND  DER 
DICHTER  DES  JÜNGERN  TITUREL. 

Der  dichter  des  Jüngern  Titurel  führt  sich  als  'ich  Wolfram' 
ein,  indessen  wirft  er  gegen  das  ende  des  Werkes  hin  diese  maske 
ab  und  nennt  seinen  wahren  namen  Albrecht,  so  in  der  Heidel- 
berger handschrift  nr  353,  abgedruckt  von  Hahn ,  Strophe  5883 
(im  druck  von  1477  fehlend): 

Die  auentevre  habende. 

Bin  ich  albreht  vil  gantze. 
ferner  im  druck  von  1477  in  der  drittletzten  Strophe  (bei  Hahn 
fehlend) : 

Kyote  Füget anise 

Der  waz  her  Wolfram  gehende 

Die  aventeur  zuo  prise 

Die  bin  ich  Alb  recht  hie  nach  im  aufhebende. 
endlich  in  den  beiden  von  Sulpice  Boisseröe  an  der  Heidelberger 
hs.   nr  141    gefundenen  blättern   (bei   San  Marte,   Wolfram  von 
Eschenbach,  Magdeburg  1836,  s.  281.  282): 
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Ich  Albrecht  niemand  swache, 
Daz  ist  mir  immer  wilde. 

Daz  lob  in  niht  zehrochen 

Wirt  von  mir  Alb  rechte  ze  keiner  stunde. 
über  diesen  Albrecht  hat  man  weiter  keine  kuiule  gewinnen 
können;  es  schien  aber,  als  ob  Llhich  Füetrer  den  Schlüssel  des 
geheimnisses  in  den  bänden  gehabt  habe,  er  nennt  in  seinem 
Buch  der  abenteuer  oft  einen  Albrecht  von  Scharfenberg,  dessen 
kunst  er  grofses  lob  spendet,  und  zwar  ist  derselbe  gerade  der 
erste  unter  den  drei  dichtem ,  die  Füetrer  im  eingange  seines 
Werkes,  beim  beginn  der  bearbeitung  des  Jüngern  Titurel  auf- 
führt, in  ihm  vermutete  daher  Docen  (Altdeutsches  museum 
I  135)  zuerst  den  Albrecht  des  Jüngern  Titurel. 

Man  schloss  so  (vgl.  HMS  iv216):  der  Jüngere  Titurel  nimmt 
bei  Füetrer  die  hauptstelle  ein,  bildet  den  gruudstein  des  Buchs 
der  abenteuer,  und  ihm  ist  die  Strophenform  entlehnt;  der  dichter 
wird  also  gevvis  dessen  Verfasser  am  höchsten  preisen  und  vor 
anderen  dichtem  nennen.^  da  nun  Albrecht  von  Scharfenberg 
zuerst  erwähnt  wird,  so  hielt  man  den  rückschluss  auf  dessen 
Verfasserschaft  des  Jüngern  Titurel  für  gerechtfertigt. 

Man  hat  dieser  beweisführung  meistens  zu  viel  ehre  angetan. 
Sau  Marie  aao.  s.  288  sagt  geradezu :  'Ulrich  Füterer  bezeichnet 
darin  den  dichter  des  Jüngern  Titurel  näher  als  Albrecht  von 
Scharffenberg',  und  mit  derselben  Sicherheit  verlässt  sich  EDroysoii 
auf  diese  argumentation.  die  betreffenden  Strophen  lauten  nach 
cgm.  1 : 

l*",  7  Albrecht  von  Schar fenberge, 

War  ich  mit  kunst  dein  gnoss! 

Alls  ein  Ris  gen  dem  twerge, 

Also  ist  mein  kunst  gen  dir  eben  gross. 

Sein  lob  '  kuntzt  du  mit  kunst  uil  pas  gepluemen, 

Oder  von  Strasburg  her  Gottfrid, 

Des  kunst  man  mag  mit  ivarhait  wol  gernemen. 

Pfalltz  aller  enget  wunnen 
-    Hoch  in  der  hymel  tron, 
Der  frewd  wolt  ich  euch  gunnen, 
Mit  euch  dem  kiinstenreichen  Wolforan 

nämlich  dasjenige  Senebors  von  Capadocia. 


1 
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Von  Eschenwach  des  ticht  was  so  durchveinet, 

Alls  für  den  tziegel  der  Jochant, 

Allso  sein  kunst  aus  anndern  tickten  scheinet. 

Graf,  Ritter  vnd  auch  chnechte, 

Die  kunste  sich  verstandt, 

Dy  sagen  daz  ich  rechte 

Mit  warhait  var;  doch  da  pey  vngeschanndt 

Süllen  sein  die  edlen  künstenreichen. 

0  gott,  solt  ich  dem  münsten 

mit  meiner  kunst  zue  eben  masz  mit  geleichen. 
die  oben  dargelegte  argumentation  wird  dadurch  ganz  hinfällig, 
dass  diese  Strophen  im  akrostichon  stehen,  wo  der  dichter  eben 
einen  Albrecht  an  der  spitze  haben  muste,  weil  er  das  werk 
seinem  herzöge,  Albrecht  iv,  widmete,  ob  Albrecht  von  Scharfen- 
berg  oder  Wolfram  in  der  vorliegenden  stelle  der  höher  gepriesene 
sei,  wird  niemand  entscheiden  wollen;  doch  ist  bemerkenswert 
dass  Füetrer  den  Albrecht  in  der  übersieht  über  die  bedeutendsten 
dichter,  die  er  im  Lanzelot  gibt,  gar  nicht  erwähnt.  ^  ich  spreche 
dieser  stelle  daher  alle  beweiskraft  ab  und  gehe  von  einer  andern  aus. 
Nach  dem  tode  Tschionachdolanders  macht  Füetrer  der  frau 
Minne  bittere  vorwürfe  wegen  ihres  treulosen  handelns  an  ihren 
dienern;  sie  aber  höhnt  ihn  und  erklärt  ihm  dann: 

35%  9  Hör,  lieber,  ich  wil  dich  fragen 

auf  dein  pestte  gewissen, 

Vnnd  thue  mir  auch  recht  sagen, 

Vtid  pis  der  warhait  auch  gen  mir  geflissen, 

du  hast  gelesen  fraw  eren  hof  den  schölten, 

den  her  Albrecht  voti  schar ffenberg 

thuet  mit  chunst  vnd  wortten  so  hohe  krönen. 

Drin  hastu,  gauch  verbassen, 

dir  glesen  dick  genueg 

dy  artt  von  rechten  müssen, 

Wenn  gar  zu  vil  ist  aller  flieg  vnfueg. 

*  am  Schlüsse  dieser  Übersicht  heifst  es  f54',  5: 
Ruedoll  wirrig  vnd  vom  Türlin 
her  Albrecht  warn  benetzet  mit  hmsteji  tawe. 

dies  ist  wol  kaum  anders  aufzufassen,  als  dass  Füetrer  Heinrich  vom  Türlirj 

irrtümlich  Albrechl  nennt. 
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chainr  mass  wollt  nye  penüegen  den  vil  herren, 

darumbe  von  vnmasse 

tett  sich  die  mass  zu  vnmass  mich  vercheren. 

Was  das  nicht  ijbermasse 

dortt  mit  den  Galiothen 

Vnd  aus  der  weishait  Strasse 

allain  zue  streitten  so  mit  mengen  rotten? 

Ein  Stareken  kiel  mag  man  auf  wassers  vnnde 

Mit  vnmasz  so  peladen, 

das  er  muesz  sincken  von  vnmasz  gar  zu  gründe. 
kann  man  hier  den  eren  Hof  vielleicht  mit  dem  Jüngern  Tilurel 
identificieren?  Docen,  welcher  diese  stelle  kannte  (vgl.  Museum 
I  136),  hielt  es  nicht  für  recht  wahrscheinlich,  wobei  für  ihn  das 
gröste  bedenken  darin  lag,  dass  der  Jüngere  Titurel  seiner  ansieht 
nach  für  ein  werk  Wolframs  zu  halten  war,  das  von  Albrecht 
nur  vollendet  worden  sei.  diese  ansieht  ist  natürlich  längst  auf- 
gegeben, und  die  gestellte  frage  bedarf  einer  erneuten  erörterung. 
Die  bezeichnung  ain  eren  hof  kommt  am  ende  von  Füetrers 
Lancelot  für  den  hof  des  Artus  vor,  sodass  es  also  wol  möglich 
wäre  dass  man  den  Jüngern  Titurel  in  dieser  weise  betitelt  hätte. 

347%  5  iVün  secht,  fraw  wellt,  getrawen 

sol  euch  nyemandt  zer  weit; 

wer  vil  auf  euch  tuet  pawen, 

dem  gebt  ir  nicht  wann  rew  zue  widergelt. 

secht  wie  habt  Ir  ain  eren  hof  zerstöret, 

Ir  mocht  euch  schämen  sollicher  tück, 

fraw  wellt,  wo  man  das  ymmer  von  euch  höret. 
im  Buch  der  abenteuer  fol.  23%  8  wird   die   tafeirunde  der  eren 
tafel  genannt,    es  entsteht  nun  die  frage:  finden  sich  stellen  im 
Jüngern  Titurel,  welche  dy  artt  von  rechten  massen  lehren  ?  dies 
ist  in  der  tat  der  fall ,  vgl.  in  Hahns  abdruck : 

1699  An  dem  vierden  morgen. 

den  ersten  hochziten. 

Fvrbaz  da  niht  enborgen. 

wolten  si  di  orss  zv  velde  riten. 

Artus  gebot  man  solt  also  niht  mere. 

Der  vbermazze  volgen. 

daz  sich  die  frevde  in  trovren  iht  kere. 
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Strophe  1877 — 1881  wird  die  mdze  besonders  verherlichl,  zb.: 
von  vnmazze  wart  Ivcifer  ein  helle  gerle  (hauptmann  der  hülle). 
Zv  Vit  ZV  klein  schadet  an  allen  dingen  usw.  2271  :  Stoer  sich 
durch  pris  erwerben  kan  vergahen.  Die  sit  an  rehter  mazze. 
mvgen  sich  werder  xoirde  baz  genahen.  4146:  Sweu  nach  genvge 
ZV  rehte  niht  wil  genvgen.  Vnd  gert  der  vbermazze.  dem  kan 
die  mazze  daz  erger  teil  gefvgen. 

2444  Sie  sprach  dv  habe  zv  mazzen. 
tvrnei  vnd  hohzite. 

Vnd  solt  ez  niht  gar  lazzen. 

die  mazze  gesigt  mit  eren  an  allem  strite. 

Dv  mäht  der  vbermazze  so  sin  pflegende. 

Daz  dine  kvnichriche. 

kovm  gein  einer  graschaft  werdent  wegende. 

2445  Vtid  wer  ovch  vbermazze. 
ist  alle  zit  die  habende. 

In  hoher  eren  sazze. 
Wirt  in  daz  gesinde  fvder  schabende.^ 
aufser  den  angeführten  gibt  es  noch  manche  solche  stellen,  und 
es  ist  verlockend ,  darauf  hin  die  Verfasserschaft  des  Jüngern 
Titurel  für  den  Scharfenberger  als  durch  Füetrers  zeugnis  er- 
wiesen anzunehmen,  allein  dass  eren  hof  eine  Überschrift  des 
Jüngern  Titurel  sein  könnte,  beweist  noch  nichts,  und  die 
stellen,  welche  sich  auf  mafse  und  unmafse  beziehen,  bieten  auch 
keine  vollgiltigen  beweise,  denn  der  darin  enthaltene  gedanke 
kommt  in  sehr  vielen  anderen  gedichten  auch  vor.  der  uame 
Albrecht  ist  natürlich  keine  stütze;   Albrechte  gab  es  in  menge. 

Zum  glücke  findet  sich  aber  ein  besserer  anhaltspunct.  von 
2'',  7 — 3%  7  schreibt  Füetrer  von  Anfortasse  und  Trefretzent  ain 
Wenig,  und  zwar  folgt  er  dem  ix  buch  des  Parzival,  gibt  aber 
die  erzählung  Trefrezents  in  chronologischer  reihenlolge  unter 
hinzunahme  der  bezüglichen  stellen  aus  dem  x  und  xiii  buche, 
sowie  des  Jüngern  Titurel. 

Mit  dem  Parzival  beginnt  er,  und  bevor  er  die  Schilderung 
des    kostreichen    hoffestes    auf   Floritschanze    dem   Jüngern   Ti- 

'  ich  lese:  geswinde  furder.  es  soll  darin  eine  motivierung  des  Un- 
falles liegen,  der  Artus  durch  Glingsors  frauenraub  zugestofsen  ist,  weil  er 
zu  freigebig  und  in  den  festlichkeiten  zu  verschwenderisch  war  (der  druck 
liest  122',  2:  gesinde  sunder). 
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lurel  eülnimmt,   zeigt   er  an   dass  er  jetzt  einer  anderen  quelle 
Jolgen  wolle: 

2^  11  Nun  hört  ain  ander  märe, 

Ich  mness  ye  filrpas  greyff'en, 

Wie  der  uil  lobepäre 

Anfortas  ain  tail  im  Hess  entschleiffen 

Ordnung  des  Grales;  fran  minn  thet  in  das^  raissen. 

Vnnd  Orgulus  de  logroys 

Durch  die  mnest  er  in  nott  seyd  dick  erschwaissen. 
darauf  folgt  die  Schilderung  der  Vorbereitungen  zum  feste  und  da 
steht  die  wichtige  stelle: 

2'\  3  Do  ward  auf  Floritschanze 

Dy  erd  so  i>her  decket, 

pauilun  mit  färben  glantze, 

Der  zellte  schmiere  waren  weitt  erstrecket. 

her  wolforan  mit  kunst  es  hat  gepreyset , 

kain  man  nie  lebt  auf  erden. 

Der  säch  ain  schar  so  gar  geparadeyset. 
dass  sich  Füetrer  dabei  wol  bewust  ist,  eine  geschichte  aus  dem 
Jüngern   Titurel   zu   erzählen   (denn   das  fest    auf  Floritschanze 
kommt   im  Parzival  nicht  vor),   beweist  auch  der  schluss  dieser 
kleinen  episode: 

2'',  9  Ettlicher  nicht  enperen 

mit  frag  mag  diser  ding, 

Wariimb  ich  von  den  heilen 

ledlichem  sunder  nicht  ir  tat  für  pring, 

Und  manichem  thet  an  preis  vil  wol  gelingen, 

Der  wartt  der  rechten  stunde, 

ich  sag  von  iedlichem  noch  sunderlingen. 

Das  ich  euch  nicht  zue  gründe 

Dy  abentewr  mag  sagen: 

Es  näm  zue  lange  stunde 

Vnnd  möcht  da  nit  peschehen  in  manigen  tagen. 

Vom  prackensail  vnd  Tschionachtolander, 

Von  der  prugk  vnd  Morroches  her, 

von  zawberey,  von  ain  vnd  auch  von  ander. 
darauf  folgt  dann  wider  die  beniltzung  des  Parzival. 

'  =  des.     schwanken   zwischen  des  und  das  begegnet  in  den  hand- 
schriften  gegen  das  ende  des  15.jhs.  sehr  oft. 
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Es  ist  demnach  völlig  sicher  dass  Füetrer  den 
Jüngern  Tilurel  für  ein  werk  Wolframs  hielt,  wie  ja 
auch  Püterich  (Ehrenbrief  str.  58.  100). 

Es  erübrigt  noch,  einige  stellen  zu  betrachten,  die  mit  dem 
gewonnenen  resultate  in  Widerspruch  zu  stehen  scheinen,  bei 
der  erzählung  der  kühnen  taten  Senebors  von  Capadocia,  wozu 
natürlich  der  Jüngere  Titurel  als  quelle  dient,  sagt  Füetrer: 

l**,  5  Herren  und  diener  snnnder 

er  maniche  hurst  durchrait. 

Gar  vil  seltzamer  wunder 

Im  wiedergieng  in  aw  auff  veld  vnd  hayd, 

Das  er  mit  sig  ye  ward  der  hochgepreyset, 

Als  mir  dy  awentewr  gicht 

Vnnd  Mörlin  mich  darlieh  vnnterweyset. 

2*,  1  beginnt  der  tempelbau,  der  aber  nicht,  wie  im  Jüngern 
Titurel,  weitläufig  geschildert  wird,  sondern  Füetrer  sagt  einfach 
dass  weder  kaisers  noch  königes  macht,  weder  Kaucasas,  Triba- 
bilot  noch  Alexander  der  grofse  ihm  zu  gnossen  vermöchten, 
darauf  fährt  er  fort: 

2%  3  Das  ich  euch  nicht  wil  trengen 

Nach  wane  diser  sach, 

Darumb  hört  geware  zeugen: 

Kioth,  Wolforam  von  Eschenhach, 

Mörlin  thuet  die  ding  vns  lautter  chunde; 

Der  das  nicht  gelauben  wolle, 

In  Mörlin  Titurel  ers  geschriben  funde. 

im  Merlin  steht  weder  von  Senabors  taten  noch  vom  gra'tempel 
das  geringste;  auch  kann  Füetrer  den  Jüngern  Titurel  unmög- 
lich als  von  Merlin  verfasst  angesehen  haben,  denn  die  vielen 
stellen,  wo  sich  der  dichter  ich  Wolfram  nennt,  musten  ihm  ja 
bekannt  sein,  er  stellte  den  von  geheimnisvollem  zauber  um- 
gebenen namen  offenbar  nur  zu  dem  zwecke  an  die  spitze  des 
Werkes,  um  inleresse  zu  erregen.  Mörlin  Titurel  erkläre  ich  für 
gleichbedeutend  mit  Mörlin  und  Titurel;  die  richtigkeit  dieser 
interpretation  ergibt  sich  aus  zahlreichen  beispielen  gleichartiger 
asyndetischer  Verbindung,  zb. : 

16^  10  Von  Pruto  Kurno   vindt  man  geschribcns  wunnders 

Bis  auf  den  thewrn  hern  Mörlin. 
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Kurnus  entspricht  Corineus,  nach  welchem  bei  Goltlried  von  Mon- 
mouth  I  cap.  12 — 16  Cornvvallis  benannt  wird,  wie  Brutonia  nach 
Brutus  (dem  Cornwallis  Gottfrieds  entspricht  bei  FUetrer  Kur- 
nibal).     weitere  belege  sind: 

131^,  5  Nw  hortt  nach  clainer  stnnnde 

knmpt  her  dy  mynikleich 

mit  rnhin  rotem  munde, 

ir  w  ännglein  kin  den  rosen  wol  geleich, 

wenn  si  petawet  aus  ir  hülslein  schlieffen, 

Ir  antlütz  häl stein  lilien  var; 

Zw  ir  gewerb  sy  nyemant  tet  perüeffen. 

142'',  8  vor  zorn  grymm  der  vngefüeg  erschawmte. 
weitere  stellen  finden  sich  17%  2.  3.  34%  11.  151%  2.  153%  7. 
diese  art  asyndetischer  Verbindung  ist  um  so  mehr  für  eine  eigen- 
tümlichkeit  der  spräche  Fiietrers,  und  uicht  für  eine  blofse  Un- 
geschicklichkeit im  dichten  zu  halten,  als  die  prosaische  Chronik 
desselben  die  gleiche  erscheinung  zeigt,  zb.  (ich  eitlere  nach 
cgm.  225,  der  aus  Tegernsee  stammt)  fol.  80*:  0  du  vngetrewer 
betrogner  pfaltzgraff  vnd  arger  verrätter;  dise  dein  verrätnuss 
zimpt  für  war  deinem  edeln  nam  st  am  nicht,  fol.  87*:  er  machte 
Ry Halden  ainen  grafen  her t zogen  In  Sicilia. 

Somit  bleibt  das  gefundene  resultat  unangefochten  bestehen. 

Nachdem  es  sich  gezeigt  hat  dass  Füetrer  mit  bezug  auf  die 
gestellte  frage  nicht  besser  unterrichtet  war  als  wir,  ist  es  nötig, 
einen  blick  auf  das  material  zu  werfen ,  das  eventuell  eine  ant- 
wort  liefern  kann. 

Füetrer  bringt  unter  dem  namen  Albrecht  von  Scharfenberg 
den  inhalt  zweier  dichtungen,  die  wir  mit  dem  Jüngern  Titurel 
zu  vergleichen  haben,  um  zu  entscheiden,  ob  sie  demselben  Ver- 
fasser angehören,  die  Sachlage  ist  freilich  mislich:  auf  dereinen 
Seite  fehlt  eine  zuverlässige  ausgäbe  des  Jüngern  Titurel,  auf  der 
anderen  sind  die  Scharfeubergschen  werke  nur  in  Füetrers  be- 
arbeitung  überliefert,  welche  zwar  inhaltlich  sehr  exact  ist,  aber 
die  eigentümlichkeiten  der  ursprünglichen  gestalt  in  hohem  grade 
verwischt,  wie  eine  vergleichuug  des  Jüngern  Titurel  mit  seiner 
bearbeituug  durch  Füetrer  am  besten  zeigt,  ein  absolut  sicheres 
resultat  kann  daher  von  dieser  betrachtung  nicht  verlangt  werden. 

Aufser  dem  gänzlich  verlorenen  Frau  Eren  ho f  sind  Albrechl 
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von  Scharfenberg   nach  dem   zeugnis  Füetrers  noch  zwei  werke 
zuzuweisen : 

1.  Merlin,  dass  das  epos,  welches  Füetrer  zu  seinem 
auszuge  (17%  1 — 23%  3)  vorlag,  dem  Albrecbt  von  Scharfenberg 
zuzuschreiben  ist,  zeigt  Strophe  17%  6,  welche  zugleich  auf  die 
beschaffenheit  von  dessen  quelle  hinweist 

Aus  Frantzois  vnns  gelernet 

hat  gar  ain  weyser  man, 

Aus  der  geschrifft  gantz  erkernet. 

fraw  awentewr  sprach  vlrich  so  vach  an. 

Wie  du  es  von  her  Albrecht  hast  vertiomen, 

den  man  nennt  den  von  schar ffenb er g; 

der  ding  warlich  ist  er  zu  ende  kumen. 
auffallender  weise  ciliert  Füetrer  als  Zeugnisse  für  die  Wahrheit 
der  erzählung  einzelne  werke,  was  er  sonst  nie  tut;  es  liegt 
daher  der  gedanke  nahe,  diese  citate  mochten  Scharfenbergs  werke 
entnommen  sein,  dessen  gelehrsamkeit  dann  einen  vergleichungs- 
punct  mit  derjenigen  des  Tilureldichters  abgäbe. 

17'',  5   Wie  hie  ist  vnderschaiden 

das  mer,  hab  ich  genneg 

Mir  gelesen  in  in  paiden 

Welches  hab  mer  volg  vnd  pessern  fueg, 

fraw  awentewr  nach  dem  wollt  ich  mich  richten 

doch  kains  in  seinem  werde 

Will  ich  mit  disem  mere  gar  vernichten. 
dieses  paide  bezieht  sich  auf  Scharfenbergs  epos  und  die  17%  4 
genannte  kronick  von  priton.  Da  findt  man  vrsprung,  mittel 
vnnd  den  grunnde.  der  Jüngere  Titurel  bezieht  sich  ebenfalls 
darauf,  vgl.  Strophe  4023:  Kronica  zv  britani  vnd  zv  kornvale, 
indessen  hat  Füetrer  die  Historia  regum  Brilanniae  des  Gottfried 
von  Moumouth  sicher  selbst  gelesen,  da  er  sie  von  16%  7 — 10 
als  quelle  benützt. 

Im  beginne  (17%  1)  spricht  Füetrer,  manchem  mOchte  die 
wunderbare  gehurt  Merlins  und  seine  taten  bedenklich  erscheinen: 
Manig  tummer  sprechen  möcht  aus  synnen  tauben.  Das  ich  well 
mit  vnrechte  fidem  katholicam  gröblich  perawben.  er  beruft  sich 
daher  auf  gewährsmänuer:  Zezarius  17%  2,  Albertus  magtius  in 
dem  secret  der  haimlicheit,  Trotula  und  Gilberlus  17'',  2. 

Caesarius   Heisterbacensis   war    Füetrer    in   einer   deutschen 
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Übersetzung  bekaunt,  was  aus  seiner  Chronik  cgm.  225  fol.  72'' 
hervorgeht,  wo  es  heifst :  Ich  hab  ain  hystorj  gefunden  In  Cesario, 
der  schreibt  usw.  liernach  folgt  Dise  hystorj  hah  Ich  auch  zue 
latein  gefunden  usw.  in  der  ausgäbe  von  Strange  tindet  sich 
die  kurze  stelle,  welche  von  Merlin  handelt,  i  124. 

Alberti  magni  Secreta  mulierum  sind  von  dr  Hans  Harllieb 
deutsch  bearbeitet  worden  und  zwar  im  auftrage  herzog  Sigmunds 
von  Baiern  (von  1463  —  1467  regierend),  cgm.  261  enthalt  (hese 
freie  widergabe,  die  auch  einzelne  stellen  anderer  autoren  (Muscio, 
Macrobius,  Trolula)  enthält. 

Das  buch  Trotula  beginnt  fol.  50  in  demselben  codex,  auch 
von  Harllieb  in  gleicher  weise  mit  hinzunahme  des  Gilbertus 
(Anglicus)  und  Muscio  bearbeitet,  somit  stammt  die  an- 
führ u  n  g  dieser  werke  w  o  1  sicher  von  F  ü  e  t  r  e  r. 

Ich  schreite  nun  zur  beantwortung  der  frage,  wie  sich  Schar- 
fenbergs  etwaige  abweichungen  von  seiner  quelle  zum  Jungern 
Titurel  verhalten,  wobei  natürlich  zuerst  die  quelle  zu  bestimmen 
ist.  Maerlants  holländische  bearbeilung  des  Merlin  (nach  der 
Steinforter  hs.  herausgegeben  von  JvVloten,  Leiden  1880 — 1881) 
steht  in  keiner  directen  beziehung  zu  Scharfenbergs  werke,  dessen 
quelle  die  französische  prosa  war,  indessen  wol  zweifellos  bereits 
mit  interpolationen  versehen,  einen  auszug  aus  dem  Merlin  unter- 
lasse ich,  da  er  im  wesentlichen  mit  dem  von  Birch- Hirschfeld 
(Die  sage  vom  gral,  Leipzig  1877,  s.  166)  gegebenen  auszuge 
aus  dem  französischen  prosaromane  übereinstimmen  würde,  den 
letzteren  benutzte  ich  in  einer  abschrift  der  Pariser  hs.  fonds 
francais  95  fol.  113  — 159,  welche  mir  hr  dr  Birch -Hirschfeld 
gütigst  zur  Verfügung  stellte,  die  zahlreichen  abweichungen 
Scharfenbergs  von  seiner  quelle  sämmtlich  aufzuführen  ist  un- 
nötig; ich  hebe  nur  diejenigen  heraus,  welche  für  die  gestellte 
frage  bedeulung  haben. 

Die  weglassung  des  Vorspiels  in  der  hölle,  wo  der  teufel 
mit  seinen  gesellen  den  entschluss  fasst,  wie  gott  einen  söhn  von 
einer  reinen  Jungfrau  zu  zeugen,  damit  dieser  Christo  widerstand 
leiste,  spricht  gegen  die  identität  Scharfenbergs  mit  dem  Titurel- 
dichter,  der  eine  entschiedene  ueigung  zu  mystischen  geheimnisseu 
hat.  dass  diese  weglassung  auf  Füetrers  rechnung  gesetzt  werden 
könne,  muss  ich  nach  genauer  prüfung  des  Verhältnisses  desselben 
zu  seinen  quellen    als  höchst   unwahrscheinlich   bezeichnen,    da- 
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gegen  wäre  es  möglich,  dieselbe  dem  interpolator  der  französischen 
prosa  zuzuschreiben. 

Wie  Merlin  dem  Uterpandragon  befiehlt,  die  tafeirunde  Jo- 
sephs von  Arimathia  zu  erneuern ,  wird  gelegenheit  zu  weiterer 
ausfiihrung  genommen;  die  Schicksale  Josephs  werden  kurz  be- 
rührt (mit  benutzung  des  Perceval).  von  der  fahrt  nach  Grofs- 
britannien  an  wird  die  Interpolation  etwas  weitläufiger;  sie  er- 
zählt auf  grund  des  Grand  saint  gral  die  geschicke  des  Evaleth 
(Grand  saint  gral:  Evalach),  der  in  der  taufe  den  namen  Mor- 
delas  (Mordrains)  erhält ,  des  Nasien  (Nasciens)  und  des  Narpus. 
diese  Interpolation  stammt  wol  gewis  aus  Scharfenbergs  vorläge, 
sobald  die  teile  des  Werkes  von  Robert  de  Boron  (Joseph  von 
Arimathia,  Merlin  und  wol  auch  der  Perceval)  für  sich  allein  ab- 
geschrieben und  gelesen  wurden,  war  zu  diesem  zusatze  veran- 
lassung genug  gegeben,  zb.  forderte  der  befehl  Merlins  an  Blaise, 
seine  (Merlins)  geschichte  zu  schreiben,  welches  werk  dann  mit 
der  geschichte  Josephs  von  Arimathia  verbunden  werden  solle, 
dazu  auf,  vgl.  die  genannte  Pariser  hs.  fol.  123'':  lors  sera  tes 
linres  aioins  au  livre  ioseph  et  si  sera  un  biaus  livres.  weiter 
deutet  die  prosa  auch  noch  ganz  flüchtig  darauf  hin,  dass  Blaise 
les  arnours  de  Um  crist  et  de  Joseph  darimathie,  Josephs  tod,  die 
beratung  der  teufel  und  alles  weitere  niederschrieb,  eine  äufserst 
günstige  stelle  zur  einfügung  der  Interpolation  bot  sodann  die 
erklärung  Merlins  über  die  bedeulung  der  tafeirunde,  dem  deut- 
schen bearbeiter,  Albrecht  von  Scharfenberg,  diese  interpolation 
zuzuschreiben,  würde  gewis  gegen  die  Wahrscheinlichkeit  ver- 
stofsen,  dadurch  verliert  der  Merlin  aber  offenbar  viel  von  seiner 
autorität  für  die  beantwortung  der  gestellten  frage,  denn  nun 
brauchen  die  ab  weichu  n  gen  Scharf  enbergs  von  dem 
französischen  prosaromane  nicht  sein  eigen  tum  zu 
sein,  sondern  sie  können  alle  dem  interpolator  zu- 
fallen. 

Tiefgreifende  unterschiede  weist  die  genealogie  in  der  franzö- 
sischen prosa,  in  Scharfenbergs  dichtung  und  im  Jüngern  Titurel 
auf.  Constans  erscheint  bei  Scharfenberg  als  der  bruder  des 
Moygiues  (frz.  Maines),  während  er  nach  der  frz.  prosa  dessen 
vater  sein  sollte;  er  ist  der  vater  der  vom  satan  bedrängten  Jung- 
frau, während  in  der  prosa  fol.  123''  maines,  pandragons,  utiers 
seine  söhne  sind  und  der  vater  der  Jungfrau  einfach  ein  reicher 
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mann  genannt  wird,     ferner  zeugt  bei  Scharlenberg  Merlin  mit 

einer  fürstin,  die  er  am  hofe  Wertigiers  zur  gattin  nimmt,  den 

Pandragon    und    den    üter,    sodass    er   also   zum    ahnherrn  des 
Artus  wird. 


Coiistans 

A 


Im  prosaroman: 


(söhn)  (tochter)  (tochler)  (tocliter)    diable 


Maines,  Paudragons,  ütiers      Ygerno      dus  de  tintaieul  Merlin 

(ermordet)  ' 


Artus     Morgain  (ältere    tochler)      Lolh  dorcanie 
la  fee 


Gauuains,  Agravains,  Gaharies,  Mondies 


Bei  Scharfeaberg; 


Moygines  Constans 


(sehn) 
ermordet 


(tochter)   (tochter)   satan 


Mörlin 


Pandragon        Uter      Arnifa       herzog  von  Tintavol 

n r 

Ginofer      Artus  Soye      Lot  von  Norbage 


Beakurs,  Gaban    |    Ilonie,  Gundreyc 

Im  Jüngern  Titurel  4554  ff  bezieht  sieb  der  dichter  auf  die- 
selbe geschichte,  welche  offenbar  aus  Gottl'ried  von  Moumoulli 
VI  4  stammt,  wenn  auch  vielleicht  nicht  direct  (es  gab  Iranzüsische 
bearbeitungen  davon,  darunter  eine  von  Meester  Martijn  van  Höre, 
vgl.  den  holländischen  Merlin  Maerlanls  4506  und  den  englischen 
Merlin :  the  story  of  Bretons,  that  is  a  boke  that  Mafis(er  Martm 
traunslated  out  of  Latyn). 

Z.  F.  D.  A.  XXVII.     N.  F.  XV.  12 
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Bei    Gottfried: 


Conslantinus 


rex  Demetiac 

I 
(nonne)  Satan 


Constans    Aurelius    Utheipendragon       Igeriia      Gorlois  f 

(ermordet)  Anibrosius  "       X ' — " — 'zuTintagoI        Merlinus 


Arturus         Anna  Lot  de  Londonesia 


Walvanus. 


Im  Jüngern  Titurel; 


Constanlinus 


Aurelius     Vtpandragon     Arnive 


Urlois  Ma>ke 

zu  Tintajol 


Ginover     Artus         Sangive         Lot  von  Norwege 


Beakurs,  Gawein     |     Itonie,  Kundrie. 
(NB.  Urlois  ist  im  Titurel  nur  ein  mitbewerber  um  Arnives  minne.) 

Das  ende  der  genealogie  ist  sowol  beim  Jüngern  Titurel 
als  bei  Scbarl'enberg  dem  Parzival  entnommen,  die  Veränderung 
der  genealogie  bei  Scharfenberg  bringt  mehr  Zusammenhang  in 
die  erzählung,  führt  aber  auch  manche  Ungereimtheiten  herbei; 
es  ist  zb.  höchst  auffallend,  wenn  Merlin,  der  vater,  von  mis- 
günstigen  bei  seinen  söhnen  verleumdet  wird,  weil  seine  rat- 
schlage nicht  stets  zuverlässig  seien. 

Fällt  die  änderung  der  genealogie  Scharfenberg  zu,  so  ist 
eine  Identität  desselben  mit  dem  Titureldichter  unmöglich ;  ist  sie 
aber  dem  interpolator  zuzuschreiben,  so  kann  die  identität  mög- 
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lieh   sein,    doch   ist   der   Merlin   gewis   lür  später  ge- 
dichtet anzunehmen,  als  der  Jüngere  Titurel. 

2.  Seifrid  de  Ardemont  (cgm.  1  f .  83^  1—97*,  1).  dass 
dieses  epos  Albrecht  von  Scharfenberg  zum  Verfasser  hat ,  be- 
zeugt die  vorletzte  Strophe: 

96**,  9  Das  ich  mer  von  im  sagte, 

Was  er  hab  preiss  erslriten, 

so  hat  es  mir  verdagte 

Von  schar fenbergk  her  Albrecht;  dqnimb  vermiten 

Wirt  es  von  mir,  wann  ichs  hab  kaine  künde. 

Der  ding  kain  pottschafft  zw  pritan 

Vnd  auch  zw  konerzin  in  kurzer  stunnde. 
Inhalt,     [zuerst  fleht  der  dichter:  dreieiniger  gott,  benetze 
mich    mit   kiinsten    tau,    Maria,    hilf  uns   zu  Josephat   und   gib 
meinem  werke,  das  ich  einem  edeln  fürslen  dichte,  gelingen.] 

Nachdem  Guudrie,  die  Schwester  Gabans,  mit  Litschois,  dem 
herzog  von  Koverzin,  auf  Tschopfantze  vermählt  worden  war,  be- 
glückte sie  bald  die  gehurt  eines  sohnes,  der  Seifrid  genannt 
wurde,  er  zeigte  sich  schon  als  knabe  in  allem  ritterspiel  tüchtig, 
und  da  er  oft  von  Artus  und  der  tafeirunde  erzählen  hörte,  be- 
schloss  er  zu  ihm  zu  ziehen,  allein  seine  eitern  gestatteten  es 
ihm  nicht,  da  bat  er  ein  Junckherlein,  ihm  verstohlen  sein  streil- 
lich  gewand  in  den  wald  zu  führen,  und  ritt  auf  einem  hohen 
spanischen  kastelan  aus,  wie  zum  vergnügen,  im  walde  wappnete 
er  sich  und  gebot  dem  knaben,  nichts  zu  verraten. 

Er  kam  auf  ein  rauhes  gebirge,  voll  kämpfender  schlangen, 
drachen  und  kocodrillen,  von  denen  er  eine  gewallige  menge  er- 
schlug, auf  einem  berge  hielt  ein  vielfarbiger  wurm  in  seinem 
maule  ein  rehlein,  das  jämmerhch  schrie,  trotz  der  warnung 
eines  zwerges  bekämpfte  und  tödtete  Seifrid  das  ungetüm,  fiel  aber 
von  dem  gebrülle  desselben  in  ohnmacbt.  der  zwerg  Lurandin 
erfrischte  ihn  wider  und  bat  ihn,  schnell  davon  zu  eilen,  denn 
der  riese  Amphigulor  hüte  hier  vier  von  Clinsor  vcrzanb.rie 
frauen;  der  junge  held  sprach  aber:  mein  obeim  hat  auch  ein 
solches  Wagnis  glücklich  bestanden,  das  zwergleiu  gab  ihn)  eint-ii 
neuen  schild,  ein  schwert  und  eine  wurzel  gegen  unkrafl,  Srilrid 
ritt  den  riesen  an  und  stach  ihn  nach  kurzem  kämpfe  lodt,  worauf 
er  die  vier  minniglichen  Jungfrauen  samml  ihrem  wunderreichen 
zelte  mit  sich  nach  Karidol  nahm. 

12* 
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Zu  Koverziu  halten  iiuterdessen  seine  elteru  überall  durcl» 
boten  nach  ihm  gelorscht,  so  auch  bei  Gaban  au  Artus  hol",  wo 
nun  Seifrid  erschien  und  sein  zeit  auf  dem  felde  aufschlug,  die 
ritter  der  tafeirunde  riefen  alle  nach  ihren  waffen,  nur  Kay  sprach 
selbstbewust:  seid  nur  ruhig;  er  meint  gewis,  ich  sei  gestorben, 
sonst  würde  er  diese  Kühnheit  nicht  wagen,  er  wurde  aber  von 
Seifrid  hinter  das  ross  geworfen,  nach  ihm  Segrimors,  dann  Do- 
dines;  so  wurden  vierzehn  ritter  gefällt,  nun  kam  Gaban,  dessen 
namen  ein  garzun  dem  jungen  beiden  sagte,  worauf  dieser,  statt 
zu  streiten,  speer  und  heim  wegwarf  und  sich  zu  erkennen  gab. 

Alle  bewunderten  ihn.  die  vier  Jungfrauen  waren  Margiton 
aus  Portigale,  Alhaßore,  künig  flordatvinses  paren,  Eleise,  die 
tochter  des  herrn  Gurnemans,  und  Weatreyse  von  Schampania.  als 
sie  von  ihren  angehörigen  abgeholt  wurden,  veranstaltete  man 
ein  grofses  fest,  zu  dem  auch  Litschois,  der  vater  Seifrids,  kam. 
mit  hundert  genossen  wurde  sein  söhn  zum  ritter  geschlagen  und 
fällte  beim  turnier  viele  gegner,  so  auch  den  Lohenis  von  Zezily, 
worauf  man  ihn  am  folgenden  tage  unter  allgemeiner  Zustimmung 
in  die  tafelruude  aufnahm. 

Eine  Jungfrau  kam  an  den  hof  und  bat  um  hilfe  für  ihren 
herrn,  den  könig  von  Igerland,  der  seine  tochter  Condiflor  dem 
könig  Florendin  zu  Thelemone  in  Kerliugen  verlobt  hatte,  diesen 
hatte  aber  ein  beide  von  Saragos  erschlagen,  um  selbst  die  band 
der  Jungfrau  zu  gewinnen,  mit  Waffengewalt  gab  er  seiner  Werbung 
uachdruck  und  bot  zuletzt  einen  entscheidenden  Zweikampf  an ; 
allein  niemand  wagte  es,   dem    gewaltigen   die  spitze   zu  bieten. 

Seifrid  erhielt  die  erlaubnis,  das  abenteuer  zu  bestehen  und 
ritt  mit  der  Jungfrau  dahin,  sie  kamen  in  einen  wald,  wo  der 
riese  Schrulor  und  sein  weih  Rubal  hauste,  er  warf  deu  riesen 
auf  das  feld  und  schlug  ihm  das  schwert  durch  die  achsel,  worauf 
er  ihn  noch  vollends  tödtete.  das  weih,  das  unterdessen  die 
Jungfrau  in  gewahrsam  gebracht  hatte,  fuhr  nun  auf  ihn  los,  er 
aber  schlug  ihr  lunge  und  milz  aus  dem  leibe. 

Auf  einer  nahen  bürg  fand  er  ein  gutes  nachtquartier:  der 
wirt  Perilamor  indessen  sprach  betrübt :  morgen  müsst  Ihr  einen 
harten  kämpf  bestehen;  schon  ist  die  Jungfrau,  welche  mit  Euch 
gekommen  ist,  mjt  dreihundert  anderen  gefangenen  eingeschlossen. 
am  morgen  muste  der  held  mit  zwei  riesen  streiten,  die  er  nach 
harter  anstrengung  tödtete,  wodurch  die  Jungfrau  mit  den  anderen 
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gefangenen,  flarunter  aucli  der  fürst  von  Girenland,  befreit 
wurde. 

[Füetrer  streitet  mit  der  fran  Abenteuer  und  der  Frau  Minne, 
weil  sie  ihren  dienern  zu  harte  arbeiten  zumuten.] 

Auf  der  Weiterreise  hörten  sie  in  einem  waldc  eine  klagende 
stimme.  Palltinor,  ein  waldmann,  wurde  von  einem  dracben  (ser- 
panndt)  bedrängt.  Seifrid  befreite  ihn  und  erhielt  dafür  ein  von 
Zwergen  geschmiedetes  schwert.  Trebucbnet  machte  nie  ein  bes- 
seres; die  Schwerter  von  Monsalvatscb  und  Kahavies  waren  ge- 
ring dagegen. 

Bald  kamen  sie  nach  Igerland,  wo  die  königstochter  sie  wol 
empfieng  und  Seifrid  ihr  leid  klagte,  welcher  dem  beiden  den 
kämpf  auf  den  folgenden  tag  ansagen  liefs.  am  andern  morgen 
kam  der  beide  Agraton  prahlend,  durch  die  anwesenheit  der 
frauen  gestärkt,  gewann  Seifrid  endlich  den  sieg  und  Agraton 
muste  ihm  Sicherheit  geben,  die  fürsten  beschlossen  nun,  den 
beiden  zum  berrn  des  landes  zu  machen;  er  dankte  aber  und 
sprach  die  absieht  aus,  bald  zu  scheiden,  was  der  Condiflor  grofsen 
schmerz  verursachte. 

[Füetrer  wirft  der  frau  Minne  vor,  sie  sei  wie  aprillen- 
wetter.] 

Waldin,  ein  junger  ritter,  bat,  ihn  begleiten  zu  dürfen,  uud 
so  nahmen  sie  zusammen  Urlaub,  nachdem  sie  einer  klagenden 
frau  ihren  ameis  aus  der  gewalt  eines  dracben  und  eines  wilden 
weibes  befreit  hatten ,  kamen  sie  auf  die  bürg  des  Schandamur, 
der  alle  ritter  und  frauen,  deren  er  habhaft  werden  konnte,  ge- 
fangen nahm  und  den  Anziflore,  den  bruder  der  frau,  welcher 
sie  hilfe  geleistet  hatten,  bedrängte,  vergeblich  warnte  sie  ein 
Zwerglein  bei  einer  linde ;  sie  nahmen  den  kämpf  mit  vier  rittern 
auf,  die  teils  besiegt  wurden,  teils  flohen;  ebenso  ergieng  es 
den  folgenden  vieren,  da  kam  Scbandamur  selbst,  Seifrid  aber 
erschlug  ihn  und  besiegte  mit  Waldins  hilfe  auch  seine  gefäbrten, 
sodass  nun  alle  gefangenen  frei  wurden. 

Anziflore  freute  sich,  und  Seifrid  erfuhr  dass  er  der  bruder 
des  Turkoil  (Gabans  schwager)  sei  und  also  auch  zu  ihm  in  ver- 
wandtschaftlichem Verhältnisse  stehe. 

Hierauf  ritten  die  beiden  zu  Artus,  wo  Waldiu  in  die  tafei- 
runde aufgenommen  wurde,  und  durchzogen  dann  die  lande 
wider,  um  abenteuer  zu  suchen,     als  sie  einmal  auf  eine  haide 
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rilleu,  erhob  sich  eine  gewaltige  schlänge  vor  ihnen,  die  haide 
begann  zu  brennen  und  ein  ungewitter  mit  blitz  und  donoer 
stürmte,  kühn  ritten  sie  durch  das  feuer,  worauf  dasselbe  er- 
losch, als  Seifrid  der  schlänge  den  Worten  gemäfs,  die  auf  einer 
Säule  standen,  aiti  jyrotz^  gar  aislekhe  von  ihrem  halse  riss,  ver- 
wandelte sie  sich  in  eine  herliche  Jungfrau,  die  gott  für  die 
gnade  ihrer  erlösung  dankte,  als  eine  weifse  taube  flog  daraul 
ihre  seele  zum  himmel. 

Weiter  reitend  fanden  sie  ein  wundervoll  gearbeitetes  schapel, 
nach  drei  tagen  ein  herliches  halsband ,  wider  nach  drei  tagen 
einen  reichen  mantel.  Seifrid  liefs  diese  kostbarkeiten  trotz 
Waldins  widerholtem  rate  liegen,  da  ein  feldraub  sie  schänden 
würde. 

Sie  gelangten  zu  einem  hohen  berge,  der  von  einem  dorn- 
hage  umgeben  war.  drachen,  schlangen,  löwen  sahen  sie  da 
überall,  als  sie  den  berg  überstiegen  hatten ,  lag  eine  blühende 
haide  vor  ihnen,  auf  der  ein  reiches  fest  gefeiert  wurde,  mit 
einem  zuge  von  rittern  und  frauen  ritt  ihnen  die  jungfräuliche 
königin  Mundirosa  entgegen  und  umfieng  Seifrid  mit  weifsen 
armen;  auf  mund,  kinn  und  wangen  erschnallt  mancher  kuss. 
die  fnui  Minne  schoss  ihren  pfeil  in  das  herz  der  königin,  wie 
es  Parzival  bei  den  blutstropfen  geschah. 

[Füetrer  macht  wider  der  frau  Minne  und  der  frau  Abenteuer 
vorwürfe]. 

Seifrid  fragte,  an  was  sie  ihn  erkannt  habe,  und  die  königin 
antwortete:  am  ersten  tag  meiner  gehurt  sagten  Astronomi  meinen 
magert  dass  ich  mich  hier  auf  dem  anger  ameyen  müsse,  so  habe 
ich  denn  lauge  gewartet,  bis  ein  kühner,  tadelloser  ritter  käme, 
hättet  ihr  die  drei  kleinode  nicht  liegen  lassen,  so  wäret  ihr 
nie  hieher  gekommen.  aber  in  drei  tagen  müssen  wir  uns 
scheiden,  um  uns  erst  in  Jahresfrist  wider  zu  sehen,  vorausgesetzt 
dass  ihr  unterdessen  nirgends,  wo  mau  schöne  frauen  rühmt, 
sagt  dass  ihr  eine  schönere  kennt,  sonst  werden  wir  nimmer  zu- 
sammen kommen. 

Nach  schmerzlichem  abschiede  zogen  die  beiden  weiter,  eine 
klagende  stimme  rief  sie  zu  einem  walde,  wo  zwei  riesen  den 
fürsten  Joserans  und  seine  tochter  Albazona  tödten  wollten,  sie 
retteten  die  bedrängten  und  ritten  mit  ihnen  nach  ihrem  schlösse 

«  vgl.  DWB  n  407.  Schmeller  i  376:  brotz  =  kröte. 
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Termis,  worauf  sie  sich  trennten.  Waldin  ritt  in  sein  land, 
Seifrid  aber  zu  Artus,  wo  sie  sich  dann  wider  trafen.  Seifrid 
hatte  keine  ruhe;  immer  lag  ihm  die  schöne  Mundirosa  im  sinne. 

Bei  einem  turniere  zu  Ibern,  wohin  die  beiden  beiden  ge- 
zogen waren,  bestand  der  preis  für  den  tüchtigsten  rilter  in  einem 
fiirspann,  einem  grufs  und  einem  vmbefanck  von  der  königs- 
tochter  Ducisamor.  wagte  aber  einer  zu  sprechen  dass  er  schon 
ein  schöneres  weib  gesehen  habe,  so  sei  sein  leben  verloren,  es 
sei  denn  dass  er  es  beweisen  könne. 

Seifrid  gewann  den  preis,  einer  fragte:  wo  hat  man  je  eine 
schönere  magd  gesehen?  alle  sagten,  sie  sei  die  schönste,  das 
gieng  Seifrid  zu  herzen  und  er  sprach  zu  Waldin :  die  meine  ist 
doch  viel  schöner,  sogleich  meldete  einer  der  im  lurnier  von 
Seifrid  besiegten  diese  worte  dem  könig,  welcher  die  beiden  vor 
sich  berief.  Waldin  erklärte,  auch  er  habe  sie  gesehen,  die  noch 
viel  schöner  sei.  sie  wurden  in  fesseln  gelegt  und  sollten  sterben, 
wenn  sie  nicht  binnen  fünf  tagen  den  beweis  dafür  erbringen 
könnten,  da  zog  Mundirosa  mit  einer  schwarz  gekleideten  schaar 
weinend  daher  und  alle  sprachen  ihr  den  preis  der  Schönheit  zu. 
ein  schmerzliches  scheiden  muste  an  den  liebenden  ergehen,  die 
sich  nun  nimmer  sehen  sollten. 

[Füetrer  macht  der  frau  Minne  wider  vorwürfe.] 

Zum  andenken  gab  sie  ihm  die  drei  kleinode,  bevor  sie  sich 
trennten,  die  beiden  ritten  nach  Igerland,  wo  Seifrid  den  Waldin 
krönen  liefs  und  sich  dann  auf  die  fahrt  nach  seiner  verlorenen 
geliebten  machte. 

Nachdem  er  alle  lande  durchstreift  hatte,  fand  er  endlich 
die  au  wider,  wo  ihm  die  königin  zuerst  begegnet  war.  ein 
einsiedler  erzählte  dem  ritter  dass  oft  ein  greif  aus  dem  lande 
der  Mundirosa  komme  und  sich  hier  wild  hole,  und  riet  iiun, 
sich  in  die  haut  seines  pferdes  nähen  zu  lassen,  damit  er  von 
dem  greifen  dahin  getragen  werde,  so  geschah  es;  der  greif 
holte  ihn  würklich  und  trug  ihn  viele  tage  weit  ins  nest  seiner 
jungen,  wo  sich  Seifrid  herausschnitt  und  mit  seiueu  drei  kleinoden 
vom  bäume  stieg.  Althesor,  ein  Untertan  Mundirosas,  begegnete 
ihm  und  erzählte  dass  Girot,  ein  gewaltiger  graf,  behaupte,  die 
königin  habe  ihm  die  ehe  versprochen,  deswegen  sei  ein  Zwei- 
kampf festgesetzt,  der  nach  drei  wochen  zu  Ardemont  slallfinden 
und   die   sache   entscheiden   solle.     Seifrid   gab  sich   ihm   durcli 
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seine  kleinode  zu  erkennen  und  versprach,  das  recht  der  königin 
zu  vertreten. 

Sie  reisten  zusammen  nach  Ardemont,  wo  Seilrid  nach  hartem 
streite  siegte,  darauf  folgte  ein  fest  mit  einem  grofsen  furnier, 
bei  dem  der  noch  unerkannte  Seifrid  den  grafen  von  Pytimonts 
und  viele  andere  aus  dem  sattel  warf,  um  sich  dann  mit  seinem 
gefolge,  reich  mit  den  drei  kleinoden  geschmückt,  zu  der  köuigin 
auf  den  saal  zu  begehen,  sie  erkannte  ihn  sogleich ,  stürzte  in 
seine  arme  und  eine  vierzigtägige  brautlauft  folgte,  wie  sie  nie 
herlicher  gesehen  wurde. 

Von  ihrem  söhne  Flormund,  der  auch  ein  trefflicher  ritter 
wurde,  wäre  noch  viel  zu  sagen  [wenn  es  nicht  Albrecht  von 
Scharfenberg  verschwiegen  hätte;  und  so  schnell  ist  keine  bot- 
schaft  aus  Britannien  und  Koverzin  zu  bekommen]. 

So  lebten  sie  in  glückseligkeit,  bis  sie  gott  in  sein  himmel- 
reich  aufnahm. 

Quellen,  die  vielfachen  anlehuungen  an  die  deutsche 
heldeusage  lassen  den  gedanken  nicht  aufkommen  dass  Scharfen- 
berg nach  einer  französischen  vorläge  gearbeitet  habe,  sondern 
zeigen  dass  er  deutsche  dichtungen  benutzte  und  im  übrigen 
seine  phantasie  frei  walten  liefs. 

Ob  eine  beziehung  zum  Rosengarten  darin  gesucht  werden 
kann  dass  der  preis  beim  turnier  zu  Ibern  aus  einem  fnrspann, 
einem  gruess  und  einem  vmbefanck  (Roseng. :  ein  helsen  und  ein 
küssen)  besteht,  ist  mir  sehr  zweifelhaft,  da  andere  gedichte  den- 
selben zug  aufweisen,  zb.  der  Jüngere  Titurel  244:  Daz  im  ein 
werde  frowe.  von  rotem  munde  ein  küssen  selde  bieten.  245  Und 
vmmevanc  mit  armen. 

Der  Herzog  Ernst  diente  zu  dem  abenteuer  mit  dem  greifen, 
der  Seifrid  in  einer  rosshaut  davon  trägt,  als  quelle,  vgl.  die 
älteste  Überarbeitung  des  niederrheinischen  gedichts  vom  herzog 
Ernst,  bei  Bartsch  4169  ff  (s.  91). 

Höchst  interessant  ist  die  stelle,  wo  Seifrid  den  von  einem 
dornhage  umschlossenen  berg  ersteigend  die  jungfräuliche  Mun- 
dirosa  trifft,  die  ihn  umarmt  und  küsst.  es  ist  nicht  zweifelhaft 
dass  hier  eine  anlehnung  des  dichters  an  den  Dornröschenmythus 
vorliegt,  und  man  möchte  zu  der  Vermutung  geneigt  sein,  der 
königssohn  des  märchens  (Grimm  nr  50)  habe  zu  der  zeit,  als 
Scharfenberg  entlehnte,  noch  den  namen  Sigfrid  getragen,    jedes- 
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falls  ist  auffallend  dass  sich  aiifser  dem  namen  Seifrid  gar  nichts 
an  das  Nibelungenlied  erinnernde  bei  Scharfenberg  findet,  nach- 
dem der  mythus  vom  Dornröschen  als  alt  erwiesen  ist,  darf  eine 
Verwandtschaft  desselben  mit  der  Nibelungensage,  wie  ich  glaube, 
nicht  mehr  in  zweifei  gesetzt  werden. 

Der  Parzival  ist  benutzt,  wie  zb.  gleich  der  anfang  zeigt. 

Das  verbot  der  geliebten,  ihre  Schönheit  zu  preisen,  und  der 
verrat  des  durch  Seifrid  im  turnier  besiegten  ritters  beruhen  wol 
auf  der  kenntnis  des  Lohengrin  oder  solcher  dichtungen,  die 
dessen  motive  bereits  benutzt  hatten,  doch  könnte  auch  nur  die 
darstellung,  welche  der  Jüngere  Titurel  von  den  geschicken 
Lohengrins  gibt,  die  quelle  gewesen  sein. 

Am  meisten  ähnlichkeit  zeigt  Seifrid  de  Ardemont  mit  dem 
Gauriel  von  Montavel  des  Konrad  von  Stoffeln  (vgl.  Jeitteles  aus- 
zug,  Germ,  vi  385  —  411).  der  streit  mit  den  Artusriltern,  die 
brennende  haide,  die  festlichkeit,  bei  der  Seifrid  die  Mundirosa 
zuerst  findet,  und  das  verbot,  die  Schönheit  seiner  dame  zu  preisen, 
sind  Züge,  welche  auch  dem  Gauriel  angeboren,  die  frage,  welcher 
von  beiden  dichtem  entlehnte,  lasse  ich  hier  olfen,  doch  gedenke 
ich  bei  anderer  gelegenheit  und  in  anderem  zusammenhange 
darauf  zurückzukommen. 

Evident  ist  die  anlehnung  an  den  Meleranz  des  Pleiers.  in 
beiden  gedichten  will  der  knabe  ohne  wissen  der  eitern  an  Artus 
hof  kommen  und  bedient  sich  dazu  der  hilfe  eines  Junkers. 

Füetrer  83%  6.  Mel.  205. 

Er  nam  zer  kemenate  Einem  jnncherren  winct  er. 

Ein  Jimckherlein  besunder. 

Beim  ersten  zusammentreffen  mit  der  geliebten  ist  identisch 
dass  es  auf  einem  wonniglichen  anger  geschieht,  und  dass  das 
erwarten  ihres  amis  und  ihre  kenntnis  seiner  Vergangenheit  durch 
Prophezeiung  sternkundiger  motiviert  wird. 

Füetrer  91%  6.  Mel.  53U  ff. 

Astronomi    mein    magen   hannd     mm  meisterin   mir  des  verjach, 

gesagt,  diu  kan  wol  an  den  Sternen  sehen. 

Ich  müest  ameyen  mich  hye  auf     waz  in  der  weide  sol  geschehen. 

dem  anger,  diu  sagt  mir  daz  ein  Junger  man 

Annders  in  keiner  weyse;  sol  komen  her   auf  disen  pldn, 

Sunst   hab   ich   hie  gewartt  mit      der  ist  eins  riehen  kimiges  kint. 

zeit  uil  langer. 
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1016  tl. 
ich  hau  ein  meisterin,   diu  mir 
seit  dicke  frömder  niwre  vil. 
mit  listen  zouberUchiu  zil 
kan  si  und  oucli  an  Sternen  sehen. 
Diese   Übereinstimmungen   sind    zwar   wenige,    aber  gerade 
solche   stellen  betreffend,    in  denen   der  Melerauz   dem  Wigalois 
gegenüber  ändert  oder  hinzufügt,    über  die  priorilät  des  Meleranz 
wird    man   nicht   im   zweifei   sein  künnen;   die  abenteuerhetzen, 
welche  Scharfenberg  ausmalt,  sprechen  deutlich  für  eine  spätere 
zeit,     wie  Meleranz  von  hause  fortgeritten  ist,  kommt  er  zuerst 
zu  einem  wirte,  der  ihn  auf  seiner  bürg  gastlich  aufnimmt,  und 
dann  gelangt  er  zu  dem  berge,  worauf  der  anger  mit  der  schönen 
Tilomie  sich  befindet,    wie  aber  Seifrid  von  hause  weg  ist,  kommt 
er  gleich  in  das  wilde  gebirge,  das  von  wunderbaren  Ungeheuern, 
drachen,  Würmern,  löwen,  riesen  usw.  wimmelt. 

Mit  dem  Jüngern  Titurel  stimmen  vier  namen  überein: 
J.  Titurel:  Füetrer: 

Albaßore  Albaflore. 

Flordibintze  (druck  v.  1477:  Flordiprintze)  Flordawins. 

Pitimont  5995  Pytimonts. 

Terrnis  (druck  v.  1477  fol.  279^  5)  Termis. 

Nach  dem  Jüngern  Titurel  herscht  Jordibas  in  Termis  und 
empfängt  mit  seinem  beere  den  Parzival  feindlich,  muss  dann 
aber  Artus  seine  fianze  bringen.  Scharfenberg  macht  keine  an- 
spielung  auf  diesen  Vorfall;  der  fürst  Joseranns  und  seine  tochter 
Albazona  werden  aus  der  gewalt  zweier  riesen  errettet  und  reiten 
mit  ihren  befreiern,  Seifrid  und  Waldin,  nach  ihrem  schlösse  Termis. 
Im  Jüngern  Titurel  ist  Albaflore  die  gemahlin  Flordibintzes, 
wahrend  seine  tochter  Floramie  heifst. 

5704  Der  kunic  flordibintze. 
sin  wip  hiez  albaflore. 
bei  Scharfenberg  ist  Albatlore  85%  1  Flordawinses  paren,  also 
seine  tochter.  es  ist  mir  ganz  unglaublich  dass  ein  dichter,  der 
sich  auf  eine  von  ihm  früher  dargestellte  Situation  bezieht,  die 
Verhältnisse  so  ändern  sollte,  dass  die  änderung  Füetrer  zufalle, 
ist  sehr  unwahrscheinlich. 

Rechnet  man  dazu  die  compositionsweise  des  Stoffes,  die  sich 
an  die   richtung  Wirnts  von  Gravenberg   anschliefst,   so   muss 
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die  frage,  ob  der  Albrecht  des  Jüngern  Tiiurel  mit 
Albrecht  von  Scharfenberg  identisch  sei,  entschie- 
den verneint  werden. 

Leipzig,  10  november  1882.  REINHOLD  SPILLEH. 


HAT   OSWALD   VON  WOLKENSTEIN  IM 
JAHRE  1424  TIROL  VERLASSEN? 

Bekanntlich  vermutete  Beda  Weber  in  seinem  biographischen 
werke  über  Oswald  von  Wolkenslein  dass  der  dichter  sich  vom 
jähre  1424  an  aufserhalb  Tirols  befunden  habe,  um  bei  den  deut- 
schen forsten  gegen  herzog  Friedrich  zu  würken,  und  dass  er  bei 
seiner  rückkehr  1427  von  seinem  grofsen  gegner  gefangen  worden 
sei.  wider  diese  annähme  sprach  sich  OZingerle  Zs.  24,  268  ff 
wenigstens  in  so  weit  aus,  als  er  zu  beweisen  suchte  dass  0. 
seine  reise  nicht  im  jähre  1424  unternommen  habe,  er  liefs 
freilich  die  frage  offen,  wann  der  dichter  sich  an  die  höfe  der 
deutschen  fürsten  begeben  habe,  weil  er  die  am  meisten  hierbei 
ins  gewicht  fallende  Zusammenkunft  der  fünf  kurfürsteu  in  Heidel- 
berg nicht  festzustellen  vermochte,  lesen  wir  aber  zwischen  den 
Zeilen  des  aufsatzes,  so  gewinnt  es  fast  den  anschein,  als  ob 
Zingerle  sich  zu  der  annähme  hinneige,  dass  jene  Zusammenkunft 
und  somit  auch  die  reise  O.s  nach  dem  am  sonntage  quasimodo- 
geuiti  (15  april)  1425  zu  Wien  abgehaltenen  rechtstage  stattge- 
funden habe  (aao.  s.  273  ffj. 

Gestützt  auf  ein  reichhaltigeres  urkundliches  material  glaube 
ich  nun  mit  Sicherheit  den  nachweis  erbringen  zu  können  dass 
der  dichter  würklich  im  jähre  1424  eine  reise  unternahm  und 
dass  er  bei  dieser  gelegenheit  nicht  nur  die  hüfe  der  deutschen 
fürsten,  sondern  auch  könig  Sigmund  in  Pressburg  besuchte,  um 
in  seinem  und  seiner  freunde  Interesse  zu  würken.  dabei  dürfte 
sich  zugleich  zeigen,  in  wie  weit  die  historischen  bemcrkungoii, 
welche  0.  in  seinen  gedichten  niederlegt,  zu  einer  kritischen 
biographie  des  mannes  verwendet  werden  können. 

Nicht  leicht  lässt  sich  die  entstehungszeit  eines  gedichtes  be- 
stimmter feststellen,  als  die  des  von  Weber  auf  die  Ungarnreise 
O.s   im  jähre  1419   bezogenen:    Wes  mich  mein  puel  ie  hat  er- 
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freute  denn  sclion  die  einfache  frage,  was  für  einen  giuml 
könig  Sigmund  wol  geliaht  hahen  möchte,  seinem  rate  und  diener, 
der  bisher  alles  für  ihn  gewagt  hatte,  die  audienz  zu  verweigern, 
noch  dazu  in  einem  augenhiicke,  wo  ihm  derselbe  seinen  arm 
gegen  Türken  und  Hussiten  anbot,  dürfte  uns  stutzig  machen. - 
gegen  diese  datierung  sprechen  aber  noch  andere  weit  wichtigere 
gründe,  nach  Beda  Weber  soll  nämlich  0.  zugleich  mit  den 
Starkenbergern  im  spätherbste  1419  Tirol  verlassen  und  durch 
das  Pustertal  den  kürzesten  weg  nach  Wien  eingeschlagen  haben. ^ 
diese  annähme  ist  jedoch  unmöglich,  die  Urkunde,  wodurch  0. 
den  streit  des  chorherrenstiftes  Neustift  mit  Thomas  dem  Säbser 
schlichtet,  und  auf  die  sich  Webers  darstellung  stützt,  kann  näm- 
lich nur  anfangs  jänner  1419  ausgestellt  sein. 4  nach  abwickelung 
dieses  geschältes  begab  sich  der  dichter  höchst  wahrscheinlich 
nach  Fragenstein,  wo  er  am  20  jänner  mit  seinen  Schwägern  ein 
abkommen  über  die  heimsteuer  seiner  gemahlin  traf.^  erst  von 
hier  aus  scheint  er  mit  Ulrich  von  Starkenberg  nach  Wien  ab- 
gegangen zu  sein,  der  sich  gerade  damals  dorthin  begab,  um  vom 
herzöge  Albrecht  die  bestätigung  der  landesfreiheiten  für  denjenigen 
teil  Tirols  zu  erlangen,  der  diesem  vom  herzöge  Friedrich  um 
36000  ducaten  verpfändet  worden  war.*^  dass  unter  solchen  um- 
ständen der  gewöhnliche  weg  über  das  ünterinntal  der  von  Weber 
angenommenen  route  vorzuziehen  sei,  dürfte  keinem  zweifei  unter- 

>  Beda  Weber  Die  gedichte  Oswalds  von  Woliienstein  viii  s.  47  und  498. 
allen  naclifolgenden  citaten  aus  O.s  gedichten  lege  ich  die  von  IVZingerle 
in  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  academie  64,  619 — 696  als  beste  nach- 
gewiesene hs.  X  zu  gründe. 

^  dass  würklich  eine  audienzverweigerung  von  seile  Sigmunds  ange- 
nommen werden  muss,  geht  aus  dem  gedichte  abschnitt  2  unläugbar  hervor. 

3  Beda  Weber  Oswald  von  Wollienstein  und  Friedrich  mit  der  leeren 
lasche  s.  336  f  und  337  nole  9,  unter  berufung  auf  das  Trosiburger  archiv 
und  die  reisenotate  O.s. 

*  die  Urkunde,  abgedruckt  in  Fontes  reruni  Austriac.  ii  34  s.  485  f, 
trägt  zwar  nur  die  jahrzahl  1419,  die  nähere  zeilbestimniung  folgt  aber  aus 
der  ebendaselbst  s.  480  f  veröffentlichten  Urkunde,  durch  welche  Heinrich 
Gerhart,  richter  auf  Rodeneck,  dem  genannten  Säbser  den  endtag  viertzehen 
tag  nach  weyhennachten  (1418)  darüber  wol  vnd  darunder  nicht  ansetzt. 

^  KAMuffat  Über  Margarelha  von  Schwangau  in  den  Sitzungsberichten 
der  Münchner  academie  1875,  i  98  f.  . 

*  Ulrich  von  Starkenberg  erscheint  wenigstens  schon  am  22  februar 
in  Wien;  vgl.  Lichnowsky  Regesten  ii  nr  1885. 
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liegen.  0.  selbst  erscheial  urkuuillich  am  hofe  seiues  küniglidieii 
treundes  zu  Pressburg  am  4  april  1419,  wo  ibiii  derselbe  einen 
geleitsbrief  ausstellt,  weil  er  de  curia  nostra  rmperiali  mrsm 
propria  intendü  dirigere  gressus  suos  (Wolkensleinscbes  arcbiv  im 
Germ,  museum).  für  den  augenblick  dürfte  aber  der  dicbter 
diesen  geleitsbrief  nicht  benützt  haben ,  denn  noch  am  5  mai 
treffen  wir  ihn  zu  Bliudenburg  in  Ungarn,  an  (hesem  tage  und 
orte  nimmt  ihn  nämhch  herzog  Frzemko  von  Troppau  unter  Ver- 
leihung eines  eigenen  Wappens  in  seine  nächste  Umgebung  auf 
(hs.  der  Wiener  hofbibliothek  12575  fol.  486'' f).  ob  nun  0.  den 
zug  Sigmunds  gegen  die  Türken  im  october  dieses  Jahres  mit- 
gemacht oder  nicht,  können  wir  beim  mangel  urkundlicher  nach- 
richten  nicht  entscheiden,  jedesfalls  aber  ist  gewis  dass  er  beim 
ersten  kreuzzuge  gegen  die  Hussiten  nicht  anwesend  war.  schon 
am  20  uovember  dieses  Jahres  erscheint  er  uämlich  wider  in  Tirol 
(Fontes  aao.  s.  486  f)  und  ebenso  am  28  juli  1420  (aao.  s.  490j, 
an  welchem  tage  Sigmund  auf  dem  Prager  schlösse  zum  kOnige 
von  Böhmen  gekrönt  wurde  (Aschbach  Geschichte  kaiser  Sigmunds 
n[  81.  434). 

Schon  die  von  der  urkundlichen  geschichte  völlig  abweichende 
darstellung  Webers  dürfte  uns  zu  dem  Schlüsse  berechtigen,  dass 
auch  das  angezogene  gedieht  O.s  sich  nicht  auf  diese  reise  be- 
zieht, für  diese  behauptung  können  wir  aber  auch  noch  ganz 
positive  angaben  des  dichters  ins  feld  führen,  vor  allem  verweist 
die  erwähnung  seines  reisegefährten  Ebser  das  gedieht  unbedingt 
in  eine  spätere  zeit,  derselbe  kann  nämlich  nur  Wilhelm  Ebser 
von  Kufstein  sein,  der  in  dem  erst  im  jähre  1422  ausgebrochenen 
streite  der  brüder  Ulrich  und  Wilhelm  von  Starkenberg  mit  herzog 
Friedrich  als  agent  der  erstereu  tälig  war.  i  aus  anderen  be- 
merkungen,  die  teils  in  diesem,  teils  in  anderen  gedichten  ein- 
gestreut sind ,  vermögen  wir  den  zeitpunct  der  entstehung  noch 
bestimmter  festzustellen,  auf  den  Vorwurf  Sigmunds,  dass  er  sein 
Ungemach  nur  seiner  ersten  geliebten  zu  verdanken  habe,  er- 
widert der  dichter  dass  ihm  ein  schwerer  beutel  dieses  ungemach 
wol  erspart  hätte  (Weber  vni  2),  und  an  derselben  stelle  beklagt  er 
sich  bitter  dass  herzog  Friedrich  sich  zum  anwalt  der  übergrofsen 

1  als  solcher  erscheint  er  in  einem  schreiben  an  Ulrich  von  Starken- 
berg d.d.  Kufstein  14jänner  1423  (k.  k.  stalth.-arch.  Innsbruck  sub  Slarken- 
berger). 
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fortleruug  seiaer  Widersacher  aufgeworfen  habe  (vih  3).  die  reise 
O.s  kann  also  jedesfalls  nur  zwischen  seine  erste  und  zweite 
gefangenschaft  fallen,  also  in  den  Zeitraum  vom  herbste  142 1^ 
bis  1  mai  1427,  an  welchem  tage  er  sich  endlich  mit  seinen 
gegnern  zu  vertragen  gezwungen  sah. 2  diese  zeit  können  wir 
aber  weiter  einschränken. 

Die  erste  gefangenschaft  O.s  erstreckte  sich  nämlich  mit  ein- 
maliger Unterbrechung  bis  gegen  das  ende  des  Jahres  1423.3  die 
Unterbrechung  selbst  fiel  in  die  zeit  vom  18  märz  bis  21  august 
1422.^  abgesehen  davon  dass  das  urkundliche  raaterial  den 
dichter  während  dieses  Zeitraumes  zu  widerholteu  malen  in  Tirol 
zeigt  5,  kann  er  schon  aus  dem  einfachen  gründe  damals  die  in 
unserem  gedichte  erwähnte  reise  nach  Ungarn  nicht  unternommen 
haben ,  weil  dieselbe  jedesfalls  in  die  zeit  des  Spätherbstes  oder 
winters  gefallen  sein  muss.  er  und  sein  reisegefährte  sehen  sich 
ja  genötigt,  eine  audienz  bei  Sigmund  dadurch  zu  erzwingen,  dass 
sie  denselben  durch  übermäfsiges  heizen  des  ofens  aus  seinem 
zimmer  heraustreiben  (Weber  vm  2} ,  und  zu  widerholten  malen 

1  die  gefangennähme  O.s  durch  Sabina  Jäger  fällt  nach  zwei  mir  vor- 
liegenden Urkunden  zwischen  den  16  September  und  20november  dieses  Jahres. 

^  nach  5  an  diesem  tage  ausgestellten  Urkunden,  wovon  3  im  k.  k. 
statth.-archive  zu  Innsbruck,  2  im  Germanischen  museum  zu  Nürnberg  sich 
befinden. 

3  am  20  october  d.  j.  ruft  Marlin  Jäger  den  herzog  Friedrich  an,  ihm 
von  dem  gefangenen  Osw.  vWolkenstein  recht  zu  verschaffen;  statth.-arch' 
Innsbruck,  schatzarchiv  nr  148.  —  am  17  december  desselben  Jahres  befiehlt 
könig  Sigmund  dem  Michael  und  Leonhard  von  Wolkenstein ,  sich  Ulrichs  von 
Starkenberg  und  des  gefangenen  Osw.  vWolkenstein  anzunehmen;  ibidem 
sub  Starkenberger. 

*  nach  3  Urkunden  im  Wolkensteinschen  archive  im  Germanischen 
museum. 

^  am  25  märz  d.j.  verpfändet  Osw.  vWolkenstein  an  Michael  vWolken- 
stein und  Hans  von  Villanders  für  ihre  bürgschaftleistung  bei  herzog  Friedrich 
alle  seine  habe  (Wolkenst.  arch.  im  Germ,  museum).  am  14  april  desselben 
Jahres  schliefsen  die  drei  brüder  Michael,  Osw.  und  Leonhard  vWolkenstein 
ein  gegenseitiges  bündnis  (Wolkenst.  archiv  im  Germ,  museum).  am  12juli 
trefTen  die  brüder  Michael  und  Oswald  vWolkenstein  mit  Sigmund  dem 
i\nnenberger,  welcher  die  tochter  Wilhelms  vWolkenstein  zur  ehe  nimmt, 
auf  Reifenstein  eine  heiratsberedung  (üornsberger  archiv).  am  4  august 
endlich  entledigt  Michael  vWolkenstein  seinen  brüder  Oswald  von  aller  Ver- 
bindlichkeit, die  dieser  gegen  ihn  wegen  seiner  bürgschaftleistung  bei  herzog 
Friedrich  eingegangen  war  (statth.-arch.  Innsbruck,  schatzarchiv  nr  144). 
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beklagt  sich  0.  über  die  langen  nachte,  die  ihm  teils  das  ge- 
schrei  eines  kleinen  kindes,  teils  das  schlechte  bett  und  andere 
unliebsanae  gegenstände  in  seiner  herberge  gründlich  verleideten 
(IX  3).  gerade  aus  diesen  klagen  ergibt  sich  aber  auch  dass  das 
vorliegende  gedieht  um  die  gleiche  zeit  entstand,  denn  die  leiden, 
worüber  er  sich  so  bitter  auslässt,  werden  als  gegenwartige  ge- 
schildert (vm  3).  aus  allen  diesen  umständen  folgt  mit  be- 
stimmtheit  dass  die  entstehung  desselben  erst  nach  1423  fallen 
kann,  da  nun  Sabina  Jäger,  die  nach  dem  eigenen  geständnis 
des  dichters  ihm  noch  gefährlich  war,  als  er  nach  Ungarn  ritt 
(II  3  s.  29),  bereits  im  juli  des  Jahres  1425  nicht  mehr  lebte i, 
andererseits  0.  vom  december  1424  bis  märz  1425  in  Tirol  sich 
befindet  2,  so  glauben  wir  mit  Sicherheit  das  jähr  1424  als  das 
der  Ungarnreise  desselben  ansetzen  zu  dürfen,  damit  stimmt  end- 
lich in  ausgezeichneter  weise  der  letzte  directe  beweis  überein, 
den  wir  aus  O.s  gedichten  anzuführen  vermögen,  er  selbst  sagt 
nämlich  ausdrücklich  dass  seine  zweite  gefangenschaft,  die  wir 
in  den  april  des  Jahres  1427  setzen  können,  dritthalb  jähre 
nach  dieser  reise  sich  ereignete  (ii  4).  halten  wir  an  dieser  be- 
hauptung  des  dichters  fest,  so  gelangen  wir  für  seinen  aufeuthalt 
in  Pressburg  auf  den  october  des  Jahres  1424.  da  wir  nun  im 
weiteren  verlaufe  noch  zeigen  werden  dass  der  dichter  sich  im 
anfange  dieses  Jahres  an  ganz  anderen  orten  befand ,  da  er  am 
15  december  desselben  jahres  das  hoflager  Sigmunds  bereits  wider 
verlassen  hattet  so  glauben  wir  um  so  eher  an  dieser  annähme 
festhalten  zu  sollen,  als  könig  Sigmund  würklich  in  diesem  monate 
in  Pressburg  erscheint.^ 

»  so  wirft  herzog  Friedrich  in  einer  uriiunde  vom  25  Juli  dieses  jahres 
0.  unter  anderem  vor  dass  er  sich  seines  erlösten  guts  von  der  Ilausmannin, 
tvan  das  vnser  erb  ist,  unterzogen  habe  (Wolkenst.  arcb.  im  Germ,  museum). 
ebenso  bezeichnet  Nicolaus  Paltram,  amtmann  zu  Moos,  in  seiner  amtsrech- 
nung  für  die  zeit  vom  Thomastage  1424  —  Tliomastag  1425  die  Hausmann 
als  bereits  verstorben  (statth.-arch.  Innsbruck,  raitbuch  1424/5). 

2  nach  mehreren  noch  zu  erwähnenden  Urkunden. 

3  an  diesem  tage  verspricht  nämlich  könig  Sigmund  dem  dichter  auf 
dessen  'sciiriftliche'  bitte,  sich  für  ihn  bei  herzog  Friedrich  zu  verwenden, 
wenn  derselbe  zu  ihm  komme,  nur  möge  er  dafür  sorge  tragen  da?s  ihn 
jemand  an  dieses  versprechen  erinnere  (Wolkenst.  arch.  im  Germ,  mnscnm). 

■^  in  einem  schreiben  der  königin  Sophie  von  Böhmen  an  ihren  bruder 
herzog  Wilhelm  zu  München,  gegeben  zu  Fressburg  am  IS  october  1424,  be- 
richtet dieselbe,  könig  Sigmund  wäre  vor  3  tagen  in  Pressburg  gewesen,  sei 
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Das  eine  ist  aber  gewis:  0.  hat  im  jähre  1424  Tirol  ver- 
lassen, um  bei  kOnig  Sigmund  in  Pressburg  schütz  gegen  seine 
feinde  und  deren  anwalt,  herzog  Friedrich,  zu  suchen. 

Gestützt  auf  diese  sichere  grundlage  werden  wir  jetzt  zu 
zeigen  versuchen,  in  wie  weit  andere  gedichte  oder  bemerkuugeu 
in  denselben  sich  mit  diesem  resultate  vereinigen  lassen,  oder  mit 
anderen  werten,  in  wie  weit  die  von  Beda  Weber  angenommene 
reiseroute  von  1424 — 1427  wenigstens  zum  teile  berechtigt  sei. 
dabei  werden  wir  vorzugsweise  auf  die  gedichte  xi  und  xn  der 
Weberschen  ausgäbe  rücksicht  nehmen  müssen. 

Nach  Weber  s.  499  soll  sich  das  erstere  auf  O.s  reise  nach 
Deutschland  im  jähre  1409,  das  zweite  auf  seine  gesandtschaft  im 
auftrage  Signmuds  gegen  herzog  Friedrich  am  Rhein  im  jähre  1426 
beziehen,  beide  annahmen  sind  irrig,  im  gegenteile  betreffen  die 
gedichte  O.s  kurze  reise  im  jähre  1424.  neben  der  bereits  oben 
bewiesenen  tatsache,  dass  unser  dichter  würklich  während  des 
Jahres  1424  aufserhalb  der  heimatlichen  berge  verweilte,  können 
wir  auch  den  höchst  wahrscheinlichen  nachweis  erbringen  dass 
derselbe  während  der  jähre  1425  und  1426  Tirol  nicht  verliefs. 
ganz  bestimmt  vermögen  wir  aber  zu  zeigen  dass,  sollte  er  auch 
in  diesem  Zeiträume  eine  reise  unternommen  haben,  er  alsdann 
nicht  mit  den  5  kurfürsten  in  Heidelberg  zusammengetroffen 
sein  kann. 

OZingerle  legt  ein  hauptgewicht  auf  den  umstand ,  dass  0. 
jedesfalls  zu  dem  am  sonntag  quasimodogeniti  in  Wien  abzu- 
haltenden rechtstag  erschienen  sei.  dies  ist  aber  nicht  der  fall, 
am  25  juli  1425  beklagt  sich  nämlich  herzog  Friedrich  bitter  über 
O.s  fortbleiben  von  diesem  rechtstage  (Wolkenst.  arch.  im  Germ, 
museum).  ebenso  wenig  scheint  der  dichter  bis  zu  diesem  zeit- 
puncte  Tirol  verlassen  zu  haben,  am  31  märz  ersucht  nämlich 
Martin  Jäger  den  herzog  Friedrich,  er  möge  ihm  endlich  gegen 
Osw.  vWolkenstein  zum  rechte  verhelfen ,  da  dieser  und  seine 
brüder  ihm  jetzt  alles  entrissen  hätten,  und  er  vor  denselben  so- 
gar des  lebens  nicht  mehr  sicher  wäre.i    diese  angaben  mit  der 

aber  jetzt  zu  seinem  Schwiegersöhne  in  das  feldlager  nach  Mähren  abgereist, 
von  wo  er  in  acht  tagen  wider  zurücitzukehren  versproclien  habe  (FChrJFischer 
Kleine  Schriften  ii  173  f  nr  xvii). 

•  JLadurner  Urkunden  aus  dem  statth.-arch.  Innsbruck  nr  2563.  gleich- 
sam eine  illustration  zu  dieser  klage  sind  die  belehnungen,  weiche  Michael 
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bereits  von  Zingerle  erwähnten  Urkunde  vona  pfinztage  vor  laetare, 
15  märz,  zusammengehalten  i  ergeben  beinahe  mit  Sicherheit  dass, 
falls  0.  würklich  noch  in  diesem  jähre  Tirol  verliefs,  dies  erst 
nach  dem  25  juli  geschehen  sein  könnte,  nun  vermögen  wir 
aber  während  der  kurzen  frist  bis  anfang  februar  1426,  um  welche 
zeit  0.  wider  urkundlich  in  Tirol  erscheint,  die  am  meisten  in 
frage  stehende  Zusammenkunft  der  5  kurfiirsten  in  Heidelberg 
nicht  nachzuweisen,  freilich  könnten  wir  daran  denken  dass  die- 
selben vor  oder  nach  dem  kurfürstentage  zu  Mainz,  der  im 
november  dieses  Jahres  abgehalten  worden  sein  soll  (Droysen 
Geschichte  der  preufsischen  politik  i  s.  480),  in  Heidelberg  sich 
versammelt  hätten,  aber  abgesehen  davon  dass  wir  nicht  wissen, 
aus  welcher  quelle  Droysen  diese  nachricht  schöpfte '-,  muss  uns 
wenigstens  die  anwesenheit  des  kurfiirsten  Friedrich  von  Rranden- 
burg  sehr  zweifelhaft  vorkommen,  da  derselbe  in  diesem  monate 
auch  in  der  mark  Brandenburg  erscheint,  wo  er  von  den  Pom- 
mern bei  Vierraden  geschlagen  wurde  (Theodor  Hirsch  in  der 
Allgemeinen  deutschen  biographie  vii  473). 

Nicht  viel  besser  verhält  es  sich  mit  dem  jähre  1426. 
zwar  könnte  es  scheinen ,  als  ob  0.  in  diesem  jähre  Tirol  ver- 
lassen habe,  um  in  seinen  und  der  Starkenberger  angelegen- 
heiten  bei  den  ausländischen  fürsten  zu  würken;  sagt  er  ja  selbst 
in  dem  an  Georg  Torer  am  11  februar  von  Fragenstein  aus 
gerichteten  schreiben,  worin  er  demselben  über  seine  vermit- 
telungsversuche  in  der  Starkeubergischen  angelegenheit  bericlit 
erstattet:  Auch  so  dnnckt  mich  nur  geratten  sein,  das  sich  Wil- 
halm  der  Starckemberger  vnd  mich  du  bei  einander  fueget  ze  sein, 
es  sey  ze  München,  zue  Hornstein  oder  swo  alslanng.     Ob  es  zu 

vWolkenstein  in  seinem  und  seiner  brüder  namen  am  auffahitstage  (17  mal) 
dieses  jahres  mit  Hauensteinschen  gutem  vornahm  (Wiener  hs.  12575  fol.337 
und  338' f. 

'  aao.  s.  271.  übrigens  sollen  nach  denselben  Trostburger  regeslen 
nr  172  die  beiden  brüder  Michael  und  Oswald  das  gleiche  geschäft  mit  ihrer 
Schwester  auch  am  freitage  vor  dem  palmtage,  30  märz,  abgeschlossen  haben. 

2  entnahm  er  dieselbe,  wie  wir  vermuten,  der  chronik  des  Eberhard 
VVindeck  (Mencken  Scriptores  rerum  germanicarum  i  IISS  cap.  cxliv),  so 
wüsten  wir  uns  nicht  zu  erklären,  wie  er  dieses  ereignis  in  den  november 
1425  verlegen  konnte.  Windeck  gibt  nämlich  weder  monat  noch  jähr, 
und  die  am  rande  beigefügte  jahrzahl  ist  wol  nur  auf  rechnung  des  heraus- 
gebers  zu  setzen. 

Z.  F.  D,  A.  XXVII.    N.  F.  XV.  13 
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schulden  kom,  ab  ich  nach  der  antwurt,  die  ir  mir  auf  die  gagen- 
wurtig  verschreibung  sach  geben  werd,  suchen  oder  entbieten  wurd, 
daz  ich  ew  dann  bei  einander  in  ainer  nähen  wifs  ze  vinden 
(statthalterei-archiv  Innsbruck  sub  Staikenberger).  auch  könnten 
wir  unwillkürlich  an  jene  fürstenversammlung  denken,  welche 
zwischen  pfingsten  und  Lorenzi  in  diesem  jähre  zu  Boppard  ge- 
halten wurde,  aber  weder  auf  diesem  noch  auf  dem  im  vor- 
hergehenden jähre  abgehaltenen  fürstentage  war  der  kurfürst 
Friedrich  von  Brandenburg  anwesend,  i  ebenso  wenig  können 
wir  an  den  reichstag  von  Nürnberg  denken,  der  anfang  juni  dieses 
Jahres  zusammentrat,  denn  erstens  spricht  gegen  eine  solche  an- 
nähme schon  die  weite  entfernung  des  ortes  von  Heidelberg  und 
zweitens  erschienen  auf  diesem  tage  von  den  kurfürsten  nur  der 
pfalzgraf  Ludwig  und  der  erzbischof  von  Köln.'^  hat  0.  würklich 
nach  dem  1 1  februar  Tirol  verlassen,  so  könnte  er  sich  höchstens 
zu  dem  reichstage  nach  Wien  begeben  haben,  was  indes  für  unsere 
frage  natürlich  nicht  in  betracht  kommt,  bereits  am  19  august 
dieses  Jahres  treffen  wir  aber  den  dichter  wider  in  Tirol,  an 
diesem  tage  entschuldigt  er  sich  nämlich  von  Neuhaus  im  Puster- 
tale aus  bei  einem  nicht  genannten  fürsten,  dass  er  trotz  dessen 
wünsch  seine  pilgerfahrt  in  das  heilige  land  nicht  mit  machen 
könne  und  auch  jetzt  nicht  zu  ihm  gekommen  sei,  und  erteilt 
demselben  ratschlage  bezüglich  dieser  fahrt. 3  der  adressat  dieses 
Schreibens  ist  leicht  zu  finden,  es  ist  pfalzgraf  Ludwig,  der  ende 
august  dieses  Jahres  seine  pilgerfahrt  in  das  gelobte  land  antrat.  ^ 
gerade  diese  abwesenheit  Ludwigs  verbietet  uns  aber  die  in  frage 
stehende  reise  O.s  in  die  letzten  vier  monate  dieses  Jahres  zu 
verlegen;  es  bliebe  daher  nur  noch  der  anfang  des  Jahres  1427 
zu  berücksichtigen,    dagegen  hat  jedoch  bereits  Zingerle  s,  271  f 

*  Eberhard  Windeck  Historia  imperaloris  Sigismundi  (Mencken  Scrip- 
tores  rerum  germanicarutn  1 1188)  Also  griffe?i  die  fursten  daran  vnd  slugen 
es  auf  ein  lengern  tag,  diz  geschach  in  dem  Jare  als  man  zalte  nach 
gotes  gepurte  xiiu  hundert  vnd  xxvi  Jare  zwischen  phingsten  vnd  Lorenzi. 

2  Häufser  Geschichte  der  rheinischen  Pfalz  i  296,  der  aber  das  falsche 
jähr  1425  gibt;  vgl.  Aschbach  aao.  in  243. 

3  nach  einem  concepte  inn  Wolkensteinschen  archive  im  Germanisciien 
museum. 

*  Häufser  aao.  294  und  note  88  (Penultima  die  Augusti  recessit  do- 
minus Dux  Ludovicus  intentione  terram  sa?ictam  visitandi). 
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den  feineo  unterschied  hervorgehoben,  wodurch  0.  selbst  in 
seineu  gedichten  diese  beiden  reisen  aus  einander  l);ilt.  dagegen 
spricht  ferner  ganz  besonders  das  urkundliche  material.  noch 
am  22  februar  1427  scheint  sich  nämHch  der  dichter  im  lande 
befunden  zu  haben,  denn  an  diesem  tage  fordert  ihn  herzog 
Friedrich  von  Innsbruck  aus  auf,  den  durch  ihn  auf  den  17  märz 
nach  Bozen  einberufenen  landtag  zu  besuchen  (origiualurkunde 
des  Wolkensteinschen  archives  im  Germanischen  museum).  0. 
dürfte  jedoch  auf  demselben  kaum  erschienen  sein,  denn  er 
mochte  es  wol  selbst  fühlen  dass  die  landesgebrechen ,  über  die 
sich  herzog  Friedrich  in  seinem  ladschreiben  bitter  beklagt,  nicht 
zum  geringsten  teile  auch  ihm  zur  last  gelegt  werden  dürften, 
mittlerweile  waren  aber  auch  die  letzten  reste  der  bündnerischen 
erhebung  zu  boden  geschlagen  worden,  erst  vor  kurzem  war 
O.s  Schwager,  Parcival  von  Weineck,  an  die  reihe  gekommen, 
schon  am  25  februar  halte  er  zu  Innsbruck  urfehde  schwören 
müssen  (statthalterei-archiv  Innsbruck,  schatzarchiv  nr  3689). 
jetzt  zwang  ihn  herzog  Friedrich,  getreu  seinem  Systeme,  den 
mächtigeren  adel  wo  möglich  ganz  aus  dem  Inntale  zu  verdrängen, 
ihm  die  bürg  Fragenstein  mit  allen  dazu  gehörigen  rechten  und 
gütern  käuflich  zu  überlassen  (statth. -archiv  Innsbruck,  schatz- 
archiv nr  1407,  Urkunde  vom  4  märz  1427).  unter  solchen  um- 
ständen mochte  es  dem  dichter  in  den  heimatHchen  bergen  nicht 
mehr  recht  geheuer  vorkommen ,  zumal  ihm  sehr  gut  bekannt 
war  dass  seine  noch  immer  nicht  befriedigten  gegner  dem  herzöge 
fortwährend  anlagen,  ihnen  doch  endlich  gegen  den  gewalttätigen 
Wolkensteiner  zum  rechte  zu  verhelfen,  wie  er  ihnen  dies  ja  zu 
widerholten  malen  versprochen  hatte,  dass  der  dichter  würklich 
erst  nach  dem  17  märz  dieses  Jahres  Tirol  verlassen,  können  wir 
übrigens  auch  aus  seinen  eigenen  bemerkungen  erweisen,  er 
selbst  sagt  ja  dass  er  einige  tage  auf  Velleuberg  gefangen  ge- 
wesen, bevor  er  seine  unfreiwillige  Preufsenfahrt  nach  Innsbruck 
habe  antreten  müssen,  dort  sei  er  wider  20  tage  lang  in  halt  ge- 
halten, bis  endlich  sein  streit  ausgetragen  worden  wäre,  was,  wie 
bereits  erwähnt,  am  1  mai  dieses  Jahres  geschah  (Weber  nr  xni). 
rechnen  wir  dazu  die  zeit  seiner  reise  bis  nach  Wasserburg  und 
seine  zurückführung  nach  Vellenberg,  so  dürften  wir  auf  die 
oben  genannte  zeit  als  die  seiner  ausfahrt  zurückkommen,  dass 
der  dichter  bemerkt,  erst  vor  kurzem  sei  er  mit  pfalzgraf  Ludwig 

13* 
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zu  tische  gesessen,  kann  dagegen  kaum  in  die  wagschale  fallen, 
da  der  ausdruck  kurtzlich  ein  dehnbarerer  begriff  ist  als  zb.  Zingerle 
anzunehmen  scheint,  überdies  bringt  der  dichter  diese  freuden- 
reiche zeit  noch  mit  einem  anderen  ereignis  in  Zusammenhang, 
von  dem  er  selbst  sagt  dass  es  vor  zelten  stattfand  (Weber  xni  9), 
nämlich  mit  seiner  reise  an  den  hof  könig  Sigmunds,  welche 
reise  wir  mit  Sicherheit  in  das  jähr  1424  zu  setzen  vermochten, 
damit  haben  wir  nun  bereits  einen  positiven  beweis  dafür  ge- 
geben, dass  O.s  reise  an  den  Rhein  mit  der  vom  jähre  1427 
nicht  zusammengefallen  sein  kann,  um  aber  den  negativen  be- 
weis zu  vervollständigen,  müssen  wir  noch  einen  augeublick  bei 
dieser  zweiten  reise  verweilen,  wir  können  es  dem  romantischen 
Sänger  wol  glauben  dass  ihn  unter  den  angeführten  widrigen 
umständen  sein  nie  ruhender  Wandertrieb  von  neuem  erfasste  und 
ihn  dorthin  zog,  wo  er  einst  so  viel  ehre  erlaugt  hatte,  nämlich 
nach  Spanien,  mag  aber  auch  dies  reiseziel  von  ihm  nur  vor- 
geschützt sein,  um  den  eigentlichen  zweck  seiner  entfernung 
zu  verdecken ,  immerhin  können  wir  mit  Sicherheit  schhefsen 
dass  die  hier  erwähnte  reise  nicht  mit  der  im  gedichte  xii  der 
Weberschen  ausgäbe  geschilderten  zusammenfallen  kann,  gleich- 
wie nämlich  der  dichter  den  ausgangspunct  beider  reisen  ver- 
schieden angibt,  ebenso  hält  er  auch  das  reiseziel  genau  aus 
einander,  in  dem  einen  gedichte  bezeichnet  er  als  ziel  seiner 
ausfahrt  Köln  (Weber  xn  Ij,  bis  wohin  er  auch  gelangte  (xu  4), 
während  in  den  auf  seine  reise  von  1427  bezüglichen  stellen 
die  pyrenaeische  halbinsel ,  ja  selbst  Ceuta  als  endpunct  dar- 
gestellt wird,     sagt  er  ja  selbst: 

Durch  aubenteuer,  tal  und  perg 

ab  nach  dem  Rein  gen  Haidelberg, 

in  Engelaut  stuend  mir  der  sin  nicht  träge 

gen  Schottland,  Yerland  Übersee 

auf  hölggen  gross  gen  Portugal  ze  siglen, 
und  in  der  zweiten  Strophe  fährt  er  fort: 

Von  Lizabon  in  Barbarei 

gen  Septa,  das  ich  weilent  half  gewinnen  usw.  (Weber  xiii  I  und  2). 
und  wenn  wir  noch  zweifeln  wollten,  ob  sich  diese  stellen  würk- 
lich  auf  die  beabsichtigte  reise  O.s  vom  jähre  1427  beziehen 
oder  nicht,  so  stellt  sich  dies  als  ganz  unzweifelhaft  dar,  sobald 
wir  die  bereits  oben  (s.  183)  augeführte  parallele  aus  u  4  heran- 
ziehen, ob  dem  dichter,  der  in  der  ersten  dieser  stellen  so  zu 
sagen  eine  ganze  reiseroute  zeichnet,  dabei  ein  vollständig  neuer 
weg  vorschwebte,  oder  ob  er,  wie  Weber  Osw.  vWolkenstein  und 
Friedrich  mit  der  leeren  tasche  s.  173  f  glaubt,  dabei  seine  erste 
fahrt  nach  Spanien  im  äuge  hatte,  vermögen  wir  nicht  zu  ent- 
scheiden, eines  ist  aber  gewis,  dass  nämlicb,  wie  bereits  bemerkt, 
die  in  dem  gedichte  xii  beschriebene  reise  auch  nicht  in  den 
anfang  des  Jahres  1427  gefallen  sein  kann,  und  es  bliebe  daher 
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nur  mehr  zu  zeigen  übrig  dass  dieselbe  wilrklich  in  das  jähr  1424 
verlegt  werden  muss. 

Gerade  am  beginne  dieses  jahres  finden  wir  die  von  0.  ge- 
nannten 5  kurfürsten  urkundlich  zwar  nicht  zu  lleidelber",  wol 
aber  in  nicht  gar  weiter  entternung  von  diesem  orte,  uämhcli 
zu  Bingen  (Joach.  Müller  Reichstagstheatrum  s.  451  f  und  Fischer 
Kleine  Schriften  i  188  f).  ob  dieselben  nun  vor  oder  nach  diesem 
tage  in  Heidelberg  sich  versammelten,  wage  ich  nicht  sicher  zu 
entscheiden,  dass  aber  diese  Zusammenkunft  würkUch  in  diese 
zeit  fiel,  glaube  ich  sogar  aus  O.s  gedieht  xi  3  schliefsen  zu  können, 
wo  er  ja  selbst  diesen  sonst  so  unbedeutenden  ort  nennt,  indem 
er  sagt: 

Do  ich  den  Necker  kos, 

der  back 

gemach 

nicht  floss 

in  Rein,  der  Main 

darzxie  die  Now 

umb  Pingen  Neckerow  usw.^ 
aus  diesem  gedichte  konnten  wir  ferner  den  schUiss  ziehen  dass 
die  Zusammenkunft  der  fürsten  in  Heidelberg  vor  den  tag  zu 
Bingen  fiel,  weil  ja  der  dichter  seinen  aufenthalt  auf  der  her- 
lichen bürg  seines  fürstlichen  gonners  schildert,  bevor  er  der 
sonst  noch  genannten  orte,  Bingen,  Mannheim,  Bacbarach,  er- 
wähnung  tut  (Weber  xi  1).  diese  Vermutung  dürfte  auch  aus 
der  geschichte  bestäligung  finden,  auf  dem  genannten  tage  zu 
Bingen  handelte  es  sich  nämlich  unter  anderem  um  eine  enl- 
scheidung  in  der  höchst  wichtigen  und  heiklen  frage  über  die 
Verleihung  der  sächsischen  kur  (vgl.  Droysen  aao.  i  465  f ;  Fischer 
aao.  I  188  f  und  Müller  aao.  s.  452),  und  da  mochten  die  fünf 
kurfürsten,  denen  die  entscheidung  oblag,  immerhin  zuerst  zu 
einer  Vorbesprechung  in  Heidelberg  zusammengekommen  sein, 
freilich  haben  wir  schon  stillschweigend  vorausgesetzt  dass  auch 
das  eben  genannte  gedieht:  0  Phalzgraff  Ludewig  bei  Rein,  so 
vein  (Weber  xi)  sich  auf  das  jähr  1424  beziehe,  was  eben  ersi 
noch  zu  beweisen  ist.  dass  dasselbe  unmöglich  auf  das  jähr  1409 
bezogen  werden  kann,  muss  jedem,  der  nur  einiger  mafsen  mit 
der  geschichte  der  rheinischen  Pfalz  vertraut  ist,  sofort  einleuchten. 
0.  nennt  nämlich  in  diesem  gedichte  deutlich  als  galtin  des  pfalz- 
grafen  Ludwig  die  Mathilde  von  Savoyen  (Weber  xi  1).  nun 
vermählte  sich  Ludwig  mit  dieser  seiner  zweiten  gcmahlin  erst 
im  jähre  1418  (Häufser  aao.  s.  311),  und  die  erwahnung  mehrerer 

*  diese  erwähniin^'  des  kleinen  Bingen  ist  um  so  wichtiger,  weil  sie 
zugleich  ein  directer  beweis  dafür  zu  sein  scheint,  dassO.  nicht  in  der  zweiten 
hälfte  des  jahres  1425  seine  reise  nach  Deutschland  antrat,  indem  er  ja  in 
diesem  falle  gewis  Mainz  genannt  hätte,  woselbst,  wie  bereits  erwähnt  die 
kurfürsten  im  november  des  jahres  einen  cougress  abgehalten  haben  sollen. 
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kiüder  derselben  weist  mit  notwendigkeit  die  entslehung  dieses 
gedichtes,  das  wir  entschieden  als  unmittelbaren  gefühlsausfluss 
betrachten  müssen,  in  die  zwanziger  jähre  des  Jahrhunderts,  wir 
haben  bereits  gesehen  dass  wir  alsdann  nur  au  die  jähre  1424 
und  1427  denken  können,  wie  sich  aber  aus  dem  urkundlichen 
materiale  mit  vollständiger  evidenz  nachweisen  lässt,  wurde  0.  im 
jähre  1427  schon  bei  seiner  ausfahrt  und  nicht  erst  bei  seiner 
rückkehr,  wie  Beda  Weber  Osw.  vWolkenstein  und  Friedrich 
mit  der  leeren  tasche  s.  387  annimmt,  gefangen,  i  es  bleibt  also 
nur  mehr  das  jähr  1424  als  einzig  mögliches  für  den  aufenthalt 
des  dichters  zu  Heidelberg  übrig,  wir  glauben  aber  diese  be- 
hauptung  auch  direct  aus  den  gedichten  selbst  beweisen  zu  können, 
man  vergleiche  nur  die  beiden  stellen,  an  denen  0.  die  ihm  am 
hofe  Ludwigs  erwiesenen  ehren  schildert: 

Unfröstlich 

köstlich 

mein  da  ward 

gepflegen 

engegen 

von  dem  liehen  hart, 

der  mich  hat  schon  gedecket 

mit  fuchsen  swer 

durch  märder  ser  erschrecket  usw.  (Weber  xi  3), 
und       Von  mantel,  rock, 

recht  als  ein  tock 

ward  ich  heklait 

durch  füchs  und  märder  (Weber  xii  3). 
gerade  die  erwähnung  des  Pelzwerkes  in  beiden  gedichten  scheint 
mir  ein  neuer  beweis  dafür,  dass  der  aufenthalt  O.s  in  Heidelberg 
in  die  kalte  Jahreszeit  fiel,  was  unsere  Vermutung,  die  Zusammen- 
kunft daselbst  hänge  mit  dem  tage  zu  Bingen  zusammen,  jedes- 
falls  nicht  unwesentlich  zu  stützen  vermag,  dadurch  hätten  wir 
aber  auch  den  beweis  erbracht  dass  0.  unmögüch  im  anfange 
dieses  Jahres  am  hofe  könig  Sigmunds  zu  Pressburg  gewesen 
sein  konnte,  welchen  beweis  wir  oben  einstweilen  offen  lassen 
musten  (s.  184).  aber  noch  ein  zweites  moment  können  wir  für 
unsere  behauptung,  dass  das  vorliegende  gedieht  sich  auf  das 
jähr  1424  beziehe,  ins  feld  führen,  die  schmeichelnamen,  welche 
0.  den  kleinen  kindern  des  pfalzgrafen  Ludwig  beilegt,  sind  ent- 

1  wir  führen  hier  nur  das  einzige  zeugnis  O.s  selbst  an.  derselbe 
spricht  in  jener  urkuncie  vom  1  mai  1427,  in  welcher  er  die  endliche  bei- 
legung  des  Streites  mit  seinen  gegnern  bezeugt:  Als  ich  yeczund  weguertig 
gewesen  pin  vom  lannde  zereiten,  vnd  aber  ettlich  lanndleute  —  den  dur- 
leuchtigen  fursten  herczog  Fridreichen  etc.  anrufften,  vnd  baten,  mich 
bei  dem  lannde  zebelialten  —  das  derselb  mein  gnediger  lieri-  von  Oster- 
reich iet,  vnd  bin  nach  seinem  geschefl't  toiderumb  zu  seinen  gnaden  ge- 
riten  usw.  (Wolkensteinsches  archiv  im  Germanischen  museum). 
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schieden  nur  auf  mädchen  anwendbar,  sie  passen  auf  Malliilde, 
Katharina  und  Agnes,  ganz  gewis  halte  der  dichter,  falls  schon 
ein  söhn  aus  der  zweiten  ehe  Ludwigs  vorhanden  gewesen  wiire, 
denselben  erwähnt;  aber  im  anfange  des  Jahres  1424  existierte 
ein  solcher  noch  nicht. ^  gerade  dieser  umstand  dürfte  wol  auch 
als  weiterer  beweis  dienen,  dass  0.  kaum  in  der  zweiten  hälfte 
des  Jahres  1425  seine  poHtische  reise  nach  Deutscliland  angetreten 
hat,  denn  um  diese  zeit  war  bereits  der  nacbheiige  liurfilrst 
Ludwig  IV  ein  jähr  alt,  Friedrich  der  siegreiche  vielleicht  schon 
geboren  (Häufser  aao.  s.  311).  bei  diesem  beweise  haben  wir 
freilich  vorausgesetzt  dass  jedes  der  von  Weber  angeführten  ge- 
dichte  vni,  xi  und  xn  für  sich  als  ein  ganzes  angesehen  werden 
müsse,  hinsichtlich  viii  und  xi  dürfte  diese  annähme  kaum  auf 
Widerspruch  stofsen,  eher  könnte  es  bedenklich  erscheinen,  die 
4  teile  des  zwölften  als  ganzes  zu  betrachten,  aber  abgesehen  da- 
von, dass  schon  der  versbau  aller  dieser  abschnitte  für  eine  gleich- 
zeitige entstehung  spricht,  können  wir  auch  einige  stellen  in 
diesem  gedichte  selbst  geltend  machen,  so  knüpft  0.  seinen  auf- 
enthalt  am  hofe  Eberhards  ni  in  Salzburg  unmittelbar  au  seinen 
auszug  von  Wolkenstein,  ebenso  wenig  dürfte  es  zweifelhaft 
sein  dass  dieser  abschnitt  mit  dem  vierten  auf  das  innigste  zu- 
sammenhängt, nehmen  wir  aber  Salzburg  als  erste  ruhestalion 
des  dichters  an,  so  ist  der  im  zweiten  und  dritten  teile  bezeich- 
nete weg:  München,  Augsburg,  Ulm,  Heidelberg  vollkommen 
naturgemäfs;  diesen  weg  muss  er  aber  in  einer  ziemlich  kurzen 
zeit  zurückgelegt  haben,  da  er,  wie  bereits  bemerkt,  Tirol  erst 
gegen  das  ende  des  Jahres  1423  verlassen  haben  konnte,  schon 
am  17  jänner  1424  fand  nämlich  jene  merkwürdige  kurfürsteu- 
einigung  zu  Bingen  statt,  welche  direct  gegen  könig  Sigmunds 
aufserdeutsche  politik  gerichtet  war  und  mit  voller  bestimmlheit 
statt  der  bisher  noch  immer  monarchischen  regierungsform  die 
Übertragung  des  regimentes  in  Deutschland  auf  das  geeinigte  kur- 
collegium  anstrebte,  vgl.  hierüber  die  ausführliche  darstelluug 
bei  Droysen  aao.  i  465  f.  mochte  0.  wol  ahnen  dass  damit  sein 
erster  gönner  seinem  grösten  feinde  in  die  arme  getrieben  wurde, 
dass  derselbe,  um  sich  ein  gegengevvicht  gegen  die  prälensioueu 
der  kurfürsten  zu  schaffen,  um  jeden  preis  die  gesammle  Ilabs- 
burgische  macht  zu  sich  herüberziehen  muste?  wir  wissen  es 
nicht,  denn  aus  beiden  gedichten  tönt  uns  nur  die  innere  befrie- 
digung  über  die  auszeichnungen  entgegen,  die  man  ihm,  dorn 
gern  gehörten  Sänger,  dem  allen  freunde,  entgegen  brachte,  erst 
nachdem  er  die  erfolglosigkeit  seiner  sendung  durch  eigene  an- 
schauuug  kennen  gelernt  hatte,  scheint  ihm  das  bewuslsein  ge- 

1  Häufser  aao.  s.  311.  Ruprecht,  Ludwigs  söhn  aus  erster  ehe,  kommt 
natürlich  hier  nicht  in  betracht,  da  derselbe  um  diese  zeit  bereits  IS  jähre 
alt  war. 
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kommen  zu  sein,  dass  er  von  dieser  seile  nichts  erwarten  dürfe ; 
und  seine  bangen  befürchtungen  klingen  aus  dem  Schlüsse  des 
zweiten  dieser  gedichte  hervor,  wenn  er  singt: 

Nu  bin  ich  hie 

und  wais  noch,  wie 

es  sich  verdärt 

e  ich  zu  land  kom 

in  meins  weibes  schösse  (Weber  xn  4  s.  58). 
gerade  die  erfolglosigkeit  seiner  reise  an  den  Rhein  scheint  in 
ihm  den  entschluss  gereift  zu  haben,  einen  glücklichen  austrag 
seines  Streites  vor  dem  tribunale  zu  suchen,  vor  das  bereits  seine 
freunde  ihre  angelegenheit  getragen  hatten,  bei  könig  Sigmund, 
dass  er  aber  auch  hier  nicht  mehr  den  schütz  finden  konnte,  der 
ihm  bisher  zu  teil  geworden,  lag  an  dem  gespannten  Verhältnisse, 
in  welchem  sich  sein  alter  königlicher  freund  zum  kurcollegium 
befand ,  lag  weiter  an  den  gefahren ,  welche  diesem ,  dem  ge- 
sammten  reiche,  vor  allem  aber  der  luxemburgisch-habsburgischen 
macht  von  den  Hussiten  drohten,  schon  der  kühle  empfang,  den 
0.  zu  Pressburg  fand,  mochte  ihm  zeigen  dass  seine  sache  einer 
höheren  politik  zum  opfer  fallen  müsse,  wenn  wir  aber  sehen, 
wie  Sigmund  noch  im  letzten  augenblicke  vor  seiner  aussöhnung 
mit  herzog  Friedrich  dem  dichter  seinen  schütz  zusagt,  freilich 
in  der  sehr  problematischen  form,  falls  er  es  nicht  vergesse  (vgl. 
oben  s.  1S3  note  3),  so  müssen  wir  immerhin  mit  Weber  einge- 
stehen dass  der  kaiser  seinen  langjährigen  freund  in  höchst 
schmählicher  weise  verliefs;  obwol  wir  andererseits  auch  wider 
erkennen  dass  0.  selbst  nur  zu  gut  den  endlichen  ausgang  ahnte 
und  fürchtete,  und  dass  ihm  daher  die  am  17  februar  1425  zu 
Hornstein  erfolgte  aussöhnung  des  königs  mit  Friedrich  von 
Österreich  keineswegs  unerwartet  gekommen  sein  dürfte. 

Jedesfalls  ist  aber  das  resultat,  das  wir  aus  den  vorstehenden 
betrachtungen  ziehen  können,  ein  überraschend  günstiges,  nicht 
nur  vermögen  wir  auf  grund  der  besprochenen  gedichte  ein 
ganzes  lebensjahr  unseres  dichters  vollständig  zu  überschauen, 
sondern  wir  sehen  auch  dass  0.  in  diesen  seinen  liedern  der 
Wahrheit  völlig  treu  blieb,  auf  dieses  resultat  gestützt  glauben 
wir  ferner  nicht  zu  irren,  wenn  wir  wenigstens  den  historischen 
reminiscenzen  dieser  drei  gedichte  den  wert  einer  quelle  ersten 
ranges  für  eine  kritische  biographie  O.s  beilegen. 

Innsbruck.  ANTON  NOGGLER. 
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KRITISCHE  UNTERSUCHUNG  DER  QUELLEN 
ZUR  GESCHICHTE  ULFILAS. 

Nachrichten  über  L'lfila  findeu  sich  bei: 

1)  Auxentius,  eindeckt  und  herausgegeben  von  GWaitz  Über 
das  leben  und  die  lehre  des  Ulfila,  Hannover  1840,  wider 
abgedruckt  bei  EBernhardt  Vulfila,  Halle  1S75. 

2)  Philostorgius  in  der  Historia  ecclesiastica,  einer  um  440 
geschriebeneu  fortsetzung  der  Kirchengeschichte  des  Euse- 
bius  vom  arianischen  standpuncte. 

3)  Socrates,  Sozomeuus  und  Theodoretus,  welche  um  dieselbe 
zeit  das  werk  des  Eusebius  vom  orthodoxen  standpuncte 
fortsetzten. 

4)  Acta  SMcetae,  eines  um  370  getödteten  gotischen  mär- 
tyrers,  Acta  sanctorum  vom  15  September  v  40. 

5)  Jordanis  De  rebus  geticis  und  Isidor  von  Sevilla ,  in  dem 
Chronicon  und  in  der  Historia  Gothorum. 

Ihre  angaben  über  Ulfila  sind  mehrfach  untersucht  worden 
und  zwar  mit  dem  glücklichsten  Scharfsinn:  aber  ein  abschluss 
ist  bisher  nicht  erreicht,  die  forscher  gehen  in  der  beurteiluug 
jener  quellen  an  zahlreichen  und  wesentlichen  puucten  aus  ein- 
ander, schreibt  doch  selbst  HRichter  in  seinem  vortrefflichen 
werke  Das  weströmische  reich  von  375  —  388  s.  444  noch  die 
fabel  nach,  Ulfila  sei  ein  schüler  des  orthodoxen  bischofs  Theo- 
philus  gewesen,  ich  nehme  deshalb  die  Untersuchung  noch  ein- 
mal auf,  um  für  alle  genannten  quellenscliriften  festzustellen: 
in  wie  weit  sie  zuverlässig  sind,  in  welchem  Verhältnis  sie  zu 
einander  stehen  und  was   sie   an  uachrichteu  über  Ulfila  bieten. 

Was  mir  von  meinen  Vorgängern  bereits  erledigt  scheint, 
werde  ich  im  resultat  mitteilen,  wo  noch  zweifei  blieben,  werde 
ich  die  Untersuchung  selbst  geben. 

So  hoffe  ich  die  gesammten  nachrichten  über  Ulfila  in  kri- 
tischer sichtun?  zusammenzustellen,  daran  soll  sich  dann  noch 
die  Prüfung  derjenigen  stellen  schliefsen,  welche  von  der  Chri- 
stianisierung der  Goten  handeln. 

Z.  F.  D.  A.  XXVII.     N.  F.  XV.  14 
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1.    AuxeiUius. 

Aufmerksam  gemacht  durch  Knust  hat  GWaitz  diese  weitaus 
wichtigste  quelle  zu  Paris  in  der  handschrift  Supplement  latin  594 
entdeckt,  mit  unendlicher  Sorgfalt  herausgegeben  und  mit  dem 
glücklichsten  Scharfsinn  erläutert,  auf  dem  so  gelichteten  boden 
sich  freier  bewegend,  hat  dann  der  der  Wissenschaft  zu  früh  ent- 
rissene WBessell  in  seiner  schriftCber  das  leben  des  Ulfilas  und  die 
bekehrung  der  Goten  zum  Christentum,  Güttingen  1860,  ver- 
schiedene puncte  richtiger  oder  genauer  bestimmt,  seinen  aus- 
führungen  haben  sich  die  späteren  ^  meist  angeschlossen,  andere 
haben  ihm  widersprochen,  ohne  dass  jedoch  die  Untersuchung 
im  zusammenhange  wider  aufgenommen  wäre,  das  ist  aber  not- 
wendig, denn  Bessell  ist  ein  solcher  liebhaber  scharfsinniger  com- 
bination,  dass  ihm  seine  begabung  zur  grösten  gefahr  wird,  fast 
möchte  man  sagen,  die  Schwierigkeit  reize  ihn  an  und  verführe 
ihn,  sich  für  eine  auffassung  zu  entscheiden,  aus  diesem  gründe 
bin  ich  auch  den  blendenden  erörterungen,  mit  denen  er  Waitzs 
ebenso  scharfsinnige  wie  vorsichtige  Untersuchungen  über  Auxen- 
tius  weiter  führte,  nicht  ohne  mistrauen  gefolgt  —  aber  in  be- 
zug  auf  wichtige  ergebnisse  muste  ich  ihm  beitreten,  namentlich 
in  bezug  auf  die  bestimmung  der  lebenszeit  Ulfilas  von  311 — 381 
statt  318  —  388.  doch  schien  mir  hierbei  die  beweisführung 
änderungen  zu  erfordern,  und  einige  seiner  erörterungen  über 
Auxentius  halte  ich  auch  für  unrichtig  oder  doch  unsicher,  die- 
jenigen abschnitte  endlich  von  Bessells  schrift,  welche  die  angaben 
des  Socrates,  der  Acta  Nicetae,  des  Jordanis  usw.  über  Uifila 
untersuchen,  sind  in  der  hauptsache  verfehlt. 

Überlieferung  des  Auxentius. 

Auf  dem  concil  zu  Aquileja  von  381  waren  die  Arianer  nur 
durch  zwei  ihrer  bischöfe  vertreten,  Palladius  und  Secundianus, 
und  diese  hatten  nicht  recht  zu  worte  kommen  können,  sie 
klagten  dass  ihre  reden  nicht  richtig  protocolliert  seien,  dies 
veranlasste  einen  sonst  unbekannten  bischof  Maximin,  an  üen 
rand  eines  codex  der  acten  jenes  concils  eine  auseinandersetzung 

'  so  Bernhardt  in  seiner  ausgäbe  des  Vulfila,  während  FDahn  noch  in 
der  neuen  ausgäbe  vonWietersheim  Völkerwanderung  Waitzs  annahmen  folgt. 
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zu  schreiben,  welche  die  Ungerechtigkeit  der  orthodoxen  erweisen 
und  den  arianischen  glauben  verteidigen  sollte. 

Zu  dieser   auseinandersetzung   benutzte  Maximin  den   codex 
Theodosianus,  der  438  ausgegeben  ward.i    er  schrieb  also  Irühe- 
steus  um  440,   doch  nahm  er   in  seinen  commentar  zwei  ältere 
Schriften  auf:    1)  einen  brief  des  Palladius  an  den  hl.  Ambrosius 
über   das   concil   von    Aquileja   von  381,   der  unmittelbar   nach 
demselben   und   noch   ohne   benutzung  der  officiellen  acten    ge- 
schrieben ist,  und  2)  einen  bericht  des  Auxentius,  bischofs  von 
Dorostorum  (Silistria)  über  Ulfda  und  seine  lehre,     diese  beiden 
Schriften  sind    auf  folgende  weise   in  den  commentar   eingefügt. 
Die  randschrift  Maximins  beginnt  auf  f.  276  und  bietet  bis 
f.  281   nur  eine  kritik  der  den  text  des  codex  bildenden  acten  des 
Aquilejer  concils.     diese    kritik   schliefst   mit  einem   hinweis  auf 
die  weiter  unten   folgende  schrift  des  Palladius,   in  welcher  das 
verfahren  der  orthodoxen  auf  diesem  concil  einer  eingehenderen 
beleuchtuug  unterworfen  werde,     darauf  folgt   eine  Verteidigung 
der  arianischen  lehre,  und  zum  beweis  für  die  richtigkeit  dieser 
dogmatischen  erörlerung  wird  auf  Arius,  Theognis,  Eusebius  und 
weiter  auf  bischüfe   hingewiesen,   welche  mit  Ulfila    an  den  hof 
des  Theodosius  gekommen  seien,     es  wird  hinzugefügt  dass  die 
namen  und  bekenntnisse  derselben  unten  aufgeführt  werden  sollen, 
tatsächlich  wird  dann  aber  nur  das  bekenntnis  des  Ulfila  mitgeteilt 
und  zwar   in  der  schrift  eines  bischofs  Auxentius.     diese  schrift 
füllt  den  rand  von  f.  282 — 286.    es  folgt  ein  nachtrag  Maximins 
über  einen  ausdruck  jener  schrift  f.  286 — 289',  in  dem  sich  wider 
eine  leider  unverständliche  angäbe  über  Ulfila  und  seine  gefährten 
findet,    daraufsind  24V-2blätter  oder  49  selten  leer  gelassen,  um 
die  anderen  oben  angekündigten  professwnes  der  mit  Ulfila  nach 
Constantinopel  gekommenen  bischöfe  aufzunehmen,  die  dem  Maxi- 
min nicht  gleich  zur  liand  sein  mochten,     dann  folgt  f.  314  bis 
327    der   in    form    eines   briefes  erstattete   bericht   des  Palladius 
(oder  Palladius    und  Seciindianus)    über  das  concil  von  Aquileja. 
Palladius    sucht   in    diesem   berichte   nachzuweisen    dass  die 

•  Waitz  hatte  auf  momente  liingewiesen,  die  es  wahrscheinlich  machten 
dass  Maximin  noch  zu  lebzciten  des  hl.  Ambrosius  schrieb,  allein  die  von 
Bessell  nachgcMiesene  benutzung  des  codex  Theodosianus  ist  ein  durch- 
schlagendes argument  dagegen,  vgl.  Bessell  über  die  von  Waitz  hervor- 
gehobenen puncte  s.  20. 

14* 
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Verhandlung  auf  dem  concil  nicht  frei  gewesen  sei.  Ambrosius 
wird  verhöhnt,  dass  er  zwar  in  mitten  seiner  partei  (in  angulo, 
in  latebris,  inter  tuos)  das  grofse  wort  führe,  aber  den  offenen 
kämpf  (in  plam's,  in  publico,  aput  aemnlos)  scheue,  während  die 
arianische  partei  dagegen  bereit  sei,  den  kämpf  aufzunehmen  und 
speciell  auf  jedem  concil  die  sache  des  von  Theodosius  plötzlich 
abgesetzten  arianischen  bischofs  Demofilus  von  Constantinopel  zu 
verteidigen,  mit  dieser  stolzen  Versicherung  schliefst  Palladius, 
und  Maximin  knüpft  daran  ein  schlusswort,  das  die  Wahrheit  der- 
selben erhärten  soll,  er  erzählt  nämlich  dass  die  von  Palladius 
genannten  bischöfe  in  Constantinopel,  wohin  sie  mit  dem  heiligen 
Uifila  zu  einer  anderen  Versammlung  gekommen  waren,  eine  audienz 
beim  kaiser  Theodosius  nachsuchten  und  in  derselben  um  ein  concil 
baten,  es  sei  ihnen  auch  zugesagt  worden,  aber  dann  hätten  die 
orthodoxen  wider  das  ohr  des  kaisers  gewonnen  uml  durchgesetzt 
dass  ein  gesetz  gegeben  ward,  welches  1)  das  concil  und  2)  alles 
disputieren  über  den  glauben,  sowol  privatim  als  öffentlich,  ver- 
bot, dies  gesetz  sei  folgendes,  nun  gibt  Maximin  aber  nicht  ein 
gesetz,  sondern  zwei,  von  denen  das  eine  dem  jähre  388,  das 
andere  dem  jähre  H86  angehört,  über  diesen  punct  wird  gleich 
besonders  gehandelt  werden,  im  ganzen  aber  weisen  die  schluss- 
bemerkuugen  Maximins  zurück  auf  den  anfang  seiner  schrift  und 
bestätigen  die  annähme,  dass  die  randbemerkungen  des  codex 
trotz  jener  lücke  von  49  seilen  als  eine  zusammenhängende  schrift 
zu  betrachten  sind. 


Die    Zeitangaben    über   Ulfila,    die   sich   bei 
Auxentius   finden. 

Die  Zeitangaben  im  Auxentius  sind  von  dem  todesjahre  Ulfilas 
an  zu  berechnen,  dies  ist  zunächst  dadurch  bestimmt,  dass  Ulfila 
unter  kaiser  Theodosius  (379  —  395)  starb,  dann  näher  durch 
die  gesetze,  welche  das  concil  verboten  haben  sollen,  das  den 
Arianern  gleich  nach  Ulfilas  tode  versprochen  worden  war.  aber 
Auxentius  führt  zwei  gesetze  an  und  aus  zwei  verschiedenen 
Jahren,  welches  gesetz  ist  das  richtige?  Waitz  entscheidet  sich 
für  das  erste  von  388  und  betrachtet  das  zweite  von  386  nur 
als  ein  müfsiges  anhängsei.  da  nun  Ulüla  nach  Auxentius  mit 
30  Jahren  zum  bischof  geweiht  wurde  und  40  jähre  dies  amt  ver- 
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waltete,  so  setzt  Waitz  den  tod  Uifilas  in  die  mitte  des  Jahres  388, 
seine  gebort  318,  seine  weihe  348,  seine  auswanderung  aus  dem 
gotischen  in  das  romische  gebiet  355.  die  sonstigen  nachrichten 
machen  es  jedoch  wenig  glaublich  dass  im  jähre  388  den  Arianern 
eine  audienz  gewährt  und  ein  concil  versprochen  wurde,  auf  dem 
ihr  streit  mit  den  orthodoxen  noch  einmal  untersuclit  werden 
solle.  W.  verhehlte  sich  das  nicht,  glaubte  jedoch  der  bestimmten 
Zeitangabe  des  gesetzes  weichen  zu  müssen,  aber  liegt  denn 
eine  bestimmte  angäbe  vor?  liegen  nicht  zwei  angaben  vor,  die 
sich  gegenseitig  widerlegen?  W.  nennt  das  eine  gesetz  ein  an- 
hängsei; aber  ist  es  nicht  auch  von  Maximin  angeführt?  hat  es 
nicht  ganz  dieselbe  äufsere  autorität  für  sich,  welche  W.  bestimmt, 
sich  dem  sonst  so  wenig  passenden  datum  388  zu  fügen?  aus 
dem  Widerspruch  der  beiden  gesetze  folgt  vielmehr  dass  Maximin 
nicht  genau  wüste,  wann  und  durch  welches  gesetz  jenes  ver- 
sprochene concil  aufgehoben  worden  sei. 

Dieser  schluss  wird  bestätigt  durch  die  beschalfenheit  der 
gesetze,  und  diesen  weg  hat  Bessell  eingeschlagen,  um  den  irrtum 
der  angäbe  zu  erweisen,  er  fand  nämlich  dass  jenes  angebliche 
gesetz  von  386  gar  kein  gesetz  sei,  sondern  nur  ein  unverständ- 
liches bruchstück  aus  einem  gesetze  dieses  Jahres  und  zwar  ein 
bruchstück,  welches  in  dem  codex  Theodosianus  durch  einen  irrtum 
als  gesetz  aufgeführt  ist.^  da  es  nun  niclit  denkbar  ist  dass  Maxi- 
min das  gesetz  zufällig  gerade  so  verstümmelt  haben  sollte,  wie 
es  an  jener  stelle  des  codex  verslümmelt  ist,  so  entnahm  es 
Maximin  in  dieser  form  aus  dem  codex  Theodosianus  und  halle 
also  über  das  gesetz,  welches  das  den  freunden  Ulfdas  versprochene 
concil  verbot,  keine  besondere  Überlieferung,  er  suchte  vielmehr 
in  dem  codex  nach  dem  geselz  und  glaubte  in  jenen  beiden  ge- 
eignete gefunden  zu  haben,  freilich  ist  Maximin  dabei  sehr  un- 
geschickt verfahren,  ungeschickt  war  es  dass  er  nicht  ein  gesetz 
nannte  sondern  zwei,  ungeschickt  dass  er  dabei  jenes  sinnlose 
biAichstück  wählte,  und  ungeschickt  ist  endlich  auch  die  wähl 
des  anderen   gesetzes   von   3SS.     denn   dies   gesetz   richtet  sicii 


D 


nicht  —  wie  die  erzählung  des  Maximin  doch  fordert  —  gegen 


*  schon  Gothofred  hatte  dies  in  seinem  commentar  zu  Codex  Theo- 
dosianus XVI  4,  1  toni.  6  s.  100  nachgewiesen.  NVaitz  halte  nicht  diese 
stelle  verglichen,  sondern  das  vollständige  gesetz  xvi  1,4  (De  fide  cathol.),  aus 
dem  XVI  4,  1   verstümmelt  ist. 
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ein  den  Arianern  vorher  versprochenes  concil,  sondern  verbietet 
nur  ganz  allgemein  den  öffentlichen  streit  über  das  dogma.  die 
Arianer  werden  in  dem  gesetze  gar  nicht  besonders  genannt. 

Diese  gesetze  bieten  also  keine  zuverlässige  angäbe  über  die 
zeit  der  von  Maximin-Auxentius  erwähnten  Vorgänge,  sie  sind  von 
Maximin  ohne  bestimmte  kenntnis  hinzugefügt  worden,  es  bleibt 
also  nichts  anderes  übrig,  als  von  den  sonst  gebotenen  anhalts- 
puncten  aus  die  zeit  zu  erschliefsen. 

Das  edict  von  383,  das  den  Arianismus  vernichten  sollte, 
wurde  nicht  in  vollem  umfange  ausgeführt:  allein  es  ist  doch 
unwahrscheinlich  dass  der  kaiser  nach  diesem  edict  den  Arianern 
noch  einmal  eine  derartige  aussieht  eröffnete,  das  hiefs  ja  alles 
in  frage  stellen,  was  eben  mit  grofser  härte  und  schweren  opfern 
durchgeführt  worden  war.  Theodosius  war  keineswegs  vorwiegend 
von  theologischen  motiven  beherscht,  aber  diese  theologischen 
fragen  bildeten  damals  doch  eine  der  wichtigsten  öffentlichen  an- 
gelegenheiten  und  Theodosius  war  nicht  der  mann,  um  in  wich- 
tigen Staatsgeschäften  hin  und  her  zu  schwanken,  wenn  nicht 
positive  Zeugnisse  dagegen  aufzubringen  sind,  so  wird  man  an- 
nehmen müssen  dass  jene  audienz,  in  der  Theodosius  den  Arianern 
solche  hoffnungen  erweckte,  vor  383  statt  fand,  nun  existieren 
aber  derartige  Zeugnisse  nicht,  dagegen  findet  sich  unter  dem 
10  Januar  381  ein  gesetz,  welches  sich  deutlich  als  das  gesuchte 
zu  erkennen  gibt,  denn  es  wendet  sich  einmal  direct  gegen  die 
Arianer  —  Arriani  sacrüegn  venenum  und  Eunomianae  perfidiae 
crimen  —  und  nimmt  ausdrücklich  etwas  zurück,  was  ihnen 
durch  ein  erschlichenes  rescript  bewilligt  sei:  Sciant  omnes  etiam 
si  quid  speciali  quolihet  rescripto  per  fraudem  elicito  ab  hnjusmodi 
hominum  genere  impetratmn  est,  non  valere.  Arceantnr  cuncto- 
rum  haeretkornm  ab  inlicitis  congregationibus  turbae  Codex  Theod. 
lex  6,  XVI  5. 

Im  weiteren  verlauf  stellt  das  gesetz  auch  das  dogma  selbst 
fest,  also  gerade  den  gegenständ,  über  den  die  Arianer  auf  dem 
concil  zu  verhandeln  wünschten,  die  auf  den  inhalt  diespis  ge- 
setzes  gegründete  Vermutung,  dass  es  das  von  Maximin  ^meinte 
sei,  wird  zur  gevvisheit  erhoben  durch  die  geschichte,  »velche  So- 
zomenus  Histor.  eccl.  vii  6  von  der  entstehung  eines  gesetzes 
gibt,  das  der  Zeitbestimmung  und  dem  inhalt  nach  das  gesetz  vom 
10  Januar  381  zu  sein  scheint. 


UNTERSUCHUNGEN  ZUR  GESCHICHTE  ULFILAS      199 

Die  absetzung  des  Demofilus  vou  Couslaniino[)el  am  2ü  no- 
vember  380  hatte  die  Arianer  nicht  entmutigt,  sie  hollieu  aul 
einen  Umschwung  der  meinung  am  hofe.  die  orthodoxen  \\areü 
deshalb  voll  sorge,  besonders  aber  fürchteten  sie  die  beredsamkeit 
des  Eunomins,  welcher  sich  in  Bithynien,  Consianlinopel  gegen- 
über, aufhielt  und  zu  dem  viele  leule  hinüber  fuhren,  um  mit 
ihm  zu  disputieren  oder  ihn  zu  hören,  auch  der  kaiser  hürle 
davon  und  wollte  ihn  sprechen,  ovyyevea&ai  aiziZ  ixoifuog  jjv. 
aber  die  kaiserin  war  eine  eifrige  glaubenswächterin  und  fürchtete, 
der  kaiser  könne  durch  Euuomius  verführt  werden,  vom  katho- 
lischen glauben  abzufallen,  während  so  beide  parteien  in  grolser 
Spannung  waren,  begaben  sich  die  in  Constantinopel  anwesenden 
l)ischöfe  zum  kaiser  zur  gewöhnlichen  begrüfsung.  bei  dieser 
gelegenheit  suchte  nun  ein  alter  bischof  dem  kaiser  die  Verkehrt- 
heit der  Arianer  deutlich  vor  äugen  zu  führen,  indem  er  seinem 
söhne,  der  dabei  safs,  nicht  gleiche  ehre  mit  dem  vater.  wider- 
fahren liefs.  der  kaiser  wurde  zornig  darüber;  als  aber  der 
bischof  sagte,  weshalb  er  es  getan,  da  ward  er  gegen  die  Arianer 
eingenommen  und  liefs  sie  nicht  vor  sich,  verbot  vielmehr  das 
streiten  auf  dem  markte  und  alle  Zusammenkünfte  und  gab  ein 
gesetz ,  welches  ein  derartiges  disputieren  über  die  natur  und 
ovoia  gottes  für  strafbar  erklärte,  das  nächste  ereignis,  das 
Sozomenus  erzählt,  ist  die  synode  von  Constantinopel,  die  im 
mai  381  zusammentrat,  das  gesetz  ist  also  aufgeführt  zwischen 
zwei  ereignissen  vom  26  november  380  und  vom  mai  381,  ist  also 
vermutlich  auch  zwischen  diesen  beiden  dalen  erlassen,  und  dies 
passt  demnach  vortrefflich  auf  das  gesetz  vom  10  Januar  381. 
auch  der  inhalt  desselben  stimmt  zu  dieser  auffassung.  die  be- 
schreibung,  welche  Maximin  von  dem  bezüglichen  gesetze  macht, 
ist  zwar  nicht  so  erschöpfend,  dass  man  sagen  könnte,  sie  passt 
nur  auf  das  gesetz  vom  10  Januar  und  nicht  auch  auf  die  geselze 
verwandten  inhalts  —  aber  sie  passt  doch  recht  gut  auf  den 
iflp-alt  des  gesetzes  vom  10  Januar. 

^Äue  ähnliche  erzählung  hat  Theodoret.  diese  darslellung 
der  orti/)doxen  kirchenhistoriker  ist  anecdolenhafl  und  gibt  gewis 
nur  ein  sthr  unvollständiges  bild  von  dem  getriebe  der  parteien, 
aber  sie  vert^^tzt  uns  doch  im  ganzen  in  dieselbe  läge  wie  der 
arianische  beriüit  des  Auxentius  und  die  schlussbemcrkung  des 
Maximin.    die  gegner  der  orthodoxen  gewinnen  einlliiss  auf  Theo- 
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dosius,  es  ist  eine  Verhandlung  über  den  glauben  in  aussieht, 
von  weicher  die  Arianer  erfolge  hoffen  und  vor  welcher  die  Katho- 
liken zittern:  da  gelingt  es  den  katholischen  bischüfen,  Theodosius 
zu  bewegen,  jene  Verhandlung  zu  verbieten  und  zugleich  jede 
Verhandlung  über  den  glauben. 

Der  katholische  bericht  erzählt  dass  Eunomins,  der  arianische 
dass  die  um  Ulfila  gescharten  eigentlichen  Arianer  einfluss  ge- 
wannen, das  ist  kein  Widerspruch,  die  berichte  ergänzen  sich 
vielmehr.  Eunomins  war  den  orthodoxen  der  gefährlichste  und 
verhassteste  gegner.  von  ihm  klagte  ßasilius  der  grofse,  er 
sei  so  hochmütig,  dass  er  das,  was  bisher  nur  zwischen  den 
Zähnen  gemurmelt  sei,  schriftlich  bekannt  mache.  *  leicht  erschien 
er  deshalb  den  orthodoxen  als  der  alleinige  träger  derjenigen  be- 
wegungen,  welche  um  die  wende  des  Jahres  380/81  den  Theo- 
dosius in  das  arianische  lager  zu  treiben  drohten.  Auxentius  und 
Maximin  gedenken  seiner  dagegen  nicht,  weil  in  ihrem  berichte 
nur  bestimmte  Vorgänge  geschildert  werden,  an  denen  Eunomins, 
der  in  Rleinasien  würkte,  nicht  teil  nahm,  zudem  standen  die 
Eunomianer  zu  den  anderen  Arianern  vielfach  in  heftigen,  nament- 
lich auch  persönlichen  gegensätzen.  wir  haben  also  zwei  dem 
anschein  nach  von  einander  unabhängige  versuche  der  Arianer, 
den  kaiser  Theodosius  zu  gewinnen,  die  versuche  der  Eunomianer 
und  die  der  eigentlichen  Arianer.  nun  nennt  das  gesetz  vom 
10  Januar  381  nur  drei  ketzereien  mit  namen,  unter  diesen  aber 
sowol  die  Eunomianer  als  auch  die  Arianer.  ist  das  nicht  wider 
ein  zeichen  dass  dies  das  gesetz  ist,  von  dem  Sozomenus  und  Maxi- 
min erzählen  ?  wahrlich,  die  schlussreihen,  welche  zu  der  annähme 
führten,  dass  das  gesetz,  welches  kurz  nach  Ulfilas  tode  erlassen 
wurde,  das  gesetz  vom  10  Januar  381  ist,  sind  so  bündig,  wie 
wir  sie  bei  Untersuchungen  der  art  nur  selten  herstellen  können, 
und  dazu  kommt  noch  ein  weiteres  moment.  nach  Auxentius 
war  Constantinopel  damals  als  Ulüla  starb  angefüllt  von  Arianern 
und  namentlich  arianischen  bischöfen.  sie  herschten  in  der  stat'f, 
gaben  ihr  den  character.  Auxentius  möchte  sie  deshalb  statt 
Constantinopel  Christianopel  nennen,  das  ist  ein  zustai^i,  der 
nicht  wol  auf  die  zeit  von  383  und  nach  383  passt,  aber  vor- 
trefflich auf  die  von  Sozomenus  geschilderten  Verhältnisse  um  die 

*  Klose  Geschichte  und  lehre  des  Eunomius  IS33  s.  ^  note. 


UOTERSÜCHUNGEN  ZUR  GESCHICHTE  ÜLFILAS     201 

wende  des  Jahres  380/381,  welche  das  geselz  vom  10  jaiuiar  381 
veranlassten,  dies  hat  Bessell  nachdrücklich  hervorgehoben;  da- 
gegen ist  nicht  zutreffend,  was  er  s.  44  sagt:  'das  entscheidende 
moment  suche  ich  darin,  dass  nach  dem  geselze  vom  10  Januar  381 
die  Arianer  auch  staatlich  im  Orient  als  häreliker  gelten  und  der 
kaiser  von  jener  zeit  an  nicht  mehr  ein  concil  dieser  hüretiker 
berufen  konnte,  welches  eine  besondere  von  ihnen  sich  trennende 
secte  auch  noch  für  besondere  hüretiker  eiklären  sollte.'  ßessell 
beschreibt  mit  diesem  satz  den  auftrag,  zu  dem  Ulfila  mit  seinen 
freunden  von  Theodosius  berufen  wurde,  und  wenn  der  auftrag 
so  lautete  wie  er  ihn  beschreibt,  dann  konnte  er  allerdings  nach 
383  sicher  nicht  mehr  erteilt  werden,  allein  keiner  sagt  dass 
er  so  lautete,  die  worte  Maximins  lassen  auch  die  auffassun» 
zu  dass  ülfila  mit  seinen  genossen  berufen  wurde,  um  unruheu 
und  Spaltungen,  die  unter  den  arianischen  Goten  zu  Constantinopel 
ausgebrochen  waren,  zu  beseitigen,  dazu  konnte  sich  der  kaiser 
auch  nach  383  noch  veranlasst  fühlen,  denn  auch  das  edict  von 
383  vernichtete  wol  die  rechtliche  aber  nicht  die  tatsächliche 
existenz  der  Arianer,  und  die  bewegungen  unter  ihnen  gaben 
gerade  in  der  späteren  zeit  noch  mehrfach  veranlassung  dass  sich 
die  öffentliche  aufmerksamkeit  auf  sie  richtete,  unwahrscheinlich 
ist  nur  dass  der  kaiser  den  Arianern  nach  383  ein  concil  ver- 
sprach, auf  dem  sie  noch  einmal  gleichberechtigt  mit  den  ortho- 
doxen kämpfen  sollten,  also  die  berufung  des  ülfila  wäre  bei  dir 
unbestimmten  Vorstellung,  die  wir  von  ihr  haben,  wol  auch  noch 
nach  383  denkbar,  aber  ein  concil,  wie  es  den  begleilern  des 
Ulfda  gleich  nach  ülfdas  tode  vom  kaiser  versprochen  wurde, 
konnte  ihnen  nach  383  nicht  versprochen  werden,  deshalb  ist 
auch  Ulfilas  tod  vor  383  zu  legen,  und  das  führt  wider  dahin, 
in  dem  gesetz  vom  10  Januar  381  dasjenige  gesetz  zu  sehen,  das 
in  folge  der  in  der  zeit  seines  todes  zwischen  orthodoxen  und 
Arianern  herschenden  kämpfe  erlassen  wurde,  i 

'  Gothofred  Codex  Theodosianus  toni.  6  s.  119  will  die  datierung  dieses 
gesetzes  (I.  6,  xvi  5)  iv  Id.  Jan.  in  iv  Id.  Jun.  oder  Jul.  ändern,  denn  das 
gesetz  scheine  auf  gewisse  ausdrücke  der  canones  der  synode  von  Con- 
stantinopel (mai  und  juni  3SI)  bezug  zu  nehmen,  allein  die  übereinslim- 
niuDg  hindert  gar  nicht  dass  das  gesetz  nicht  vorher  erlassen  sein  könnte, 
auf  der  synode  herschte  eben  die  gleiche  partei,  weiche  dies  gesetz  vom 
kaiser  ertrotzte,     es  ist  gar  kein  grund  vorhanden,  die  lesart  der  mss.,  die 
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Diese  auf  Auxentius  und  die  bei  ihm  angeführleu  geselze 
gestützte  schiussreihe  wird  durch  das  von  ihnen  gauz  unabhängige 
Zeugnis  des  Philostorgius  bestätigt,  nach  ihm  wurde  Ulfila  von 
Eusebius  und  den  mitversammelten  bischöfeu  zum  bischof  geweiht, 
weil  der  bischof  schlechthin  Eusebius  heifst  ohne  jede  bezeich- 
nung  seines  sitzes,  so  kann  nur  das  berühmte  haupt  der  Arianer, 
Eusebius  von  Nicomedien,  gemeint  sein,  dieser  starb  aber  341,342 
und  die  weihe  des  Ulfila  kann  also  nicht  348  fallen,  wie  man 
nach  Waitzs  auslegung  des  Auxentius  annehmen  müste.^  Bessell 
s.  101. 

Über   entstehung  und  wesen  der   in  den   commentar 
des  Maximin  eingefügten  schrift  des  Auxentius. 

Die  schrift  des  Auxentius  über  Ulfila  folgt  in  dem  com- 
mentar des  Maximin  auf  eine  dogmatische  erörterung  über  die 
richtigkeit  der  arianischen  lehre  und  wird  an  dieselbe  angeknüpft 
durch  folgenden  satz:  Hoc  secundum  divinum  magisterium  Arii 
[cristiajna  frofessio  hoc  et  Theognis  [episcopus]  hoc  et  Eusebius 
storiografus  et  ceteri  complurimi  episcopi,  quoruni  piofessiones  et 
nomina  in  sequentibus  dicenda  sunt.  Nam  et  ad  orientem  per- 
rexisse  memoratos  episcopos  cum  Ulfila  episcopo  ad  comitatum  Theo- 
dosii  imperatoris  epistula  declarat  —  fehlt  eine  zeile  und  nach  der 
lücke  stehen  schon  worte  aus  dem  Auxentius.  es  fehlt  also  ge- 
rade diejenige  zeile,  welche  die  besondere  einführung  der  schrift 
des  Auxentius  enthielt,  der  satz  vorher  gibt  an  dass  die  folgenden 
professiones  als  beweis  für  die  dogmatische   auseinandersetzung 

aucli  durch  die  mss.  des  Codex  Justiiiiani  bestätigt  wird,  der  das  gesetz  eben- 
falls und  unter  dem  iv  Jd.  Ja?i.  hat,  anzuzweifeln,  die  späteren  herausgeber 
haben  deshalb  zwar  die  conjectur  Gothofreds  erwähnt,  aber  die  lesart  Jan. 
bewahrt,  vgl.  Hänel  Index  legum  in  seinem  Corpus  legum,  Bonn  1837 — 42. 
*  ohne  wert  ist  dagegen,  was  Bessell  s.  104  gegen  Waitzs  annähme, 
dass  die  einwanderung  Ulfilas  355  erfolgte,  vorbringt:  'vom  jähre  353  an 
haben  wir  den  sehr  ausführlichen  und  gleichzeitigen  berichterstatter  Am- 
mianus  Marcellinus,  der  bei  seiner  eingehenden  art  die  geschichtliche  be- 
deutung  der  einwanderung  eines  grofsen  volkes  gerade  in  Thracien  und 
Mösien  doch  schwerlich  übergangen  hat.'  man  denke  sich  nun  aber  dass 
Ulfila  nur  mit  etwa  500  familien  über  die  Donau  kam  und  in  einem  der 
vielen  verlassenen  gebiete  land  erhielt  —  war  denn  das  ein  ereignis  von 
solcher  bedeutung  für  Rom,  dass  es  Ammian  nicht  übergehen  konnte? 
schweigt  er  doch  von  der  ganzen  würksamkeit  des  Ulfila. 
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dienen  sollten,  und  die  erste  dieser  professiones  ist  nun  das  be- 
kenntnis  des  Ulfila,  das  jedoch  nicht  selbständig,  sondern  in  einer 
Schrift  über  Ulfila  mitgeteilt  wird,  dies  muss  in  jener  wegge- 
schnittenen Zeile  gestanden  haben,  vielleicht  aber  auch  ein  und 
das  andere  wort,  welches  über  den  zweck,  zu  dem,  und  über 
die  zeit,  in  der  Auxentius  schrieb,  aufschluss  gewährte,  jetzt  sind 
wir  auf  folgende  combinationen  angewiesen.  Maximin  citiert  einen 
salz  des  Auxentius  mit  dem  worte  nl  antem  recüatnm  est  ah 
Auxentio.  daraus  zog  Waitz  s.  34  den  schluss  dass  Auxentius 
die  Schrift  verfasst  habe,  um  sie  auf  einem  concile  vorzulesen. 
W.  dachte  dabei  an  eine  gedächtnisfeier  für  den  grofsen  toten, 
und  die  schrift  macht  auch  durchaus  den  eindruck,  als  könnte 
sie  zu  diesem  zweck  verfasst  sein.  Bessell  s.  47  f  glaubt  jedoch 
den  zweck  derselben  noch  anders  fassen  zu  müssen,  er  gehl 
aus  von  dem  ergebnis  seiner  früheren  Untersuchung,  dass  Ulfila 
in  Constantinopel  starb  zu  anfang  des  Jahres  381  in  einem  augen- 
blicke,  in  welchem  der  Arianismus  noch  einmal  hoffnung  fasste, 
den  kaiser  Theodosius  zu  gewinnen,  dass  seine  begleiter  damals 
zu  dem  kaiser  drangen  und  von  ihm  das  versprechen  eines  concils 
erhielten,  und  sagt  dann  s.  46:  'wenn  nun  kurz  nach  dem  lode 
des  Ulfila  Auxentius  und  seine  genossen  sich  zum  kaiser  be- 
gaben und  dort  über  geistliche  angelegenheilen  der  parteien  ver- 
handelten, so  liegt  es  ganz  in  der  natur  der  sache  und  jener 
zeit  dass  sie  dem  kaiser  eine  auseinandersetzung  ihrer  glaubens- 
richtung  vorlegten,  und  meine  ich  dass  die  uns  erhaltene  schrift 
des  Auxentius  diesen  zweck  gerade  gehabt  hat.' 

Die  erörterung,  durch  welche  er  diese  ansieht  stützt,  ist 
allerdings  nicht  in  allen  teilen  gleich  sicher,  namentlich  durfte 
Bessell  seine  meinung  nicht  so  sehr  auf  die  annähme  stützen, 
dass  die  schrift  in  Constantinopel  geschrieben  wurde,  diese  an- 
nähme ist  vielmehr  erst  dann  einiger  niafsen  sicher,  wenn  man 
von  Bessells  annähme  ausgeht,  dass  die  schrift  für  eine  kaiser- 
liche audienz  bestimmt  war.  die  ausdrücke,  aus  welchen  Bessell 
folgert  dass  Auxentius  in  Constantinopel  schrieb,  lassen  sich  auch 
erklären ,  wenn  man  annimmt  dass  der  kreis ,  vor  welcliem  die 
schrift  verlesen  werden  sollte,  aus  mäuuern  bestand,  die  in  Con- 
stantinopel bekannt  waren  und  die  grüstenleils  beim  tode  des 
Ulfila  in  Couslautinopel  zugegen  gewesen  waren,  trotzdem  halle 
ich  Bessells   Vermutung    über   die    bestimmung    der    schrift   des 
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Auxentius  für  richtig;  aber  ich  stütze  mich  dabei  mehr  nur  auf 
den  ganzen  Zusammenhang,  der  zwischen  dem  iuhalt  der  schrift 
und  der  läge  der  dinge  waltet,  die  schrift  steht  in  dem  buche 
Maximins,  in  welchem  er  dw  professiones  der  mit  Uilila  nach 
Conslantinopel  gekommenen  bischofe  zu  geben  verspricht,  da 
diese  bischüfe  nach  dem  tode  des  Ulüla  mit  dem  kaiser  Theo- 
dosius  über  die  gestaltung  einer  synode  verhandelten,  auf  der 
sie  die  richligkeit  ihrer  lehre  erweisen  wollten,  so  werden  sie 
für  diese  Verhandlung  ihr  bekenntnis  formuliert  haben  und  die 
pro  fessmies,  welche  Maximin  zu  geben  verspricht,  werden  aller 
Vermutung  nach  die  zu  dieser  audienz  aufgesetzten  sein.  Maximin 
gibt  nun  die  versprochenen  professiones  (confessiones)  der  mit 
Ulfila  gekommenen  bischüfe  nicht,  sondern  nur  diese  schrift  des 
Auxenlius  und  dann  einen  leeren  räum,  der  dem  anschein  nach 
für  die  aufnähme  jener  in  der  Verhandlung  mit  Theodosius  ver- 
lesenen professiones  bestimmt  war.  der  ort,  an  dem  die  schrift 
des  Auxenlius  steht,  spricht  also  dafür,  in  ihr  eine  professio 
(confessto)  des  Ulfila  oder  auch  zugleich  des  Ulfila  und  Auxentius 
zu  sehen  und  der  Inhalt  der  schrift  stimmt  damit  überein.  ^ 

Eine  weitere  bestätigung  für  Bessells  Vermutung  finde  ich  in 
dem  satze,  mit  welchem  Maximin  den  schluss  des  Auxentius  be- 
gleitet (Bessell  s.  49):  emulatio dei  servorum  sandonan  epi- 

scoporum  nostrormn  ut  non  solum  in  partibus  occidentalibus  de  Uli- 
rico  advenirent  putantes  concilinm  d(ar)i  (ut)  gesta  ab  ipsis  ereticis 

confecta  (indi)cant etiam  quae  confessio  ab  ipsis  processit 

qnod  deberent  (lücke  von  mehr  als  einer  zeile)  recitatae,    etiam  ad 

orientem  perrexerunt  idem  postulantes die  worte   sind 

arg  verstümmelt,  aber  soviel  sieht  man,  es  soll  der  euer  hervorge- 
hoben werden,  mit  dem  der  arianische  episcopat  ein  unabhängiges 
concil  herbeizuführen  suchte,  und  zwar  ist  es  eine  Zusammen- 
fassung des  gesagten,  auf  die  nachricht,  dass  im  westen  ein 
concil  gegeben  werden  solle,  kommen  nostri  sancti  episcopi  dh. 
die  arianischen   bischüfe  —  es  waren    freilich  nur  zwei  —  aus 

•man  kann  allerdings  vermuten  dass  bereits  jener  alius  comitatus  A.\. 
die  disputation ,  zu  der  ÜUlla  berufen  war,  den  bischöfen  anlass  bot,  ihre 
confessionen  durchzusetzen  und  also  auch  diese  schrift  über  Ulfila  zu  ver- 
fassen :  allein  jedesfalls  haben  sie  dann  diese  confessionen  und  diese  schrift 
doch  auch  in  der  kaiserlichen  audienz  benutzt,  es  würde  also  durch  solche 
Tcrmutung  die  annähme  Bessells  nicht  gehindert. 
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lUyrien  dorthin,  nämlich  nach  Aquili-ja,  und  dann  sind  sie  auch 
nach  dem  osten  gegangen  idem  fostnlantes.  als  beweis  für  die 
reise  nach  dem  westen  werden  zwei  Urkunden  angeführt:  l)  gesta 
ab  ipsis  ereticis  confecta  dh.  die  acten  des  concils  von  Aquileja; 
2)  quae  confessio  ab  ipsis  j)rocessit  dh.  der  von  Maximin  weiter 
unten  mitgeteilte  bericht  des  Palladius  über  dasselbe  concil,  der 
hier  als  bericht  der  beiden  arianischen  bischofe  Palladius  und 
Secundianus  bezeichnet  wird,  für  die  bemühungen  der  Arianer 
um  ein  concil  in  Constantinopel  wird  kein  beweis  angeführt, 
warum  nicht?  offenbar  deshalb  nicht,  weil  die  eben  mitgeteilte 
Schrift  des  Auxeutius  über  Ulfila  nebst  den  versprochenen  pro- 
fessmies  der  anderen  bischofe  diesen  beweis  erbrachte,  weil  sie 
das  mittel  war,  durch  welches  die  Arianer  den  kaiser  Theodosius 
zur  berufung  eines  concils  zu  bewegen  suchten,  diese  beobach- 
tung  vervollständigt  den  von  Ressell  versuchten  beweis,  und  wir 
können  mit  bestimmtheit  sagen:  die  schritt  des  Auxeutius  ist  in 
der  audienz  der  arianischen  bischofe  bei  Theodosius  vorgetragen 
worden.  Bessell  nimmt  nun  weiter  an  dass  sie  vorgetragen  ward 
als  das  bekeuntnis  des  Auxeutius,  und  dass  also  die  nachrichten 
über  Ulfilas  würken  und  glauben  von  Auxeutius  nur  mitgeteilt 
seien,  um  dem  eignen  bekeuntnis  ein  passendes  gewand  zu  leihen, 
er  nimmt  dies  an,  weil  die  bischofe  und  also  auch  Auxeutius  in 
jener  audienz  ihr  eignes  bekeuntnis  hätten  vortragen  müssen,  und 
findet  eine  bestätigung  seiner  annähme  in  der  stelle  der  schrift, 
in  welcher  Auxenlius  erzählt  dass  er  der  schüler  des  Ulfila  ge- 
wesen sei.  allein  daraus  folgt  zwar  dass  Auxentius  den  glauben 
des  Ulfila  teilte  und  dass  indirect  diese  darlegung  von  Ulfdas 
bekeuntnis  auch  als  professio  Anxentü  mit  gelten  konnte,  aber 
nicht  dass  die  schritt  zunächst  und  eigentlich  eine  professio  des 
Auxentius  war.  und  eine  unbefangene  lectüre  lässt  denn  auch 
erkennen  dass  der  zweck  der  schrift  der  ist,  über  glauben  und 
würken  des  Ulfila  zu  berichten,  sein  bild  lebendig  in  eriuncrung 
zurückzurufen  und  durch  diese  erinnerung  zu  würken.  Auxentius 
tritt  ganz  zurück,  im  leben  war  Ulüla  der  führer  der  genossen 
gewesen,  noch  auf  dieser  letzten  reise  ehrte  ihn  freund  und  feind 
als  das  haupt  der  partei.  die  nach  Constantinopel  berufenen 
arianischen  bischofe  bezeichnet  Maximin  einfach  als  'dif,  welche 
mit  Ulüla  nach  Constantinopel  zogen.'  und  so  sollte  er  es  aucii 
noch  bei  dieser  Verhandlung  mit  dem  kaiser  sein,  welche  gleich 
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nach  seinem  tode  stattfand,  sein  bekenntnis  eröffnete  die  reihe 
der  bekenntnisse,  mit  welchen  seine  freunde  das  ohr  des  Theo- 
dosius  bestürmten  und  den  letzten  sieg  des  Arianismus  ge- 
wannen. 

Die  glaub  Würdigkeit  der  schrift. 

Die  schrift  des  Auxentius  ist  also  eine  parteischrift,  ver- 
fasst,  um  in  entscheidender  stunde  den  Arianismus  gegen  die  an- 
griffe der  durch  den  thronwechsel  plötzlich  zum  siege  gelangten 
Athanasianer  zu  verteidigen,  in  diesen  kämpfen  ist  die  geschichts- 
fälschung  eine  gewöhnliche  waffe.  tendenziöse  Sammlungen  von 
briefen  und  actenstückcn,  tendenziöse  berichte  und  protocolle 
sollten  die  menge  gewinnen  und  vor  allem  die  mafsgebenden  per- 
sonen  im  kaiserlichen  palaste,  denn  des  kaisers  edicte  entschieden 
schliefslich  doch,  welche  partei  als  rechtgläubig  und  welche  als 
ärgerliche  ketzer  angesehen  werden  sollte,  im  besonderen  ist 
auch  die  geschichte  der  Überlieferung  über  Ulfila  fast  nur  eine 
geschichte  der  fälschung  der  Überlieferung,  bei  solchem  stände 
der  dinge  ist  vor  allem  zu  fragen,  wie  weit  Auxentius  glauben 
verdient,  wer  die  schrift  unbefangen  liest,  kann  über  die  ant- 
wort  nicht  zweifelhaft  sein,  die  schrift  ist  der  lautere  ausdruck 
des  eindrucks,  den  Auxentius  von  seinem  grofsen  lehrer  empfangen 
hat.  trotz  der  Verstümmelung  mancher  sätze,  trotz  der  schwül- 
stigen spräche  fühlen  wir  etwas  von  dem  herzschlag  des  mannes, 
der  das  schrieb,  und  von  dem  geist  des  grofsen  propheten  und 
apostels,  der  ihn  so  schreiben  lehrte,  die  Verehrung  des  Auxentius 
für  Ulfila  ist  das  medium,  durch  welches  Ulfila  auf  uns  würkt. 
Auxentius  hatte  aber  die  vollständigste  kenntnis  von  Ulfila.  in 
der  frühesten  Jugend,  sagt  er,  empfieng  mich  Ulfila  von  meinen 
eitern,  lehrte  mich  die  heilige  schrift  kennen  und  verkündete 
mir  die  Wahrheit,  wie  seinen  söhn  hat  er  mich  in  treuen  auf- 
gezogen, leiblich  und  geistig,  und  er  tat  dies  um  gottes  und 
Christi  willen. 

Leider  teilt  Auxentius  aus  dieser  reichen  kenntnis  nur  wenig 
mit,  er  erwähnt  nicht  einmal  die  Übersetzung  der  bibel  und  die 
erfindung  der  gotischen  schrift.  aber  bei  dem  zweck  der  schrift 
müssen  wir  uns  fast  wundern  dass  er  von  dem  äufseren  leben 
überhaupt  etwas  sagt,  jede  solche  mitteilung  war  eine  ab- 
schweifung  von  dem  gegenstände  der  Verhandlung. 
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Des  Auxentius   uacli richten    über  ülfilas   leben. 

Dreifsig  jähre  war  ülfila  nach  Auxenlius  alt,  als  er  bischof 
ward,  und  40  jähre  hatte  er  das  amt  bekleidet,  als  er  starb;  er 
war  also  381  70  jähre  alt,  somit  310  oder  311  geboren  und  341 
zum  bischof  geweiht,  über  herkunft  und  heimat  des  ülfila  sagt 
Auxentius  nichts,  auch  nicht  wo  und  von  wem  er  geweiht  ward, 
er  sagt  nur  folgendes,  'nach  gottes  ratschluss  und  Christi  barm- 
herzigkeit  wurde  dieser  ülfila  —  um  der  Seligkeit  vieler  willen  — 
im  Volke  der  Goten  im  alter  von  30  jähren  *vom  lector  zum 
bischof  geweiht,  er  sollte  nicht  blofs  erbe  gottes  und  miterbe 
Christi  sein,  sondern  durch  die  gnade  Christi  auch  ein  uachfolger 
Christi  und  seiner  heiligen;  und  wie  der  heilige  David  im  alter 
von  30  jähren  zum  könig  und  zum  propheten  bestellt  ward,  um 
das  Volk  gottes  und  die  kinder  Israel  zugleich  zu  leiten  und  zu 
bessern,  so  ist  auch  jener  fromme  mann  gleichsam  als  ein  prophet 
bezeugt  und  zum  priester  Christi  bestellt,  um  das  volk  der  Goten 
zu  leiten,  zu  bessern,  zu  lehren  und  zu  erbauen,  nach  gottes 
willen  und  mit  Christi  hilfe  hat  er  dies  auf  bewunderungs- 
würdige weise  erfüllt,  wie  Joseph  im  30  jähre  in  Egypten  be- 
zeugt wurde  (sc.  als  gesandter  gottes  [manifestatns])  und  wie 
der  söhn  gottes,  unser  herr  und  gott,  im  30  jähre  seines  irdi- 
schen lebens  bestellt  und  getauft  ward  und  zu  predigen  begann, 
so  hat  auch  jener  heilige  auf  Christi  eigenes  gebot  und  Verord- 
nung das  eigentliche  Gotenvolk,  das  der  predigt  ermangelte  und 
gleichgiltig  dahin  lebte,  gemäfs  der  regel  des  evangeliums,  der 
apostel  und  der  propheten  gebessert,  hat  es  seinem  gotte  leben 
gelehrt  und  machte  offenbar  dass  sie  Christen,  wahre  Christen 
seien,  und  mehrte  die  zahl  der  Christen.' 

Nicht  bestimmt  sagt  Auxentius,  ob  es  auch  schon  vor  üllila 
Christen  in  der  gens  t'psa  GotJiornm  gab,  der  ausdruck,  dies  volk 
sei  in  fame  et  penuria  praedkationis  indifferenter  agentem,  schliefst 
wenigstens  die  auffassung  nicht  aus  dass  UHila  nicht  der  erste 
prediger  war,  der  bei  den  Goten  das  Christentum  verkündete, 
aus  anderen  quellen  ist  uns  dasselbe  bezeugt  und  es  ist  also  auch 
sachlich  keine  Schwierigkeit  vorhanden,  die  worte  des  Auxentius 
so  zu  verstehen,  vielleicht  war  demnach  ülfila  auch  schon  vor 
seiner  bischofsweihe  als  lector  im  Goteuvolk  tätig.  Bessell  bat 
es  verneint   und  die  Vermutung   aufgestellt,    Ulllla    sei  lector    in 
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einer  gotischen  gemeinde  auf  römischem  boden  gewesen,  nicht 
in  der  gens  ipsa  jenseit  der  Donau,  es  ist  das  nur  eine  Ver- 
mutung, Auxentius  sagt  das  nicht,  seine  worte  Hk  dei  Providentia 
et  Christi  misericordia  propter  mullorwn  salutem  in  gente  Gotho- 
rum  de  lectore  triginta  annorum  episcopus  est  ordtjiatus  lassen 
vielmehr  die  deutung  zu  dass  er  in  eben  der  ge^is  Gothorum 
lector  war,  in  welcher  er  bischof  wurde,  zweifellos  würde  diese 
deutung  sein,  wenn  nicht  das  in  gente  Gothorum  an  dieser  stelle 
auch  als  zusatz  zu  multorum  gefasst  werden  könnte  'um  der  Selig- 
keit vieler  Goten  willen.'  da  aber  Auxentius  die  vvürksamkeit 
des  Ulfila  keineswegs  auf  die  Goten  beschränkt  —  erwähnt  er 
doch  auch  die  lateinischen  und  griechischen  Schriften  Ulfilas  — , 
und  es  zweifellos  die  meinung  des  Auxentius  ist  dass  Ulfila  nicht 
nur  viele  Goten,  sondern  überhaupt  viele  zur  Seligkeit  geführt 
hat:  so  ist  das  in  gente  Gothorum  zu  ordinatus  est  zu  beziehen, 
auch  Bessell  erkennt  dies  als  die  natürlichste  auffassung  des  satzes 
an  s.  105,  aber  er  sträubt  sich  gegen  den  gedanken,  dass  es  schon 
vor  341  arianische  Christen  im  Gotenvolke  gab,  s.  107.  allein  da 
es  bereits  Christen  unter  den  Goten  gab,  so  ist  nicht  der  ge- 
ringste gruud  vorhanden  zu  behaupten  dass,  als  die  Spaltung 
zwischen  Arius  und  Athanasius  begann,  alle  Christen  im  Goteu- 
lande  sich  für  die  auffassung  des  Athanasius  entschieden  haben 
sollten,  solche  kämpfe  erzeugen  regelmäfsig  in  allen  gemeinden 
Spaltungen,  Bessell  stützt  endlich  seine  annähme,  dass  Ulfila  bis 
341  lector  an  einer  gemeinde  im  römischen  reich  war,  noch  durch 
die  erwägung,  dass  er  doch  seine  ausbildung  notwendig  im  reiche 
müsse  erhalten  haben,  allein  notwendig  ist  auch  dieses  nicht. 
so  wie  Ulfila  den  Auxentius  erzog,  so  kann  auch  Ulfila  von  einem 
einzelnen  gebildeten  manne  erzogen  worden  sein,  der  als  ge- 
fangener oder  flüchtling  oder  sonstwie  dorthin  verschlagen  worden 
war.  die  Acta  Sabae  und  die  geschiebte  der  Audianer  zeigen  hin- 
reichend dass  es  an  der  möglichkeit  dazu  nicht  fehlte,  endlich 
wäre  es  ja  auch  nicht  undenkbar  dass  er  südlich  der  Donau  aus- 
gebildet, aber  dann  doch  m  ipsa  Gothia  als  lector  angestellt 
worden  wäre. 

Mit  Sicherheit  lässt  sich  also  die  frage,  ob  Ulfila  als  lector 
in  einer  gemeinde  in  ipsa  Gothia  nördlich  der  Donau  würkte, 
nicht  entscheiden :  aber  sicher  ist  dass  es  bis  auf  die  bischofs- 
weihe  und  die  mit  ihr  beginnende  mission  Ulfilas  bei  -den  Goten 
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nur  zerstreute  anfange  christlicher  gemeindcbildung  gab,  und  dass 
ülfila  im  ganzen  hier  die  rolle  des  apostels  und  missionars  hatte, 
das  lehren  seine  ferneren  Schicksale. 

'Der  böse  feiud  reizte  den  gottlosen  und  gottesschanderischen 
häuptling  der  Goten,  die  Christen  im  Goteulande  mit  tyrannischer 
gewalt  zu  verfolgen,  aber  der  satan ,  der  da  gedachte,  ihnen 
übles  zu  tun,  muste  ihnen  gegen  seinen  willen  gutes  tun,  er 
gedachte  sie  zu  Verrätern  zu  machen,  aber  mit  Christi  hiife  wurden 
sie  bekenner  und  märtyrer.  da  geriet  der  Verfolger  in  Verwir- 
rung und  die  verfolgten  wurden  gekrünt,  der  angreifcr  muste 
erröten  ob  seiner  niederlage,  und  die  angegrilTenen  jauchzten  als 
Sieger,  glorreich  starben  so  viele  diener  und  dienerinnen  Christi 
den  märtyrerlod,  aber  dann  wurde  der  heilige  Ulfila,  nachdem  er 
7  jähre  bischof  gewesen  war,  durch  die  heftig  drohende  Verfolgung 
mit  einer  grofsen  schaar  der  bekenner  aus  dem  Golenlande  ver- 
trieben und  von  dem  damaligen  kaiser,  dem  hochseligen  Con- 
stantius,  ehrenvoll  aufgenommen  auf  römischem  boden.* 

Ulfila  war  also  von  341 — 348  bischof  im  Gotenlande,  der 
häuptling,  der  ihn  vertrieb,  ist  nicht  weiter  zu  bestimmen,  die 
gegeud,  in  welcher  er  mit  seiner  gemeinde  eine  Zuflucht  fand, 
wird  als  bergland  bezeichnet  (in  montibns),  es  war  die  gegeud  des 
heuligen  Plewna,  wie  wir  aus  Jordanis  51  wissen,  über  die  Organi- 
sation der  gemeinde,  und  die  Stellung  des  Ulfila  sagt  Auxentius 
nichts  —  aber  aus  Jordanis  ergibt  sich  dass  Ulfila  nicht  nur  ihr 
bischof,  sondern  zugleich  ihr  richter  und  also  ihr  politisches  haupt 
war.  als  kirchliche  gemeinde  nahm  sie  wahrscheinlich  keine  ab- 
gesonderte Stellung  ein,  sie  war  eine  schwestergemeiiule  der 
römischen  (griechischen)  bistümer,  die  ja  damals  ebenfalls  aria- 
nisch  waren. 

Die   letzte   reise   des   Ulfila. 

'So  waren  ihm  vierzig  jähre  vergangen  (in  bischöflicher  wUrk- 
samkeit):  da  rief  ihn  ein  kaiserlicher  befehl  nach  der  Stadt  Con- 

stanlinopel   zu    einer  disputation   gegen  die '     hier  ist 

in  dem  texte  ein  bis  auf  wenige  buchstaben  verstümmeltes  worl 
ausgefallen,  in  welchem  Bessell  durch  eine  höchst  bestechende 
Vermutung  den  namen  psathi/ropolistas  erkennen  will,  dieser 
name  begegnet  zwar  nicht  unter  den  secteu  dieser  zeit,  wol  aber 
gab  es  eine  nach  einem  xpa^vQOTtcölr^g  oder  zuckerliäcker  Psa- 
Z.  F.  D.  A.   XXVII.    N    F.  XV.  15 
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thyriani  benannte  secte.  Bessell  behauptet  nun  mit  grund  dass 
diese  secte  nach  der  analogie  von  Priscillianisten,  Origenisten 
usw.  auch  Psathyropolisten  hätte  genannt  werden  können,  wie 
denn  auch  die  anhänger  des  Apollinaris  sowol  Apollinaristen  wie 
ApoUiuarii  genannt  werden,  das  kann  ihm  also  ohne  weiteres 
zugegeben  werden  dass,  wenn  der  name  Psathyropolisten  irgendwo 
begegnet,  die  Psathyriani  der  Kirchengeschichte  des  Socrates  usw. 
darunter  zu  verstehen  sind,  auch  das  ist  zuzugeben  dass  der 
buchstabe  p  zu  anfang  und  die  buchstaben  stas  nach  12  meist  ganz 
unleserlichen  buchstaben  dazu  auffordern,  diesen  namen  hier  zu 
finden,  und  dass  sich  kein  sectenname  angeben  lässt,  auf  den 
diese  spuren  besser  passen,  allein,  es  bleiben  trotzdem  noch 
manche  zweifei.  die  buchstaben,  welche  von  jenen  12  gelesen 
sind,  fügen  sich  nicht  wol  in  diesen  namen  ein,  und  man  müste 
schon  weiter  annehmen  dass  sie  anders  zu  lesen  seien,  ferner 
wäre  es  doch  nicht  unmöglich  dass  von  p  bis  stas  zwei  oder 
drei  Wörter  gestanden  hätten  und  nicht  blofs  eines,  endlich  aber 
erhebt  sich  die  hauptschwierigkeit  in  der  geschichte  jener  secte. 
es  gab  damals  zahlreiche  Spaltungen  in  der  kirche,  aber  der  streit, 
der  die  secte  der  Psathyrianer  hervorrief,  erschien  auch  damals, 
schon  vielen  ungereimt  und  ungehörig,  man  stritt  nämlich  über 
die  frage,  ob  gott  auch  schon  ehe  Christus  von  ihm  erzeugt  war 
vater  genannt  werden  konnte,  unter  denen,  welche  dieses  be- 
haupteten, zeichnete  sich  ein  Syrer  aus,  ein  ipad^vQOTttoh]^  dh. 
ein  händler  mit  zuckerwaren,  und  nach  ihm  wurde  die  secte  die 
der  Psathyrianer  genannt,  in  Constantinopel  gehörten  ihr  viele 
Goten  an,  auch  Selenas  der  bischof  der  Goten,  mit  dem  dogma- 
tischen war  ein  persönlicher  kämpf  verbunden,  ein  kämpf  um 
den  besitz  der  kirchlichen  ämter  und  einküul'te.  so  waren  denn 
alle  leidenschaften  entfesselt,  und  der  kämpf  erregte  allgemeines 
aufsehen  und  trug  nicht  wenig  dazu  bei,  den  durch  die  edicte 
des  Theodosius  schwer  getroffenen  Arianismus  der  griechischen 
kirche  auch  innerlich  zu  zersetzen. 

Im  jähre  419  vereinigten  sich  deshalb  die  Psathyrianer  wider 
mit  den  übrigen  Arianern,  und  es  wurde  beschlossen  dass  fortan 
keiner  des  strittigen  punctes  auch  nur  gedenken  sollte,  das  war 
35  jähre  nach  dem  beginn  des  Streits,  wie  Socrates  in  seiner 
Kirchengeschichte  ausdrücklich  versichert,  die  absonderung  der 
Psathyrianer  fällt  also  in  das  jähr  384.    da  nun  Ulfila  381  starb, 
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so  muss  man  zunächst  schliefsen  dass  Ulfila  nicht  zur  beruhiguog 
der  PsalhyropoUsten  berufen  sein  kann,  und  dass  also  das  ver- 
stümmelte wort  des  Auxentius  anders  gelautet  haben  muss.  ßessell 
sucht  diesem  schluss  zu  entgehen,  indem  er  die  von  Socrates 
erwähnte  dauer  von  35  jähren  auf  eine  weitere  Spaltung  be- 
zieht, welche  nach  Socrates  unter  den  Psathyrianern  ausbrach, 
nachdem  sie  sich  von  den  anderen  Arianern  getrennt  und  als 
besondere  kirche  eingerichtet  hatten,  allein  Socrates  sagt  aus- 
drücklich dass  419  die  Psathyrianer  sich  nach  35 jähriger  trennung 
wider  mit  den  übrigen  Arianern  vereinigten,  und  dass  diese  Ver- 
einigung durch  beseitigung  des  dogmatischen  streitpunctes  be- 
würkt  wurde.  Socrates  denkt  also  bei  dieser  angäbe  nicht  an 
die  Spaltung  unter  den  Psathyrianern,  denn  von  dieser  Spaltung 
hat  er  vorher  ausdrücklich  gesagt  dass  sie  nur  persönliche,  nicht 
dogmatische  gründe  hatte. 

Sollte  aber  trotzdem  das  verstümmelte  wort  Psathyropoh'stas 
zu  ergänzen  sein,  so  muss  man,  da  Ulfila  bereits  381  starb,  not- 
wendig annehmen    dass  Socrates  ungenau  berichtet  und  dass  er 
den  beginn  der  Spaltung  von  einem  ereignis  ab  zählt,  dem  schon 
einige  jähre  voll  derartiger  bewegungen  vorausgiengen.     das   ist 
schon  möglich,  aber  so  lange  nicht  unzweideutige  Zeugnisse  da- 
für gefunden  werden,  dass  jener  streit  früher  begann,  so  lange 
müssen  wir  uns  doch  an  die  worte  des  Socrates  halten,    so  lange 
aber  können  wir   auch    nicht   annehmen   dass  das  verstümmelte 
wort  zu  psathyropolistas  zu   ergänzen   sei.     bleibt   es  aber  auch 
ungewis,  ob  es  dieser  streit  war,  der  den  kaiser  Theodosius  ver- 
anlasste, den  Ulüla  nach  Constantinopel  zu  berufen,  so  ist  doch 
diese  berufung  selbst  aufser  allem  zweifei.    zu  einer  disputalion 
über   den   glauben   berief  ihn  der  kaiser   in   die  hauptstadt  und 
zwar  in  dem  augenblick,   in  welchem   er  damit  beschäftigt  war, 
den  seit  40  jähren  im  orient  und  namentlich   in  Constantinopel 
herschenden  Arianismus  zu  stürzen  und  die  kircheu  orihodoxen 
geistlichen  zu  überweisen,    der  anfang  war  bereits  gemacht,  in- 
dem Demofilus,   der   arianische  biscliof  von  Constantinopel,   das 
bistum  niederlegen  muste  und  an  seine  stelle  Gregor  von  Naziauz 
gesetzt  wurde,    so  können  wir  auch  abgesehen  von  dem  beson- 
deren anlass  seiner  berufung  verstehen  dass  Auxentius  von  Ulüla 
sagt,  er  war  auf  dieser  letzten  reise  von  schweren  sorgen  erlilllt 
um  einen  teil  des  volkes,  'welchen  er  in  gefahr  sah,  den  wahren 

15* 
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glauben  zu  verlieren  und  sich  selbst  das  ewige  verderben  zu 
bereiten.' 

Er  kam  nicht  dazu,  für  die  sache  zu  wiirken,  die  seine  be- 
rufung  veranlasst  hatte ,  da  er  bald  nach  seiner  ankunft  in  Con- 
stantiuopel  erkrankte  und  starb;  eine  grofse  menge  von  ariani- 
schen  priestern  v^-ar  damals  in  Constantinopel,  und  so  wurde  Ulfila 
hier  in  feierlichster  weise  bestattet,  seine  letzten  augenblicke 
hatte  er  dazu  verwendet,  seinem  volke  noch  einmal  das  glaubens- 
bekenntuis  zu  verkünden,  für  das  er  gelebt  hatte  und  in  welchem 
er  sterben  wollte.  Auxentius  bildete  daraus  den  schluss  seiner 
Schrift,  der  also  lautet:  'als  er  sein  ende  nahe  fühlte,  da  hat 
er  im  augenblick  des  todes  dem  ihm  anvertrauten  volke  in  seinem 
testament  sein  glaubensbekenntnis  schriftlich  hinterlassen,  indem 
er  folgende  worte  dictierte: 

Ich,  Ulfila,  der  bischof  und  bekenner,  habe  immer  so  geglaubt 
und  in  diesem  einzig  wahren  glauben  mache  ich  mein  testament 
an  den  herrn  (d.  i.  mein  religiöses  testament;  ad  dominum  meum 
facio  testamentnm  =  in  bezug  auf  d.  h.) : 

Ich  glaube  dass  nur  6in  gott  ist,  nämlich  der  vater,  der 
allein  ungeboren  ist  und  unsichtbar,  und  ich  glaube  an  den  ein- 
geborenen söhn  desselben,  unseren  gott  und  herrn,  den  Schöpfer 
und  erzeuger  aller  crealur,  der  nicht  seines  gleichen  hat.  so  ist 
also  nur  6in  gott  über  alles  und  der  ist  auch  der  gott  unseres 
gottes.  und  ich  glaube  an  den  6inen  heiligen  geist;  er  ist  die 
kraft,  die  da  erleuchtet  und  heiligt  [es  folgen  zwei  bibelstellen, 
Luc.  XII  49  und  Ap.  i  8,  zur  begründung  des  namens  virtus  für 
den  heiligen  geist],  aber  er  ist  nicht  gott  und  nicht  herr  sondern 
der  diener  Christi.' 

Der  schluss  ist  verstümmelt,  aber  es  lässt  sich  erkennen  dass 
hier  diese  Unterordnung  noch  näher  bezeichnet,  und  dann  die 
rangordnung  zwischen  vater,  söhn  und  geist  noch  einmal  fest- 
gestellt war.  der  geist  ist  dem  söhn  in  allen  dingen  untergeben 
und  zu  gehorsam  verpflichtet,  und  der  söhn  ist  dem  vater  in  allen 
dingen  untergeben  und  zu  gehorsam  verpflichtet,  für  beide  Stel- 
lungen wird  der  gleiche  ausdruck  snhditum  et  ohoedkntem  in 
Omnibus  gewählt,  dies  glaubenstestament  Ulfilas  bildet  den  acteu- 
mäfsigen  beweis  für  die  erörterungen  des  Auxentius  über  das 
bekenntnis  des  Ulfila,  welche  den  ersten  teil  der  schrift  aus- 
machen. 
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ülfila  war  ein  eifriger  Arianen  er  verwarf  den  ausdruck 
homöusisch  so  gut  wie  den  ausdruck  homousisch.  'der  vater  ist 
der  Urquell  alles  seins,  von  ihm  ist  der  solin  geschaffen  und  von 
dem  söhne  ist  der  heilige  geist  geschaffen,  der  lieilige  geist  ist 
also  dem  Ursprung  nach  der  (ihrigen  creatur  gleich,  die  auch 
von  Christo  geschaffen  ist.  er  ist  aber  der  erslling  dieser  creatur 
und  der  Vermittler  zwischen  ihr  und  Christo,  ohne  ihn  kann 
niemand  Christum  einen  lierren  nennen.  Christus  ist  von  gott 
geschaffen,  Christus  ist  für  die  menschen  gott,  aber  der  vater  ist 
für  Christum  golt.'  Maximin  vergleicht  seine  lehre  ausdrückHch 
der  lehre  des  Arius,  freilich  auch  der  des  geschichtschreibers 
Eusebius.  dieser  gehört  nicht  eigentlich  zu  den  Arianern,  er  gilt 
als  haupt  einer  vermittelnden  partei  —  aber  es  unterscheidet  ihn 
nur  die  tactik,  die  art  des  Vorgehens,  nicht  das  dogma  selbst, 
auch  Eusebius  läugnet  die  wesenseiuheit  zwischen  vater  und  söhn, 
betont  dass  nur  gott  vater  ungeboren  ayevvrjxog  sei,  entsprechend 
dem  ingenitns  des  ülfila,  und  Christus  nicht  im  eigentlichen  sinne 
gott  genannt  werden  dürfe  (Zahn  Marcellus  von  Ancyra  s.  37). 
so  ist  es  erklärlich  dass  Maximin  die  anderen  differenzen  über- 
sieht, auffallender  ist  dass  Palladius  und  Secundianus,  erklärte 
Semiarianer,  sich  in  der  schrift  des  Palladius  auf  Auxentius  beriefen 
und  dass  sie  mit  Auxentius  und  Ulfila  nach  Constantinopel  giengeu. 

Die  not  der  zeit  wird  die  verschiedenen  gruppen  der  .Arianer 
genötigt  haben,  in  diesem  kämpf  mit  den  orthodoxen  zusammen- 
zuhalten, in  theoretischen  auseinandersetzungen  mochten  sie  dabei 
immerhin  scharf  ihre  besonderheiten  wahren.  ^ 

2.    Philostorgius  Cappadox. 

Ecclesiasticae  historiae  a  Coustantio  M.  Arriique  initiis  ad 
sua  usque  tempora  libri  12  a  Photio  in  epitomen  contracti  ed. 
JGothofredus,  Genevae  1642  und  1663,  sodann  zusammen  mit 
Theodoret  ed.  HValesius,  Paris  1673.  letztere  ausgäbe  ist  in  dem 
bezüglichen  abschnitt  correcter  als  die  von  Gothofred,  wesent- 
liche abvveichungen  bietet  sie  jedoch  nicht. 

*  diese  erwägungen  Lallen  mich  zurück ,  den  scharfsinnigen  Unter- 
suchungen Kraffts  beizutreten  oder  sie  wider  aufzunehmen,  in  denen  er  den 
besonderen  character  des  gotischen  Arianismus  festzustellen  sucht  (Commen- 
tatio  historica  de  fontibus  Ulfilae  Arianismi  ex  fragmentis  Bobiensibus  erutis, 
Bonnae  1860). 
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Nächst  Auxentius  hat  Philostorgiiis  weitaus  die  wichtigsten 
angaben  über  Ulfila.  Philostorgius  war  um  368  in  Cappadociea 
geboren,  in  diesem  merkwürdigen  lande,  das  sonst  weder  in  alter 
noch  in  neuer  zeit  an  dem  leben  der  weit  einen  hervorragenden 
auteil  genommen,  das  aber  im  vierten  Jahrhundert  die  gröste 
zahl  der  träger  des  geistigen  lebens  stellte,  sein  vater  war  Arianer, 
die  mutier  dagegen  von  väterlicher  wie  von  mütterlicher  seite  ho- 
mousisch.  sie  liefs  sich  jedoch  durch  ihren  mann  für  den  Arianis- 
mus  gewinnen,  und  so  wurden  die  kinder  wenigstens  nicht  durch 
den  streit  der  eitern  gestört. 

Philostorgius  erwuchs  zu  einem  eifrigen  kämpfer  für  die 
Verschiedenheit  des  sohues  und  des  vaters.  mit  20  jähren  kam 
er  nach  Constantinopel,  also  etwa  7  jähre  nach  Ulfilas  tode  und 
der  niederlage  der  Arianer.  das  werk,  in  welchem  er  die  nach- 
richten  über  Ulfila  gibt,  ist  jedoch  erst  später,  um  440,  ge- 
schrieben, es  war  eine  fortsetzung  der  Kirchengeschichte  des 
Eusebius  und  sehr  umfassend:  12  bücher,  die  in  2  bände  verteilt 
waren,  leider  ist  es  uns  nur  in  einem  auszuge  des  Photius  er- 
halten, dieser  umstand  erschwert  die  Untersuchung  der  wichtigen 
frage,  in  welchem  Verhältnis  Philostorgius  zu  den  orthodoxen 
fortsetzern  des  Eusebius  steht,  zu  Socrates,  Sozomenus  und  Theo- 
doret,  welche  ebenfalls  um  440  schrieben. 

JGothofred,  der  seine  ausgäbe  des  Philostorgius  mit  aus- 
führlichen und  eindringenden  abhandlungen  begleitet  hat,  lässi 
die  frage  unentschieden,  meine  ansieht  ist  folgende:  für  ge- 
wisse abschnitte  haben  die  werke  eine  gemeinsame  quelle  be- 
nutzt, für  andere  nicht,  zu  den  letzteren  gehören  die  angaben 
über  Ulfila.  hier  ist  Philostorgius  unabhängig  von  den  orthodoxen 
und  sie  von  ihm.  wo  sie  hier  übereinstimmen ,  gelten  sie  als 
zwei  zeugen,  die  sich  gegenseitig  bestätigen. 

Philostorgius  hat  weitaus  die  meisten  uachrichten  von  Ulfila, 
und  unter  denselben  ist  nichts,  was  mit  grund  bezweifelt  werden 
könnte,  selbst  der  auszug,  der  uns  allein  erhalten  ist,  lässt  er- 
kennen dass  Philostorgius  hier  ganz  besonders  gut  unterrichtet 
war.  es  ist  das  natürlich,  oftmals  mochten  die  Arianer  am  ende 
des  4  und  im  5  jh.  sehnsüchtig  zurückdenken  an  die  zeit,  da 
Ulfila  als  Patriarch  in  Mösien  waltete,  von  dem  kaiser  Constantius 
als  ein  anderer  Moses  verehrt,  auch  Philostorgius  selbst  war 
begeistert  von  dem  hohen  manne,  Xlav  d^eta^ei  sagt  Photius  von 
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ihm.  gegen  seine  glaubwürdigkeit  scheinl  zu  sprechen  dass  Phi- 
lostorgius  die  einwanderung  des  Ulfila  in  römisches  gebiet  (348j 
zwischen  ereignissen  aus  der  zeit  Couslantius  des  grolsen  (f  337) 
erzählt,  aber  das  ist  nur  scheinbar  ein  irrtum,  denn  Philoslorgius 
fasst  hier  alles  zusammen,  was  er  üljerhaupt  von  Ulüla  wcil's,  und 
zwar  in  anschluss  an  die  erste  reise  des  Ulfila  an  den  kaiser- 
lichen hof,  welche  noch  unter  Constantin  den  grolsen  lallt. 

Die   nachrichten  des  Philostorgius. 

I.  'Ulfila  stammt  ab  von  einer  christlichen  familie  aus  Sa- 
dalgothina  bei  Parnassus  in  Cappadocien,  welche  zur  zeit  des 
Valerian  und  Gallien  (267)  mit  vielen  anderen  von  einem  häufen 
plündernder  Donaugoten  geraubt  und  in  die  knechtschaft  ge- 
schleppt wurde.' 

Bessell  s.  110  ff  hat  seinen  ganzen  Scharfsinn  aufgeboten,  um 
nachzuweisen  dass  Philostorgius  hier  irre  —  aber  sein  beweis  ist 
nichts  als  ein  künstliches  gewebe  von  Vermutungen,  die  anderen 
angaben  des  Philostorgius  seien  glaubwürdig,  aber  das  sei  kein 
grund  auch  diese  angäbe  zu  glauben,  'für  welche  einerseits  nicht 
die  historische  beobachtung  die  quelle  gewesen  sein  kann,  und 
die  andererseits  doch  gar  zu  sehr  den  zwecken  einer  noch  dazu 
fehlerhaften  tendenz  entspricht.' 

Der  ausdruck  'historische  beobachtung'  ist  unbestimmt,  er 
wird  aber  verständlich  durch  den  zusatz:  'das  vorliegende  Zeugnis 
müste,  um  ihm  unbedingten  glauben  schenken  zu  können,  min- 
destens auf  Ulfila  selbst  zurückgeführt  werden,  in  dessen  familien- 
tradition  jene  specielle  ursprüngliche  heimat  festgehalten  wäre.' 
nun  trügen  aber  die  sämmtlichen  nachrichten  der  kircheuhistoriker 
über  Ulfila  so  sehr  den  Stempel  der  unvollständigkeit,  dass  es 
bedenklich  sei,  etwas  als  geschichtliches  factum  anzunehmen,  was 
uns  60  jähre  nach  seinem  tode  gemeldet  würde  und  nur  als  rest 
einer  Ulfilaschen  familieutradilion  autorität  haben  könnte,  hier- 
von ist  soviel  richtig,  dass  die  nachrichten  der  kircheuhistoriker 
sehr  lückenhaft  sind;  aber  beweist  nicht  schon  die  schrift  des 
Auxenlius  dass  im  4jh.  viel  ausführlichere  nachrichten  vorhanden 
waren,  als  jene  darstellungen  vermuten  lassen  ?  ist  eine  uachricht 
zu  verwerfen,  weil  sie  specielle  kenntuis  verrät?  Ulüla  hat  eine 
so  hervorragende  rolle  gespielt,  dass  es  gar  nicht  zu  verwundern 
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ist,  wenn  seinem  leben  und  seiner  herkunft  oft  nachgefragt  ward, 
vielleicht  halte  er  auch  selbst  in  einer  seiner  vielen  abhandlungen 
seiner  vorfahren  gedacht,  ihr  märlyrertum  und  ihre  treue  be- 
wahrung  des  glaubens  gerühmt,  es  ist  eine  kritische  regel,  einer 
uachricht  um  so  leichter  zu  trauen,  je  mehr  tatsächliches  sie 
bietet,  sollten  wir  hier  mistrauisch  sein,  weil  genau  der  ort  ge- 
nannt wird,  aus  dem  die  familie  stammt,  und  der  römische  Ur- 
sprung nicht  blofs  im  allgemeinen  angegeben  wird?  das  andere 
bedenken  war,  dass  diese  angäbe  den  zwecken  einer  noch  dazu 
fehlerhaften  tendenz  'des  Philostorgius'  entspreche,  'es  kam  dem 
Philostorgius  durchaus  darauf  an  dass  das  im  jähre  267  nach  Go- 
tien  gewanderte  Christentum  unter  Constantin  als  Arianismus  wider 
zum  Vorschein  kam,  und  wie  wesentlich  es  dabei  war  dass  Ulfda, 
der  repräsentant  dieses  Arianismus,  unmittelbar  von  jenen  ab- 
stammte, die  267  das  Christentum  nach  Gotien  brachten,  leuchtet 
von  selbst  ein.'  also,  die  nachricht  ist  dem  Philostorgius  er- 
wünscht, deshalb  ist  sie  eine  tendenziöse  erfmdung.  aber  der 
katholisch  gesinnte  Socrates  berichtet  von  Selenas,  dem  schüler 
Ulfdas,  ebenfalls  dass  er  von  geraubten  Christen  abstamme.  Se- 
lenas von  Phrygiern,  Ulfila  von  Cappadociern,  das  ist  hier  gleich, 
es  handelt  sich  blofs  um  die  abkunft  dieser  Arianer  von  geraubten 
Kleinasiaten. 

Nicht  besser  steht  es  mit  der  besonderen  begründung,  durch 
welche  er  diesen  verdacht  zu  stützen  sucht,  in  dem  folgenden 
abschnitt  werde  erzählt  dass  die  'inneren  Inder'  von  dem  apostel 
Bartholomäus  im  Christentum  unierrichtet  seien  und  dass  sie 
arianisch  glaubten,  man  soll  deutlich  erkennen  'dass  Philostorgius 
durch  zwei  eclatante  beispiele  die  haupttendenz  seines  Werkes  be- 
legen will,  nach  welcher  der  Arianismus  das  Urchristentum  war.' 
zunächst  ist  nicht  erwiesen  dass  Philostorgius  sein  buch  in  dieser 
absieht  schrieb,  an  einigen  stellen  oifenbart  sie  sich,  so  in  dem 
cap.  6,  das  von  den  Indern  handelt,  in  der  erzählung  von  Ulfila 
findet  sich  eine  solche  tendenz  nicht,  die  herkunft  ülfilas  wird  er- 
zählt, weil  die  erzählung  darauf  führt,  wollte  Philostorgius  mit  der- 
selben den  erweis  bringen  dass  die  kirche  ursprünglich  arianisch 
geglaubt  habe,  so  hätte  er  betont  dass  Ulfila  seinen  arianischen 
glauben  von  diesen   cappadocischen  ahnen  überkommen  habe. 

Selbstverständlich  war  es  ja  durchaus  nicht  dass  seine  lehre 
nur  die  lehre  jener  ahnen  darstellte. 
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Er  hat  das  nicht  getan,  aber  auch  wenn  er  es  getan  halle, 
wenn  er  Ulfilas  herkunft  ausdiücklich  deshalb  erzählt  hätte,  um 
einen  beweis  für  das  aller  des  Arianismus  zu  gewinnen:  so  würde 
doch  nicht  daraus  folgen  dass  diese  angaben  über  die  herkunft 
Ulfilas  erfunden  seien. 

Bessell  fühlt  das  selbst  und  will  mit  diesen  erwägungen  nicht 
sowol  den  beweis  liefern  dass  die  nachricht  zu  verwerfen  sei,  als 
vielmehr  den  leser  in  die  Stimmung  versetzen,  welche  geeignet 
ist,  den  darauf  folgenden  eigentlichen  beweis  überzeugend  zu 
finden,     dieser  besteht  aus  zwei  stücken: 

1)  es  gab  noch  am  ende  des  4jhs.  Urkunden  über  den  los- 
kauf christhcher  Cappadocier,  die  ums  jähr  267  von  den  Goten 
fortgeschleppt  waren,  auch  aus  anderen  gegenden  sind  gefangene 
fortgeführt  worden,  aber  gerade  aus  Cappadocien  lagen  den  kirchen- 
historikern  nachrichten  vor.  nun  erscheine  es  doch  als  höchst 
seltsam  'dass  Ulfila  gerade  von  den  gefangenen  der  zeit  und  der 
gegend  abstammen  soll,  aus  welchen  allein  unter  den  vielen,  wo, 
wie  wir  voraussetzen  dürfen,  ähnliches  geschehen  war,  der  zufall 
nachweisbar  den  historikern  anderweitige  nachrichten  hinterlassen 
hatte'  s.  113.  das  ist  so  verwickelt,  dass  man  versucht  ist,  sich  im 
glauben  zu  ergeben,  wagt  man  sich  aber  daran,  die  Verwickelung 
zu  lösen ,  so  ergibt  sich  folgender  schluss.  weil  wir  wissen  dass 
die  Goten  um  267  aus  Cappadocien  Christen  fortschleppten,  deshalb 
ist  es  höchst  seltsam  dass  Ulfilas  ahnen  um  267  von  den  Goten 
aus  Cappadocien  fortgeschleppt  sein  sollen,  bedarf  es  noch  einer 
besonderen  Widerlegung?  einer  ruhigen  erwägung  wird  doch  die 
angäbe  des  Philoslorgius  eben  deshalb  gerade  für  besonders  glaub- 
würdig erscheinen,  weil  wir  auch  aus  anderen  nachrichten  wissen 
dass  um  jene  zeit  Cappadocier  geraubt  wurden. 

2)  bedeutender  scheint  der  andere  einwand,  dass  die  Donau- 
goten nicht  bis  Cappadocien  gestreift  seien,  die  Cappadocier 
wären  nicht  von  den  Donaugoten,  sondern  von  den  Krimgolen 
geraubt,  allein  das  ist  eine  durch  nichts  gegründete  beliauptung. 
wir  sind  über  die  Gotenzüge  des  3  jhs.  schlecht  unterrichtet  und 
es  ist  ganz  unmöglich,  auf  grund  einer  allgemeinen  belrachtung 
über  ihren  verlauf  eine  bestimmte  nachricht  zu  verwerfen,  dazu 
kommen  noch  folgende  umstände,  welche  die  glaubwürdigkeit  der 
nachricht  erhöhen. 

a.   Philoslorgius  war  selbst  Cappadocier  und  konnte  deshalb 
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gerade  über  die  raubzüge   nach  Cappadocien  gute  kuüde  haben, 
vgl.  Bessell  s.  112. 

b.  der  gehilfe  imd  nachfolger  des  Ulfila,  der  bischof  Selenas, 
war  von  väterlicher  seite  Gote,  von  mütterlicher  ein  Phrygier 
(Socrates).  die  Phrygier  waren  die  nachbarn  der  Cappadocier, 
und  wenn  die  einen  von  Donaugoten  geraubt  wurden,  so  ist  es 
auch  bei  den  anderen  nicht  zu  bezweifeln. 

c.  die  Acta  SSabae  (s.  u.)  beweisen  dass  zwischen  den 
Christen  unter  den  Donaugoten  und  der  kirche  Cappadociens  auch 
noch  hundert  jähre  später  ein  Zusammenhang  und  verkehr  stattfand. 

Kurz  die  nachricht  des  Philostorgius,  dass  die  ahnen  Ulfilas 
aus  Cappadocien  geraubt  waren,  ist  ganz  zuverlässig.  ^  Ulfila  war 
demnach  griechischen  blutes,  sicher  wenigstens  von  der  einen 
Seite,  die  möglichkeit  einer  mischung  der  stamme  zeigt  schon 
das  beispiel  des  Selenas.  allein  Ulfila  ist  doch  als  Gote  zu  be- 
trachten, er  ward  unter  den  Goten  geboren,  wahrscheinlich  auch 
schon  seine  eitern  resp.  seine  mutter,  er  wuchs  mit  ihrer  Jugend 
auf,  und  schon  sein  name  verrät  dass  sich  seine  familie  dem 
gotischen  wesen  nicht  verschloss. 

H.  die  zweite  angäbe  des  Philostorgius,  welche  Bessell  be- 
zweifelt, lautet:  'jene  cappadocischen  gefangenen  bekehrten  nicht 
wenige  von  den  Goten.'  Bessell  erklärt  s.  118  dass  keine  quelle 
*in  irgend  einer  glaubhaften  weise  ein  unter  den  Goten  vor  341 
existierendes  Christentum  bezeuge.'  die  stellen  desBasilius,  Atha- 
nasius  und  Cyrillus,  welche  man  dafür  anführt,  deutet  er  auf  die 
Krimgoten  oder  nimmt  ihnen  die  glaubwürdigkeit.  aber  das  ge- 
lingt ihm  nicht,  der  briefwechsel  Basilius  des  grofsen  und  die 
Acta  SSabae  beseitigen  jeden  zweifei  darüber,  dass  die  von  den 
Donaugoten  geraubten  Cappadocier  ihr  Christentum  bewahrten 
und  Goten  bekehrten,  es  gab  katholiken  unter  den  Goten,  und 
es  gab  also  auch  von  Ulfila  unabhängige  anfange  des  Christentums 
unter  den  Goten. 

Bessell  behauptet  endhch  geradezu,  Ulfila  sei  erst  in  folge 
seiner  teilnähme  an  jener  gesandtschaft  Christ  geworden,  denn 
er  sage  ja,  er  sei  stets  Arianer  gewesen,  könne  also  von  311 — 25 
nicht  Christ  gewesen  *sei.  das  ist  ein  trugschluss.  Ulfila  sagt  aller- 
dings ego  semper  sie  (arianisch)  credtdi,  aber  was  heifst  das  anders, 


'  so  auch  EBernhardt  in  der  einleitung  zu  seinem  Vulfila. 
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als  dass  er  immer  so  geglaubt  habe,  seit  er  über  diese  dioge 
nachgedacht?  als  Ulüla  geboren  wurde,  standen  sich  die  parteien 
noch  nicht  als  zwei  feindliche  kirchen  gegenüber,  seine  generation 
hatte  zu  entscheiden,  ob  sie  ihren  alten  glauben  in  dem  sinne 
des  Arius  oder  in  dem  des  Alhanasius  schärfer  bestimmen  wollte, 
keine  partei  glaubte  eine  änderung  ihres  glaubens  zu  erleiden, 
jede  war  vielmehr  überzeugt  dass  sie  die  alte  lehre  bewahre 
gegenüber  heilloser  neuerung.  in  dieser  zeit  wuchs  Ulfila  heran 
und  da  hat  er  und  wahrscheinlich  schon  sein  uobekannter  lehrer 
die  auffassung  des  Arius  und  Eusebius  ergriffen,  während  andere 
von  den  bisherigen  genossen  die  später  als  orthodox  anerkannte 
kirche  bildeten,  das  ego  sie  semper  credidi  des  Ulfila  ist  also 
kein  beweis  dafür,  dass  er  als  beide  geboren  ward,  und  noch 
weniger  dafür,  dass  er  nicht  von  geraubten  Christen  abstamme 
und  dass  es  unter  den  Donaugoten  solche  geraubte  Christen  überall 
nicht  gegeben  habe. 

Bessell  fühlt  sich  denn  auch  sehr  unsicher  bei  diesen  kriti- 
schen irrgäugen,  so  unsicher,  dass  er  sogar  bei  der  von  ihm 
selbst  als  fälschung  anerkannten  angäbe  des  Sozomenus,  dass  die 
Goten  ursprünglich  katholiken  gewesen  seien,  eine  Unterstützung 
sucht,  s.  118.  er  verwirft  freilich  diese  angäbe,  entnimmt  ihr 
aber  als  historischen  kern  den  satz,  dass  der  Ariauismus  der  Goten 
doch  nicht  älter  sein  könne  als  Arius  und  Eusebius  und  also 
nicht  von  den  um  267  gefangenen  Christen  herstammen  könne, 
es  ist  eben  gezeigt  worden  dass  dieser  in  der  natur  der  sache 
begründete  satz  für  unsere  frage  nichts  austrägt,  und  es  verwirrt 
nur  die  Untersuchung,  wenn  man  für  diesen  selbstverständlichen 
satz  die  auch  von  Bessell  als  fälschung  bezeichnete  angäbe  des  So- 
zomenus über  das  ursprünglich  orthodoxe  bekenntnis  des  Ulüla 
anführt,  ferner  beruft  er  sich  darauf,  dass  Sozomenus  aus- 
drücklich sage,  Ulfila  sei  zum  bischof  bestellt  worden,  als  die 
Goten  noch  beiden  waren,  diese  angäbe  ist  ebenfalls  ohne  be- 
denken, so  lange  man  die  worte  nicht  presst.  die  masse  der 
Goten  war  heidnisch.  Ulfila  hat  als  aposlel  unter  ihnen  gewürkt. 
aber  das  nötigt  doch  nicht,  die  Zeugnisse  zu  verwerfen,  welche 
besagen  dass  es  auch  schon  vor  der  bestellung  UlGlas  zum  bischof 
einige  Christen  unter  den  Goten  gab  und  dass  im  besonderen  die 
eitern  Ulfilas  schon  Christen  waren. 

UI.  die  gesandtschaft  Ulfilas.    zu  Constantins  zeit  ward  Ulfila 
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von  dem  herscher  der  Goten  Ttaqu  tov  zr^v  clqx^v  ayovTog  tov 
e^vovg  mit  anderen  als  gesandter  nach  Constantinopel  geschickt. 
Ulfila  war  beim  tode  Constantins  (mai  337)  26  jähre  alt,  und  da 
die  gcsandtschaft  nicht  in  das  todesjahr  zu  fallen  braucht,  so  war 
Ulfila  zur  zeit  derselben  vielleicht  noch  recht  jung.  Bessell  hat 
deshalb  vermutet,  er  sei  nicht  als  gesandter  sondern  als  geisel 
nach  Constantinopel  gekommen,  allein  es  liegt  kein  grund  vor, 
au  der  Überlieferung  zu  deuteln,  freilich  wählt  man  regelmäfsig 
nicht  Jünglinge  zu  gesandten,  aber  ausnahmsweise  geschieht  es 
doch,  wenn  sie  königliche  gehurt  oder  besondere  brauchbarkeit 
empfiehlt,  nun  stammte  U.  von  Cappadociern  ab  oder  von  Cappa- 
dociern  und  Goten  und  kannte  die  drei  sprachen  —  griechisch, 
lateinisch  und  gotisch,  diese  fertigkeit  und  seine  sonstige  be- 
gabung  mochten  den  jungen  mann  empfehlen,  er  war  vielleicht 
der  dolmetscher  der  graubärtigen  krieger. 

IV.  die  weihe  zum  bischof:  V7ib  Evoeßiov  xal  tcov  ovv 
avrio  IniOMTCiüv  xeiQOzoveiraL  rdJv  Iv  tfj  rsTiy.f]  xQiatiavL- 
^övTOJv.  unter  Eusebius  ist  Eusebius  von  Nicomedien  und  Con- 
stantinopel zu  verstehen,  er  war  das  unbestrittene  haupt  der 
anti-orthodoxen  parte!,  diese  wird  geradezu  als  ol  Tiegi  Evaeßiov 
bezeichnet,  und  er  ist  allemal  gemeint,  wenn  die  kirchenhistoriker 
Eusebius  ohne  zusatz  schreiben,  also  von  diesem  Eusebius  wurde 
U.  geweiht,  und  da  jener  341/42  starb,  so  fiel  die  weihe  U.s 
nicht  später  als  anfang  342.  das  ist  eine  bestätigung  des  oben 
aus  Auxentius  gewonnenen  resultats  über  die  Chronologie  des 
lebens  des  U.  —  seine  weihe  kann  nicht  348  fallen,  die  um 
7  jähre  frühere  rechnung  Bessells  ist  gesichert. 

Was  heifst  das  aber:  er  wurde  geweiht  'von  Eusebius  und 
den  um  ihn  versammelten  bischöfen?'  Bessell  deutet  es  auf  eine 
synode,  deren  haupt  Eusebius  war,  und  vermutet,  es  sei  die 
Synode  von  Antiochien  341  gewesen.  Eusebius  war  auf  der- 
selben zugegen,  ob  er  ihr  präsidierte,  ist  nicht  bekannt,  aber  er 
war  ihr  geistiges  haupt,  und  auf  diese  synode  würde  der  ausdruck 
des  Philostorgius  also  doch  passen:  da  wir  nun  eine  andere 
synode  nicht  kennen,  auf  welche  alles  dies  anwendung  finden 
könnte,  so  sagt  Bessell  bestimmt:  U.  wurde  auf  der  synode  von 
Antiochien  geweiht,  allein  wir  kennen  eben  nicht  alle  synoden, 
welche  Eusebius  damals  abhieU,  und  endlich  ist  es  nicht  einmal 
notwendig  dass  jener  ausdruck  'von  Eusebius   und  den  um  ihn 
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versammelten  oder  bei  ihm  vereinigten  hischoleu'  auf  eine  synode 
gedeutet  wird,  es  könnten  auch  bischüfe  gemeint  sein,  die  zu- 
fällig bei  Eusebius  waren  oder  zum  zwecke  dieser  weihe  geladen 
waren.  Eusebius  war  damals  (seit  339)  bischof  von  Constantinopel. 
bei  ihm  fanden  sich  häufig  andere  bischüfe  ein  und  bischofsvveihen 
wurden  von  diesen  bischöfen  der  hauptstädie  sehr  zahlreich  vor- 
genommen, der  Patriarch  von  Alexandrien  klagte  dass  er  ganz 
überladen  sei  mit  dieser  arbeit,  es  ist  also  ebenso  wol  möglich 
dass  U.  nicht  auf  einer  synode  und  nicht  in  Antiochien  sondern 
in  Constantinopel  geweiht  wurde  vor  einem  kleinen  kreise,  der 
gerade  um  das  haupt  der  Arianer  versammelt  war. 

V.  er  wurde  geweiht  zum  bischof  der  Christen  im  Goten- 
lande, TÖüv  h  %T]  rerm]  XQiatictvi^nvroyv ,  dh.  in  dem  lande 
nördlich  der  Donau,  es  gab  also  daselbst  bereits  Christen,  aber 
es  gab  dort  noch  keinen  bischof,  U.  war  der  erste  bischof  der- 
selben, errioxortog  avicZv  Ttgcorog  Y.aiaaTäg.  bei  dem  bass  der 
Arianer  gegen  die  orthodoxen  könnte  Philostorgius  auch  dann  so 
schreiben,  wenn  es  schon  orthodoxe  bischöfe  gegeben  hätte,  aber 
auch  die  orthodoxen  Acta  SSabae  kennen  keinen  bischof  in  der 
Gotia.  die  orthodoxen  Christen  daselbst  standen  noch  um  370 
unter  dem  bischof  von  Tomi.  die  Audianer  haben  bischöfe  er- 
nannt, aber  sie  kamen  erst  nach  350  in  die  Gotia. 

VI.  'Ulfila  sorgte  in  jeder  weise  für  seine  gemeinde,  dazu 
erfand  er  für  sie  eine  eigene  schrift  und  übersetzte  die  heiligen 
Schriften  in  ihre  spräche  mit  ausnähme  der  Bücher  der  könige. 
denn  diese  enthalten  die  geschichte  von  kriegen,  und  da  die  Goten 
äufserst  kriegerisch  sind,  so  glaubte  er  diesen  eifer  nicht  noch 
mehr  anspornen  sondern  zügeln  zu  müssen.' 

Diese  nachricht  über  die  erfindung  der  schrift  und  die 
Übersetzung  der  bibel  ist  unabhängig  von  der  entsprechenden 
nachricht  der  orthodoxen  kirchenhistoriker  (s.  u.);  ygau/AocTcov 
evQSTilg  wird  U.  genannt,  die  Goten  hatten  also  vor  U.  keine 
ygäf^uara.  sie  hatten  runen,  aber  diese  runen  waren  symbo- 
lische zeichen  für  gewisse  begriflV,  keine  ygafi/näza,  keine  buch- 
staben  im  sinne  des  römischen  und  griechischen  alphabets.  dies 
ist  ein  starkes  zeugnis  gegen  die  theorie,  dass  die  runen  aus  dem 
lateinischen  aiphabet  abgeleitet  seien,  die  Germanen  hätten  sich 
sonst  die  schrift,  welche  sie  bei  den  Griechen  und  Römern  kennen 
lernten,   zwei  mal   angeeignet  und    zwar   das   zweite   mal   ganz 
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anders  wie  das  erste  mal.  erst  hätten  sie  dieselbe  in  ganz  freier, 
geradezu  schöpferischer  weise  zu  runen  d.  i.  zu  mystischen 
zeichen  für  einen  gewissen  kreis  von  begriffen  umgearbeitet,  die 
nur  in  beschränkter  weise  nach  analogie  der  buchstaben  ver- 
wertet werden  konnten,  und  dann  hätte  zum  zweiten  male  U. 
das  griechische  aiphabet  umgearbeitet  zu  würklichen  buchstaben 
für  die  gotischen  laute,  vgl.  meine  Deutsche  geschichte  bis  auf 
Karl  den  grofsen  i  s.  204  ff. 

Vn.  'die  gemeinde  des  U.  wurde  hart  verfolgt  und  da  führte 
sie  ü.  über  die  Donau,  der  kaiser  siedelte  sie  in  Mösien  an, 
wo  ein  jeder  wollte,  er  hielt  den  U.  in  grofsen  ehren,  sodass 
er  ihn  oft  den  Moses  unserer  zeit  nannte.'  dagegen  ist  von 
keiner  seite  zweifei  erhoben. 

3.     Die    nach  richten    der    orthodoxen    kirchen- 

historiker. 

Es  sind  Socrates,  Sozomenus  und  Theodoretus.  dazu  die 
Acta  SNicetae.  zunächst  ist  ihr  Verhältnis  unter  einander  fest- 
zustellen, die  angaben  des  Theodoret  sind  nur  für  die  ge- 
schichte der  fälschung  der  tradition  wichtig:  ihre  beurteilung 
macht  keine  Schwierigkeit,  sehr  bestritten  ist  dagegen  das  Ver- 
hältnis von  Socrates,  Sozomenus  und  den  Acta  SNicetae  zu 
einander. 

Der  herausgeber  der  Acta  (september  v  39)  macht  Theodoret 
zur  grundlage  unserer  kenntnis  über  U.  und  sein  bekenntnis. 
alles  was  Philostorgius  und  Socrates  von  dem  Arianismus  der  Goten 
erzählen  sei  falsch.  Waitz  (Über  das  leben  und  die  lehre  des  U. 
s.  41.  42.  44)  hält  dafür  dass  nur  Socrates  in  betracht  komme, 
aus  ihm  habe  Sozomenus  und  der  Verfasser  der  Acta  geschöpft, 
ebenso  Krafft  Die  kirchengeschichte  der  germanischen  Völker, 
Berlin  1854,  und  HRichter  Das  weströmische  reich,  Berlin  1865, 
s.  689  note  21.  umgekehrt  sieht  Dahn  Könige  der  Germanen 
V  6  note  1  in  den  Acta  die  gemeinschaftliche  quelle  von  Socrates 
und  Sozomenus,  und  Bessell  glaubt  s.  88  aus  den  Acta  einen 
älteren  bestandleil  ausscheiden  zu  können,  der  auf  den  Cilicier 
Marianus  zurückgehe,  und  'dass  die  ursprüngliche  gestalt  der 
ersten  5  capitel  der  Acta  des  Nicetas  die  grundlage  der  erzählung 
bildete,  wie  wir  sie  in  den  beiden  historikern  lesen.' 
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Allgemeines. 

Socrates,  Sozomenus  und  Theocioretus  schrieben  ungefähr 
um  dieselbe  zeit  (um  440)  und  über  denselben  gegenständ:  der 
eine  wie  der  andere  wollte  eine  fortselzung  von  Eusebius  Kirchen- 
geschichte liefern.  Socrates  endet  439,  Sozomenus  wollte  bis  zu 
demselben  jähre  gelangen,  endet  aber  schon  mit  dem  tode  des 
Honorius  423,  Theodoretus  427 ;  vgl.  Valesii  nota  ad  finem. 

Theodoret  berücksichtigt  mehr  den  Orient,  Socrates  und 
Sozomenus  mehr  den  occident.  diese  beiden  sind  einander  sehr 
nahe  verwandt,  die  auswahl  und  die  anordnung  des  Stoffes  stimmt 
mehrfach  so  auffallend  überein,  dass  ein  Zusammenhang  zwischen 
ihnen  bestehen  muss.  nun  bietet  Socrates  im  ganzen  eine  ver- 
ständige erzählung,  Sozomenus  ist  ein  verwirrter  mensch,  zu 
nichts  weniger  geeignet  als  zu  einem  geschichtschreiber. 

Unter  solchen  Verhältnissen  wird  man  geneigt  sein ,  da  wo 
Socrates  und  Sozomenus  übereinstimmen,  Socrates  für  den  träger 
der  Überlieferung  zu  halten  und  Sozomenus  für  den  plagiator. 
freilich  ist  das  eine  Verwechselung  des  besseren  talents  und 
besserer  Überlieferung,  aber  die  neigung  wird  jeder  spüren, 
zumal  wenn  er  die  weitläufigen  Schriften  nur  für  einen  einzelnen 
punct  benutzt,  diese  neigung  ist  doppelt  stark  geworden,  seit 
ihr  Valesius  seine  autorität  geliehen  hat,  der  die  erste  und  bis 
auf  die  Oxforder  ^  einzige  kritische  ausgäbe  der  werke  besorgte, 
allein  die  Untersuchung  des  Valesius  De  vita  et  scriptis  Socratis 
et  Sozomeni  bewegt  sich  in  bezug  auf  diesen  punct  in  ailgemein- 
heiten.  es  gilt  zahlreiche  abschnitte  zu  vergleichen,  um  zu  sehen, 
ob  die  abweichungen  des  Sozomenus  zu  erklären  sind  bei  der 
annähme,  dass  er  Socrates  zu  gründe  legt,  diese  vergleichung 
ist  vorgenommen  von  Holzhausen  Commentatio  de  fontibus  quibus 
Socrates  Sozomenus  ac  Theodoretus  in  scribenda  sacra  historia  usi 
sunt,  Göttingen  1825,  und  das  ergebnis  ist,  dass  alle  drei  selbständig 
von  einander  sind,  dass  keiner  den  anderen  kannte,  dass  die  Über- 
einstimmung daraus  zu  erklären  ist  dass  sie  dieselben  quellen 
benutzten. 

'  Socratis  Ecclesiastica  historia  ed.  Hnssey,  3  bände,  Oxonii  1S53,  So- 
zomeni Ecciesiaslica  historia  ed.  Hussey,  O.xonii  1S60.  Hussey  widerholt  die 
anmerkungea  des  Valesius  und  bemerkt  die  abweichungea  von  dessen  teil, 
für  unseren  abschnitt  sind  die  abweichungen  unwesentlich. 
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Schon  die  vergleichung  der  erzähluog  von  der  bekelirung 
Constantins  bei  Socrates  1,  2  und  Sozomenus  1,  3  genügt,  dies  zu 
erweisen,  auch  nennt  hier  Sozomenus  ausdrücklich  die  Vita 
Constanlini  des  Eusehius  als  seine  quelle,  ebenso  ist  es  bei  der 
erzählung  von  der  niederlage  deS  Licinius,  von  dem  persischen 
siege  und  dem  tode  Julians  Socrates  3,  23  und  Sozomenus  6,  1. 
gegen  diese  auffassuug  scheint  auf  den  ersten  blick  die  vergleichung 
des  ahschnittes  über  die  Sammlungen  von  briefen  und  concil- 
beschlüssen  zu  sprechen,  beide  sagen  dass  die  streitenden  par- 
teien  derartige  Sammlungen  mit  solcher  auswahl  veranstalteten, 
dass  der  leser  den  eindruck  gewinnen  müsse,  als  stimme  alle 
weit  mit  ihnen  überein.  hier  scheint  Sozomenus  1,  1  zu  verall- 
gemeinern, was  Socrates  1,  6  sagt:  aber  dem  ist  nicht  so.  die 
betrachtung  liegt  in  der  natur  der  sache,  fand  sich  auch  wahr- 
scheinlich schon  in  einer  der  benutzten  quellen,  und  endlich 
bringt  sie  Sozomenus  in  einem  anderen  zusammenhange  als  So- 
crates: jener  wo  er  über  seine  quellen  handelt,  dieser  bei  der 
geschichte  des  Arius.  in  dem  negativen  ergebois  stimme  ich  also 
Holzhausen  bei,  nicht  aber  in  der  weiteren  behauptung,  dass  eine 
nachricht,  die  sich  bei  allen  dreien  finde,  als  dreifach  beglaubigt 
zu  gelten  habe  (aao.  s.  34  qnibus  vero  omnes  consentiunt,  iis  triiim 
testimonio  eo  gravins  additnr  momentwn):  Socrates  und  Sozo- 
menus repräsentieren,  da  wo  sie  übereinstimmen,  vielfach  nur 
ein  Zeugnis,  die  quelle  nämlich,  aus  der  sie  beide  schöpften,  ich 
sage  vielfach,  denn  bei  blofs  sachlicher  Übereinstimmung  könnten 
sie  auch  auf  verschiedene  grundlagen  zurückgehen,  so  vielleicht 
bei  dem  briefe  Constantins  über  die  Verurteilung  des  Athanasius, 
Socrates  1,  34  und  Sozomenus  2,28.  Theodoret  hat  diesen  brief 
gar  nicht,  dagegen  einen  anderen  brief  Constantins  an  dieselbe 
syüode,  der  weder  bei  Socrates  noch  bei  Sozomenus  steht. 

Man  muss  also  das  Verhältnis  der  beiden  werke  für  jede 
einzelne  stelle  besonders  prüfen,  und  wo  sie  einander  wider- 
sprechen, daran  festhallen  dass  Socrates  gröfseren  glauben  verdient. 

Die   nach  richten  des  Socrates   und  Sozomenus   über 
Ulfila   und   den  Arianismus   der  Goten. 
In  den  angaben  über  die  Goten  und  über  Ulfila  gehen  So- 
crates und  Sozomenus  auf  dieselbe  quelle  zurück,  und  zwar  hat 
Sozomenus  manches,  was  dem  Socrates  fehlt. 
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1)  beide  knüpfen  die  bekehrung  der  Goten  zum  Christentum 
an  zwei  Vorgänge  an:  an  den  kämpf  zwischen  den  zwei  Goten- 
häupllingen  Fritigern  und  Athanarich.  Fritigern  erhielt  Unter- 
stützung vom  kaiser  Valens  und  zum  dank  dafür  wurde  er  christ 
und  zwar  Arianer. 

2)  beide  erzählen  hier  von  der  Christenverfolgung  unter  den 
Goten  und  erwecken  ebenfalls  beide  die  irrige  Vorstellung,  als 
ob  die  Verfolgung,  welche  348  den  ü.  aus  der  heimat  trieb,  erst 
zur  zeit  jenes  kampfes  (um  370)  stattgefunden  hätte. 

3)  beide  melden  die  Vertreibung  der  Goten  durch  die  Hunnen 
und  ihre  bitte  um  land.  Valens  hofft  in  den  Goten  tüchtige  Soldaten 
zu  haben  und  das  kostbare  beer  verringern  zu  können,  die  Goten 
fangen  treulos  krieg  an,  ohne  grund  verwüsten  sie  das  land,  das 
ihnen  Valens  gab.  Valens  erfährt  dies  in  Antiochien,  wo  er  die 
orthodoxen  verfolgt,  eilt  nach  Constantinopel,  wird  mit  murren 
empfangen,  drobt  dafür  nach  dem  kriege  räche  zu  nehmen  und 
zieht  in  den  kämpf,  in  welchem  er  fällt. 

So  ist  also  der  hauptinhalt  beider  darstellungen  gleich,  und 
dazu  kommt  dass  diese  tatsachen  in  denselben  Zusammenhang 
erzählt  werden,  beide  schriftsteiler  betrachten  den  Goteukrieg 
unter  dem  gesicbtspunct,  dass  er  die  Verfolgungen  der  ortho- 
doxen beendet,  und  sie  schliefsen  ihn  deshalb  an  eine  rede  des 
Tbemistius  an,  welcher  den  kaiser  Valens  von  den  Verfolgungen 
abmahnte,  der  ausbruch  des  Gotenkriegs  vollendet,  was  die  be- 
redtsamkeit  des  Themistius  vorbereitet  hatte,  gleich  auffallend 
ist  die  Übereinstimmung  in  den  ereiguisseu,  welche  sie  am  schluss 
erzählen:  tod  des  bischofs  Euzoius,  die  geschichte  der  Sara- 
zenenkonigin, die  Vertreibung  des  arianischen  bischofs  Lucius 
aus  Alexandrien  und  die  einsetzung  eines  aus  Rom  gekommenen 
orthodoxen  bischofs.  diese  mit  dem  Gotenkriege  nicht  zusammen- 
hängenden dinge  geben  Socrates  wie  Sozomeuus  unmittelbar  vor 
der  ankunft  des  Valens  in  Constantinopel  und  der  erzälilung  von 
seinem  ende:  Socrates  iv  37  und  38.  Sozomenus  vi  39.  end- 
lich finden  sich  auch  wörtliche  anklänge,  von  der  würkung  der 
rede  des  Themistius  sagt  Socrates  iv  32  ov  inr^v  zeUiog  icpitL 
T^g  OQ-yf^g,  Sozom.  vi  37  ov  i^r;v  zeleiiog  iipeidero  iTg  6q- 
ytjg.  von  Athanarichs  Verfolgung  Socrates  iv  33  o  'Adavä- 
QLxog  ü)g  TictQaxcxQaTtOfxtvr^g  tf^g  Ttatgqjov  ^Qt]axeiag  noX- 
lovg  .  .  .  xifxwQiaig  vntßallev,  Sozom.  vi  37  6  'Ai^.  wg  tj'j; 
Z.  F.  D.  A.    XXVH.    i\.  F.  XV.  16 
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natQ(i}ag  ^Qi]0/.eiag  KaivOTOi.iov/n€vijg  TtoXlovg  nolXalg  zi/uio- 
giaig  vneßaXev. 

Trotz  dieser  Übereinstimmung  machen  die  beiden  erzählungen 
auf  den  ersten  blick  einen  sehr  verschiedenen  eindruck.  allein 
diese  Verschiedenheit  besteht  nur  darin,  dass  Sozomenus  einige 
und  zum  teil  recht  wichtige  angaben  hat,  die  Socrates  nicht 
hat,  dass  er  einiges  ausführlich  erzählt  und  dass  er  durch  eine 
grofse  confusion  die  dinge  verwirrt,  er  legt  nämlich  den  kämpf 
zwischen  Athanarich  und  Friligern  von  dem  linken  auf  das  rechte 
Donauufer,  wodurch  alles  auf  den  köpf  gestellt  wird,  dass  das 
ein  Irrtum  ist,  ergibt  sich  unzweifelhaft  schon  aus  der  tatsache, 
dass  Athanarich  erst  unmittelbar  vor  seinem  tode  über  die  Donau 
gegangen  ist  und  zwar  als  ein  flüchtling,  nicht  als  siegreicher 
häuptling. 

Diese  abweichungen  verschwinden  vor  der  Übereinstimmung : 
es  kann  kein  zweifei  sein  dass  Socrates  und  Sozomenus  in  diesem 
abschnitt  auf  eine  gemeinsame  vorläge  zurückgehen,  dagegen  ist 
es  ganz  unmöglich,  diesen  abschnitt  des  Sozomenus  als  einen 
durch  willkürliche  zutaten  veränderten  Socrates  zu  fassen,  wir 
dürfen  ihre  angaben  vereinigen  und  haben  keinen  grund,  eine 
nachricht  schon  deshalb  zu  verwerfen,  weil  sie  sich  allein  bei 
Sozomenus  flndet.  zunächst  ist  zu  vermuten  dass  er  sie  der  ge- 
meinsamen quelle  entnahm,  ob  und  welche  nachrichten  er  aus 
anderen  quellen  schöpfte,  ist  nicht  zu  entscheiden. 

Die   angaben   des  Socrates  und   Sozomenus. 

Socrates  ist  sehr  kurz  über  Ulfila.  er  sagt  nur:  'damals  (als 
Fritigern  aus  dankbarkeit  gegen  Valens  christ  ward,  um  370) 
war  U.  bischof  der  Goten,  er  erfand  die  gotischen  buchstaben, 
übersetzte  die  heiligen  Schriften  in  das  gotische  und  machte  die 
barbaren  fähig,  die  göttliche  lehre  aufzunehmen,  es  waren  das 
aber  nicht  nur  leute  aus  dem  volke  des  Fritigern,  sondern  auch 
aus  dem  des  Athanarich. 

Athanarich  wollte  jedoch  die  religiou  seiner  väter  schützen 
und  verfolgte  die  Christen,  sodass  damals  viele  barbaren  märtyrer 
wurden  und  zwar  barbaren  arianischer  confession.  sie  hatten 
€hristum  mit  einfachem  herzen  aufgenommen  und  verachteten  die 
weit.'    Socrates  kennt  hier  U.  als  Arianer  und  schreibt  es,  neben 
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der  politischen  bekehruuy  des  Fritigern  der -^viirksanlkeit  des  U. 
zu  dass  die  Goten  Arianer  wurden. 

An  einer  früheren  stelle  ii  41  sagt  er  dann  noch:  U.  sei 
ursprünglich  ein  auhänger  des  orthodoxen  Gotenbischofs  Theo- 
philus  gewesen,  welcher  auf  dem  coucil  von  Nicaea  zugegen  ge- 
wesen war  und  das  symboluni  mit  unterschrieben  hatte,  erst 
auf  der  synode  von  Constantinopel  360  habe  sich  U.  den  Arianern 
angeschlossen. 

Sozomenus  hat  dieselben  nachrichten,  nur  fügt  er  eine  längere 
Schilderung  hinzu,  wie  Athanarich  die  Christen  zu  zwingen  ver- 
suchte, den  götzen  zu  opfern,  und  die  gemeinde  eines  dorfes  in 
ihrer  zeltkirche  verbrannte,  ausführlicher  spricht  er  auch  von 
der  würksamkeit  des  U. : 

'Er  war  der  lehrer  der  Goten  und  hatte  sie  zum  glauben  und 
zu  einem  ruhigeren  und  geordneteren  leben  geführt  (öi^  avzov 
(X€TaoxövTeg   noXireiag   ruAeQcozeQag),    deshalb    gehorchten    sie 
ihm  in  allen  stücken,    sie  waren  überzeugt  dass  nichts  schlecht 
sein  könne,  was  er  sage  oder  lue,   sondern  nützlich  sei  für  die 
gemeinde   der  gläubigen,     hatte  er  ihnen  doch   manigl'altige  be- 
weise   seiner  tugend  gegeben    und  für  den  glauben  zahllose  ge- 
fahren bestanden,  als  die  masse  der  Goten  noch  heidnisch  war. 
auch    erfand    er    ihnen   zuerst   eine   schrift    und   übersetzte   die 
heiligen  bücher   in  ihre  spräche,     und  das  ist  nun  die  Ursache 
dass  die  barbaren  an  der  Donau  Arianer  sind  (Sozomenus  setzt 
hier  hinzu  aig  ininav  d.  i.  im  ganzen,  der  masse  nach,  kurz  vor- 
her jedoch    näv   rb  cpvlov}.'     in   diesem    stück   ist  der  bericht 
des  Sozomenus  offenbar  weit   besser   als  der  des  Socrates.     wir 
müssen   ihm    dankbar  sein   dass   er   uns   trotz   seines   sonstigen 
orthodoxen  eifers  ein  so  lebhaftes  Zeugnis  von  der  stillen  grüfse 
des    in    allen    gefahren   treu    erfundenen   Arianers    erhalten    hat. 
zweifelhaft   ist,    ob   er   hier   aus   derselben   quelle   schöpfte    wie 
Socrates.    dafür  spricht  der  satz  von  dem  Ursprung  der  christen- 
verfolgung   des    Athanarich,    in   dem   sich   sogar   ein   würtliclier 
anklang  findet,    aber  es  ist  immerhin  möglich  dass  er  die  Schil- 
derung von  dem  ansehen  des  U.,  die  einzelheiteu  aus  der  chrisleu- 
verfolgung  und  auch  die  stelle  über  die  eründung  der  schrift  und 
die  bibelübersetzung  einer  anderen  quelle  entnahm.     Sozomenus 
hat  dann  die  sage,   dass  U.  ursprünglich  orthodox  gewesen  sei, 
und  eine  andere   nachricht,  die  Socrates  nicht  kennt,  dass  U.  als 

16* 
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gesandter  der  vor  den  Hunnen  flüchtenden  Goten  von  kaiser  Valens 
land  im  Süden  der  Donau  erbeten  habe,  mit  jenen  nachrichten 
zu  einem  ganzen  verarbeitet,  dadurch  ist  eine  vollständige  Ver- 
wirrung entstanden,  namentlich  auch  dadurch,  dass  er  nun  die 
kämpfe  zwischen  Athanarich  und  Fritigern  nach  376  und  auf 
das  rechte  Donauufer  legt. 

Übereinstimmend  mit  Socrates  sagt  Sozomenus  dass  U.  zuerst 
auf  der  von  Eudoxius  und  Acacius  geleiteten  Arianersynode  von 
360  mit  den  Arianern  in  Verbindung  getreten  sei.  aber  während 
Socrates  geradezu  sagt  dass  U.  damals  dem  arianischen  dogma  bei- 
trat (TavTjj  yial  OvXcpikag  b  rcov  röxd^ojv  inioxOTtog  löze  ngiZ- 
Tov  ovvii^Exo),  sucht  Sozomenus  dies  wider  zu  bemänteln:  'Ulfila, 
sagt  er,  wich  anfangs  nicht  vom  katholischen  glauben  ab.  er  nahm 
zwar  an  der  unter  Acacius  und  Eudoxius  versammelten  Arianer- 
synode in  Constantinopel  teil,  aber  wie  ich  glaube  ohne  bevvust- 
sein  von  ihrem  dogmatischen  Irrtum  (cc/reQioxe/iTtog  oifiat),  denn 
er  blieb  auch  ferner  in  der  kirchengemeinschaft  der  orthodoxen 
(dii^ULve  y-Oivcüviop  rolg  Ugsvac  riov  Iv  Nixaia  ovveld-öv- 
Tcov).  allein  als  er  376  nach  Constantinopel  kam  als  gesandter 
der  vor  den  Hunnen  flüchtenden  Goten,  da  hielten  die  führer 
der  Arianer  ein  religionsgespräch  mit  ihm  und  versprachen  ihm 
seine  gesandtschaft  beim  kaiser  zu  unterstützen,  wenn  er  ihrer 
meinung  beitrete  (ei  o/^ioicog  avxolg  do^d^oi).  gedrängt  von 
der  not  oder  auch  in  Wahrheit  überzeugt  dass  es  besser  sei,  so 
von  gott  zu  denken ,  soll  er  da  in  kirchengemeinschaft  mit  den 
Arianern  eingetreten  sein  und  sein  ganzes  volk  mitgezogen  haben, 
denn  die  Goten  folgten  ihm.'  und  nun  kommt  jene  stelle  über 
den  einfluss  des  ü. 

Sozomenus  unterscheidet  sich  hier  in  zwei  stücken  von  So- 
crates. einmal  nennt  er  den  Theophilus  nicht  und,  was  wichtiger 
ist,  er  gibt  die  sage  von  der  Orthodoxie  des  U.  in  einer  jüngeren, 
erweiterten  form. 

Nach  Socrates  ist  U.  seit  360  Arianer,  nach  Sozomenus  ist 
die  teilnähme  an  dem  concil  von  360  nur  eine  vorübergehende 
irrung,  würklich  übergetreten  ist  er  erst  376.  ferner:  Socrates 
sagt  nur,  er  ward  Arianer,  Sozomenus  weifs  gar  viel  von  der 
veranlassung  und  den  beweggründen  des  Übertritts  zu  berichten, 
die  Schrift  des  Auxentius  und  das  in  derselben  erhaltene  testa- 
ment  des  U.  setzen  aufser  Zweifel  dass  U.  Arianer  war,  so  lange 
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er  über  diese  dinge  dachte,  und  zwar  ein  leidenschaftlicher  Arianer. 
die  Überlieferung  über  die  ursprüngliche  Orthodoxie  des  U.  ist 
eine  fromme  fälschung.  Socrates  hat  sie  aufgenommen,  aber 
nicht  in  den  Zusammenhang  der  erzählung  von  der  bekehrun'» 
der  Goten,  bei  ihm  scheinen  deshalb  die  Goten  immer  Arianer 
gewesen  zu  sein,  er  empfand  es  wol  deshalb  nicht  dass  die  sa"e 
von  der  Orthodoxie  des  ü.  damit  in  Widerspruch  stand,  weil  er 
die  würksamkeit  des  U.  erst  in  jenem  kriege  des  Fritigeru  und 
Athanarich  um  370,  also  nach  dem  angeblichen  übertritt  U.s  zur 
arianischen  lehre  beginnen  liefs.  die  sage  von  der  ursprüng- 
lichen Orthodoxie  U.s  ist  also  bei  Socrates  der  anderen  Über- 
lieferung mehr  nur  hinzugefügt,  sie  hat  sie  noch  nicht  umge- 
stahet.  mit  Wahrscheinlichkeit  lässt  sich  noch  erkennen,  wie 
diese  sage  entstand,  nach  dem  siege  der  orthodoxen  kirche 
empfand  man  es  als  eine  beschämung  dass  es  den  verhassten 
Arianern  gelungen  war,  das  grofse  volk  der  Goten  zu  bekehren, 
mau  suchte  nach  einer  entschuldigung.  besondere  ereignisse, 
unvorhergesehene  zufälHgkeiten,  schwäche  oder  verrat  einzelner 
personen  sollten  die  schuld  tragen,  sollten  die  kirche  von  ihrer 
schände  befreien,  die  ketzer  ihres  ruhms  berauhen. 

Nun  war  ein  Gotenbischof  Theophilus  auf  dem  concil  von 
Nicaea  gewesen  und  hatte  das  symbolum  unterschrieben,  diese 
tatsache  kam  jenem  wünsche  entgegen,  schien  zu  beweisen  dass 
die  Goten  ursprünglich  orthodox  waren,  dass  also  auch  U.  da- 
mals orthodox  war.  allein  jener  bischof  Theophilus  heifst  Bospo- 
ritanus,  er  war  also  bischof  der  Goten  der  Krim,  welche  eine 
von  den  übrigen  Goten  ganz  getrennte  entwickelung  genommen 
haben,  wüsten  wir  dies  nicht  und  fehlte  uns  die  schrift  des 
Auxentius,  so  würde  auch  uns  jener  schluss  sehr  scheinbar 
klingen:  behelfen  wir  uns  doch  leider  oft  mit  viel  bedenk- 
licheren. 

Socrates  hat  diese  sage  schon  in  seiner  vorläge  gefunden, 
denn  einmal  ist  es  gegen  die  art  des  Socrates,  dergleichen  zu 
erfinden,  und  dann  kehrt  der  für  Socrates  erzählung  wesentliche 
zug,  dass  U.  zuerst  auf  dem  concil  von  Contautiuopel  mit  den 
Arianern  in  gemeinschaft  trat,  auch  bei  Sozomenus  wider. 

Mit  der  sage  fällt  natürlich  auch  der  satz,  dass  U.  sich  nach 
Theophilus  gerichtet  habe  (errdf^evog  QeorpiXio),  also  mittelbar 
oder  unmittelbar  dessen  schüler  gewesen  sei.    dagegen  wird  man 
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vielleicht  festhalten  dürfen  class  ü.  360  auf  dem  concil  zu  Con- 
stantinopel  war. 

Trotz  dieser  sage  bewahren  Socrates  und  Sozomenus  noch  die 
volle  hochachtung  vor  U.  und  seiner  todesmutigen  gemeinde.  So- 
zomenus Vermutungen,  dass  er  360  aus  dummheit  an  der  Arianer- 
synode  teil  genommen  und  376  vielleicht  mehr  aus  schwäche  als 
aus  Überzeugung  würklich  Arianer  geworden  sei,  sind  zwar  nicht 
sehr  schmeichelhaft,  aber  diese  Vermutungen  sind  nur  folgerungen 
des  unklaren  kopfes,  um  jene  sage  mit  seinen  sonstigen  nach- 
richten  zu  vereinigen,  und  sie  haben  den  Sozomenus  auch  nicht 
gehindert,  in  seinem  bericht  noch  ein  gut  teil  der  wärme  zu 
bewahren ,  mit  der  die  Zeitgenossen  von  dem  apostel  der  Goten 
gesprochen  haben. 

In  einer  dritten,  bedeutend  erweiterten  form  hat  Theodoret 
IV  37  diese  sage:  syto  6s  TtQOvgyov  vo/aICm  öiöä^ai  Tovg  ayvo- 
ovvTag,  OTtiog  oi  ßccQßagoi  xr^v  ^Qeiaviyj]v  sioeöe^avzo  vooov. 
oxE  Tov  "löTQOv  öiaßävTsg  TiQog  tov  Ovälevta  Ttjv  elgr^vriv 
€(77teiaavTO  Trjvixavra  TtaQcov  Evdo^iog  o  dvoiovv^og  vrte- 
S'Ero  TW  ßaaiXei  Tieloai  oLvxio  y.oivtüvrjaai  rovg  rörd^ovg. 
TcäXai  yäq  zag  Trjg  &€oyvtoaiag  aytrlvag  de^äfxsvoi,  zoig  ctno- 
GToXixolg  sveTQ€(povjo  döyixaai'  ßeßaiOTSQav  yag^  f^ff^i,  to 
'/.oivov  TOV  q)QOvi]!.iazog  zrjv  elQrjvr]v  Igyaoerai.  zavtrjv  knai- 
viaag  trjv  yvw/xrjv  6  Ovdhjg,  TtQOvzeive  zoig  ixeivcov  riymöai 
TcJüv  öoyfxäztov  zrjv  avf.iq)0}viav ,  ol  Sh  ovx  avi^sa^ai  eleyov 
Z7]v  TcaxQiöav  y.aza}.eiipsiv  dcöaoy.aliav.  v.ax'  e/.slvov  ök  xov 
XQÖvov  ,  OvX(flXag  avzwv  eTtloKortog  tjv,  w  f.iäXa  erceid^ovzo 
xai  xovg  exsivov  Xoyovg  axivtjzovg  v7ieXä/j.ßavov  vöf.ioig ' 
xovxov  xal  Xoyoig  yt.axaxXijoag  Evöo^iog  xai  %QT!]ixaaL  öe- 
leäaag,  Tteiaai  nageayiEvaoe  xovg  ßagßägovg  xr^v  ßaaiXewg 
y.oivcoviav  aaTcäoaad^ai.  eneiae  öh  cprjaag  ex  (pL^oxtixiag  ys- 
yiviiad-uL  xrjv  egiv ,  doyfxctxwv  de  /Arjöe/.iiav  sivac  ÖLarpogöcv. 
ov  örj  eveza  xcti  xr]fieQOv  ol  rözd^oi  /xei^ova  (xev  xov  Ilaxega 
XiyovoL  xov  Ylov'  xxiofxa  6s  xov  Yldv  eiTisiv  ovv.  avixovxai, 
■ACtlxoL  KOivcüvovvxsg  xo7g  Xeyovoiv  aXX  ofxcog  ov  navxccTTaaL 
xrjv  TtaxQomv  6i6aGy.aXiav  aaxiXiTiov'  xat  yag  OvXcpikag 
Evöo^iq)  y.ai  QvaXevzi  xoivcovrioat  neld-wv  avxovg  oiz  elpai 
6oy(xccxcüv  sfpr^  6ia(poQav  aXXa  ^axaiav  sqlv  egyäouai^ai  zhv 
6cäaxaaiv. 

Darnach  waren    also   die  Goten    orthodox   bis   zu  dem  ver- 
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trage  mit  Valens  376.  damals  riet  Eudoxius  dem  Kaiser,  er  möge 
fordern  dass  die  Goten  mit  ihm  in  glaubeusgemeinscliaft  ein- 
träten, das  stärke  den  politischen  bund.  aber  die  häupllinge 
erklärten,  den  glauben  (d.  i.  die  orthodoxe  lehrej  ihrer  väler  nicht 
verlassen  zu  wollen.  Eudoxius  verstand  es  jedoch,  ihren  wider- 
stand zu  überwinden,  er  wandte  sich  an  U.,  den  bischof  der 
Goten,  der  grofses  ansehen  genoss  und  dessen  worle  für  die 
Goten  gesetz  waren,  teils  durch  Überredung  teils  durch  bestechung 
verlockte  er  ihn  dazu,  die  Goten  zu  bewegen,  mit  dem  arianischen 
kaiser  in  kirchengemeinschaft  einzutreten,  der  ganze  streit,  sagte 
er,  sei  aus  ehrsucht  entstanden  und  berühre  das  dogma  nicht, 
so  sagte  dann  U.  den  Goten  und  sie  wurden  Ariancr,  ohne  je- 
doch ihren  alten  glauben  ganz  fallen  zu  lassen,  niemals  sagten 
sie  dass  der  söhn  ein  geschöpf  sei. 

Diese  erzählung  richtet  sich  schon  dadurch,  dass  Eudoxius, 
der  bereits  370  starb,  376  den  U.  beredet  haben  soll,  und  dann 
verwischt  sie  jeden  zug  von  dem  character  des  grofsen  mannes. 
die  Vermutungen  des  Sozomenus  sind  hier  zu  Verleumdungen 
ausgeartet,     ü.  soll  sich  beschwatzen  und  bestechen  lassen?    U. 


"o 


soll  den  Goten  einreden:  der  streit  über  die  person  Christi  sei 
ein  streit  um  worte?  wir  wissen  dagegen  dass  er  einen  grofsen 
teil  seiner  kraft  auf  diesen  streit  verwendet  hat  und  seine  schüler 
dazu  erzog  dass  sie  ihn  mit  gleichem  eifer  aufnahmen,  auch  die 
Goten  spielen  hier  eine  ganz  falsche  rolle,  die  psathyrianischen 
Streitigkeiten  zeigen  dass  die  Goten,  welche  Christen  wurden,  bei 
den  dogmatischen  kämpfen  nicht  gleichgiltig  blieben,  es  ist  die 
auffassung  des  Römers,  der  die  barbaren  verachtet. 

Wo  Theodoret  von  dem  ansehen  des  U.  spricht  und  seinem 
mafsgebeuden  einfluss,  wird  man  an  Sozomenus  erinnert,  ebenso 
durch  die  erwähnuug  des  Eudoxius  und  dadurch,  dass  der  über- 
tritt zum  Ariauismus  mit  dem  Douauilbergaug  von  376  verbunden 
wird,  doch  lohnt  es  nicht  dem  weiter  nachzugehen  und  Ver- 
mutungen darüber  aufzustellen,  ob  Theodoret  die  vorläge  des 
Sozomenus  benutzte  oder  welche  andere  quellen,  für  die  würk- 
liche  geschichte  U.s  ist  nichts  daraus  zu  entnehmen. 

Eine  weitere,  also  die  vierte,  stufe  erreicht  die  fälscliuug  in 
den  Acta  SNicetae  (Acta  Sauctorum  vom  15  September,  v  39  fl). 
die  eiuleitung  des  herausgebers  ist  für  diese  kritischen  fragen 
ganz  wertlos,    soviel  kritik    sie    auch  troibt.     ich    fasse    sie  des- 
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halb  einfach  bei  seile,  ihre  behauptungen  werden  durch  den 
gang  dieser  Untersuchung  von  selbst  widerlegt,  die  Acta  SNicetae 
verläugnen  den  Arianisnius  des  ü.  ganz  und  gar.  U.  und  seine 
gemeinde  sind  von  je  her  katholiken  gewesen  und  sind  es  immer 
geblieben,  daraus  ergibt  sich  dass  die  Acta  nicht  die  quelle  sein 
können  für  Socrates  und  Sozomenus.  da  sie  aber  einen  Zusammen- 
hang mit  Socrates  unzweideutig  verraten,  so  müssen  die  Acta  ent- 
weder die  vorläge  des  Socrates,  die  zugleich  vorläge  des  Sozo- 
menus war,  benutzt  haben  oder  den  Socrates  selbst,  das  letzte 
ist  der  fall:  ihre  ganze  kenntnis  von  U.  und  den  Goten  ist  aus 
Socrates  geschöpft. 

Anders  urteilt  Bessell.  die  ersten  5  capitel  der  Acta  sollen  in 
ihrer  ursprünglichen  gestalt  die  gemeinsame  'grundlage  der  er- 
zählung  bilden,  wie  wir  sie  in  den  historikern  lesen'  (s.  88). 
allein  andererseits  steht  es  für  Bessell  fest  'dass  die  angäbe  der 
Acta  über  den  durchaus  katholischen  U.  erst  aus  einer  nachricht 
entstanden  sein  kann,  wie  sie  die  historiker  haben'  (s.  82). 

Er  denkt  sich  den  Zusammenhang  folgender  mafs^n :  die 
Acta  hatten  ursprünglich  von  U.  gar  nichts,  sie  enthielten  nur 
die  geschichte  der  reliquien ,  und  von  den  ersten  5  capiteln, 
welche  das  leben  des  Nicetas  behandeln,  nur  das  1.  4.  5.  'so 
halle  ich  denn  allerdings  das  2  und  3  capitel  der  Acta  für  ein 
späteres  einschiebsei  in  die  Acta,  aber  auch  für  ein  solches, 
welches  speciell  für  die  Acta  gemacht  ist'  (s.  85).  Bessell  weifs 
auch  den  grund  anzugeben,  der  diese  fälschung  veranlasste. 

Im  4  jh.  hielt  man  ganz  allgemein  gotische  Christen  für 
arianische  Christen,  gotisch  und  arianisch  deckten  sich,  da 
muste  ein  katholischer  märtyrer  unter  den  Goten  verdächtig  er- 
scheinen, und  deshalb  erfand  man  eine  sage,  welche  die  zweifei 
an  der  rechtgläubigkeit  des  Nicetas  widerlegte,  man  machte  den 
Nicetas  zu  einem  schüler  des  Theophilus  und  versicherte,  ur- 
sprünglich seien  alle  Goten,  sei  auch  U.  katholisch  gewesen  und 
erst  im  lauf  der  zeit  Arianer  geworden,  den  Arianismus  der 
Goten  ganz  zu  läugnen,  das  gieng  damals  noch  nicht,  und  so 
erfand  man  eine  sage,  die  ungefähr  dem  entsprach,  was  wir 
heute  bei  Socrates  lesen. 

Als  man  aber  in  späterer  zeit  nicht  allgemein  mehr  be- 
scheid  wüste  um  die  specielle  confessiou  der  Goten,  und  deshalb 
kein  bedürfnis  mehr  vorlag,  ihren  Arianismus  zu  erwähnen,  da 
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änderte  man  jene  sage  von  U.  in  der  weise,  dass  man  U.  und 
die  Goten  überall  zu  katholiken  machte,  man  wandelte  sie  aus 
der  form,  wie  sie  bei  Socrates  vorliegt,  in  die  form,  wie  sie  die 
uns  erhaltenen  Acta  haben,  es  gieng  das  um  so  leichter,  als 
die  änderung  äufserlich  der  hauptsache  nach  nur  darauf  beruht 
'dass  man  aus  dem  ertöf.ievog  QeocpiXtij  (Socr.  ii  41)  ein  ovii- 
nagwv  in  bezug  auf  das  concil  von  Nicaea,  und  aus  dem  concil 
zu  Constantinopel  des  Jahres  360   das  von  381    machte'  (s.  85). 

Die  Acta  Nicetae  erlitten  also  eine  doppelte  fälschung.  zu- 
erst wurden  sie  durch  die  sage  erweitert,  dass  die  Goten  und  U. 
anfänglich  orthodox  waren  und  später  arianisch  wurden,  also 
durch  die  sage  wie  sie  bei  Socrates  und  Sozomenus  vorliegt. 

In  dieser  gestalt  wurden  die  Acta  von  Socrates 
und  Sozomenus  benutzt,  die  Acta  sind  aber  io  dieser 
gestalt  nicht  mehr  erhalten ,  sondern  nur  in  einer  zweiten  Um- 
arbeitung, welche  jede  erinnerung  an  den  Arianismus  der  Goten 
vertilgte,  das  ist  doch  sehr  künstlich  und  ruht  auf  ganz  will- 
kürlichen annahmen,  auch  ist  die  umwandelung  einer  erzähUing, 
welche  die  quelle  von  Socrates  und  Sozomenus  nachrichten  über 
U.  bilden  soll,  in  die  erzählung  der  Acta  keineswegs  so  leicht, 
doch  sehen  wir  davon  ab,  wichtiger  ist  folgende  erwägung.  So- 
crates spricht  trotz  seiner  kürze  mit  unverkennbarer  wärme  von 
dem  glaubensmut  der  sterbenden  Arianer.  diese  wärme  stammt 
—  wie  einige  anklänge  bei  Sozomenus  zeigen  —  schon  aus  der 
vorläge,  diese  vorläge  kann  also  nicht  ein  capitel  sein,  das  in 
die  acten  eines  märtyrers  eingeschoben  ward ,  um  ihn  von  dem 
verdacht  des  Arianismus  zu  reinigen,  ferner:  Bessell  bemüht  sich, 
zu  beweisen  dass  gerade  in  einer  solchen  legende  eine  veran- 
lassung zu  jener  fälschung  von  U.s  bekenntnis  gegeben  war 
(vgl.  s.  84.  85).  allein,  wenn  man  einmal  dem  Arianismus  seine 
beiden  rauben  wollte,  lag  es  da  nicht  näher,  seine  kunst  gleich 
an  den  erzählungen  zu  versuchen,  die  von  U.  handelten?  die 
stützen  endlich,  auf  denen  jenes  künstliche  gebäude  von  hypo- 
thesen  ruhen  soll,  sind  ganz  unzureichend. 

Es  sind  folgende  zwei:  1)  die  Acta  geben  die  sage  über  U.s 
Verhältnis  zu  Theophilus  da  wo  sie  hingehören,  in  dem  Zusammen- 
hang der  übrigen  nachrichten  von  U.,  Socrates  dagegen  an  einer 
anderen  stelle,  es  sei  deshalb  unmöglich  dass  die  Acta  diese  an- 
gäbe aus  Socrates  schöpften  (s.  83).     das  ist  kein  grund ,    wäre 
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es  aber  einer,  so  konnte  man  ihn  auch  gegen  Ressells  ansieht 
geltend  machen,  dass  Socrates  aus  den  Acten  abzuleiten  sei.  aber 
es  ist  kein  grund.  der  verf.  der  Acta  hat  eben  nur  in  passender 
weise  zusammengestellt,  was  er  bei  Socrates  an  zwei  verschiedenen 
stellen  gelesen  hatte,  unfähig  war  dieser  autor  nicht,  er  be- 
kundet vielmehr  ein  gewisses  taleut  der  darstellung.  er  schildert 
die  dinge  und  die  personen  nicht  mit  allgemeinen  Wendungen, 
er  weifs  alles  in  einer  bestimmten  Stellung  und  läge  aufzufassen 
und  mit  einem  bezeichnenden  attribule  zu  versehen,  der  mann  war 
offenbar  durch  die  rhetorenschule  gegangen  und  war  darin  ge- 
übt, aus  anderer  leute  flicken  ein  kleid  zu  stücken,  es  bedurfte 
wahrlich  keiner  kunst,  diese  beiden  stellen  zusammenzubringen, 
oder  will  man  durchaus  eine  anleitung  dazu?  nun,  so  lasse  man 
ihn  den  Sozomenus  lesen  —  er  wird  ihn  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  gelesen  haben  ebenso  wie  andere  orthodoxe  litteratur  — ; 
schon  Sozomenus  hat  die  sage  in  dem  gesuchten  zusammenhange. 

Doch  genug  davon,  es  muss  schlecht  stehen  mit  einer  Ver- 
mutung, die  man  so  stützt,  das  ist  aber  Ressells  art.  die  ver- 
wickeltste  lösung  erscheint  ihm  leicht  auch  als  die  richtigste, 
beschäftigt  sie  doch  seine  glänzende  begabung  zu  kühner  coiii- 
bination  auf  das  vollkommenste. 

Scheinbarer  ist  der  zweite  grund.  2)  'die  Schilderungen  der 
kämpfe,  die  rückkehr  des  Athanarich  und  mancherlei  speciellere 
Züge,  wie  jener  Athanarich  %a  nävza  dsivdg,  Fritigern  der  drto- 
aräg,  Valens  6  fxiaoxQiozög,  selbst  die  beschreibung  der  von  U. 
erfundenen  buchstaben  machen  es  unwahrscheinlich  dass  das  alles 
nur  rhetorische  Verschönerungen  der  dürren  sokratischen  er- 
zählung  seien'  (s.  83). 

Es  ist  wahr,  der  ton  der  erzähluug  ist  lebendig,  aber  das 
kann  entweder  eine  folge  davon  sein,  dass  der  autor  selbsterlebtes 
berichtet,  oder  es  ist  manier,  schriftstellerische  fertigkeit.  das 
erste  will  auch  Ressell  nicht  behaupten  —  denn  diese  capitel  sollen 
ja  ein  späterer  zusatz  zur  alten  vita  sein  — ,  also  ist  es  manier 
des  autors  und  beweist  nichts  für  seine  ursprünglichkeit,  man 
gebe  ihm  was  man  will,  er  wird  es  in  gleicher  weise  lebendig 
machen. 

Er  gibt  solche  attribute,  wie  sie  Ressell  als  beweis  anführt, 
allen  personen  —  dem  Nicetas,  dem  Gratian,  dem  Marian,  dem 
Auxentius,    und   die   ereignisse   werden    nach   demselben   recept 
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lebendig  gemacht,  Alhanarich  siegt  nicht  nur,  sondern  zQOnaiov 
'lOTriOL,  Fritigern  flieht  nicht  nur  zu  den  Römern,  er  wird  auch 
aixößolog  genannt. 

Auf  diese  dinge  beschränken  sich  die  'mancherlei  speciel- 
lereu   züge',    welche   den   schein  besonderer  kenntnis  erwecken. 

Gerade  die  stelle,  in  der  jene  von  Bessell  angeführten  3  bei- 
worte  stehen,  verrät  deutlich  ihren  Ursprung  aus  Socrates.  streich! 
man  die  rhetorischen  ausführungen,  so  hat  man  Socrates.  der 
Zusammenhang  ist  so  eng,  dass  die  eine  stelle  aus  der  anderen 
entnommen  sein  muss,  und  eine  vergleichung  zeigt  dass  die  Acta 
den  Socrates  ausschreiben,  nicht  umgekehrt. 

Acta   Nicetae:  Socrates  iv33: 

ro  rord-wv  e-3-vog  eig  av-  FÖtO-oi    ((.KpiXiov    ixQog 

tiTiäXovg  dteQoäyi]  xal  k^icfv-  iavzovg  y.ivrioavieg  7t6Xe,uov 
llovg  (.loigag  zai  elg  ovo  sye-  elg  ovo  (x^qy]  h/.ii]d^riaav  lov 
yövaai  i^iiQ^^  y-ccl  tovtcov  rjeito  tov  svdg  vyelto  WoiTiyeQVijg 
d^azfQOv  OoiTiyeQvrjg  ^äregov  tov  öi  itegov  ^A^avaQLXog. 
de  Idd^avaoixio  ccTuj/.ove. 

Die  Worte  der  Acta  tÖ  rÖTd-cov  ad^vog  elg  avTirtdlovg 
öieQoay}]  -/.ai  e/.ifpvXiovg  (.loigag  (-/.al  elg  ovo  eyeyövaai  i-i^Qt]) 
sind  kaum  zu  verstehen,  was  soll  das  e/xcpvXtovg?  der  autor 
hat  das  gleiche  gefiihl  gehabt  und  widerholt  den  gedanken  ähn- 
lich den  einfachen  Worten  des  Socrates  durch  elg  ovo  eyeyovaai 
{.legr].  aber  jeuer  auffallende  ausdruck  ist  ganz  begreiflich,  wenn 
man  weifs  dass  die  Acta  hier  die  angaben  des  Socrates  umge- 
stalten :  das  sjiiq>vllovg  /.loigag  ist  aus  dem  efiq)vliov  Ttoleftov 
des  Socrates  entstanden. 

Besonders  reich  sind  die  rhetorischen  ausführungen  am 
schluss  von  cap.  2  und  namentlich  macht  die  Schilderung,  wie 
Fritigern  sich  das  kreuz  vorantragen  liefs,  als  er  mit  Unterstützung 
römischer  truppen  den  kämpf  gegen  Athanarich  erneuerte,  den 
eindruck,  als  hätten  wir  hier  vvürklich  eine  auf  genauerer  kenntnis 
ruhende  darstellung  vor  uns.  allein  Bessell  s.  89  hat  selbst  daran 
erinnert  dass  die  Acta  hier  nur  ein  'vielfach  bei  den  christlichen 
autoren  vorkommendes  motiv'  benutzen,  zudem  steht  sie  zwi- 
schen nachrichteu,  die  aus  Socrates  genommen  sind. 

Der  anfang  des  3  capitels  ist  in  den  Acten  unverständlich, 
erst  aus  Socrates  erkennt  man,  wie  der  sieg  des  Fritigern  viele 
Goten    zur  annähme   des  Christentums   bewog.      die  Acta    lassen 
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dies  weg,  um  nicht  merken  zu  lassen  dass  der  Arianer  Valens 
diese  bekelirung  bewürkte.  nach  diesem  so  versliimmel!en  satze 
gehen  die  Acta  plötzlich  auf  Ulfila  über,  dies  erinnert  wider 
an  Socrates,  während  Sozomenus  ganz  natürlich  überleitet,  durch 
den  satz:  'an  dem  Arianismus  der  Goten  ist  nicht  nur  die  politik 
Fritigerns,  sondern  auch  U.  schuld.'  über  U.  —  den  sie  wie 
Philostorgius  Uröla  nennen  —  bieten  dann  die  Acta  zunächst 
3  angaben  aus  seinem  leben,  von  denen  unten  die  rede  sein  wird, 
darauf  einen  salz  über  die  erfindung  der  buchstaben  und  die 
bibelübersetzung.  dieser  satz  ist  aus  Socrates  entnommen ,  und 
zum  teil  wörtlich: 

Socrates  iv  33 : 

Die  heilige  schrift  eig  Tt)v  rag  ^eiag  ygacpag  elg  rtjV 

roTS-mijv    ylioGoav    /tieraßa-      rÖT&cov  ixsraßakwv  rovg  ßag- 
Xojv   Tovg    6f.ioq)vXovg   lA(.iav-      ßcegovg  fxav&äveLv  %a  &€ia  X6- 
d^ävELv   Tiaoj]    OTiovdji   nage-      yia  jzaQeaxevaoev. 
axevaaev. 

Von  da  ab  werden  Socrates  angaben  verallgemeinert,  um 
den  Übergang  zu  dem  hl.  Nicetas  zu  finden,  'da  gewann,  heifst 
es,  das  Christentum  eine  grofse  ausbreitung  bei  den  barbaren. 
Athanarich  aber  bekehrte  sich  nicht,  sondern  verfolgte  die  Christen 
und  besonders  den  hl.  Nicetas.'  Nicetas  soll  also  verfolgt  sein 
in  der  Verfolgung,  welche  Athanarich  über  die  gemeinde  des  U. 
verhängte,  andererseits  soll  Nicetas  längere  zeit  (c.  3)  nach  jenem 
kämpf  mit  Fritigern  und  Athanarich,  der  um  370  statt  fand,  ver- 
folgt sein  und  zwar  nach  c.  1  nach  der  auswanderung  der  Goten 
über  die  Donau  376,  nach  c.  4  unter  kaiser  Gratian,  der  383, 
und  von  Athanarich,  der  im  Januar  381  starb.  Nicetas  Verfolgung 
fiele  demnach  zwischen  376  und  381.  die  Verfolgung  der  ge- 
meinde des  U.  fiele  demnach  auch  zwischen  376  und  381,  und 
südlich  der  Donau,  schon  das  beweist  dass  die  Acta  von  U. 
nichts  wissen,  und  dasselbe  ergibt  sich  bei  einer  prüfung  der 
angeblichen  tatsachen  aus  seinem  leben. 

1)  U.  soll  der  nachfolger  des  Theophilus  gewesen  sein  — 
das  ist  ein  misverständnis  des  knöfxevog  tw  Qeorpiloj  bei 
Socrates. 

2)  er  soll  mit  Theophilus  auf  dem  concil  von  Nicaea  ge- 
wesen sein  —  das  ist  ein  zusalz  zu  Socrates  und  ein  sehr  un- 
glücklicher, denn  U.  war  damals  12  jähre  alt. 
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3)  U.  soll  auf  dem  orthodoxen  concil  zu  Constantinopel 
im  jähre  381  gewesen  sein  —  das  ist  eine  orthodoxe  entstel- 
lung  der  tatsache,  dass  er  auf  dem  Arianerconcil  zu  Con- 
stantinopel von  360  war.  zur  zeit  des  orthodoxen  coucils  war 
ü.  schon  tot. 

Es  hat  sich  ergeben:  die  Acta  enthalten  die  sage  über  den 
katholicismus  U.s  in  einer  sehr  ausgebildeten  form,  während  So- 
crates  sie  in  einer  ursprünglichen  form  bewahrt,  die  angaben 
der  Acta  über  U.  lassen  sicii  aus  Socrates  ableiten,  nicht  aber 
Socrates  und,  was  ebenfalls  notwendig  wäre,  Sozomenus  aus  den 
Acta,  endlich  haben  die  Acta,  abgesehen  von  wörtlichen  an- 
klängen ,  an  einer  stelle  einen  ausdruck  (eixcpvliovg),  der  sich 
nur  begreifen  lässt,  wenn  man  die  stelle  als  eine  Umgestaltung 
der  entsprechenden  worte  des  Socrates  auffasst.  daraus  folgt: 
die  nachrichten  der  Acta  über  U.  sind  aus  Socrates  entlehnt,  bald 
wörtlich  bald  mit  willkürlicher  Veränderung  in  Inhalt  und  form. 

Sie  haben  deshalb  für  die  geschieh tc  Ulfilas 
gar  keinen  wert,  wol  aber  für  die  geschichte  der 
sage  von  dem  katholicismus  Ulfilas. 

Zugleich  ergibt  sich  dass  Bessell  unrecht  hat,  die  nachrichten, 
welche  Socrates  und  Sozomenus  liefern,  auf  eine  fälschuug  zu- 
rückzuführen, aus  den  Acta  Nicetae  darf  man  keinen  grund  zum 
mistrauen  gegen  Socrates  und  Sozomenus  entnehmen. 

Was  die  Acta  über  den  heiligen  Nicetas  erzählen,  berührt 
die  Überlieferung  von  U.  nicht;  und  auch  für  die  geschichte  der 
gotischen  kirche  tragen  sie  nichts  aus.  abgesehen  von  den  Schick- 
salen des  leichnams,  die  wahrscheinlich  auf  alten  aufzeichnungen 
beruhen,  wissen  die  Acta  von  dem  Nicetas  nur  dass  er  unter 
Gratian  von  Athanarich  getödtet  ward,  über  geburt,  erzieliung, 
begabung  bieten  sie  nur  rhetorische  Wendungen,  die  sie  auch 
ohne  irgendwelche  kenntnis  zusammenstellen  konnten,  nur  die 
angäbe,  Nicetas  sei  ein  schüler  des  Theophilus  gewesen,  scheint 
auf  würkUcher  kenntnis  zu  ruhen,  aber  sie  scheint  auch  nur  so: 
denn  sie  ist  sicher  nur  eine  nachhildung  der  gleichen  angäbe 
über  U.  Nicetas  der  Donaugote  ein  schüler  des  BosporitanersI 
da  müste  eine  andere  beglaubiguug  vorliegen,  als  eine  legende, 
die  so  viel  unwahres  berichtet,  da  kann  man  nicht  einmal  sicher 
sein,  ob  Nicetas  orthodox  war  oder  ob  hier  eine  ähnliche  Um- 
arbeitung vorliegt  wie  beim  U. 
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Die    niärtyrer    vom    26  mär z. 

Ein  anderes  beispiel  solcher  Veränderung  der  confession  bieten 
die  märlyrer,  welche  die  orthodoxe  kirche  am  26  märz  verehrt, 
die  angaben  über  ihr  martyrium  sind  sehr  dürftig,  aber  sie  nennen 
mehrere  namen.  von  denen  kehren  nun  zwei,  und  zwar  die  der 
beiden  priester  i  Verekan  und  ßatvin ,  in  den  dürftigen  bruch- 
stücken  wider,  die  uns  von  dem  heiligenkaleuder  der  gotischen 
kirche  erhalten  sind,  ein  irrtum,  eine  zufällige  namensähnlich- 
keit  ist  nicht  anzunehmen,  es  ist  nicht  ein  name,  es  sind  zwei, 
und  dann  deutet  der  kalender  an  dass  mit  jenen  beiden  eine 
grofse  anzahl  gemeindegenossen  (aikklesjons  fnllaizos  .  .  gabran- 
nidaize),  verbrannt  wurden,  ganz  entsprechend  der  erzählung 
der  Acta  Sanctorum,  dass  jene  priester  mit  vielen  ihrer  gemeinde- 
genossen verbrannt  wurden. 

Also  die  Arianer  des  kalenders  und  die  orthodoxen  der  Acta 
Sanctorum  sind  dieselben  personeu.  es  ist  nun  nicht  denkbar 
dass  die  im  kämpfe  stehende  kirche  des  U.,  die  so  viele  der 
ihrigen  als  märtyrer  verehren  konnte,  ihre  gegner  als  märtyrer 
verehrt  habe,  die  katholische  kirche  hatte  dagegen  nach  dem 
siege  über  den  Arianismus  ein  lebhaftes  Interesse  daran,  die  von 
den  ehemaligen  Arianern  verehrten  märtyrer  katholisch  zu  machen, 
die  geschichte  des  U.  ist  ja  ein  deutlicher  beweis  dafür,  diese 
reception  konnte  um  so  leichter  vollzogen  werden,  als  sich  die 
arianische  kirche  selbst  auch  die  katholische  kirche  nannte. 

Eine  bestätigung  dieser  combination  findet  sich  in  folgendem. 
Sozomenus  erzählt  dass  Athanarich  zahlreiche  anhänger  des  U., 
männer  und  weiber,  die  sich  in  eine  kirche  geflüchtet  hatten,  mit 
der  kirche  verbrannte,  es  liegt  nahe,  anzunehmen  dass  dies  die  im 
kalender  resp.  den  Acten  verzeichneten  märtyrer  sind,  und  da  sie 
als  anhänger  des  U.  bezeichnet  werden,  so  waren  es  Arianer. 


Zusammenstellung  der  beiSocrates  und  Sozomenus 
berichteten    tatsachen. 

1)  U.  war  bischof  der  Goten,  beide  gebrauchen  den  ausdruck 
so  unbestimmt,  dass  es  scheint,  als  sei  U.  um  370  und  376  bischof 
aller  christlichen  Goten  gewesen,  und  nicht  blofs  seiner  ursprüng- 

^  im  kalender  papa,  in  den  Acten  preshijter,  ohne  unterschied. 
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liehen  gemeinde,  das  ist  an  sich  nicht  unwahrscheinlich,  allein 
das  Zeugnis  des  Socrates  und  Sozomenus  ist  l'ür  diese  frage  nicht 
sehr  gewichtig,  weil  sie  die  flucht  U.s  348  und  die  absonderung 
seiner  anhänger  von  den  übrigen  Goten  nicht  kennen  und  weil 
sie  auch  ferner  nicht  angeben  dass  es  aufser  den  Arianern  auch 
noch  orthodoxe  Christen  und  Audiauer  unter  den  Goten  gab. 

2)  er  stand  zahllose  gefahren  aus  um  des  glaubens  willen, 
als  die  Goten  noch  beiden  waren.     Sozomenus  vi  37. 

3)  er  erfand  den  Goten  die  schrift  und  übersetzte  die  bibel 
in  das  gotische:  ygäimaTa  £q)€VQe  rot&i/.a  xai  Tag  &eiag 
ygacpäg  eig  rrjv  rotdiov  ^exaßaXtov.  Socrates  iv  33.  Sozo- 
menus VI  37  TtQioxoq  ös  yQaf.i(j.dTcov  svQeTrjg  ctlxotg  iyivexo 
y.a.1  eig  trjv  ohelav  q)iovi]v  ^execpQaoe  xctg  ieqag  ßißXovg.  es 
scheint  dass  Socrates  und  Sozomenus  hier  die  gemeinsame  vor- 
läge benutzen,  doch  ist  es  nicht  bestimmt  zu  erweisen. 

4)  beide  knüpfen  die  predigt  U.s  und  die  Verfolgung  seiner 
anhänger  an  den  kämpf  von  370.  man  darf  deshalb  aus  der 
hier  erwähnten  Verfolgung  durch  Athanarich  nicht  schliefsen  dass 
U.  auch  348  von  Athanarich  vertrieben  wurde,  auch  sonst  hat 
man  darüber  keine  nachricht.  der  vater  des  Athanarich  war  zur 
zeit  des  Constantin  (f  337)  mächtig,  also  könnte  Athanarich  um 
348  bereits  seine  stelle  ausgefüllt  haben:  aber  es  bleibt  ebenso 
wol  möglich  dass  ü.  unter  einem  anderen  häuplling  wohnte. 
Auxentius  nennt  den  Verfolger  nur  iudex  Gothorum,  so  konnte 
aber  jeder  häuptling  bezeichnet  werden. 

5)  damals  sind  viele  barbaren  arianischer  coufession  stand- 
haften mutes  für  ihren  glauben  in  den  tod  gegangen,  Socrates 
und  Sozomenus  haben  offenbar  dieselbe  nachricht,  aber  Sozo- 
menus sucht  zu  verhüllen  dass  es  Arianer  waren,  dazu  ver- 
wechselt er  einmal  die  namen  Friligern  und  Athanarich.  wichtig 
ist  sein  bericht  durch  einzelheiten  aus  der  Verfolgung.  Atha- 
narich liefs  ein  götzenbild  vor  die  zelte  der  Goten  fahren,  welche 
im  verdachte  standen,  Christen  zu  sein,  und  verbrannte  eine  zelt- 
kirche  mit  allen,  die  sich  hinein  geflüchtet  hatten,  über  diese 
nachricht  siehe  oben. 

6)  U.  war  auf  dem  concil  zu  Constautinopel  von  360.  So- 
crates und  Sozomenus.  ohne  diese  Veranlassung  würde  kaum 
die  fälschung  gewagt  sein,  dass  er  dort  von  dem  Nicaenum  abliel. 

7)  U.  gieng  376  als  gesandter  der  Goten  zu  Valens.    Sozo- 
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menus  hat  diese  nachricht  allein  uud  zwar  so,  dass  U.  als  bischof 
der  vor  den  Hunnen  flüchtenden  Goten  erscheint,  das  ist  sicher 
falsch,  darüber  unten. 

Jordauis   und   Isidor   von   Sevilla. 

Die  kirchenhistoriker  geben  die  nachrichten  von  U.  bei  ge- 
legenheit  des  Gotenkriegs,  um  zu  erklären,  wie  die  Goten  Arianer 
wurden ,  Philostorgius  im  anschluss  an  die  gesandtschaft  des  U. 
zur  zeit  Conslantins  des  grofsen,  Jordanis  wird  durch  die  Schick- 
sale des  Volkes  darauf  geführt,  das  aus  der  gemeinde  des  U.  ent- 
standen war.     die  stelle  lautet  De  rebus  geticis  c.  51 : 

Erant  siquidem  et  alii  Gothi,  qui  dicuntur  Minores,  populus 
inimensns  mm  suo  poiitifice  tpsoque  primate  Vulfila  qui  eis  dici- 
tur  et  litteras  instituisse,  hodieque  sunt  in  Moesia  regionem  inco- 
lentes  Nicopolitanam  ad  pedes  Emimonti  gens  multa  sed  paupera 
et  imbellis  nihilque  ahundans  nisi  armento  diversi  generis  pecorum 
et  pascuis  silvaque  lignorum,  parum  habens  tritici  caeterarum  spe- 
cierum  terras  fecnndas.  Vineas  vero  nee  si  sunt  alihi  certi  eorum 
cognoscent,  ex  vicinis  locis  sibi  vinum  negotiantes  nam  lade  ahintur 
plerique. 

Bessell  behauptet  nun  s.  64,  zu  Jordanis  zeit  hätten  diese 
Gothi  Minores  nicht  mehr  existiert,  die  worte  hodie  smit  in  Moesia 
seien  auf  die  zeit  der  von  Jordanis  benutzten  quelle  (von  416) 
zu  beziehen.  Joidanis  habe  diese  worte  aus  seiner  vorläge  ge- 
dankenlos übernommen,  die  stelle  besage  also  nur ,  die  Gothi 
Minores  hätten  um  416,  nicht  aber,  sie  hätten  auch  noch  be- 
standen als  Jordanis  schrieb,  also  um  die  mitte  des  6  jhs.  er 
begründet  diese  behauptung  damit,  dass  Jordanis  auch  an  anderen 
stellen  c.  6  und  c.  11  das  hodie  seiner  quellen  beibehalte,  auch 
für  diese  stellen  ist  das  teils  falsch  teils  nicht  aufser  zweifei  — 
aber  wäre  es  auch  richtig,  so  läge  darin  noch  kein  beweis  da- 
für dass  es  auch  hier  so  sein  müsse.  Bessell  fühlt  das  selbst 
und  sucht  deshalb  auch  direct  zu  beweisen  dass  zu  Jordanis  zeit 
die  Gothi  Miliares  nicht  mehr  existierten.  Procop  gebe  wenige 
jähre  nach  Jordanis  eine  darstellung  von  den  Wanderungen  und 
sitzen  der  Goten,  'und  so  sehr  er  sich  bei  den  wenigen  tetraxi- 
tischen  Goten  auf  der  Krim  aufhält,  von  einem  immensen  volke 
der  Goten    in  solcher  nähe  von  Conslantinopel  weifs   er   nichts.' 
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die  kraft  dieses  beweises  rulu  uanientlich  auf  dem  gegensatz  der 
'wenigen'  Goten  der  Krim,  welche  erwähnt  werden,  und  dem 
'immensen'  volk  der  Gothi  Minores,  die  nicht  erwähnt  werden, 
allein  die  'wenigen'  Goten  der  Krim  stellten  3000  krieger  für 
das  romische  beer,  waren  also  keineswegs  unbedeutend,  und  um- 
gekehrt ist  es  sehr  zweifelhaft,  ob  der  populus  immetmis  des  Jor- 
danis  so  buchstäblich  zu  nehmen  ist.  dieser  gegensatz  ist  also 
zunächst  zu  streichen,  und  der  beweis  Ressells  ruht  nur  noch  auf 
der  behauplung,  dass  Procop  an  jener  stelle  die  absieht  verfolge, 
einen  vollständigen  catalog  aller  Goten  zu  geben,  das  ist  aber 
kaum  zu  sagen  und  keinesfalls  ist  sein  schweigen  ein  grund,  die 
positive  angäbe  des  Jordanis  zu  verwerfen,  dass  die  nachkommen 
der  mit  U.  geflohenen  in  den  neuen  Wohnsitzen  zu  einem  volke 
erwuchsen  und  noch  200  jähre  später  in  der  stillen  weise  lebten, 
wie  sie  U.  es  gelehrt  hatte.  Bessells  erörteruug  hat  nicht  ein- 
mal die  existenz  der  vorgeblichen  quelle  erwiesen,  auf  deren  zeit 
er  das  kodie  des  Jordanis  deuten  will,  er  behauptet  dass  Jordanis 
seine  nachrichten  von  der  gotischen  einwanderuug  bis  zum  frieden 
der  Römer  mit  Vallia  416  aus  einer  quelle  schöpfe,  die  auch 
des  Orosius  Adversus  paganos  libri  vn  zu  gründe  liege,  und 
die  416  —  unmittelbar  nach  jenem  frieden  —  verfasst  sein 
müsse,  weil  Orosius  417  schreibt,  sein  grund  ist:  'bis  auf  wenige 
puncte,  die  nur  von  speciellem  interesse  für  gotische  geschichle 
sind,  erzählt  Jordanis  aus  jenem  abschnitt  nichts,  was  nicht  auch 
Orosius  wenigstens  andeutet,  stets  aber  abweichend  im  ausdruck 
und  oft  mit  individuellen  von  Orosius  nicht  überlieferten  zügen.' 
aus  derselben  quelle  stamme  auch  Isidor  Historia  Gothorum  era  416 
(378  p.  Chr.)  Invenerunt  anteni  eo  proelio  Gothi  confessores  priores 
Gothas  quos  dudum  propter  fidem  a  terra  sna  expulerant  et  vo- 
luerunt  eos  sibi  ad  praedae  societatem  conjnngere.  Qtii  cum  non 
adqnievissent  aliquantis  interfectis  alii  montuosa  loca  tenenles  et 
refugia  sibi  qualiacunque  construentes  non  solum  perseveravernnt 
christiani  Catholici  sed  etiam  in  concordia  Romanonun,  a  qiiibns 
dudum  excepti  fuerant ,  permnnserunt. 

Isidor  sagt  also:  die  Goten  des  Fritigern  fanden  während 
ihrer  kämpfe  gegen  Valens  südlich  der  Donau  eine  oder  einige 
gemeinden  von  Goten,  die  in  früheren  jähren  den  namen  der  be- 
keuner  erworben  hatten,  sie  waren  nämlich,  weil  sie  Christen 
geworden  waren,  von  dem  Gotenvolke  vertrieben  und  zu  den 
Z.  F.  D.  A.    XX VII.     N.  F.  XV.  IT 
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Römern  geflüchtet,  die  Goten  des  Fritigern  forderten  sie  auf, 
sich  ihnen  anzuschliefsen.  diese  weigerten  sich  jedoch,  und 
nachdem  einige  von  ihnen  gefallen  waren,  besetzten  sie  eine 
gebirgige  gegend  und  erbauten  sich  Zufluchtsorte,  wo  sie  ihren 
katholischen  glauben  und  ihre  treue  gegen  die  Römer  be- 
wahrten. 

Bessell  folgt  Waitz  in  der  annähme,  dass  diese  Gothi  Con- 
fessores  die  Gothi  Minores  des  Jordauis  seien,  und  behauptet 
weiter  dass  Isidor  seine  angäbe  aus  derselben  quelle  —  der  an- 
geblichen schrill  von  416  —  und  zwar  aus  demselben  abschnitt 
dieser  quelle  genommen  habe,  aus  der  Jordanis  schöpfte  (s.  65). 
die  stelle  habe  in  der  vorläge  so  gelautet:  Ercmt  siqnidem  et 
alii  Gothi,  qui  dicuntur  Minores,  populus  immensm,  cum  suo  pon- 
tifice  ejusqne  primate  Vulfila,  qui  eis  dicitur  et  literas  instituisse. 
Yoluerunt  eos  sibi  ad  praedae  societatem  conjungere.  Qui  cmn. 
non  adquievissent  .  .  .  permansernnt ,  hodieqne  sunt  in  Moesia 
regionem  incolentes  Nicopolitanam. 

Also  hätte  Jordanis  den  anfang  und  den  schluss  der  quelle 
genommen  und  das  mittelstiick  Voluerunt  —  permansernnt  weg- 
gelassen. Isidor  hätte  anfang  und  schluss  weggelassen  und  nur 
das  mittelstück  behalten  und  ihm  in  den  worten  invenerunt  — 
expulernnt  einen  anfang  gegeben,  zufällig  hätte  aber  keiner  ein 
wort  behalten,  das  der  andere  nahm,  zufällig  hätte  aber  jeder 
dem  Volke  einen  anderen  namen  gegeben:  Jordanis  Gothi  Mi- 
nores, Isidor  Gothi  Confessores.  dieser  process  ist  so  seltsam, 
dass  man  die  ansieht,  welche  durch  ihn  begründet  werden  soll, 
wird  fallen  lassen  müssen,  wenn  nicht  unwidersprechliche  gründe 
ihre  annähme  erzwingen,  aber  davon  hat  Bessell  keinen  einzigen 
beigebracht,  es  häufen  sich  vielmehr  die  Schwierigkeiten,  die 
Gothi  Confessores  des  Isidor  sind  kalholiken,  die  Gothi  Minores  des 
Jordanis  sind  Arianer.  es  gab  katholische  Goten  und  370  waren 
viele  derselben  vor  der  Verfolgung  des  Athanarich  über  die  Donau 
getrieben,  leicht  kann  sich  hier  eine  schar  derselben  ähnlich 
wie  die  Goten  des  U.  als  eine  eigene  gemeinde  oder  ein  kleines 
Volk  eingerichtet  haben,  solche  abzweigungen  waren  gar  nicht 
selten,  nun  kommt  noch  hinzu  dass  Orosius,  der  ebenfalls  aus 
dieser  vorläge  geschöpft  haben  soll,  von  alledem  nichts  behalten 
hat.  er  kennt  nicht  einmal  den  namen  des  U.  die  anklänge, 
welche  Jordanis  und  Isidor  an  Orosius  zeigen,  erklären  sich  viel- 
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mehr  einfach  daraus,  dass  beide  den  Orosius  benutzten,  worüber 
ja  so  wie  so  kein  zweifei  besieht.  ^ 

Noch  eins  ist  zu  beachten.  Ressell  nimmt  an  dass  U.  der 
geisthche  war,  der  376  dem  Fri tigern  als  Unterhändler  diente 
(s.  63).  wie  ist  das  zu  vereinigen  mit  dieser  annähme,  dass  die 
von  Fritigern  bekämpften  Gothi  Confessores  das  volk  des  U.  ge- 
wesen seien?  es  handelt  sich  hier  nicht  darum,  allen  müglich- 
keiten  nachzugehen,  aber  deutlich  ist  doch  dass  die  hypothesen 
Bessells  die  Schwierigkeiten  nur  vermehren,  man  hat  also  die  an- 
gäbe des  Jordauis  über  die  Golhi  Minores  von  der  angäbe  des  Isidor 
über  die  Gothi  Confessores  gesondert  zu  benutzen.  Isidors  an- 
gaben sind  dürftig  und  angeknüpft  an  berichte  über  die  bekehrung 
der  Goten,  die  teils  aus  den  kirchenhistorikern,  teils  aus  Orosius 
genommen  sind,  trotzdem  haben  sie  in  gewisser  beziehuug  einen 
selbständigen  wert.  Isidor  erlebte  den  Übergang  der  gotischen 
kirche  zum  katholischen  bekenntnis  und  hatte  deshalb  vielfach 
veranlassung  gehabt,  sich  mit  der  lehre  und  den  Schriften  der 
Goten  bekannt  zu  machen,  deshalb  kann  man  annehmen  dass 
seine  angaben  über  die  lehre  sowie  auch  über  die  erfindung  der 
Schrift  und  die  bibelübersetzung  des  U.  auf  selbständiger  kenntnis 
beruhen,  in  diesem  falle  hätten  wir  also  vier  von  einander  un- 
abhängige Zeugnisse  dafür:  1)  Philostorgius,  2)  Socrates  und  So- 
zomenus,  3)  Jordanis,  4)  Isidor. 

Isidor  schreibt  den  namen  Gulfilas  und  Gilfüas.  diese  formen 
weisen  zurück  auf  die  form  Vultila,  welche  Jordanis  und  Cas- 
siodor  (in  der  Historia  tripertita,  wo  er  Socrates  usw.  übersetzt 
resp.  auszieht)  bieten,  indessen  bewahrt  er  doch  den  namen  nicht 
unverändert,  er  bezeugt  nur  dass  der  name  Vulfila  (später  Gul- 
fila)  bei  den  Goten  begegnete,  nicht  aber  die  genaue  lorm,  in 
welcher  der  alte  bischof  den  namen  geführt  hatte,  die  Griechen 
(Socrates,  Sozomenus,  Theodoret)  schreiben  OvlcpiXag  oder  Oiq- 

*  nur  darüber  gehen  die  nieinungen  noch  aus  einander,  ob  Jordanis 
den  Orosius  direct  oder  nur  durch  verniiltelung  des  Cassiodor  benutzte,  doch 
ist  wol  jetzt  die  überwiegende  ansieht  dass  Orosius  zu  den  quellen  gehört, 
welche  Jordanis  neben  Cassiodor  benutzte,  indessen  möchte  ich  nicht  so 
weit  gehen  wie  Mommsen  in  der  vorrede  seiner  ausgäbe  (Monunienta  Ger- 
maniae),  der  da  sagt  dass  Cassiodor  den  Orosius  zu  benutzen  verschmäht 
habe,  die  Vermischung  von  Ammian  31,  3  mit  angaben  aus  Orosius  im 
capiter25  und  26  des  Jordanis  scheint  mir  nicht  von  Jordanis,  sondern  be- 
reits von  Cassiodor  herzurühren. 

17* 
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cpLlag  (Philostoigius),  allein  da  sie  das  V  durch  Ov  geben  und 
hier  also  Ovov  hätten  schreiben  müssen,  so  kann  man  kaum 
sagen  dass  ihr  Zeugnis  gegen  die  form  Vulfila  ins  gewicht  falle, 
von  gröster  bedeutung  ist  dagegen  dass  Auxentius  Ulfila  und 
nicht  Vulfila  schreibt,  die  Goten  hatten  beide  formen  für  diesen 
namen.  AFick  schreibt  mir  darüber:  'der  alte  Gotenbischof  hiefs, 
wie  ich  glaube,  Ulfila  und  Vulfila  ist  eine  jüngere  form  dieses 
namens,  dass  derselbe  koseform  zu  einem  wolfnamen  ist  liegt  ja 
auf  der  band,  nun  aber  kommt  das  namenwort  Wolf  sowol  im 
ersten,  wie  im  zweiten  teile  von  namen  vor  (Wolf gang  —  Gan- 
golf), und  zwar  ist  es,  wie  Du  Förstemann  Altdeutsches  namen- 
buch  I  1340  sehen  kannst,  viel  häufiger  im  zweiten  teile,  hier 
aber  lautet  es  von  jeher  nicht  tüolf  sondern  ulf  wie  zb.  im  got. 
Apa-ulf  Adolf,  die  koseform  auf  l  von  einem  solchen  auf  ulf 
schliefsenden  voUnamen  lautete  naturgemäfs  ursprünglich  Ulfila 
und  nicht  Wolfila;  die  letztere  form  gehörte  zu  namen,  welche 
mit  Wolf-  anfiengen.  später  erst  ist  die  form  mit  W  auch  für 
die  koseformen  von  namen  auf  -tilf  üblich  geworden,  vermut- 
lich, um  den  Wolf  nicht  zu  verdunkeln.'  es  gab  also  beide 
formen  des  namens  bei  den  Goten  und  der  häuptling  Eri-ulf 
bietet  für  die  zeit  des  ülfila  gleich  ein  beispiel  für  die  hier  er- 
forderliche, in  diesem  falle  ist  das  zeugnis  des  Jordanis-Cas- 
siodor  nicht  so  schwerwiegend  dafür,  dass  der  bischof,  der  zwei- 
hundert jähre  vor  ihnen  lebte,  in  seinem  namen  die  form  Vulfila 
gehabt  habe.  Auxentius  ist  für  eine  solche  frage  ein  ungleich 
stärkerer  zeuge,  er  muste  wissen,  wie  sein  meister  und  lehrer 
sich  nannte,  er  konnte  vor  allem  in  seinem  testamente  Ego  Ulfila 
semper  sie  credidi  den  namen  nicht  verändern,  auch  lag  keine 
veranlassung  dazu  vor.  Auxentius  schrieb  lateinisch  und  es  war 
ihm  die  form  Vulfila  ebenso  leicht  wie  Ulfila.  unter  diesen  um- 
ständen ist  daran  festzuhalten  dass  der  bischof  der  Goten  sich 
Ulfila  genannt  hat  und  nicht  Vtilfila. 

Autoren,   welche  den  ülfila  nicht  erwähnen. 

Remerkenswert  ist  dass  die  Acta  SSabae  den  U.  nicht  nennen, 
und  dass  er  auch  in  den  Schriften  und  briefen  der  grofsen  kirchen- 
väter  jeuer  zeit  niemals  erwähnt  wird,  es  ist  das  ein  indirectes 
Zeugnis  dafür  dass  U.  nicht  katholik  war.    auch  die  ausführlicheren 
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geschichtswerke  der  zeit,  die  des  Ammianiis  Marcellinus,    Euna- 
pius  und  Zosimus  berichten  von  U.  nichts,    eine  stelle  des  Am- 
mianus    hat    man  freilich    auf  U.  gedeutet,   aber  es   ist  unwahr- 
scheinlich dass  dies  berechtigt  ist.    Ammian  erzählt  nämlich,  vor 
der  Schlacht  bei  Adrianopel  sei   ein  presbyter   als  gesandter  des 
Fritigern    zu  Valens   gekommen   und   habe   den  frieden    zu  ver- 
mitteln  gesucht,     dies   hat  mau  combiniert   mit  der  angäbe  des 
Sozomenus,  ü.  sei  376  als  gesandter  der  vor  den  Hunnen  flüchten- 
den Goten  zu  Valens  geschickt  worden,  um  land  im  siiden  der  Donau 
zu  erbitten,    diese  gesandtschaft  bildet  das  entscheidende  glied  in 
der  sage  des  Sozomenus  von  dem  katholicismus  der  Goten  und  des 
U.  bis  376;  es  ist  unbrauchbar,    man  kann  also  aus  dieser  an- 
geblichen gesandtschaft  U.s  von  376   keinen  schluss  ziehen  dass 
der  von  Ammian    erwähnte   presbyter  vielleicht  widerum  U.    ge- 
wesen sei.    indessen  haben  auch  so  mehrere  forscher  den  versuch 
gemacht ,  die  stelle  Ammians  auf  U.  zu  beziehen,     er  scheint  ja 
wie  kein  anderer  geeignet  zu  sein  als  friedensvermittler  zwischen 
den  Goten  und  dem  kaiser  aufzutreten,    dem  steht  entgegen  dass 
der  geistliche  des  Ammian  presbyter  heifst,  ü.  aber  bischof  war. 
nun  kommt  es  allerdings  im  4  jh.  wol  noch  vor  dass  die  beiden 
würden  nicht   so  scharf  geschieden  wurden,    und  Waitz    ist  der 
meinung  dass  in  dieser  stelle  Ammians  unter  dem  christiani  ritus 
presbyter    ut   ipsi  appellant   auch    ein  bischof  verstanden  werden 
könne,     'beim  Maximiu  werden   die   bischöfe  noch  prepositi  ge- 
nannt.'    Bessell  stimmt  ihm  bei   s.  58   und  Krafft  Anfänge   der 
christlichen  kirche   bei  den   germanischen  Völkern  i  229   urteilt 
ebenso,  indem  er  behauptet,    bischof  und  presbyter  sei  bei  den 
Goten  dasselbe  gewesen.    Richter  Das  weströmische  reich  s.  689 
nole  27  protestiert  dagegen,  die  Goten  überkamen  alle  kirchlichen 
würden  und  benennungen  von  den  Römern,  und  es  ist  auch  nicht 
nachzuweisen  dass  die  Goten  eine  andere  kirchenverfassung  hatten 
als  die  Römer,     wo  von  U.  die  rede  ist,  heifst  er  stets  bischof, 
nie  presbyter.     auch  kann    man    nicht  sagen    dass  Annnian   hier 
vielleicht  ungenau  schreibe  und  nur  allgemein  den  geistlichen  be- 
zeichne,   der  ausdruck  christiani  ritns  presbyter  ut  ipsi  appellant 
beweist  dass  der  gesandle  gerade  unter  diesem  titel  auftrat,     das 
ist   nicht  wahrscheinlich    bei  U.     wenn    man   aber  trotz   alledem 
diese  Schwierigkeit  gering  achten  will,   so  würde  damit  erst  die 
möglichkeit  gewonnen  dass  U.  jener  priester  war,  keinerlei  posi- 
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live  aussage  darüber  oder  wahrscheiulichkeit  dafür,  will  man 
sich  auf  Vermutungen  einlassen,  so  kann  man  ebenso  wol  sagen, 
es  ist  nicht  wahrscheinlich  dass  Ammian  den  U.  so  vollständig 
mit  stillschweigen  übergangen  hätte,  wenn  ihn  der  gang  seiner 
erzählung  so  unmittelbar  auf  ihn  geführt  hätte. 

Die   Verhältnisse,    unter   denen   ülfila   würkte. 

Im  jähre  270  überliefs  Aurelian  die  proviuz  Dacien,  welche 
das  heutige  Siebenbürgen  und  Rumänien  umfasste,  an  die  West- 
goten, die  besatzungen  wurden  aus  den  festungeu  gezogen,  die 
bewohner  veranlasst,  über  die  Donau  zu  ziehen,  und  südlich  der 
Donau  wurde  eine  neue  provinz  Dacien  eingerichtet  und  mit  den 
flüchtlingen  besiedelt,  die  Donau  bildete  fortan  vom  eisernen 
tor  bis  an  ihren  ausfluss  die  grenze  des.  reichs  gegen  die  Goten, 
die  alte  provinz  Dacia  hiefs  jetzt  Gothia,  rerr/j]  (Philost.),  oder 
auch  J5crr&anct<m  (Ammian  27,5),  Gotenland,  barbarenland,  und 
bildete  einen  teil  des  grofsen  Gotenlandes,  das  noch  weit  nach 
Osten  reichte,  das  land  südlich  der  Donau  hiefs  Romania  (Am- 
mian, Acta  Sabae).  die  Goten  lebten  daselbst  etwa  100  jähre, 
von  den  Römern  immer  als  unruhige  nachbarn  angesehen,  und 
meistens  nur  durch  'geschenke'  in  ruhe  gehalten,  welche  die 
kaiser  an  die  häuptlinge  machten,  oder  dadurch,  dass  man  gröfsere 
scharen  von  ihnen  in  sold  nahm,  als  kaiser  Valens  369  mit  den 
Goten  einen  vertrag  abschloss,  ohne  'häufen  von  gold  und  schiffe 
voll  kleider'  als  'geschenke'  zu  verteilen,  da  wurde  dies  als  ein 
besonderer  triumph  gepriesen,  rjv  ov  d^iafxa  iöelv  ccTtiOTOv  — 
dcdofzag  rrjv  eiQi]vt]v  'Pto/^ialovg  ovy.  lovovfxevovg  sagte  der 
redner  Themistius  x  134.  von  zeit  zu  zeit  bedurfte  es  aber 
aufserdem  gröfserer  feldzüge,  um  die  barbaren  wider  daran  zu 
erinnern  dass  die  machtmittel  des  reichs  ihnen  doch  immer  noch 
überlegen  seien,  das  zeigte  sich  auch,  sobald  nur  ein  kaiser 
zeit  und  kraft  genug  hatte,  diese  machtmittel  in  bewegung  zu 
setzen,  andererseits  leisteten  die  Goten  den  kaisern  zu  wider- 
holten  malen  und  in  grofsen  massen  zuzug.  mit  Coustantin  dem 
grofsen,  der  anfangs  schwer  gegen  sie  zu  kämpfen  hatte  und  ihr 
land  vorübergehend  wider  unterwarf,  schlössen  sie  dann  einen 
dauernden  dienstverlrag  ab  und  wurden  foederati  des  reichs.  sie 
sollen  ihm  40000  mann  gestellt  haben,  die  ihm  im  felde  und  bei 
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dem  bau  der  haupistadt  Constanliuope!  erhebliche  diensle  leisteten, 
viele  Goten  lebten  so  eine  zeit  lang  in  Constantinopel,  und  diese 
Stadt  galt  ihnen  allen  als  der  inbegriff  menschlicher  grüfse  und 
herlichkeit.  als  deshalb  kaiser  Constantin  einen  eiuflussreichen 
häuptling  versöhnen  wollte,  da  liefs  er  ihm  in  Constantinopel 
unweit  des  senatsgebäudes  ein  reiterstandbild  auflichten,  The- 
mistius  XV  190.  die  bevvachung  der  grenze  stützte  sich  aul'  die 
Donaufestungen  Troesmis  in  der  Dobrudscha,  Doroslorum  (Si- 
listria),  Ratiaria  ua.,  hinter  denen  dann  noch  am  fufse  des  Balkan 
eine  zweite  reihe  lag  wie  Marcianopolis  und  (das  alte)  Nicopolis. 
die  beste  schutzwehr  bildete  jedoch  der  gewaltige  ström  seihst, 
mit  leichter  mühe  hinderte  die  römische  flotte  jede  überfahrt, 
anders  war  es  im  winter.  wurde  die  eisdecke  der  Donau  dick 
genug,  um  zu  tragen,  so  zitterten  die  Römer,  noch  schlimmer 
war  dass  die  befehlshaber  der  grenztruppen  ihre  pflicht  vernach- 
lässigten, einen  teil  der  mannschaft  führten  sie  nur  auf  dem 
papier  und  die  flotte  verfiel.  Themistius  sagte  damals  in  öffent- 
licher rede  Tovg  fihv  argaTitoTag  ov  /xövov  dvo/tlovg  aXld  y.ai 
axitiüvag  roig  noXlovg  .  .  .  cpQOVQüQxag  6k  y.al  za^iuQxag 
l(.inÖQOvg  fiäXlov  xal  xcov  dvÖQaTroöiov  Y.aTtt]?^ovg  (x  136). 
nicht  selten  trafen  sie  gar  abrede  mit  den  rauhscharen,  dass  sie 
ihnen  einen  teil  der  beute  überliefsen  und  dafür  frei  passierten, 
die  furchtbarsten  strafen  drohten  den  schuldigen,  in  einem  ge- 
setz  von  323  (Codex  Theodos.  1,  vii  de  re  militari)  droht  Constantin 
si  quis  harharis  scelerata  [actione  facultatem  depraedationis  in  Ro- 
manos dederit  —  viviis  amburatnr.  aber  bei  der  allgemeinen  cor- 
ruption  deckte  sich  der  rücksichtslose  schurke  leichter  als  der 
ehrenmann.  der  verkehr  war  auch  im  frieden  an  bestimmte  zeiten 
und  Vorschriften  gebunden,  kaiser  Valens  beschränkte  ihn  369 — 78 
auf  einige  wenige  grenzplätze. 

Nach  Constantins  tode  lockerte  sich  die  Verbindung  der  Goten 
mit  dem  reich  wider,  und  Julian  dachte  daran,  gegen  sie  zu 
ziehen,  zu  einem  gröfseren  kriege  kam  es  jedoch  erst  366 — 69, 
als  die  Goten  den  prätendenten  Procop  gegen  den  kaiser  Valens 
unterstützten,  an  der  spitze  der  Goten  stand  damals  Athanarich, 
der  söhn  jenes  häuptlings,  den  Constantin  durch  das  reiterstand- 
bild   geehrt  hatte. i     Athanarich  war    nicht  köuig   der  Goten,    er 

^  ov  Tov  TiaxeQa  v  nafiftsydd-rjs  Koivarnvx'iroi  tixöri  nneuediaaero 
Themistius  xv  190. 
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lehnte  diesen  litel  ab,  als  ihn  die  Römer  bei  den  Verhandlungen 
mit  demselben  ehren  wollten:  Themistius  x  134  t»}v  tov  ßaoi- 
Xetog  enuivvfxiav  ana^iol,  rr^v  xov  öfKttorov  di  ayarcä.^  er 
lührte  den  tilel  'richter'.  die  Westgoten  hatten  damals  wie  einst 
die  Cherusker  zu  Armins  zeit  zahlreiche  häuptlinge,  welche  von 
den  Römern  mit  den  manigfalligsten  namen  benannt  werden : 
optimales,  magnates,  principes  Ammian  31,15  und  7,  reges  ib.  31,  6 
und  26,  10,  dvvaatai,  qjvXcüv  )'ye/.i6vig  Eunapius,  fxeyioiäpeg 
Acta  Sabae;  ßaoilia/.og  Acta  Sabae  usw. 

Jede  schar  konnte  für  sich  krieg  führen,  frieden  schliefsen, 
die  Christen  dulden  oder  verfolgen,  im  allgemeinen  galt  noch 
der  salz  in  pace  nnllus  communis  magistratus,  aber  um  365  hatte 
Athanarich  doch  die  leitung  eines  gröfseren  teiles  des  volkes: 
TOV  e^ovra  zrjv  vnsQ  rov  "lotQOv  ^vivd^öjv  i/riXQCCTSiav  nennt 
ihn  Zosimus  iv7,  und  er  war  im  stände  dem  Procopius  10000  mann 
zur  hilfe  zu  senden,  uns  erscheint  er  in  der  Stellung  eines  königs 
der  Goten,  und  er  war  auch  das  haupt  des  königlichen  geschlechts 
(Zosimus  IV  34  ^A&avÜQLXov  navzog  rov  ßaoilelov  tujv  2^v- 
&WV  ccQxovza  yivovg),  aber  er  führte  diesen  titel  nicht,  und  es 
müssen  seiner  Stellung  deshalb  einige  merkmale  gefehlt  haben, 
welche  den  Deutschen  für  das  koniglum  characteristisch  waren, 
er  heifst  auch  einmal  v  twv  ^/.v&iüv  rjyovi-ievog,  der  führer  der 
Goten,  und  es  liegt  nahe,  dies  mit  herzog  zu  übersetzen,  allein 
er  war  nicht  blofs  der  herzog  jenes  kriegs,  er  hatte  jene  leitende 
Stellung  bereits  im  frieden,  so  scheint  er  die  Stellung  inne  zu 
haben,  die  Tacitus  als  princeps  civitatis  bezeichnet,  und  von  der 
wir  wol  deshalb  kein  weiteres  beispiel  haben ,  weil  in  der  regel 
von  diesen  Staaten  nur  die  rede  ist,  wenn  sie  krieg  führen,  un- 
bestimmt ist,  ob  jemals  alle  Westgoten  ihm  unterstanden,  es 
gibt  stellen,  die  man  so  auslegen  kann,  aber  es  ist  keineswegs 
sicher,  ob  diese  stellen  eine  so  genaue  Interpretation  vertragen 
und  nicht  vielmehr  nur  einen  allgemeineren  ausdruck  gebrauchen. 

'  aus  ana^idi  folgert  vSybel  Entstehung  des  deutschen  königtums 
s.  110^  dass  Athanarich  zur  fühiung  des  titeis  berechtigt  war  und  ihn  nur 
nicht  lieble,  allein  das  heifst  die  worte  des  Themistius  pressen,  und  sie 
sind  gewählt  in  folge  der  rhetorischen  betrachtungen  des  Themistius.  Sybel 
sucht  in  der  stelle  einen  beleg  für  die  ansieht,  dass  die  Germanen  keine 
unterscheidenden  merkmale  hatten,  welche  den  könig  von  dem  häuptling 
schieden,  die  Römer  waren  darin  leicht  ungenau,  die  Germanen  kannten 
den  unterschied. 
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Um  370  stand  ihm  miiulestens  ein  häuptling  von  ähnlicher 
macht  gegenüber,  Fritigeru,  und  dessen  Stellung  erscheint  nicht 
etwa  als  die  eines  rebellen.  ferner,  die  Römer  waren  gewöhnt, 
immer  nur  mit  einzelnen  teilen  des  volkes  zu  tun  zu  haben, 
'das  ganze  volk  der  Goten  will  sich  verbünden'  gentem  Gothorvm 
conspirare  in  unum  Ammian  26,  6:  dies  wurde  als  eine  besonders 
bedrohliche  nachricht  angesehen,  in  dem  kriege  gegen  Valens 
366 — 369,  der  sich  daraus  entspann  dass  Valens  die  Goten,  welche 
Athanarich  dem  Procop  zu  hilfe  geschickt  hatte,  gelangen  hielt,  trat 
Athauarich  bedeutend  hervor  und  hatte,  wenn  nicht  das  ganze, 
so  doch  den  gröfseren  teil  des  volkes  hinter  sich,  die  Römer 
behaupteten  im  felde  die  Überlegenheit  —  aber  die  Goten  wichen 
weiter  und  weiter  zurück,  ihre  Wirtschaft  war  noch  sehr  roh, 
es  gab  zwar  schon  unterschiede  des  Vermögens  i,  und  der  be- 
sitzende hatte  gegen  den  besitzlosen  schon  ganz  den  rücksichts- 
losen bauernstolz.  'ein  solcher  kerl  kann  weder  nützen  noch 
schaden'  sagte  der  häuptling,  als  er  hörte  dass  der  heilige  Saba 
nichts  besitze,  aber  ihre  Verhältnisse  waren  doch  noch  sehr  ein- 
fach, und  wenn  sie  ihre  herden  flüchteten,  so  liefsen  sie  dem 
feinde  wenig  zurück,  was  er  vernichten  konnte,  ihre  wohnnngen 
waren  rohe  hütten ,  vielfach  noch  zelte,  sogar  die  kirchen  der 
zum  Christentum  übergetretenen  Goten  waren  zelte  oder  doch 
teilweise:  Hieronymus  nennt  sie  so,  und  Sozomenus  vi  37  enl 
trv  oxr^vr^v  —  zr^g  evd^dde  ixÄXrjaiag.  die  Wohnungen  der 
christlichen  Goten  nennt  er  ebenfalls  OAi]vri.  so  fühlte  denn 
auch  kaiser  Valens  das  bedürfnis  nach  frieden  lebhafter  als  es 
die  Goten  fühlten,  und  ihr  führer  Athanarich  nutzte  diese  guust 
der  läge  so  aus,  dass  die  Römer  ihm  ihre  bewunderung  nicht 
versagten. 2  zunächst  weigerte  er  sich,  zu  der  Verhandlung  auf 
das  römische  gebiet  hinüberzukommen,  er  habe  seinem  vater 
einen  feierlichen  eid  geleistet,  niemals  auf  das  römische  ufer 
hinüberzugehen,  und  er  könne  also  nicht  kommen.  Ammian  27,  ö 
asserebat  Athanaricus  sub  timenda  exsecratione  Jurisjurandi  se  esse 
obstrictum  maiidatisque  prohibitum  patris,  ne  solum  calcaret  ali- 
quando  Romamnim.  tatsächlich  betrachtete  man  es  als  eine  ehren- 
sache,   bei  diesen  Verhandlungen  auf  seinem  gebiete  zu  bleiben, 

1  XQruara   y.al   yJ.r-fiarn   (y.trjutxa?)    stellt  Ac:a  Sabae   §  2   für   gut 
und  geld,  aber  offenbar  sprichwörtlich. 

-  Themist.  x  oiSe  waneo  yXwrrri  ßioßaoov  ovt<a  y.ai  xf,  Satpoitt. 
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und  zuletzt  einigte  man  sich  dahin  dass  kaiser  Valens  und  Atha- 
narich  einander  in  die  mitte  des  Stromes  entgegenfuhren,  während 
sich  die  scharen  der  Goten  am  linken  ufer  drängten  und  das 
römische  heer  auf  dem  rechten  aufgestellt  war. 

Es  war  ein  heifser  sommertag,  und  vom  frühen  morgen  bis 
zum  abend  dauerte  diese  merkwürdige  Unterhandlung  (Themistius 
X  134").  sie  brachte  den  frieden,  aber  keine  dauernde  ruhe, 
unter  den  Goten  brach  ein  zwist  aus  zwischen  Athanarich  und 
einem  anderen  hervorragenden  häuptling  namens  Fritigern.  Fri- 
tigern  unterlag  und  wurde  auf  römisches  gebiet  gedrängt,  die 
Römer  benutzten  diese  gelegenheit,  um  die  Goten  zu  schwächen, 
und  gewährten  dem  Fritigern  eine  so  ausreichende  Unterstützung, 
dass  er  über  die  Donau  zurückkehren  und  sich  neben  Athanarich 
behaupten  konnte,  doch  waren  diese  beiden  keineswegs  die 
einzigen,  sondern  nur  die  hervorragenden;  neben  ihnen,  teil- 
weise wol  auch  unter  ihnen  standen  dann  noch  viele  andere  häupt- 
linge,  von  denen  uns  auch  manche  namen  erhalten  sind  wie 
Atharid,  Jungerich,  Alaviv,  Eriulf,  Fravilta.  als  aber  376  die 
Hunnen  auf  die  Westgoten  heranstürmten,  da  wurde  Athanarich 
zum  führer  oder  herzog  des  ganzen  Volkes  gewählt,  an  rühm 
und  einfluss  war  er  also  wol  auch  vorher  der  erste  geblieben, 
seine  Stellung  war  jedoch  nicht  von  dauer.  als  er  geschlagen 
wurde,  folgte  die  masse  des  volkes  dem  Fritigern  und  Alaviv, 
liefs  sich  von  ihnen  an  die  Donau  führen  und  bat  den  kaiser 
um  die  erlaubnis  den  ström  zu  überschreiten,  es  geschah  dies 
auf  beschluss  des  volkes  resp.  der  grofsen,  nicht  auf  befehl  eines 
königs  oder  herzogs.^ 

Nur  ein  kleinerer  teil  folgte  dem  Athanarich,  der  sich  in 
das  hochland  Siebenbürgen  warf  und  sich  hier  auch  gegen  die 
Hunnen  hielt,  er  nahm  deshalb  nicht  teil  an  den  grofsen  Schick- 
salen, welche  Fritigern  mit  der  masse  des  volkes  in  den  jähren 
376 — 380  erlebte,  vielmehr  wandten  sich  die  siegreichen  Volks- 
genossen zuletzt  auch  gegen  ihn  (Forschungen  z.  d.  gesch.  xii  411). 

Im  jähre  380  gieng  ein  teil  derselben  —  ob  unter  Fritigerns 
führung  wird  nicht  gesagt  —  über  die  Donau  zurück  und  ver- 
trieb den  Athanarich  aus  seinen  sitzen,  die  Hunnen  hinderten 
sie  nicht,    entweder  hatten  sie  das  land  noch  nicht  besetzt  oder 

•  Ammian  31,4  Populi  pars  major  quae  Athanaricum  attenuata  necessa- 
riorum  penuria  desertierat . . .  diu  delibefans  quas  eligeret  sedes  cogitavit. . . . 
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der  bezügliche  schwärm  verband  sich  auch  wol  mit  den  angreilern. 
dergleichen  kam  in  diesen  kämpfen  vielfach  vor.  Alhanarichs 
anhang  wurde  ganz  zersprengt,  es  blieb  ihm  nichts  als  sein  ge- 
folge.  da  suchte  er  eine  Zuflucht  bei  dem  kaiser,  dessen  feinde 
nun  auch  die  seinen  waren.  Theodosius  erklärte  sich  nicht  nur 
bereit,  ihn  aufzunehmen,  sondern  cmpfieng  ihn  auch  mit  einem 
glänze,  als  wäre  Athanarich  der  könig  der  Goten  und  nicht  ein 
fliichthng.  die  späteren  darstellungen  des  Jordanis  und  Isidor 
machen  deshalb  den  Athanarich  auch  zu  dem  künige  der  Goten, 
nach  Jordanis  wäre  er  nachfolger  des  Friligern,  also  könig  seit 
c.  380,  nach  Isidor  könig  seit  369.  beide  angaben  sind  wert- 
los.    Jordanis  schreibt  c.  28: 

'Während  der  krankheit  des  Theodosius  schloss  Gratian 
frieden  und  bündnis  mit  den  Goten.  Theodosius  erfuhr  dies 
bei  seiner  genesung,  war  sehr  erfreut  darüber,  gab  dem  vertrage 
seine  Zustimmung  und  lud  den  könig  Athanarich,  der  dem  Fri- 
tigern  (als  könig)  gefolgt  war,  zu  einem  besuche  nach  Con- 
stantinopel  ein.  Athanarich  kam,  bewunderte  die  herliche  Stadt 
und  verweilte  daselbst  einige  monate,  bis  er  plötzlich  starb,  da 
veranstaltete  ihm  Theodosius  ein  glänzendes  leichenbegängnis.  sein 
beer  verharrte  im  gehorsam  des  kaisers  und  bildete  wie  zur  zeit 
Constantins  des  grofsen  eine  abteilung  des  römischen  heeres.' 
diese  darstellung  verstöfst  gegen  tatsachen,  die  uubezweifelt  sind. 

1)  Athanarich  war  nicht  einige  monate  in  Constantinopel, 
sondern  er  kam  am  11  Januar  381  an  und  starb  bereits  am 
25  Januar.     Fasti  Idatio  adscripti  s.a.  381. 

2)  auch  vor  dem  Übergang  der  Goten  über  die  Donau,  als 
er  tatsächlich  an  der  spitze  des  ganzen  Gotenvolkes  stand  oder 
doch  des  mafsgebenden  teiles,  war  Athanarich  seiner  eigenen  aus- 
sage nach  nicht  könig  der  Goten,  seit  376  hatte  er  dann  auch 
tatsächlich  nicht  mehr  die  leitung  des  volkes,  geschweige  dass 
er  könig  der  Westgoten  gewesen  wäre,  auch  Fritigern  war  nicht 
könig  der  Goten,  sondern  ein  häuptling  und  zeitweise  herzog  der 
ganzen  masse.  die  worte  des  Jordanis:  Athanan'cum  regem,  qni 
tum  Fritigerno  successerat  sind  nichts  als  ein  product  des  be- 
strebens,  eine  königsreihe  herzustellen. 

3)  Athanarich  kam  nicht  auf  besuch  nach  Constantinoptl. 
sondern  er  kam  als  flüchlling,  UHi^g.  er  kam  auch  nicht  auf 
grund  von  Gratians   mit  den  Goten   abgeschlossenen    und  durch 
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Theodosius  bestätigten  vertragen  i,  sondern  er  wandte  sich  mit 
bitten  an  Theodosius,  kam  nach  Constanlinopel  und  schloss  hier 
einen  vertrag  für  sein  gefolge  ab. 2  die  masse  der  Goten  blieb 
noch  fast  zwei  jähre  lang  im  kriegszustand  mit  Theodosius. 

'  dass  Gratian  während  der  krankheit  des  Theodosius  mit  den  Goten 
vertrage  schloss,  sagt  auch  Prosper:  procurante  Gratiano,  quod  Theodosius 
aegrotaret,  pax  firmatur  cum  Gothis,  gibt  jedoch  irrtümlich  erst  3Sl  an. 
welchen  inhalt  diese  vertrage  hatten,  ist  nicht  bekannt,  sicher  aber  ist  dass 
Athanarich  später  für  sich  abschloss  und  dass  die  hauptmasse  der  Goten 
erst  october  382  befriedet  wurde. 

-  Dahn  Könige  der  Germanen  v  17  ff  gibt  eine  grofse,  aber  ganz  un- 
geordnete und  falsch  interpretierte  masse  von  citaten.  er  ereifert  sich  darüber 
dass  man  auf  die  worte  des  Jordanis  c.  2S  qui  tunc  Fridigerno  successerat 
kein  gewicht  legt,  aber  er  hat  auch  nicht  einmal  den  versuch  gemacht, 
gründe  beizubringen,  welche  uns  bewegen  könnten,  die  angaben  der  Zeit- 
genossen Themistius  und  Ammian  zu  verwerfen  und  dem  Jordanis  zu 
folgen,  der  die  ganze  frühere  geschichte  des  Athanarich  nicht  kennt  und, 
abgesehen  von  der  anecdotenhaften  ausführung  des  empfangs,  auch  über 
diesen  aufenthalt  in  Constantinopel  nur  summarisch  und  ungenau  berichtet. 
er  citiert  zum  beweise  auch  dass  Ambrosius  De  spiritu  sancto  den  Atha- 
narich Judicem  regum  nenne  und  übersetzt  das:  'oberrichter  über  den 
einzelnen  königen'.  von  dieser  unbekannten  würde  sehe  ich  ab,  sicher  ist 
aber  dass  Ambrosius  damit  die  machtstellung  bezeichnen  will,  welche  Atha- 
narich früher  einmal  gehabt  hatte,  ausdrücklich  sagt  er  dass  er  damals  bei 
seiner  ankunft  in  Constantinopel  machtlos  war:  hostem  ipsum  judicem  regum 
quem  semper  timere  corisueverat  (der  kaiser),  deditum  videt,  supplicem 
recipit,  morientem  obruit,  sepultum.  possidei.  weiter  citiert  Dahn  die  stelle 
des  Orosius  universae  gentes  Gothonim  rojnano  imperio  se  tradiderunt  so, 
als  sei  diese  traditio  der  universae  gentes  durch  Athanarich  bewürkt.  aber 
diese  stelle  geht  auf  die  Fasten  ad  382  zurück  und  beweist  gerade  dass 
die  universae  gentes  sich  erst  1^/4  jähr  nach  Athanarichs  tode  ergaben, 
endlich  beruft  er  sich  s.  19  note  3  auf  Zosimus  iv  34.  dieser  sage  aus- 
drücklich ,  nicht  nur  für  seine  begleiter  föaoi  a/na  r(ö  rekevrT;cavri  naos- 
yivovxo),  sondern  für  alle  (anavTesj  erfolgte  der  friede  fdh.  der  von 
Athanarich  geschlossene  vertrag)  mit  Byzanz.  das  wort  nTiavTsi  steht 
allerdings  bei  Zosimus,  aber  es  steht  nicht  da  dass  diese  uTiuvres  in  dem 
vertrag  des  Athanarich  einbegriffen  waren,  sondern  das  gegenteil.  auf  rois 
ßaqßäoovi  uTtavras  machte  das  grofsarlige  begräbnis,  durch  welches  Theo- 
dosius den  Athanarich  ehrte,  einen  so  starken  eindruck  (y.araTiKr^yivxai), 
dass  sie  von  den  angriffen  auf  die  Römer  abliefsen  und  sich  zurückzogen, 
ausdrücklich  sagt  Zosimus  dass  damals  nur  die  begleiter  oder  das  gefolge 
des  Athanarich  in  den  römischen  dienst  traten,  «er«  xiöv  ovv  aircö  ßao- 
ßüocov  und  oGoi  äi  uua  toj  lE/.evri^aavTi  Tiaoeytvovro  sind  die  ausdrücke. 
Socrates  sagt  dafür  oixelov  7t/.r,d-os.  sogar  diese  stelle  citiert  Dahn  für  sich, 
während  doch  deutlich  ist  dass  damit  eine  kleine,  dem  Athanarich .  näher 
verbundene  schar  im  gegensatz  zu  dem  volke  gemeint  ist. 
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Mit  Jordanis  ist  Isidorus  voo  Sevilla   zu  vergleichen,     nach 
der  Historia  Gotborum  vrar  Athaoarich  der  erste  könig  der  West- 
goten   —  während    ihn    Jordanis   zum    uachfolger   des   Fritigeru 
macht,    er  schloss  mit  Theodosius  einen  freundschaftsvertrag  und 
begab  sich   nach  Coustautiuopel.     er  ward    hier  von  dem  kaiser 
ehrenvoll  aufgenommen,  starb  aber  am  15  tage  nach  seiner  an- 
kunft.     da    nun    ihr  eigener  könig   gestorben  war,   so  schlössen 
die  Goten  einen  vertrag  mit  Theodosius,  weil  sie  sahen  dass  er 
güü§^  war,  unterwarfen  sich  dem  reich  und  verharrten  in  dieser 
Stellung  2S  jähre.     Isidor  unterscheidet  also  den  vertrag,    durch 
welchen  Athauaricb  seinen  frieden  mit  Theodosius  machte,   und 
den  vertrag,    durch  welchen    das   ganze   volk    der  Goten   in    das 
foederatverhäliuis  trat,     aber   er  weifs   nicht  dass  die   masse  der 
Goten  376  den  Athauaricb  verlassen  und  all  die  grofsen  kämpfe 
mit  den  Römern  ohne  ihn  bestanden  hatte,    er  beginnt  mit  Atha- 
uaricb  seine  reihe  der  west^otischen  könisre   und  lässt   ihn  von 
369 — 3S1  über  die  Goten  regieren,    der  Widerspruch,  der  dann 
darin  lieirt.  dass  Athauarichs  vertrag  mit  Theodosius  nicht  zugleich 
eiu  vertrag  der  Goten  mit  Theodosius  war,  dass  diese  vielmehr  erst 
nachher  selbständig  einen  vertrat  schlössen,  stört  ihn  nicht.    Jor- 
danis  verHihrt  consequenter,  indem  er  die  Goten  in  dem  vertrage 
nur  verharren  lässt. 

Die  grundlage  dieser  darsteliungen  bilden  angaben,  die  in 
den  Fasti  Idatio  adscripti  und  in  der  chronik  Marcelhns  erhalten 
sind.  3S1.  Fasti  Id.  Eis  coss.  ingressus  est  Athanaricus  Con- 
stantinopolim  die  iii  Idus  Januar.  Eodem  mense  diem  functns  idem 
Äthanan'cns  viii  Kai.  Februar.  3S2  Ipso  anno  imhersa  gens  Go- 
thorum  cum  rege  suo  in  Romaniam  se  tradiderunt  die  v  Non. 
Octobr.  Marcellin  zu  diesem  jähre:  universa  gens  Gothorum  Atha- 
narico  rege  suo  defuncto  Romano  imperio  se  dedit.  Mense  Octobr. 

Nun  gehen  aber  die  beiden  Chroniken  auf  eine  gemeinsame 
vorläge  zurück,  deren  uachrichten  bald  in  den  Fasti  Idatio  adscr., 
bald  in  dem  Chrouicon  paschale,  bald  bei  Marcellin  oder  Orosius 
besser  erhalten  sind,  die  Fasti  Idatio  adscr.  bewahren  3S1  die 
genauen  daten.  die  dem  Marcellin  fehlen,  aber  zu  3S2  haben  sie 
ein  Verderbnis,  indem  sie  schreiben  universa  gens  Gothorum  cum 
rege  suo.  unter  dem  rex  ist  ohne  zweifei  Athauaricb  zu  ver- 
stehen, dessen  lod  bereits  3S1  gemeldet  ist.  deshalb  muss  statt 
cum  rege  suo  in  den  ursprünglichen  Fasten  rege  suo  defuncto  §e- 
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standen  haben,  wie  Orosius  und  Marcellin  lesen,  die  Ver- 
derbnis zeigt  dass  Orosius  und  Marcellin  nicht  aus  den  Fasti 
Idatiani  sondern  aus  der  vorläge  derselben  schöpften,  was  auch 
die  vergleichung  der  übrigen  gemeinsamen  nachrichten  bestätigt, 
andererseits  zeigt  die  erwähnung  des  monats  bei  Marcellin,  welche 
Orosius  fehlt,  dass  er  auch  an  dieser  stelle  nicht  blofs  den  Orosius 
benutzte  sondern  die  alten  Fasten  selbst,  wir  haben  also  drei 
zeugen,  dass  die  alten  Fasten  den  vertrag,  durch  welchen  die 
Goten  foederate  des  römischen  reichs  wurden,  erst  in  die  zeit 
nach  dem  tode  des  Athanarich  legten  und  zwar  1^/4  jähre  nach 
dem  tode  desselben,  october  382.  auffallend  ist  dabei  dass  diese 
Fasten  —  wie  widerum  alle  drei  ableitungen  bezeugen  —  dem 
Athanarich  den  titel  könig  der  Goten  geben,  dieser  titel  kam 
ihm  damals  noch  weit  weniger  zu  als  im  jähre  369,  wo  Atha- 
narich ausdrücklich  versicherte  dass  ihm  dieser  titel  nicht  ge- 
büre.  auch  nennen  ihn  die  Zeitgenossen  Ammian  und  The- 
mistius,  sowie  Zosimus  und  Socrates  nicht  so.  die  benennung 
in  den  Fasten  ist  offenbar  eine  folge  von  dem  glänzenden  empfange 
und  dem  königlichen  begräbnisse  des  Athanarich.  die  Römer  ge- 
brauchten den  titel  leicht  von  hervorragenden  häuptlingen. 

Noch  bemerkenswerter  würde  diese  benennung  in  den  Fasten 
sein,  wenn  es  richtig  wäre  dass  jene  Fasten  einen  amtlichen 
character  hatten,  dann  würde  man  darin  noch  einen  rest  der 
mafsregeln  sehen  können,  durch  welche  Theodosius  den  flücht- 
ling  ehrte,  doch  tragen  die  Fasten  den  amtlichen  character 
nicht.  1     sie   sind   durch  compilation  verschiedener   gleichzeitiger 

*  Pallmann  Geschichte  der  Völkerwanderung  11  213  ff  hatte  diese  Fasten 
für  oströniische  reichsannalen  erklärt,  dies  habe  ich  zu  widerlegen  versucht 
im  Philologus  34,  235  — 295  Die  Fasten  der  späteren  kaiserzeit  (auch  separat 
erschienen  als  festschrift  zu  ehren  von  Geoig  Waitz  1875),  sodann  in  fort- 
setzungen  ib.  386 — 413  und  729—739.  neuerdings  hat  Holder-Egger  die  an- 
sieht Pallmanns  unter  anderem  namen  wider  aufgenommen,  Neues  archiv 
I  13 — 120.  215—368.  n  47 — 111.  die  gemeinsame  vorläge  der  Fasti  Idatio 
adscripti,  des  Chronicon  paschale  und  des  Marcellin  sei  amtlichen  Ursprungs, 
allein  nur  so  viel  lässt  sich  sagen,  dass  diese  vorläge  in  Constantinopel 
entstanden  ist.  amtlichen  Ursprung  kann  sie  nicht  haben,  dazu  ist  sie 
schon  viel  zu  dürftig  und  die  consuUiste  zeigt  auch  die  von  dem  Usurpator 
Maxentius  ernannten  consuln.  eine  hauptstütze  sucht  Holder-Egger  für 
seine  ansieht  an  der  behauptung,  dass  auch  die  Ravennater  fasten  amtlichen 
Ursprungs  seien,  er  gibt  dann  eine  reconstruction  dieser  amtlichen  Raven- 
nater fasten  von  379  —  572,  aber  nur  für  den  abschnitt  455 — 493  haben  wir 
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Privataufzeichnungen  entstanden,  immerhin  aber  bleibt  (hese  be- 
zeichnuug  Athanarichs  in  den  Fasten  ein  wiclitiges  Zeugnis  für 
den  eindruck,  den  die  behandluug  des  Athanarich  auf  die  Stadt 
Constanlinopel  machte,  es  lassen  sich  viele  gründe  denken,  die 
den  Theodosius  dazu  bewogen,  den  machtlosen  flilchtling  so 
glänzend  zu  empfangen,  am  nächsten  liegt  dass  er  dadurch  auf 
die  Stimmung  der  hauptstadt  zu  würken  oder  andere  gotische 
häuptlinge  anzulocken  versuchte. 

Dass  Athanarich  nicht  als  führer  oder  künig  der  Westgoten 
handelte,  als  er  jenen  vertrag  mit  Theodosius  schloss,  ergibt  sich 
ferner  noch  aus  zwei  stellen  des  redners  Themistius.  1)  in  der 
festrede,  die  er  anfang  des  Jahres  381  hielt  (nrxv),  preist  er 
den  kaiser  dass  der  GotenfUrst,  der  einst  so  stolze  wortc  führte 
und  dessen  vater  so  mächtig  war,  dass  kaiser  Constantiu  ihm 
durch  eine  reiterstatue  schmeicheln  muste  (lov  riz\]v  dwäotr^v 
6  nalai  aej-ivbg  xal  {nprjloyvc(j/.iwv),  als  hilfeflehender  ('fzf'r/ t;j 
nach  Constanlinopel  gekommen  sei  (Dindorfs  ausgäbe  234).  2)  in 
der  16  rede  (Dindorf  254)  rühmt  er  den  consul  des  Jahres  383 
Saturninus  dass  er  im  auftrage  des  Theodosius  in  das  lager  der 
Goten  gegangen  sei  und  sie  bewogen  habe,  die  feindseligkeiten 
einzustellen  und  eine  botschaft  an  Theodosius  zu  senden,  welche 
frieden  und  foederatvertrag  mit  Theodosius  abschloss.  nach  den 
Fasten  geschah  dies  am  3  october  382,  also  13/4  jähre  nach  dem 
tode  des  Athanarich.  ganz  übereinstimmend  damit  sagt  der  heilige 
Ambrosius  in  einer  damals  geschriebenen  abhandlung  De  spiritu 
sancto:  Athanarich,  der  einst  so  gefürchlete,  sei  als  hilfeneheiuler 
nach  Constantinopel  gekommen  und  dort  gestorben,  ebenso  Am- 
mian  27,  5:  Athanarich  wurde  durch  eine  partei  seiner  stanmi- 
genossen  aus  seiner  heimat  vertrieben,  floh  nach  Constantinopel, 
starb  dort  und  wurde  in  einem  nach  römischer  sitte  geordneten, 
grofsartigen  leichenbegäognis  bestattet,  tibi  (zu  Conslantinopel) 
postea  Athanaricus  proximorum  factione  (jenitalihus  terris  expulsus, 
fatali  Sorte  decessit  et  amhiliosis  exsequiis  n'iu  sepullus  est  nostro. 
wer  ihn  aus  der  heimat  vertrieb,  sagt  Ammian  nicht  genau. 

Seine  worte  proximorum  fnclione  genitalihns  terris  expnlsiis 
lassen  aber  doch   so  viel    erkennen,   dass   es  Goten   waren,    vor 

hierzu  eine  einiger  mafsen  siciiere  grundiage,  und  auch  dieser  absthniU  tragt 
nicht  den  character  amtlicher  aufzeichnung.  näher  werde  ich  dies  erörtern 
Philologus  1S83. 
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denen  er  weichen  muste.  da  tritt  nun  eine  erzähhing  des  Zo- 
simus  erläuternd  ein.  die  Goten,  welche  sich  376  von  Alhanarich 
getrennt  hatten  und  dann  seit  378  die  lande  südlich  der  Donau 
plündernd  durchzogen,  hätten  gefürchtet,  Athanarich  könne  ihnen 
bei  einem  zuge,  den  sie  planten,  gefährlich  werden,  deshalb 
wären  sie  über  die  Donau  gegangen  und  hätten  ihn  aus  seiner 
Stellung  vertrieben,  da  habe  sich  Athanarich  zu  Theodosius  ge- 
flüchtet, sei  mit  seinen  begleitern  (^isto.  xiov  ovv  airiö  ßag- 
ßöcQiov)  in  glänzender  weise  aufgenommen  und,  als  er  bald  darauf 
gestorben ,  wie  ein  könig  bestattet  worden,  dieser  glänzende 
empfang  hätte  auf  die  übrigen  Goten  —  offenbar  dieselben,  die 
den  Athanarich  eben  vertrieben  hatten  —  so  grofsen  eindruck 
gemacht,  dass  sie  ihren  beabsichtigten  raubzug  unterliefsen.  die- 
jenigen Goten,  die  mit  Athanarich  gekommen  waren  f^era  tw»' 
Ovv  avroj  ßagßaQcov  Zosimus,  ccfia  zw  oiy.eico  Tth]&ei  Socrates 
V  10),  traten  als  foederate  in  das  römische  beer. 

Damit  stimmt  endlich  auch  Socrates  überein ,  der  in  seiner 
Kirchengeschichte  die  Unterwerfung  des  Athanarich  kurz  berührt 
(6  TMv  röt&cüv  agx^jyog  vtct^ymov  lavrbv  afxa  xih  oitieiip  uXr- 
d^EL  TiaQsayev),  indem  er  die  Gotenschar,  die  dem  Athanarich  nach 
Conslautinopel  folgte,  als  'seinen  besonderen  anhang'  (oiy.uov 
nh'd-og)  bezeichnete,  diese  Zeugnisse  widerlegen  die  Irrtümer 
von  Isidor  und  Jordanis,  und  erläutern  die  kurzen  angaben  der 
Fasti  Idatio  adscripti  und  des  Marcellinus. 

In  jenen  tagen  kam  auch  U.  nach  Constantinopel.  der  apostel 
der  Goten  und  der  feiud  der  mission  unter  ihnen.  Athanarich 
kam  als  flüchtling,  U.  im  auftrag  des  kaisers.  ob  sie  sich  noch 
begegneten,  ist  nicht  überliefert,  aber  es  bildet  einen  bezeich- 
nenden zug  in  dem  bilde  der  kaiserstadt,  dass  zwei  Goten  da- 
mals das  öffentliche  Interesse  beherschten  und  dass,  als  sie  starben, 
ihre  begräbnisse  ereignisse  von  allgemeiner  bedeutung  waren. 

Athanarich  war  allem  anschein  nach  beide,  als  er  starb,  aber 
die  masse  der  Goten  war  bereits  übergetreten  und  zwar  zum 
arianischen  Christentum,  als  sie  mit  Theodosius  382  den  foederat- 
vertrag  schlössen,  auch  diejenigen  Goten,  welche  erst  nach  dieser 
zeit  Christen  wurden,  traten  zum  Arianismus.  der  foederatvertrag 
mit  Theodosius  sicherte  den  Goten  freie  übung  des  im  reiche 
sonst  verfolgten  Arianismus,  oder,  wenn  darüber  nichts  aus- 
gemacht war,   so  war    es  stillschweigend   zugestanden,     auch  in 
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CoDstantiuopel  selbst  hatten  die  Goten  eine  oder  mehrere  aria- 
nische  kirchen.  der  Arianismus  hatte  in  den  gotischen  Schriften 
und  den  schiileru  des  U.  eine  feste  stütze,  und  als  er  bei  den 
Römern  unterdrückt  wurde,  gewann  er  für  die  Goten  eine  art 
nationaler  bedeulung.  er  erschien  als  die  gotische  form  des 
Christentums. 

Das    Christentum    unter    den   Goten. 

Nach  den  oben  angeführten  Zeugnissen  kann  kein  zweifei 
sein  dass  schon  im  3jh.  eine  anzahl  Cappadocier  unter  den  Goten 
wohnte  und  dass  mindestens  ein  teil  derselben  Christen  war. 
auch  wird  um  270,  als  die  provinz  den  Goten  eingeräumt  wurde, 
mancher  christ  zurückgeblieben  sein,  dazu  kamen  die  Audianer. 
um  350  flüchtete  der  Syrer  Audius  mit  seinen  anhängern  zu  den 
Goten ,  bekehrte  viele  von  ihnen ,  legte  klöster  an  und  weihte 
geistliche  unter  ihnen.  Audius  war  den  bischöfen  der  syrischen 
kirche  lästig  geworden  durch  seine  schroffen  predigten  über  ihren 
Wandel,  nach  seiner  treunung  von  der  kirche  entwickelten  sich 
dann  auch  dogmatische  Verschiedenheiten  (Epiphanius  Adversus 
haereses  ni  und  Hieronymus  a.  340).  bis  370  wurden  sie  aus 
dem  Gotenlande  nicht  vertrieben. 

Um  370  gab  es  also  drei  verschiedene  richtungen  unter  den 
Christen  im  Gotenlande:    katholiken,  Audianer  und  Arianer.     die 
Verfolgung   richtete  sich    gegen  die  einen  so    gut  wie   gegen  die 
anderen,     die  Acta  Sabae    geben    einige    einzelheiten   aus  diesen 
Verfolgungen,    welche    auf   die   zustände  bei  den  Goten   und  die 
art,    wie   sich    das    Christentum    unter    ihnen   ausbreitete,   rück- 
schlüsse  gestatten,    die  Christen  lebten  zerstreut  in  den  durferu, 
mitten  zwischen  den  noch  heidnischen  verwandten  und  gemeinde- 
genossen,   diese  liefsen  sie  gewähren  und  suchten  sie  zu  schützen, 
wenn    eine  Verfolgung  begann,     in  den  Acta  Sabae  werden  drei 
Verfolgungen  erwähnt,  die  der  heilige  als  erwachsener  erlebte,  und 
er  ward  nur  38  jähre  alt,     es  scheinen  sogar  solche  Verfolgungen 
noch  häufiger  stattgefunden   zu  haben,      urheber   der  Verfolgung 
waren  die  grol'sen,  die  (xeyLaTäveg,  die  leiter  des  Staates. '    eiu- 

^  dabei  kann  sowol   an  eine  Versammlung  des  gesammlen  Gotenvolks 
gedacht  weiden  als  an  die  teiislaalen,  aber  dem  aiistliein  nach  i\ani  die  Ver- 
sammlung des   ganzen  Volkes  selten  zusammen,     das  volk  war  sich  seines 
Zusammenhangs   bewust    und   wurde   von   den   Römern    als    ein    puiilisches 
Z.  F.  D.  A.    XXVIl.    N.  F.  XV.  Ib 
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mal  irilt  ein  häuptling  Atharidus  dabei  besonders  hervor,  und 
vielleicht  war  er  auch  da  der  anstifter,  wo  die  insyiaraveg  ge- 
nannt werden,  wäre  er  der  häuptling  jenes  Staats,  so  konnte 
die  Verfolgung  sowol  als  anorduung  des  häuptlings  wie  als  be- 
schluss  der  grofsen  bezeichnet  werden,  das  dort  bildete  ein 
untergeordnetes  glied  dieses  Staates,  es  hatte  sich  der  von  den 
grofsen  resp.  dem  häuptling  angeordneten  Verfolgung  zu  unter- 
werfen, hatte  aber  die  entscheidung  über  ausweisung  aus  und  Zu- 
lassung in  seine  gemeinde,  es  erschien  der  häuptling  oder  ein  von 
ihm  beauftragter  in  dem  dorfe,  die  gemeinde  versammelte  sich,  es 
wurde  geopfert  und  nun  sollte  ein  jeder  von  dem  fleisch  der 
opfertiere  essen,  in  dem  dorfe  des  Saba  waren  aufser  ihm  noch 
mehrere  Christen  gotischer  herkunft.  die  verwandten  derselben 
suchten  sie  zu  retten,  indem  sie  statt  des  Opferfleisches  anderes 
fleisch  hinlegten,  der  heilige  Saba  hinderte  aber  den  betrug  und 
sagte  dass  jeder,  der  von  diesem  fleische  esse,  ebenso  ausgeschieden 
sei  aus  der  gemeinschaft  der  Christen,  als  wenn  er  wiirkliches 
opferfleisch  gegessen  hätte,  da  wiesen  ihn  die  dorfgenossen  aus 
und  erlaubten  ihm  erst  später  zurückzukehren,  bei  einer  anderen 
Verfolgung  verbargen  die  heidnischen  dorfgenossen  ihre  christlichen 
freunde  und  schwuren  dass  kein  christ  im  dorfe  sei.  da  trat  Saba 
vor  und  sagte,  für  mich  soll  niemand  schwören,  ich  bin  ein  christ. 
die  leute  schwuren  nun  dass  aufser  Saba  kein  christ  im  dorfe 
sei.  damit  war  die  Untersuchung  abgewendet,  Saba  aber  muste 
dem  Verfolger  ausgeliefert  werden,  er  wurde  jedoch  sofort  wider 
freigelassen,  als  der  häuptling  erfuhr  dass  Saba  nicht  zu  den  wol- 
habenden  zähle,  'denn  solch  ein  kerl,  meinte  der  häuptling,  kann 
weder  schaden  noch  nützen.'  bei  der  dritten  Verfolgung  ward 
er  getödtet. 

Der  Donauübergang  von  376    und  die  bekehrung 

der   Goten. 

Von  dem  Donauübergang  haben  wir  drei  von  einander  un- 
abhängige Schilderungen  von  einiger  ausführlichkeit,  Ammian31,4; 
Zosimus  4,  20  und  Eunapius  De  legg.  6,  7  und  De  sent.  46 •,  und 

ganze  behandelt,  aber  dieser  Staat  äufserte  immer  nur  vereinzeile  acte  po- 
litischer tätigkeit,  in  denen  er  gewisser  mafsen  neuformiert  wurde,  meist 
handelten  die  teilstaaten  für  sich. 

»    ed.    Bonn.,    in    Müllers    Fragmenta    historicorum    graecoruu\  t.  iv 
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in  keiner  derselben  ist  eine  solche  bedingung  erwiihnt.  auch 
Eunapius  sagt  nichts  dergleichen ,  obwol  er  die  rehgiOsen  Ver- 
hältnisse der  Goten  berührt,  nach  seiner  darstellung  waren  die 
Goten  noch  beiden,  hatten  aber  gewisse  anfange  des  Christen- 
tums, jeder  stamm  führte  seine  heidnischen  heiligtümer  mit 
sich,  aber  sie  suchten  dieselben  vor  den  Romern  zu  verbergen 
und  sich  den  auscheiu  von  Christen  zu  geben,  einige  bischüfe  und 
niönche  oder  wenigstens  wunderlich  gekleidete  leute,  die  dafür 
gehalten  sein  wollten  i,  machten  sich  möglichst  breit ,  damit  die 
schar  für  eine  christenschar  angesehen  werde,  auch  Socrates 
weifs  nichts  von  einer  solchen  bedingung,  nur  Sozomenus  und 
Theodoret  melden  sie,  aber  ihre  berichte  über  diese  zeit  sind 
voll  Irrtümer  und  Widersprüche,  nach  ihnen  waren  die  Goten 
376  katholiken,  traten  aber  zum  Arianismus  über,  um  dem  kaiser 
Valens  zu  gefallen,  es  ist  oben  gezeigt  worden  dass  diese  dar- 
stellung wertlos  ist. 

Nicht  viel  besser  steht  es  mit  Jordanis  und  Isidor.  Jordanis 
sagt  c.  25 :  erschreckt  durch  das  Schicksal  der  Ostgoten  giengen 
die  Westgoten  zu  rate,  wie  sie  sich  vor  den  Hunnen  retten  könnten, 
'nach  langer  Überlegung  sandten  sie  endlich  auf  beschluss  der 
landesversammlung  gesandte  in  das  Römerland  zum  kaiser  Valens, 
dem  bruder  Valentinians  des  älteren,  wenn  er  ihnen  einen  teil 
Thraciens  oder  Mösiens  zur  benutzung  übergäbe,  so  wollten  sie 
seinen  geboten  gemäfs  leben  und  seinen  befehlen  gehorchen,  um 
aber  mehr  glauben  zu  linden,  versprachen  sie  Christen  zu  werden, 
wenn  Valens  ihnen  prediger  sende,  die  gotisch  verständen.  Valens 
war  voll  freude  dass  sie  das  anboten,  was  er  hatte  fordern  wollen, 
nahm  die  Goten  in  Mosien  auf  und  stellte  sie  als  mauer  gegen 
andere  barbaren  auf.  der  kaiser  Valens  war  aber  der  falschen 
lehre  des  Arius  verfallen  und  halte  die  kirchen  unserer  partei  ge- 
schlossen, deshalb  sandle  er  ihnen  arianische  prediger.  so  nahmen 
die  Goten  ohne   es  zu  wissen  das  gift  der  ketzerei    in  sich  auf.' 

Diese  stelle  ist  der  hauplsache  nach  aus  Ammian  entnommen, 
wie  eine    reihe  von    anklängen  beweist.^     aber  diese  darstellung 

nr  42.  60.  55.  andere  haben  das  fragment  46  (55)  auf  einen  anderen 
Donauübergang  bezogen,  aber  mit  unrecht,  wie  ich  Forschungen  xn  432  fl" 
gezeigt  habe. 

'  sie  trugen  noch  den  eidring  der  heidnischen  priester.  vgl.  die  slellen 
bei  Bessell  61  und  MülienhofT  Zs.  tT,  428  f. 

2   Jord.   25:      Qtiidnam    de    se   propter    Hunnonan   gentem    drU- 

IS* 
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des  Animian  ist  verändert  durch  den  zusatz,  dass  die  Goten  da- 
mals dem  kaiser  Valens  erklärten,  Christen  zu  werden,  wenn  er 
ihnen  prediger  schicke,  und  dass  die  Goten  auf  diese  weise  das 
gift  der  arianischen  ketzerei  aufgenommen  hätten,  dies  entlehnte 
Jordanis  aus  Orosius  vn  33  Gotht  antea  per  legatos  supplices  po- 
poscerimt  ut  Ulis  episcopi  a  quibus  regulam  Christianae  ßdei  di'sce- 
rent  mitter entur.  Valens  imperator  exitiabili  pravitate  doctores 
ariani  dogmatis  misit.  Gothi  primae  fidei  rudimentum,  quod  ac- 
cepere,  tenuerunt.  Itaque  jnsto  Dei  judicio  ipsi  cum  vivum  in- 
cenderunt,  qui  propter  eum  etiam,  morltii  vitio  erroris  arsnri  sunt. 
die  bitte  um  prediger,  die  belonung,  dass  die  Goten  ganz  frisch 
die  irrlehre  empfiengen ,  und  die  starke  Verfluchung  des  Valens 
deuten  auf  gemeinschaft.  scheinbar  findet  sich  allerdings  eine 
abweichung.  der  characteristische  schlusssatz  des  Orosius  Ita- 
que —  arsnri  sunt  fehlt  bei  Jordanis  hier,  aber  er  bringt  ihn 
nur  etwas  später,  im  folgenden  capitel,  da  wo  er  den  tod  des 
Valens  erzählt.  Orosius  sagt  nicht  bestimmt  dass  die  Goten  bei 
dem  Donauübergang  376  Christen  wurden,  sondern  nur  dass  es 
vor  der  schlacht  bei  Adrianopel  geschehen  sei,  er  sagt  sogar  dass 
der  Donauübergang  milla  pactione  bewerkstelligt  wurde,  es  ist 
also  sehr  wol  möglich  dass  Orosius  hier  eine  dunkle  erinnerung 
an  den  krieg  zwischen  Fritigern  und  Athanarich  370  vorschwebt, 
allein  er  erzählt  diesen  krieg  nicht  und  Jordanis  musle  deshalb 
diese  nachricht  auf  das  jähr  376  beziehen. 

Isidor  benutzte  ebenfalls  den  Orosius.  der  gedankeugang 
und  mehrere  übereinstimmende  Wendungen  bezeugen  es.  man 
vergleiche  nur  errorem,  quem  recens  credulitas  ebibit,  tennit.  aufser 
Orosius  benutzte  er  aber  auch  Socrates  und  Sozomenus  und  bezog 
das  antea  des  Orosius  deshalb  nicht  auf  den  Donauübergang  son- 
dern auf  den  von  Orosius  gar  nicht  erwähnten  kämpf  zwischen 
Fritigern  und  Athanarich.  diesen  kämpf  legt  er  aber  in  die  zeit 
des  Donauübergangs,  und  damit  die  coufusion  vollendet  werde, 
hat  er  den  Vorgang  zweimal  erzählt   und   in  ganz  verschiedener 

berarent  ambigebant,  ditique  cogitantes  tandem  coirimtini  pla- 
ci'to  legatos  —  db'exere  ad  f^alentem  ...  ut  furtem  Thraciae  sive  Moe- 
siae  si  Ulis  tradei'et  ad  colendum  ejus  se  legibus  vioere.  .  .  ,  Ammian 
31,  3  f:  diu  de  übe  7' ans,  (Gothoru7n  pars  major)  quas  eligeret  sedes 
cogitav  it  Thraciae  receptaculuTn  ...  velut  mejite  cogitavere  co7n- 
viuni  .  .  .  7>iissis  oratoribus  ad  f^alentem.  .  .  .   s.  Monum.  Gernian.  v  1)2. 
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weise,  in  der  Hisloria  Goihorum  comhinierl  er  Orosius  und 
Socrates  und  lässt  Fritigern  aus  einem  beiden  arianischer  christ 
werden,  in  dem  Chronicon  wird  Orosius  mit  Sozomenus  com- 
hinierl und  Fritigern  wird  ex  catholico  arianm  cum  omni  yente 
Gothornm. 

Nach  der  Historia  waren  die  Goten  bis  zu  jenem  kriege 
beiden,  nach  dem  Chronicon  katholiken.  gleich  aber  ist  an  beiden 
stellen  dass  Fritigern  Arianer  ward,  um  sich  Valens  l'ür  die  Unter- 
stützung gegen  Athanarich  dankbar  zu  erweisen. 

Jordanis  und  Isidor  besitzen  also  für  diese  nachricht  keinen 
selbständigen  wert,  da  wir  Orosius  noch  haben,  es  fragt  sich, 
wie  viel  auf  dessen  bericht  zu  geben  ist.  er  schrieb  417  und 
zwar  in  Spanien,  teilweise  standen  ihm  vorzügliche  quellen  zu 
gebot  wie  die  Fasten  von  Constantinopel,  aber  die  Schilderung 
dieser  kämpfe,  welche  40  jähre  früher  an  der  Donau  stattfanden, 
zeugt  nicht  von  besonderer  kenntnis.'  nur  wo  er  eine  noiiz  der 
Fasten  benutzen  konnte,  ist  es  anders,  die  bekehrung  der  Goten 
stand  aber  nicht  in  den  Fasten,  und  gegenüber  dem  schweigen  von 
Ammian,  Zosimus  und  Eunapius  hat  seine  angäbe  keinen  wert, 
dazu  kommt  dass  es  wenigstens  nicht  zweifellos  ist,  ob  er  sagen 
wollte  dass  die  Goten  bei  dem  Donauübergange  oder  schon  bei 
einer  früheren  gelegenheit  den  kaiser  Valens  um  bischöfe  baten. 

Das  ergebnis  dieser  letzten  Untersuchung  ist:  die  bekehrung 
der  Goten  zum  Christentum  und  zwar  zum  arianischen  Christentum 
ist  auf  den  einfluss  des  U.  zurückzuführen  und  auf  den  durch 
politische  ereignisse  veranlassten  übertritt  des  häuptlings  Fritigern 
um  370.  dass  dann  auch  der  Donauübergang  von  376,  welcher  den 
Christen  Fritigern  an  die  spitze  des  volkes  brachte  und  das  volk 
selbst  in  ein  christliches  land  führte,  die  bekehrung  der  Goten 
wesentlich  förderte,  liegt  in  der  natur  der  sache  —  aber  es 
wurde  weder  eine  bedingung  der  art  gestellt  noch  ein  versprechen 
der  art  geleistet. 

^  der  ausdruck  supplices  poposcerunt  klingt  zwar  so,  als  ob  der 
autor  eine  lebendige  Vorstellung  von  dem  Vorgang  habe,  aber  dieser  zug 
ist  stehend  in  der  Überlieferung  und  zwar  bei  allen  Verhandlungen  mit  den 
barbaren,  bei  denen  die  Römer  nicht  gar  zu  sehr  im  nachteil  stehen.  Am- 
mian sagt:  humili  prece  poscebant  und  precibus  et  ubtestatione  potce- 
bant.     ähnlich  Socrates,  Zosimus  und  Eunapius. 

Strafsburg.  GEORG  KAUFMANN. 
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STUDIEN  ÜBER  ULRICH  FÜETRER. 

A.    abfassungszeit   seiner  werke. 

Vou  den  fUnt  werken  Ulrich  Füetrers,  die  wir  besitzen,  Irägl 
weder  das  in  der  Schleifsheimer  gallcrie  befindliche  gemälde  i,  noch 
das  Buch  der  abenleuer,  noch  der  prosaische  Lanzelol,  noch  der 
in  versen  eine  Jahreszahl;  nur  die  Bayerische  chronik  ist  datiert, 
in  seiner  ersten  vorrede  -  zu  derselben  sagt  Füetrer  nämlich : 
Nu  durch  vorgemelt  gepott  des  Jüngeren  fürsten  vnd  herren  herren 
Albrecht  hertzog  in  Bayern  etc.  hab  Ich  mich  vnderstannden  zu 
beschreyben  der  zeitt  als  man  zelet  von  der  gepurt  vnnsers  haylers 
Christo  ihesu  Tausent  vierhundert  Acht  vnd  Sybentzigk  Jar  das  her- 
komen  des  aller  edlisten  Stammen  usw.  in  der  schlussbenierkung 
(Würlhmann  aao.  s.  52}  heifst  es:  vnd  ist  disz  ainfältig  piiech- 
lein,  souil  vnd  sein  biszher  ist,  zue  enndt  gemacht  Als  man  zalt 
von  der  gejmrd  ihesu  christi  vnnsers  lieben  hern  Tausent  vier- 
hundert vnd  Im  ains  vnd  achtzigisten  Jar  an  Sant  viridis  abent 
des  heyliyen  Bischoffs  (3  juli).  hieraul'  folgt  in  cgm,  43  und 
cgm.  227: 

Diss  püechlein   ist  vollendet  zwar 

nachdem  Maria  cristum  gepar 

tausent  vierhundert  ains  vnd  achtzig  jar 

zu  dienst  dem  edeln  fürsten  klar 

des  lob  schwebt  gleich  dem  Adelar 

Albrecht  pfaltzgraf  mer  nemt  war 

Hertzog  vnd  fürst  vernembt  mich  gar 

Obern  Nidern  Bayrn  der  nie  kain  har 

Enltoanckte  von  der  Eren  schar 

Her  Sand  Michel  nu  pring  in  dar 

wann  der  tod  macht  sein  leben  mar 

*  vgl.  Kugler  Handbuch  der  geschichte  der  malerei  ii  83.  genaueres 
werde  ich  bei  der  behandlung  von  Füetrers  leben  mitteilen. 

^  Würthmann  Oberbayerisches  archiv  v  53.  bei  dieser  Chronik  führe 
ich  stets  den  Wortlaut  der  Tegernseer  hs.  cgm.  225  an,  eitlere  aber,  so  weit 
möglich,  Würlhmanns  ausgäbe  einzelner  stellen,  das  Buch  der  abenteuer 
benutzte  ich  in  der  Münchner  hs.  cgm.  1,  welche  auch  den  poetischen  Laii- 
zelot  enthält. 
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das  got  mit  gnaden  im  lang  spar 

Vnd  er  von  disem  eilend  var 

dass  er  dort  niess  der  Engel  schar.     Amen. 

die  Bayerische  chronik   ist  also  von   1478  — 3  juli  1481 

entstanden. 

Da  für  die  zeit,  in  welcher  Füetrer  das  Buch  der  ahenteuei' 
dichtete,  die  Lanzelotprosa  schrieb  und  diese  prosa  dann  iu  verse 
brachte,  keine  solchen  angaben  vorhanden  sind,  hat  man  sich 
nach  anderen  hilfsmitteln  zur  datierung  umzusehen. 

Im  beginne  des  Buchs  der  abenteuer  (cgm.  1  1.  1%  l(j  bis 
1",  7)  bezeichnen  die  in  roter  t'arbe  ausgeiührteu  anl'angswürter 
ein  akrostichon  :  Dem  Dnrchleuchtigenn  Hochgebornn  Fürstenn  Vnnd 
Herren  Herren  Albrecht  PfalltzGraf  Bey  Rein  hm  Obernn  Vnnd 
Nideren  Bayren  Ett  Zetiera.  dazu  vergleiche  man  die  folgenden 
stellen : 

35'',  1  Durch  ainen  f'ürslen  grossen 
Von  Bayern  des  Edeln  Slams, 
der  vntugenl  ye  tett  stossen 
Von  im,  auch  was  er  mueterhalb  des  Nams 
Von  praivnsweygk,  dem  mein  dienst  slendt  snnder  rewen ; 
Ist  mein  werck  Künsten  Iure, 
so  laist  ich  im  den  willen  doch  mit  trewen. 
im  Lanzelol  heifst  es  in  dem  briefe,  den  frau  Minne  an  Füelrers 
herrn  sendet: 

154'',  3  Dem  durchlauchtigen  erkoren 
fürsten  vnd  edlen  hern 
pfaUzgraf  bey  Rein  geporen 
Albrecht  in  Baiilant  herzog,  der  mit  eren 
Obern  vnd  Nidern  Bayern  herschlich  besitzet, 
dem  hört  der  brief,  der  mit  weyshait 
durch  vnnser  gunst  sein  gnossen  vber  wilzet. 
Albrecht   iv,    der    weise    oder   witzige    genannt,    war    ein    söhn 
Albrechts  m,  des  gütigen,  und  dessen  gemahliu  Anna  von  Braun- 
schweig, welche  1474  starb.    Albrecht  in  starb  am  29  lebruar  14Üii, 
worauf  seiner  beslimmung  gemäls  seine  beiden  ältesten  sOhne  in 
Oberbayern  zur  regieruug  kamen.    Johann  starb  am  18  nov.  14(53, 
und  Sigmund,  der  darauf  allein  herschen  wollte,  wurde  von  dem 
aus  Pavia   zurückgekehrten    bruder  Albrechl  iv  (geboren   15  dec. 
1447j  genötigt,    die   regierung   seil  dem   10  sept.  1465  mit  ihm 
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zu  teilen  (nach  Aventin  geschah  dies  an  vnser  Frauwen  tag  im 
Herhstmonat,  also  am  8  sept.).  am  3  sept.  1467  wurde  Albrecht 
alleiniger  herzog  und  blieb  es,  indem  Sigmund  von  der  regierung 
zurücktrat.  Albrecht  vermählte  sich  den  1  jan.  1487  zu  Innsbruck 
mit  Kunigunde,  geborener  erzherzogin  von  Österreich,  der  lochter 
kaiser  Friedrichs  iii.  Sigmund  starb  am  1  l'ebr.  1501  und  am 
18  märz  1508  endete  Albrecht  iv  sein  ruhmvolles  leben,  da- 
durch sind  die  jähre  1465 — 1508  als  die  äulsersten  grenzen  der 
eutslehungszeit  gegeben. 

Anfanglich  bestimmte  man  die  entstehungszeit  der  dichtungen 
Füetrers  nach  der  datierung  der  Bayerischen  chronik  (1478  bis 
1481),  und  Docen  (Museum  für  altd.  litt,  und  kunst  i  161,  Ber- 
lin 1809),  welchem  vdHagen  (MS  iv  216.  Grundriss  153)  folgte, 
sagte:  um  1478.  später  kam  er  zu  der  ansieht,  die  Münchner 
hs.  der  gedichte,  cgm.  1,  sei  vom  dichter  selbst  geschrieben, 
woraus  sich  für  ihn  ein  anhallspunct  zur  datierung  ergab,  denn 
diese  hs.  enthält  im  anfang  eine  wappentafel  mit  dem  allianz- 
wappen  von  Bayern  und  Osterreich,  die  Vermählung  Albrechts  iv 
mit  Kunigunde  von  Österreich  fand  am  1  jan.  1487  (nach  Aventin 
zu  Weihnachten  1486)  statt;  der  codex  und  damit  die  gedichte 
wären  demnach  nicht  vor  1487  vollendet  gewesen,  i  Docen  ^ 
änderte  aber  bald  seine  ansieht,  die  hs.  sei  ein  autograph,  eine 
ansieht,  welche  schon  ein  flüchtiger  blick  in  den  von  etwa  7  bänden 
geschriebenen  codex  zurückweist,  damit  fällt  der  ganze  schluss 
dahin,  nicht  einmal  für  die  zeit  der  niederschrift  ist  die  wappen- 
tafel ein  stricter  beweis,  weil  sie  sich  auf  einem  selbständigen, 
aus  zwei  pergamentblättern  zusammengeleimten  doppelblatte  be- 
findet, welches  der  hs.  vorgebunden  ist. 

Pischon  (Denkmäler  der  deutschen  spräche  ii  21,  Berlin  1840) 
nahm  1503  als  terminus  a  quo  an ,  da  Albrecht  iv  herzog  von 
Ober-  und  Niederbayern  genannt  wird,  während  Niederbayern 
erst  nach  dem  tode  Georgs  von  Landshut  (1503)  unter  seine  her- 
schaft kam.    es  ist  nicht  nötig,  darauf  hinzuweisen  dass  Albrecht 

'  an  diese  datierung  lehnt  sich  auch  Bartsch  an  (Allgem.  deutsche 
biogr.  VIII  271:  'um  1487'),  der  aber  irrtümlich  sagt  dass  die  Münchner  hs. 
diese  'Jahreszahl'  enthalte. 

^  Aretins  Beiträge  zur  geschichte  und  litteratur  ix  1226.  das  lilelblatt 
trägt  die  Jahreszahl  1807,  doch  ist  der  aufsatz  jedesfalls  nicht  vor  dem 
october  1811  gedruckt  worden. 
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schon  vorher  das  niederbayerische  Straubing  besals;  Pischons 
ansieht  verliert  allen  halt  durch  den  umstand,  dass  Albrecht  ja 
auch  pfalzgraf  genannt  wird,  obwoi  er  nie  die  herschari  über  die 
Pfalzgrafschaft  in  den  bänden  hatte,  und  in  der  1481  vollendeten 
Chronik  Füetrers  ebenfalls  herzog  von  Ober-  und  Niederbayern 
und  pfalzgraf  bei  Rhein  heilst,  was  sich  aus  der  früheren  bayeri- 
schen geschichte  sehr  wol  erklärt  und  zur  vorsieht  mahnt  in  der 
Verwendung  von  titeln  zur  datierung. 

Durch  Docens  erwähnten  aufsatz  (Aretins  Beitr.  1227)  wurden 
die  grenzen  für  die  Zeitbestimmung  enger  gezogen,  indem  dort 
auf  Lipowskis  Bayerisches  niusiklexicon  (München  1811,  s.  23(5j 
verwiesen  wird,  wo  die  grabschrift  Conrad  Paulmanns  (so  schreibt 
Lipowski)  abgedruckt  ist.  dieser  Paulmann,  richtiger  Paumann, 
ist  offenbar  der  meister  Cuenradt,  der  von  Füetrer  als  gestorben 
erwähnt  wird.  6',  7  redet  der  dichter  bei  der  erzählung  des  tro- 
janischen krieges  von  Medea,  die  durch  ihre  zaubersalbe  den  valer 
Jasons  wider  lebendig  machte  und  verjüngte,    dabei  wünscht  er: 

0  Got,  war  ich  geleret 

Der  selben  hmst  auch  lool, 

Mein  ^  fürsten  uil  geheret 

Wolt  ich  auch  machen  ein  grossen  tuppeti  vol; 

Es  war  auch  Jacob  pütrich  mir  genesen 

Vtid  maister  Cuenradt,  der  ye  was  plind 

Vnnd  meines  fürsten  Organist  ist  gewesen. 
Jacob  Pütrich  ist,  wie  ich  später  zeigen  werde,  wahrscheinlich 
1471  gestorben.  Conrad  Paumann  starb  am  24  jan.  1473.  auf 
der  Südseite  der  frauenkirche  in  München,  links  vum  portale,  ist 
sein  grabstein  in  der  mauer  befestigt,  der  in  rotem  Schlehdorfer 
niarmor  folgende  worle  eingegraben  zeigt: 

'An.  mcccclxxiii  an  s  pauls  bekernng  abent  ist  gstarbn  und  hie 
begraben  der  kunstreichist  aller  instrament  vnd  der  Musica  maister 
Cunrad  pawmann  Ritter  purtig  von  nurnberg  vnd  plinter  geboren 
dem  got  genad. 

*  diese  lesarl  ist  wol  nicht  zu  ändern,  denn  der  plural  Mein  (==  meinen} 
braucht  sich  nicht  auf  die  zeit  zu  beziehen,  da  Sigmund  noch  mit  Albrecht 
zusammen  regierte  (1465  — 14ü7).  Sigmund  lebte  ja  noch  bis  15U1,  und 
dann  waren  auch  noch  Christof  und  Wolfgang,  herzog  Albrechts  jüngere 
brüder,  vorhanden,  vgl.  140",  i>:  ich  sprich  mein  liern  es  wäre  nicht  all 
zu  guet. 
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Darunter  ist  Paumann  die  orgel  spielend  dargestellt,  neben 
ihm  befinden  sich  guitarre,  flöte,  harfe  und  bauernleier. 

Als  gienzen  für  die  abfassungszeit  des  Buchs 
der  abenteuer  ergeben  sich  somit  die  jähre  1473  bis 
1508,  und  Gervinus  setzt  mit  recht  darauf  fufsend  die  runde  zahl 
1475  als  lerminus  a  quo,  worin  ihm  Koberstein  folgt. i  da  Füetrer 
von  1478 — 1481  seine  Chronik  schrieb,  fragt  es  sich,  ob  er  von 
1473 — 1478,  oder  von  1481  — 1508  dichtete,  am  nächsten  liegt 
es,  durch  eine  vergleichung  der  Chronik  mit  dem  Buch  der 
abenteuer  die  priorität  des  einen  oder  anderen  Werkes  festzu- 
stellen; diese  vergleichung  hat  aber  kein  resultat  von  bedeutung 
ergeben,     ich  gehe  also  vom  Buch  der  abenteuer  selbst  aus. 

Für  die  abfassung  in  späterer  zeit  spricht  der  umstand,  dass 

Füetrer  sich  im  beginne  des  Werkes  all  nennt,    im  Trojanischen 

kriege  wünscht  er  beim  tode  des  Pelewus,  der  durch  die  list  der 

Medea  umkommt,  statt  gleich  Jasons  vater  verjüngt  zu  werden: 

6*',  4  Got  mich  bewar,  das  mir  kain  arlzt 

Mein  alltes  vercli  mit  seiner  kunst  so  newe. 
in  betrachl  zu  ziehen  ist  ferner  die  stelle  lö**,  2,  wo  der  dichter 
von  den  Amazonen  spricht: 

Des  namens  ah  den  Zellten 

ah  dem  veld  gähe  ßucht; 

Bey  meiner  frawen  selten 

hah  ich  gesehen  magt  mit  solicher  zucht. 

Gen  -  gerten  %er  thiost  in  nur  sper  zne  raichen, 

So  sieht  man  auff  meinr  frawen  sal 

Von  Schwertes  plick  ir  mägt  alltzeit  erplaichen. 
Füetrer  scheint  hier  nicht  von  seiner  frau ,  sondern  von  seiner 
herrin ,  der  gemahlin  herzog  Albrechts  iv  zu  sprechen,  da  sich 
letzlerer  am  1  Januar  1487  vermählte,  wird  man  die  ab- 
fassungszeit des  Buchs  der  abenteuer  nach  1487  zu 
setzen  haben.^ 

'  es  beruht  offenbar  auf  einem  versehen,  wenn  Bartsch  (AUg.  deutsche 
biogr.  viii  271)  diesen  zalilen  die  bedeutung  unterlegt,  dass  Albrecht  von 
1475  —  1508  regiert  habe. 

2  Gen  =  je7ie.  e  kann  in  allen  fällen  apocopiert  werden,  und  wenn 
die  bezeichnung  des  J  durch  g  in  der  hs.  auch  nicht  häufig  erscheint,  so 
kommt  sie  doch  vor  zb.  Geschaivd  =  Jeschute;  Genet  =  Jenel. 

3  wenn  Georg  von  Eysenhofen,  wie  Wiguleus  Hund  s.  196  angibt, 
würklich  1498  gestorben  ist,   so  ergibt  sich  daraus  ein  lerminus  ad  quem. 
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Dagegen  küonten  mir  zwei  einwände  gemacht  weiden.  Fiielrer 
gedenkt  74',  5  i  Jörgs  von  Eysenliofen  als  eines  noch  lebenden, 
während  es  nach  VViguleus  Mund  (Bayrisch  siammcnljuch,  Ingol- 
stadt 1598,  I  195)  scheinen  mochte,  er  sei  schon  1486  gestorben, 
allein  mit  diesem  1486  gestorbenen  Georg  ist  olVenbar  nicht  Eysen- 
hofer,  sondern  Jörg  Awer  von  Puolach  gemeint,  und  die  seite  196 
angeführte  noliz,  dass  Georg  von  Eysenhofen  1498  gestorben  sein 
solle,  ist  auf  unseren  Jörg  von  Eysenhofen  zu  bezieiien,  der  ja 
1493  noch  in  den  im  anhange  abgedruckten  Tegernseer  weih- 
nachts-erungen  vorkommt. 

An  derselben  stelle  erwähnt  Füetrer  den  dichter  Andre  Hesen- 
locher  ebenfalls  als  noch  lebend,  der  ehemalige  reichsarchivs- 
secrelär  Ludw.  Zenker  gibt  in  seiner  arbeit  über  Hans  den  Hesel- 
loher  (Hormayrs  Taschenbuch  für  die  vaterländische  geschichte, 
München  1831,  s.  238— 245)  an,  Andre  sei  1470  gestorben,  die 
im  anhang  abgedruckte  Urkunde  zeigt  aber  dass  derselbe  auch 
1471  noch  nicht  ans  sterben  dachte,  sondern  vielmehr  der  meinung 
war:    da  got  noch  lang  vor  loell  sein.  — 

Es  lässt  sich  fragen,  ob  die  reihenfolge  der  einzelnen  be- 
arbeiteten werke  im  Buch  der  abenteuer  die  chronologische  sei, 
wie  sie  Füetrer  dichtete,  und  darauf  darf  mit  ziemlicher  Sicherheit 
eine  bejahende  antvvort  gegeben  werden,  fol.  1%  1 — 74'',  6  bilden 
oflenbar  ein  zusannnenhängend  gedichtetes  werk  und  zwar  das 
erste,  am  faden  des  Jüngern  T  i  t  u  r  e  1  werden  der  Tro- 
janische krieg,  Merlin,  Parzival,  Krone,  Lohengrin 
angereiht,  sodass  sie  als  episoden  desselben  erscheinen  sollen, 
bevor  der  dichter  aber  beginnt,  bedenkt  er  sich  ernstlich,  ob  er 
auch  zu  solcher  arbeit  tauge,  da  er  ungelehrt  und  in  den  küuslen 
unerfahren  sei.  er  nennt  sich  selbst  ein  vöglein,  welches  das 
elterliche  nest  verlässt,  bevor  ihm  die  Schwungfedern  gewachsen 
sind,  einen  wanderer,  der  in  der  linslernis  über  die  baumwurzeln 
strauchelt,  einen  blinden,  der  fechten  will,  es  ist  also  ollVubar 
Füetrers  erste  dichlung,  welcher  derVVigalois  folgte,  wie  eine 
endslrophe  der  erwähnten  grupj)e   und  der  anfang  des  Wigaloi«; 


zeigen 


74"',  4  Ilije  stcl  der  stain  vnd  esslle 
der  läuher  gar  gesunderll ; 
ewr  gnad  Halt  ich  das  pesUe, 
'  ich  werde  die  stelle  später  aiifüiiien. 
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seyd  dar  zu  höret  ettwas  mer  dann  hundert,^ 

euch  werd  ein  man  der  kunst  dar  zue  erkoren, 

der  seine  wortt  so  plueme, 

das  sein  arbait  nicht  haiss  ain  müe  verloren. 
Der  Wigalois  beginnt: 
75',  1    Ain  stam  ist  aufgerichtet 

noch  mangelennd  maniger  zier; 

das  er  bleib  vnuernichtet, 

darnmb  hat  ain  edler  fürst  gepoten  mir, 

das  ich  mit  fruchl  vnnd  leübern  in  behencke. 

Seim  pott  ich  vntenoürffig  bin. 

So  hau  an  kunst t  vnd  witzen  ich  die  chrencke. 
als  weitere  leuber  sclilielseu    sich    an  Seifrid   de  Ardemont, 
Meleraaz,  Iwein,   Persibein,   Poy  tislier,  Flordi  mar , 
von    denen  wol    anzuuelimen   ist   dass   sie   in  dieser  reihenfolge 
von  Füetrer  gedichtet  wurden. 

Wann  der  prosaische  Lanzelot  verfasst  wurde,  ist  nicht  sicher 
zu  bestimmen,  doch  ist  so  viel  gewis,  dass  er  vor  dem  poetischen 
entstand. 2  der  letztere  wurde  nach  dem  Buch  der  abenteuer  ge- 
dichtet, da  er  ein  register  der  wichtigsten  in  den  Artusepen  vor- 
kommenden damen  und  lierren  enthält,  also  das  Buch  der  aben- 
teuer voraussetzt. 

B.    das  leben   des   dichters. 

0 

Sein  Vorname  Ulrich  ist  im  Buch  der  abenteuer  sehr  oft 
genannt,  so  3*^,  2.  17^,  5  usw.  man  pflegte  ihn  offenbar  bei 
diesem  namen  zu  nennen  nach  der  alten  sitte,  die  noch  jetzt  in 
den  dörfern  Oberdeutschlands  (bekanntlich  auch  bei  den  nordi- 
schen volkern)  gebräuchlich  ist.  von  der  trau  Minne  lässt  er 
sich  stets  so  anreden,  sein  vollständiger  name  wird  von  der 
überschrilt  des  Lanzelot  (cgm.  1)  überliefert:  Vlreich  Fürtrer  tzu 
München,  l'erner  von  dem  älteren  prosaischen  Lanzelot  (Donau- 
eschinger  papierhs.  nr  141),  wo  dieselbe  Überschrift  nahezu  würt- 

'  (Ih.:  es  bedarf  mehr  als  hundert  blätter,  um  stamm  und  äste  mit 
laub  zu  kleiden,  mehr  als  hundert  epen  der  einzelnen  beiden,  um  das  von 
Füetrer  bis  dahin  gedichtete  werk,  den  grundstock  der  Artus-  und  gralsage, 
würdig  auszuschmücken. 

^  vgl.  dr  Arthur  Peter  Germania  xxvni  2  heft. 
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lieh  gleichlauteud  erscheint:  vlridt  füeltrer  ein  maler  zu  Mü- 
nichen.  die  Wiener  hs.  des  poetischen  Lanzelot  scheint  Futrer 
oder  Füterer  zu  lesen,  wobei  ä  nach  dem  damaligen  schreih- 
gebrauch  ebensowol  iie  als  ü  bedeuten  kann,  aus  den  hss.  der 
Bayerischen  chrouik,  die  sich  sämmtlich  in  München  beiluden, 
ergeben  sich  lolgende  lesarten.  cgm.  43:  Ulrich  fütrer  (daneben 
auch  güler  =  gueter;  miits  =  nmets;  zu  =  zne).  cgm.  225: 
Virich  füetrer.  cgm.  227:  vlrich  fnetrer.  cgm.  565:  vlrich 
füetrer.  cgm.  566 :  vlrich  füeträr.  die  hs,  des  kgl.  hausarchivs  i 
enthält  den  namen  nicht. 

Die  angeführte  überschritt  des  Münchner  poetischen  Lauzelot 
bietet  in  ihrer  lesart  FUrtrer  also  einfach  einen  fehler;  der  be- 
treffende Schreiber,  der  überhaupt  etwas  flüchtig  war,  hat  das  e 
seiner  vorläge  für  ein  r  gelesen,  und  Füetrer  ist  somit  die 
form,  in  welcher  der  dichter  selbst  seinen  namen 
schri  eb. 

Ulrich  Füetrer  stammte  aus  Landshut,  wo  sein  vater  für 
das  jähr  1410  von  ihm  erwähnt  wird,  zu  tiieser  zeit  sollte  näm- 
lich daselbst  ein  aufstand  gegen  herzog  Heinrich,  den  söhn  herzog 
Friedrichs  von  Laudshut,  statttiuden,  allein  derselbe  wurde  dem 
herzog  noch  rechtzeitig  verraten  und  mit  Waffengewalt  unterdrückt, 
davon  sagt  Füetrer  in  seiner  Chronik-:  Es  nam  der  hertzog  gar 
mit  all,  Das  ich  armer  Vlrich  füetrer  mit  andern  meinen  ge- 
sicistergeitten  wol  clagen  mag,  Wayin  manger  fromer  man  icol  ways, 
das  des  vm  willen  mein  vatter  säliger  auch  vmb  ettlich  Tansent 
gülden  werd  kam.  Ich  mneszt  mein  nott  ye  auch  hier  Inn  zue 
Hecht  fringen,  mir  wird  sunst  nicht  mer  darumb. 

Wie  ich  Docens  hinterlasseneu  papieren  entnahm,  war  dieser 
zwar  später  der  ansieht,  Füetrer  müchte  wol  aus  Nürnberg 
stammen,  wo  ein  Ulrich  Fütterer,  geboren  den  S  juli  1449, 
gestorben  den  2  april  1524,  verehelicht  mit  Ursula  Belieim,  der 
tochter  des  bekannten  Martin  Beheim  und  der  Agnes  Schopper, 
nachgewiesen  ist.    Murr^  druckt  einen  brief  ab,  den  Martin  Be- 

1  nachriclit  davon  gab  Rockinger  Abhandlungen  der  bayer.  academie 
hist.  cl.  XV  179— 197. 

-  vgl.  Würthmann  Überbayer,  arch.  v  63.  Heigels  einleitung  zur  Lauds- 
huter  ralschronik,  Slüdtechr.  xv  268. 

3  ich  kenne  nur  die  französische  Übersetzung:  Hisloire  dipiimialiquc 
dn  Chevalier  portugais  .Marlin  Behaim  usw.  par  CliTli.Murr,  Strasbourg  el 
Paris  1S02,  s.  115  (das  original  erschien  1801). 
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hcirn  1104  aus  I'ortu^al  scliricb  und  in  «lern  IJIricIi  FUlKirer 
erwähnt  winJ.  Docen  fand  sich  mit  der  oben  ausf^eliohenen  stelle 
der  Bayerischen  clironik  so  ah,  dass  er  saj^te,  Fdetrers  vater  kOnn«; 
capitalien  in  Lajidsimt  ;jinsf,'eliehf'n  haben,  welche  ihm  bei  der 
Unterdrückung  jenes  aulslandes  verloren  giengen.  detn  vvid(;r- 
spricbt  aber  folffcndes.  dieser  Nürnberger  Ulrich  Kdttcrer  war, 
wie  aus  Heheims  brief"  hervorgebt,  «!in  Ndrnberger  kaui'mann. 
das  g(!scbb(;lit  dieser  F(ll(<'ier  vv;ii-  s(;br  .ingescben ,  ratslldiig 
CStiidlecbroniken  i  217,  ()j  und  trieb  iebbarten  handel  nach  Mai- 
land und  (ienua  (ibid.  i  21 S,  9j.  es  ist  klar  dass  diesei'  mann 
mit  unserem  dichter,  dei-  sich  kk  armer  Ulrich  Füetrer  nennt, 
nicht  vr;rvvechselt  werden  darf. 

Kdetrers  vater  scheint,  nach  der  obigen  slelic  der  liayei'i- 
schen  cbronik  zu  scbiieCsen,  ein  /icinlicb  wolbaben(l(;i'  tiiann  ge- 
wesen /u  sein,  vv«dcher,  angeregt  von  dem  bildungsdrange,  der 
zu  ende  des  miltelajters  in  den  weiteren  kreisen  des  deutschen 
Volkes  80  mJlchtig  vvdrkte. ,  seinem  söhne  eine  Schulbildung  zu 
teil  werden  liel's,  die  ihm  wenigstens  die  ersten  elemente  «les 
Wissens  gegeben  haben  wird,  [.andsbut  halte  schon  {'liH  eine 
schule,  da  ein  Johannes  scolasticus  arrj  4  kal.  julii  ]2^)1  als  zeuge 
einer  dortigen  uikutnle  erscheint  (Monumenia  |{<uca  in  155.  \i',W.i). 
ein  rascher  lehrerwechsel,  der  im  beginne  d(;s  15  jhs.  in  diesen 
Stadischulen  nachweisbar  ist,  rnacbt  (!s  wahrscheinlich  dass  sie  von 
herumziehenden  clerik(;rn  besorgt  wurden,  lesen  und  schreiben 
waren  die  hau|)lzwecke  <ler  schule,  besonders  weil  darin  die  erste, 
bedingurig  zum  verstündnis  der  heiligen  scbrift  bestand,  und  da 
dieselbe,  lateinisch  geschrieben  war,  wurde  auCserdem  ein  beson- 
deres gewicht  aui'  di«;  erlernung  dieser  s|»ra(die  gelegt,  die  me- 
thode  war  ejid'acb  genug:  d<;r  lebrer  besaCs  ein  g<!schriebeneH 
buch,  woraus  er  lesen  und  abHcbr(;iben  liels  und  dictierle,  und 
woran  die  schüler  zugleich  etwas  latein  lernten,  wo  eine  gram- 
matik  verwendet  wurde,  war  es  natürlich  der  Donatus,  w.'dirend 
wenigstens  in  Hayern  seit  dem  beginn  des  16, jhs.  die  neue  gram- 
malik   von   Av(;ntin  gebriiuchlicb   wurde. 

Wie  Füetrer  nach  München  kam  ist  nicht  sicher;  das  Lands- 
huter  archiv  vermag  leider  gar  keitie,  aul'schlüsse  zu  gehen.  1405 
begegnet  er  uns  zuerst  in  seiner  neuen  heimat,  wie  aus  dem 
l'olgenden  hervorgeht,  dass  die.  ganze  lamilie,  dabin  übergctsiedelt 
sei,    scheint  mir-  li<)e.b'~t   unwabrscb<;itili(  b ,   da   (U\-   narne   Füetrer 
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in  den  städtischen  iiriiiinden  jener  zeit  gar  nie  vorkommt,  niid 
wenn  man  bedenkt,  eine  wie  grofse  Wanderlust  damals  die  jungen 
leute  beseelte  i,  sodass  gewöhnlich  der  kaum  erwachsene  söhn 
mit  einem  kleinen  zehrpt'ennig  in  der  lasche  vom  vaterhause  ab- 
schied nahm  und  in  die  fremde  zog,  so  wird  man  wol  zu  der 
annähme  geneigt  sein,  dass  der  junge  Füetrer  allein  sein  hiindel 
schnürte  und  seine  heimat  verliels,  um  in  der  weiten  weit  sein 
glück  zu  probieren. 

Zuerst  erscheint  er  in  München  als  decorations-  und  kunst- 
maler,  und  es  ist  wol  möglich  dass  er  noch  in  Landshut,  welches 
wegen  seiner  schönen  maiereien  besonders  gerühmt  wird  -,  malen 
lernte,  er  nennt  sich  selbst  Ulrich  Füetrer  ein  Maler  zu  Mil- 
niclien  und  die  tradition  schreibt  ihm  ein  aus  dem  kloster  Te- 
gernsee  stammendes,  jetzt  der  kgl.  gallerie  zu  Schleifsheim  an- 
gehöriges genialde  zu.  die  durchlorschung  der  Münchner  und 
Tegernseer  Urkunden,  die  ich  daraufhin  unternahm,  lieferte  nur 
ein  einziges  Schriftstück,  in  welchem  Füetrer  genannt  wird,  näm- 
lich ein  register  der  'erungen'  (=  geschenke),  welche  das  kloster 
Tegernsee  alle  Weihnachten  an  bedeutendere  personen  zu  senden 

'  ein  beispiel  gibl  Buikhait  Zinggs  Selbstbiographie  im  ni  buch  seiner 
Chronik  (Städtechroniken  v  122 — 1-13).  1390  zu  Memmingen  geboren,  verlor 
er  seine  niulter  in  seinem  fünften  jähre,  und  das  reginient  seiner  Stiefmutter, 
einer  jungen,  stolzen  frau,  die  seit  1404  im  vaterhause  schaltete,  machte  ihm 
die  heimat  unleidlich,  kaum  11  jähre  alt,  lief  er  seinen  eitern  davon  und 
wanderte  als  schüler  (er  hatte  schon  4  jähre  die  Alemminger  schule  besucht) 
bis  nach  Krain ,  wo  ein  bruder  seines  vaters,  wie  er  wüste,  in  dem  dorfe 
Riegg  pfairer  war.  dieser  nahm  ihn  sehr  gut  auf  und  wollte  ihn  nach 
"jähren,  während  welcher  Ziiigg  die  Reifnitzer  schule  besucht  halte,  auf 
die  hohe  schule  nach  Wien  schicken;  allein  es  scheint  dass  das  heiniweli 
den  jungen  mann  veranlasste,  gegen  den  willen  seines  woltälers  nach  ;\Iem- 
mingen  heimzuwandern,  wo  sich  unterdessen  vieles  geändert  halte,  die  Ver- 
hältnisse trieben  ihn  wider  fort;  er  lief  ins  land  hinein,  bis  er  abermals  in 
Krain  ankam,  aber  sein  oheim,  den  verlassen  zu  haben  er  sich  bittere  vor- 
würfe machte,  war  gestorben,  und  so  blieb  ihm  nichts  übrig,  als  zum  vierten 
male  den  weg  zu  machen,  nach  kurzem  aufenthall  in  seiner  heimat  be- 
gann er  ein  unstätes  Wanderleben,  bis  er  dann  zu  Augsburg  eine  bleibende 
Stätte  und  eine  sehr  geachtete  Stellung  erwarb,  immer  machte  er  aber 
noch  ausgedehnte  reisen  im  Interesse  eines  kaufherrn  oder  der  stadl;  so 
kam  er  auch  nach  Rom.  und  nach  Venedig  ritt  er  alle  jähre  ein  Ms 
zwei  mal. 

■■*  Rumpier  Calamilatum   Bavariae  liber,  Üefele  Script,  rer.  Roic.  i  144: 
Doinos  quas  justa  freqticns  picluru  /igurat. 
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pflegte,  mit  denen  es  in  beziehung  stand,  besonders  an  Münchner 
eiüvvohner  und  die  vorstände  der  umliegenden  gemeinden.  Ver- 
zeichnisse solcher  erungen  an  Münchner  persönlichkeiten  werden 
vom  kgl.  kreisarchiv  in  München  aufbewahrt  und  beziehen  sich 
auf  Weihnachten  i  1465,  1466,  1471,  1476,  1493.  die  oberbayeri- 
schen herzöge,  die  herzogin,  die  sladtkammer,  der  zoll,  die  wage, 
ferner  der  kanzler,  die  rate  des  regierenden  herzogs,  die  maier, 
goldschmiede,  steinmetze,  zinngiefser,  glockengiefser,  büchsen- 
meister,  apotheker  erscheinen  auf  diesen  listen,  welche  im  an- 
hange abgedruckt  sind,  ein  besonderes  interesse  beanspruchen 
die  beiden  maier,  von  denen  Gabriel,  maier,  der  schwager  des 
abtes,  zwei  gute  und  zwei  lagerkäse  nebst  einem  fässchen  senf 
erhält,  während  dem  Ulrich,  maier,  zwei  lagerkäse  und  ein  fässchen 
senf  zu  teil  werden,  bis  1476  kommen  beide  in  den  Verzeich- 
nissen vor;  1493  erscheint  nur  meister  Gabriel,  der  auch  1502 
noch  beschenkt  wurde.' 

Der  geschlechtsname  ist  nach  damaligem  brauche  nicht  an- 
gegeben, aber  ich  halte  es  doch  für  zweifellos  dass  dieser  meister 
Ulrich,  maier  zu  München,  mit  dem  dichter  identisch  ist,  der  sich 
Ulrich  Füetrer,  eiu  maier  zu  München  nennt  und  in  Tegern- 
see  malte. 

Füetrer  stand  also  mit  Tegernsee  in  Verbindung,  und  durch 
die  feslslellung  dieser  tatsache  tritt  eine  längst  bekannte  Urkunde 
in  ein  ganz  anderes  licht,  das  original  scheint  verloren  zu  sein, 
indessen  ist  der  Inhalt  durch  den  abdruck  Günthners  (Geschichte 
der  litterarischen  ausfallen  in  Bayern  in  296,  auch  unter  dem 
titel:  Was  hat  Bayern  für  künste  und  Wissenschaften  getan  i, 
München  1815)  erhalten  und  lautet: 

Ad  annum  1465-  44  '//  du.  Maister  Ulrich  pro  picturis  capellae 
S.  Andreae  et  capellae  annexae,  item  stubarum  et  item  Solarioruni.'^ 

*  dass  diese  Schenkungen  zur  Weihnachtszeit  gemacht  wurden,  schliefse 
ich  aus  einer  noliz  (reichs-arch.,  kl.  Tegernsee  ISS'/a  fol-  138'),  nach  welcher 
Gabriel  maier  zu  München  1502  zu  Weihnachten  als  erung  1  gueien,  1  leger 
käsz,  1  senif  vässel  erhält,  dass  diese  erung  kleiner  ist  als  die  in  den 
Verzeichnissen  angegebene  erklärt  sich  daraus,  dass  zu  dieser  zeit  nicht  mehr 
sein  Schwager  Conrad,  sondern  Heinricus  abt  von  Tegernsee  war. 

^  die  Jahreszahl  1455,  welche  sich  in  der  abhandlung  Kluckiiohns  Über 
EvWildenberg  und  TJFüetrer,  Forschungen  z.  d.  geschichte  vii  210  findet, 
beruht  auf  einem  druckfehler. 

^  Solainum  ==  erker,  söllerzimmer.    vgl.  dazu  die  chronik  der  Tegern- 
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Während  früher  die  identificierung  dieses  meisters  mit  Ulrich 
Filetrer  sehr  zweifelhaft  erschien  und  eher  abgelehnt  wurde, 
glaube  ich  jetzt  die  Urkunde  mit  grofser  wahrscbeinlicbkeit  als 
ein  Zeugnis  für  Füetrer  in  anspruch  nehmen  zu  dürfen,  der- 
selbe war  demnach  1465  bereits  meister  und  seine  kunst  scheint 
in  nicht  geringem  ansehen  gestanden  zu  haben,  da  er  eine  so 
bedeutende  summe  erhielt,  i 

Ein  gemälde  der  kgl.  gallerie  zu  Schleifsheim  (bei  Mün- 
chen), welches  die  nummer  322  führt,  wird  Ulrich  Füetrer  zu- 
geschrieben, es  ist  sehr  grofs,  auf  holz  gemalt,  und  trägt  weder 
einen  namen  noch  ein  mouogramm.  auch  die  gehobelte  rückseite 
gibt  keinen  aufschluss  über  den  künstler  oder  die  herkunft  des 
bildes,  während  der  catalog  bemerkt,  UFüetrer  sei  der  Urheber, 
und  das  werk  habe  einen  teil  der  Zweibrücker  Sammlung  aus- 
gemacht. 

Herr  dr  Beyerstorfer,  der  conservator  der  gallerie,  war  so 
freundlich,  diese  beiden  puncte  zu  untersuchen,  und  teilte  mir 
mit  dass  das  gemälde,  wie  aus  dem  commissionsbericht  über  die 
aufhebung  des  kloslers  Tegernsee  zu  schliefsen  ist,  von  dort  und 
nicht  aus  Zweibrücken  stammt,  es  hat  aber  in  jenem  berichte 
nur  die  bezeichnung  'altdeutsch'  ohne  angäbe  eines  raeister- 
namens.  letzterer  findet  sich  zuerst  in  Mannlichs  catalog  der 
Schleifsheimer  gallerie  vom  jähre  1810  und  kann  nur  auf  einer 
mit  dem  bilde  überkommenen  tradition  beruhen,  da  der  damalige 
stand  der  kunslgeschichllichen  kenntnisse  eine  solche  taufe  seitens 
der  galleriedirection  vollständig  ausschliefst. 

Es  ist  die  kreuzigung  Christi,  welche  dargestellt  wird,  sechs 
gemalte  säulen,  oben  durch  gotische,  von  kreuzblumen  gekrönte 
giebel  verbunden,  teilen  das  bild  in  fünf  felder,  wobei  die  beiden 
äufseren  schmäler  sind,  als  die  drei  inneren,  das  äufserste  feld 
auf  der  linken  seile  zeigt  einen  bärtigen  mann,  dessen  gewand 
bis  zum  boden  reicht;   unter   ihm  befindet  sich   ein  zweiler  mit 

seer  äbte,  Pez  Thesaurus  anecdotorum  Iii3,  54S:   Misit  depingere  CapcUam 
sancti  .47id7'eae  apostoU  et  alia. 

»  1465  galt  das  gute  pfund  pfennige  4  11.  Vl^ji  kr.;  44  pfd.  also-=  184  fl. 
50  kr.  =  316  mark  98  pfge.  vgl.  Muffat  Beiträge  zur  gescliiclile  des  bayeri- 
schen münzwesens,  Abhandlungen  der  k.  bayer.  acad.  xi  1  s.  20t— 2ti9. 
Hefners  berechnung  44  pfd.  =  2112  fl.  ist  natürlich  irrig,  Oberbayer, 
archiv  i  28. 

Z.  F.  D    A.  XXVll.     N.  F.  XV.  19 
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Schurzfell  und  steinmetzhammer ,  während  im  äufsersten  fclde 
rechts  ein  ritter  in  vollem  hämisch  und  darunter  ein  priesler 
gemalt  ist.  die  mittleren  drei  Felder,  welche  hreiter  sind,  bilden 
gleichsam  tore,  durch  welche  man  die  kreuzigung  erbhckt,  so- 
dass durch  jedes  tor  ein  kreuz  sichtbar  wird,  links  hängt  der 
eine  schächer  am  kreuze,  davor  sieht  man  die  hl.  Veronica  mit 
dem  Schweifstuche,  im  mittelsten  felde  erscheint  der  heiland, 
und  Longinus,  dessen  hlindheit  durch  geschlossene  äugen  an- 
gedeutet wird,  hält  die  band  an  der  lanze,  welche  sein  genösse 
Christo  in  die  seite  stöfst,  während  die  frauen  im  Vordergründe 
um  die  ohnmächtige  Maria  beschäftigt  sind,  in  dem  rechts  davon 
befindlichen  felde  ist  der  andere  schächer  gekreuzigt,  und  davor 
würfeln  die  kriegsknechte  um  Christi  kleider. 

Das  bild ,  dessen  darstellung  im  einzelnen  noch  recht  steif 
ist,  scheint  in  der  weise  der  älteren  technik  durch  schichten- 
weise übermalung  hergestellt  zu  sein,  es  ist  grau  in  grau  ge- 
malt; nur  die  haare  sind  lichtblond  gefärbt  und  die  nackten  körper- 
teile  ganz  leicht  coloriert.  diese  art,  grau  in  grau  mit  leichter 
colorierung  der  körper  zu  malen,  habe  ich  in  keinem  anderen 
bayerischen  gemälde  finden  können,  und  auch  die  miniaturen, 
welche  in  Bayern  entstanden  sind,  zeigen  meines  wissens  nichts 
ähnliches;  dagegen  trifft  man  diese  manier  in  niederrheinischen 
miniaturen.  eine  rahmenmalerei  in  gotischem  stile  anzubringen, 
war  bei  den  alten  bayerischen  meistern  sehr  beliebt;  zb.  zeigen 
die  bilder  Holbeins  des  älteren  in  München  und  Nürnberg  eine 
reichliche  Verwendung  derselben  und  ebenso  zahlreiche  sigille. 
dieser  gebrauch  architectonischer  kunstformen  in  der  maierei  be- 
ruht auf  dem  einflusse  niederländisch -rheinischer  kunst,  welche 
besonders  in  Tournay  (vgl.  Crowe  und  Cavalcaselie  Geschichte 
der  altniederländischen  maierei,  bearbeitet  von  Springer,  1875, 
s.  14  anm.)  diese  richtung  verfolgte,  wie  leicht  von  da  aus  eine 
einwürkung  auf  die  bayerischen  maier  möglich  war,  ergibt  sich 
aus  dem  umstände,  dass  Holland  und  Hennegau  unter  bayerischem 
regimente  standen  und  von  herzog  Johann  beherscht  wurden, 
welcher  den  berühmten  Jan  van  Eyck  vom  october  1422  bis  ende 
december  1424  in  seinem  dienste  hatte. 

Da  eine  directe  angäbe  zur  bestimmung  der  zeit,  in  welcher 
Füetrer  das  besprochene  gemälde  verfertigte,  nicht  vorhanden  ist, 
so  wage  ich  den  versuch,  auf  indirectem  wege  zu  einer  datieruug 
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zu  gelangen,  die  beiden  im  äulsersten  felde  rechts  befindlichen 
gestalten,  ritter  und  abt,  halte  ich  entschieden  für  die  beiden 
griinderi  des  klosters  Tegernsee,  ütkarius  und  Albertus,  und 
dieser  umstand  weist  wol  darauf  hin  dass  das  gemälde  sich  an 
der  stelle  befand,  wo  dieselben  begraben  waren,  bis  1445'^  ruhten 
ihre  gebeine  in  der  capella  SAndreae,  allein  in  diese  capelle  ge- 
hört das  bild  gewis  nicht,  weil  es  ja  die  kreuzigung  Christi  und 
keine  scene  aus  der  vita  SAndreae  darstellt,  im  genannten  jähre 
wurden  die  Überreste  der  beiden  in  den  chor  vor  den  hochaltar 
gebracht  atque  in  archa  ad  hoc  ordinata  sunt  condita  et  nt  sie  in 
sacristia  per  annum  et  amplius  reservata,  tandem  ad  Ecdesiam 
majorem  ante  altare  S.  Crucis  cum  omni  diligentia  in  novo  se- 
fulchro  posita  sunt,  ibique  dum  annis  xnii^  repaussassent ,  Abbas 
venerabilis  Caspar  ea  ampliori  censuit  honore  decoranda.  Unde 
cum  ingenti  desiderio  summoque  studio  nee  non  maximo  pretio 
pretiosum  sepulchrum  de  marmore  rubeo,  quod  ad  praesens  cernitur, 
fieri  disposuit ,  in  quo  et  ossa  praedicta  cum  reverentia  condigna 
reponere  curavit,  ubi  et  hactenus  recondita  manent.  auf  dem  hoch- 
altar kann  das  gemälde  auch  nicht  gestanden  haben,  denn  dieser 
altar  war  der  dreifaltigkeit,  den  aposteln  Peter  und  Paul  und  dem 
hl.  Quirinus  geweiht.^  es  gehörte  also  dem  altar  SCrucis  an, 
wozu  der  Inhalt  des  bildes,  die  kreuzigung,  trefflich  passt,  und 
damit  ist  1447  als  terminus  a  quo  gegeben,  wir  können  aber 
noch  weiter  gehen,     das  marmorne  grab  wurde,  wie  dessen  in- 

•  die  geschichte  der  gründung  gibt  Füetrer  in  seiner  Bayerischen 
Chronik,  cgm.  225  fol.  26  —  29,  indem  er  dem  Garibaldus  folgt:  nach  dem 
tode  Hartwigs,  dessen  gemahlin  die  erbtochter  von  Burgund  gewesen  war, 
regierte  Albertus,  sein  söhn,  in  Bayern,  dessen  bruder  Otkarius  erschlug 
beim  Schachspiel  den  söhn  des  französischen  Königs  Pipin  und  blieb  zwar 
dank  dem  klugen  benehmen  des  Albertus  ungestraft,  allein  zur  sühne  baute 
er  mit  seinem  bruder  das  kloster,  in  welchem  Albertus  abt,  er  selbst  aber 
laienbruder  (frater  conversus)  wurde,  vgl.  die  etwas  abweichende  darstel- 
lung  in  der  chronik  der  Tegernseer  äbte  bei  Pez  Thesaurus  in  3,  544, 
Chronik  des  bruder  Andree  ed.  Freyberg  Sammlung  bist.  Schriften  ii  3S5. 

'  vgl.  die  Chronik  der  Tegernseer  äbte  bei  Pez  aao.  543.  besser  er- 
halten ist  die  betreffende  stelle  in  den  bruchstücken  der  chronik  ed.  Oef«le 
Script,  rer.  Boic.  i  632. 

3  diese  zahl  beruht  wol  auf  einem  fehler;  vermutlich  ist  viii  zu  lesen, 
was  auf  das  jähr  1456  führt. 

*  vgl.  die  Annotationes  consecrationis  ecclesiae  Tegernseensis  bei  Pez 
Thesaurus  ni  3,  575. 

Ii)* 
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Schrift  1  sagt,  1457  durch  meister  Haas  steiumelz  von  München 
vollendet,  welcher  überhaupt  die  sehr  ausgedehnten  baulichen 
Veränderungen  unter  abt  Caspar  geleitet  zu  haben  scheint. "^  diesen 
künstler  haben  wir  doch  wol  in  dem  manne  mit  schurzfeil  und 
Steinmetzhammer  zu  erkennen,  welcher  im  ersten  leide  von 
Füetrers  gemälde  dargestellt  ist.  ob  die  darüber  befindliche  figur, 
der  mann  im  langen  gewande,  abt  Conrad  ist,  den  mau  wol 
als  zweiten  gründer  des  klosters  betrachten  kann,  wage  ich  nicht 
zu  entscheiden,  daraus ,  dass  der  Steinmetz  Hans  auf  dem  bilde 
erscheint,  ergibt  sich  dass  dasselbe  nicht  vor  1457  und 
höchst  wahrscheinlich  auch  nicht  später  entstan- 
den ist.  wenn  sich  nachweisen  liefse  —  doch  das  scheint  bei 
dem  jetzigen  zustande  der  klosterkirche  unmöglich  zu  sein  — 
dass  die  kreuzcapelle  die  capella  annexa  der  Andreascapelle  ge- 
wesen sei,  so  könnte  vermutet  werden,  die  bezalilung  für  dieses 
gemälde  sei  in  den  44  pfund  inbegriffen,  welche  Füetrer  zu  folge 
der  von  Günthner  überlieferten,  oben  mitgeteilten  notiz  des  Te- 
gernseer  ausgaberegisters  1465  erhielt. 

Der  fürstliche  kammerschreiber  Matheus  Prätzl  notiert  in 
seinem  ausgabenverzeichnis  zum  jähre  1468  (Westenrieders  Bei- 
träge v  203):  Item  Ulrich  Maller,  als  er  etlich  frauen  geladen  het, 
da  herzog  Sigmund  von  ossterreich  hie  was,  dar  ob  sy  Wein  ketten 
getrunkhen  an  sunwent  ahent  Summa  1  ß.  (also  am  20  juni).  ich 
denke  mir  dass  kunstliebeude  hofdamen,  die  mit  herzog  Sigmund 
gekommen  waren,   Füetrers  atelier  und  seine  arbeiten  zu  sehen 

'  chronik  der  Tegernseer  äbte ,  Pez  aao.  544,  wo  quadrinque  wol  für 
quadringeno  verlesen  ist; 

Anno  ?mlleno  quadringeno  quingeno  septeno 
Post  incarnatum  Bei  verhum  virgine  natum 
Hoc  gubernante  monasierium  ac  fenovante 
Caspar  Abbate  lapis  perficitur  iste. 
^  vgl.  Westenrieders  Beiträge  i  389  Extract  ex  chartis  Tegernseensibus : 
Ich  Maister  Hannse  Stainmetz  Burger  zu  München  Bekenn  offenlich  mit 
dem  Brieve  für  mich  vnd  all  mein  erben  als  von  solieker  Schuld  wegen, 
so   mir  der  Erwirdig   und  gaistlich  Herr  Herr  abbte  des  gotzhaus  Te- 
gernse  schuldig  ivorden  ist  umb  arbait  mit  Navien  230  Pf.  7ind  von  Crawtz- 
gangk  vnd  vom  Capitel  ze  geivelben.    Hern  58  Pfund  tmib  die  Pild  alle  in 
dem  gestuel.     Item  l\0  Pfund   umb   der  Stifter  grab.     Ite?n  18  tt 
umb   ain  Parmherzigkait  und  Crucifix,  Dasz  mich  der  obgenannt  mein 
gnediger  Herr  der  obge7nellten  schuld  aller  gar  und  ganzlich  berait  aus- 
gericht  und  zalt  hat  etc.  beschehen  auf  Suntag  vor  Sand  Feichts  tag  1460. 
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wünschten,  wobei  ihnen  dieser  nach  guter,  alter  sille  einen  trunk 
wein  vorsetzte,  welcher  dem  armen  nialer  dann  aus  der  herzog- 
lichen kasse  vergütet  wurde,  seine  kunst  scheint  also  damals 
sehr  geschätzt  worden  zu  sein. 

Herr  hofrat  dr  Trautmann  hatte  die  gute  mir  mitzuteilen 
dass  der  schöne  türm  i  in  München  um  1480  von  Crüll  mit 
einer  uhr  versehen  und  von  Nittenauer  mit  figuren  bemalt  wurde, 
während  Füetrer  dessen  spreuggewülbe  mit  färben  schmückte, 
leider  konnte  er  mir  die  quelle  dieser  notiz  nicht  mehr  be- 
zeichnen. 

Seit  1426,  in  welchem  jähre  Caspar  Ayndorfer  abt  zu  Te- 
gernsee  wurde,  war  die  Verwilderung  der  sitten,  die  daselbst  wie 
in  anderen  klöstern  überhand  genommen  hatte,  wider  einem  regen 
Interesse  für  litteralur  und  kunst  gewichen ,  sodass  Albrecht  in 
diesen  energischen  abt  zu  Visitationen  der  klöster  seines  landes 
abordnete,  unter  seiner  herschaft  wurden  in  Tegernsee  neue  ge- 
bäude  aufgeführt,  die  alten,  von  denen  manche  mit  dem  eiusturz 
drohten,  renoviert,  die  klosterschule  nahm  einen  neuen  aufschwung 
und  viele  gelehrte  zierten  das  gotteshaus,  darunter  auch  Conrad 
Airinsmaltz,  der  dann  von  1461 — 1492  die  stelle  des  abtes  be- 
kleidete, das  begonnene  schön  fortführte,  stets  viele  künstler  be- 
schäftigte und  grofse  summen  für  die  beschaffung  von  hss.  ver- 
wendete. 

Der  meister  Gabriel,  welcher  im  register  der  Tegernseer 
weihnachts-erungen  erscheint,  war  sein  schwager  und  hiefs  mit 
seinem  vollen  uamen  Gabriel  Mächleskircher,  maier  und 
bürger  zu  München,  er  malte  wol  noch  mit  Füetrer  zusammen 
in  Tegernsee  und  manche  seiner  bilder  sind  uns  erhalten,  so 
bewahrt  zb.  die  Schleifsheimer  gallerie  eine  kreuzigung  Christi 
von  ihm,  welche  in  der  gruppierung  dem  bilde  Füetrers  ent- 
spricht, indessen  fehlt  die  anwendung  architectonischer  kunst- 
formen, und  statt  grau  in  grau  zu  malen,  schmückt  der  künstler 
sein  weit  besser  ausgeführtes  gemälde  mit  lebliaftt-n  färben. 

In  den  weihnachts-erungen  erscheint  er,  soweit  sie  uns  er- 
halten sind,  in  jeaem  jähre  (1465,  1466,  1471,  1476,  1493).  — 
1468  erhielt  er  eine  Zahlung  von  5  gülden  rh.  von  seile  Albrechls  fv 
(vgl.  Westenrieders  Beiträge  v  204).  -  von  1472—1478  malte 

'  er  befand  sich  zwischen  der  Kaufinger  und  der  Neuhauser  strafse. 
wurde  1157  erbaut  und  1807  abgebrochen. 
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er  14  gemälde  für  die  Tegeroseer  altäre,  jedes  für  90  gülden  rli., 
und  zwei  kleine  bilder  für  je  10  gülden  (Westenrieder  i  390. 
Pez  Thesaurus  in  3,587).  —  1475  nennt  ihn  eine  Urkunde: 
So  hob  ich  benante  Yeronica  sein  hansfraw  gepeten  vnd  erbeten 
den  erbern  vnd  weisen  Gabrieln  mäleskircher  des  Rats  vnd  purger 
zw  München  usw.  und  darauf  noch  einmal:  des  benanten  Gabrieln 
mäleskircher  Insigel  (reichs-archiv,  62  fasc.  kl,  Tegernsee).  er  war 
also  zu  dieser  zeit  im  rate. 

1481:  Den  kauff  haben  gemacht  die  Ersamen  Mayster  gabriel 
mächlaskircher ,  hanns  frölich,  payd  maier  zw  München  (reichs- 
archiv,  25  fasc.  München  Stadt).  —  1484:  Gabriel  Maelaskircher, 
civ.  Mon.,  mitglied  des  äufseren  rates  (Mon.  Roica  xxxv  2,  419).  — 
1502  empfieng  er  als  weihnachts-erung  vom  kloster  Tegernsee 
1  gueten,  1  leger  käsz,  1  senif  vässel  (reichs  -  archiv,  kl,  Tegern- 
see 1851/2  fol.  138'). 

Wie  Füetrer  mit  dem  herzoglichen  hofe  zu  München  be- 
kannt wurde,  ist  nicht  gewis.  er  könnte  wol  von  dem  kunst- 
sinnigen Albrecht  iv,  der  ja  auch  einen  hofmusikus,  den  Conrad 
Paumann  ^  hatte,  als  hofmaler  engagiert  und  nachher  zum  histo- 
riker  gemacht  worden  sein,  wahrscheinlicher  ist  es  mir  dass 
ihn  der  durch  seinen  Ehrenbrief  bekannte  Jacob  Pü trieb 
von  Reicherzhausen  2  einführte,  derselbe  ist  nachzuweisen 
für  die  jähre: 

1440  (Mon.  ßoica  xvm  422).  —  1441  (MB  x  171).  —  1442 
wurde  er  von  herzog  Heinrich  als  richter  in  den  Landshuter  rat 
gesetzt. 3  —  1447  (Oefele  Script,  rer.  Boic.  n  320).  —  1451  (MB 
XIX  291.  XX  383).  —  1462  schrieb  er  den  Ehrenbrief.  —  1465 
und  1466  erscheint  er  in  den  Tegernseer  weihnachts-erungen 
an  Münchner  einwohner.  —  1466  (märz)  wurde  er  nebst  dem 
hofineister  Veit  von  Egloffstein  und  fünf  anderen  raten  den 
herzogen  Sigmund  und  Albrecht  iv  zur  seile  gegeben. 4  —  1471 

'  über  diesen  damals  berühmten  blinden  musiker  und  freund  Füetrers 
vgl.  Oefele  Script,  rer.  Boic.  i  539  anni.  und  Günthner  Was  hat  Bayern  für 
Wissenschaft  und  künste  getan  i  301 — 303. 

*  cod.  Palat.  dclxxvi  (Wilken  s.  518)  enthält  eine  privatgeschichte 
Piitrichs,  die  mir  leider  unzugänglich  ist. 

^  vgl.  Joannis  Vetteri  Fasti  consulares  Landshutani,  Oefele  aao.  ii  761. 
Landshuter  ratschronik,  Städtechroniken  xv  285. 

*  vgl.  den  compromiss-spruch  bei  Krenner  Bayer,  landtagsverhandlungen 
V  165 — 193.    Hefner  Oberbayer,  archiv  xiii  245. 


STUDIEN  ÜBER  ULRICH  FÜETRER  279 

wird  sein  name  vom  register  der  weihnachts-erungeii  nicht  mehr 
genannt;  da  er  1400  geboren  wurde,  ist  wol  anzunehmen  dass 
er  damals  bereits  verstorben  war. 

PiUrich  befand  sich  also  in  seinen  späteren  lebensjahren  zu 
München  und  stand  in  engen  beziehungen  zum  hofe.  als  herzo^» 
Albrecht  iv,  der  an  den  alten  rittergeschichteu  so  grofse  Ireude 
hatte,  ans  rüder  kam  (8  sept.  1465),  da  mochte  dem  greisen 
manne  das  herz  wider  jung  werden,  wie  oft  hatte  man  seiner 
leidenschaft  für  das  alte  höfische  wesen,  den  minnedienst  und 
die  verstaubten  ritterbücher  gespottet,  ihn  nach  einem  buch  gar 
allte  geschickt,  und  wenn  er  frohlockend  ankam,  so  muste  er 
erfahren  dass  die  herren  vom  hof  nur  spafs  mit  ihm  »etrieben 
hatten,  jetzt  wurde  das  anders;  jetzt  kam  er  zur  geltun»,  er 
nahm  sich  Füetrers  an  und  fand  in  ihm  einen  aufgeweckten, 
talentvollen  schüler,  der  sich  mit  hebe  und  begeisterung  in  seinen 
gedankenkreis  hineinlebte,  ihn  machte  er  zum  erben  seiner  lit- 
terarischen kenntnisse  und  lehrte  ihn  auch  die  kunst ,  so  edle 
verse  zu  dichten,  wie  sie  der  höchste  von  allen  poeten  Wolfram 
von  Eschenbach  im  Jüngern  Titurel,  dem  Hauht  oh  Tentschen 
yuechen,  als  leuchtendes  vorbild  hingestellt  habe. 

Dass  sein  Verhältnis  zu  Füetrer  i  in  der  tat  so  aufzufassen 
ist,  glaube  ich  wahrscheinlich  machen  zu  können,  v.ie  Pütrich 
in  seinem  Ehrenbriefe  str.  100  (Zs.  6)  den  Jüngern  Titurel  nach 
der  allgemeinen  ansieht  seiner  zeit  Wolfram  zuschreibt,  so  tut  es 
auch  Füetrer,  und  es  war  wol  die  hohe  Verehrung  dieses  Werkes, 
welche  Pütrich  hegte  und  so  begeistert  ausspricht,  die  in  ihm 
den  gedanken  reifen  liefs,  auf  diesen  grundstein  sein  Buch  der 
abenteuer  zu  bauen  und  die  Titurelstrophe  als  form  zu  wählen, 
auch  im  anbringen  seines  akrostichons  lehnte  ersieh  an  Pütrich  an. 

Man  hat  nämlich  bis  jetzt  übersehen  dass  der  Ehrenbrief  von 
Strophe  5  —  47  ein  akrostichon  enthält,  welches  offenbare  cor- 
ruptelen  aufweist,  nach  Karajans  ausgäbe  lautet  es:  Möcht  Hielt 
Gehören  Von  Bayrn  Pfaltz  Graf  Im  Bey  Rain  Ercz  Herczogin  In 
Ossterreich  Muelter  Halb  Vor  Safft  Pf%ii  Ein  Enickhl  Des  Römi- 
schen Khunig  Rue  Brächt  V^md  Tochter  Pasz  Lud  Solch  arn  Pfalcz 
Graf  Bey  Otting  Rhein  Hertzogin   Von  Ir  In  In  Bayern. 

Mechtild  (1419 — 1482)  war  die  enkelin  Ruprechts  in,   der 

'  Docen  dachte  schon  an  eine  beziehung  Pütrichs  zu  Füelrer.    Witiier 
Jahrbücher  der  litteratur  1821,  xv  68. 
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am  20  august  1400  zum  deutschen  köuig  gewählt,  am  6jan.  1401 
zu  Köln  und  am  14  nov.  1407  zu  Aachen  gekrönt  wurde,  ihr 
vater  war  Ludwig  iii  der  härtige,  der  sich  am  13  juU  1402  mit 
Bianca,  der  tochter  künig  Heinrichs  iv  von  England  vermählte, 
nach  deren  tode  (21  mai  1409)  gieng  er  die  zweite  ehe  ein 
(30  nov.  1417)  mit  Mathilde,  der  tochter  des  grafen  Amadeus  von 
Savoyen,  welche  die  Mechtild  gehar  und  den  14  mai  1438  starh. 
am  17  oct.  1434  nahm  Mechtild  den  grafen  Ludwig  von  Wirtem- 
berg  zum  gatten,  der  ihr  am  24  sept.  1450  durch  den  lod  ent- 
rissen wurde.  1452  gab  sie  Albrecht  vi,  erzherzog  von  Öster- 
reich (t  1463)  die  band. 

Ich  wage  den  versuch  das  akroslichon  zu  emendieren.  slr.  12 
ist  In  zu  lesen.  —  str.  21  muss  Von  gesetzt  werden,  und  viel- 
leicht gestattet  die  hs. ,  Vor  als  unrichtige  lesung  Karajans  auf- 
zufassen, da  nach  dessen  vorbericht  e  und  r,  e  und  n  schwer 
darin  zu  unterscheiden  sind.  —  str.  33  Pasz  stört  das  akrostichon; 
es  ist  dieser  Strophe  somit  eine  andere  stelle  zuzuweisen.  — 
Str.  35  Solch  passt  nicht  und  es  ist  mit  Sicherheit  zu  conjicieren 
Wigltchen  (wiglicher  schimpf  =  turnier).  —  str.  40  muss  an  eine 
andere  stelle  gehören.  —  str.  45,  46,  47  gehören  dem  sinne  nach 
zusammen  und  zwar  ans  ende  des  akrostichons.  das  erste  der 
beiden  auf  einander  folgenden  In  muss  den  schluss  eines  titeis 
bilden ,  und  da  bietet  sich  nur  IIerzog[in]  str.  42,  welches  ein 
in  annehmen  kann,  indem  das  schon  dastehende  als  nicht  zum 
akrostichon  gehörig  betrachtet  wird. 

Über  die  Stellung  der  str.  33,  40,  43,  44  bin  ich  mir  trotz 
sorgfältiger  prüfung  nicht  klar  geworden,  die  Stichwörter  ergeben 
nur  einen  sinn,  wenn  man  ordnet:  33,  44,  43,  40.  Pasz  ir  von 
Otting  =  base  der  grafen  von  Öltingen.  mit  diesen  war  aber 
Mechlild  meines  wissens  nicht  verwandt ',  denn  dass  Adolf  der 
einfältige,  der  grofsvater  Ruprechts  in,  eine  gräfin  von  Ötlingen 
zur  gemahlin  hatte,  wird  niemand  herbeiziehen  wollen,  die 
betreffenden  Strophen  können  nicht  für  Interpolationen  erklärt 
werden,  und  es  ist  auch  nicht  glaublich  dass  Strophen  ausge- 
fallen seien. 

Das  akrostichon  lautet  also:  Möchthielt  geboren  von  Bayrn, 
Pfaltzgraßn  bey  Rain,   Ertzhertzogin   in  Ossterreich,  muetterhalb 

*  vgl.  üefele  Materialien  zur  öltingischen  geschichte  iv  1474.  Strelin 
Genealogische  geschichte  der  grafen  von  Öltingen,  1799. 
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von  Safftpfui,  ein  Enkkhl  des  römischen  K/innig  Rnebrächt  vnnd 
Tochter  Ludwig  ain  Pfaltzgraf  bey  Rhein  [Pasz  ir  von  Olling], 
Hertzogin  in  Bayern. 

Fiielrer  setzte  sein  akrostichon,  wie  Piitrich,  aus  woiteu  und 
nicht  aus  initialen  zusammen  und  liefs  ebenfalls  einige  nicht  dazu 
gehörige  Strophen  vorausgehen,  bei  zwei  Wörtern,  die  sowol  bei 
Pütrich  als  bei  Füetrer  im  akrostichon  stehen,  ist  eine  nach- 
ahmung  in  der  anbringung  kaum  abzulehnen. 

Piitrich  Füetrer 

9  Bayrn,  Schwabm  vndFran-      1%  5  Bayren,  Schwaben,  Fran- 
ckhen  cken, 

seindt  billich   des  gepundten  Karlingen,  proventzal  usw. 

usw. 
11  Graf  Ritter   vnnd  khnechte      1%9  Graf    Ritter     vnd    auch 
wie  das   in  Zühten  leb  usw.  chnechte. 

Die   hülste    sich  verstandt 
usw. 
Auffallend  ist  auch  die  stelle,  wo  Wolfram  von  Eschenbach 
gepriesen  wird: 

100  Das   nie  sein   gleich  ward         l**,  8  Von  Eschenwach  des  ticht 

funden  in  allen  Sachen  tvas  so   durchveinet, 

Mit  Ticht  so  gar  durch  feinet  Alls  für  den   tziegel  der 

Jochant, 
Als  in  dan  hat  Wolfram  von  Allso  sein  kunst  aus  ann- 

Eschenhachen.  dem  lichten  scheinet. 

Wenig  beweist  die  gleichheit  einzelner  gedanken ,    zb.: 
23  Sollt  mich   das   Alter  also      137^2  £r  iach  so  sey  gegrüesset 
thnn   nit  khrenckhen, 
So  müest   der   windt   mich  lanndt ,   pürg   vnd  auch 

freuen  hertzelichen,  dy  stat; 

Der  von  dem  Landt   thuet  der  luft  ist  mir  gesüesset, 

wäen 
Dar  Innen   da  wonnth  die  der  mir  zugegen  von  der 

her  löbelichen.  kewschen  gat. 

Eine  enge  Verbindung  mit  Pütrich  beweist  am  besten  die 
innige  Verehrung,  die  Füetrer  für  den  längst  verstorbenen  liegle; 
es  ist  rührend,  wie  er  str.  6%  7  wünscht,  gleich  Medea  das  aller 
verjüngen  zu  können ,  denn  dann  war  auch  Jacob  pütrich  mir 
genesen. 
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Auch  cir  Johann  llartliebi,  Albrechts  ni  und  nachher 
Sigmunds  hMbarzt,  hat  auf  Füetrer  eingewürkt.  die  gelehrten 
werke,  welche  der  dichter  als  zeugen  für  die  Wahrheit  der  ge- 
schichte  Merlins  anruft,  entnahm  er  den  Übersetzungen  Hartliebs, 
auf  welchen  wol  auch  seine  manier  zurückgeht,  verse  über  die 
planeten  an  die  spitze  mancher  gedichte,  besonders  des  Lanzelot 
zu  stellen.  2  der  herzogliche  leibarzt  war  mit  dem  höfischen  epos 
wol  vertraut,  da  er  ja  am  hofe  Albrechts  vi  von  Österreich  ge- 
weilt hatte,  dessen  gemahlin  die  oben  erwähnte  Mechtild  war, 
und  er  hat  vielleicht  persönlich  den  talentvollen  Füetrer  in  seinem 
streben  nach  höherer  bildung  unterstützt. 

Hartlieb  erscheint  1465  und  1466  im  register  der  Tegern- 
seer  weihnachts-erungen  und  ist  nach  Oefeles  angäbe  noch  1471 
nachzuweisen;  da  er  aber  in  dem  register  1471  nicht  mehr  vor- 
kommt und  1474  als  verstorben  bezeichnet  wird,  lässt  sich  mit 
ziemlich  grofser  Wahrscheinlichkeit  schliefsen  dass  er  gegen  das 
ende  des  Jahres  1471  gestorben  ist. 

Bei  der  abfassung  der  Bayerischen  chrouik  mag  Füetrer 
manchmal  in  den  fall  gekommen  sein,  sich  beim  herzoglichen 
hofmeister  Jörg  von  Eysenhofen  rats  zu  erholen,  er  er- 
wähnt ihn  mehrmals  und  bittet  den  herzog,  was  etwa  in  der 
Chronik  versäumt  sei,  durch  ihn  bessern  zu  lassen,  da  er  in 
diesen  sachen  vast  pas  berichtet  sei  als  er  selbst  (Würthmann 
Oberbayer,  archiv  v  52). 

Am  25  november  1460  nahm  Eysenhofer  am  brautzuge  der 
Prinzessin  Elisabeth  von  Bayern  zu  Leipzig  teil,  als  sie  sich  mit 
herzog  Ernst  von  Sachsen  vermählte  (vgl.  Hasselholdt-Stockheim 
Albrecht  IV,  Leipzig  1865).  —  1465,  1466,  1471  erwähnen  ihn 
die  Tegernseer  weihnachts-erungen.  —  1475  (Rotter  regesten, 
Oberbayer,  archiv  xin  325).  —  1476  (weihnachts-erungen;  Mon. 
Boic.  VI  466). 

1481  finde  ich  ihn  zum  ersten  male  hofmeister  betitelt  (MB 
viii  312.  IX  337).  —  1483  ist  er   in  einem  Ingolstadter  turnier- 

'  über  ihn  vgl.  den  trefflichen  artikel  Oefeles  in  der  Allg.  deutschen 
biogr.  X  670— 672. 

^  vgl,  die  notiz  über  den  Wiener  codex,  welcher  Hartliebs  Kriegsbuch 
enthält,  in  Hoffmanns  Verzeichnis  der  Wiener  hss.  ccxix.  der  allegorische 
eingang  des  Lanzelot  scheint  von  Hartliebs  Buch  der  liebe  beeinflusst  zu  sein. 
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ausschreibeu  unterzeichnet  i  (ferner  Mon.  Boica  xviii  591).  — 
1485  (MB  XIX  220).  —  1486  nennt  er  sich  zum  ersten  male 
Jörg  von  Eysenhofen  zw  Eysolltzried  Hofmeister  (MB  xviii  600. 
601).  —  1493  erscheint  er  nicht  mehr  als  hofmeister  (weihnachts- 
erungen).  in  diesem  jähre  wurde  er  nebst  zwei  grafen  pate  des 
vierten    kindes  Albrechts  iv,  des   herzogs  Wilhelm,  geb.  13  nov. 

1493  (Füetrers  Chronik,  Fortsetzung,  Oherbayer.  archiv  v  84). 

1496  (MB  XVIII  633).  —  1497  nennt  er  sich  herzog  Albrechts 
alten  Hofmeister  (MB  xx  379).  —  1498  soll  er  nach  Wig.  Hund 
I  196  gestorben  sein,  und  in  der  tat  ist  er  später  nicht  mehr 
nachzuweisen,  seine  frau,  eine  geborene  Layminger,  wurde  mit 
zwei  anderen  vornehmen  frauen  1488  die  patin  des  ersten  töchter- 
chens Albrechts  iv  Sidonia  (fortsetzung  von  Füetrers  Chronik, 
Oberbayer,  archiv  v  83). 

Füetrer  erwähnt  Eysenhofer   auch   im  Buch   der   abenteuer 
74^  5: 

Ewr  gnad  der  mangen  vindet, 

das  ich  red  vngenött, 

der  sichs  auch  vnderwinndet 

das  ich  schäm  kunsthalb  sten  vor  im  gerött. 

Jörg  von  eysenhouen  ist  der  aine 

Vnnd  Antidre  hesenlocher; 

für  war  sein  ticht  an  künsten  ist  nicht  Maine. 
die  Münchner  papierhs.  nr  247  liest:  für  war  d'  ticht  an  künsten 
ist  nicht  claine.  dass  Eysenhofer  gedichtet  habe,  kann  ich  durch 
nichts  bestätigen,  doch  ist  wol  die  letztere  lesart  zu  bevorzugen ; 
er  braucht  deswegen  noch  nicht  als  dichter  betrachtet  zu  werden, 
der  herzogliche  hofmeister  war  Füetrer  an  wissen  überlegen,  und 
der  bescheidene  dichter  nennt  ihn  daher  in  erster  linie,  als  einen, 
der  alles  besser  zu  machen  verstehe,  als  er. 

Von  Hesenlocher 2  hat  ühlaud  in  den  Volksliedern  ein 
gedieht  (nr  249)  herausgegeben  und  seite  1026  einige  notizen 
daran  geschlossen ,  welche  er  nachher  erweiterte  (Schriften  iv 
222  —  230).  er  nennt  den  dichter  Hans,  was  auf  Hunds  Stam- 
menbuch III    (Freyberg   Sammlung   bist.  Schriften  in  378  —  379) 

'  gedruckt  in  der  vorrede  zu  Wig.  Hunds  Bayerischem  stammenbuch, 
Ingolstadt  1598. 

-  vgl.  LZenker  in  Hormayrs  Taschenbuch  1S31  s.  23S  — 245.  Bartsch 
Allg.  deutsche  biogr.  xii  271. 
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zurückgeht,  wo  Hans  Heseloer  als  verf.  vieler  schöner  teutscher 
lacherlicher  und  artlicher  lieder  angeführt  wird,  indessen  hat  Hund 
den  Vornamen  nur  aus  dem  gedichte  'Hänsl  Heseloher,  wie  lang 
will  leppisch  sein'  erschlossen,  und  da  Füetrers  angäbe  ungleich 
gewichtiger  ist,  muss  es  für  wahrscheinlich  gehalten  werden  dass 
die  betreffenden  lieder  wenigstens  zum  teil  dem  Andre  zuzu- 
weisen sind,  das  wird  durch  eine  notiz  bestätigt,  welche  ich  im 
nachlasse  Schmellers  (Schmelleriana  59,  20)  gefunden  habe,  wo 
gesagt  wird  dass  die  Jungfrau  von  Holnstein,  der  zu  ehren  Hesen- 
locher  ein  tagelied  dichtete  (vgl.  Uhland  Schriften  iv  223),  seine 
braut  gewesen  sei.i  nun  erscheint  aber  als  frau  des  Hans  in 
den  Urkunden  eine  Anna  Schondorferin  von  Päl;  ihm  kommt 
also  wenigstens  das  betreffende  gedieht  nicht  zu. 

Die  lieder  haben  einen  frischen,  volksmäfsigeu ,  nicht  zu 
derben  ton  und  halten  sich  fern  von  allen  unsittlichen  späfsen. 
aus  der  ehrenvollen  erwähnung  bei  Füetrer  ist  zu  ersehen  dass 
diese  lieder  sehr  beliebt  waren  und  auch  am  hofe  gern  gehört 
wurden,  für  die  Hesenlocher  kann  ich  folgende  urkundliche 
nachweise  geben. 

1416  Niclas  H.,  richter  zu  Wolfratshausen  (MB  u  71).  — 
1455  Andreas  et  Johannes  fratres  de  Heseloch  (MB  vni  312).  — 

1469  Andre  H.,  der  zeit  pfleger  ze  Päll  (MB  x  286).  —  1471 
Andre  H.,  die  zeit  pfleger  zu  Päl,  sein  bruder  Hans,  landrichter 
zu  Päl  und  der  Stadt  Weilhaim,  beurkunden  dass  ihnen  und  ihren 
eitern  Niclasen  H.,  die  zeit  landrichter  zu  Wolffertzhausen,  und 
Margreten  seiner  hausfrau  ein  leibgeding  vom  Tegernseer  abte 
verliehen  worden  sei.^  —  1472  Hans  H.,  land-  und  Stadtrichter 
zu  Weilham  (MB  x  189).  —  1493  Andre  H.,  Hans  H.  und  seine 
hausfrau  Anne  (MB  vni  350). 

Fol.  2'',  4  warnt   die   frau  Abenteuer   den    dichter  beim  be- 

*  das  betreffende  iied  beginnt  nicht  Tanzen  het  ich  viich  vermeszen, 
wie  Uhland  aao.  s.  226  vermutet,  sondern  Es  taget  von  dem  Hollenstam. 
Schmeller  überliefert  diesen  anfang;  ihm  war  das  Iied  also  bekannt,  und 
aus  dessen  Inhalt  hat  er  ohne  zweifei  schliefsen  können  dass  die  gefeierte 
des  dichters  braut  gewesen  sei. 

2  vgl.  die  im  anhange  abgedruckte  Urkunde,    nach  Zenker  sollte  Andre 

1470  gestorben  sein;  ebenso  sind  Hunds  (Freyberg  Samml.  bist.  sehr,  iii  379), 
Uhlands  (Volksl.  s.  1026)  und  Wackernagels  (Litt,  gesch.  i  334  anm.  7)  an- 
gaben zu  berichtigen,  nach  welchen  Hans  H.,  pfleger  zu  Päl  (sicl),  1470 
gestorben  wäre. 
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ginne  seines  Werkes,   dem  er,    wie  er  selbst  gesteht,   nicht  ge- 
wachsen sei: 

Erchennstu  kuentzen  harnasch  wol? 
Also  Wirt  man  dem  vor  den  weysen  lachen. 
In  einer  Ordnung  herzog  Albrechts  iv  an  seinem  hofi  erscheint 
unter  dem  gesinde  Contz  harnasch,  weicher  offenbar  der  hofnarr 
herzog  Albrechts  war.     Kuutz  war  ein  gebräuchHcher  name  von 
narren ,   und  wie   der   betreffende   zu  seinem  beinamen  kam,  ist 
leicht  ersichtlich  aus  Hesenlochers  gedieht  (Uhland  Volksl.  s.  654), 
wo  es  heilst:  der  baur  het  an  ain  panzer,  der  mit  ir  nmbher  trat. 
es  liegt  darin  ein  nachklang  des  höfischen  spottes  über  die  bauern, 
deren  plumpe  nachäffung  der  ritterlichen  sitten  in  Neidhartscher 
weise  zu  einem  komischen  effecte  benutzt  wird. 
140%  8  sagt  Füetrer: 

Und  das  der  piperl  hette 

sperprechens  söllichen  muet, 

alls  ßordimar  pßag  stete, 

ich  sprich  mein  hern  es  war  nicht  all  zu  gnet; 

der  forst  zw  im  vil  übel  war  yewenndet, 

liltzel  pawen  dörfft  man  da  von, 

er  Met  in  ain  mit  thioste  schier  verschwenndet. 
In  einer  Urkunde   des  klosters  Beuersberg   vom  28  februar 
14822  erscheint  unter  den  zeugen  Thomas  Pipperl,  des  herzogs  tür- 
hüter.    dadurch  wird  es  uns  möglich,  die  komische  würkung  dieses 
intermezzos  auf  die  zuhörer  einiger  mafsen  nachzuempfinden. 

Fol.  21*',  9  schilt  der  dichter  die  frau  Minne,  weil  sie  den 
Uterpandragon  minnesiech  gemacht  hat,  sodass  er  trotz  seines 
hohen  alters  noch  im  dienste  der  herzogin  von  Tiutayol  turniert. 
sie  antwortet  ihm  höhnisch: 

21%  2  An  not  dein  haupt  du  prichest, 

mercken  wol  all  die  weysen, 

Vnnd  waist  nicht  was  du  richest 

Vnd  machst  dich  selb  in  dem  schopffe  greysen, 

Wann  du  kennst  weder  mynn  noch  mynne  lotie; 

Zewch  hin  den  dawm  zw  ainer  myet 

Vnnd  far  mit  deinen  wortten  fürbas  schone. 

*  reichs-archiv,  fürstensachsen  ii.    specialia  lit.  G,  fasc.  xxvi. 
^  Beuersberger  regesten  aus  den  excerpten  bischof  Eckhers ,  Oberbayer, 
archiv  viii  256. 
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Du  möchst  doch  fnege  leren 

Von  pretzel  deim  compan, 

der  ye  die  mynn  tet  eren, 

darnmb  mynn  mit  mynne  im  das  Ionen  kan. 

er  ward  der  mynne  kempf  noch  ye  gefunden; 

dar  wider  mit  deinen  wortten  scharff 

pistu  mein  wider  sach  zu  allen  stunden. 
Matheus  Prätzl  war  fürstlicher  kammerschreiber  (vgl.  Westen- 
rieders  Beiträge  v  201)  am  hofe  Albrechts  iv,  und  von  seinen 
ausgaberegistern  sind  uns  diejenigen  für  1467  und  1468  be- 
kannt. 1492  erscheint  mit  dem  titel  rentmeisterin  seine  frau 
(fortsetzung  von  Füetrers  Chronik,  Oberbayer,  archiv  v  84),  eine 
geborne  Kneblin,  welche  nebst  zwei  andern  vornehmen  frauen 
die  patin  des  dritten  kindes  herzog  Albrechts  wurde,  das  Sabina 
hiefs.  sie  wird  an  der  betreffenden  stelle  nicht  witwe  genannt, 
während  es  stets  angegeben  wird,  wenn  eine  der  patinnen  ihren 
gemahl  verloren  hatte;  Prätzl  lebte  also  1492  noch  als  rentmeister 
des  herzogs.  es  lässt  sich  denken  dass  er  zu  der  zeit  im  be- 
griffe war,  sich  zu  vermählen,  als  der  schalkhafte  dichter  die 
obigen  verse  schrieb. 

Als  Füetrer  sein  Buch  der  abenteuer  zu  dichten  begann, 
war  er  verheiratet  und  hatte  mehrere  kinder,  wie  er  selbst  bei 
der  beschreibung  des  kampfes  von  Melerans  und  Tursian  mit 
Libers  und  Maculun  sagt: 

103'',  1  Schnell  widerumb  sich  wandten 

Dy  hellden  gen  dem  punder; 

Zway  anndre  sper  zerrandten 

Si  allso  gar,  hiet  mein  fraw  sölicher  zünnder, 

Ich  törfft  ir  spreyssen  clainer  nymer  machen, 

Ja  wann  si  durch  ir  milten  muet 

Oh  reschem  fewr  mir  krapffen  haiss  wil  pachen. 
Bei   der  Schilderung   des  turniers,   welches  Artus  nach  der 
Verlesung   der   sprüche   des   brackenseils   hält,    drückt   sich   der 
dichter  so  aus: 

27'',  2  Ob  manigem  ritter  edeln 

sach  man  mit  varben  glantz 

Vil  reicher  zimierd  wedeln 

ob  Hechten  hellmen;  ich  wollt  den  vierlevanlz 

mit  meim  genossn  nach  sanck  vil  lieber  tretten, 
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denn  ich  in  diser  hertte 

sollt  sein  In  mitt,  ich  trawt  mich  nit  erretten. 

Doch  handt  mein  vodern  seilten 

mit  söllicher  not  gerungen; 

wiert  ich  nach  ainem  zeihen 

an  ainer  spent  nicht  tod  oder  hartt  gedrungen, 

so  darf  ich  sorgen  klayn  sölicher  frayse, 

das  in  Turnier ens  dicke 

Ich  mein  kindt  nymer  mach  zu  wayse. 
Über  Füetrers  todesjahr  lässt  sich  leider  nichts  bestimmtes 
aussagen,  da  er  1493  im  register  der  Tegernseer  weihnachts- 
erungen  nicht  mehr  erwähnt  wird ,  iiöuute  man  vermuten,  er 
sei  damals  bereits  gestorben  gewesen;  Sicherheit  bietet  dieser 
schluss  aber  namentlich  deswegen  nicht,  weil  seit  1492  ein 
anderer  abt  in  Tegernsee  regierte,  welcher  manche  früher  be- 
schenkte aus  den  listen  strich,  doch  ist  Filelrer  sehr  wahrschein- 
lich noch  vor  dem  beginne  des  16  Jahrhunderts  gestorben,  worauf 
ich  bei  anderer  gelegenheit  zurückkommen  werde,  meine  ver- 
suche, ihn  später  nachzuweisen,  sind  erfolglos  geblieben,  doch 
darf  ich  nicht  unterlassen,  eine  auffällige  stelle  zu  erörtern. 

Im  kgl.  reichsarchive  werden  ausgaberegister  des  klosters 
Tegernsee  aus  den  jähren  1512  —  1524  aufbewahrt  und  darin 
steht  fol.  10  auf  einem  eingefügten  blättchen: 

1512  Item  xlu  gülden  Rh.  recepit  frater  ulricus  ad  mo- 
nacum  ad  emendum  pelles  et  alia  feria  sexta  post  ascensionem.  — 
Item  L  kalb  fei  misimns  ad  monacum  pro  pergamento  feria  sexta 
post  ascensionem.  —  Item  30  kalbfel  misimns  ad  monacum  an  i 
Jacobi  pro  pergamento.  —  Item  x  gülden  Rh.  xl  den.  haben 
fratres  Gabriel  et  Vlricus  conversus  ad  monacum  feria 
decima  post  penthecosles. 

1514  (fol.  85")  Item  Lwii  den.  pro  libello  ap  fratri  vlrico 
ortulo  anime. 

Offenbar  ein  in  Tegernsee  wohnender  Ulrich  ist  der  folgende: 
1512    (f.  7^)    Item   xi   Schilling   iii    den.   vmb    Irch   fratri  vlrico. 

1  wie  es  häufig  in  diesen  notizen  vorkommt,  erscheint  hier  ein  deutsches 
wort  mitten  im  lateinischen  satze. 

2  die  beiden  /f  sind  quer  durchstrichen,    ich  weifs  diese  abbrevialur 

nicht  aufzulösen. 
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1518  (f.  188^)  Item  31  den.  fratri  vlrico  für  zird  nüsz.  (f.  196") 
Item  xn  Schilling  xxii  den.   zerung  fratris  vlricj   propter  pelles. 

1519  (f.  219'')  Item  21  den.  für  1  glasz  fratri  vlrico.  1520 
(f.  250*^)  Item  n  gülden  vm  creuzer  für  Irich  frater  vlricus. 
(f.  257'')  Item  vi  Schilling  frater  andreas  et  frater  vlricus  zerung 
in  nionaco.  —  Item  v  Schilling  frater  viridis  verzert  in  monaco 
propter  fratrem  philipp  usw. 

Daneben  erscheint  sehr  oft  in  allen  Jahrgängen  ein  frater 
Vdalricus,  dem  gehl  zu  allen  möglichen  einkaufen  gegeben  wurde; 
es  ist  wol  Ulrich  Leittner,  hofkoch  zu  Tegernsee,  den  die  Ur- 
kunden sehr  häufig  nennen,  während  Ulrich  Sackrer,  probst  zum 
Thor  in  Tegernsee,  vom  ausgaberegister  stets  beim  familiennamen 
genannt  wird. 

Die  oben  erwähnten  fratres  Gabriel  et  Ulricus  conversus 
könnten  die  Vermutung  wachrufen,  Gabriel  Mächleskircher  und 
Ulrich  Füetrer,  die  ja  beide  in  München  lebten  und  mit  Tegernsee 
in  naher  Verbindung  standen,  möchten  sich  in  ihrem  alter  dem 
kloster  angeschlossen  haben ;  allein  conversus  bezieht  sich  nur 
auf  Ulrich,  und  es  ist  jedesfalls  keine  berechtigung  vorhanden, 
in  einem  Schreiber  Ulrich,  der  zum  Tegernseer  kloster  beziehungen 
hatte,  Füetrer  zu  sehen,  von  diesem  anzunehmen,  er  sei  auch 
Schreiber  gewesen,  ist  durchaus  haltlos,  und  sehr  bedenklich 
erscheint  der  umstand  dass  er  zu  dieser  zeit  mindestens  85  jähre 
alt  gewesen  sein  müste. 

Büschingi  berichtet  dass  am  rande  des  215  blattes  der  mit 
schönen  gemälden  gezierten  Ambraser  handschrift,  die  an  jener 
stelle  den  Erek  enthält,  die  Jahreszahl  1517  und  daneben  V.  F. 
stehe,  was  er  auf  Ulrich  Füetrer  als  den  Schreiber  und  bemaler 
der  handschrift  deuten  möchte,  als  Schreiber  ist  bereits  ein 
anderer  nachgewiesen,  und  wie  wenig  Wahrscheinlichkeit  für 
Füetrer  als  den  bemaler  spricht,    brauche  ich  nicht  zu  betonen. 

Füetrers  leben  hat  man  sich  also  so  zu  denken:  sein  vater, 
der  zu  Landshut  lebte  und  1410  durch  einen  geplanten  bürger- 
aufstand einen  bedeutenden  teil  seines  Vermögens  verlor,  liefs 
den  knabeu  die  lateinschule  besuchen  und  das  malerhandvverk 
erlernen,  zum  Jüngling  herangewachsen,  verliefs  Füetrer  seine 
heimat  und  siedelte  sich  in  München  an,  von  wo  aus  er  oft  nach 
dem   kloster  Tegernsee  wanderte,    um  die  von  abt  Caspar  reuo- 

'  Wöchentliche  nachrichten  ii  155.    vgl.  Pfeiffer  Germania  ix  381  ff. 
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vierten  gebäude  mit  maiereien  zu  sclimücken.  so  sdiul  er  wol 
um  1457  für  das  kloster  ein  noch  jetzt  erhaltenes  gemiJlde,  das 
die  kreuzigung  Christi  darstellt,  neben  ihm  arbeitete  dann  der 
zweifelsohne  jüngere  maier  Gabriel  Mächleskircher,  welcher  ihn 
bald  überflügelte,  in  den  sechziger  jähren  lernte  er  Jacob  Pütrich 
von  Reicherzhausen,  der  sich  seiner  besonders  annahm,  und  wol 
auch  den  dr  Hans  Hartlieb  kennen  und  wurde  so  bei  hofe  ein- 
geführt. 1468  besuchten  österreichische  hofdamen  den  künstler. 
von  herzog  Albrecht  iv  mit  der  ausarbeitung  einer  Bayerischen 
Chronik  betraut,  vollendete  er  dieselbe  in  den  jähren  1478 — 14S1, 
worauf  er  noch  sein  Buch  der  abenteuer  dichtete,  den  prosaischen 
und  den  poetischen  Lanzelot  verfasste.  gestorben  ist  er  wol  im 
letzten  Jahrzehnt  des  xv  Jahrhunderts. 


ANHANG. 

I.    die  Tegernseer  weihnachts-erungen.i 

1465.  Vermercket  die  Erung  gm  München  de  Anno  Sexa- 
gesimoqumto. 

Item  Hofmaister  (hat  kaltenpnmner  ausgertcht)  [eglofstainer]. 
Item  Asm  Torer  Zwen  gnet  vnd  zwen  legerkäs  ain  senifvassel.  Item 
Ewerhart  Torer  souil.  Item  Rosler  Canntzler  souil.  Item  Eysen- 
hofer  sonil.  Item  Smidhmiser  souil.  Item  Peter  sluder  souil. 
Item  hern  Conrad  brobst  souil.  (Item  Maister  Rudolf  souil).  Item 
Maister  ernsten  souil.  Item  Maister  hannsen  waptisten  souil  (vnd 
das  smaltz).  Item  Maister  Gabriel n  maier  vnnserm  swager  souil. 
[Jacob  pittreich],  (wolff  ivaldecker).  [Tuemprobst.  hauns 
schupff.     It.  Maister  hanns  (lieb)  hart  lieb]. 

Item  Thoman  Rudolf  ainen  guten  vnd  1  legerkäs  vnd  ain 
vässel.  Item  Peter  rudolfen  souil.  Item  Thoman  lostaler  souil. 
Item  Hallder  souil.  Item  Conrad  kantzelschreiber  souil.  Item 
Maister  Hannsen  viechtmair  souil  Item  maister  Hannsen  kirch- 
mair  souil.  Item  Yppoliten  Apotecker  souil.  Item  Wolfgangen 
Michelspecken  souil. 

Item  (Hannsse)  Her  Wilhalmen  Crätzel  iv  legerkäs  ain  vässel. 

'  kgl.  kreisarchiv  München,  repert.  33.  kl.  Tegernsee,  fasc.  2  nr  4. 
stellen,  welche  in  der  hs.  durchslrichen  sind,  fasse  ich  in  runde  kliunmern. 
während  eckige  andeuten  dass  ihr  inhalt  nicht  von  derselben  hand  herrührt, 
welche  die  nolizen  für  den  belreffenden  Jahrgang  schrieb,  diejenigen  namen, 
welche  für  meine  arbeit  bedeutung  haben,  sind  gesperrt  gedruckt.  —  je  ein 
blatt  der  hs.  enthält  einen  Jahrgang  und  diese  einzelnen  blätter  verschiedenen 
formats  sind  in  späterer  zeit  zusammengeheftet  worden. 

Z.  F.  D.  A.   XXVIF.    N.  F.  XV.  20 
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Item  Jörgen  frashauser  souil.  Item  vngellter  werndel  souü.  Item 
Jacob  zwengin  souil. 

Item  Hanns  Aichsteter  zwen  legerkäs  ain  senifvässel.  Item 
Hanns  Taufkircher  souil.  Item  Conrad  Crätzel  souil.  (Item  Allt 
wager  souil).  Item  Hatmseu  Part  souil.  (Item.  Aisingerin  souil). 
Item  lienhart  zingiesser  souil.  Item  Maister  Hanns  Stainmetz 
souil.  Item  maister  Hannsen  Goltsmid  souil  (vnd  i  guten  käsz). 
Item  Maister  Gabrieln  goltsmid  souil.  Item  Maister  Vir  ich  en 
maier  souil.  Item  Maister  franntzen  souil.  Item  Hannsen  kalten- 
prtmner  souil.  Item  Matheuse^i  vnserm  wirtl  souil.  Item  Maister 
Jorgin  souil.  Item  Hofmairin  souil.  Item  Öder  souil.  (Item  Gol- 
later  souil.  Item  Hannsen  Saylerin  souil).  Item  Paulsen  Gwant- 
gschlachter  souil.    Item  Spiegier  souil.    (Item  kirchpüchlerin  souil). 

[Item  hertzog  Sigmunden  viii  casz  ain  seniff  uassel.  Item 
hertzog  Albrechten  viii  casz  ain  seniff  uassel] .  (Item  den  Fürsten  xii 
kasz,  zway  senifvässel,  ain  vässel)  alat  Wein.  ^  [Item  der  hertzogin 
VI  casz  ain  seniff  vassl]. 

Item  XXX  legerkäs  in  der  burger  kamer.  Item  vi  legerkäs  an 
den  zol.     Item  ii  legerkäs  an  die  wag. 

[Item  alt  sackendarffer  v  guet  cas  vnd  v  leger  casz,  ain  seniff- 
vassel]. 

1466.  Vermerckt  die  Erung  gen  München  de  anno  Sexa- 
gesimo  Sexto. 

Tuembrobst  zwen  guet,  ii  legerkäs,  ain  Senifvässel.  Hof- 
maister  egloffstainer  auch  souil.  Asm  vom  Tor  zwen  gut  ii  leger- 
käs ain  Senifvässel.  Eicerhart  Torer  souil.  Jacob  Put  rieh 
souil.  Sewold  eglinger  souil.  Hanns  Stuffen  souil.  Rösler 
Cantzler  souil.  Eysenhofer  souil.  Smidhauser  souil.  Peter 
Schluder  souil.  Dem  Roten  souil.  Her  conradten  brobst  souil. 
Maister  Ernsten  souil.  (Maister  Hannsen  waytisten  souil).  Maister 
Hannsen  Hart  lieb  souil.  Maister  Gabrieln  maier  vnnserm 
swager  souil. 

Item  Thoman  Rudolf  ainen  guten,  ainen  leger  käs,  ain  senif- 
vässel. Peter  rudolfen  souil.  Thoman  rostaler  souil.  Hallder 
souil.  Conradt  Cantzelschreiber  souil.  Maister  Hannsen  viecht- 
mair  souil.  Maister  Hannsen  kirchmair  souil.  Yppoliten  Apotecker 
souil.     Wolf  gangen   Michelspecken   souil.     [Vetter  Hannsen   souil]. 

Item  Her  Wilhalmen  Crätzl  vier  legerkäs,  ain  vässel.  Jörgen 
frashauser   souil.     vngellter  xoerndel  souil.     Jacob  zwengin  souil. 

Item  Hanns  Aichsteter  zwen  legerkäs,  ain  vässel.  Item  Hanns 
Taufkircher  souil.  Item  Conrad  Crätzel  souil.  Item  Hanns  Part 
souil.  Item  lienharten  Zingiesser  souil.  Item  Maister  Hannsen 
Stainmetz  souil.     Item  Maister  Hannsen   goltsmid  souil  vnd  ciain 

^  dieses  wort  ist  seiir  flüclitig  über  dem  vorhergellenden  vässel  ge- 
schrieben und  entspricht  einem  anderwärts  (vgl.  Lexer  i  33.  Nachlr.  16)  über- 
lieferten alantioin,  wein,  der  durch  alant  (inula  L.),  ein  auch  als  arznei- 
mittel  dienendes  mittelalterliches  küchenkraut,  gewürzt  wurde. 
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I  guten  käs.  Item  Maister  Gabrieln  yoltsmid  souil.  Item  Maister 
Vir i che n  Maler  sonil.  Item  Maister  franntzen  souil.  Item 
Hannsen  kaltenprtmner  sonil.  Item  Mathensen  vnnserm  wirt  sonil. 
Item  Maister  Jorgin  sonil.  Item  Uofmairin  souil.  Item  Oder 
sonil.  Item  Hanns  Sailerin  souil.  (Item  Paulsen  Gwantyslachter 
sonil).     Item  Spiegier  souil.     Item  kirchpüchlerin  so%äl. 

Item  Hertzog  Sigmunden  viii  cäsz,  ain  Senifvassel.  Item 
Hertzog  Albrechten  vin  cäsz,  ain  Senifvassel.  Item  der  Ilertzogin 
VI  cäsz,  ain  Senifvassel. 

Item  XXX  Legerkäs  in  der  hnrger  Camer.  Item  vi  Legerkas 
an  den  zol.     Item  ii  legerkäs  an  die  loag. 

(Item  Alt  Sägkendorff'er  v  guet  käsz ,  v  legerkäs ,  ain  Senif- 
vassel). 

1471.  hoc  anno  haben  wir  kainen  seniff  gehabt ,  wann  das 
seniff  mel  icas  nit  guet. 

Vermercket  die  erung  gen  München  de  Anno  Septuagesimo  Frimo. 

zwen  guet  cäsz,  zwen  legercäs  [ain  senifvassel] :  Tumprobst. 
Hofmaister  Ritter.  Egolfstainer.  Asm  vom  Tor.  Ewerhart  vom 
Tor.  Sewold  eglinger.  Hanns  stapf.  Rosler  Canntzler.  Peter 
sluder.  (Her  Conrad  brobst).  Maister  ernst.  Maister  Gabriel  maier. 

Ainen  gneten  cäsz,  ainen  leger  cäsz  [ain  senifvassel] :  hanns 
stnpff.  Toman  Rudolf.  Toman  Rostaler,  cantzler.  Hallder  cantzler. 
Com  ad  ein  Reich ,  cantzler.  Maister  Hanns  viechtmair.  Maister 
Hanns  kirchmair.  Maister  Hannsen  ruelannd  artzt.  Ypolito  apo- 
tecker.  (Wolf gang  michelspeck).  Hanns  weylhamer,  castner.  loerndel 
von  ketz.     Jacob  Zwengin.     Hanns  kaltenprunner. 

zwen  legercäsz  [ain  seniffvassel] :  Hanns  Aichsteter.  Hanns 
Tauf  kircher.  Hanns  Part.  Maister  Hanns  stainmetz.  Maister 
Hannsen  goltsmid.  Maister  Vir  ich  maier.  Maister^  franntz. 
Mathensen  vnnserm  wirt.  Maister  Jorgin.  Hofmairin.  Oder. 
Spiegier.     [Zingiesser]. 

Item  gen  Hof.  Item  Hertzog  Sigmunden  (x)  viii  casz  guet 
[ain  seniffvassel].  Item  Hertzog  Albrechten  (x)  viii  casz  guet  [ain 
seniffvassel].  Item  Hertzog  cristoffen  (xj  viii  casz  guet  [ain  seniff- 
vassel]. Item  Hertzog  loolf gangen  (x)  vin  casz  guet  [ain  seniff- 
vassel].     Item  der  Hertzogin  (viii)  vi  casz  guet  [ain  seniffvassel]. 

Camer.  Item  xxx  cäsz  in  der  stat  Camer.  Item  vi  legercäsz 
an  den  zol.     Item  zwen  legercäsz  an  die  wag. 

1476.  Nota  die  Erung  gen  München  de  Anno  Septmge- 
simosexto. 

Zwen  guet  [gros]  käsz  (zwen  legercäsz,  ain  senifvassel)  (. .  — ' 
ain  guten  casz  vom  rost  ain  legercäsz] :  Tumprobst.  (Hofmaister). 
Eglofstainer.  (Asm  vom  Tor).  [Eijsenhofer.  Adaltduiiiser]. 
Pfarrer  zu  vnnser  fraion.  Rösler  Cantzler.  Thoman  Rudolf 
Maister  gabriel  maier. 

*  unleserlich. 

20* 
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Ainen  guten  cäsz  (vnd  aiiien  legercasz,  ain  senifvassel).  [vom 
rost  ain  gueten  casz  verschnitten,  ain  legercasz]:  j Jacob  zwengin 
zwen  guet  casz  und  zwen  legercasz].  Hanns  part.  Hanns  Stüpf. 
Toman  Rostaler,  Cantzler.  Hallder,  Gantzier.  Enreicher,  Cantzler. 
Maister  Hanns  kirchmair.  Maister  Hanns  Rueland  artzt.  Maister 
walthanser.  Ypolitus  apotecker.  (Hanns  Weylhamer).  Castner. 
[scharffzand],  Werndel  von  ketz.  (Jacob  Zwengin).  Hanns  kalten- 
prunner.  Maister  Hanns  goltsmid  der  alt.  Maister  Hanns  goltsmid 
sein  Son.  Maister  vlrich  püchsenrnaister.  Alt  Hofmairin.  Ludwig 
Hofmair.  Matheus  vnnser  wirt.  Hanns  öder.  Maister  frantz. 
Hanns  Taufkircher.     Hanns  Aichsteter. 

yedem  (zwen  legercasz  vnd  ain  senifvassel)  [ain  guten  casz, 
ain  legercasz]:  Maister  Hanns  Stainmetz.  Maister  Vlrich 
maier.     Spiegier.     Antonj  Zingiesser.     Sayler. 

Item  gen  Hof.  Item  Hertzog  Sigmunden  vin  cäsz  gut  [grosz]. 
Item  Hertzog  Albrechten  viir  cäsz  guet.  Item  Hertzog  kristoffen 
VIII  cäsz  guet.  Item  Hertzog  Wolfgangen  viii  cäsz  guet.  yedem 
ain  senifvassel. 

(Item  dem  allten  hern  von  freising  iv  casz  gut,  ain  senifvassel. 
Item  auf  den  heiligen  perg  ain  senifvassel). 

Camer.  Item  xxx  cäsz  in  der  stat  kamer.  Item  vi  legercasz 
an  den  zol.     Item  zwen  legercasz  an  die  wag. 

1493.^    Erung  gen  Munichen  pro  Anno  Nonagesimo  Tertip. 

Zwen  guet  käs,  zwen  legerkäs,  Ain  seniff  vässel  von  iii  tnassen: 
Techant  tzw  sand  peter.  Phfarrer  von  vnser  frawen.  Hoffmaister 
Ahaimer.  Rosler  Cantzler.  Hanns  goldsmid.^^  Hanns  Ryshaimer. 
Eysenhofer.     Maister  Vlrich  glogkengyesser.     Ränntmaister. 

Zwen  guet  käs,  Ain  legerkäs,  Ain  seniffvässel  von  in  mass: 
Thoman  Rosstaler.  Doctor  Balthesar.  Doctor  Eysenreich.  Wilhalm 
Mäxlrainer.     Bärtlme  schrenkh.     Maister  gab ryel.^ 

Zwen  guet  käs,  Ain  seniff  vässel  von  in  massen :  Hanns  stüphf. 
Apoteckärin.  kastner  Jacob.  Althoffmayrin.  Matheus  vnser  wirt. 
Hanns  Zwenng. 

*  zu  diesem  jähre  gibt  es  zwei  Verzeichnisse,  von  denen  das  erste  für 
einen  entwurf  zu  halten  ist;  denn  das  zweite  enthält  die  im  ersten  von 
anderer  hand  hinzugefügten  namen  im  texte,  doch  lässt  es  auch  namen  des 
ersten  weg ,  nämlich :  Mayster  Hans  Rueland.  Mayster  Vlrich  püxen- 
jnaister.  Stai?iawer  und  Schrenckhaimer,  des  alteyi  hern  Swäger,  Ludwig 
Hofmair.  Reycher  der  gastliri  man.  ferner  erhält  Gabriel  maier  nach  dem 
ersten  Verzeichnisse  2  gute  käse,  2  lagerkäse  und  ein  fässchen  senf,  nach 
dem  zweiten  aber  nur  2  gute  käse,  1  lagerkäse  und  ein  fässchen,  es  ist 
also  eine  Zurücksetzung  derjenigen  bemerkbar,  welche  mit  dem  vorigen  abte 
Conrad  (f  4jan.  1492)  in  besonderen  beziehungen  standen.  —  wo  das  erste 
register  einen  namen  ausführlicher  bezeichnet,  gebe  ich  eine  anmerkung  bei; 
im  übrigen  erscheint  ein  vollständiger  abdruck  desselben  unnötig,  da  es  sonst 
mit  dem  zweiten,  welches  hier  folgt,  beinahe  identisch  ist. 

^  Hanns  Winsheimer  golts7tiid, 

^  Gabriel  maier. 
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Ein  gueten  käs,  Ain  legerkäs:  TaußircherJ  Maister  Jörg 
Nürnberger. 

Zicen  legerkäs,  Ain  seniff  vässel  von  u  mass:  Anthom/  Zin- 
gyesser  (i  gueten,  i  legerkäss).     Sayler  {ain  gueten  und  i  legerkäsz). 

Item  gen  Hoff.  Item  herzog  Albrechten  i  grossen,  n  klainer 
vnd  IV  noch  klainer.  Item  herzog  Sigmund  vi  Main.  Item  der 
herzogin  i  grossen,  ii  klainer  und  iv  noch  klainer. 

Auf  dy  kamer.  Item  xxx  legerkäs.  Item  vi  legerkäs  an  den 
zoll.     Item  n  legerkäs  an  dy  wag. 

Item  her  Oswalden  i  guten  käs  vnd  ain  legercäsz,  Ain  seniff 
vässel  von  u  mass.     Item  der  Alten  winshaimerin  ainen  guten  käs, 
ain  legerkus  vnd  ain  seniff  vässel.     Item  Michel  Starnberger  i  guten 
käs,  ain  legerkäs,  i  seniff  vässel.     Item  Pauls  fürkhewffer  i  guten 
käs,  ain  seniff  vässel.     Item  her  pangrätzen  ain  guetten  käss. 

Pfleger  zu  wolfratzhausen  ii  kreutzkasz,  n  lagerkass,  in  masz 
senif.  Richter  daselbs  ii  kreutzkasz,  ii  lagerkas,  i  Sänifvassel, 
I  eimer  weins.  Gerichtsschreiber  ibidem  ii  lagerkasz.  Caspar  Torer 
III  kreutzkasz,  ii  lagerkas,  i  Sänif. 

Pfleger  zu  Töltz  i  lagerkasz,  i  kreutzkasz,  i  senif  von  n  mas. 
Richter  ibidem  i  kreutzkasz,  i  lagerkasz.  Gotharten  ibidem  i  kreutz- 
kasz,  I  lagerkasz,  i  senif.     Asm  hewgl   i  kreutzkasz,   i  lagerkasz, 

I  senif. 

Pfleger  zu  Aybling  ii  kreutzkasz,  ii  lagerkasz.    Castner  ibidem 

II  kreutzkasz,  i  lagerkasz.     Gericht  Schreiher  i  kreutzkasz,  w  lager- 
kasz.    Richter  ibidem  i  kreutzkasz,  n  lagerkasz. 

Hern  Jeronimus  Seyboltstorfer  n  kreutzkasz,  i  lagerkasz, 
1  Senif.  Her  Sigmund  Pikant  von  Sliersee  ii  käsz,  ein  Senif. 
Her  Schrötel  ibidem  u  käsz,  ein  Senif. 

Item  yedlichem  schergen  vi  mass  wein,  i  lagerkas. 

II.    gegenbrief  der   Hesenlocher.2 

Ich  Andre  hesenlöher,  die  zeit  Pfleger  zu  päl  vnd  ich  hanns 
hesenlöher,  baid  geprüder,  die  zeit  landt  Richter  zu  päl  vnd  der 
Stat  weilhaim.  Bekennen  vnd  tuen  kunt  offenlich  mit  dem  hriff, 
für  vns  vnd  all  vnser  Erben  vnd  allermencklichen,  wye  vns  der 
Erwirdig  vnd  gaistlich  herr  her  Jörg  Abbte  des  tcirdigen  Gotz- 
hausz  Tegernsee,  linhart  Techant  vnd  gemainlich  Aller  Conuentt 
daselbst  nach  Rat  vnd  mit  gutem  willen  Recht  vnd  redlichen  zu 
ainem  rechten  leibgeding  verlihen  vnd  verlassen  haben  vnserm  vater 
vnd  mueter  Niclasen  hesenlöher  die  zeit  lanndt  Richter  zu  wolffertz- 
hausen  Margreten  seiner  elichen  hausfrauen,  den  got  baiden  genedig 
welle  sein,  Auch  vns  obgenant  Andree  vnd  Hamisen  Iren  baiden 
elichen  leiblichen  Sün  Also  vnser  vierer  leib  leblag  vnd  nit  lennger 

^  Hanns  Taufkircher. 

2  reichs-archiv,  kl.  Tegernsee,  fasc.  61. 
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tioch  furbaser  Ir  aigen  zehent  misz  den  hernachgeschribeti  gneten : 
von  erst  aus  dem  Oherhof,  gelegen  zu  Eysenpach,  vnd  ausz  dem 
Niderhof  daselbst  vnd  ausz  der  leutoUzhueb  daselbst  vnd  auch  zu 
varentzhausen  aus  des  wolfleins  hoff'  daselbst  vnd  ausz  der  Täfern 
daselbst  vnd  dartziie  ausz  ainer  hueben  gelegen  zu  palcken  mit 
allen  ern,  rechten  vnd  nutzen  nach  laut  des  leibgedingbriffs ,  den 
toir  von  In  haben,  In  solicher  masz,  Das  wir  In  vnd  Im  nach- 
kamen all  lar  larlichen  vnnser  lebtag  zu  rechter  dinstzeit  raichen 
vnd  dyenn  sollen  ain  halb  ffundt  gueter  vnd  genger  Müncher 
Pfennig  Landszwerung  In  obern  Bayrn,  Auch  dartzu  die  Schüssel, 
die  lar  lieh  in  die  obgenanten  guet  gehör  n,  Als  dann  ob  alter  her- 
komen  ist,  Vnd  wann  vnd  wellichs  lars  wir  das  versdssen  vnd 
dem  gotzhausz  nicht  dyenten,  als  vor  geschriben  stet,  So  haben  sy 
oder  Ir  Bröpst  vnd  dyener  dann  volle  werung  vnd  watm  wir  ob- 
genannt  Andre  vnd  hanns  auch  mit  tode  vergangen  vnd  nymmer 
sein,  da  got  noch  lang  vor  well  sein,  So  sind  dem  obgenannten 
Gotzhausz  vnd  Conuent  die  obgenannten  zehent  frey  los  vnd 
ledig  worden  vnd  sollen  noch  mügen  vnnser  Erben,  noch  yemannt 
änderst  kainerlay  ansprach  noch  vodrung  nymmermer  darauff  haben, 
noch  gewynnen  In  kain  weise.  Des  zu  ainer  vrkund  geben  wir 
ob  genant  Andre  vnd  hanns  dem  erwirdigen  In  got  herren  vnd 
vater  Conradten  Abbte  des  obgenanten  Gotzhausz  vnd  dem  gantzen 
Conuent  daselbs,  die  vns  vmb  soUich  gagenbriff"  In  zegeben  gepeten 
haben,  disen  briff  versigelten  mit  vnsern  baiden  anhangenden  In- 
sigeln,  darunter  wir  vns  verpintten,  alles  das  war  vnd  stat  ze- 
halten, das  der  briff'  lautt  vnd  sagt.  Beschehen  an  freytag  nächst 
nach  vnser  liben  fraicen  tag  Assumptionis  marie  als  man  zalt  von 
Cristi  gepurt  viertzehenhundert  vnd  darnach  In  dem  Ain  vnd 
Sibentzigisten  lar  etc.  ^ 

*  der  Wappenschild  des    angehängten    sigills   der  Hesenlocher  enthält 
zwei  eichein  an  einem  stiele,  zusammen  die  form  eines  T  bildend. 

Leipzig,  16märzl883.  REINHOLD  SPILLER. 


DER  STRASSBURaER  ALEXANDER  UND 
EILHARTS  TRISTRANT. 

Der  herausgeber  des  Eilhart  von  Oberge  hat  bekanntUch  die 
ansieht  ausgesprochen ,  dass  der  dichter  zwar  das  Alexanderhed 
gekannt  und  benutzt,  dann  aber  seinerseits  wider  einfluss  auf 
die  Alexanderdichtung  gehabt  habe ;  in  die  Strafsburger  bearbeitung 
des  alten  gedichtes  sollen  verse  aus  seinem  Tristrant  aufgenommen 
sein,     in    dem  jüngsten  streit   über   die   prioritat  Heinrichs  -von 
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Veldeke  und  Eilharts  ist  zu  widerholten  malen  mit  besonderem 
nachdruck  auf  diesen  punct  hingewiesen,  sovvol  von  dem  heraus- 
geber  selbst  (Zs.  26,  13),  als  auch  von  anderen  fESchröder  DLZ 
1882  sp.  579;  Kinzel  Zs.  f.  d.  ph.  14,  111).  im  gegensalz  zu 
ihnen  bemerkte  ich  in  der  Zs.  für  das  gymnasialwesen  36,  TOS 
dass  meiner  ansieht  nach  die  betreffende  stelle  im  Alexanderliede 
falsch  beurteilt  werde  und  das  nicht  beweise,  was  sie  beweisen 
solle,  da  der  zweck  jener  Zeitschrift  es  mir  nicht  gestattete,  meine 
abweichende  auffassung  zu  begründen,  so  erlaube  ich  mir,  hier 
darauf  zurückzukommen,  den  nächsten  anlass  finde  ich  in  einer 
receusion  Schröders  (DLZ  1883  sp.  155),  der  ohne,  wie  es  scheint, 
meine  notiz  bemerkt  zu  haben,  von  neuem  auf  die  entscheidende 
Wichtigkeit  jener  stelle  hingewiesen  hat. 

In    der   scene,   um    die   es   sich   handelt,   bittet  der  junge 
Alexander  seinen  vater  dass  er  ihn  wehrhaft  mache,    er  begrüfst 
den  könig  mit  einem  heileswunsch  und  fährt  dann  fort : 
192,  23  Er  chot  fater  nu  bin  ich  funzen  iar  alt. 

daz  haben  ich  rehte  gezalt. 

unt  bin  also  chomen  ze  minen  tagen, 

daz  ich  wole  wafen  mach  tragen. 

unt  sicer  eigen  tugent  iemer  sol  gewimien, 

der  sal  sin  in  siner  iugende  beginnen. 

unt  e  seh  er  sich  sculdich, 

nieuht  versnmer  sich. 
so  lauten  die  verse  in  der  Vorauer  bearbeitung.  die  ersten 
sechs  sind  klar  und  verständlich;  ganz  zweckmäfsig  beschliefst 
und  bekräftigt  der  junge  könig  seine  bitte  mit  einer  sprichwört- 
lichen Wendung,  aber  schwierig  sind  die  beiden  folgenden  zeileu. 
zwar  findet  Harczyk  (Zs.  f.  d.  ph.  4,  18  f)  dass  sich  diese  worte 
mit  der  von  Alexander  ausgesprochenen  sentenz  ganz  gut  in  Zu- 
sammenhang bringen  lassen ,  und  die  anderen ,  welche  die  stelle 
benutzen,  scheinen  diese  ansieht  zu  teilen,  ich  vermag  nicht  ihr 
beizupflichten,  mag  auch  Diemers  leichte  änderung  des  unt  e  in 
unde  aufgenommen  werden  und  richtig  sein :  das  reflexive  sich 
scnldig  sehen  in  der  bedeutung  eines  nhd.  'sich  schuldig  wissen, 
sich  verpflichtet  halten'  ist  mir  sehr  auffallend  und  wenig  glaub- 
lich; noch  weniger  dass  der  klare,  in  satz  und  reim  abgerundete 
gedanke  diese  inhaltslose  dunkle  fortsetzung  erhalten  haben  sollte. 
ich  verstehe  die  verse  nicht,   und  weifs  mir  ihre  existenz  nicht 
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anders  als  durch  die  annähme  zu  erklären,  dass  sie  von  ihrem 
dichter  in  einem  anderen  Zusammenhang  gedacht  waren,  als  uns 
die  Vorauer  hs.  bietet. 

In    der  Strafsburger  bearbeitung   (ed.  Mafsmann)  lauten 
die  entsprechenden  verse  folgender  mafsen: 

noch  sult  ir,  vater,  mich  geweren 

eines  dinges,  des  ich  sere  geren: 
410  nu  bin  ih  funfzehen  iar  alt, 

daz  han  ih  rehte  gezalt  — 

unde  bin  so  komen  zo  minen  tagen, 

daz  ih  wol  wafen  mac  tragen. 

swer  diheine  tugent  sol  gwinnen, 
415  der  salis  in  siner  iugende  beginnen. 

unde  sver  dir  zins  sol  geben, 

wil  er  iht  der  widirstreben, 

der  muz  en  dir  mit  scanden 

senden  von  sinen  landen 

unde  ouh  leisterliche.' 
V.  410 — 415  stimmen  mit  der  anderen  bearbeitung  Uberein;  aber 
dann  weichen  beide  gänzlich  von  einander  ab.  die  unverständ- 
lichen verse  der  Vorauer  bearbeitung  fehlen  und  statt  ihrer  finden 
wir  fünf  andere ,  die  einen  ganz  neuen  gedanken  aussprechen. 
Harczyk  meint,  der  bearbeiter  habe  sculdich  irrtümlich  in  dem 
gewöhnlichen  sinn  'zu  zahlen  verpflichtet'  aufgefasst,  und  darauf 
hin  dem  sprechenden  einen  ganz  unschicklichen  gedanken  in  den 
mund  gelegt,  dass  eben  diese  unschicklichen  verse  sich  auch  im 
Eilhart  finden,  konnte  er  nicht  wissen,  weil  ihm  der  Eilhart  noch 
unbekannt  war.  Lichtenstein  bemerkte  die  Übereinstimmung,  und 
im  anschluss  an  Harczyks  urleil  hält  er  es  für  erwiesen  dass  der 
bearbeiter  des  Alexanderliedes  die  verse  aus  dem  Tristrant  ent- 
lehnte und  sie  ungeschickt  genug  dem  alten  text  des  Alexander- 
liedes einfügte.  —  ich  frage  zunächst,  ist  es  irgendwie  glaublich 
dass  der  Strafsburger  text  auf  diesem  wege  seine  form  gewann? 
der  Zusammenhang,  in  welchem  die  Vorauer  hs.  die  worte  unde 
seh  er  sich  usw.  bietet,  leiten  nicht  im  mindesten  auf  die  ge- 
dankenreihe hin,  die  wir  in  der  Strafsburger  bearbeitung  finden, 
der  bearbeiter  müste  ganz  aufser  äugen  gelassen  haben  dass  die 
angeführten  worte  dasselbe  subject  haben,  wie  die  vorhergehenden 
verse,  und  dass  also  auch  das  adj.  sculdich  auf  eben  dies  subject 
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gehe;  nur  das  eluzelue  wort  scnldich  müsle  in  seiner  Vorstellung 
lebendig  gewesen  sein,  und  seine  phanlasie  dann  eine  riciiiung 
genommen  haben,  auf  die  in  seiner  vorläge  nichts  hinwies;  ein 
par  zerstreute  reminiscenzen  aus  Eilhart  (v.  417  f.  388  ff.  394) 
halfen  ihm  dann,  seinen  gedanken  form  zu  geben,  und  darüber 
kam  es  dass  das  wort  sculdkh  und  der  ganze  folgende  vers,  die 
grundlage  seiner  gedanken,  in  seinen  versen  keinen  platz  fanden, 
wer  soll  das  glauben? 

Die  Verschiedenheit  der  beiden  bearbeitungen  scheint  mir 
auf  einen  ganz  anderen  Ursprung  zu  weisen,  es  ist  leicht  zu 
bemerken  dass  die  beiden  rätselhaften  verse  der  Vorauer  hs.  einen 
gedanken  andeuten ,  der  sich  sehr  vvol  zu  den  Vorstellungen ,  in 
denen  die  Strafsburger  bearbeitung  sich  bewegt,  fügen:  zins- 
pflichtige länder,  die  ihre  Schuldigkeit  nicht  erfüllen,  verspricht 
der  junge  könig  zu  zwingen  dass  sie  ihren  Iribul  mit  schänden 
bezahlen  und  unversäumt  (nienlit  versnme  er  sich),  das,  glaube 
ich,  war  der  gedanke,  der  ursprünglich  in  der  dichtung  ausge- 
sprochen war.  in  V  ist  eine  Kicke  anzunehmen;  S  bietet  einen 
besseren  text,  wenn  auch  nicht  den  ursprünglichen,  die  beiden 
unverständlichen  verse  in  V  sind  ein  zeichen,  dass  die  nur  in  S 
erhaltenen  verse,  wenigstens  ihrem  inhalt  iTach,  schon  der  alten 
dichtung  angehörten ;  wie  umgekehrt  der  umstand ,  dass  jene 
beiden  verse  in  S  fehlen,  beweist  dass  auch  der  bearbciter  von 
S  den  ursprünglichen  text  nicht  treu  widergibt,  wahrscheinlich 
war  schon  die  beiden  gemeinsame  quelle  getrübt,  der  text  schwer 
zu  entziffern,  so  lässt  sich  sowol  der  text  der  Vorauer  hs.  als 
auch   das  Verhältnis   der  beiden   bearbeitungen   zu   einander  be- 


■D^ 


greifen. 


Aber  Harczyk  und  Licbtenstein  nahmen  nicht  nur  daran  an- 
stofs;  auch  der  text  in  S  an  und  für  sich  erregte  ihr  bedenken. 
Harczyk  findet  den  gedanken  von  v.  416— 420  ganz  unschicklich, 
Lichtenstein  ungeschickt  eingefügt,  letzteres  ist  nicht  zu  be- 
streiten; zwischen  v.  415  und  416  fehlt  in  der  tat  jede  natür- 
liche gedankenentwickelung.  nur  folgt  daraus  nicht  dass  die 
verse  interpoliert  sind,  der  mangel  an  zusanmienhang  zwischen 
den  beiden  teilen  der  rede  kann  nicht  befremden,  wenn  schon 
die  gemeinsame  vorläge  verderbt  und  in  beiden  bearbeitungen  un- 
vollkommen widergegeben  ist.  dass  aber  der  gedanke  in  der 
rede   Alexanders  an   und  für  sich   unschicklich  sei,    lässt   sich 
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schlechterdiugs  uichl  behaupten,  im  gegeuleil,  wenn  wir  sehen 
dass  «^erade  die  ersten  taten  des  jungen  königs  darauf  gerichtet 
sind,  die  trihulptlichtigen  zu  zwingen,  so  wird  es  uns  nicht  un- 
angemessen und  unuatürHch  erscheinen  dass  schon  an  dieser 
stelle  darauf  hingewiesen  wird,  der  verlauf  der  erzählung  he- 
kriifligt  die  annähme,  dass  der  lext  in  S  hier  dem  ursprünglichen 
Daher  steht  als  in  V. 

Die  dritte  hearbeitung,  die  wir  besitzen,  der  Basler  Alexander 
zeigt,  wie  die  beiden  in  S  und  V  aus  einander  klaffenden  teile 
der  rede  mit  einander  verbunden  waren  oder  verbunden  sein 
konnten;  diese  frage  will  ich  hier  weder  entscheiden  noch  er- 
örtern,    dort  heifst  es: 

6f)(i  vatter  und  her,  ich  han  gezalt 

daz  ich  bin  x\  jor  alt 

und  bin  komeu  zu  den  tagen, 

daz  ich  wol  waffen  möchtte  tragen. 

ir  söllenl  mir  gebietten, 
665  ich  ivil  mich  arbeitten 

in  allen  iuweren  landen, 

ich  getriuw  mit  minen  handen 

den  %ins  gewinen  in  kurczer  frist, 

der  uns  her  uncz  her  ussen  ist.' 
hier  herscht  guter   Zusammenhang,   der   auch  nicht   aufgehoben 
sein  würde,  wenn  auf  v.  663  die  sprichwörtliche  Wendung  folgte, 
die  wir  in  V  und  S  an  entsprechender  stelle  finden. 

Das  resultat  der  vorstehenden  auseinanderselzung  ist  also, 
dass  der  gedanke,  der  in  S416 — 420  ausgesprochen  wird,  schon 
der  alten  Alexanderdichtung  angehört  hat.  und  wenn  wir  die 
verse,  die  jenen  gedanken  ausdrücken,  im  Tristrant  widerfinden, 
so  sind  diese  eben  nur  den  manchen  anderen  stellen  zuzu- 
zählen, in  welchen  Eilhart  sich  von  dem  alten  Alexanderliede 
abhängig  zeigt. 

Bonn,  22  februar  1883.  VV.  WILMANNS. 
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PARRICIDA  IN  SCHILLERS  TELL. 

Von  ästhetischen  beurteilern  des  Teil  ist  mehr  als  einmal 
die  episode  des  Parricida  zum  gegenständ  der  erörterung  genommen 
worden;  und  als  die  allgemeine  auffassung  scheint  festzustehen 
dass  der  gegensatz  zwischen  dem  helden  des  Stückes,  dem  befreier 
seines  Vaterlandes,  und  dem  Schwabenherzog,  den  persönliches 
empfinden  zum  morde  des  oheims  treibt,  mehr  ein  theoretisch 
gewollter,  als  ein  dichterischer  verwürklichter  ist,  dass  die  In- 
tention des  dichters  dabei  allzu  offen  zu  tage  liegt  und  Intention 
geblieben  ist. 

Gegenüber  diesem  rein  ästhetischen  urleil,  dessen  berech- 
tigung  nicht  bestritten  sein  soll,  ist  es  vielleicht  interessant, 
historisch  festzustellen  dass  Schiller  zu  der  erfindung,  welche  im 
Parricida  vorliegt,  durch  das  werk  eines  andern  autors  geführt 
worden  ist:  Johann  von  Schwaben,  Schauspiel  von  AGMeifsner 
(Leipzig  1780).  in  einer  theatralisch  effectvollen,  aber  ziemlich 
äufserlichen  handlung  ist  hier,  ohne  rechten  historischen  sinn, 
herzog  Johann  in  den  miltelpunct  eines  Schauspieles  gestellt,  das 
zu  den  zahmeren  nachahmungen  des  Götz  von  Berlichingen  ge- 
hört und  in  der  geschichte  des  ritterdramas  seinen  bestimmten 
platz  einnimmt  (QF  40,  103  ff),  in  einer  episode  dieses  werkes 
tritt  ein  gefangener  Schweizer,  Mecheln,  auf,  und  der  dichter  ver- 
herlicht  in  ihm  die  herzenseinfalt  und  biedere  treue  der  schweizer 
nation.  Meifsners  stück  erscheint  sonach  als  ein  vollkommenes 
gegenbild  zum  Teil:  hier  haben  wir  den  Schweizer  als  helden, 
und  Parricida  in  einer  episode,  bei  Meifsner  Parricida  als  helden 
und  den  Schweizer  in  einer  episode. 

Diese  beiden  episoden  bieten  nun  bei  näherem  zusehen  ge- 
naue analogien  dar.  der  zweck  beider  erfindungen  ist  der  näm- 
liche: dem  aus  persönlicher  verletztheit  geborenen  egoistischen 
und  darum  verbrecherischen  rachegefühl  des  herzogs  von  Schwaben 
wird  das  für  die  allgemeine  sache  und  zugleich  für  das  heiligtum 
der  faniilie  kämpfende,  ideale  freiheitsslreben  des  Schweizers  ent- 
gegengestellt, und  so  dieses  durch  den  gegensatz  jenes  gehoben 
und  verklärt,  bei  Schiller  ist,  wie  jedem  bekannt,  die  ermordung 
Albrechts   und    Gesslers   vollzogen ,    als   Teil    und   Parricida   auf 
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einander  treffen;  bei  Meifsner  gibt  herzog  Johann  dem  Mechelu 
zögernde  künde  von  dem  verbrecherischen  vorhaben,  und  sucht 
ihn  ins  einversländnis  zu  ziehen,  unter  berufung  auf  gemein- 
same Interessen,  die  jener  jedoch  mit  entschiedenheit  abläugnet. 
Die  folgenden  stellen  lassen  sich  etwa  im  einzelnen  ver- 
gleichen : 

Johann,  wenn  dereinst  der  fall  sich  zutrüge,  dass  Albert 
und  ich  feinde  wiirden,  könnt'  ich  dann  von  den  eidgenossen  Unter- 
stützung hoffen? 

Parricida.  Bei  Euch  hofft'  ich  barmherzigkeit  zu  finden. 
Auch  Ihr  nahmt  räch'  an  euerm  feind. 
Mecheln.  meine  landsleute  und  Ihr  habt  nur  den  gegenständ 
des  hasses  zusammen  gemein ;  die  gründe  bei  beiden  sind  weit  ver- 
schieden, wir  stritten  erst  dann,  als  jedes  glimpfliche  mittel  ver- 
gebens blieb,  als  es  freiheit  und  leben  galt,  als  wir  nichts  mehr  zu 
verlieren  hatten.  Euch,  mein  tapferer  Johann,  steht  noch  mancher 
ausweg  offen ;  schlägt  Euer  anschlag  fehl,  dann  ist  mühseliges  elend 
Eure  einzige  Zuflucht,  wir  vergossen  kein  menschenblut ,  außer 
derer  ihres,  die  uns  zuerst  angriffen ;  Ihr  würdet  ganz  Deutschland 
mit  empörung  anfüllen. 

Teil.  Unglücklicher  l 

Darfst  Du  der  ehrsucht  blutge  schuld  vermengen 
Mit  der  gerechten  notwehr  eines  vaters? 
Hast  Du  der  kinder  liebes  haupt  verteidigt? 
Zum  himmel  heb'  ich  meine  reinen  hände, 
Verfluche  Dich  und  deine  tat  —  gerächt 
Hab'  ich  die  heilige  natur,  die  Du 
Geschändet  —  nichts  teil'  ich  mit  Dir  —  gemordet 
Hast  Du,  ich  hab  mein  teuerstes  verteidigt. 
der  ton  ist,  auch  abgesehen  davon  dass  Meifsners  marklose  breite 
mit  Schillers  gesammelter  kraft  nicht  vergleichbar  ist,  bei  Meifsner 
schwächer,  weil  es  sich  eben  um  zukünftige,  nicht  um  geschehene 
dinge   handelt,     aber  wie   er   dem  Johann    die  folgen  seiner  tat 
ausmalt   —   fluch    im   bettlergewande ,    hass    bei  jedem    redlichen, 
mangel,  elend  und  ach!  ein  getoissen,  gegen  dessen  marter  Luzifer 
selbst  mitleidig  sein  würde  —  so  hat  Schiller  diese  folgen  würk- 
lich  vorgeführt. 

So  viel  im  einzelnen,  die  hauptsache  bleibt  dass  die  Stellung, 
welche  die  scene  in  der  öconomie  des  kunstwerks  einnimmt,  bei 
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beiden  dramatikern  dieselbe  ist,  dass  Meifsners  und  Schillers  zweck 
sich  auf  das  genaueste  decken. 

Johann  von  Schwaben  ist  in  den  achtziger  jähren  viel  ge- 
spielt worden,  auch  in  Mannheim;  Schiller  konnte  das  stück  also, 
wie  durch  die  lectüre,  so  auch  durch  die  darstellung  leicht  kennen 
lernen,  dass  er  häufig  genug,  in  jüngeren  wie  in  älteren  jähren, 
durch  dichtungen  geringerer  gute  in  einzelheiten  der  oründung 
beeinflusst  wurde,  ist  bekannt;  und  unsere  fortschreitende  kennlnis 
dieser  minderen  litteratur  dürfte  noch  manche  solcher  für  die 
dichterpsychologie  Schillers  nicht  unwichtigen  beeinflussungen 
ans  licht  stellen. 

Berlin.  OTTO  BRAIIM. 


KÖNIGSBERG, 

DER  DICHTER  DER  KLAGE  ÜBER  DIE  ERMORDUNG  FRIEDRICHS 
VON   BRAUNSCHWEIG. 

Durch  lust  sold  ich  eins  morgens  gan 

an  einen  anger  wol  getan. 

Da  hegenet  mir  in  dem  angir  grone 

ein  wip,  was  ußirmafsen  schone. 

Sie  sprach:   'got  grufs  dich,  Königsberg , 

ich  mufs  dir  clagen  jammerwerg, 

die  uns  armen  sint  getan.' 
So  beginnt  das  gedieht  bei  Liliencron  Volkslieder  i  207. 
Königsberg  wird  der  dichter  auch  v.  70.  108.  165  genannt;  v.  72. 
73.  121 — 124  und  die  haltuug  des  ganzen  geben  ihn  als  einen 
herold  zu  erkennen ,  wie  Liliencron  richtig  bemerkt  hat.  die 
person  des  dichters  ist  meines  wissens  bisher  nicht  nachgewiesen 
worden,  die  Aachener  Stadtrechnung  aus  den  tagen  der  krönung 
könig  Wenzels  (137G  juli)  enthält  folgenden  posten:  Item  Kni- 
ninxberg,  Goetkin  ind  Vleckestein  mit  allen  ieren  gesellen  hi- 
ralden,  der  40  wären,  15  gülden  52^2  mk.^  hier  erscheint  der 
herold  Königsberg:  gewis  derselbe,  der  24  jähre  später  jenes  ge- 
dieht verfasste.    man  hat  den  dichter  früher  irrig  für  einen  gralen 

*   Laurent  Aachener  Stadtrechnungen  s.  247, 8 ;    Deutsche   reichstags- 
acten  i  170,  17. 
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von  Solms  aus  der  Königsberger  liuie  gehalteo ; '  diese  liuie  starb 
bereits  1363  aus.  ob  der  name  Königsberg  auf  einen  bestimmten, 
so  benannten  ort  zurückzuführen  ist,  und  auf  welchen,  ist  nicht 
auszumachen,  die  herolde  Hebten  derartige  stolz  klingende  namen; 
so  heifst  es  in  der  Klingenherger  chronik  herausgegeben  von  Henne 
s.  156  vom  Frankfurter  reichstag  des  Jahres  1397  nach  aufzählung 
der  anwesenden:  Dissherren  vnd  volk  zalt  vnd  ergieng  Michsen- 
land  der  herolten  küng. 

'  Römer- Büchner  im  Archiv   für  Frankfurts  gesch.  und  kunst,   neue 

folge  I  162. 

Darmstadt  29.  1.  83.  ARTHUR  WYSS. 

SARANTASJVIE. 

Eine  genügende  erklärung  für  den  sarantasme  benannten 
mittelalterlichen  kleiderstoff  ist  bisher  nicht  gegeben  worden. 
Wolframs  deutungsversuch  im  Parzival  629,  17  (Eiti  meister  hiez 
Sdrant,  Nach  dem  Se'res  wart  genant:  Der  was  von  Triande.  In 
Secundülen  lande  Stet  ein  stat  heizet  Thasme,  Diu  ist  groe-zer  danne 
Ninive  Oder  dan  diu  wite  Acratön.    Sdrant  durch  prises  Ion  Eins 

pfelles  da  geddhte Der  heizet  saranthasme)  erkennt  man 

leicht  als  gelehrte  fabelei.  ich  halte  sarantasme  ebenso  für  ein 
griechisches  wort  wie  samit.  darin  bestärkt  mich  die  form  exa- 
rentasmata  in  des  Hugo  Falcandus  Historia  Siciliae,  aus  welcher 
ich  die  stelle,  welche  die  Webereien  des  berühmten  hötel  de  Tiräz 
im  sicilianischen  königspalast  zu  Palermo  schildert,  unverkürzt 
hieher  setze. 

Nee  vero  nobiles  illas  palatio  adhaerentes  silentio  praeteriri 
convenit  officinas,  ubi  in  fila  v-ariis  distincta  coloribns  serum 
mllera  tennantiir,  et  sibi  invicem  multiplici  texendi  genere  coap- 
tantur.  Hinc  enim  videas  amita^,  dimitaque,  et  trimita  minori 
peritia  sumptuqne  perfici:  exhimita  uberioris  materiae  copia  con- 
densari.  Hie  diarhodon  igneo  fulgore  visum  reverberat.  Hie  dia- 
pisli  color  subviridis  intuentinm  oculis  grato  blanditur  aspectu.  Hie 
exarentasmata  circulorum  varietatibus  insignita  ma- 

*  das  von  Schultz  Höf.  leben  2,  67  anm.  1  nicht  verstandene  d'a?m- 
tuns  der  Chronik  der  Normannenherzoge  ist  vielleicht  richtiger  zu  diesem 
griechischen  wort  als  zu  amictus  zu  stellen,  wie  ich  Anz.  viii  94  ver- 
mutet habe. 
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jorem  quidem  artißcnm  indnstriam  et  materiae  ubertatem  deside- 
rant,  majori  nihilomimis  pretio  dislrahenda.  Multa  quidem  et 
alia  videas  ihi  varii  coloris  ac  diversi  generis  ornanienta,  in  quibns 
et  sericis  aurum  intexitur,  et  multiformis  pictnrae  varietas  gemmis 
interlucentihm  illustratur  (Muratori  tom.  7  col.  256).  exarentasma 
ist  demnach  ein  mit  bunten  kreisen  ornamentierter  stolT.  wie 
E^äfÄixog  ein  aus  sechsfachem  faden  gefertigtes,  so  bedeutet  k^a- 
QavxiGfxög  ein  sechsfach  gesprenkeltes  gewebe,  gavTio/itog  zu  gav- 
riCtü,  Qaivto.  Hugos  beschreibung  und  die  versuchte  griechische 
etymologie  stimmen  sehr  wol  zusammen,  dass  sarantasme  los- 
gelöst von  drianthasme,  richtiger  triantasme  erklärt  worden  ist, 
hat  kein  bedenken:  drianthasme  ist,  wie  auch  Schultz  Hofisches 
leben  1,260  richtig  bemerkt,  identisch  m\i  pallinm  triacontasirmim, 
also  ebenfalls  aus  dem  griechischen  herzuleiten  =  rQia/.ovTcc- 
Gri(.iog,  pannns,  qiii  triginta  clavis  exornatnr  (Du  Gange  6,  66r); 
leicht  mag  sarantasme  statt  des  erwarteten  sarantisme  nach  ana- 
logie  von  triantasme,  mit  dem  es  zb.  bei  Veldeke  En.  9309  reimt, 
geformt  worden  sein,  die  geographischen  uamen  Triant  (vgl.  Mhd. 
wb.  3,  86)  und  Särant  scheinen  demnach  ganz  dem  gebiete  der 
fabel  anzugehören.  pR^p^2  LICHTENSTEIiN. 


ZU  BRUDER  BERTHOLD. 

Das  interesse,  welches  man  in  neuester  zeit  den  lateinischen 
predigten  Bertholds  von  Regensburg  zuwendet,  möge  es  ent- 
schuldigen, wenn  ich  auf  einen  in  der  biblioteca  Colombina  zu 
Sevilla  sich  findenden  Rusticanus  antiquus  anfmerksam  mache, 
er  trägt  die  bibliotheksnummer  7.  6.  20.  (pap.  15  jh.  in  foi.)  und 
ist  ein  geschenk  don  Fernandos  Colon,  des  sohnes  des  entdeckers 
von  Amerika,  die  hs.,  so  weit  mir  bekannt  in  Spanien  ein  unicum, 
enthält  vorne  nach  dem  inhaltsverzeichnis  folgende  notiz,  die  sich 
auch  in  einer  Bertholdhs.  des  Stiftes  SPeter  zu  Salzburg  findet 
und  aus  dieser  von  p.  Jeiler  in  der  Litt,  ruudschau  1881  nr  3 
(vgl.  KUnkel  Berthold  vRegensburg,  1882,  s.  20  anm.)  veröffent- 
licht wurde. 

Istos  sermones  ea  necessitate  coactus  sum  notare,  mm  tarnen  iii- 
vitissime  hoc  fecerim,  qnod  cum  predicarem  eos  in  popnlo,  quidam 
simplices  clerici  et  religiosi  7ion  intelligentes,  in  quibns  verbis  et  sen- 
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tentiis  veritas  penderet,  volnerunt  notare  sibi  illa  que  poterant  ca- 
pere  et  sie  multa  falsa  notaverunt.  Quod  mm  ego  deprehendissem, 
timui  ne,  si  talia  populo  predicareiUur  qualia  ipsi  notaverant,  po- 
pubis  in  errorem  duceretnr  per  falsitates  illas,  et  hac  necessitate 
coactus  sunt  ipse  notare  quod  predicavi,  ut  ad  istorum  sermonmn 
exemplar  alia  falsa  et  inordinate  notata  corrigerentur.  Nee  est 
necesse  ut  alii  lilterati  et  periti  eos  conscribaut ,  cum  multo  me- 
liores  sermones  a  magistris  facti  sint,  qui  sufficiant  ad  omnem  edi- 
ßcationem  et  eruditionem  fidei  et  morum,  et  ideo  relinquant  istos 
rudibus  et  simplicibns  mei  similibus  et  qui  alta  ac  subtilia  non 
possunt  capere,  quia  nee  in  sententiis  nee  in  dictamine  aliquid  pre- 
tendunt  quod  sit  a  litteratioribus  appetendum  vel  eurandum. 

Das  inhaltsverzeichnis  zählt  58  sermones  auf;  im  werke 
selbst  sind  aber  deren  65  enthalten,  bei  der  ersten  predigt  (für 
den  ersten  adventsonntag)  findet  sich  die  rote  Überschrift:  In- 
cipit  Rusticanus  antiquus.  anfang:  Hora  est  iam  nos  de  somno 
surgere.  Excitat  apostolus  dormientes.  Dormientes  sunt  qui  non 
circa  vera  bona  sed  fantastica  occupantur.  die  letzte  predigt 
(24  Sonntag  nach  pfingsten)  rot:  Quod  homo  bene  facere  debet 
dum  sanus  et  iuvenis  est.  Filia  mea  modo  defuncta  est.  Non 
cessavit  apostolus  orare  ut  dieit  in  epistola  pro  diseipulis  suis. 

Darauf  folgen  noch  drei  predigten ,  die  zum  Rusticanus  ge- 
hören und  darin  übergangen  wurden: 

1.  Ingrediente  domino  in  sanctam  civitatem. 

2.  rot:  Duodecimus  sermo  in  dominica  tereia  post  epip/ianiam. 
De  antichristo.  Aseetidente  Jhesu  in  naviculam  .  .  .  Navi- 
cula  sancta  ecclesia  est. 

3.  rot:  Per.  lui.  inj"'  temporum  ante  nativitatem  domini  de  Ave 
Maria  (am  rande  rot:  Expositio  Ave  Maria).  Ave  gratia 
plena  etc.  Tarn  in  epistola  quam  in  evangelio  gloriose  vir- 
ginis  gloriosa  multipliciter  extollUur.  Unde  sicut  angelus 
officiose,  ita  et  nos  affectuose  eam  salutare  debemus. 

Der  name  Bertholds  fehlt,  keine  notiz  deutet  auf  die  pro- 
venienz  der  hs.  hin;  der  schriftcharacter  weist  aber  auf  Deutschland. 

Sevilla  28.  1.  83.  P.  HEINRICH  DENIFLE  0.  P. 
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VI 

Steinmeyer  übersendet  mir  freundlichst  seine  abschrifi  eines 
pergamenlhlattes ,  1^  cm.  lang,  20  cm.  breit,  14. /As.,  zweispaltig 
schön  geschrieben,  das  in  zwei  genau  an  einander  passende  teile 
zerschnitten  von  Wilhelm  Meyer  auf  der  hof-  und  Staatsbibliothek 
zu  München  kürzlich  aus  einer  incunabel  der  alten  chur fürstlichen 
bibliothek  losgelöst  wurde,  der  folgende  abdruck  ist  getreu  nach 
der  hs.  veranstaltet  (i  :  j,  v  :  u,  1  zu  s),  auch  die  z  für  s  sind  be- 
lassen, abkürzungen  dagegen,  deren  nur  wenige  und  einfache  vor- 
kommen, aufgelöst,  ergänzungen  waren  an  mehreren  stellen  not- 
wendig, wo  durch  schere  oder  löcher  Zeilenanfänge  resp.  -Schlüsse 
weggefallen  sind,  sie  wurden  cursiv  gedruckt,  die  interpunction 
habe  ich.  hinzugefügt  und  dabei  die  Überlieferung  möglichst  be- 
rücksichtigt. 

Mehrere  teils  positive  teils  negative  anzeichen  alemannischen 
dialectes  sind  vorhanden;  es  wird  aber  wol  untunlich  sein,  das 
stück  darauf  hin  einer  bestimmten  gegend  zuzuweisen. 

Wie  es  scheint,  stammt  das  hlatt  aus  dem  anfange  einer  predigt 
de  circumcisione  domini.  sie  war  sorgfältig  disponiert:  erst  sechs 
gründe  für  Christi  beschneidung ,  deren  erster  und  zweiter  jedoch 
durch  zugesetzte  vorschlage  für  geistige  askese  aus  der  Ordnung 
gerückt  werden,  es  folgen  vier  gründe  dafür,  dass  die  geistliche 
beschneidung  von  den  Zuhörern  geübt  rverde,  und  dann  gründliche, 
ausführliche  besprechungen  der  einzelnen,  die  predigt  muss  ziem- 
lichen umfang  gehabt  haben  und  gehört  darnach  schon,  sowie  durch 
ihre  ganze  anläge  zu  der  kategorie  späterer  sermone  des   xiii  jhs. 

Ich  habe  in  dem  mir  zugänglichen  deutschen  gedruckten  und 
ungedruckten  material  nichts  verwandtes  gefunden,  auch  ist  es 
mir  nicht  gelungen,  in  meinen  tabellen  lateinischer  predigten  die 
quelle  zu  eruieren,  ähnliches  existiert  genug,  schon  bei  Jlilarius 
De  trinitate  9,  9  (iMigne  x  288),  Maximus  Taurinensis  homil.  2r> 
De  baptismo  Christi  7  (Migne  Lvti  299  ff),  Fulgentius  im  ersten 
der  bei  Migne  lxv  h'dS  ff  publicierten,  früher  ungedruckten,  sermone 
ist  der  gedankengang  im  allgemeinen  derselbe  wie  hier,  die  hihel- 
Z.  F.  D.  A.    XXVII.    N.  F.  XV.  21 
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stellen  werden  wie  in  unserem  stück  auch  sonst  sehr  oft  verbunden, 
zb.  bei  Beda  Homiliarnm  lib.  i  kam.  x  (Migne  xcrv  53  ff),  Hugo 
von  SVictor  sermo  xlix  (Migne  clxxvii  1034),  SBernhard  und 
anderen,  aber  meistens  wird  doch  in  den  lateinischen  und  den  da- 
von abhängigen  deutschen  sermonen  die  allegorische  beschneidung 
verschiedener  körperteile  wegen  ihrer  Sündhaftigkeit  empfohlen. 
(r)  und    unser  wandel  und  unsriu  wort   und  unsriu  werk 

•  und  alles  unser  leben  also  besniten  sin,  daz  do  von  ieman  werde 
geergert  und  gebösert  und  daz  uns  dar  umbe  ieman  müge  ge- 
slraffen;    wann    tun  wir  daz,   so   haben  wir   uns  auzvvendig  be- 

5  sniten.  Diu  ander  besnidunge  sol  innan  sin,  daz  ist  daz  wir 
allei  unser  gedenke  und  alle  unser  begirde  von  unserm  hertzen 
sniden  mit  der  andaht,  und  daz  haist  'inwendig  besniten.'  Zw 
dem  tritten  mal  do  wolt  er  sich  lazzen  besniden  dar  umb ,  daz 
die  Juden  sich    niht   mohten  entschuldigen,    wann    bette   er  sich 

10  niht  lazzen  besniten'^,  so  beten  die  Juden  gesprochen:  wir^  wellen 
an  dich  niht  gelouben,  wan  din  leben  ist  ungelich  unserr.  h. 
vater  leben.  Zw  dem  vierden  male  do  wolt  er  sich  lazzen  be- 
sniden, daz  der  liuvel  iht  sein  burt  erkennet  und  daz  er  im  sein, 
h.  gothait  auch  vor  verbürge  (wann  diu  besnidunge  nam  in  der 

15  alten.  6.  ab  die  angeboren  siiude  diu  die  kinte  haut),  sam  er  in 
den  Sünden  (!'')  were  geporn,  und  do  von  wann  er  wolt  w?enen 
er  wer  in  den  siinden  geporn,  do  liez  er  sich  besniden,  und 
daz  er  wer  sam  ain  ander  mensch,  und  dor  umb  wolt  unser 
lieber  herr  auch  daz  daz  sin  muter  würde  hern  Josep  ^emaehelt, 

20  daz  der  tiuvel  iht  erkante  daz  er  wer  der  wäre  ^fotes  sün,  wan 
daz  er  wer  hern  Josephs  sün.  Zw  dem  fünften  mal  do  wart  er 
besniten,  daz  er  die  gerehticheit  wolt  erfüllen,  wann  reht  sam 
er  sich  in  der  nuwen.  6.  liez  toüfen ,  daz  er  die  rehticheit  er- 
füllet, also  wolt  er  sich  in  der  alten,  e.  lazzen  besniden,  daz  er 

25  alle  rehticheit  erfüllet,  wann  ez  waz  an  im  ain  grozziu  demüti- 
cheit,  wie  doch  daz  wer  daz  er  wer  ain  rehter  herr  der.  6.,  daz 
er  sich  selber  wolt  binden  und  untertanig  wesen  der.  e.  und  daz 
er  dem  reht  als  gehorsam  waz  sam  ain  ander  mensch,  und  auch 
daz  selbe   in    der   nüwen.  6.     Zw    dem    selisten  mal   do  wolt  er 

30  sich  lazzen  besniden,  daz  er  do  mit  diu  alten.  6.  bewaeret  und 
ouch  lobet  wie  rehte  gute  sie  wer,  und  waz  in  der  alten  (2*).  6. 

*  aller  hs.         ^   t  öfte?'s  für  d,  daher  hier  nicht  geändert  wurde 
3  wil  hs. 
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niht  volle  komen  waz  gewesen  daz  daz  in  der  nivven.  6.  wurde 
volle  komen  und  auch  volle  braht.     und   do  von    sprjchel  er  in 
dem.  h.  ewangelio;   Non  veni   solvere    legem    i-t   destruere,   sed 
adimplere.i     Daz  sprichet'^   also:    Ich   pin  dar  um6  niht  komen  35 
in  dise  werlt,  daz  ich  die  alten,  6.  welle  zerfuren  und  auch  zer- 
brechen,   Ich  pin  dar  umb   in  dise  werlt  chomen,    das   ich  diu 
alten  6  wille  erfüllen.     Nw  söl  wir   merken  daz  wir   uns  sollen 
durch  v«er3    sach  willen    geistlicheu    hesnideu.     Zw  dem  erstem 
mal  so  suUen  wir  uns  besniden,  daz  wir  über  werden  dez  ewigen  40 
todes.     Zw  dem  andern  mal   sullen  wir   uns  besniden ,   daz  wir 
unser  sele  dem  almehtigen  got  gemseheln.    Zw  dem  drillen  mal 
sullen  wir    uns   besniden  dar  umb,    daz  wir    den  vrönlichnamen 
unsers  herru  wirdeclichen   und   auch  trostlichen  enphahen.     Zw 
dem  vierden  male,  daz  wir  erwerben  daz  himelrich  und  auch  daz  45 
ewige   leben    enphahen.     (2'')  Nw   sprich    ich  aber:    als  zw  dem 
ersten  male  so  sullen  wir  uns  besniden  dar  umb^,  daz  wir  über 
werden  dez  ewigen  todes;  und  do  von  so  spricht  unser  heri'  in 
der  alten.  6.  an  dem  ersten  buche,  daz  ist  Genesis»:    Masculus 
cujus  preputii  caro  circumcisa  non  fuerit  delebilur  anima  illa  de  50 
populo  suo.  i.  de  cetu  fidelium.     Er  spricht  also:    Der  sun  der 
niht  besniten    an    sinem  leib    ist  und   auch  wirt  dez  selben  sele 
sol  werden  vertilget  von  dem  volk  von  Israel,  wan  er  hat  mein 
gebot   über   gangen,     und  do  von,    saliger  mensch,   wil  du  daz 
gebot   unsers   hern    behalten ,   als    er   sich    do  liez  liplicheu  be-  55 
sniden  durch  dinen  willen,  also  soll  diu  dich  durch  siuen  willen 
gaistlichen  lazzen  besniden  dar  umb,  daz  din  sele  ouch  iht  werde 
vertilgt  von  dem  volk  von  Israel,  daz  ist  von  dem  volk  aller  ge- 
laubigen lewte.    wan  ist  daz  diu  dich  niht  geistlichen  besnidest, 
so    bistu    dez    gebotes    unsers   herrn^    ungehorsam   worden    und  60 
wirt  din  armü 


»  Matth.   5,   n,   abe?-  et  destruere  steht  nicht   in   der  f'uignta 
-  sprich  hs.  ^  ie  durch  ein  loch  zerstört         *  dar  umb  fwei  mal 

'■>  17,  14;    die  worte  7iach  suo  fehlen  in  der  Fulgata  *  darnach   niht 

unterpujigiert. 

Graz,  29.  11.  82.  ANTON  SCHüNBACIl. 


21 


308  SEGEN 


SEGEN. 

Aus  der  hs.  2817  (Hoffmann  nr  ccxxiv)  der  k.  hofbihliolhek 
in  Wien,  papier,  71  blätler  foL,  xwjhs.,  hat  JM  Wagner  im  Anzeiger 
für  künde  der  deutschest  vorzeit  1862  sp.  224  ff  verschiedene  segen 
mitgeteilt,  andere  sind  MSD'  461/'.  464.  466.  473/'.  481  be- 
nutzt worden,  doch  erübrigt  immer  eine  anzahl  kleiner  stücke, 
welche  vornehmlich  wegen  ihrer  Verwandtschaft  mit  bereits  bekannten 
Überlieferungen  interesse  beanspruchen  dürfen,  ich  fähre  daher  in 
kürze  an  was  in  dem  codex  an  segen  noch  zu  finden  ist,  wie 
häufig  sonst  (zb.  bei  der  alten  Innsbrucker  hs.  Mones  Anz.  7,  608//'. 
Zingerle  Germania  12,  463  ff)  unter  recepten  verstreut,  ich  spare 
dies  mal  ausführliche  Verweisungen ,  nicht  bei  jeder  kleinen  publi- 
cation  sind  sie  nötig. 

26" — 27"*  stehest  lat.  augensegen,  welche  aber  blofs  anrufmtgen 
von  heiligen  esUhalten.  27"  findet  sich:  Der  lieb  lierr  sant  INi- 
casius  het  ain  vei  in  dem  äugen  und  bat  got  von  hinielricb: 
wer  der  wer  der  sinen  namen  by  im  (rüge,  daz  er  an  schaden 
erlöset  würde  von  dem  smerczen  und  wettagen  der  äugen  — 
invocation  folgt,  vgl.  Zs.  24,  75  /.  darauf  enthalten  21"^  recepte 
gegeit  äugen-  und  zahnleiden.  28"  steht  unter  der  roten  Über- 
schrift Der  zen  segen  folgendes:  Sanctus  Petrus  cum  sederet 
super  petram  marmoream  misit  mauum  ad  caput,  dolore  deulium 
l'atigatus  tristabatur.  apparuit  autem  ei  Jesus  qui  ait:  'quare 
tristaris,  Petre?'  'Domine,  venit  vermis  emigraneus  et  devorat 
dentes  meos.'  Jesus  autem  ait:  'adjuro  le,  emigranee,  per  patreni 
et  filium  et  spiritum  sauctum,  ut  exeas  et  recedas  a  lamulo  dei. 
N.  et  ultra  eum  non  ledas.'  Kyrie  el.  Cbriste  el.  Kyrie  el.  paler 
noster.  sicut  liberet  te  ab  hoc  nialo  deus  amen  f  increatus 
pater  f  increatus  tilius  f  increatus  Spiritus  sanctus  f  innnensus 
—  eteruus  —  sancle  —  benedicat.  diese  fassnng  ist  in  mehreren 
puncten  besser  als  die  MSD'^  466  aus  28**  entnommene,  zu  der 
Schlussformel  vgl.  Zs.  20,  22.  21,  210.  24,  65.  stach  einem  schon 
gedruckten  wundsegest  sind  gelübde  und  gebele  kranker  personen 
verzeichnet,  es  folgt  eist  kurzer  Longinussegen  (der  längere  aus 
25*^  ist  MSD-  481  publiciert):  Longinus  stach  ünseru  herren 
durch  sin  seitun,  daz  wasser  und  pliU  dar  us  ran.  dem  ens\y;d 
noch  ensvvür    die  wund    sin ,    also   müzzen  dir    die  wunden  diu. 
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zum  schluss:  plaus  in  die  wiiuden,  plaus  ie  als  olt  dar  in,  so 
verslet  daz  plfit.  29'  steht  ein  bekamUer  bUitsegen  und  dieses 
stück:  So  du  an  daz  gericlit  gesi,  so  !<pricli  disworl:  Hex  pa- 
tificus  inter  nie  et  vos  appropiiKpiat  deprecatio  niea  in  conspeclu 
tuo.  Ich  schlietl"  vil  süzz  ut'  des  hailigen  Cristes  Ifizzen;  Crist 
der  weckte  mich  (29''),  der  gesegen  mich  und  min  fraw  sanl 
Marie,  daz  gebet  sei  beschlozzen  gen  mir  und  daz  sei  mir  ollen 
auch  fiiir  aelliii  geschlill'en  wallen  denn  daz  min,  daz  n)ilsz  mir 
hiiit  gesegenl  sin.  daz  sprich  drislunt  mit  dri  paler  noster,  so 
mag  dir  kain  wallen  nit  geschaden.  trotz  der  argen  corrnpliun 
ist  der  znsummenhang  mit  den  MSD'^  468  ff  behandelten  segen  wn- 
verkennbar. 

Es  folgt  die  formet:  Swer  din  veind  sei,  dem  sprich  dis 
wort  under  sein  äugen,  so  vvirt  er  din  l'riünt:  per  signum  crucis 
Christus  imperat,  ut  me  dihgas  —  und  läuft  in  ein  gebet  ans. 
Für  den  zenswern  wird  datin  empfohlen  ein  briellein  umzubinden, 
das  nur  ein  lateinisches  gebet  enlhdlt.  29""  steht  Der  pl'eilsegen 
(rot).  So  der  mensch  so  gar  ser  geschossen  ist  oder  wirl  f  in 
dem  uamen  des  vaters  und  des  suns  und  des  vil  hailigen  gaistes  f 
Longinus  der  jud  der  unserm  herren  Jesu  Christo  die  nage!  us 
züch  US  henden  und  us  liizzen.  als  war  (hs.  was)  dis  wort  sien, 
als  werlich  geh  mir  .N.  got  hüit  kralt  und  mach  mir  .N.  chrislen- 
menschen  dicz  isen  uf  gan  und  us  tlaisch  zu  ziechen  in  goles 
namen  ameu.     vgl.  Zs.  20,  24. 

Der  nächste  blutsegen  MSD^  4(32.  darnach  lateinische  forineln 
gegen  das  bluten  und  krankhafte  ausartung  der  Menstruation,  mit 
berufung  auf  das  blut flüssige  weib,  das  =  Veronica  gesetzt  wird, 
die  Zeilen  sind  auf  blattchen  zu  schreiben,  diese  auf  den  nabel  zu 
binden,  recepte  und  einfache  segenssprüche  gegen  geschwulst  stehen 
darnach.  30'  Beuedictio  dencium  (rot),  j  In  nomine  patiis  et 
lilii  et  Spiritus  saucti  amen,  f  Christus  in  pelra  sedebat  n 
virgam  in  manu  teuebat  et  vermibus  conlradicebat.  discipuli  ve- 
niebant  qui  ad  eum  dicebaut:  '  domine,  quid  lacis  hie?"  (|iii 
respondit:  'vermibus  contradico;  si  sint  vivi  moriantur,  si  morini 
sunt  exeanl  l'oras.'  et  tunc  (hs.  tue)  scribe  haue  liguram  (ein 
loiirmförmiger  Schnörkel)  omnis(?).  das  ist  die  bessere  fnmu- 
lierung  eines  Stückes,  welches  schon  Mone  Anz.  7,  ü09  verölfenlliclii 
hat,  vgl.  Myth.'  1042.  es  folgt:  Fiiir  den  tril  an  den  rossen 
sprich  t  die    hailigen  dri    nagel    die  unserm  herren  durch  iieii«] 
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iiiul  durch  füzz  wurden  geschlagen,  und  die  hailigen  vier  wunden 
liailen  die  liiuften  in  goles  namen  amen,  f  leg  den  gerechten 
doumen  über  den  drit  und  den  gelinggen  dar  uf.  vgl.  Mones 
Anz.  6,  476.  3,  278.  282.  darauf  der  wnrmsegen  MSD''  464. 
dann  für  den  stechen  ein  gehet  auf  einen  hrief.  wider  die  würmer 
mit  dem  schluss:  geschehe  wie  dem  geschach  der  valsch  uitail 
über  unsern  herrn  sprach,  lateinische  fiebersegen,  nur  anrnfungen 
enthaltend,  stehen  31"'',  ein  lat.  wnrmsegen  31''.  wer  nicht  schlafen 
kann,  dem  wird  geraten,  engelnamen  auf  ein  blättchen  zu  schreiben 
und  dieses  auf  den  köpf  zu  legen.  Contra  caducum  morbum  ist 
nur  ein  gebet,  aus  psalmenbrocken  zusammengesetzt,  mit  anrufung 
der  hll.  3  könige.  dolorem  gulturis  soll  ein  gebet  heilen,  contra 
lluxum  sanguinis  31*^  eine  formel  helfen,  die  schliefst:  sicut 
stellt  Jesus  in  se  stans  sangwis  lissus;  sicut  Jesus  sletit  cruci- 
fixus  stans  sangwis  in  tua  vena;  sicut  Jesus  steiil  in  morte  sua. 
darauf  recepte.  ut  nuilier  cito  pariat  genügt  es,  einen  zettel  mit 
den  namen  Elisabeth  und  Maria  aufzulegen.  32''  zu  dem  wörm 
die  plert  da  tötent,  so  scrib  disiu  vvorl  f  Job  lergson  f  ceuobia  f 
cerobantur  f.  der  zettel  soll  mit  wachs  am  halse  des  pferdes  be- 
festigt werden,  kriege  zu  schlichten,  werden  messopfer  und  gebete 
für  heilsam  erachtet,  zettel  mit  heiligennamen  sollen  gegen  zahn- 
weh  umgebunden  werden. 

32"  dami  folgendes  stück:  Das  man  die  wurm  lötet  an  dem 
menschen  oder  an  dem  rosse,  so  sprich  disiü  wort  f  vlpium 
panday  f  Alphando  troysum  Iransitor  ayos  f  miritus  f  cruci- 
tixus  t  in  dem  namen  des  vaters  und  des  f  süns  f  und  des 
hailigen  gaisles  (32'')  f  er  ist  lod  pater  nosler.  Job  f  den  aus 
der  würni  die  wil  got  wolt.  do  got  nit  mer  wolt,  do  ward  im 
rat  des  Siechtums  des  selben  tages.  büzz  ich  dir  mit  dem  seihen 
büzz  und  des  wurms.  Job  lag  uf  der  erde  oder  uf  dem  mist, 
er  rief  zfl  dem  hailigen  Crist:  'du  in  dem  hymel  bist.'  du  er- 
hörtest Jobs  gebet  daz  er  mit  andacht  zu  dir  tet  do  in  dem  mist 
zft  dir,  Crist.  vil  tief  der  wurm  ist  lod.  pater  noster.  credo 
in  deum.  Gol  durch  sinen  tod  gebiet  dir  hiüt  daz  dft  ligest  tod 
und  durch  die  marter  daz  er  laid,  do  er  an  daz  haiiig  crücz 
schrait,  die  wunden  namen  im  den  lib;  got  gebiet  dir,  wurm, 
daz  dfl  sterbest  an  diser  zit.  Es  bissen  minen  herren  sant  Job 
dri  wurm :  der  ain  was  weis,  der  ander  rot,  der  dritt  was  swarcz, 
würm,  du  soll  ligen  tod  durch  des  guten  sant  Jopen  ere,  daz  du 
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dem  menschen  .N.  (33")  üaisch  noch  hain  cnhissest  nimmer  mer. 
amen,  von  den  überaus  zahlreichen  fassungoM  dieses  segens  steht 
der  verderbten  nnserigen  keine  näher  als  die  Mones  Anz.  6,474/". 
vgl  MSD^  465. 

Gebete  und  recepte  verschiedenes  umfanges  folgen,  sachlich  be- 
deutungslos. 63"  ff  werden  leiden  und  freuden  Christi  und  Mariae 
zum  teil  in  versen  besprochen,  loetlerprophezeiungen  schliefsen  sich 
an,  lofstage  und  einßnss  von  winden  an  verschiedenen  Wochen- 
tagen. IV^  sieht  der  segen  von  hulwechs  und  hnlwcchsin,  welchen 
JM  Wagtier  aao.  gedruckt  hat,  zweimal  in  übereinstimmenden  fas- 
sungen. 

70""^  unten  am  rande  findet  sich  notiert:  es  sas  salh  und 
fra  salb  und  unser  her  Jesus  Crisl  sazzen  haidiu  »iher  ain  tisch, 
da  sprach  Ira  salb:  es  ist  hiut  der  trit  tag,  da  slug  mich  das 
gesegnet  und  das  ungenant  und  der  tropf  und  der  schlag,  da  dii 
crucz   über  ertrich    und  strich  umb  dich  und  an   dich,  das  half 

mich,    das  hilft  ach das  weitere  ist  unleserlich,     dazu 

vgl.  Zs.  24,  69.  79. 

Ein  gebet  folgt,  das  mit  anrufung  des  heiligen  grabes  beginnt. 
71''  steht:    Nafel  und  Naflin   die  gingen  ain  guten  weg.     sy  ge- 

vieng.    da  gegent  in  zu  der  selben  frist  unser  her  Jesu  Christ 

damit  bricht  es  ab,  obschon  räum  genug  wäre.  71"  folgt  dann 
noch  eine  Verteilung  der  passion  auf  die  hören  (vgl.  Anz.  vii  243  ff) 
und  anweisung  zu  gebeten,  71*"  ein  stück  Cisiojanus.  —  5'  smd 
die  Freidankverse  109,  16—20  (salamander,  adler,  hering,  scher) 
rot  eingetragen. 

Wien,   fastnacht  1883.  ANTOIN  SCIIÖINBACH. 


EIN  DIEBSSEGEN. 

Ad  fugitivum.  peda  inpeda.  prepeda.  conpeda.  prepedias  In- 
pedias.  Conpedias  Chvm  wider  in  daz  hvs  da  du  bist  gegangen 
uz  daz  heilige  cruce  bringe  dich  von  sundert  wider,  daz  heilige 
crvce  bringe  dich  von  nodert  (sie)  wider,  daz  heilige  crvce  bringe 
dich  von  wester  wider,  daz  heilige  crvce  bringe  dich  von  oster 
wider,  daz  heilige  crvce  wart  von  sand  elenen  fvnden  also  mvslv 
mir  werden  fvnden  vnd  widerchomen    nv  chvm  wider  min  diep. 
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oder  min  chneht  od  swaz  mir  verstoln  si  durh  den  svzzen  wech 
den  der  lieilig  crist  gie  do  er  daz  crvce  ane  sah.  Ich  heswer 
erde  vnd  ra^re  hi  dem  vater  vnd  bi  dem  svn  vnt  d(em)  h(eiligen) 
g(eiste)  daz  si  mir  in  bringen  wider. 

Dieser  segeu  (dessen  abkärzungen  ich  aufgelöst  habe)  befindet 
sich,  V071  einer  hand  des  \4jhs.  eingetragen,  auf  bl.  9''-  des  chn.  373; 
dahinter  folgen  von  änderest  händen  andere  besegnungen  in  lateini- 
scher spräche,  die  hs.,  welche  aus  zwei  verschiedenen  teilen  (bl.  1 — 9 
und  10 — 69)  saecl.  13  besteht  und  mehrere  medicinische  Schriften 
enthält,  wird  69*^  oben  bezeichnet  als  lib^  magn  lacobi  de  (renis 
pariseü  arciO  i  medicTe  pfessor  ahne  vniii^silat,  oxonien  (dies  wort 
auf  rasur)  a   1439  all^a  die  p*'  Festü  lucie.  ST. 


AHD.   EIGP]NNAMEN. 

Die  folgenden  eigennamen  habe  ich  vor  ungefähr  30  jähren 
aus  dem  Füfsner  codex  der  Regula  SBenedicti  ahgeschrieben ,  den 
mir  dr  Ruland,  oberbibliothekar  in  Würzburg,  ans  Augsburg  mit- 
brachte, wo  er  sich  in  der  bibliothek  des  domcapitels  befand  und 
noch  befindet,  er  gehört  dem  9  jh.  an.  das  alter  und  die  Wichtig- 
keit der  namen  lässt  ihren  abdruck  auch  heute  noch  gerechtfertigt 
erscheinen. 

1)  letzte  Seite:  Gundrun.  Reginbold.  Ratolt.  Dominica.  Got. 
Ernebold.    Reginbind.    Perhtolt.    Ilemmo.    Regiubardus. 

2)  in  dem  vorgebundenen  jüngeren  Martyrologium  des  Beda 
sind  eine  reihe  namen  verstorbener  eingetragen:  pertolfus.  Dieterili. 
hiltebalt.  Erchinbertus.  Attili  monachus  obiit.  Albericus  abbas. 
Chutrun  (sie)  sanctimoniahs  inchisa  obiit.  Helpericus  m.  &  diac.  o. 
Hilteral.  Hiltebrand.  Richina  (n  zweifelhaft).  Witanlaic.  o.  IIii- 
gebert.  Altman  abba  obiit.  Wizolfiis.  Altolfus.  Richpertus. 
Rodburch  e.  Ratgoz  abbas.  Piirchard'*  abbas.  Irmingart.  Re- 
ginbaldi  episc.  Fröniundus  pr.  &  m.  Digna  0.  Adalsunt  o. 
Ricbker  mag.  0.  Liupmannus  l  0.  Adalfrith  midier  obiit.  Gi- 
salpertus  iv.  &  pr.  0,     Adelhard  episc* 

[*  von  den  unter  2)  mitgeteilten  na?nen  führt  einige  an  Steic/iele 
Das  bhitum  Augsburg  iv  3S1.] 

München.  K.  HOFMANN. 
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WOLFRAMS  SELBSTVERTEIDIGUNG, 
PARZIVAL  114,5  —  116,4. 

Es  ist  bekaniil  dass  der  Parzival  nicht  als  eio  fertiges  ganzes, 
sondern  in  Zeiträumen  und  stückweise  lierausgegcben  wurde. 
Sprenger,  welcher  nachwies  (Germ,  xx  432  ff,  nachtrag  dazu  Litte- 
raturbl.  iii  sp.  97)  dass  Wirnt  von  Gravenberg  ungefähr  von  der 
mitte  seines  Wigalois  an  die  ersten  sechs  bücher  des  Parzival 
benutzt  hat  und  sie,  wie  die  entlehnungen  zeigen,  alle  zugleich 
muss  erhalten  haben,  vermutete  deshalb,  besonders  da  mit  dem 
sechsten  buche  ein  gewisser  abschluss  der  erzähiung  gegeben 
sei,  dass  buch  i — vi  zusammen  erschienen,  das  erste,  was  Wolfram 
von  seiner  dichtung  publicierte.  als  bedeutsam  dafür  hob  RLück 
in  einer  Hallenser  dissertation  Über  die  abfassungszeit  des  Par- 
zival (1878)  s.  14  noch  hervor  dass  Wolfram  zu  ende  des  sechsten 
buches  (337,  1  ff),  nach  dem  bericht  über  das  verbleiben  der  zu- 
letzt versammelt  gewesenen,  einen  rückblick  hält  auf  die  von 
ihm  geschilderten  edlen  frauen  in  allen  sechs  büchern  —  wobei 
er  seine  leserinnen  anredet,  die  diz  mcere  (also  buch  i — vi)  ge- 
schriben  sehen  —  und  dann  (337,  23  ff)  die  fortsetzung  der  er- 
zähiung erst  von  dem  willen  eines  anderen  abhängig  macht, 
bemerkt  sei  auch  dass  er  darauf  das  siebente  buch  mit  allgemeinen 
Sentenzen,  ganz  ähnlich  wie  das  erste,  eröffnet,  dem  allen  scheint 
nur  eines  zu  widerstreben:  der  apologetische  abschnitt  114,5 
bis  116,  4  zwischen  dem  zweiten  und  dritten  buche,  denn  nach 
der  meinung  Lachmanns  (s.  ix)  und  Haupts  (Zs.  xi  49.  vgl.  Beiger 
MHaupt  als  academischer  lehrer  s.  279)  wurde  er  hinzugefügt, 
'als  der  eingang  des  dritten  buches  und  der  darin  ausgesprochene 
tadel  der  weiber  anstofs  gegeben  hatte.'  weil  sich  nun  zu  ende 
des  sechsten  buches  (337,  1  ff)  nach  Haupt  schon  eine  bezug- 
nahme  auf  jene  einlage  findet,  muss  mithin  das  drille  buch  noch 
vor  abschluss  des  sechsten  in  unilauf  gewesen  sein,  dieser  Wider- 
spruch ist  Lück  nicht  entgangen,  allein  sein  erklärungsversuch 
(s.  16),  der  dichter  habe  'gewis  kleinere  partien,  die  vollständig 
waren,  zb.  einzelne  bücher,  seiner  engeren  Umgebung  milgeleiil,' 
bleibt  ein  notbehelf. 

Z.  F.  D.  A.    XXVII.     N.  F.  XV.  22 
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Die  hypothese,  um  die  es  sich  handelt,  ist  für  die  Chrono- 
logie des  Parzival  von  Interesse,  wenn  GBötticher  (Wolfram- 
litteratur  s.  44  anm.)  die  gemeinsam  erfolgte  publication  der  ersten 
sechs  bücher  wegen  jenes  abschnittes  zwischen  dem  zweiten  und 
dritten  buche  für  'jedesfalls  falsch'  erklärt,  so  zeigt  das  nur, 
wie  wenig  er  die  umstände  in  betracht  gezogen  hat,  die  für 
dieselbe  sprechen.  ^  vielmehr  drängt  sich  ihnen  gegenüber  die 
Vermutung  auf  dass  die  von  Lachmann  und  Haupt  doch  nur 
ganz  beiläufig  gegebene  auffassung  eben  jenes  Zwischenstückes 
nicht  stichhaltig  ist.  dasselbe  ist  auch  sonst  durch  mancherlei 
persönliche  und  litterarische  beziehungen  des  dichters  wichtig, 
es  sei  uns  daher  erlaubt,  die  beiden  fragen  hier  noch  einmal  zu 
erörtern:  was  enthalten  die  verse  114,5  — 116,4  und 
wann  wurden  sie  abgefasst? 

Kein  zweifei  im  allgemeinen  dass  vi'ir  es  mit  einer  Ver- 
teidigungsrede Wolframs  zu  tun  haben,  wie  schon  gesagt,  deutete 
Lachmann  dieselbe  auf  den  eingang  des  folgenden  buches.  Haupt 
aao.  erinnerte  dass  es  sich  aufserdem  auch  noch  um  scheltlieder 
in  ihr  handele,  die  Wolfram  gegen  eine  ungetreue  gesungen  habe, 
das  letztere  ist  der  fall  (nur  ob  es  eines  oder  mehrere  lieder 
waren,  steht  nicht  geschrieben) ;  2  von  einer  tendenz  jedoch  da- 
neben auf  das  dritte  buch  werden  wir  absehen  müssen,  denn 
was  Wolfram  dort  (116,  5  ff.  22  ff)  von  den  fraiien  und  der  welt- 
lust  beider  geschlechter  sagt,  wenn  es  ja  einer  misliebigen  aus- 
legung  fähig  war,  ist  doch  an  keine  bestimmte  adresse  gerichtet, 
es  konnte  ihm  also  auch  nicht  als  eine  persönliche  beleidigung 
angerechnet  werden,  eine  solche  aber  und  zwar  nur  eine  solche 
kommt  in  dem  uns  vorliegenden  abschnitte  (114,  7  ff)  zur  spräche: 

ich  vriesche  gerne  ir  freude  breit. 

wan  einer  bin  ich  unbereit 

dienstlicher  triuwe : 

*  die  Untersuchung  Sprengers  ist  Bötticher  überhaupt  unbekannt  ge- 
blieben, sonst  würde  er  auch  nicht  so  zuversichtlich  behaupten  dass  Wolfram 
sich  keine  andere  art  der  publication  habe  angelegen  sein  lassen,  als  'das 
vorlesen  der  einzelnen  abschnitte  des  gedichtes  gleich  nach  ihrer  entstehung.' 

2  dieselbe  erklärung  gibt  auch  Bartsch  (Parzival^  11  1662) :  'der  dichter 
bezieht  sich  hier  auf  ein  gedieht,  worin  er  eine  frau,  der  er  gedient  und 
die  sich  treulos  erwiesen  hatte,  geschmäht,  und  das  ihm  tadel  zugezogen 
hatte.'     vgl.  auch  Scherer  Geschichte  der  deutschen  litteratur  s.  174. 
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min  zorn  ist  immer  niuive 

gein  ir,  sit  ich  se  an  wanke  such. 
dass   aber  das   erste  verletzende  wori  (denn  das  hier  stehende 
widerholt  nur,  was  der  verlasser  aulrechl  erhalten  willj  nicht  im 
epos   sondern   im  minnesange   gelallen  sei,    lassen  die  nächsten 
Zeilen  erkennen  (114,  12  ff): 

ich  bin  Wolfram  von  Eschenhach 

nnt  kan  ein  teil  mit  sänge 

mit  hin  ein  habendiu  i  zange 

minen  zorn  gein  einem  wtbe: 

diu  hat  mime  libe 

erboten  solhe  missetät, 

ine  hän  si  hazzens  keinen  rät. 
das  hier  angedeutete  schelllied  Wolframs  ist  uns  unter  den  weni- 
gen von  ihm  überlieferten  liedern  nicht  erhalten,  denn  die  Strophe 
5,  28  ff,  von  der  wir  nachher  noch  sprechen  werden,  erwähnt 
wol  den  bruch,  ist  aber  nicht  an  die  geliebte  seihst,  sondern 
an  andere  gerichtet. 

Weshalb  der  sänger  seine  Verteidigung  dennoch  im  Par- 
zival  einschaltete,  weshalb  gerade  an  diesem  puncte,  nach  dem 
zweiten  buche,  bleibe  einstweilen  dahingestellt. 

Die  Situation  ist  nun  folgende:  wie  wir  aus  den  angeführten 
Zeugnissen  sahen,  hatte  Wolfram  schlimme  erfahrungen  im  niinne- 
dienste  gemacht,  die  Verweigerung  dienstlicher  trimoe  (114,9) 
deutet  auf  ein  vorangegangenes  liebesverhältnis  conventioneller 
art  zu  einer  vornehmen  dame.  aber  die  umworbene  war  ihm 
untreu  geworden,  er  hatte  sie  wankelmütig  gefunden  (114,11: 
Sit  ich  se  an  wanke  sach)  und  ihr  in  einem  scheltliede  den  ab- 
schied gegeben,  indem  er  die  geschichle  erzählt,  motiviert  er 
ebenso  sein  betragen  dabei,  er  sucht  keinen  ausgleich  mit  der 
geschmähten  dame,  aber  er  bedauert  es  (114,  191),  durch  sein 
auftreten  auch  die  übrigen  gegen  sich  eingenommen  zu  haben: 
dar  unib  hdn  ich  der  andern  haz. 
öwe  war  nmbe  tnonl  si  daz?'- 

»  zur  construction  vgl.  MSD^  zu  xxxiv  5,  10. 

*  die  frage  ist  besonders  in  der  minnepoesic  formelhafl.  V(?l.  Mo- 
rungen  MF  143,1.  Reinmar  MF  175,24.  Waitiier  112,33.  .Neidliart  89,17. 
iNeifen  13,8.  Ulrich  von  Winlerstetten  HMS  i  IGl".  Walliier  vun  Klingen 
HMS  I  72".  von  Troslberg  HMS  ii  73'.  Püiler  HMS  ii  69*.  Hadlaub  HMS  ii  278'. 

22* 
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die  frage  nach  dem  warum  wird  alsbald  beantwortet  (114,  21  f): 

alein  si  mir  ir  hazzen  leit, 

ez  ist  iedoch  ir  wipheit  .  .  .  . 
und  was  damit  gemeint  sei,  erhellt  deutlich  aus  der  später  fol- 
genden Widerlegung:  das  gefühl  der  mitleidenschaft,  das  in  dem 
verletzten  weibe  die  repräsentantin  ihres  geschlechtes  erkannte, 
jenes  schelthed  auf  eine  frau  schien  eine  beleidigung  aller 
frauen,  von  deren  keiner  schlecht  zu  reden  dem  ritter  unter 
allen  umständen  geboten  war.  Wolfram  gesteht  zwar  ein,  in 
dieser  hinsieht  gefehlt  ('sich  versprochen')  zuhaben  (114,  23  ff): 

Sit  ich  mich  versprochen  hdn 

und  an  mir  selben  missetdn; 

daz  lihte  nimmer  mer  geschiht. 
doch  sollen  die  frauen  in  ihrer  entrüstung  gegen  ihn  auch  nicht 
zu  weit  gehen  (ihm  nicht  'ins  gehäge  kommen'),  denn  er  weifs 
sich  zu  wehren  (114,  26ff): 

doch  sulen  si  sich  vergähen  niht 

mit  hurte  an  min  hdmit: 

si  vindent  werlichen  strit.^ 
hiermit  lenkt  er,    nachdem   er   die   veranlassung  dargetan,  nun 
zu  der  eigentlichen  Verteidigung  über. 

Also  den  frauen  gilt  dieselbe,  die  ein  scheltlied,  das  Wolfram 
auf  eine  wankelmütige  liebe  gesungen  hatte,  ihm  als  eine  be- 
leidigung ihres  geschlechtes  auslegten,  wir  dürfen  aus  den  bisher 
übergangenen  eingangsversen  unseres  abschnittes  noch  schliefsen 
dass  sie  den  schmäher  auf  die  poetischen  lobreden  anderer  männer 
hingewiesen  hatten,  denn  er  beginnt  (114,  5  f): 

Swer  nti  wiben  sprichet  haz, 

deiswär  daz  Idz  ich  dne  haz. 
Sehen  wir  nun,   wie  er  ihre  klage  zurückweist.  114,2911: 

ine  hdn  des  niht  vergezzen, 

ine  künne  wol  gemezzen 

beide  ir  bcerde  unt  ir  site. 

Hätzlerin  ii  48,  14.  —  Eckenlied  9,  11.  Lanz.  9227.  —  über  ähnliche  fragen, 
'die  figur  der  correction',  zb.  war  umme  spreche  ich  daz?  handelt  Lichten- 
stein zu  Eilh.  2413.  der  dort  citierte  aufsatz  von  Heinzel  in  der  Öster- 
reichischen Wochenschrift  für  Wissenschaft  und  kunst  1872  bd.  2,  434  war 
mir  nicht  zugänglich. 

'  derselbe  reim  hämit :  strit  Wig.  108,  36  f. 
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swelhem  wibe  volget  kiusche  mite, 

der  lobes  kemphe  xml  ich  sin: 

mir  ist  von  herzen  leit  ir  pin. 
clh.  'ich  verstehe  wol,  das  beiragen  der  frauen  (beide  ir  boBrde 
unt  ir  Site)  zu  beurteilen ,  und  will  für  jedes  tugeodhalte  weib 
(swelchem  loibe  volget  kiusche  mite)  ein  kämpfer  seines  lobes  sein. 
—  ich  hege  also  keinen  groll  gegen  alle  trauen,  mein  schelt- 
lied  auf  die  eine,  die  sich  an  mir  vergangen  hat  (dieser  schluss 
ist  zu  ziehen),  gilt  nicht  auch  den  übrigen,  schuldlosen 
frauen.'  natürlich  ist  kemphe  (115,  3)  hier  nur  in  weiterem  sinne 
als  'Verteidiger,  anwalt'  zu  fassen  und  von  dem  später  (115,  Uff) 
erwähnten  schildesamte  des  dichters  ganz  getrennt  zu  halten.  ^ 
Es  folgt  (115,511): 

Sin  lop  hinket  ame  spat, 

swer  allen  frouwen  sprichet  mat 

durch  sin  eines  frouwen. 
aus  Bartschs  (ii  1691)  ohne  erklärung  gegebener  Übersetzung  der 
letzten  zeile:  'blofs  um  seiner  herrin  willen'  lässt  sich  leider 
nicht  ersehen,  wie  er  den  sinn  dieser  stelle  verstanden  hat: 
'um  des  Vorzugs'  oder  'um  der  missetat  seiner  dame  willen'?  der 
Zusammenhang  (vgl.  114,  17)  scheint,  was  die  meinung  des  autors 
betrifft,  zunächst  für  die  zweite  auffassung  zu  sprechen,  wie  auch 
Simrock  (und  ähnlich  San  Marte)  übersetzt: 

an  der  krücke  hinkt  sein  rühm, 

der  das  ganze  frauentum 

schmäht  um  seiner  frauen  schmach. 
der  dichter  tadelt  den,  der  die  missetat  einer  dame  alle  ent- 
gelten lässt.  dieser  gedanke  schlösse  sich  ganz  wol  an  das  vor- 
hergehende an,  wo  Wolfram  eben  von  sich  sagte  dass  er  es  nicht 
so  mache ,  sondern  die  frauen  zu  beurteilen  wisse  usw.  doch 
prüfen  wir,  ehe  wir  an  dieser  auslegung  fest  halten,  auch  noch 
die  andere,  entgegengesetzte,  dem  Wortlaute  nach  ebenso  mög- 
liche: 'um  des  Vorzugs  seiner  dame  willen,  ihr  zu  gunsten.'  wir 
kennen  einen  sänger,  der  würklich  'zu  gunsten  seiner  dame' 
allen  anderen  frauen  'matt'  sprach,  nämlich  Reinmar  von  Ilagenau, 
welcher  singt  (MF  159,  5  f): 

*  Vgl.  Neidli.  73,  21  f: 

dines  heiles  kempfe  wil  ich  sin 

und  diu  lop  wol  sprechen  unde  singen. 
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lob  ich  si  so  man  ander  frowen  tuot, 
dazu  nimet  eht  disiu  von  mir  niht  für  guot. 
doch  swer  ich  des,  sist  an  der  stat 
das  üzer  wibes  lugenden  noch  nie  fuoz  getrat, 
daz  ist  in  mat.  ^ 
aus  dem  eingange  der  Verteidigung  ajjer  (114,  5  f),  wo  sich  Wolf- 
ram damit  zufrieden  erklärte,  wenn  jemand  von  den  Trauen  besser 
redete  als  er,  war  zu  vermuten  dass  man  ihm  bei  der  beschwerde 
über  sein  scheltlied  die  galanterie  anderer  sänger  vorgehalten 
hatte,  sollte  er  nun  hier  nicht  gegen  Reinmar  polemisieren,  weil 
dieser  es  war,  mit  dem  man  ihn  zu  beschämen  und  seines  un- 
rechtes zu  überführen  gemeint  hatte?  wie  treffend  eine  berufung 
der  frauen  gerade  auf  Reinmar,  das  haupt  der  höfischen  minne- 
sänger,  der  sich  mit  Wahrheit  rühmen  konnte  (MF  163,24)  dass 
er  nie  wip  mit  rede  verlos,  dieselbe  strophe  Reinmars,  auf  welche 
die  Worte  Wolframs  passen,  hat  bekanntlich  auch  Walther  (11 1,22  ff) 
ihrer  Übertreibung  wegen  verspottet  und  dabei  seinen  gegner 
ebenso  wenig,  wie  Wolfram,  mit  namen  bezeichnet,  die  an- 
spielung  des  letzteren  muste  ja  um  so  deutlicher  sein,  als  die 
frauen,  wie  wir  glauben,  ihn  zuvor  selbst  auf  Reinmar  verwiesen 
hatten.  —  unsere  stelle  gewinnt  nun  einen  viel  prägnanteren  In- 
halt: Wolfram  geht  davon  aus  dass  sein  scheltlied  auf  die  ihm 
untreu  gewordene  herrin  die  übrigen  frauen  nicht  verletze,  viel- 
mehr, sagt  er,  trete  ihnen  derjenige  zu  nahe,  den  sie  ihm  als 
muster  eines  artigen  Sängers  vorgehalten  hätten  (nämlich  Rein- 
mar), wenn  er  seine  dame  so  überschwenglich  preise,  dass  er 
neben  ihr  allen  anderen  frauen  'matt'  spreche.  —  sin  lop 
hinket  ame  spat  dh.  entweder,  wie  Bartsch  (u  1689)  erklärt:  'er 
verdient  kein  lob'  oder:  'das  lob,  das  er  seiner  dame  singt,  ist 
unziemlich,  bildlich  gesprochen :  es  hinkt  am  spat.'  2 

1  Bartsch  schreibt  Liederdichter^  xv  v.  90  gegen  die  hss.  (iu  A,  in  E, 
du  bC)  ir,  worunter  nur  die  dame  zu  verstehen  wäre,  die,  mit  Reinmars 
früherem  lobe  nicht  zufrieden,  nun  ein  solches  von  ihm  erhält,  dass  sie 
keine  höheren  anspräche  mehr  machen  kann,  sich  für  geschlagen  (matt)  er- 
klären muss.  allein  schon  aus  Walthers  parodie  scheint  deutlich  hervor- 
zugehen, wie  es  Lachmann  und  Haupt  fassten,  dass  Reinmar  den  anderen 
frauen  'matt'  sprach  —  noch  deutlicher  aus  unserer  stelle,  wenn  wir  sie 
richtig  auf  Reinmar  beziehen,  wie  es  auch  ESchmidt  (Reinmar  von  Hagenau 
und  Heinrich  von  Rugge,  QF  iv  s.  44  anm.)  tut. 

2  die   parallelstellen   zu   dieser  ausdrucksweise  aus  Wolfram  sammelt 
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Es  scheint,  als  ob  Wolfram  auch  noch  bei  einer  spateren 
bemerkung  Reinmar  im  äuge  hätte,  vorher  aber  müssen  wir 
die  verse  115,  8  bis  10  betrachten,  die  abermals  verschiedene 
auffassung  zulassen: 

swelhiu  min  reht  wil  schouwen, 

beidiu  sehen  und  hoeren, 

dien  sol  ich  nicht  beloeren. 
erklären  wir  den  Vordersatz  mit  Bartsch  (n  1692):  'wenn  ein  weih 
beachten  will,  was  mir  gebiirt,  mir  zukommt,  mir  mein  recht 
werden  lässt'  —  so  kann  der  nachsatz  nur  den  sinn  haben: 
'die  will  ich  auch  nicht  in  ihrem  rechte  schädigen  (betfxren, 
Bartsch:  'belriegen'),  der  will  auch  ich  ihr  recht  widerfahren 
lassen.'  die  meinung  also  wäre:  'ich  will  nicht  wie  Ueinmar 
eine  frau  ausschliefslich,  auf  kosten  aller  anderen  lol)cn,  sondern 
jede,  nach  dem  sie  es  um  mich  verdient  hat.'  ungefähr  wie 
115,  2f:  swelhem  wibe  volget  kiusche  mite,  der'  lobes  kemphe  wil 
ich  sin.  aber  abgesehen  von  dem  bei  dieser  auffassung  doch 
allzu  unbestimmten  ausdrucke  betoeren  (dh.  'jemanden  zum  toren 
machen',    daher   'betriegen,   schädigen,  benachteiligen'?)  ständen 

dann  die  folgenden  verse  (115,  11  ff:  Schildes  ambet  ist  min  art ) 

ganz  ohne  Verbindung.  Wolfram  redet  dort  von  seinem  stände, 
seinem  berufe,  offenbar  gleichbedeutend  gebraucht  er  an  unserer 
stelle  min  reht,  bezeichnend  das  recht  seines  Standes,  die  ge- 
sammtheit  seiner  rechtlichen  Verhältnisse  (vgl.  Mhd.  wb.  n  1,  620''): 
'will  ein  weih  meine  rechtliche  Stellung,  meinen  stand  genau 
erfahren  (schomcen,  sehen  und  hoeren),  die  will  ich  nicht  be- 
tören, ihr  die  Wahrheit  nicht  vorenthaUen:  nämlich  ....'' 
(115,  11  ff): 

alle  LBock  (Wolframs  von  Esclienbach  bilder  und  Wörter  für  freude  und 
leid,  OF  xxxui  s.  23).  die  Vorstellung  des  laiimens  und  iiinkens  speciell  auf 
lob  und  ehre  übertragen  auch  bei  Neidh.  83, 12  fT: 

Mmer  vromven  vre 
diust  an  alleti  /ide?i  /am 
unde  strüchet  sere. 
Martina  50,  15  ir  vinde  top  vil  lamer  wart  und  dar  zuo  spurhalz. 

>  San  Marte  übersetzt  nicht  gerade  treffend,  aber  auch  dem  gedanken 
nach  nicht  falsch: 

doch  die  mich  recht  erkennen  mag, 
um  unberückt  mich  zu  crwälilen, 
derselben  will  ich  nicht  verhehlen 
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Schildes  ambet  ist  min  art: 

swd  min  eilen  si  gespart, 

swelhin  mich  minnet  nmbe  sanc, 

so  dunket  mich  ir  witze  kraue. 

ob  ich  guotes  wibes  minne  ger, 

mag  ich  mit  Schilde  und  ouch  mit  sper 

verdienen  niht  ir  minne  soll, 

al  dar  nach  si  sie  mir  holt. 

vil  hohes  topeis  er  doch  spilt 

der  an  ritterschaft  nach  minnen  zilt. 
(zu  den  beiden  letzten  versen  vgl.  Parz,  289,  24.  Winsbeke  20,  9. 
Haupt  zu  Erek  867.)  man  pflegt  diese  Zeilen  gewöhnlich  als  ein 
Zeugnis  dafür  anzuführen,  dass  Wolfram  seine  kunst  dem  ihm 
angestammten  ritterlichen  berufe  nachsetzte  und  etwa  wie  Hart- 
mann tihtennes  pßac,  swenner  sine  stunde  niht  baz  bewoiden  künde. 
wie  mir  herr  prof.  Lucae  freundlichst  mitteilt,  erinnerte  Haupt 
betreffs  dieser  vermeintlichen  Vorliebe  Wolframs  zu  seinem  ritter- 
tume  seine  zuhörer  an  eine  stelle  aus  Athenaeus  xiv  627  A: 
'AlKatog  yovv  6  iiou]xrig,  eX  tig  Y.al  äXXog  /^ovaiKCüTazog 
yevöiuevog,  7t()6tsQa  tujv  y.ard  Troivjriyirjv  xa  xaTor  t^v  avögelüv 

tL&exai,    fxaXXov    xov    ddovxog    noXe(^iy.bg    yevöfxivog 

lilQXiXoxog  yovv  äya&bg  wv  7roir]xr]g  nqwxov  s/.avxriOaxo 
tÖ  dvvaa&at  [4.sxe%Eiv  xolv  rrokcxiKtov  dyiövcov,  dsvxegov  ös 
sfivrja^rj  xdtv  tceqi  Tr]v  7tou]xiy.rjv  vnagxövxcjv  avxto  .... 
b(X0L0)g  de  zai  ^iaxvXog  xi]Xixavxriv  öo^av  exo)v  öicc  xrjv 
7toirjXixr]v  ovdkv  tjxxov  8tc\  toxi  x(xq)0v  eucyQacprjvai  i]^iü)Os 
fiällov   XYjV    dvögsiav    rcoii]oag 

dXxr]v  d'  evööxi/iiov  fiaQa&töviov  äXaog  av  eXnai 

y.al  ßad-vxaixrjsig  Mrjöog  ertioxä/iitvog. 
allein  der  ausspruch  Wolframs  kann  damit  nicht  verglichen  wer- 
den, zunächst  ist  zu  beachten  dass  Wolfram  hier  nicht  von 
seiner  poesie  im  allgemeinen ,  sondern  nur  von  seinem  sänge 
redet,  den  er  seinem  schildesamte  gegenübersetzt;  aber  nicht  — 
und  das  ist  das  zweite  —  um  zu  entscheiden,  welches  von  beiden 
ihm  höher  gilt,  sondern  wofür  er  guotes  wibes  minne  begehre, 
nämlich  für  seine  taten  mit  schilde  und  ouch  mit  sper,  nicht  jedoch 
für  seine  lieder.  und  warum  dies?  die  antwort  gibt  der  Zu- 
sammenhang. Wolfram  hat  erklärt  dass  er  jedes  tugendhafte 
weib   loben    wolle,   nicht   wie  Reinmar   eines   ausschliefslich  auf 
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kosten  aller  anderen,  da  muss  sich  denn  die  frage  erheben: 
aber  wie  willst  du  eines  weibes  minne  erwerben?  und  er  ent- 
gegnet: 'achtet  auf  meinen  stand,  ich  bin  zum  ritler  geboren 
(Schildes  ambet  ist  min  art)  und  will  als  solcher  für  meine  damo 
streiten,  liebt  mich  eine  frau  meines  gesanges  wegen  (worin 
ich  sie  doch  vor  anderen  frauen  nicht  bevorzuge),  während  ich 
keine  ritterlichen  taten  für  sie  verrichte  i  (swd  min  eilen  si  ge- 
spart), die  tut  es  ohne  grund,  die  handelt  unverständig  (s6  dun- 
ket  mich  ir  witze  kram),  der  spielt  um  hohen  gewinn,  der  um 
frauenliebe  ritterschaft  übt.'  auch  diese  erklärung,  scheint  es, 
geht  gegen  Reinmar,  den  berufsmäfsigen  minnesänger,  dem  gegen- 
über Wolfram  sein  schildesamt  gellend  macht,  er  meint  es  dabei 
mit  seinen  worten  wo!  nicht  so  genau,  wenigstens  besitzen  wir 
auch  von  ihm  drei  minnelieder  (ich  halte  die  beiden  ersten  Stro- 
phen des  von  Lachmann  verworfenen  letzten  liedes  9,  3  IT  auch 
für  echt  2),  in  denen  er  die  geliebte  um  gnade  anllehl.  vielleicht 
allerdings  fallen  sie  vor  unseren  abschnitt. 

Hiermit  ist  die  Verteidigung  Wolframs  und  seine  polemik 
gegen  Reinmar  zu  ende,  in  den  schlussversen  (115,21  —  116,4) 
lenkt  er  nun  wider  zu  seiner  erzählung  über: 

hetenz  wip  niht  für  ein  smeichen, 

ich  soll  iu  fürhaz  reichen 

an  disem  mwre  unknndiu  wort, 

ich  sprcBche  iu  d'dventiure  vort. 

swer  des  von  mir  geruoche, 

dem  zels  ze  keinem  buoche. 

ine  kan  decheinen  buochslap. 

dd  nement  genuoge  ir  nrhap: 

disiu  dventiure 

vert  dne  der  buoche  stiure. 

e  man  si  hete  für  ein  buoch, 

ich  iccere  e  nacket  dne  tuoch, 

so  ich  in  dem  bade  sceze, 

ob  ichs  questen  niht  vergwze. 

»  nicht,  wie  Bartsch  erklärt  (ii  1696):  'während  ich  keinen  mut  beweise.' 
2  nicht  aber,  wie  Paul  (ßeitr.  i  203)  auch  die  drille  slrophe,  die  da- 
durch absticht,  dass  von  der  dame,  die  vorlier  angeredel  wurde,  hier  plötz- 
lich in  dritter  person  gesprochen  wird,  was  Paul  selbst  gegen  die  folgenden 
Strophen  eingewendet  hat. 
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er  will  in  der  erzählung  fortfahren,  wenn  seine  leserinnen  sie 
nicht  für  Schmeichelei  hallen  (wahrscheinlich  weil  noch  manches 
zum  lobe  edler  frauen  darin  vorkommt),  vor  allem  sollen  sie 
sein  werk  nicht  zu  den  hiichcrn  rechnen,  da  er  nicht  gelehrt 
sei  (ine  chan  decheinen  buochstap),  wie  so  viele  andere  dichter, 
ehe  man  die  ansprüche  eines  buches  an  dasselbe  stellte,  sodass 
er  sich  schämen  müste,  sagt  er  launig,  wollte  er  lieber  nackt 
im  bade  sitzen,  wenn  er  nur  notdürftig  mit  einem  laubbüschel 
(questen)  bedeckt  wäre.  —  die  bedeutung  von  questen  ist  von 
Haupt  (Zs.  XI  50  ff.  vgl.  Kinzel  Zs.  f.  d.  phil.  xii  266  f)  erklärt 
worden. 

Bartsch  sah  (ii  1712)  in  dem  hinweis  auf  andere,  des  lesens 
und  Schreibens  kundige  dichter  eine  spitze  gegen  Harlmann  von 
Aue,  der  in  den  eingängen  des  Armen  Heinrich  und  des  Iwein 
seine  lilterarische  bildung  besonders  hervorhob,  und  ESchmidt 
aao.  stimmt  ihm  darin  bei.  auf  den  ersten  blick  hat  diese  an- 
nähme allerdings  etwas  bestechendes  für  uns.  neben  der  pole- 
mik  gegen  Reinmar  auch  ein  seitenhieb  auf  Hartmann,  vermut- 
lich weil  dieser  gleichfalls  dem  dichter  als  norm,  wie  man  von 
frauen  reden  solle,  vorgehallen  war!  zudem  werden  wir  sehen 
dass  unser  zwischenslück  in  eine  zeit  fällt,  wo  Wolfram  den 
Iwein  Hartmanns  (den  Armen  Heinrich  erwähnt  er  nirgends  i) 
bereits  kannte,  allein  was  hätte  mit  einer  solchen  bevorzugung 
Hartmanns  seitens  der  frauen  die  erklärung  Wolframs  zu  tun, 
dass  er  nicht  wie  jener  bücher  zu  schreiben  verstände?  konnte 
das  etwa  Harlmann  irgendwie  compromiltieren  ?  überdies  spricht 
er  ja  nicht  von  einem,  sondern  von  vielen  dichtem,  die  im 
gegensatze  zu  ihm  selbst  von  der  büchergelehrsamkeit  ausgiengen 
(da  nement  genuoge  ir  nrhap).  offenbar  will  er  damit  nur  die 
gröfsere  Schwierigkeit  bezeichnen,  die  ihm  im  vergleich  mit  jenen 
bei  seinem  schaffen  entgegenstände,  um  sich  hier,  wo  er  die  er- 
zählung wider  aufnimmt,  nötiges  falls  der  nachsieht  seiner  lese- 
rinnen zu  versichern.  -  die  worte  sind  gewis  ebenso  wenig  ten- 
denziös gemeint  wie  die  ähnlichen  Wh.  2,  19  ff: 

•  Sitnrock  meint  (zu  795,  30)  dass  er  ihn  überhaupt  nicht  gekannt 
habe,  weil  er  ihn  bei  der  heilung  des  Anfortas  sonst  wol  angeführt  hätte.  (?) 

-  die  meinung  Lachnianns  (s.  ix  f),  weil  Wolfram  ein  stück  (114,5 
bis  116,4)  einfügte,  sage  er,  seine  erzählung  sei  kein  buch,  ist  wol  nicht 
zutreffend. 
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swaz  an  den  buochen  stet  geschriben, 

des  bin  ich  künstelös  beliben, 

niht  anders  ich  geleret  bin: 

wan  hdn  ich  kunst,  die  git  mir  sin.  • 

Wir  wenden  uns,  nachdem  wir  den  inhait  betrachtet  haben, 
nun  zur  dalierung  des  abschnitles.  denn  dass  derselbe  an  der 
stelle,  wo  er  jetzt  steht,  zwischen  dem  zweiten  und  dritten  buche, 
nachträglich  eingeschaltet  ist,  lehrt  schon  sein  versbestand,  2  X  30. 
bekanntlich  dichtete  Wolfram  erst  von  dem  fünften  buche  an  in 
absätzen  zu  dreifsig  Zeilen,  nachdem  er  die  gesammte  verssumme 
der  ersten  vier  bücher  darnach  eingerichtet  hatte  fLachmann 
s.  IX,  Zu  den  Nibel.  1235  — 1239).  ^  —  etwas  weiter  als  bis  an 
den  anfang  des  fünften  buches,  wenn  auch  nur  vermutungs- 
weise, führt  uns  die  polemik  gegen  Reinmar  von  Hagenau.  sollte 
sie  unabhängig  von  Walther  entstanden  sein,  der  wie  gesagt 
dieselbe  strophe  Reinmars  parodiert  hat,  da  doch  Wolfram  schon 
im  sechsten  buche  (297,  24  f)  sein  persönliches  zusammentreffen 
mit  Walther  auf  der  Wartburg  bezeugt  und  seitdem  auch  noch 
einige  male  auf  lieder  desselben  bezug  nimmt?  von  ihm,  dem 
einstigen  schüler  Reinmars,  konnte  er  ja  am  besten  über  die 
poesie  des  letzteren  aufgeklärt  werden.  3  an  den  Thüringer  hof 
oder  einen  dem  ähnlichen  weisen  überhaupt  die  Verhältnisse, 
die  in  unserem  Zwischenstücke  vorausgesetzt  werden:  ein  kreis 
vornehmer  damen,  der  Wolframs  scheltlied  nach  dem  strengen 
gesetze  des  höfischen  frauendienstes  beurteilt,  der  die  tageslitte- 
ratur  kennt  und  aus  ihren  Vertretern  mit  feinem  tacte  Reinmar 
herauswählt,   um  ihn   Wolfram   zum   exempel   vorzuhalten,     ein 

1  Domanig  hält  (Parzivalstudien  ii  72)  diese  worte  Wolframs,  dass  er 
weder  lesen  noch  schreiben  könne,  für  erlog enl  er  hat  wol  noch  niemals 
Wolframs  stil  beobachtet?  das  moUo  seiner  beinahe  komisch  wirkenden 
Schrift  lautet:  biss  schnell,  das  du  yede  red  verstast,  bys  trag,  das  du 
fremde  wort  ufslaCsst! 

^  gelernt  halte  er  diese  einrichtung,  'die  nichts  mystisches  hat",  wie 
Haupt  (Zs.  XI  49  f)  meint,  wahrscheinlich  aus  dem  Iwein,  der  eben  im  fünften 
buche  (253, 10  ff)  zum  ersten  male  erwähnt  wird. 

3  wol  möglich  dass  auch  Walthers  parodie,  die  man  gewöhnliih  höher 
hinaufrückt,  erst  in  Thüringen  entstanden  ist.  vielleicht  war  gerade  die 
bevorzugung  Reinmars  vor  Wolfram  auch  für  Walther  die  Ursache  seines 
angriffes. 
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solches  publicum  vermuten  wir  eher  an  dem  hofe  eines  kunst- 
liebenden fiirsten,  als  hie  ze  Wildenberc  {dem  heuligen  Wehlen- 
berg  bei  Ansbach,  des  dichters  heimat?),  ^  wo  er  den  abschnitt 
230  des  fünften  buches  noch  abfasste.  später  also  als  dieser 
muss  seine  Übersiedlung  nach  Thüringen  erfolgt  sein,  später  auch, 
glauben  wir,  ist  unser  Zwischenstück  entstanden. 

Suchen  wir  von  diesem  puncte  an  nach  weiteren  fingerzeigen. 
ein  moment  von  entscheidender  bedeutung  bietet  sich,  wir  ent- 
decken die  spuren  eines  längeren  minnewerbens  Wolframs,  unter 
dessen  erfolglosigkeit  er  leidet,  schritt  für  schritt  können  wir 
ihn  bald  klagend,  bald  mismutig  in  seiner  liebe  begleiten,  der 
gewaltsame  bruch,  unterstützt  von  anderen  übereinstimmenden 
tatsachen  beweist  dass  es  dasselbe  Verhältnis  ist,  dessen  uner- 
quickliches ende  das  in  unserem  Zwischenstücke  verteidigte  schelt- 
lied  bezeichnet. 

Die  Zeugnisse  sollen  der  reihe  nach  angeführt  werden. 

Fraglich,  ob  eine  stelle  im  fünften  buche  (253,  15  ff)  schon 
hierher  zu  rechnen  ist.  Sigune  an  der  leiche  Schionatulanders 
will  nichts  von  ersatz  wissen: 

Sigune  gerte  ergetzens  niht, 
als  wip  die  man  bi  wanke  siht, 
manege,  der  ich  wil  gedagn. 
den  Wankelmut  der  gehebten  gibt  ja  Wolfram  auch  114,  11  als 
grund  seines  scheltens  an:  sit  ich  se  an  wanke  sach.  doch  sehen 
wir  ihn  im  sechsten  buche,  wo  die  beziehungen  viel  deutlicher 
sind,  anfangs  nur  über  die  härte  seiner  dame  klagen,  derentwegen 
er  sie  verlassen  möchte,  und  erst  gegen  den  schluss  hin  sich 
von  ihrer  untreue  überzeugen,  worauf  dann  sein  scheltlied  an- 
zusetzen ist,  welches  das  Verhältnis  löste,  seine  Werbung  geschah, 
wie  die  im  sechsten  buche  enthaltenen  anspielungen  beweisen, 
in  Thüringen,  wo  die  geliebte  wahrscheinlich  ebenso  wie  er  an 
dem  hofe  des  landgrafen  sich  aufhielt,  wir  würden  daher  über 
die  obigen  verse  weit  sicherer  entscheiden  können,  wenn  wir 
genau  wüsten,  wann  Wolfram  nach  Thüringen  kam,  ob  vor  oder 
nach  Vollendung  des  fünften  buches. 

Die  beziehungen ,   wie   gesagt ,    werden   im   sechsten  buche 

*  230, 12  f:  so  groziu  fiwer  sit  noch  e 

sach  niemen  hie  ze  ff^ildenberc. 
vgl.  AUgem.  zeitung  1866  s.  5131  f.  Martin  Zs.  xxvii  145  f. 
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deutlicher,  drei  blutstroplen  im  weifsen  schuee  gemahnen  Par- 
zival  an  Condvviramurs;  er  liält  unversunnen.  Wollram  erklärt 
(287,  lOffJ: 

daz  fuogten  im  diu  bluotes  mdl 

und  onch  diu  strenge  minne, 

diu  mir   dicke   nimt  sinne^ 

unt   mir   daz   herze  unsanfte  regt. 

ach  not  ein  wip  an  mich  legt: 

wil  si  mich  alsus  twingen 

unt  selten  hilfe  bringen, 

ich  sol  sis  nnderziehen 

und  von  ir  tröste  vliehen. 

Der  somnambule  zustand  Parzivals  dauert  fort,  es  folgt 
daher  291,  1  ff  ein  längerer  verweis  an  frau  Minne,  die  gewal- 
tige beherscherin  der  geister.  2  am  Schlüsse  rechtfertigt  sich  der 
dichter  (292,  5 ff): 

disiu  rede  enza'me  keinem  man, 

wan  der  nie  tröst  von  tu  geioan. 

het  ir  mir  geholfen  baz, 

min  lop  wcer  gein  iu  niht  s6  laz. 

ir  habt  mir  mangel  vor  gezilt 

und  miner  ougen  ecke  also  verspilt 

daz  ich  iu  niht  getrüwen  mac. 

min  not  iuch  ie  vil  ringe  wac. 


'  vgl.  En,  10153  f:  dat  doet  die  starke  minne, 

die  brenget  mich  t'tter  simie. 
eine  Übereinstimmung,   die  Beliaghel  in  seiner  ausgäbe  (s.  ccxvi)  nicht  an- 
gemerkt hat. 

2  291, 19  ff  hat  Wolfram,  wie  es  scheint,  bestimmte  beispieie  (wol  aus 
der  romanlitteratur)  von  der  verderblichen  würkung  der  minne  im  äuge, 
vielleicht  sind  die  verse  291, 21  f  ein  zeugnis  dafür,  dass  er  Hartmanns 
Gregor  kannte: 

(frou  MirineJ  ir  zucket  maiiegem  wibe  ir  pri's 

unt  rät  in  sippiji  dmis. 
das  folgende  könnte  auf  Eilharts  Trislrant  gehen: 

und  daz  manec  herre  an  sinem  man 

von  iwerr  kraft  hat  missetdn. 

unt  der  friunt  an  sime  gesellm 

(iwer  Site  kan  sich  hellen), 

unt  der  man  an  sime  herren. 
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doch  Sit  ir  mir  ze  wol  geborn, 

daz  gein  tu  min  kranker  zorn 

immer  solde  bringen  wort. 

iwer  druc  hat  so  strengen  ort, 

ir  ladet  nf  herze  swceren  sonm. 

her  Heinrich  von   Veldeke  sinen  boum  • 

mit  kunst  gein  iwerm  arde  maz: 

het  er  uns  dö  bescheiden  baz 

wie  man  iuch  süle  behalten! 

er  hat  her  dan  gespalten 

wie  man  iuch  sol  erwerben. 

von  tumpheit  muoz  verderben 

maneges  tören  höher  funt. 

was  od  wirt  mir  daz  noch  kunt, 

daz  wize  ich  iu,  fron  Minne 

sol  man  iu  sölhe  zinse  gebn, 
wol  mich  daz  ich  von  iu  niht  hän, 
iren  wolt  mir  bezzer  senfte  Idn. 
ich  hdn  geredet  unser  aller  wort. 

Meint  Wolfram  hier  class  seine  iineri'ahrenheit  (tumpheit)  ihm 
sein   liebesglück  verscherzt  habe,    nachdem  er  anfangs  besseren 
erfolg   bei   seiner   dame   hatte,    so   erkennt   er  bald  darnach  die 
wahre   Ursache    der   enlfremdung:    die   geliebte  ist  wankelmütig, 
sie  bevorzugt  wol  einen  anderen,     er  spielt  darauf  in  den  versen 
311,  20  ff  an,  wo  er  die  Schönheit  des  Parzival  beschreibt: 
sin  varwe  zeiner  zangen 
wcer  guot :  si  möhte  stwte  habn, 
diu  den  zwlvel  wol  hin  dan  kan  schabn. 
ich  meine  wip  die  wenkent 
und  ir  vriuntschaft  überdenkent. 
also   hier  erst   spricht   er  im   sechsten    buche,   wie  in  der  Ver- 
teidigung 114,11  von  dem  watike  der  dame.     auch  das  bild  der 
zange,   wenn  man  gewicht  darauf  legen  will,   findet  sich  ebenda 
114,14: 

*  dieser  vers  ist  überfüllt.  Lachmann  schlägt  vor:  her  Henrc  vo?i 
Veldeke  einen  boum...  vielleicht  besser:  her  feldeke  sinen  bou?n  wie 
Wh.  286,  19:  her  Fogelweid?  —  die  ganze  stelle  klingt  an  Lavinias  nionolog 
an:  s.  Behaghel  s.  ccxvi. 
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ich  bin  ein  habendiu  zange  .  .  .  ^ 
Um  diese  zeit  mag  sein  verlorenes  sclielllieil  gesungen  sein. 
Noch   zweimal   blickt  er   voller  resignalion  aul'  sein  misge- 
schick  in  der  liebe  zurück.    234,  10: 

ich  pin  doch  fromoen  lönes  laz 
und  234,  27  ff: 

wan  swer  durch  wip  hdt  arbeit, 
daz  git  im  freude,  etswenne  ouch  leil 
an  dem  orte  fiirbaz  wigt: 
sus  dicke  minne  ir  lönes  pfligt. 
Dann  folgen  die  verse  337,  1  (T: 

Nu  weiz  ich,  swelch  sinnec  wip, 
ob  si  hat  getriwen  lip, 
diu  diz  mcere  geschriben  siht, 
daz  si  mir  mit  wdrheit  giht, 
ich  künde  wiben  sprechen  baz 
denne  als  ich  sanc  gein  einer  maz. 
wie  man  sieht,  genau  die  Situation  unseres  Zwischenstückes :  der 
dichter  verteidigt  sich,  weil  er  eine  frau  gescholten  hat,  vor  den 
übrigen  frauen.     wir  erkennen  darin  aber  nicht  mit  Haupt  eine 
spätere  bezugnahme  auf  die  frühere  Verteidigung,  denn  das  betref- 
fende scheltlied  kann  nach  den  vorausgehenden  anspielungen  erst 
ganz  vor  kurzem  gesungen  sein,  und  auch  unser  Zwischen- 
stück fällt  an  das  ende  des  sechsten  buch  es. 

Und  nun  bemerken  wir  noch  eine  andere,  wichtige  Über- 
einstimmung: die  abschnitte  336  und  337  fehlen  in  den  drei 
Münchner  und  der  Hamburger  hs.  sie  stechen  im  tone  merklich 
ab  von  den  vorhergehenden  versen:  336  enthält  eine  trockene 
liste  der  aufbrechenden  personen,  337  die  Verteidigung  und  ein 
Schlusswort  des  autors.  Bartsch  (vi  1740)  meinte  daher,  sie  seien 
nachträglich  erst  hinzugefügt,  'vielleicht  weil  man  den  dichter 
aufmerksam  gemacht  dass  er  über  das  verbleiben  der  versamnu-ll 
gewesenen  etwas  sagen  müste,  und  weil  es  passend  erschien, 
hier,  wo  die  erzählung  eine  wendung  nimmt,  zurückzublicken.' 
Vergleichen  wir  diese  abschnitte  mit  unserem  zwischen- 
geschobenen stücke,  so  bietet  sich  ein  auffallender  paralleiismu^ 

•  über  die  bildliclie  Verwendung  von  5««/?-e  bei  den  niillelhoclid^uts.hen 
dichtem  vgl.  Strauch  zu  Marner  i  25,  wo  unsere  beiden  stellen  nachiu- 
tragen  sind. 
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dar:  beide  gruppen  besteheu  aus  zweimal  dreifsig  versen,  beide 
enthalten  eine  entschuldigung  des  anrüchigen  scheltliedes,  beide 
schliefsen  mit  dem  versprechen  einer  l'ortsetzung  der  erzählung. 
dabei  lernen  wir  in  den  versen  114,  5 — 20  eine  antilhese  beachten, 
die  wir  gelegentlich  unserer  analyse  vorher  absichtlich  über- 
gangen haben,  337,  5  f  wird  das  sagen  dem  singen  gegen- 
übergestellt: 

ick  künde  wiben  sprecheti  baz 
(leime  als  ich  sanc  gein  einer  maz. 
der  dichter  meint,  wenn  er  durch  sein  scheltlied  bei  den  fraueu 
in  miscredit  gekommen  sei,  so  müsse  ihn  doch  sein  Parzival 
wider  in  ihre  gunst  bringen ,  in  welchem  er  so  viel  herliche 
frauen  geschildert  habe,  und  nun  zählt  er  sie  auf  (337,  7  —  22  ^j 
von  Belakane  bis  Cunueware  aus  allen  sechs  büchern.  —  der- 
selbe gegensatz  von  sagen  und  singen,  nur  weniger  scharf 
accentuiert,    trifft    sich    auch    zu    anfang    des    Zwischenstückes 

(114,  5f.  12ff): 

Swer  nu  wiben  sprichet  baz, 

deiswdr  daz  Idz  ich  dne  haz  .... 

ich  bin  Wolfram  von  Eschenbach 

vnt  kan  ein  teil  mit  sänge 

mit  bin  ein  habendiu  zange 

m'inen  zorn  gein  einem  wibe  .... 
aus   den    eingangsversen  114,  5f   schlössen    wir   dass   man  dem 
schmäher  andere  Sänger  (oder  einen  anderen;  wir  fanden  nach- 

^  de  küngin  B elakdne 
was  missewenden  dne 
und  aller  valscheite  laz, 
do  si  ei?i  tote?'  künec  besaz. 
fit  ßap  fi'otin   Herzeloyden   t/'oum 
siufzebcpren  lierzeroum. 
welch  was  fi'ovn  Giyiovrren  klage 
an  Über  es  endetage', 
dar  zuo  loas  mir  ein  trüren  leit, 
daz  also  schamlicheti  reit 
des  künges  kint  von  Karnant, 
frou  Jeschüte  kiusclie  erkant. 
wie  wart  frou  Cunnewdre 
gdlünet  mit  ir  hdre! 
des  sint  si  vaste  wider  komn: 
ir  beder  schäm  hat  prfs  genoimi. 
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her  dass  es  Reinmar  wag  vorgj'lialten  lialte.  wir  sehen  j.Mzl  wie 
er  den  vergleich  mit  diesem  rivalen  zunächst  auf  das  episclie 
gebiet  hinüber  spielt:  'als  Sänger  habe  ich  allerdings  ein  weih 
gescholten;  ob  aber  als  epiker  jemand  von  den  frauen  besser 
spricht  —  das  ist  die  frage!'  so  bedeuten  die  verse  114,  5 f  in 
der  kürze  dasselbe,  was  337,  7—22  der  rückblick  auf  die  gallerie 
edler  frauen  aus  den  vorhergehenden  büchern:  eine  berufung 
auf  den  Parzival,  durch  die  partikel  nu  114,5  wie  337,  1  an- 
geknüpft, die  galanterie  des  epikers  soll  den  verstofs  des 
Sängers  wider  wett  machen,  darum  also  hat  er  seine  Vertei- 
digung im  Parzival  eingeschaltet,'  darum  auch  verbittet  er  sich 
am  Schlüsse  derselben,  seine  erzählung  für  Schmeichelei  zu  halten. 
Ist  es  nach  allen  diesen  Übereinstimmungen  nun  zu  gewagt, 
wenn  wir  behaupten,  die  einlage  vor  buch  ni  sei  ursprünglich 
ebenso  wie  die  abschnitte  336  und  337  als  schluss-  oder  nach- 
wort  zu  dem  sechsten  buche  bestimmt  gewesen  ?  das  versprechen 
einer  fortsetzung  115,21  ff  deutete  ursprünglich  wie  das  gleiche 
337, 23  ff  auf  das  siebente  buch,  zwischen  dem  zweiten  und 
dritten ,  wo  die  erzählung  gar  nicht  abbricht,  steht  es  müfsig. 
wahrscheinlich  wurden  die  verse  114,5  — 116,  4  früher  verfasst, 
als  die  von  336  und  337,  unmittelbar  nach  dem  eclat  jenes  zer- 

'  er  hat  sich  aufscrdem  auch  noch  in  einem  liede  verteidigt,  dessen 
entstehungszeit  deshalb  gleichfalls  an  das  ende  des  sechsten  buches  zu 
setzen  ist.  denn  als  Verteidigung  müssen  wir  die  schon  erwähnte  Strophe 
5,  2Sff  auffassen: 

Seht  U'dz  ein  storch  den  steten  schade: 

noch  minre  schaden  hdnt  mm  diu  wip. 

ir  haz  ich  ungern  lif  mich  lade. 

diu  nu  den  schuldehaflen  Itp 

gegen  mir  treit,  daz  Idze  ich  sm: 

ich   H'il  nu  pflegen  der  ziiltte  mm 
(vgl.  Haupt  Zs.  XI  49).     die  beiden  vorhergehenden  slrophen  desselben  tone* 
(5, 16  bis  27)  sind  offenbar  früher  gedichtet,  zu  einer  zeit,  als  Wolfram  noch 
auf  erhörung  von  der  geliebten  hoffte.     5,  25  ff: 

vil  lihtf  ersc/iinet  noch  der  tac, 

daz  man  mir  muoz  vröiden  jehen. 

noch  grcezer  wunder  ist  geschehen. 
es  ist  wol  möglich   dass  die  beiden  anderen  liebeslieder  Wolframs  (7,  11  ff 
9,  3  ff),   in    denen    beiden    er   sich  ein  lieöez  ende  (7,32.  9,13»    von  sdnn 
herrin  wünscht,  in  den  anfang  desselben  Verhältnisses  gehören.     \k:l.  T.  'm> 
dm  helfelich  gebot  mit  5,22  den  helfelichen  gruoz. 
Z.  F.  D.  A.  XXVII.     N.  F.  XV.  23 
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würfnisses,  denn  der  zorn  gegen  die  ungetreue  geliebte  ist  noch 
nicht  verraucht,  das  gel'ühl  der  Zurücksetzung  hinter  Reiumar 
äufsert  sich  in  scharfer  polemik.  ein  passus  von  ruhigeier  hallung 
trat  an  die  stelle:  der  wankelmut  der  dame  wird  nicht  mehr 
erwähnt,  die  polemik  ist  weggelassen,  statt  dessen  findet  sich 
336  die  lange  liste  der  abreisenden  personen. 

Warum  aber,  fragen  wir  nun,  wurde  jenes  erste,  von  seinem 
platze  verdrängte  schlusswort  zwischen  das  zweite  und  dritte  buch 
eingeschaltet? 

In  der  originalhs.  füllten  die  60  verse  114,5 — 110,4  ur- 
sprünglich das  letzte  blatt,  oder,  wenn  man  will,  die  eine  seite, 
die  Vorderseite,  desselben,  dies  blatt  wurde  ausgeschnitten,  um 
den  absälzen  336  und  337  räum  zu  machen,  die  wolfeilsle  er- 
klärung  darnach  wäre,  dass  es  sich  durch  zufall,  ohne  des  dich- 
ters  wissen ,  an  seinen  jetzigen  ort  verirrt  habe,  man  tilge  das 
Zwischenstück,  und  die  ersten  vier  bücher  bleiben,  wie  es  ver- 
anschlagt war,  in  ihrer  gesammtsumme  durch  30  teilbar,  wer 
spitzfündig  sein  will,  nimmt  noch  die  Überlieferung  der  SGaller 
hs.  (D)  zu  hilfe.  in  ihr  sind  die  betreffenden  verse  mit  zu  dem 
zweiten  buche  gerechnet  (s.  Lachmann  s.  ix).  das  kommt  daher, 
argumentiert  man,  weil  die  rückseite  des  schlussblattes  frei  ge- 
blieben war.  so  fügte  sich  der  einschub  direct  an  buch  ii,  wurde 
aber  von  buch  in  durch  einen  leeren  räum,  den  man  für  das 
zeichen  eines  abschnittes  nahm,  geschieden,  auch  das  ist  nicht 
wunderbar,  dass  sich  dieses  hineingeratene  blatt  in  allen  hss. 
erhalten  hat,  während  die  zu  äufserst  angehefteten  abschnitte 
336  und  337  in  einem  teile  der  hss.  ausgefallen  sind.  Zufällig- 
keiten lassen  sich  eben  leicht  combinieren,  aber  ihre  annähme 
ist  meistens  nur  ein  deckmantel  unserer  ratlosigkeit. 

Geschah  die  einschaltung  nicht  von  ungefähr,  so  wird  sich 
die  absieht  des  dichters  bei  derselben  wol  noch  erkennen  lassen. 

Gehen  wir  zu  diesem  zwecke  einfach  von  dem  gegebenen 
aus.  die  partikel  nu  knüpft  das  Zwischenstück  an  das  zweite  buch 
an,  wo  Herzeloide  in  ihrer  witwentrauer  bei  der  geburt  ihres 
kindes  geschildert  ist:  ein  ergreifendes  bild  weiblicher  treue  und 
hingebung,  noch  verklärt  durch  den  aufblick  zu  der  himmels- 
kOnigin,  die  der  säugenden  mutter  in  gleicher  Situation  vor- 
schwebt, nach  dieser  wunderbaren  Schilderung  durfte  der  dichter 
wol  sagen: 
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Sicer  nn  iciben  spiichet  baz, 

deiswdr  daz  Idz  ich  dne  haz. 
und  darauf  verteidigt  er  sich  dass  er  eine  ungetreue  gescholten 
hahe.  allerdings,  sehen  wir,  ist  dieser  punct  mit  herechnung  ge- 
wählt, die  von  ihrem  eigentlichen  platze  entfernte  Verteidigung 
konnte  an  keiner  passenderen  stelle  eingeschaltet  werden,  aher 
warum  wurde  sie  vom  ende  des  sechsten  buches  entfernt  und  durch 
ein  anderes  schlusswort  ersetzt?  vielleicht  weil  der  dichter  mit  der 
schroffen  anklage  seiner  dame  und  der  polemik  gegen  Reinmar 
nicht  schliefsen  wollte,  vielleicht  auch,  weil  eben  zwischen  dem 
zweiten  und  dritten  buche  eine  berufung  noch  besonders  an- 
gebracht erschien,  dass  aber  die  abschnitte  336  und  337  in 
einem  teile  der  hss.  fehlen,  werden  wir  wol  dem  schon  berührten 
umstände  zuschreiben  müssen,  dass  sie  das  äufserste,  noch  dazu 
später  angeheftete  blatt  der  originalhs.  ausmachten. 

Mag  man  diese  erklärung  annehmen  oder  nicht,  so  viel 
glauben  wir  bewiesen  zu  haben,  dass  unser  Zwischenstück  erst 
gegen  ende  des  sechsten  buches  kann  entstanden  sein,  und  dass 
keine  beziehung  auf  das  dritte  buch  darin  vorliegt,  es  steht 
also  der  hypothese  Sprengers  und  LUcks  nicht  im  wege.  im 
gegenteil  lässt  sich  bei  der  annähme,  dass  buch  r — vi  zusammen 
erschienen,  am  leichtesten  begreifen,  wie  Wolfram  nach  Vollen- 
dung des  sechsten  buches  zwischen  dem  zweiten  und  dritten  noch 
eine  einschaltung  machen  konnte,  auch  deutet  der  inhalt  der- 
selben, der  rückblick  (114,  5f)  und  das  versprechen  einer  fort- 
setzung  der  erzählung  (115,  21  ff),  an  ihrer  eigentlichen  stelle 
gedacht,  ebenso  wie  der  von  337  darauf  hin  dass  nach  dem 
sechsten  buche  eine  pause  stattfinden  sollte. ' 

Das  sechste  buch  wurde  in  Thüringen  verfasst.  am  Schlüsse 
desselben  (337,  23 ff)  heifst  es: 

ze  machen  nem  diz  mcere  ein  mau, 

der  dventiure  priieven  kan 

'  gewis  sind  auch  die  übrigen  zehn  büciier  des  Paizival  nichl  tinzelii, 
sodass  die  erzählung  aus  einander  gerissen  wurde,  sondern  in  grüfsercn 
abtellungen  erschienen,  dieselben  zu  bestimmen  allerdings,  wie  es  Lück 
weiter  versucht  hat,  hält  schwer,  da  sich  wenig  anhaltspuncle  dafür  linden. 
Bötticher  hat  aao.  auch  diese  ferneren  ableilungcn  für  *jedesfall  s  falsch' 
erklärt. 

2.\* 
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und  rhne  künne  sprechen, 

beidiu  samnen  unde  brechen. 

ich  ta>tz  in  gerne  fürbaz  knnt, 

wolt  ez  gebieten  mir  ein  mnnt, 

den  doch  ander  fiieze  tragent 

dan  die  mir  ze  Stegreif  wagent. 
wir  können  die  worte  nicht  mehr,  wie  es  bisher  geschehen  ist, 
als  huhliguug  für  eine  geliebte  frau  auffassen,  der  später  auch 
das  ganze  werk  gewidmet  wurde,  denn  Wolframs  minnedienst 
war,  als  er  dies  dichtete,  eben  zu  ende,  und  noch  im  zwölften 
buche  (587,  7  ff)  ist  er  frei  und  darf  sich  nicht  unter  die  minncere 
rechnen,  gelten  die  worte  aber  einem  manne,  so  zweifeln  wir 
nicht  dass  es  landgraf  Hermann  ist,  dem  Wolfram  den  ersten 
teil  seines  Parzival  damit  darbrachte,  seinem  fürstlichen  gast- 
freunde, dem  grofsen  protector  der  kunst,  von  dem  er  auffor- 
derung  und  ermunterung  zu  weiterem  schaffen  erwartete  —  und 
gefunden  hat. 

Marburg  1883.  JOHANNES  STOSCH. 


DIE  ANORDNUNG  DER  RUODLIEB- 
FRAGMENTE  UND  DER  ALTE  RUODLIEBUS. 

1 

LLaistner  hat  in  der  besprechung  meiner  Ruodliebausgabe 
Anz.  IX  70 — 106  meine  in  dem  fraglichen  puncte  mit  Schmeller 
übereinstimmende  anordnung  der  fragmente  angegriffen  und  dafür 
eine  neue  versucht,  er  setzt  die  blätter  28.  29  vor  26.  27  und 
nimmt  an,  Fl  falle  in  die  lücke  zwischen  29  und  26,  sodass  als 
neue  reihenfolge  der  fragmente  sich  ergäbe:  xn.  xni.  ix.  x.  xi. 
der  ton  seiner  auseinandersetzungen  wäre  wol  weniger  zuver- 
sichtlich gewesen,  auch  hätte  er  sich  die  mühe  einer  neuen  re- 
construction  der  handschrift  auf  grund  seiner  Umstellung  viel- 
leicht erspart,  wenn  er  gleich  von  anfang  an  die  verse  xni  127 
und  128  beachtet  hätte,  dieselben  waren  ihm  entgangen;  erst 
nachträglich  auf  s.  106  am  Schlüsse  seiner  ganzen  besprechung 
sucht  er  dies  versehen  wider  gut  zu  machen  und  sich  mit  ihnen 
abzufinden,  indem  er  meine  ergänzung  von  127  abändert,     allein 
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er  beseitigt  damit  nicht  die  eigentliche  kiippe,  an  welclicr  seine 
ueuordnung  und  die  mit  derselben  ziisammeni)iingenden  hypu- 
thesen  scheitern;  diese  liegt  in  vers  128.  die  Situation  ist  dass 
Ruodliebs  neffe  toilette  macht,     dabei  heifst  es  xni  127  l: 

donauit  digitalem 
Ad  minimnm  digitum  bene  nix  tum.  coHuenieutem. 
damit  vergleiche   man   die  verse  ix  63—72,    wo  das  Iriiulein  im 
Würfelspiel  ihren  ring  an  den  neuen  verliert,  ihn  vom  finger  zieht 
und  jenem  zuwirft,  worauf  dann  folgt: 

In  cuius  medio  nodus  fnerat  cauus  intro; 
Hwic  ni  laxaret,  digito  non  imposuisset. 
niemand,  dem  es  nicht  darauf  ankommt,  einmal  gefasste  meinungen 
auch  gewaltsam  zu  verteidigen,  wird,  wenn  er  beide  stellen  neben 
einander  hält,  bezweifeln  dass  der  ring,  von  dem  in  xni  gesagt 
wird,  er  habe  auch  da  noch  (nämlich  nachdem  er  mittels  des 
hohlen  knotens  erweitert  und  längere  zeit  gebraucht  worden  ist) 
kaum  an  den  kleinsten  finger  des  neffen  gepasst,  derselbe  ist, 
wie  der,  welchen  ihm  in  ix  die  herilis  gibt  (donauit  =  donetur 
IX  63)  und  welchen  er  durch  erweiterung  erst  notdürftig  für 
seinen  finger  passend  machen  muss,  dass  mithin  meine  ergänzung  ' 
des  verstümmelten  ersten  verses:  Smnpsit  herilis  quem  sibi  dem 
sinne  nach  das  richtige  trifft.  Laistners  Umänderung:  Sumpsit 
herili  quem  post  ist  erstens  nur  ein  notbehelf,  denn  sie  bietet 
nichts  als  die  gänzlich  zwecklose  und  uukünstlerische  vorweg- 
nähme eines  später  erzählten  nebensächlichen  factums,  wie  eine 
solche  im  gedichte  sonst  nicht  vorkommt,-  und  zweitens  ist  sie 
eine  Unmöglichkeit,  denn  dem  neuen  kann  sein  eigener  ring 
nicht  ZU  klein  sein,  diese  eine  stelle  ist  für  die  anordnuug  der 
in  rede  stehenden  fragmente  entscheidend.  Laistners  fehler  be- 
steht darin  dass  er  seine  neuordnung  nicht  auf  den  inhalt  der 
fragmente,  welcher  allein  den  ausschlag  geben  kann,  gründet, 
sondern    auf  seine    hypothese    zweier    sich   ausschliefseuder   ab- 

»  im  text  ist  vor  donauit  das  zeiclien  der  ergänzung,  die  iilamnier, 
durch  einen  druckfeliler  leider  ausgefallen ,  wie  vi  54  hinter  Hcc  und  5»» 
hinter  Qiie^. 

2  etwas  ganz  anderes  ist  natürlicii  die  dunkele  echt  episohe  liindeu- 
tung  auf  das  bevorstehende  Verhängnis  vii  34;  vgl.  s.  tS'J.  die  hier  noch 
angeführte  stelle  xvi  33  deutet  E Voigt  DLZ  18S2  s.  1644  wol  mit  recht 
auf  die  kröne  des  ewigen  lebens. 
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schnitte,  eine  hypothese,  welche,  erst  nachdem  die  fragmente 
geordnet,  aus  ihnen  herausgezogen,  aber  nicht,  um  dieselben 
danach  zu  ordnen,  a  priori  aufgestellt  werden  durfte. 

Auch  im  übrigen  bietet  die  von  Laistner  vorgeschlagene 
neuordnuug  mehr  Unbequemlichkeiten  und  Schwierigkeiten  als 
die  von  Schmeller  hergestellte  und  von  mir  angenommene  an- 
ordnung,  obgleich  sich  bei  jener  auf  den  ersten  blick  alles  schein- 
bar einfacher  gestaltet,  bei  unserer  anordnung  ist  es  allerdings 
unbequem  dass  Ruodlieb  und  sein  ueffe  sich  in  das  haus  der 
commater  zurückbegeben  (xni)  und  dann  vor  xv  mit  den  beiden 
frauen,  die  sie  zur  hochzeit  abgeholt  haben,  wider  zu  Ruodliebs 
mutter  zurückgekehrt  sein  müssen,  aber  kämen  wir  bei  Laist- 
ners  neuordnung  um  diese  doppelte  fahrt  der  rilter  herum? 
ebenso  wenig;  denn  auch  nach  dieser  müste  die  erzählung  zwi- 
schen XI  und  XV  noch  einmal  in  das  haus  der  commater  zurück- 
kehren, weil  sich  dieselbe  mit  ihrer  lochter,  der  herilis,  in  x 
noch  im  eigenen,  in  xv  aber  in  Ruodliebs  hause  befinden  würde, 
der  neffe  müste  seine  braut  in  person  abholen,  zumal  da  er  noch 
gar  nicht  förmlich  um  sie  angehalten  hatte,  und  wäre  dabei  sicher 
von  Ruodlieb  begleitet  worden ,  der  überdies  die  einladung,  in 
sein  haus  zu  kommen,  hätte  ausrichten  müssen,  also  die  Un- 
bequemlichkeit der  doppelten  fahrt  der  beiden  männer  bleibt  in 
beiden  fällen;  sie  liegt  eben  im  gange  der  erzählung  selbst, 
dagegen  ist  fragment  xii  bei  Laistners  Umstellung  gar  nicht  zu 
deuten,  bei  unserer  anordnung  deutet  es  sich  von  selbst.  Laistner 
hat  s.  99  die  gröste  mühe,  sich  mit  diesem  fragment  auseinander- 
zusetzen, wie  er  es  selbst  offen  anerkennt,  und  dennoch  gelingt 
es  ihm  nicht.  Ruodlieb  soll  sich  in  xri  im  gespräche  mit  einem 
scutt'fer  befinden,  den  er  im  geleite  eines  andern  diens  (4)  oder 
scntifer  (11)  nach  hause  zu  schicken  im  begriffe  stehe,  aber 
der  redende  will  ja  nach  v.  6  selbst  mitreiten:  'die  landsleute 
werden,  wenn  sie  dich  sehen,  mich  unbeachtet  lassen,  weil  sie 
dich  besser  kennen';  folglich  kann  Ruodlieb,  der  nach  Laistners 
berechnung  (s.  76)  erst  515  verse  später  (G  167  bis  682  läge 
dazwischen)  würklich  heimreitet,  nicht  der  Sprecher  sein,  was 
soll  ferner,  wenn  schon  in  xn  zwei  scutiferi  an  Ruodliebs  mutter 
abgesandt  werden,  die  nochmalige  botschaft  x  20  an  sie?  und 
wie  überaus  gezwungen  ist  die  Laistnersche  deutung  von  v.  7? 
nach  der  von  mir  s.  38  gegebenen  deutung  dagegen  macht  sich 
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alles  wie  von  seihst,  der  nefl'e  will  in  das  haus  der  commater 
zurückreiten,  um  um  die  herilis  zu  werben  und  sie  ahzuholen; 
er  bittet  Ruodlieb,  ihn  zu  begleiten,  damit  er  desto  weniger  durch 
die  neugier  der  landsleute  belästigt  werde. 

Um  die  hypothese  vom  mites-  und  Biiodlieb-ahschmll  aul- 
recht zu  erhalten,  könnte  man  nun  noch  die  anordnung:  ix.  xri. 
XIII.  X.  XI  vorschlagen,  dieselbe  ist  jedoch  unmöglich  wegen  der 
innigen  beziehung  von  x  22  ff  zu  ix  62  ff,  welche  eine  so  weite 
trennung  der  beiden  fragmente  nicht  zulässt.  auch  Laistners 
berechnung,  wonach  zwischen  ix  und  x  hundert  verse  (G  523 
bis  622)  ausgefallen  wären,  ist  aus  ebendemselben  gründe  un- 
wahrscheinlich; -  ich  muss  dem  gegenüber  bei  meiner  ansieht 
(s.  18),  dass  zwischen  beiden  fragmenten  nur  wenige  verse  fehlen, 
stehen  bleiben. 

Es  wird  demnach  in  beziehung  auf  die  anordnung  dieser 
fragmente  alles  beim  alten  bleiben  müssen,  und  die  ganze  recon- 
struction  der  handschrift,  wie  sie  Laistner  messend  und  rechnend 
versucht  hat,  dürfte  sich  mithin  als  ein  auf  den  sand  gegründetes 
haus  erweisen. 

Ebenso  aber  auch  die  hypothese,  der  zu  liebe  die  Umstellung 
vorgenommen  ist,  dass  auf  einen  abschnitt,  in  welchem  der  held 
ausschliefslich  mit  miles  oder  anderen  appellativen  bezeichnet 
werde,  ein  zweiter  folge,  in  welchem  er  ebenso  ausschliefslich 
mit  seinem  namen  benannt  sei.  nach  unserer  anordnung  kommen 
in  den  fragmenten  x — xiii  beide  benennungen  abwechselnd  vor, 
und  es  lässt  sich  vielleicht  auch  ein  innerer  grund  dafür  erkennen, 
mit  der  bezeichnung  des  beiden  verhält  es  sich  nämlich  so.  ein- 
geführt wird  er  echt  märchenhaft  allgemein  ('es  war  einmal  ein 
mann')  mit  uir  quidam.  da  dann  sofort  seine  eigenschaft  als  eines 
in  die  fremde  ziehenden  hervortritt,  so  folgt  exul  i  75.  113. 
II  43;  eine  Variation  davon  ist  miles  peregrinus  u  49.  daneben 
heifst  er  ii  36  uenator  in  seiner  tätigkeit  als  jäger.  in  iii  kommt 
er  gar  nicht  vor,  falls  er  nicht  —  was  immerhin  möglich  ist  — 
unter  dem  prtnceps  7  und  dem  signifer  27  zu  verstehen  ist; 
wir  hätten  ihn  dann  wider  nach  seiner  augenblicklichen  tätigkeil 
benannt,  in  iv  heifst  er  widerum  entsprechend  seiner  tätigkeit 
hgaius  28,  misms  35.  81.  in  v  linden  wir  ihn  ebenfalls  seiner 
augenblicklichen  eigenschaft  gemäfs  als  legatus  14,  missus  26  be- 
zeichnet,   seiner   bestallung   gemäfs  als   mna(or  pereghmis  im. 
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darauf  folgt  die  zweifelhafte  stelle  223,  über  die  nachher  noch 
ein  wort  zu  sagen  ist,  und  erst  jetzt  finden  wir  ihn  zum  ersten 
male  schlechtweg  mües  genannt  264,  ebenso  529.  556,  aber  noch 
wechselnd  mit  extil  301.  578,  cli'ens  393,  exnl  diens  448.  also 
in  dem  ganzen  abschnitte  bis  v  219,  den  man  mit  Laistner  'Ruod- 
iieb  exul'  überschreiben  mag,  heifst  der  held  nirgends  schlecht- 
weg miles.  erst  von  da  ab,  wo  er  nach  hause  zurückgerufen 
worden  ist,  wo  seine  beziehungen  zur  fremde  sich  also  lösen, 
tritt  diese  benenn ung  auf,  aber  so  lange  er  noch  am  hofe  des 
königs  oder  in  der  gesellschaft  seiner  dort  gewonnenen  freunde 
verweilt,  besteht  daneben  exul  fort,  von  dem  augenblicke  da- 
gegen an,  wo  er  sich  von  den  dortigen  Verhältnissen  und  per- 
sonen  ganz  losgelöst  hat  und  nun  allein  der  heimat  zuzieht,  heifst 
er  ausschliefslich  miles  v  592.  610.  vi  7.  31.  vn  20.  22.  27.  29. 
VIII  126.  129.  IX  25.  27.  x  6.  13,  da  von  den  früheren  bezeich- 
nungen  keine  einzige  mehr  giltigkeit  hat.  der  dichter  bezeichnet 
also  erstens  seinen  beiden  stets  mit  einer  benennung,  die  ihm 
für  die  augenblickliche  läge  desselben  die  zutreffendste  scheint, 
und  zweitens  ist  der  Übergang  vom  exul-  nenutor-  mm?is- ab- 
schnitt zum  w?7es-abschnitt  nicht  ein  plötzlicher,  sondern  findet 
der  sich  allmählich  verändernden  läge  entsprechend  allmählich 
statt,  bis  miles  zur  alleinherschaft  gelangt,  in  demselben  Ver- 
hältnis nun,  wie  miles  zu  den  früheren  benennungen,  steht  Ruod- 
lieb  zu  miles.  so  lange  der  held  auf  der  heimfahrt  ist,  heifst 
er  nur  miles,  auch  noch  in  x  6  und  13.  in  dem  augenblicke 
aber,  wo  er  an  der  grenze  der  heimatlichen  besitzung  ankommt 
x  78,  vsird  er  bei  namen  genannt,  und  zwar  an  einer  stelle,  wo 
in  dem  munde  des  nach  ihm  seufzenden  knaben  miles  eine  Un- 
möglichkeit wäre,  so  lange  er  nun  in  der  heimat  bleibt,  wird 
er  mit  seinem  namen  oder  entsprechend  seinem  Verhältnis  zur 
dienerschaft  mit  dominus  (x  88,  was  die  theorie  von  der  aus- 
schliefslichkeit  der  benennung  bereits  durchlöchert)  bezeichnet, 
sowie  er  sich  wider  zur  abreise  anschickt,  erscheint  auch  wider 
die  benennung,  die  er  vor  dem  eintritt  in  die  heimat  geführt 
hatte  (in  xii  und  xiu).  in  xv  befindet  er  sich  wider  zu  hause 
und  fortab  herscht  Ruodlieb  ausschliefslich  und  wird  nun  so  fest, 
dass  es  unnatürlich  wäre,  es  in  xvni  nochmals  fallen  zu  lassen, 
wir  haben  also  ebenso  wie  vorhin  erstens  den  allmählichen  Über- 
gang  von    der   miles-  zur   namensbezeichnung,    indem   der   held 
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auch  naclulem  er  bereits  mit  namen  genannt  ist  noch  als  miles 
(dominns)  vorkommt,  und  zweitens  tlie  anpassung  der  bezeicli- 
nung  an  die  augenblickUche  Situation  des  beiden,  ^vo  seine  la- 
miUäreu  und  gemiUlicben  beziebungen  hervortreten,  in  der  beimal, 
wird  er  mit  namen  genannt,  wo  mehr  sein  stand  und  sein  ge- 
sellscliaftlicber  rang  in  den  Vordergrund  treten,  in  der  fremde, 
beifst  er  miles.  —  von  v  223  erklärt  Laislner  s.  72  dass  hier  das 
wort  Ruodlieb  von  moderner  band,  wabrsciieinlich  Docen?,  zwar 
recht  artig  im  scbriftcharacter  des  Originals,  aber  schicC  und  mit 
roter  tinte  in  den  verstümmelteu  text  gesetzt  sei.  in  meiner  er- 
innerung  liegt  der  Sachverhalt  anders,  allerdings  ist  der  name 
rötlich  geschrieben,  aber  diese  rote  schrift  erschien  mir,  als  ich 
die  stelle  betrachtete,  nur  nachgezogen  auf  den  ursprünglichen, 
das  gleiche  ergebenden  buchstaben.  ich  vermutete  dass  Docen 
(oder  Schmeller)  das  getan  habe,  um  den  hier  zuerst  vorkommen- 
den namen  gebürend  hervorzuheben,  wie  sich  sonst  vielfach  merk- 
würdige ausdrücke  rot  unterstrichen  finden,  eine  Verstümmelung 
des  textes  ist  aus  dem  gründe  wenig  glaublich,  weil  gerade  in 
dieser  partie  die  versanfänge  sehr  wol  erbalten  sind,  dass  aber 
die  nennung  des  namens  an  dieser  stelle  nach  der  eben  gegebenen 
auseinandersetzung  ihre  volle  berecbtigung  haben  würde,  ist  klar; 
denn  hier,  wo  er  den  brief  der  'geliebten  mutter'  empfangt,  treten 
zuerst  jene  gemütlichen  und  familiären  heimatsbeziehungen  hervor. 
Ebenso  wie  dieser  punct  hängt  auch  die  Stellung  von  frag- 
ment  xiv  und  xv  von  der  äufserlichen  bescbaffenheit  der  bläller 
ab.  aus  s.  16  konnte  L.  ersehen  dass  mir  bereits  der  ge- 
danke  gekommen  war,  blalt  25  und  30  umzustellen,  weil  sich 
der  schluss  von  xiv  gut  an  den  anfang  von  xvi  zu  scbliefsen 
scheint;  ich  gab  diesen  gedanken  wider  auf,  weil  sich  bei  einer 
sorgfältigen  prüfung  des  doppelblattes  ergab  dass  es  jeder  falzung 
nach  der  seite  hin,  nach  der  es  dann  ursprünglich  gebrochen 
gewesen  sein  raüste,  auf  das  entschiedenste  widerstrebt,  nun  ist 
aber  noch  im  jähre  1494  auf  dieses  doppelblatt  geschrieben  wor- 
den (vgl.  s.  5),  damals  war  es  also  noch  nicht  aufgeklebt,  wenn 
es  also  möglich  ist  dass  die  ursprüngliche  brecbung  eines  per- 
gamentblattes,  in  welcher  dasselbe  circa  5  jabrluinderle  verblieben 
ist,  durch  ein  aufgeklebtsein  von  c.  3  Jahrhunderten  so  vollsiündig 
verloren  geht,  dass  das  blatt  auch  nicht  mehr  die  geringste  nei- 
gung  zeigt,   sich   in   seine   ursprüngliche   gestall  zurückbrechen 
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zu  lassen,  so  habe  icli  nichts  gegen  die  Umstellung  von  xiv  und 
XV  einzuwenden,  natürlich  verdient  dieser  buchbinderisch-tech- 
nische gesichtspunct  ganz  ebenso  bei  den  oben  besprochenen 
Fragmenten  berücksichtigung. 

U 

An  seine  erste  hypothese  von  sich  ausschiiefsenden  miles- 
und  Ruocllkb-dhschniileu  lehnt  Laistner  eine  zv^eite,  dass  nämlich 
der  dichter  erst  während  seiner  arbeit  sich  zu  dem  namen  Rnod- 
lieb  entschlossen  habe,  möglich  ist  das  allerdings  auch  bei  unserer 
anordnung  der  fragmente,  vorausgesetzt  dass  v  223  ursprünglich 
würklich  etwas  anderes  gestanden  hat;  der  dichter  kann  während 
der  arbeit  das  bedürfnis  empfunden  haben,  seinem  beiden  einen 
bestimmten  namen  zu  geben,  zwingende  gründe,  dies  anzu- 
nehmen, liegen  nicht  vor.  beweisen  lässt  es  sich  nicht,  es  ist 
auch  vollkommen  gleichgillig  für  die  beurteilung  der  dritten  hypo- 
these Laistners,  die  wir  nunmehr  zu  besprechen  haben,  es  soll 
nämlich  nach  ihm  ein  lateinisches,  aber  in  der  weise  des  Wal- 
Iharius  auf  deutsche  quellen  zurückgehendes  gedieht  von  Ruodlieb 
gegeben  haben,  welches  er  'den  alten  Ruodliebus'  nennt,  ein 
stück  dieses  'alten  Ruodliebus'  soll  in  unsern  Ruodlieb  über- 
gegangen sein;  die  letzte  partie  nämlich  von  xvn  85  an  sei  nichts 
anderes  als  eine  entlehnung  aus  jenem,  was  zunächst  die  existenz 
eines  solchen  lateinischen  heldenliedes  von  Ruodlieb  betrilft,  so 
haben  wir  dafür  erstens  keinerlei  zeugnis  oder  beweis,  zweitens 
spielt  die  gestalt  eines  Ruodlieb  in  der  heldensage  überhaupt  eine 
sehr  unsichere  rolle;  die  einzige  stelle,  in  welcher  ein  solcher 
erwähnt  wird,  lässt  es  durchaus  ungewis,  ob  wir  in  ihm  den 
beiden  unseres  gedichtes  zu  sehen  haben  (s.  78  f).  seine  ur- 
sprüngliche Zugehörigkeit  zur  heldensage  ist  so  zweifelhaft,  dass 
Scherer  (Litteraturgesch.  s.  72)  ihn  sogar  erst  aus  unserm  ge- 
dichte  in  die  heldensage  durch  spielleute  übertragen  werden  liefs, 
und  in  keinem  falle  kann  er  sich  dem  in  der  sage  festgewurzelten, 
weitberühmten,  häufig  genannten  nationalhelden  VValther  auch 
nur  annähernd  vergleichen,  dass  aber  das  letzte  stück  unseres 
gedichtes  von  xvu  85  an  ebenso  gut  eigentum  des  dichters  ist 
wie  alles  vorhergehende,  das  lässt  sich  mit  solcher  Sicherheit  be- 
weisen, wie  überhaupt  derartige  dinge  bewiesen  werden  können. 

I.aistner   bezeichnet   die   art   der  vermeintlichen  entlehnung 
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zuerst  (s.  73)  einfach  als  abschreiben  aus  der  vorläge,  dessen  der 
dichter  bald  müde  geworden  sei.  dann  bemerkt  er  die  verse 
XVII  11 9  ff,  die,  weil  sie  auf  das  vorhergehende  zurückweisen,  im 
'alten  Ruodliebus'  nicht  gestanden  haben  können,  er  bemerkt  die 
zahlreichen  rasureu  (und  correcturen)  in  xviii,  und  nun  wird  ihm 
aus  dem  'abschreiben'  mit  einem  male  ein  'bearbeiten'  der  vorläge, 
sei  es  nach  der  seite  des  inhalls,  sei  es  nach  der  der  form,  wir 
werden  eben  durch  diese  rückweisenden  verse  und  durch  diese 
rasuren  schon  zu  starkem  verdacht  gegen  die  richligkeit  der 
ganzen  hypothese  geführt  werden;  es  wird  gewichtiger  beweise 
bedürfen,  denselben  zu  heben,  welches  sind  die  von  Laistner 
vorgeführten  ? 

Der  name  Rnodlieb,  sagt  er,  kommt  in  diesem  letzten  ab- 
schnitt allein  mit  kurzer  letzter  silbe  vor.  nun,  ähnhches  ist 
zb.  bei  monedula  der  lall,  welches  wort  nur  in  der  partie  von  v, 
in  welcher  die  geschenke  aufgezählt  werden  (136.  173),  mit  langer 
erster  vorkommt,  sonst  richtig  kurz  ist  x  76.  xi  21  (nach  letzter 
stelle  auch  x  71.  83).  aufserdem  aber  ist  der  deutsche  auch  in 
den  casus  obliqui  indeclinable  gebrauch  des  namens,  welchen 
wir  im  letzten  abschnitt  (xvii  100.  107.  xvni  30)  ebenso  gut  finden 
wie  zuvor  (xi  18),  einem  'alten  Ruodliebus'  doch  wol  kaum  zu- 
zutrauen. —  zweitens  zeige  die  metrik  neue  gepflogenheiten. 
vers  xviii  5  sei  caesurlos  und  es  komme  sonst  nicht  ein  fall  vor, 
dass  der  reim  mit  dem  fufsende  zusammenfalle,  letzteres  ist  ein- 
fach nicht  richtig;  denn  i  59  fällt  das  ende  des  dritten,  ix  48 
das  des  zweiten  und  vierten,  vir  20  und  xvi  37  das  des  vierten 
fufses  mit  dem  reime  zusammen,  und  was  die  caesurlosigkeit 
betrifft,  so  ist  einerseits  auch  ix  48  ohne  caesur  —  denn  weib- 
liche anzunehmen  verbietet  eben  der  reim  —  und  andrerseits 
war  der  anfaug  des  von  Laistner  vorgeführten  verses,  wie  die 
correclur  zeigt,  vom  dichter  ursprünglich  so  concipiert:  si  non 
occideris  nie;  bevor  er  die  verhängnisvolle  silbe  ci  niederschrieb, 
fiel  ihm  der  unterschied  zwischen  occldo  und  ocado  bei  und  er 
half  sich  nun  durch  Umstellung,  wie  er  in  ähnlicher  läge  vn  5 
nelque  gewaltsam  für  atqne  eingesetzt  hatte,  dieser  vers  entbehrt 
also  jeglicher  beweiskraft.  —  drittens  sei  auch  der  Sprachgebrauch 
ein  anderer,  sauw  (xvii  101.  111)  komme  sonst  nicht  vor,  nur 
hasia  oder  oscnla.  das  ist  richtig,  der  eigentlich  stehende  aus- 
druck  des  dichters  ist  das  biblische  oscula ,  welches  vierzehn  mal 
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auftritt,  basia  setzt  er  dafür  nur  ein,  wo  die  metrik  es  verlaugl, 
nämlich  wo  vocalischer  auslaul  vorhergeht:  iv  163.  vir  97.  viii  81. 
XV  87  und  nur  einmal  ausnahmsweise  im  versanfang  v  582.  wenn 
er  dafür  nun  einmal  sania  gebraucht  (beide  stellen  haben  nur 
den  wert  einer,  weil  die  zweite  lediglich  die  erste  recapituliert), 
so  wäre,  wenn  man  überhaupt  etwas  daraus  schliefsen  will, 
höchstens  das  daraus  zu  schliefsen  dass  der  dichter  inzwischen 
seinen  lateinischen  Wortschatz  um  dieses  wort  bereichert  halte 
und  das  neuerlernte  nun  auch  verwerten  wollte,  doch  haben 
wir  zb.  auch  ohriznm  nur  an  einer  stelle  (i  30)  gegenüber  min- 
destens einem  dutzend  von  beispielen  für  aurum.  wie  gefährlich 
es  ist,  aus  solchen  nur  einmal  vorkommenden  worten  weitgehende 
schlussfolgcrungen  zu  ziehen,  kann  etiam  zeigen,  da  diese  Par- 
tikel sich  trotz  zahlreicher  qnoque,  itisuper,  uel  und  et  nur  au 
einer  stelle  findet,  so  würde  sie,  stünde  diese  stelle  im  letzten 
abschnitt,  von  Laistner  ohne  zweifei  als  beweis  für  seine  hypo- 
these  in  anspruch  genommen  werden,  da  es  aber  v  166  ist,  wo 
sie  vorkommt,  so  könnte  jemand,  der  in  dieser  weise  argumentiert, 
daraus  die  unechtheit  des  abschniltes  v  164 — 173  beweisen,  zu- 
mal derselbe  nur  eine  höchst  lästige  widerholuug  von  etwas  schon 
weitläufig  erzähltem  enthält,  ferner  führt  Laistner  an  dass  zwei- 
mal das  gerundiv  zur  Umschreibung  des  fut.  i  pass.  gebraucht 
werde  (xvni  12.  14).  für  die  erste  stelle  indessen  muss  ich  trotz 
Laistners  hinweis  auf  v.  9  die  s.  124  gegebene  erkläruug  aus 
dem  deutschen  gerundiv  festhalten:  ist  zu  gewinnen  =  kann 
gewonnen  werden;  auch  die  zweite  stelle  übersetze  ich  nicht: 
Mu  wirst',  sondern  'du  sollst  getötet  werden',  aber  selbst  die 
erklärung  L.s  als  richtig  vorausgesetzt,  dürfte  man  daraus  doch 
noch  nicht  auf  Verschiedenheit  des  Sprachgebrauchs  schliefsen, 
aus  dem  einfachen  gründe,  weil  das  fut.  i  pass.  in  dem  gedichte 
überhaupt  zufällig  so  gut  wie  gar  nicht  vorkommt,  also  auch 
nicht  umschrieben  werden  konnte,  nur  i  103  und  v  508  tindet 
es  sich,  an  diesen  stellen  ist  aber  widerum  die  Umschreibung 
danda  est  und  despoliandus  es,  wie  jedermann  zugeben  wird,  eine 
bare  Unmöglichkeit,  und  zwar  aus  keinem  andern  gründe,  als 
weil  hier  das  deutsche  gerundivum  uumöglich  ist.  einmal  da- 
gegen —  aber  nicht  in  dem  von  L.  als  entlehnt  in  anspruch 
genommenen  abschnitte  —  hat  das  attributiv  gebrauchte  gerun- 
divum   reine   futuralbedeutung :    v  385,    wo    sponsae  accipiendae 
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nicht  heifsen  kann  'welche  du  bekommen  musst'  sondern  'wirst', 
von  allen  vermeintlichen  beweisen  für  einen  andern  autor  des 
heldenabschnittes  bliebe  nnn  noch  der,  dass  der  name  Ruodlieb 
in  ihm  dreimal  klein  geschrieben  worden  ist,  was  im  übrigen 
gedieht  zwar  nicht  gerade  bei  diesem,  wol  aber  bei  andern  eigen- 
namen  häufig  genug  der  fall  ist  (Laistner  s.  71).  daraus  auf 
einen  andern  Verfasser  des  heldenabschnittes  und  auf  eine  schrift- 
liche vorläge  zu  schliefsen  geht  nicht  an.  um  so  weniger,  weil 
dieser  abschnitt  in  metrischer,  sprachlicher  und  stilistischer  be- 
ziehung  dem  übrigen  gedichte  vollkommen  gleich  ist,  und  zwar 
auch  in  solchen  dingen,  die  nicht  aus  einem  allgemeineren  ge- 
brauche der  zeit,  sondern  aus  der  neigung  und  gewohnheit  des 
Individuums  entspringen. 

In  metrischer  beziehung  finden  wir  in  dem  letzten  abschnitte 
nicht  nur  die  Vermeidung  der  elision  (s.  154)  und  die  caesur- 
verlängerung  (s.  155),  sondern  auch  dasselbe  Verhältnis  zwischen 
penthemimeres  und  trithemimeres  mit  hephthemimeres  (s.  164), 
zwischen  ein-  und  zweisilbigem,  zwischen  reinem  und  unreinem 
reim  (s.  143  ff),  wie  im  ganzen  gedieht,  wir  finden  in  ihm  wider 
die  neigung,  einsilbige  pronomina  in  den  reim  zu  setzen  (xvii  116. 
xvni  14.  25.  32;  vgl.  s.  149),  ferner  die  neigung,  dasselbe  wort 
in  zwei  auf  einander  folgenden  versen  unmittelbar  vor  der  caesur 
zu  widerholen  (xviii  26 f;  vgl.  s.  151  unten).  —  was  dann  den 
Sprachgebrauch  betrifft,  so  haben  wir  im  letzten  abschnitt  so 
gut  wie  im  ganzen  gedieht  unter  andern  das  fut.  für  das  praes., 
das  fut.  11  für  das  fut.  i,  den  conj.  perf.  für  praes.  (vgl.  die  stellen 
s.  121),  fueram  für  eram,  das  plusquamperf.  für  perf.  (s.  122). 
sodann  haben  wir  neue  für  neque  (xviii  24),  bini  für  duo  (xvui  6; 
s.  112)  sowie  mehrere  speeielle  lieblingsausdrücke  des  dichters, 
uamentlich  das  so  ungemein  beliebte  cito  (xvui  5),  ferner  nineus 
(XVII  98  wie  zb.  i  27.  v  85),  speciosus  (xvn  98  wie  zb.  v  95.  476. 
VII  68.  69),  post  modicum  (xvii  98;  vgl.  s.  117  oben),  nudique 
steht  XVIII  1  als  fünfter  dactylus  wie  i  63.  iii  49.  iv  84.  138. 
152.  V  2.  ep.  11  2  und  zwar  in  der  bedeutung  'nach  allen  seilen 
hin'  wie  ii  11  (s.  aum.).  der  verkürzte  abl.  gerund,  wird  zur 
bildung  des  fünften  dactylus  benutzt  (xvii  113.  xviu  30;  vgl. 
s.  126  unten),  tuimet  steht  xviu  17  und  zwar  mit  verkürzter 
penultima  wie  xv  49.  xvii  25  snnnet,  während  bis  xv  -met  nur 
an  sibi,  tibi,  se  und  ipse  angehängt  vorkommt,  wider  ein  fall,  wo 
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der  (lichter  während  seiner  arheit  zu  neuen  Wortbildungen,  zu 
neuen  prosodischen  eigentümlichkeiten  vorgeschritten  ist.  endlich 
teilt  der  letzte  abschnitt  auch  die  Vorliebe  für  die  relalivische 
anknüpfung  (xvni  3.  30),  die  dem  ganzen  gedieht  so  characte- 
rislisch  ist  (s.  118).  —  auch  die  darstellungsweise  des  letzten 
abschnittes,  so  kurz  derselbe  ist,  spiegelt  dennoch  die  eigentüm- 
lichkeiten unseres  dichters  ganz  deutlich  wider,  echt  ruodliebisch 
ist  erstens  die  widerholung  des  traumes  mit  allen  details  (xvii  109 
bis  114)  im  berichte  der  mutter  (vgl.  s.  194  f)  und  zweitens  die 
neigung,  den  fluss  der  erzählung,  oft  auch  der  construclion,  durch 
ganze  verse,  welche  parenthetisch  eingeschoben  werden,  zu  unter- 
brechen, wie  dies  xvni  8  geschieht  (iv  62.  90.  v  184  (f.  530.  vii  46. 
vm  2.  60.  98). 

Diese  gleichheit  in  versbau,  spräche  und  stil  muss  jeden 
zweifei  daran  ,  dass  auch  der  letzte  abschnitt  ganz  und  voll  das 
eigentum  des  dichters  ist,  beseitigen;  die  hypothese,  dass  der- 
selbe aus  einem  andern  gedichte,  sei  es  auch  mehr  oder  weniger 
verändert,  entnommen  sei,  vermag  dieser  tatsache  gegenüber  nicht 
stich  zu  halten,  ob  der  dichter  sich  den  namen  seines  beiden 
frei  gewählt  oder  aus  einer  deutschen  sage  entlehnt  hat,  ob  es 
überhaupt  eine  einiger  mafsen  ausgebildete  und  verbreitete  volks- 
sage  von  einem  Ruodlieb  gegeben  hat,  das  sind  fragen,  die  wol 
fürs  erste  und  vielleicht  für  immer  unbeantwortet  bleiben  werden, 
das  phantom  eines  alten  lateinischen  Ruodliebus,  denke  ich,  ist 
aber  endgiltig  beseitigt. 

Zum  Schlüsse  möge  mir  die  Verbesserung  einiger  in  meiner 
ausgäbe  stehen  gebliebener  druckfehler  gestattet  sein :  s.  73  z.  24 
1.  arte  st.  artem.  —  s.  89  z.  1  1.  283  st.  284.  —  s.  117  z.  4 
1.  74  St.  77.  —  s.  135  z.  17  1.  107  st.  104.  —  s.  274  z.  24 
1.  plus  St.  jJ?Ms.  —  s.  294  z.  2  1.  Qui  st.  Quo. 

Trarbach,  den  31  december  1882.  F.  SEILER 
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lu  seinem  Leben  und  dichten  VVallhers  von  der  Vogelweide 
hat  Wihiianns  eine  neue  schon  IViiher  geäufserte  hypothese  über 
die  entstehung  des  deutschen  minnesangs  zu  begründen  versucht, 
es  soll  danach  vor  der  mitte  des  zwölften  Jahrhunderts  eine  'weil 
verbreitete  lieheslyrik'  in  Deutschland  nicht  gegeben  haben,  die 
liebe  habe  ihren  ausdrnck  wie  alle  andere  emplindung  in  der 
epischen  poesie  gefunden,  nicht  in  abrede  stellt  er  dass  nicht 
schon  früher  gesänge  vorhanden  gewesen,  in  denen  von  liebe 
die  rede  war.  tanze  waren  von  jeher  da  und  zum  tanze  wurde 
vermutlich  auch  von  liebe  gesungen,  aber  solche  lieder  hätten 
sich  nicht  als  der  ausdruck  persönlicher  empfindung  gegeben, 
nur  ganz  vereinzelte  ausnahmen  seien  denkbar:  glücklich  bean- 
lagte  geister  mögen  schon  im  11  Jahrhundert  die  regungen  der 
liebe  dem  liede  anvertraut  haben  (aao.  s.  16  f). 

Diese  ansieht  i  ist  so  neu  und  würde,  liefse  sie  sich  be- 
weisen, der  geschichte  des  deutschen  minnesangs  ein  so  völlig 
anderes  aussehen  geben,  dass  es  geboten  ist,  mit  aller  Unbe- 
fangenheit und  Sorgfalt  sie  zu  prüfen. 

Was  ist  der  hauptgrund  für  diese  hypothese?  wir  haben, 
meint  Wilmanns,  keine  Zeugnisse  für  alte  volksmäfsige  lyrik, 
während  gebete,  klage-  und  spott-,  lob-  und  scheltlieder  früh 
bezeugt  werden  (s.  16.  17). 

Ich  will  einmal  davon  absehen ,  ob  es  in  der  tat  sich  so 
verhält,  ich  will  annehmen,  wir  hätten  gar  keine  belege  für  eine 
alte   deutsche   volkslyrik.     aber  erklärt  sich  das  nur,  wenn  eins 

*  sie  hat  übrigens  schon  Zustimmung  gefunden.  Becker  Der  altheimische 
minnesang,  Halle  1882,  s.  70  sagt:  'dass  die  lyrik  in  ihren  anfangen  noch 
beträchtlich  über  Kürenberg  in  ältere  zeit  hinausgehe,  ist  eine  hypollie»ei:), 

die  Wilmanns  Anz.  f.d.  a.  vii  263   mit  gutem    gründe  bestreitet es 

hat  nichts  unwahrscheinliches,  geradezu  anzunehmen,  dass  Kürenberg  der 
erste  ist,  der  diese  neue  bahn  betrat.'  man  sieht,  Becker  gehl  bereits  noch 
weiter  als  Wilmanns. 
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von  beiden  stattfindet:  wenn  entweder  'launenhafter  zufall  einer 
liickenliaften  Überlieferung  sein  spiel  trieb'  oder  wenn  wiirldicb 
—  gemäfs  'der  natur  des  menscblichen  berzens  und  der  all- 
mählichen entwickelung  des  geisteslebens'  —  in  der  älteren  zeit 
noch  keine  lyrischen  volksmäfsigen  dichtungen  vorhanden  waren? 
es  erklärt  sich  weder  aus  dem  einen  noch  aus  dem  andern, 
sondern  aus  dem  wesen  der  volkspoesie. 

Was  ist  volkspoesie?  jedermann  antwortet:  dichtung,  die 
entsteht  und  lebt  in  einem  geschlossenen  kreise  gleichgeartoter 
menschen,  der  von  der  cultur  noch  unberührt  und  durch  indi- 
viduelle entwicklung  noch  wenig  geteilt  ist,  mag  er  nun  eine 
nalion  sein  oder  nur  ein  stand,  ein  bruchteil  eines  Volkes. 
Volksdichtung  ist  stets  momentan,  gegenwärtig,  gelegenheitsdich- 
tung.  sie  stellt  sich  überall  ein  wo  der  ursprüngliche  mensch 
über  das  gewöhnliche  mafs  bewegt  wird  von  einem  vorgange 
der  aufsenwelt  oder  seines  Innern,  aber  sie  ist  niemals  poesie 
an  ?ich ,  sie  ist  niemals  poesie  für  sich :  sie  dient  immer 
dem  bedürfnis,  aus  einer  bestimmten  Situation  heraus  in  einem 
horer  oder  in  mehreren  einen  bestimmten  eindruck  hervorzu- 
bringen, und  so  ist  sie  niemals  rein  subjectiv,  ebenso  wenig  als 
die  spräche. 

Ein  liebeslied  also  im  zustande  der  Volksdichtung  kann  sich 
nur  an  6iue  person  richten :  der  liebende  singt  nur  für  die  ge- 
liebte, die  liebende  nur  für  den  geliebten,  ihre  lieder  sind  eben- 
soviel acte  ihres  liebelebens,  natürliche  äufserungen  von  Werbung 
und  geständnis,  einwilhgung  und  abweisung,  Zurückhaltung  und 
neckerei;  sie  bringen  mehr  ein  wollen  zum  ausdruck  als  ein 
fühlen  und  beides  oft  nicht  direct,  sondern  angedeutet,  verhüllt 
in  einem  bild,  in  einer  parabel;  sie  stehen  der  gebärde  näher 
als  dem  gedanken  und  sagen  wenig  mehr  als  ein  heifser  blick, 
ein  lebhafter  druck  der  band,  eine  zornige  weudung  des  kopfes. 
die  fähigkeit,  seine  liebe  mitzuteilen  im  gesange,  ist  in  diesem 
zustande  so  verbreitet  wie  die  fähigkeit  zu  lieben  und  gleich 
dieser  verschieden  nach  der  tiefe  des  gemütes,  der  treue  des 
herzens.  aber  auch  schon  für  die  ursprünglichsten  Verhältnisse 
dürfen  wir  hinzusetzen:  verschieden  nach  der  poetischen  bega- 
bung;  denn  immer  wird  es  einzelne  gegeben  haben,  die  in  der 
Stegreifdichtung  hervorragten  durch  gute  einfalle  und  glückliche 
darstellung. 
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Dies  etwa  sind  die  gnindzüge  aller  erotischen  volkslyrik, ' 
wie  sie  sich  nicht  aus  construction  und  allgemeinen  erwägungen 
ergeben,  sondern  für  jeden  zu  tage  treten,  der  sich  einmal  die 
mühe  nimmt,  die  grofse  masse  uns  erhaltener  volkstümlicher 
liebeslieder  verschiedener  Völker  und  Zeiten  mit  einander  zu  vor- 
gleichen.2  das  liebeslied  der  volkspoesie  bringt  hervor  und  ver- 
weht der  augenblick:  es  lebt  und  vergeht  mit  der  liebe  der  be- 
teiligten menschen,  wie  kann  man  erwarten  dass  aus  den  frühen 
Zeiten  des  deutschen  mittelalters  solche  volkstümlichen  impro- 
visationen  überliefert  sein  sollten  ?  irgend  welch  lilterarisches  be- 
wustsein  hatte  sie  nicht  erzeugt,  ihr  zweck  war  erfüllt  und  ihr 
dasein  vollendet,  wenn  sie  auf  die  persouen,  welche  es  angieng, 
gewürkt  halten,  liebende  mögen  ihre  geheimnisse  nicht  aus- 
plaudern, und  ihr  verkehr  pflegt  auch  wenige  zu  interessieren, 
die  Verfasser  solcher  lieder  waren  des  Schreibens  unkundig,  die 
geistlichen  verabscheuten ,  v^ie  wir  wissen,  jeden  weltlichen  gr- 
sang  als  sat  des  leufels,  was  konnte  sie  veranlassen,  in  ihren 
Schriften  von  diesen  nichtigen  liebesreimereien  zu  reden?  was 
bei  anderen  Völkern  an  derartigen  erotischen  Improvisationen 
erhalten  ist,  verdanken  wir  den  bemühungen  methodisch  vor- 
gehender männer  von  litterarhistorischer  bildung  wie  es  im  mit- 
telalter  keine  gab  und  keine  geben  konnte,  und  auch  diese 
haben  liebeslieder  nur  äufserst  schwierig,  mit  anwendung  von  list 

1  es  ist  dabei  abgesehen  von  der  choiischen  poesie,  die  jedesfails  als 
die  älteste  gellen  darf,  auch  sie  wird  zum  teil  schon  rein  lyrisch  und 
erotisch  gewesen  sein:  eine  mehrzahl  von  personen  spriclit  in  gemeinsamer 
läge  eine  gemeinscbaftliciie  empfindung  aus,  etwa  bei  der  feier  bestimmter 
religiöser  feste,  die  liebeslyrik  konnte  unmittelbar  aus  dem  cultus  gewisser 
gottheiten  hervorgehen.  al)er  hier  werden  im  aligemeinen  lyrische,  dra- 
matische und  selbst  epische  demente  sich  untrennbar  durchdringen,  für 
die  ursprünglichste  poesie  reichen  eben  die  schulbegrilTe  nicht  aus. 

-  leider  gibt  es  meines  wissens  kein  werk,  welches  für  unsere  zeit 
dasselbe  leistete  wie  Herders  Stimmen  der  Völker  in  liedern  für  das  acht- 
zehnte Jahrhundert,  so  ist  man,  will  man  durch  würklich  umfassende  be- 
trachtung  sich  über  das  wesen  und  die  entfaltung  der  volkspoesie  unter- 
richten, auf  die  zahllosen  Specialsammlungen  von  Volksliedern  und  für  die 
naturvölker  auf  die  schwer  übersehbaren  modernen  reisebeschreibungen  an- 
gewiesen, für  diese  letzteren  kann  als  zuverlässiger  Wegweiser  dienen  die 
Anthropologie  der  naturvölker  von  Waitz,  fortges.  von  Gerland  (6  bände, 
Leipzig  1559  —  1872):  sie  enthält  zwar  nur  wenige  proben,  weist  aber  stets 
sorgfältig  die  quellen  nach,  wo  man  weitere  milteilungen  poetischer  er- 
zeugnisse  findet. 

Z.  F.  P.  A.  XXVII.     N.  F.  XV.  24 
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und  in  jahrelangem  verkehr  mit  dem  volke  erhascht,  charac- 
teristisch  ist  zb.  was  im  vorigen  Jahrhundert  der  um  die  bekannl- 
machung  der  linnischen  volkspoesie  hochverihente  Porlhan  darüber 
berichtet,  in  seiner  Dissertatio  de  poesi  fennica ,  Aboae  1766 
bis  1778,  erzählt  er  (Opera  selecla,  Helsingfors  1867,  §  xii  s.  367) 
dass  die  frauen  beim  mahlen  zur  Unterhaltung  während  der 
schweren  arbeit  lieder  singen  —  eine  gattung  volkstümlicher 
poesie,  die  durch  den  altnordischen  grottasöngr  auch  für  das 
germanische  altertum  bezeugt  ist  — ,  und  zwar  sind  diese  fin- 
nischen mahllieder  doppelter  art:  imprimis  tradita  (carmina)  sibi 
a  majoribus,  nonnulla  recentins  composita.  die  mahlende  singt, 
die  übrigen  hören  zu;  wenn  zwei  zugleich  mahlen,  singen»  ent- 
weder beide  zusammen  oder  eine  wechselt  mit  der  anderen  ab: 
man  sieht,  auch  hier  eignet  sich  die  lyrik  sofort  dramatischen 
character  an.  der  inhalt  dieser  lieder  ist  verschieden:  agunl 
partim  de  argumetUis  severioribns  maxime  moralibus  (gnomische 
dichtung),  partim  fabulas  aut  hisloriolas  continent  (fabeln,  er- 
zählungen),  partim  etiam  amori  consecrata  sunt;  satijras 
(spottlieder)  interdum  exhibent,  egregiornm  facinorum  laudes  (lob- 
lieder).  es  sei  ihm  gelungen,  fährt  Porthan  fort,  einige  Volks- 
lieder zu  sammeln,  liebeslieder  aber  nur  mit  mühe;  denn  amori 
vere  dicatas  Rwias  non  facile  nisi  inter  se  solae  recitant,  juniores 
inprimis;  itaque  a  vetulis  eliciendae  sunt,  quanim  nee  soUennis 
istius  in  conviviis  cantus  vices  detrectant ,  quas  concipere  puellas 
nunquam  videas.  die  meisten  dieser  lieder  seien  auch  von  mädchen 
gedichtet  und  einige  dieser  dlchterinnen  stünden  wegen  ihrer 
gäbe  in  hohem  ruf.  und  die  nämlichen  erfahrungen,  dass  das 
Volk  seine  liebeslieder,  die  nur  von  jungen  und  verliebten  leuten 
gesungen  werden,  offen  mitzuteilen  sich  scheut,  berichtet  aus 
Italien  Tommaseo,  der  dort  zuerst  in  gröfserem  umfange  Volks- 
lieder sammelte,  er  erzählt  (Canti  popolari  Toscani  Corsi  Illirici 
Greci,  Venezia  1841,  vol.  is.  8):  junge  mädchen,  frauen,  Jüng- 
linge und  männer  —  alle  wären  weder  durch  bitten  noch  durch 
Versprechungen  zu  bewegen  gewesen,  ihre  —  fast  ausschliefslich 
erotischen  —  gesänge  ihm  vorzutragen ;  'so  grofs  war  die  schäm 
(la  vergogna) ,  vor  einem  fremden  liebeslieder  zu  widerholen.' 
manches  von  den  jüngeren  mädchen  fasste  seine  dringende  bitte, 
ihm  etwas  vorzusingen,  als  die  einleitung  zu  einem  liebesantrag 
auf  (preambolo  di  proposta  amorosa). 


DAS  VOLKSTÜMLICHE  DEUTSCHE  LIEBESLIED      347 

Gab  es  eiue  alle  einheimische  lyrik  iii  uuserem  volke,  so 
muss  auch  sie  in  gleicher  weise  geübt  worden  sein,  nämlich  sie 
unter  allen  gattungen  der  volkspoesie  zumeist  abseits  von  der 
lauten  öffentlichkeit  des  tages.  klage-  und  spott-,  lob-  und  schelt- 
lieder  konnten  immerhin  von  geistlichen  beachtet  und  in  ihren 
Schriften  erwähnt  werden:  sie  halten  einen  realeren  inhall.  das 
liebeslied  des  Volkes  bot  dazu  keinen  anlass. 

Auch  'die  allgemeine  enlwicklung  des  Volkes'  soll  nach  Wil- 
manns  nicht  dafür  sprechen  dass  eine  alle  weitverbreitete  liebes- 
lyrik  in  Deutschland  bestanden  habe  (s.  16).  er  sucht  auch  aus 
dem  wesen  des  'natürlichen  menschen'  gründe  dagegen  her- 
zuleiten. 

Ich  fürchte,  er  hat  dabei  einen  schwankenden  boden  be- 
treten, und  doch  hätte  er  einen  ganz  festen  slandpunct  finden 
können ,  von  dem  aus  man  allein  an  diese  allgemeinen  fragen 
sich  heranwagen  darf,  denn  heutigen  tages  darf  man,  wie  mich 
dünkt,  darüber,  wie  der  'natürliche  mensch'  seine  liebesempiin- 
dung  auszudrücken  suche,  nicht  a  priori  Überlegungen  anstellen, 
sondern  muss  die  vorliegenden  tatsachen  zu  rate  ziehen,  im  laufe 
unseres  Jahrhunderts  sind  unsere  kenntnisse  von  den  zuständen 
culturloser  oder  wenig  cultivierter  Völker  ungemein  bereichert. 
was  hilft  alles  raisonnement,  das  sich  einredet,  die  lyrik  könne 
erst  spät  nach  und  nach  aus  der  epik  hervorgegangen,  die  liebes- 
lyrik  müsse  anfangs  rein  episch  gewesen  sein ,  wenn  unbefangene 
vergleichende  betrachtung  der  poesie  derjenigen  Völker,  die  wir 
noch  jetzt  im  naturzustande  oder  auf  einer  wenig  höheren  stufe 
beobachten,  gerade  das  gegenteil  lehrt  ?  und  das  ist  der  fall,  wir 
sind  über  die  volkspoesie  der  negerstämme,  der  Malayen,  der 
Polynesier,  der  Indianer,  der  eingebornen  Brasiliens  ziemlich  genau 
unterrichtet,  i     aber  wo  zeigt  sich  eine  spur  dass  bei  ihnen  die 

>  lyrik  der  neger  Waitz  aao.  2,  236:  'freude  und  trauer  werden  reci- 
tativisch  ausgesungen;  aus  dem  Stegreife  zu  singen  in  lobender  oder  spot- 
tender weise  ist  in  gesellschaft  gewöhnlich,  viele  ihrer  mechanischen  tätig- 
keiten  begleiten  sie  mit  gesang.'  liebes-  und  kriegslieder  der  Gaiia 
ebenda  517.  —  kriegslieder  zum  ausdruck  der  tapferkeit,  zur  Verspottung 
der  feinde,  zur  feier  des  siegs  oder  der  klagen  um  die  toten  sowie  liebes- 
lieder  bei  den  Indianern  3,  232.  —  peruanische  lyrik,  1  iebeslieder. 
namentlich  'elegien  welche  den  schmerz  der  unglücklichen  liebe  aussprechen' 
ebenda  4,  476  ff.  —  über  die  reiche  malay  ische  liebespoesie  5,  172.  — 
über  die  der  Polynesier  6,  79  ff:  'die  iMaoris  singen  bei  allen  gelegenheiten, 

24* 
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Ivrik  der  epik  gefolgt  sei?  sie  alle  sind  reich  an  improvisationcn 
erotischen  inhalts,  an  neck-  und  Scherzliedern,  an  gesängen  zu 
länzen  und  religiösen  gelegenheiten ,  an  liedern  für  bestimmte 
wichtige  augenblicke  des  täglichen  lebens,  sei  es  zur  arbeit,  zur 
jagd,  zum  krieg,  sie  bilden  selbst  dramatische  darslellungen  aus 
mit  einzel-  und  chorgesang.  daneben  tritt  die  epische  poesie, 
meist  religiöse  legenden  oder  sagen  und  märchen,  die  zur  Unter- 
haltung bestimmt  sind,  beinahe  zurück,  jedesfalls  bestehen  überall 
beide  gattungen  selbständig  neben  einander,  nirgends  ein  zeichen 
dass  die  eine  aus  der  andern  sich  entwickelt  habe,  nirgends  ist 
ein  älterer  zustand  nachzuweisen,  wo  etwa  ausschliefslich  epische 
poesie  existiert  hätte. 

Das  alte  Vorurteil ,  dem  auch  Wilmanns  unterworfen  ist, 
epik  sei  älter  als  lyrik,  hat  seine  berechtigung  nur  für  würkliche 
lilteraturen.  wenn  ein  volk  aus  dem  zustande  der  mündlichen 
volkspoesie  heraustritt  und  zur  schriftlich  fixierten  lilteratur  über- 
geht, besinnt  es  sich  auf  sich  selbst,  auf  seine  Vergangenheit, 
seine  geschichte.  nur  die  epische  poesie  wird  daher  zunächst 
zur  aufzeichnung  und  weiteren  ausbildung  kommen;  denn  nur 
sie  birgt  den  jetzt  als  wertvoll  empfundenen  schätz  von  erinne- 
rungen,  der  in  blofs  mündlicher  Überlieferung  verloren  oder  ver- 
mindert werden  könnte,  die  lyrik  haftet  in  den  lebenden  men- 
schen, in  der  gegenwart  und  erneut  sich  mit  den  aufwachsenden 
generationen :  erst  höhere  cultur  kann  daran  denken,  auch  diese, 

beim  spiel,  bei  der  arbeit,  beim  rudern,  beim  auszug  zum  krieg,  beim  tanz, 
auch  ohne  besondere  veranlassung  nur  zum  vergnügen,  und  zu  letzterer  art 
muss  man  die  wechselgesänge  zwischen  einem  einzelnen  und  dem  eher, 
welche  öfters  ausgeführt  vt^erden,  rechnen.'  mimische  tanze  s.  81  f,  auch 
Solotanz  eines  mädchens,  der  die  Sehnsucht  nach  dem  fernen  geliebten,  den 
entschluss,  ihm  zu  folgen,  und  die  freude  des  widersehens  darstellt  unter  be- 
gleitung  eines  schönen  liedes  gleichen  inhalts :  also  ein  liebeslied  mit  dra- 
matischer action  in  lyrischer  form,  liebeslieder,  kurze  Strophen,  die 
von  mädchen  und  Jünglingen  abwechselnd  gesungen  werden,  indem  der  chor 
einen  refrain  singt  und  den  gesang  mit  tanzbewegungen  begleitet  (s.  84). 
improvisationen  s.  90;  'Darwins  ankunft  auf  Tahiti  besang  ein  junges 
mädchen  in  vier  improvisierten  Strophen,  welche  die  übrigen  mädchen  im 
chor  begleiteten'  s.  100;  bei  Melanesiern  und  Australiern  s.  754  ff;  'wichtige 
ereignisse  des  lebens  werden  sofort  aus  dem  Stegreife  besungen'  756;  'übrigens 
geht  ihre  spräche  bei  allen  feierlichen  gelegenheiten  in  ein  recitativisches 
singen  über  und  jede  heftigere  empfindung  scheint  sie  zum  singen  anzu- 
regen' 754. 
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dereu  äufseruugeu  so  wenig  allgemeingiltiges  onlhalten,  so  rein 
persönlich  sind,  in  die  litteratur  einzuluhreu.  diese  reihenfolge, 
welche  für  die  liüeraturen  typisch  sein  mag,  darf  man  aher  nicht 
auch  in  dem  ihnen  vorausgehenden  zustande  der  volkspoesie 
erwarten. 

Die  cullurlosen  menschen  haben  wie  die  kinder  ein  schlechtes 
gedächtnis  für  die  Vergangenheit,  für  frühere  erfahrungen;  sie 
leben  in  den  tag  hinein,  ohne  auf  das  hinter  ihnen  liegende 
zurückzublicken,  zufrieden  mit  der  gegeuwart,  in  allem  han- 
deln bestimmt  durch  augenblickUche  impulse,  plötzliche  einfalle, 
nicht  durch  grundsätze,  die  aus  früheren  erlebnissen  abgeleitet 
sind,  nun  ist  aber  das  der  eigentümliche  wesensunterschied  von 
epischer  und  lyrischer  dichtung ,  dass  jene  vergangenes ,  diese 
gegenwärtiges  und  persönliches  darstellt,  der  natürliche  mensch 
im  augenblick  lebend  wird  also  seinen  empündungen,  seinem  be- 
gehren und  vor  allem  dem  heftigsten  affect,  der  liebe,  zuerst  auch 
einen  momentanen,  persönlichen  dh.  lyrischen  ausdruck  geben. 
und  auch  hierin  bietet  das  leben  des  kindes  eine  bestätigende 
analogie:  in  frühestem  alter  schon  stellt  sich  der  lyrische  schrei- 
gesang  ein,  der  alle  wichtigen  entschlüsse,  besonders  zärtliche 
liebkosungen  und  kriegerische  kundgebungen  zu  begleiten  pflegt, 
wobei  gewöhnlich  nur  wenige  worte  in  prosa  immer  wider  ge- 
sungen werden,  i  meist  verstärkt  durch  lebhafte  bewegungen  des 
ganzen  körpers;  viel  später  erst  lernen  die  kinder  geschichten 
erzählen,  in  der  regel  erst  nachdem  auch  die  epoche  der  dra- 
matischen darstellung  schon  ihre  blute  erreicht  hat. 

Es  entspricht  also  nur  der  historischen  Wahrscheinlichkeit 
und  ist  ein  gebotener  analogieschluss,  wenn  wir  annehmen  dass 
wie  bei  den  uns  bekannten  naturvölkern  aller  erdteile,  wie  bei  den 
wenig  cultivierten  Völkern  Europas  (den  Finnen,  Lappen,  Serben) 
so  auch  bei  den  Germanen  von  alters  her  neben  der  chorischen 
und  epischen  eine  lyrische  volkspoesie  bestanden  habe,  und 
innerhalb  dieser  alten  volksmäfsigen  iyrik,    schliefsen  wir  wider 

1  ganz  in  der  art  solcher  kindergesänge  sind  die  lieder  der  .Melanesier 
und  Australier,  über  welche  Gerland  aao.  6,  756  f  berichtet,  'als  der  erste 
eingeborene  sich  nach  England  einschiffte,  sangen  die  übrigen  in  ewiger 
widerholung:  'wohin  wandert  das  einsame  schiff?'  ...  im  Südwesten  singt 
man  bei  abwesenheit  eines  freundes  stundenlang:  -kehre  wider,  kehre 
wider  0 ! ' 
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Dach  aualogie  und  auch  aus  allgemeinen  psychologischen  gründen, 
muss  es  eine  weitverbreilele  liebespoesie  gegeben  haben,  denn 
die  gründe  halten  nicht  stich,  die  Wilmanns  s.  17  dafür  anführt, 
dass  die  übrigen  gattungen  der  lyrik,  deren  hohes  alter  und 
Volkstümlichkeit  er  zugibt,  auch  ihrer  natur  nach  schon  auf  einer 
niedrigeren  stufe  der  geistigen  entwickelung  gepflegt  werden 
konnten  als  die  hebespoesie.  die  spott-,  lob-  und  scheltlieder 
sprechen  allerdings  unter  umständen  (nicht  immer!)  mehr  urteile 
aus  als  empfindungen,  und  auch  dass  solche  'urteile,  die  nach 
aufsen  drängen ,  leichter  zu  bekennen  als  zu  verschweigen  sind' 
mag  richtig  sein,  aber  was  kommt  es  darauf  an?  urteile  aus- 
zusprechen, die  man  hat,  mag  leicht  sein,  aber  sie  überhaupt  zu 
haben  ist  bereits  das  zeichen  fortgeschrittener  geistiger  freiheitr 
urteilen  beruht  auf  abstraction,  empfindung  ist  rein  sinnlich,  ich 
denke,  'der  natürliche  mensch'  wird  früher  diese  als  jenes  aus- 
sprechen. 

Indes  hüten  wir  uns,  voreilig  zu  sein,  liegt  nicht  der  be- 
merkung  'auf  die  aufsenwelt  ist  das  äuge  des  natürlichen  menschen 
gerichtet'  eine  durchaus  richtige  Überlegung  zu  gründe?  sicher- 
lich,    aber  nur  folgt  daraus  nicht  das  was  Wilmanns  ableitet. 

Objectivieren  muss  der  lyrische  dichter  allerdings  seine 
empfindung,  aber  die  weitere  beschreibung,  die  Wilmanns  von 
der  entstehung  eines  lyrischen  gedichtes  gibt,  passt  höchstens 
auf  einen  teil  der  kunstlyrik,  niemals  auf  lyrische  volkspoesie. 
der  kunstlyriker  vielleicht  mag  seine  empfindung  erst  von  sich  los- 
lösen ,  sie  gegenständlich  betrachten  und  sie  dann  doch  darstellen 
als  wären  seine  worte  der  unmittelbare  ausdruck  der  herzensempfin- 
dung:  also  scheinbare  subjectivität  bei  würklicher  objectivität.i  ge- 
rade umgekehrt  gehts  in  der  lyrik  des  volkes  her:  der  dichtende 
ist  ganz  gepackt  und  erfüllt  von  seiner  leidenschaft,  aber  er 
sucht  seine  freiheit  zu  behaupten,  darum  meidet  er,  direct  die 
empfindung  auszusprechen ,  darum  liebt  er  anzuknüpfen  an  einen 
äufseren  vergleichbaren  Vorgang  in  der  natur  oder  im  mensch- 
lichen leben,  worauf  der  in  den  liebesliedern  so  vieler  Völker  ver- 
breitete parallelismus  beruht  (vgl.  Scherer  Anzeiger  i  199.  n  324), 
darum  kleidet  er  sein  herzenserlebnis  in  ein  bild,  darum  versteckt 

'  es  dürfte  ratsam  sein,  mit  einer  bestimmten  allgemeinen  antwort  für 
diese  frage  zurückzuhalten,  jedesfalls  haben  nicht  alle  kunstdichter  ihre 
dichtungen  so  hervorgebracht. 
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er  seine  bitte  wie  seine  klage,  seinen  zorn  wie  seinen  scherz  so 
gern  hinter  einer  parabel,  darum  spielen  in  der  volksliimliclien 
liebespoesie  die  Sinnbilder,  wie  kreuz  und  ring  und  die  färben 
der  blumen,  eine  so  grofse  rolle,  das  volksmäfsige  liebeslied  ist 
durch  und  durch  subjectiv,  aber  es  sucht  objecliv  zu  scheinen, 
es  lohnte  wol,  was  ich  mir  hier  versagen  muss ,  diesen  zug  nach 
verschlossener  anspielungsvoller  darstellung,  nach  symbolischer 
oder  allegorischer  einkleidung  an  beispielen,  die  alle  volkstüm- 
lichen liebeslieder  in  masse  liefern  würden,  aufzuweisen,  die 
lust  des  Volkes,  sich  bildlich  verständlich  zu  machen,  ist  ja  be- 
kannt, naturvölker  pflegen  selbst  tatsächliche  mittcilungen  so 
auszudrücken:  ich  erinnere  an  die  botschaft,  welche  die  könige 
der  Skythen  an  Darius  sendeten  (Herodot  4,  131.  132),  und  ähn- 
liches wird  für  die  neger  bezeugt,  i  kinder  spielen  für  ihr  leben 
gern  Versteckens:  auch  in  den  liebesliedern  des  Volkes,  in  den 
pantun  der  Malayen,  in  den  gesängen  der  Serben,  in  den  all- 
indischen Volksliedern  im  prakrit  wie  in  den  deutschen  schnader- 
hüpfelu  glaubt  man  oft  so  ein  kindlich  neckisches  'such  mich! 
wo  bin  ich?'  zu  vernehmen. 

Dazu  kommt  ein  zweites,  der  naive  mensch,  zumal  wenn 
er  beherscht  wird  von  einer  starken  empfindung,  bezeichnet  sich 
nicht  als  täliges  ich,  als  subject  von  dem  etwas  ausgeht,  er  kommt 
sich  vielmehr  leidend  vor:  so  gebrauchen  naturmenschen  und 
kinder  ihren  eigennamen  statt  des  pronomens  der  ersten  person 
(vgl.  JGrimm  Personenwechsel  in  der  rede,  Kl.  sehr.  3,  241  IT), 
und  so  ist  auch  alle  volkslyrik  verglichen  mit  derjenigen  der 
kunstdichter  ohne  selbstbewustsein. 

Man  mag  also  immerhin  sagen :  die  populäre  liebeslyrik  ob- 

1  Waitz  aao.  2,  247 :  'ein  Yoruba-neger  erhielt  als  bolschaft  von  einem 
anderen  einen  stein,  ein  stück  kohle,  eine  pfeiTerbüchse,  ein  gedörrtes  ge- 
treidekorn  und  einen  lumpen,  die  in  ein  bündel  zusammengebunden  waren, 
die  auslegung  davon  ist  diese:  ich  bin  stark  und  fest  wie  ein  stein,  aber 
meine  aussieht  in  die  zukunft  ist  schwarz  wie  kohle,  ich  bin  so  voll  angst, 
dass  meine  haut  wie  pfefTer  brennt  und  körn  auf  ihr  gedörrt  werden  könnte, 
meine  kleidung  ist  ein  lumpen.'  diese  bolschaft  konnte  nur  verslanden 
werden ,  wenn  man  den  einzelnen  zeichen  bereits  nach  einer  gewissen  con- 
venienz  eine  ungefähr  bestimmte  bedeutung  beizulegen  gewohnt  war,  und 
durch  diese  bildliche  ausdrucksweise  bereits  der  würklichen  spräche  sich 
näherte,  vgl.  Lessing  Abhandl.  über  die  fabel,  Hempel  10,  29  f.  —  blumen 
zur  Verständigung  für  liebende  bei  den  bewohnern  Tahitis:  Waitz  aao.  6,  82. 
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jectiviert  das  gefülil,  weuu  das  soviel  heifsen  soll  als  sie  sutlit 
nach  sinnlichen  ausdrucksniitteln.  deshalb  ist  und  bleibt  sie  aber 
immer  was  sie  von  ihrem  Ursprung  an  war:  subjective  lyrik,  und 
nur  in  dieser  fand  'die  liebe  wie  alle  andere  empfindung'  ihren 
ausdruck. 

Wilmauus  scheint  freilich  einen  anderen  begrilf  von  lyrik 
zu  haben  als  den  ich  für  richtig  halte,  er  verlangt  von  ihr  mit 
recht  als  wesentlich  'ausdruck  persönlicher  empfindung'  (s.  17), 
aber  was  er  sich  nun  eigentlich  darunter  denkt  ist  mir  nicht 
klar,  er  scheint  in  dem  liede  der  Carmiua  ßurana  Swaz  hie 
gdt  umbe  usw.  einen  solchen  ausdruck  der  persönlichen  emphn- 
dung  nicht  zu  finden  und  meint,  eine  so  allgemeine,  so  einfache 
alte  volksmäfsige  lyrik  möge  es  immerhin  gegeben  haben,  ich 
begreife  das  nicht,  dies  lied  ist  doch  durchaus  'ausdruck  per- 
sönlicher empfindung'  und  gibt  sich  als  solche,  es  ist  gedichtet 
aus  einer  bestimmten  Situation  heraus,  es  ist  echt  lyrisch,  dass 
es  die  empfindung  einer  mehrzahl  von  mädchen  ausspricht,  ändert 
daran  nichts:  es  wurde  vermutlich  beim  tanz  von  einer  gruppe 
spröder  mädchen  im  chor  gesungen,  worauf  dann  vielleicht  ein 
antwortlied  der  burschen  folgte,  die  es  sangen  reden  von  sich 
wie  von  fremden  in  der  dritten  person,  was  wir  eben  als  eine 
eigentümlichkeit  der  volkstümlichen  lyrik  kennen  lernten,  das 
lied  ist  zwar  einfach,  aber  nicht  'allgemein',  wenn  Wilmauns 
solche  lieder  der  alten  lyrik  zutraut,  dann  kann  er  nimmermehr 
ihr  Vorhandensein  läugnen. 

Sie  wird  allerdings  noch  ein  geringes  'Verständnis  für  die 
geheimnisvollen  Vorgänge  des  Seelenlebens'  gehabt  haben,  sie  wird 
weniger  aus  gewesen  sein  auf  'enlwickelung  der  fülle  manig- 
faltiger  empfindungen'  (s.  18):  sie  war  gewis  mehr  tatsächUch 
als  grübelnd,  mehr  synthetisch  als  analytisch;  ein  einzelnes  mu- 
raentanes  gefUhl  nur  machte  sie  kund  und  setzte  es  meist  um 
in  ein  begehren,  eine  entschliefsung,  ein  wollen,  sie  diente  ja 
noch  ausschliefslich  dem  vvürklichen  liebesverkehr  der  geschlechler 
und  jedes  psychologische  Interesse  war  ihr  fremd. 

Hätte  Wilmanns  recht,  es  liefse  sich  das  plötzliche  auf- 
kommen des  höfischen  minuesangs  als  ein  teil  der  neuen  bildung 
nicht  begreifen,  'die  offenstehende  bahn  wurde  betreten ,  indem 
die  rilter  den  minnesang  zum  gegenständ  geselliger  Unterhaltung 
machten'  (s.  18):  ein  solcher  sprung  in  der  entwickelung  ist  un- 
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denkbar,  wie  konnte  es  den  riltern  beikoninien,  zur  geselligen 
Unterhaltung  minnelieder  zu  dichten,  wenn  die  hürer  lieheslieder, 
die  'sich  als  der  ausdruck  persönlicher  eniplindung  geben',  noch 
gar  nicht  kannten?  was  sollte  das  deutsche  publicum  des  12jhs., 
das  ja  nach  Wilmanns  so  roh  und  ungebildet  war  und  ein  so 
geringes  'ästhetisches  abstractionsverniügen'  (s.  Iö4)  besafs,  sich 
denken,  wenn  plötzlich  die  ritterlichen  dichter  von  ihren  hebes- 
leiden und  -freuden  zu  singen  begannen  und  dies  nicht  mit  der 
absieht,  ihm  würkliche  erlebnisse  mitzuteilen,  sondern  es  durch 
ein  spiel,  dessen  sinn  ihm  unverständlich  war,  durch  fiction  von 
empfindungen ,  die  es  noch  nie  hatte  aussprechen  hören ,  zu  amü- 
sieren? ich  glaube,  diese  Unterhaltung  würde,  obwol  sie  aus 
Frankreich  kam ,  wenig  beit'all  gefunden  haben.  Wilmanns  hat 
hier  aufser  äugen  gelassen  was  er  sonst  mit  recht  so  betont: 
jeder  fortschritt  in  der  kunstentwickelung  ist  nur  möglich,  wenn 
dichter  wie  publicum  zusammenwürken. 

Nach  allem  gesagten  ist  kein  grund  von  derjenigen  auifas- 
sung  abzuweichen,  die  am  knappsten  und  schärlsten  MüUenhoU' 
in  der  Zs.  9,  129  formuliert  hat:  'den  Ursprung  der  lyrik  über- 
haupt später  zu  setzen  als  das  epos  beruht  auf  einem  Irrtum.  ^ 
das  liebeslied  ist  wie  das  preislied  und  das  scheltlied  ein  not- 
wendiges ghed  der  uralten  stegreil'dichtung.'  wer  dem  deutschen 
Volke  vor  dem  12  jh.  mit  rucksicht  auf  die  'allmähliche  ent- 
wickelung  des  geistigen  lebens'  keine  liebeslyrik  zutraut,  drückt 
damit  die  frühere  zeit  herab  unter  die  geistigen  zustände  der 
naturvölker  Afrikas  und  Australiens,  also  in  eine  so  tiefe  barbarei 
wie  sie  sich  überhaupt  kaum  irgendwo  nachweisen  lässt. 

Bisher  sah  ich  von  allen  Zeugnissen  für  die  alte  einheimische 
volkslyrik  ab.  es  sind  uns  aber  deren  einige  aufbewahrt  und  an 
ihrer  bedeutung  ist  nicht  zu  rütteln. 

Das  capitular,  welches  den  nonnen  verbietet  winikodos  scri- 
bere  vel  miltere  (Uhland  Sehr.  3,  383.  457.  Wackernagel  Litteratur- 
gesch.^  48)  übergeht  Wilmanns  mit  schweigen,  er  muss  darin 
also  trotz  den  bemerkungen  MüUenhoffs  (Zs.  9,  130  und  MSD  3G4) 
kein  zeugnis  für  die  alte  lyrische  poesie  erkennen,  mir  wider- 
strebt es,  längst  gesagtes,  dessen  richtigkeit  wie  mir  scheint  auf 
der  band  liegt,  noch  einmal  zu  widerholen,    deshalb  nur  soviel: 

»  auch  Jacob  Grimm  teilte  diese  meinung:  Über  das  finnische  epos, 
Kl.  sehr.  2,  75  amu. 
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(lio  winileodi,  welche  uelllich  gesinnte  nonnen  zum  ärger  ihrer 
<'cislhchen  vorgesetzten  dichlelen,  werden  schwerlich  einen  anderen 
als  einen  verHehten  inhall  gehabt  haben,  mag  wmileod  an  sich 
;iir1i  nur  'gesellenhed'  bedeuten,  es  wird  im  capitular  unter- 
schieden 'dichten'  und  'schicken'  (sei  es  durch  boten  zu  münd- 
licher besteliung  oder  durch  schriftliche  mitteilung):  wem  anders 
können  solche  loinikodos  geschickt  worden  sein  als  einem  ge- 
liebten? es  gab  mithin  im  9  jh,  volkstümliche  liebeslieder,  welche 
persönliche  empfmdung  ausdrückten. 

Die  bekannte  stelle  aus  dem  Ruodlieb  (MSD  28)  ist  Wilmauns 
augenscheinlich  unbequem,  die  deutschen  worte  sollen  (s.  293) 
auf  einen  deutschen  verbreiteten  volksmäfsigen  grufs  anspielen, 
derartige  liebesgrüfse,  die  vom  11  jh.i  bis  ins  15  und  16  jh.  be- 
zeugt würden,  seien  freilich  auch  lyrisch,  aber  wesentlich  ver- 
schieden von  dem  lyrischen  minnelied,  sie  könnten  für  sanges- 
mäfsige  liebeslyrik  nichts  beweisen,  also  liebespoesie,  und  zwar 
nichtepische,  muss  Wilmanns  bereits  für  das  10  jh.  zugeben,  wo 
bleibt  da  der  satz:  'die  liebe  fand  bis  zur  mitte  des  12  jhs.  ihren 
ausdruck  wie  alle  andere  empfindung  in  der  epischen  poesie' 
(s.  16)?  ich  vermag  übrigens  nicht  zu  glauben  dass  man  im 
10  jh.  diese 'liebesgrüfse'  nicht  gesungen  haben  sollte,  wenn  ein 
Jahrhundert  früher  Otfrid  selbst  sein  Evangelienbuch  für  den  ge- 
sang  bestimmte,  in  reimparen  ist  ja  auch  eines  unserer  ältesten 
minnelieder  So  we  dir  snmerwunne  (37,  18),  das  reinlyrisch  ist 
und  jedes  epischeu  dementes  entbehrt,  gedichtet,  damit  fällt 
dann  der  angebliche  unterschied  zwischen  dem  liebesgrufs  und 
der  sangesmäfsigen  liebespoesie,  und  die  stelle  des  Ruodlieb  kann 
nach  wie  vor  als  unanfechtbares  zeugnis  für  die  volkstümliche 
erotische  lyrik  gelten. 

Durch  Heinrichs  von  Melk  Erinnerung  (v.  610  ff)  werden 
bekanntlich  troutliet  für  die  kreise  der  österreichischen  ritter  be- 
legt, dies  gedieht  ist  nach  Heinzel  (s.  42)  wenige  jähre  vor  1163 
entstanden:  aber  die  sitte  der  troutliet  erscheint  nach  dem  Zu- 
sammenhang als  bereits  ganz  gewöhnlich,  seit  längerer  zeit  her- 
gebracht,   man  darf  also  schliefsen  dass  auch  schon  einige  jahr- 

'  ich  denke  vom  10  jh.  an.  denn  der  von  Dümniler  (Mitteilungen  der 
Züricher  antiquarischen  gesellschaft  12,  228)  publicierte  liebesgrufs  (quot 
coeliim  1-elinet  Stellas,  quot  floi'es  prati  vel  quot  sunt  gramina  campi, 
tot  usw.)  reicht  soweit  zurück. 
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zehnte  früher  derartige  liebeslieder  von  adlichen  gesungen  wurden, 
also  jedesfalls  vor  1 150.  Wilmanns  'kann  starke  zweifei  gegen  die 
richtige  dalierung  Heinrichs  nicht  unterdrücken'  (s.  294),  ohne 
sie  indes  irgendwie  zu  begründen,  wir  betrachten  also  auch  diese 
verse  Heinrichs  als  sicheres  zeugnis  für  eine  spätestens  um  1150 
in  Österreich  weit  verbreitete  liebeslyrik. 

Die  eigentliche  niinnepoesie  des  12  jhs.  war  von  hause  aus 
beschränkt  auf  den  ritterlichen  stand;  nach  den  anschauungen 
der  zeit  war  den  bürgerlichen  Sängern ,  den  spielleuten  dieses 
dichtungsgebiet  verschlossen  (Reinmar  und  Walther  131).  W. 
erkennt  das  an  (s.  18  f),  aber  schwerlich  schliefst  er  daraus  mit 
recht:  'eine  derartige  beschränkung  der  liebeslyrik  auf  einen  stand 
wäre  unmöglich  gewesen,  wenn  sie  früher  besitz  des  ganzen  volkes 
und  althergebrachte  sitte  gewesen  wäre.'  die  liebeslyrik ,  sofern 
sie  der  poetische  natürliche  und  wahre  ausdruck  persönlicher 
emptindung  war,  konnte  selbstverständlich  keinem  stände  versagt 
sein,  ebenso  wenig  wie  die  liebe  und  der  liebesverkehr;  alle 
liebenden,  gleichviel  ob  adlich  oder  bürgerlich, ^  hatten  daran  teil 
und  übten  sie  aus.  nur  die  eigentümliche  neue  art  derselben, 
der  minnesang,  welcher  mit  bewuster  litterarischer  tendenz  und 
bewusten  litterarischen  ansprüchen  auftrat,  nach  romanischer  sitte 
ein  hebesverhältnis  mit  einer  dame,  den  sogenannten  minnedienst 
zum  gegenständ  hatte  und  für  die  Unterhaltung  der  gesellschaft 
sorgte  —  nur  dieser  war  ausschliefslich  in  den  bänden  der  mit 
provencalischer  poesie  vertrauten  ritler. 

Wie  stellt  sich  nun  W.  zu  den  Rürenbergliedern ,  die  seiner 
auffassuug  natürlich  am  meisten  im  wege  stehen?  er  gibt  zu 
dass  vor  Reinmars  ankunft  in  Österreich  dort  bereits  eine  liebes- 
lyrik bluten  getrieben  habe  so  eigentümlicher  art,  'dass  sie 
unmöglich  aus  dem  bäume,  dessen  Wachstum  wir  bisher  ver- 
folgt haben  (dem  höfischen  minnesang  nach  provencalischem  vor- 

'  gewisse  Verschiedenheiten  werden  sich  innerhalb  dieser  lyrik  aller- 
dings berei'ts  frühzeitig  ausgebildet  haben ,  den  standesunterschieden  ent- 
sprechend, der  ausdruck  volkslyrik  ist  also  in  so  fern  dafür  nicht  ganz 
passend,  die  gelegenheitsdiclitungen  der  riller  des  12jhs.  werden  gewis  einen 
anderen  character  gehabt  haben  als  die  der  bauern.  beiden  fehlte  aber  Jede 
'lilterarische  prätention'.  in  den  ältesten  zelten  dagegen,  als  noch  die  ge- 
saninilen  lebensverhältnisse  einfacher  waren,  wird  auch  die  volkslyrik  ein- 
heitlicher gewesen  sein. 
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bilde),  hervorgegangen  sein  können'  (s.  26).  aber  sie  sollen 
weder  gelegenheitsdichlungen  verschiedener  Verfasser  noch  autoch- 
thon  sein. 

Weder  von  verschiedenen  Verfassern.  Scherer  halle  gemeint, 
zwischen  den  männer-  und  frauenstrophen  des  Kiirenbergers  gähne 
eine  unausfüUbare  kluft.  der  mann  erscheine  slolz  und  hart,  roh 
und  begehrlich:  diese  männer  können  nicht  jene  zarten  frauen- 
lieder  gedichtet  haben.  Wilmanns  will  diesen  gegensatz,  den  er 
auch  wahrnimmt,  anders  erklären,  er  hält  es  für  möglich  dass 
der  mann  die  sanfteren  regungen  absichtlich  durch  den  muud  der 
frauen  verkündete,  dass  er  es  verschmähte  sie  als  seine  eigenen 
auszusprechen,  weil  er  sich  der  tränen,  der  rührung  schämte  und 
nicht  weich  erscheinen  wollte  (s.  27  f).  ich  kann  mich  mit  dieser 
erklärung,  die  jetzt  auch  unabhängig  von  W.  Becker  (Altheim, 
miunesang  s.  60  1")  vorbringt,  wenig  befreunden:  deigleichen  Ver- 
mutungen erscheinen  mir  rationalistisch  und  nichtig,  der  mann, 
welcher  seine  Weichheit  nicht  bekennen  will,  ist  eben  nicht  mehr 
roh  und  hart,  sondern  weich,  und  sein  trotziges  selbstbewustsein, 
wo  es  sich  zeigt,  müste  erzwungen  sein,  und  sonderbare  männer, 
welche  die  frauen  liebend  und  hingebend  darstellen,  weil  sie  sich 
dieselben  so  wünschen  (W.  s.  28),  um  dann  diese  liebe,  diese 
hingebung  wild  zurückzustofsen !  i  nein ,  da  ist  Scherer  doch 
natürlicher  und  der  Wahrheit  näher,  wenn  er  sagte:  'naive  künstler 
können  unmöglich  gefühle  besingen,  die  sie  niemals  gehabt  haben' 
(Zs.  17,  577).  W.  kann  nicht  einwenden:  'aber  die  sie  an 
anderen ,  an  den  frauen  wünschen.'  denn  man  wünscht  nicht 
was  man  nicht  selbst  kennt,  gefühle  aber  lassen  sich  nicht  dar- 
stellen,  wenn  man  sie  nicht  aus  eigener  erfahrung  kennt. 

Wie  dem  auch  sei ,  ob  man  diesen  allgemeinen  betrachtungen 
überhaupt  wert  beimessen  mag  oder  nicht,  folgende  tatsachen 
fordern  sorgfältige  berücksichtigung,  wenn  man  diese  frage  ent- 
scheiden will,  wo  ursprüngliche  volkstümliche  liebespoesie  blüht, 
da  finden  wir  auch  sonst  die  frauen  hervorragend  als  dichteriunen 
tätig.     Scherer  hat   Anz.  i  204   bei   aufsergermauischen   Völkern 

'  Wihiianns  verbindet  sogar,  was  man  bei  seiner  aiiffassungr  am  wenig- 
sten erwartet,  MF  8,  1  mit  9,  29  zu  einem  gediclit  (s.  30)  und  umsclireibt 
dessen  intiait  folgender  mafsen :  'kühnlicli  lässt  er  (der  Kürenberger)  die 
frau  heifses  liebesveriangen  aussprechen  und  antwortet,  sich  selbst,  mit 
sprödem  abweisen'! 
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(Chinesen,  Arabern,  Südseeinsulanern,  Kabylen,  Serben)'  zabi- 
reiche  beispiele  dafür  nacbgewiesen ,  worauf  sich  W.  «jar  nicht 
einlässt.  auf  deutschem  boden  sind  ferner  seit  früher  zeit  mädchen- 
lieder  bezeugt:  in  der  besprochenen  capitularstelle  die  winileodi 
der  nonnen,  im  9  jh.  werden  pnellamm  canlica  als  besondere 
gattung  des  verbotenen  welllichen  gesangs  erwähnt  (Wackernagel 
Littg.^  48).  will  man  wnrklich  im  ernste  behaupten  dass  damit 
immer  nur  von  männern  für  mädchen  gedichtete  und  von  müdchen 


1  dazu  kommt  das  oben  (s.  346)  beigebrachte  zeugnis  Porthans  für  fin- 
nische dichterinnen.  eine  umfangreiche  auswahl  aus  der  Lönnrotschen  Samm- 
lung finnischer  Volkslieder  ist  jetzt  in  deutscher  Übersetzung  zugänglich  : 
Kanteletar,  die  volkslyrik  der  Finnen,  ins  deutsche  übertragen  von  Hermann 
Paul.  Helsingfors,  GWEdlund,  1882.  Leipzig,  KFKöhler.  die  niädchenlieder, 
die  meisten  ohne  frage  würklich  von  mädchen  gedichtet  und  auch  in  der 
etwas  glatten  Übersetzung  noch  als  Improvisationen  (Paul  s.  vii)  erkennbar, 
nehmen  hier  einen  breiten  räum  ein.  dazu  kommen  frauenlieder  und  Wiegen- 
lieder, von  höchstem  interesse  für  unsere  frage  ist  ferner  die  sehr  alle 
indische  volkstümliche  liebeslyrik,  wie  sie  uns  in  Hälas  Sammlung  prakriti- 
scher  Volkslieder  meist  erotischen  Inhalts  vorliegt,  die  erste  hälfte  derselben 
ist  mit  prosaübersetzung  herausgegeben  von  AWeber  im  5  bände  der  Ab- 
handlungen für  künde  des  morgenlandes  (1870),  das  ganze  nach  mehreren 
hss.  und  mit  deutscher  prosaübersetzung  des  noch  nicht  edierten  teiles  eben- 
falls von  Weber  im  8  bände  der  Abhandlungen  (1881),  vgl,  auch  Zs.  der 
deutschen  morgenländischen  gesellschafl  bd.  26,  735  ff  (1872)  und  29,345  fr 
(1874).  nach  Weber  ist  die  Sammlung  des  Häla  frühestens  im  dritten,  jedes- 
falls  aber  vor  dem  siebenten  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  entstanden, 
einzelne  darin  enthaltene  liedchen  können  natürlich  noch  älter  sein,  die 
verse  erscheinen  vorzugsweise  aus  weiblichem  munde  gesprochen:  diese 
lieder,  die  völlig  den  character  von  gelegenheilsdichtungen  tragen  und  sich 
unmittelbar  mit  den  bayerisch -österreichischen  schnaderhüpfeln  vergleichen 
lassen,  haben  die  indischen  mädchen,  dorfmädchen,  aber  auch  bajaderen  der 
tempel,  hetären  der  städte  gesungen,  und  ich  zweifle  nicht  dass  sie  auch 
zum  teil  von  trauen  gedichtet  sind,  die  Überlieferung  gibt  als  verf.  namen 
aus  den  verschiedensten  schichten  des  volkes,  darunter  auch  vier  frauen- 
namen  (s.  s.  lvii  der  an  zweiter  stelle  genannten  Abhandl.).  aber  freilich  haben 
alle  diese  namen  eine  geringe  gewähr,  ein  geradezu  blendender  reichtum 
poetischer  begabung  ist  in  dieser  anthologie  prakrilischer  volksliedchen 
niedergelegt,  proben  einer  metrischen  Übersetzung,  die  nicht  übel  geraten 
sind,  aber  kaum  eine  ahnung  von  der  schier  unerschöpflichen  fülle 'und 
raanigfaltigkeit  des  erhaltenen  geben  können,  lieferte  Brnnnhofer  Über  den 
geist  der  indischen  lyrik,  Leipzig  1882,  s.  24  fr.  in  die  uugen  fällt  bei  den 
indischen  liebesliedern  die  neigung,  durch  bilder  aus  der  natur  auf  die  eigenen 
wünsche  und  empfindungen  anzuspielen  (s.  oben  s.  350  f).  vieles  erinnert 
an  abendländische  lyrik,  zumal  an  den  deutschen  niinnesang. 
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gesungene  lieder  gemeint  seien?  das  iiedchen  vom  verlorenen 
schliisselein  (MF  3,  1)  rührt  von  einer  dame  her,  die  es  ent- 
weder selbst  verCasst  halte  oder  nur  citierte.  man  bedenke  ferner, 
wie  sehr  die  vornehmen  trauen  den  münnern  an  geistiger  bildung 
überlegen  waren,  wie  sie  dadurch  den  Klerikern  näher  standen 
als  den  laien.  es  wäre  daher  nur  natürlich,  wenn,  wie  in  der 
epischen  für  die  aufzeichnung  bestimmten  poesie  die  geistlichen 
den  laien  vorangiengen,  in  der  lyrischen  dichtung  zunächst  die 
geistlich  gebildeten  Trauen  ein  gewisses  übergewicht  behaupteten, 
soll  nun  die  unläugbar  auffällige  tatsache  erklärt  werden ,  dass  in 
der  ältesten  zeit  die  frauenstrophen  so  unverhältnismäfsig  zahl- 
reicher auftreten  als  später,  so  muss  es  zwar  nicht  als  gewis, 
wol  aber  als  ziemlich  wahrscheinlich  gelten  dass  ein  teil  wo  nicht 
die  meisten  dieser  frauenstrophen  auch  vvürklich  von  frauen  ge- 
dichtet sind,  was  dagegen  sprechen  könnte  will  ich  nicht  ver- 
schweigen: aus  derzeit  des  ausgebildeten  minnesangs  sind  dich- 
terinnen ,  wie  etwa  in  Frankreich ,  nicht  bezeugt,  indes  auch 
dies  lässt  sich  begreifen:  gegen  die  unnatürliche  sitte  des  aus 
der  fremde  eingeführten  minnedienstes  und  die  modepoesie  mögen 
die  deutschen  frauen  eine  tiefe  abneigung  empfunden  haben,  wo- 
für auch  anderes  spricht. 

Ob  die  Strophenform,  in  der  MF  7,  19  —  10,  24  gedichtet  sind, 
die  Kürenberges  wise  ist,  in  welcher  nach  8,  5  der  ritter  nächt- 
lich sang,  ob  der  darauf  antwortende  verf.  von  9,  29  dieselbe 
erfunden  oder  nur  in  ihr  gesungen  habe ,  lässt  sich  nicht  aus- 
machen, aber  dass  die  unter  dem  namen  Kürenbergs  überlieferten 
Strophen  von  6inem  verf.  seien  und  dass  dieser  so  geheifsen 
habe  wie  die  Überschrift  des  rubricators  angibt  mangelt  aller 
gewähr. 

Wie  man  auch  die  viel  umstrittene  Strophe  MF  8,  1  ver- 
stehe, folgendes,  meine  ich,  lässt  sich  einiger  mafsen  wahr- 
scheinlich machen,  um  den  nächtlichen  Sänger  zu  bezeichnen 
sagt  die  dame  einfach  'er  sang  in  Kürenberges  wise.'  Scherer 
schloss  daraus  (aao.  571)  dass  es  nur  eine  Kürenbergweise  ge- 
geben habe,  das  ist  allerdings  zu  viel  gefolgert,  nur  so  viel  er- 
gibt sich  streng  genommen,  dass  zu  der  zeit,  als  diese  Strophe 
entstand,  es  nur  eine  Kürenbergweise  gegeben  hat  oder  wenig- 
stens nur  eine  bekannt  war.  aber  gesucht  ist  es,  diese  möglich- 
keiten  als  würklich  anzunehmen,    wenn  es  bereits  sitte  war  dass 
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ein  (lichtender  rilter  mehrere  weisen  brauchte,  halte  die  danie 
schwerlich  den  ausdruck  Kiirenberges  wise  ohne  nähere  bezeich- 
nung  brauchen  können,  kannte  sie  aber  nur  eine  weise,  wüh- 
rend  es  in  Wahrheit  schon  mehrere  Kürenbergweisen  gab,  so 
müsten  wir  dem  Sammler  von  C,  der  so  lange  nach  dem  Kilren- 
berger  lebte,  eine  genauere  kenntnis  zutrauen  als  derdame,  die 
des  dichters  landsmännin  und  Zeitgenossin  war.  das  wäre  wenig 
methodisch,  es  wird  demnach,  mag  nun  die  Kürenbergweise  in 
einem  der  beiden  unter  Kürenbergs  namcn  überlieferten  lünen 
vorliegen  oder  nicht,  ein  irrtum  der  Überlieferung  sein,  wenn 
in  C  zwei  Strophenformen  dem  Kürenberger  beigelegt  werden, 
dann  aber  ist  weder  für  den  ersten  noch  für  den  zweiten  ton 
der  Überlieferung  zu  glauben,  die  lieder  sind  sämmilich  als 
namen-  und  herrenlos  überliefert  zu  betrachten,  dass  sie  alle 
von  einem  dichter  herrühren  wäre  nach  unseren  sonstigen  er- 
fahrungen  sehr  seltsam ,  müste  jedesfalls  durch  eine  genaue  phi- 
lologische Untersuchung  des  stils  und  der  poetischen  kunst  nach- 
gewiesen werden. 

Der  einwand,  den  VV.  s.  28  vorbringt,  für  einen  solchen 
reichtum  des  gesanges  und  poetischer  begabung  in  so  fridier  zeit, 
für  eine  solche  zahl  unbekannter  dichter  und  dichlerinnen  sei 
hier  nimmer  räum ,  macht  mir  nicht  bange,  dichter  und  dich- 
terinnen  im  litterarischen  sinn  sind  die  Verfasser  dieser  Strophen 
nicht,  und  die  poetische  begabung,  welche  die  heutigen  l;e- 
wohner  des  bayerischen  und  österreichischen  hochgebirges,  welche 
so  wenig  cultivierte  Völker  wie  die  Serben  oder  die  hauern  Lit- 
tauens  liaben ,  welche  in  den  rispetti  und  ritoruellen  der  un- 
gebildeten landleute  Italiens  zu  tage  tritt,  werden  wir  wol  auch 
den  adlichen  des  12  jhs.  zutrauen  dürfen,  ohne  befürchten  zu 
müssen  dass  wir  in  romantische  Überschätzung  verfallen. ^ 

*  neue  Verwirrung  hat  in  diese  fragen  Becker  gebracht,  er  macht 
zunächst  aao.  s.  58  die  bemerkung,  die  reste  der  ältesten  iyrik  könnten 
nicht  als  '  leichthingeworfene  (!)  improvisationen'  gefasst  werden,  weil  sie 
'eine  feste  technische  tradition  befolgten,  ich  wundere  mich  dass  er  nicht 
als  grund  angibt  'weil  sie  in  festem  rhythmus  und  bestimmter  sirophe  ab- 
gefasst  sind.'  mich  erinnert  das  an  die  Weisheit  der  aufklärer  des  vorigen 
Jahrhunderts,  die  auch  keine  unbewuste  ausübung  der  kunst  dem  dummen, 
rohen  volke  zutrauten,  sondern  alles  von  erfindung,  enldeckung,  einselzung 
einzelner  scharfsinniger  köpfe  herleiteten,  heute,  hundert  jaiire  nach  Herders 
Blättern  von  deutscher  art  und  kunst  und  seinen  Volksliedern,  immer  noch 
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Auch  die  Originalität  der  KUrenberglieder  zieht  W,  in  zweifeL 
denn,  schhefst  er  gut  logisch,  aber  desto  weniger  überzeugend, 
'es  ist  unwahrscheinlich  dass  ein  einzelnes  individuum  so  selb- 
ständig über  seine  Umgebung  hinauswachse',  dass  'ein  so  be- 
deutender dichter  bei  seinen  Zeitgenossen  nicht  grofseres  auf- 
sehen erregte'  (s.  29).  wir,  die  wir  eben  mehrere  Verfasser 
annehmen,  die  aber  ohne  allen  litterarischen  ehrgeiz  dichteten, 
werden  diesen  schluss  nicht  mitmachen  und  werden  uns  auch 
nicht  mit  Becker  (aao.  61)  wundern  dass  diese  dichter  'dieselbe 
bedeutende  dichterische  individualität  zeigen ,  gegen  die  alle  nach- 
folger  stark  abfallen.'  denn  wir  erinnern  uns  an  die  zahlreichen 
analogien ,  welche  die  litteraturgeschichte  verschiedener  Zeiten  an 
die  band  gibt,  zb.  dass  auch  im  17  jh.  die  kunstdichter,  Opitz 
und  seine  schule,  'stark  abfallen'  gegen  die  volkstümlich  dichten- 
den Vorgänger,  vom  eigentlichen  volks-  und  gesellschaftsliede  zu 
geschweigen, 

W.  fühlt  indes,  wie  unsicher  seine  allgemeinen  erwägungen 
sind,  wesentlicher  als  sie  sei  dass  einem  dieser  lieder  (Ich  zöch 
mir  einen  valken.  MF  8,  33)  ein  italienisches  sonelt  so  nahe  stehe, 
dass  ein  Zusammenhang  zwischen  beiden  stattfinden  müsse,  es 
soll  auch  hier  das  gewöhnliche  Verhältnis  zwischen  deutscher  und 
romanischer  lyrik  walten  (s.  29).  den  frauenstrophen  der  deut- 
schen ritterlichen  Sänger  hätten  würklich  von  frauen  und  mädchen 

in  diesem  tone  reden  zu  liören  ist  überraschend,  für  die  Kürenberges  wise 
hat  Becker  eine  neue  deutung  gefunden,  er  hält  nämlich  alle  töne,  die 
auf  die  grundform  von  4  langzeilen  zurückgehen,  für  dreiteilig:  im  ersten 
Kürenbergton  (7,  1  ff.  3,  17)  bezeichne  die  weise  vor  der  dritten  langzeile 
den  anfang  des  abgesangs  'als  etwas  neues',  auch  der  zweite  ton  des 
Regensburgers  (16,  15)  und  auch  der  zweite  Kürenbergton  (7, 19)  sollen  drei- 
teilig sein,  in  diesem  letzteren  soll  der  aufgesang  durch  klingenden  reim 
vom  stumpf  reimenden  abgesang  geschieden  sein  (s.  63).  das  schöne  Ver- 
hältnis, das  man  so  für  den  bau  dieser  Strophen  erhält,  wonach  jeder  Stollen 
einen  langvers  umfasst  und  der  abgesang  länger  ist  als  der  aufgesang, 
kümmert  Becker  nicht,  auch  nicht  dass,  wollte  man  selbst  gegen  alle  Wahr- 
scheinlichkeit die  reime  als  klingend  und  nicht  vielmehr  als  zweisilbig 
stumpf  auffassen,  doch  von  13  Strophen  immer  nur  5  mitklingendem  reimpar 
beginnen,  diese  angebliche  dreiteiligkeit  soll  die  Kürenbergstrophe  von  der 
Nibelungenstrophe  —  ob  diese  für  den  gesang  bestimmt  war  und  musika- 
lische begleilung  hatte,  bezweifelt  Becker  (aao.  s.  64)  —  unterschieden  haben 
und  diese  musikalische  eigentümlichkeit  bezeichne  demnach  der  ausdj-uck 
Kürenberges  wise.  der  dichter  habe  seinen  namen  absichüich  genannt,  um 
ihn  der  nachweit  zu  erhalten! 
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gedichtete  lieder  als  muster  vorgelegen,  und  zwar  Mieder  ge- 
werbsmäfsiger  Sängerinnen,  denen  ihre  lebensslellung  gestattete, 
wovon  andere  natürliche  scheu  und  weibliche  sittsamkeit  zurück- 
hielt, hingebende  liebe  und  sehnsüchtiges  verlangen  offen  auszu- 
sprechen' (s.  165).  im  südöstlichen  Deutschland,  da  wo  aus  den 
wälschen  landen  die  befahrenste  strafse  über  den  Brenner  das 
Inntal  hinab  in  die  verkehrsreiche  Donaustrafse  einmündete,  in 
der  heimat  des  Kürenbergers,  der  nicht  vor  1170  gedichtet  habe, 
sei  man  zunächst  anderen  mustern  als  im  westen,  itahenischen, 
gefolgt. 

Leider  hat  W.  uns  jede  auskunft  darüber  vorenthalten,  wo- 
her er  so  genau  über  den  inhaU,  der  lieder  solcher  gewerbs- 
mäfsiger  italienischer  Sängerinnen  unterrichtet  ist.  dass  es  spil- 
wip  gab,  nicht  blofs  in  romanischen  landen,  auch  in  deutschen, 
ist  ja  bekannt,  aber  über  den  poetischen  character  ihrer  lieder 
wissen  wir  nichts  und  können  höchstens  nach  den  angaben  über 
den  sonstigen  lebenswandel  ihrer  Verfasserinnen  vermuten  dass 
sie  wenig  züchtig  gewesen  sein  mögen,  mir  wenigstens  ist  es 
nicht  gelungen,  irgendwo  näheres  darüber  zu  erfahren,  ge- 
schweige ein  lied  zu  entdecken,  das  nachweislich  von  einer  fah- 
renden Sängerin  herrührte,  und  auch  herr  professor  Tobler 
erklärte  auf  meine  anfrage  dass  er  in  dem  gebiete  der  romani- 
schen litteraturen  keine  derartige  von  frauen  gedichtete  lieder 
kenne,  die  ihrem  stil  und  ihrem  alter  nach  etwa  die  Vorbilder 
der  ältesten  deutschen  frauenstrophen  gewesen  sein  könnten,  sieht 
man  die  italienische  lyrik  ein  wenig  aus  der  nähe  an ,  so  leuchtet 
sofort  ein ,  wie  von  daher  unmöglich  eine  einwürkung  auf  die 
deutsche  poesie  gekommen  sein  kann. 

Die  italienische  litteratur  hebt  mit  nachahmuug  an:  ihre 
ältesten  denkmale  sind  die  lieder  der  sicilianischen  dichterschule, 
die  völlig  unter  dem  einfliiss  der  provenzalischen  poesie  steht, 
die  italienische  kunstdichtung  begann  im  Süden  des  landes,  wo 
durch  den  hof  Friedrichs  ii  und  Manfreds  ein  Sammelplatz  für 
provenzalische  und  einheimische  troubadours  geschaffen  war.  in 
das  12  jh.  reicht  kein  italienisches  lied  zurück  (s.  Gaspary  Die 
sicihanische  dichterschule  des  13jhs. ,  Berlin  1S78,  s.  ,3  ff),  in 
Oberitalien,  wo  seit  dem  ende  des  12  jhs.  oft  südfranzösische 
troubadours  sich  aufhielten  (Gaspary  s.  5),  dichtete  man  in  pro- 
venzalischer  spräche,  aber  auch  die  sicihanische  lyrik  war  durch- 
Z.  F.  D.  A.   XXVII.    N.  F.  XV.  25 
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aus  unselbständig:  sie  hat  die  pocsie  der  troubadours  zwar  in 
anderer  spräche  aber  sonst  sciavisch  nachgeahmt,  der  inhalt  war 
derselbe,  nur  ärnihclier,  künslhcher,  leerer,  die  liebe  ist  wie 
in  der  provenzalischen  dicIUung  demütige  anbetende  Verehrung 
der  dame,  die  dame  steht  hoch  über  dem  liebhaber,  er  ist  un- 
würdig ihr  zu  dienen ,  die  dame  ist  grausam  und  lässt  ihn  ver- 
geblich schmachten,  aber  er  darf  nicht  aufhören,  sie  zu  lieben 
(Gaspary  17  1).  wie  weit  die  abhängigkeit  im  einzelnen  geht  ist 
schon  von  Diez  Poesie  der  troubadours  s.  276  —  280,  dann  von 
Nannucci  in  seinem  Manuale  della  letteratnra  del  primo  secolo, 
besonders  aber  neuerdings  sehr  eingehend  von  Gaspary  aao. 
s.  26 — 113  dargelegt,  schwerlich  wird  jemand  zwischen  dieser 
blutleeren  italienischen  lyrik ,  die  von  vorn  herein  altersschwach 
und  starr  ist,  und  unseren  Kürcnbergliedern  voll  Jugend  und 
leben  verwandte  züge  entdecken,  sind  sie  sich  doch  ungleich  wie 
abgestandenes  teichwasser  und  die  frische  klare  quelle  des  ge- 
birges.  was  von  italienischer  lyrik  die  conventionelle  manier  ab- 
streift und  volkstümlichen  ton  anschlägt  ist  viel  jünger:  zb.  die 
klage  eines  mädchens  über  den  treulosen  geliebten  von  Odo  delle 
Colonne  (D'Ancona  und  Comparetti  Le  antiche  rime  volgari  se- 
condo  la  lezione  del  codicc  Vaticano  3793,  vol.  i,  Bologna  1875, 
nr  xxvi),  um  den  scheidenden  krenzfahrer  von  Rinaldo  d'Aquino 
(ebenda  nr  xxxii),  vgl.  Gaspary  114  11'.  aber  die  motive  der 
meisten  dieser  frauenlieder  stehen  den  deutschen  fern:  eine  ver- 
heiratete frau  rächt  sich  an  ihrem  ungeliebten  manne  durch  hin- 
gäbe an  den  geliebten,  Ungeduld  eines  mädchens  einen  mann  zu 
bekommen,  widerstand  gegen  die  Verheiratung  mit  einem  lästigen 
liebhaber  usw.  auch  in  Italien  wird  es  schon  im  12  jh.  eine 
würkliche  volkslyrik  gegeben  halten,  aber  aus  der  ältesten  zeit 
hat  sich  davon  nichts  erhalten :  die  Rosa  fresca  anlentissima 
(D'Ancona  aao.  nr  liv  s.  165  ff),  welche  einige  forscher  für  einen 
würklichen  rest  alter  volkspoesie  hielten,  scheint  nach  den  aus- 
führungen  Gasparys  (aao.  s.  123  ff)  von  einem  volkssänger  her- 
zurühren ,  der  bis  zu  einem  gewissen  grade  die  kunstpoesie  nach- 
ahmte, von  der  alten  italienischen  volkslyrik  wissen  wir  jedes- 
falls  noch  viel  weniger  als  von  der  deutschen ,  und  es  scheint 
mir  nicht  zulässig,  weil  man  an  der  Originalität  der  letzteren 
zweifelt,  weil  man  die  Kürenberglieder  zwar  ihrer  slilart  nach 
volkstümlich  nennen,  nicht  aber  ihren  heimischen  Ursprung  zu- 
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ge])en  will  (W.  s.  30),  l'ür  sie  musler  zu  suchen  in  einer  poesiu, 
von  der  wiuklich  rein  gar  nichts  bekannt,  die  ein  blolses  phan- 
tasiegebilde  ist. 

Das  italienische  sonett  vom  entflohenen  sperher  (MF-'  s.  231  f) 
gehört  dem  13  jh.  an.  soll  also  das  Kürenberglied  vom  falken 
nicht  original  sein,  so  müste  es  einem  älteren  gemeinsamen  ita- 
lienischen vorbilde  nachgeahmt  sein,  es  ist  nötig,  im  einzelnen 
festzustellen,  was  die  beiden  lieder  gemeinsam  haben  und  wo- 
durch sie  sich  unterscheiden. 

In  beiden  redet  ein  von  ihrem  geliebten  verlassenes  mädcheu 
und  stellt  ihren  Verlust  dar  unter  dem  bilde  eines  lange  gepflegten 
falken  oder  sperhers,  der  ihr  entflogen  ist.  das  deutsche  mädchen 
hat  ihm  sein  gefieder  mit  gold  umwunden,  die  Italienerin  ihm 
schellen  von  gold  gemacht,  dass  er  feuriger  sei  bei  der  jagd. 
beiden  ist  ihr  liebling  entflohen,  indem  er  hoch  aufstieg  und 
ihnen  entschwand. 

Das  ist  das  gemeinsame,  aber  vieles  ist  verschieden  in  beiden 
gedichten. 

Das  mädcheu  des  italienischen  sonetls  beklagt  nur  ihren  un- 
widerbringlichen Verlust,  sie  sah  wie  ihr  sperber  sich  in  einem 
gemüsegarten  niederliefs,  also  —  dürfen  wir  das  bild  deuten  — 
bei- einer  ihr  nicht  ebenbürtigen  nebenbuhlerin,  eine  andere  donna 
wird  ihn  nun  in  ihrer  gewalt  haben ,  alle  aufgewandte  pflege  war 
vergeblich,  ganz  anders  im  deutschen  liede:  das  mädchen  er- 
zählt dass  der  falke  ihr  entflogen,  aber  wohin  er  sich  gewendet 
hat  weifs  sie  nicht,  sie  sagt  nur  er  flong  in  anderiu  laut,  dar- 
nach jedoch  sah  sie  ihn  in  seinem  stolze  fliegen,  er  niuss  also 
die  anderiu  laut  verlassen  haben  und  in  ihr  land  zurückgekehrt 
sein;  sie  erblickt  an  ihm  die  seidenen  riemen,  mit  denen  sie 
einst  ihn  gefesselt,  und  den  goldenen  schmuck,  die  pfänder  ihrer 
liebe,  und  alle  erinnerung  an  den  herzlich  geliebten,  den  sie 
verloren  und  nun,  wenn  auch  von  fern,  widergeseheu ,  wird  in 
ihr  mächtig,  ihrer  brüst  entsteigt  der  seufzende  wünsch:  (jot 
sende  si  zesamene  die  gerne  geliebe  wellen  sin.  sie  hoift  also  auf 
eine  wider  Vereinigung:  '  gerade  dieser  zug  fehlt  in  dem 
italienischen  liede. 

*  Wilmanns  hat  das  deutsche  lied  offenbür  nicht  so  verstanden  und 
Scherer  auch  nicht,  wenn  er  Vortrüge  und  aufsütze  s.  119  übersetzt:  'icli 
sah  seitdem  den  falken  oft  im  stolzen  Hug.     doch   ach!    an  seinen   füfsen 

25* 


364      DAS  VOLKSTÜMLICHE  DEUTSCHE  LIEBESLIED 

Das  italienische  gedieht  sieht  auf  einer  höheren  stufe  der 
kunst  als  das  deutsche ,  es  ist  reicher  an  detail ,  beredter  in  der 
darstellung  des  gefühls:  dort  leidenschaftliches  jammern  über  den 
Verlust,  hier  kein  ausdrückliches  wort  der  klage,  dort  genaue 
beschreibung  der  Vorzüge  des  fliichtlings,  seiner  tüchtigkeit  zur 
jagd,  seiner  Zahmheit,  hier  auch  das  nur  angedeutet;  dort  wird 
der   entkommene   geschildert,   wie   er   die   bände   zerrissen   und 

er  seidene  fesseln  trug ,  ein  fremdes  gold  ihm  glänzte  rot  im  gefieder.' 
von  oft  und  fremdem  golde  steht  nichts  im  text:  die  sidine  rieme7i  (wol 
mit  seide  umwickelte  riemen,  nicht  seidene  bänder  zum  schmuck)  sind  ebenso 
wie  das  rote  gold  im  gefieder  gaben  des  redenden  mädchens,  nicht  einer 
neuen  herrin.  andernfalls  müste  das  gold  von  v.  10  ein  anderes  sein  als  das 
von  V.  2,  oder  es  müsten  zwzv  die  seidenen  riemen  zeichen  der  neuen  her- 
schaft einer  zweiten,  der  goldene  gefiederschmuck  hingegen  noch  der  alte 
sein,  das  wäre  wol  deutlicher  ausgedrückt  worden,  man  darf  auch  fragen 
wie  das  mädchen  überhaupt  im  hohen  fluge  des  falken  dessen  schmuck 
so  genau  sollte  unterscheiden  können ,  dass  es  ihn  als  einen  fremden ,  von 
dem  ihrigen  verschiedenen  bezeichnen  durfte,  sie  sah  einen  falken,  er  trug 
schmuck,  das  waren  die  wolbekannten  zeichen  ihrer  liebe:  es  muste  ihr 
entflohener  liebling  sein,  wie  indes  auch  v.  7 — 10  zu  verstehen  sei,  soviel 
ist  sicher:  wenn  das  mädchen,  welches  offenbar  ihren  aufenthalt  nicht  ver- 
ändert hat,  den  entflohenen  falken  widersieht,  so  muss  dieser  aus  dem 
'anderen  land'  zurückgekehrt  sein ,  gleich  viel  ob  aus  der  freiheit  oder  aus 
widerum  abgeschüttelter  gefangenschaft  bei  einer  anderen  herrin.  nur  so 
passen  die  beiden  schlussverse  zum  ganzen:  die  gerne  geliebe  wellen  sin 
heifst  'die  gern  sich  gegenseitig  lieb  sein  möchten.'  damit  sind  zunächst 
alle  die  liebespare  gemeint,  die  von  einander  getrennt  sind  gegen  ihren 
wünsch,  um  deren  Vereinigung  das  mädchen  betet,  aber  sie  meint  sich  selbst 
doch  auch  mit,  und  hinter  dem  gebet  für  fremdes  glück  steckt  gewis  ein 
inbrünstiges  für  sich  selbst:  sie  denkt  auch  an  ihren  treulosen  geliebten, 
dieser  muss  also  auch  gerne  geliep  sein  wollen ,  dh.  einer  widerver- 
einigung  im  inneren  des  herzens  geneigt  sein,  das  bild  dafür  ist  der  falke, 
welcher  in  fremden  ländern  geweilt  hat  und  nun  zur  heimat  zurückkehrt, 
sich  zwar  noch  hoch  und  fern  in  der  luft  hält,  aber  doch  der  herrin  wider 
näher  gekommen  ist.  deshalb  wünscht  das  mädchen  bange  aber  voll  holf- 
nung,  gott  möge  die  beiden  liebenden  zusammenführen,  die  zwei  schluss- 
verse enthalten  das  rein  lyrische  element:  die  empfindung,  welche  vorher 
so  rührend  keusch  in  ein  gleichnis  sich  gehüllt  hatte,  tritt  hier  vor  ohne 
gewand.  es  ist  kein  'allgemeiner  gedanke',  der  die  zweite  Strophe  schliefst 
(Wilmanns  Anz.  vii  265  anm.),  keine  'phrase,  deren  bedeutung  und  Ver- 
hältnis zum  vorhergehenden  nicht  scharf  erfasst  ist',  keine  'ungenauigkeit' 
Becker  aao.  196),  sondern  persönlichstes  gefühl  des  mädchens,  wie  es  der 
klar  gegebenen  Situation  entspricht,  das  lied  hätte  auch  schliefsen  können: 
'o  gäbe  sich  doch  der  heimgekehrte  falke  mir  wider  ganz  zu  eigen!'  aber 
wie  viel  kälter  wäre  das  gewesen 
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emporgestiegen,  viel  höher  als  soust  sein  llug  gieng,  wild  und 
unbezähmbar  gleich  dem  aul'brausenden  meer,  hier  einfach  er 
hnop  sich  üf  vil  höhe  und  floug  in  anderiu  lant. 

Ein  directer  Zusammenhang  zwischen  den  beiden  liedern  ist 
wie  mir  scheint  ausgeschlossen:  weder  kann  das  deutsche  un- 
mittelbar vorläge  für  das  italienische  gewesen  sein  noch  ist,  wie 
wir  sahen,  das  umgekehrte  möglich,  das  beiden  gemeinsame, 
der  vergleich  des  treulosen  mannes  mit  einem  entflohenen  ge- 
zähmten falken,  kann  aus  der  weit  verbreiteten  Vorstellung  her- 
vorgegangen sein ,  die  wahrscheinlich  älter  ist  als  beide  gedichte 
und  in  romanischer  wie  deutscher  poesie  längst  überliefert  war, 
wonach  der  falke  oder  ein  anderer  edler  vogel  als  bild  dient  für 
den  geliebten.! 

Ist  also  was  W.  über  den  Ursprung  der  ältesten  frauenstrophen 
vermutet  nicht  glaublich,  so  ist  um  so  wichtiger  und  wertvoller  sein 
Zugeständnis:  'man  wird  sich  der  annähme  nicht  entziehen  können 
dass  vvürklich  von  frauen  oder  mädchen  gedichtete 
lieder   ihnen  als   muster  vorgelegen   haben'   (s.  165).     nach 

»  vgl.  anmerk.  zu  MF  8,  33.  Scherer  D.  stud.  2,  4  (438).     Vollmöller 
Kürenberj  17  ff.    mit  dem  italienischen  sonett  und  dem  Kürenberglied  ver- 
glich Reinh.  Köhler  im  Jahrbuch  für  roman.  und  engl,  litteratur  1868,  bd.  9, 
117  ein  bolognesisches  Volkslied  aus  dem  13  jh.,  wo  an  die  stelle  des  ent- 
flohenen Sperbers    eine   nachtigall   getreten  ist.    wie  ich  aus  Gaspary  aao. 
134  sehe,   vergleicht  Chiaro  Davanzali  in   einem  Sonettengespräch  sein  zur 
geliebten   entflohenes   herz   mit  einem   entflohenen   vöglein,     in   deutschen 
Volksliedern  wird  der  geliebte  als  ein  wildes  waldvöglein  bezeichnet:  es  ist 
nachts  vor  der  liebsten  Fenster  geflogen ,    hat  sich  in  ihren  schofs  nieder- 
gelassen und  sie   beschneidet  ihm   die  flügel,  sodass  es  gefangen  ist  und 
nicht  davon  kann  (Uhland  Volkslieder  nr  29);  in  einem  anderen  liede  (Uhland 
nr  83  B)  klagt  das  mädchen ,  ihr  kleines  waldvöglein  sei  aus  ihrer  band  ent- 
flogen  und   in  den  grünen  wald   geflüchtet,    jedoch    in   der  freiheit  findet 
es  neid  und  hass;  es  kehrt  zurück  (wie  im  Kürenbergliede  der  falke),  fliegt  vor 
der  liebsten  schlafkämmerlein  und  klopft  mit  seinem  goldenen  schnabel  leise 
an,   aber  nun  wird  es  vom  mädchen   mit  spott  zurückgewiesen,  sie  wolle 
ihren  kränz  nicht  verlieren,    in  dem  finnischen  volksliede,  welches  Paul  aao. 
unter  dem  titel  'gefunden'  (s.  74)  übersetzt  hat,  erzählt  ein  mädchen,  wie 
sie  lauschend  gespäht  habe  nach  einem  schwan  im  blauen  sundc,   voll  be- 
gierde  ihn  einzufangen,  wie  sie  über  eis  und  schnee  und  morast  am  strande 
nach  ihm  gegangen  und  ihn  endlich  gefunden   und  beide  sich  des  wider- 
sehens  gefreut  hätten,    mit  dem  schwane  ist  auch  hier  der  geliebte  gemeint, 
und  sie  muss  ihn  bereits  früher  gekannt  haben ;   wodurch   und   auf  welche 
art  sie  von  ihm  getrennt  war,  wird  jedoch  nicht  gesagt. 
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auswärtigen  mustern  zu  suchen  liegt  gar  kein  grund  vor.  eher 
als  nach  Italien  konnte  man  seinen  hlick  nach  dem  Süden  Frank- 
reichs wenden ,  wo  eine  nicht  unheträchtliche  zahl  provenzalischer 
damen  —  in  Bartschs  Irouhadourverzeichnis  (Gruudriss  zur  ge- 
schichte  der  provenzalischen  litteratur)  zähle  ich  15  —  sich  an 
der  dichtkunst  beteiligten,  auch  die  Kiircnberglieder  kommen 
aus  adlichen  kreisen,  und  man  könnte  noch  eher  denken  dass 
lieder  nach  art  derjenigen,  die  wir  von  der  gräfin  Beatrix  von 
Dia  haben ,  auf  sie  eingevvürkt  hätten  als  die  unzüchtigen  er- 
zeugnisse  fahrender  spielweiber,  über  deren  slil  und  kunst  wir 
gar  nichts  bestimmtes  wissen,  die  gräfin  Beatrix  tritt  in  ihren 
gedichten  zärtlich  verlangend  auf,  sie  sucht  den  spröden  geliebten, 
den  grafen  Rambaut  in  von  Orange,  der  um  1173  starb,  zu  er- 
weichen, sie  beklagt  seine  härte  und  seinen  stolz  (Diez  Leben 
und  werke  der  troubadours  65  f.  2  aufl.  57  f),  gerade  wie  die 
frau  in  unseren  Kürenbergliedern.  aber  W.  hat  sich  wol  ge- 
hütet —  und  wir  werden  es  auch  tun  — ,  diese  provenzalischen 
lieder,  deren  character  im  übrigen  grundverschieden  ist  von  den 
altösterreichischen  weisen,  für  die  muster  anzusehen. 

Nicht  recht  klar  ist  mir  geworden,  welchen  gegensatz  W. 
zwischen  den  frauenstrophen  und  dem  eigentlichen  minneliede 
entdeckt,  in  so  fern  es  sich  um  das  Verhältnis  der  geschlechter 
handelt,  und  wie  seine  hypothese  dienen  solle,  diesen  gegensatz 
zu  erklären  (s.  164).  er  hatte  im  Anz.  vii261f  schon  ziemlich 
dasselbe  vorgetragen,  mir  ist  aber  nicht  deutlich  geworden ,  ob 
er  immer  von  allen  frauenstrophen  und  mannesliedern  oder  nur 
von  denen  der  ältesten  österreichischen  poesie  oder  bald  von 
jenen  bald  von  diesen  redet,  fast  scheint  er  mir  das  letztere  zu 
tun.  denn  für  die  älteste  zeit  nur  ist  es  richtig  dass  in  den 
frauenstrophen  fast  ausschliefslich  die  liebende  hingäbe  der  frau 
zu  worte  kommt,  während  der  mann  kühl  und  spröde  erscheint, 
und  zwar  setzen  dieses  benehmen  der  frau  auch  die  mannes- 
strophen  voraus  (s.  Becker  aao.  s.  59).  in  der  zeit  des  höfischen 
ininnesangs  kehrt  sich  das  Verhältnis  zwar  völlig  um,  aber  wider 
sowol  in  den  frauenstrophen  als  in  den  mannesstrophen:  'liebende 
hingäbe'  sprechen  die  frauen  jetzt  durchaus  nicht  mehr  als  ihren 
festen  willen  aus;  sie  erscheinen  wol  weich  und  schwankend, 
ihrem  natürlichen  character  gemäfs,  aber  meist  neigt  ihr  entschluss 
sich  der  versagung  zu.    die  frauenstrophen  der  Wechsel  zeigen  die 


DAS  VOLKSTÜMLICHE  DEUTSCHE  LIEBESLIED      367 

(lame  im  ganzen  uacligiebiger  und  auch  wol  verliebter,  indes  ist 
es  unmöglich  eine  allgemeine  regel  für  die  gesinnung  der  frau 
aufzustellen,  man  kann  nicht  behaupten  dass  das  conventionelle 
Verhältnis,  wie  es  zwischen  mann  und  frau  der  höfischen  kreise 
bestand,  in  den  frauenliedern  aufgehoben  sei.  es  finden  sich 
natürlich  Übergänge  und  Schwankungen  von  den  allen  gesell- 
schaftlichen anschauungen  zu  den  neuen  höfischen,  und  vereinzelt 
schlagen  auch  höfische  dichter  den  alten  ton  an  (zb.  Rugge,  der 
106,  22  eine  frau  sagen  lässt  nn  löne  als  ich  gedienel  habe),  viel- 
leicht ist  das  aber  gerade  absieht  und  irgend  eine  boshafte  Ver- 
spottung sollte  damit  erreicht  werden. 

Die  frauenlieder  haben,  soviel  ich  sehe,  einen  dreifachen 
Ursprung,  einmal  gab  es  würklich  von  frauen  gedichtete  lieder, 
wie  die  unter  Kürenbergs  namen  überlieferten  beweisen,  mag 
man  über  diese  selbst  auch  anders  denken  als  ich:  sie  waren 
bestimmt  für  den  geliebten,  sei  es  dass  sie  unmittelbar  vor  ihm 
gesungen  oder  durch  einen  boten  oder  schriftlich  ihm  mitgeteilt 
wurden;  oft  waren  sie  anlwortlieder;  indem  ein  lied  des  mannes 
mit  einem  antwortliede  der  frau  verbunden  wurde,  entstand  der 
Wechsel  (vgl.  Reinmar  und  Walther  79  ff),  daneben  werden  mäuner 
früh  solche  frauenlieder  nachgebildet  haben :  entweder  benutzten 
sie  dabei  würkliche  aufserungen  ihrer  damen,  bisweilen  vielleicht 
wörtlich  (Scherer  Zs.  17,  573.  575),  oder  sie  folgten  blofs  ihrer 
Phantasie,  beide  möglichkeiten  schliefsen  sich  übrigens  nicht 
gegenseitig  aus  und  von  der  einen  zur  anderen  leiten  unendlich 
viele  abstufungen  hinüber,  endlich  drittens  würkten  auch  die 
grofsen  monologe  der  höfischen  epik  ein:  dass  die  Selbstgespräche 
der  Isalde  bei  Eilhart,'  der  Lavinia  bei  Veldeke  Zusammenhang 
haben  mit  Hausens  und  Reinmars  frauenliedern  ist  von  mir  nachge- 
gewiesen  (Reinmar  und  Waither  s.  120).  da  waltet  dann  am  meisten 
fiction  und  das  psychologische  Interesse  überwiegt  jedes  andere. 

'  an  dem  urteil  über  die  arl  dieses  zusanimenliangs  ändert  sich  wenig, 
wenn  man  mit  Kniescliek  (Der  cecliische  Tristrani  und  Kiihart  von  01)erge 
s.  95)  aus  dem  monolog  der  Isaide  v.  2436  — 2550  als  Interpolation  eines 
bearbeiters  des  13  jhs.  ausscheidet:  denn  bei  weitem  nicht  alle  analogien, 
die  ich  aus  den  frauenliedern  der  beiden  minnesängcr  und  dem  sell>slge- 
spräch  der  Isalde  aao.  angeführt  habe,  fallen  in  diesen  inlerpolierten  teil. 
Berlin,  februar  1883.  K.  BUBDA(  H. 
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KLEINE  BEITRÄGE   ZUR  GESCHICHTE 
DER  DEUTSCHEN  MYSTIK. 

Gelegentlich  der  aiisarbeiUing  der  artikel  Meclilhild  von  Hacke- 
boru  und  Mechthild  von  Magdeburg  für  die  Allgemeine  deutsche 
biographie  war  es  nötig,  die  resultate  der  seit  Pregers  Unter- 
suchungen erschienenen,  von  den  benedictinern  zu  Solesmes  be- 
sorgten ausgäbe  der  Revelaliones  Gertrudianae  ac  Mechtildianae 
(Pictavii  et  Parisiis  1875  und  1877)  nachzuprüfen,  namentlich 
in  den  chronologischen  bestimmungen  weichen  die  französischen 
münche  wesentlich  von  Preger  ab,  und  während  meine  zum  teil 
unabhängig  von  den  benedictinern  angestellte  prüfung  der  Pre- 
gerschen  resultate  sich  den  ergebnissen  der  neueren  forschung 
nähert,  scheint  P.  diesen  nicht  zuzustimmen,  vgl.  wenigstens 
ADR  9,  75.  Herzogs  Realencyklopädie  für  protestantische  theologie 
9  (1881),  451.  453.  die  folgenden  bemerkungen  sollen  meine 
angaben  in  der  ADR  begründen  und  veranlassen  vielleicht  Preger, 
auch  seinerseits  nochmals  die  strittigen  puncte  in  erwägung  zu 
ziehen,  selbst  jetzt,  wo  die  vollständigeren  texte  der  neuen  aus- 
gäbe uns  vorliegen  und  das  nachprüfen  um  vieles  erleichtern, 
bleiben    noch   im  einzelnen  zweifei   und   Schwierigkeiten   genug. 

I    Mechthild   von    Magdeburg. 

Als  geburlsjahr  der  Mechthild  von  Magdeburg  haben  Böhmer 
(Jahrbuch  der  deutschen  Dantegesellschaft  3,  106)  und  Preger 
(Dantes  Matelda  s.  20  f.  Geschichte  der  deutschen  mystik  1,  91  f) 
aus  ihren  Offenbarungen  (ed.  Gall  Morel)  iv  27  und  2  das 
jähr  12121  ermittelt,  im  jähre  1235  begann  Mechthild  ihr  be- 
ginenleben  in  Magdeburg,  denn  sie  spricht  im  c.  1255  geschrie- 
benen 2  capitel  des  4  buches  (Gall  Morel  s.  94)  von  20  jähren, 
die  verflossen  seien ,  seit  sie  zu  geistlichem  leben  kam  und  zu 
der  weite  nrlop  nam.  betreffs  des  todesjahres ,  das  Röhmer  (aao. 
s.  104  f)  frühestens  1270  und  spätestens  gegen  1280,  Preger  um 

•  in  dem  betreffenden  artikel  Pregers  in  Herzogs  Rtalencyiilopädie 
für  protestantische  theologie  9  (1881),  453  ist,  aber  wol  nur  durch  druck- 
fehler,  1214  als  geburtsjahr  angegeben. 
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1277  ansetzen,  haben  die  benedicliner  zu  Solesnies  (Revelalioues 
Gertrudianae  ac  Mechiiidianae  2,426')  darauf  hingewiesen,  Mechl- 
hilds  lod  könne  erst  nach  dem  27  Januar  1281  erfolgt  sein,  da 
im  Legatus  divinae  pietatis  v  8  die  grolse  Gertrud  bei  Mechlhilds 
ende  eine  vision  über  sie  ^  hat,  Gertrud  aber  erst  seit  jenem  tage 

»  Revel.  2,727  wird   ihr  tod  c.  1290  angesetzt,   doch   liegt  hier  wol 
ein  versehen   für  1280  vor,   vgl.  Revel.  2,  420.     die   nhd.  Übersetzung  von 
JMüller  (Regensburg,  Manz,  1881  s.  ix)  nimmt  unmotiviert  1293  als  todes- 
jahr  an. 

2  Legatus  v  7  (Revel.  1,  542  ff)  handelt  De  felici  transitu  beatae  me- 
moriae  M.  die  grofse  Gertrud  bittet  in  diesem  capitel  den  herren ,  er  möchte 
die  selige  Schwester  M.  wenigstens  nach  ihrem  tode  durch  die  gäbe  der 
wunder  auszeichnen  zu  seiner  verherlichung  iri  testimonium  divinarum  re- 
velationum  suamim  et  cojidignam  reprassionem  increduloman.  tunc  Do- 
minus tenens  Ubrum  duobus  digitis  diocit  usw.  mit  dem  letzteren  vgl.  Gall 
Morel  s.  52  (got)  kielt  dis  bück  (nämlich  Mechthilds  Fliefsendes  licht)  in 
siner  vordem  hant.  [auch  Mechthild  von  Hackeborn  und  die  grofse  Gertrud 
hatten  ähnliche  gesiebte  über  die  ihre  eigenen  Offenbarungen  enthaltenden 
werke:  Liber  sp.  gratiae  i!43.  v  31  (Revel.  2,  192.  370).  Legatus  v  33  (Re- 
vel. 1,  609).]  wenn  es  gleich  darauf  im  Legatus  heifst:  sed  et  mm  hos 
tantuvrmodo  suffero  pei'versoi'es,  qui  istis  scriptis  coiitradicnnt  (vgl.  hierzu 
die  increduli ,  von  denen  eben  vorher  die  rede  war),  so  erinnere  man  sich 
der  feindschaften  und  Verfolgungen,  die  MvMagdeburg  wegen  ihrer  schrift  zu 
erdulden  hatte,  wo!  aus  diesen  gründen  haben  die  bencdictiner  von  So- 
lesnies (Revel.  1,  542.  2,425),  wie  mir  scheint  mit  recht,  jene  Leg.  v7 
genannte  soror  M.  mit  Mechthild  von  Magdeburg  identificiert.  P.  dagegen 
hält  Gesch.  d.  d.  mystik  1,  85  f  aus  weiter  unten  noch  zu  berührenden 
gründen  Mechthild  von  Hackeborn  für  die  hier  in  frage  stehende  Schwester, 
der  letzteren  und  nicht,  wie  P.  will,  xMechthilds  von  Wippra  ende -ist  viel- 
mehr kurz  vorher  Leg.  v4  (Revel.  1,523  fr)  behandelt,  vgl.  Liber  sp.  gratiae 
vii  1 — 11  (Revel.  2,  391  ff),  s.  unten  s.  378f.  während  der  Legatus  divinae 
pietatis  nur  an  einer  oder  zwei  stellen  (v  7,  vielleicht  auch  i  3?)  auf  Mecht- 
hild von  Magdeburg  bezug  nimmt,  erwähnt  sie  der  Liber  specialis  gratiae 
an  verschiedenen  stellen:  ii  42.  iv  S.  v  3.  7;  Liber  sp.  gratiae  v  6  jedoch 
glaube  ich  trotz  einiger  berührungspuncte  mit  Legatus  v  7  der  allgemeinen 
annähme  entgegen  nicht  auf  unsere  Mechthild  beziehen  zu  dürfen,  während 
sie  an  den  anderen  stellen  stets  sovor  Mec/itildis  heifst,  erscheint  v  6,  nach- 
dem V  3  De  anivia  sororis  Mechtildis  gehandelt  war,  soror  quaedam^ 
die  freilich  auch,  wie  sich  aus  einer  anrede  (Revel.  2.328)  ergibt,  den 
namen  Mechthild  führte,  man  hat  nun  v  6  deshalb  auf  Mechthild  von  Magde- 
burg beziehen  zu  sollen  gemeint,  weil  an  letzterem  orte  erzählt  wird,  die 
seele  einer  gewissen  Schwester  Mechthild  sei  bei  ihrem  scheiden  aus  dem 
leibe  auf  die  arme  der  Jungfrau  Maria  geflogen  (Revel.  2,327).  ein 
gleiches  aber  ii  42  von  einer  verstorbenen  Schwester  M.,  die  man  mit  recht 
für  MvMagdeburg  hält,  berichtet  werde  (Revel.  2,  192).    allein  hier  heifst 
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von  goU  mit  gesicliteu  begnatligt  wurde  (Legalus  ii  1).'  wenn  nun 
Mcdilliilil  nach  dem  proIoge  zur  lateinischen  üljcrsetzung  ihrer 
OITenbarungen  (Revelaliones  2,  436)  ilire  zwölf  letzten  lebens- 
jalire  in  Helfta  verbrachte,  so  kann  sie  nach  obigem  frühestens 
1268,9  in  jenem  cislerzienserinncnklosler  aufnähme  gefunden 
haben,  wo  sie  dann  das  siebente  buch  ihrer  Olfenbarungen 
schrieb, 2   nachdem   sie    nach  Vollendung   des   sechsten   geglaubt 

es,  MvHackeborn  habe  die  seele  der  MvMagdebuig  im  ciior  der  serapliim 
wie  ein  vögiein  geradenwegs  auf  das  angcsiclit  des  herren  zufliegen 
gesebeii;  zudem  ist  die  Vorstellung  der  seele  als  vogel  so  geläufig  (vgl.  die 
bei  AKuhn  fierabkunft  des  feuers  s.  1U7  und  Birünger  Alemannia  11,83  an- 
gegebene litteratur),  auch  in  der  ofl'enbarungen-litteralur,  dass  derartige 
folgerungen  aus  ihr  zu  ziehen  kaum  berechtigt  sein  dürfte,  ich  lialte  es 
mithin  für  vorsichtiger,  Liber  sp.  gratiae  v6  von  den  stellen,  die  MvMagde- 
iiurg  l)erühren,  auszunehmen,  auch  Liber  sp.  gratiae  ii  42  (Revel.  2,  192) 
erscheint  neben  MvHackeborn  und  MvMagdeburg  eine  dritte  bereits  verstorbene 
M(echtiiild},  die  eine  freundin  der  ersteren,  mit  MvMagdeburg  quasi  umts  spi- 
i-itiis  i?i  Christo  gewesen  war.     vgl.  weiter  unten  s.  379  f. 

•  ein  gleicher  schluss  darf  aber  nicht  aus  dem  umstände  gezogen  wer- 
den, dass  Mechtliilds  von  Hackeborn  Offenbarungen  erst  von  deren  fünfzig- 
stem lebensjahre  (1292)  an  aufgezeichnet  wurden,  gegen  Preger  Gesch.  d. 
d.  niystik  1,8G.  die  worle  im  caput  praeviuni  des  ersten  buches  des  Liber 
sp.  gratiae  (Revel.  2,  ß):  scd  haec  gi/ae  /;/  tali  aetale  ücus  eidem  (der 
iMechthild  von  Hackeborn)  oslendit,  vsque  ad  annum  eins  quiiiquagesimmn 
—  subticenms  (vgl.  ebenda  ii  9,  Revel.  2,  143)  sind  zu  vervollständigen 
durch  das,  was  ebenda  ii  26  (Revel.  2,  169)  gesagt  wird:  in  quo  spatio 
(ende  Vl^l)  piissivuis  Dominus  mirti  secretorum  suoruvi  Uli  (Mechthild  von 
llackeborn)  fevelabat,  ac  duJcedine  suae  praeseniiae  in  tantum  laetifi- 
eabat,  ut  velut  ebria  ultra  se  continere  Jion  Valens,  internam  rllam  gra- 
iiam  quam  ante  toi  annos  celaverat,  eUa?n  hospitibus  et  alienis 
eßiinderel.     vgl.  auch  Revel.  2,  426. 

^  nur  das  siebente  buch  enthält  hindeutungen  auf  einen  aufenthalt  im 
kloster,  Gall  Morel  s.  224.  228.  231.  267,  vgl.  auch  Revel.  2,  426.  aus  dem 
sechsten  vermag  ich  keinen  derartigen  hinweis  beizubringen  (gegen  Preger 
Gesch.  d.  d.  mystik  1,  95.  96.  100  n.  1,  während  er  Münchner  Sitzungsbe- 
richte 1869,  II  157  das  richtige  bot)  und  ich  beziehe  deshalb  auch  nicht,  wie 
P.  Matelda  s.  39,  Gesch.  d.  d.  mystik  1,  99  f  es  tut,  Fl.  licht  vi  21  (Gall 
Morel  s.  198)  auf  pabst  Gregor  x  (1271  —  1276).  P.  sagt  Matelda  s.  20  und 
Gesch.  d.  d.  mystik  1,  91 :  'ins  kloster  tritt  sie  nach  vi  4  (Gall  Morel  s.  179) 
30  jähre  später'  (als  1235);  allein  jene  stelle  gibt  uns,  selbst  wenn  die  latei- 
nische Übersetzung  sie  mit  den  werten  cum  senuisset  soror  M.  (Revel.  2,637) 
••inleitet,  keinen  anhallspunct  dafür,  dass  sie  im  kloster  geschrieben,  man 
kann  aus  ihr  nicht  mehr  schliefsen,  als  Böhmer  aao.  s.  106  getan  hat.  bei- 
läufig erwähne  ich  dass  Fl.  licht  vi  22  (Gall  Morel  s.  199),  welches  unter 
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hatte ,  tiberliaiipt  mit  der  niederschrift  ihrer  gesichle  aufhören 
zu  können  (Preger  Matelda  s.  22.  Gesch.  d.  d.  mystik  1,  96). 
VII  36  (s.  249),  also  schon  während  ihres  Ilelftaer  aufenthaltes, 
lietet  Mechthikl  zu  golt,  er  möchte,  wenn  es  sein  wille  wäre, 
ihr  zu  verstehen  gehen  dass  sie  nicht  mehr  schreibe,  sie  wisse 
sich  jetzt  noch  ebenso  snode  und  unwürdig  wie  sie  vor  '30  jähren 
und  mehr'  gewesen,  als  sie  zu  schreiben  anfangen  muste.  schon 
diese  notiz  führt  uns  mindestens  auf  das  jähr  1281,  denn  laut 
der  Vorbemerkung  des  deutschen  textes  fieng  Mechthild  mit  der 
niederschrift  im  jähre  1250  an.  nehmen  wir  hinzu  dass  das 
36  capitel  nicht  das  letzte  des  7  buches  ist,  sondern  noch 
29  capitel  folgen,  so  dürfen  wir  Mechthilds  tod  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  frühestens  um  1282  ansetzen,  ihren  eintritt  in 
Helfta  aber  nicht  vor  1270.  nun  heifst  es  freilich  in  der  eben 
erwähnten  Vorbemerkung  zum  deutschen  text,  der  alle  sielten 
bücher  umfasst:  anno  domini  mccl  fere  per  annos  xv  liber  iste 
fuit  tentonice  cuidam  hegine  —  inspiratus,  die  Offenbarungen 
sollen  also  darnach  zwischen  1250  und  1265  geschrieben  sein, 
ich  glaube  aber  dass  hierunter  nur  die  sechs  ersten  bücher  zu 
verstehen  sind,  die  nach  einem  zusatze  i  in  der  lateinischen  Über- 
setzung Mechthilds  vertrauter,  der  dominikaner  Heinrich  von 
Halle,  lector  zu  Rupin,  aus  den  einzelnen  aufzeichnungen  der 
Mechthild  herstellte,  in  einen  band  vereinigte  und  später  nach 
sachlichen  gesichtspuncten  umstellte,  während  er  anfangs  die 
losen  blätter  in  der  reihenfolge,  wie  sie  ihrem  inhalte  nach  er- 
lebt waren,  einfach  an  einander  gereiht  hatte,  er  mag  es  auch 
gewesen  sein,  der  als  einleitung  jene  kurze  lateinische  notiz - 
über  die  Verfasserin  der  Offenbarungen  und  die  zeit  ihrer  eut- 
stehung  vorausschickte,  von  dem  Helftaer  aufenthalt  Mechthilds 
und  ihren  letzten  lebensjahren  hat  der  Schreiber  jener  notiz  — 

vii  45  (Call  Morel  s.  258  f)  sich  widerholt,  in  der  lateinischen  Übersetzung 
nicht  steht,  weshalb  man  wol  vermuten  darf  dass  jenes  capitel  im  siebenten 
buche  seine  ursprüngliche  stelle  einnimmt. 

»  Lux  divinitatis  ii  22  (Revel.  2,  516  f.  vgl.  Gali  Morel  s.  140,  v  12)  De 
fratre  Hcnrico  Icctore  qui  compilavit  Hbrtim  islum.  frator  Uenricus, 
(lictus  de  Ilallis,  lecto)'  liupinejisis  —  hie  Utteratiis  el  honn.s  vir —  dicta 
huius  Mechtildis  otnnia  collegit  et  in  vnuiii  volumeii  redegil  ac  in  sejc 
partes  illud  distinxit,  siciit  legejitibus  nunc  apparet. 

2  Call  Morel  s.  1  f;  die  unmittelbar  darauf  folgende  deutsche  Über- 
setzung rührt  wol  von  Heinrich  von  Nördlingen  her. 
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dass  Mechlhild  bereits  geslorben  war,  braucht  aus  dem  Wortlaut 
nicht  notwendig  geschlossen  zu  werden  —  entweder  keine  kenntnis 
gehabt  oder  jene  worte,  und  das  ist  mir  in  diesem  falle  wahr- 
scheinlicher, sind  geschrieben,  ehe  Mechlhild  nach  Helfta  über- 
siedelte, es  wird  von  ihr  nur  als  begine  gesprochen  und  ich 
würde  für  meine  Vermutung  auch  gellend  machen  dass  an  der 
an  gleicher  stelle  sich  lindenden  Zusammenstellung  von  capiteln, 
die  ihrem  inhalte  nach  zusammen  gehören,  kein  citat  aus  dem 
siebenten  buche  sich  findet,  aber  freilich  auch  nicht  aus  dem 
sechsten ,  weshalb  hier  also  zufall  mitspielen  wird,  wenn  es 
endlich  heifst  plus  quam  xl  amios  domino  devotmme  servivit, 
so  kann  das  mit  bezug  auf  iv  2  (s.  91)  gesagt  sein:  ich  unwir- 
dige  Sünderin  wart  gegrüesset  von  [dem  heiigen  geiste  in  minem 
zwölften  jare  (1224)  usw. 

Mechthild  nahm  das  von  Heinrich  von  Halle  redigierte  und 
mit  jenem  vorwort  versehene  exemplar  ihrer  sechs  bücher  Offen- 
barungen mit  nach  Helfta  und  fügte  hier  i  ein  siebentes  hinzu, 
in  welcher  gestalt  es  dann  im  14  jh.  Heinrich  von  Nördlingen 
ins  oberdeutsche  übertrug.  Heinrich  von  Halle  starb  vor  Mecht- 
hild, wie  ein  weiterer  zusatz  zu  Lux  divinitatis  ii  22  besagt  2, 
woraus  gleichzeitig  erhellt  dass  Heinrich  von  Halle  und  jener 
frater  Henrims  lector  de  ordine  fratrum  Praedicatorum ,  der  die 
sechs  bücher  Offenbarungen  nach  Heinrichs  von  Halle  sachücher 

1  die  not  dt  ?iu  ist  in  Sachsenlanden  und  in  Diiringenlanden  \n  28 
(s.  243)  bestand  auch  noch  in  den  70er  jähren  des  13  jhs.,  vgl,  Wegele 
Friedrich  der  freidige  s.  74  fl'. 

2  vgl.  s.  371  nole  1.  Revel.  2,517  Huius  (Heinrich  von  Halle)  a/imawi 
soroj'  Mechtildis,  quae  postinodufn  supe/'uixit,  vidit  in  aspectu  Domini 
in  coelo  librum  hunc  in  manu  tenentem  usw.  P.  (Matelda  s.  23)  deutet 
ganz  unmotivierter  weise  die  worte  soror  M.  quae  postmodum  snpennxit 
auf  Mechthild  von  Hackeborn,  die  den  Heinrich  von  Halle  überlebt  habe, 
allein  abgesehen  davon,  dass  sonst  nie  im  Lux  divinitatis  der  MvHackeborn 
erwähnung  geschieht,  im  Libcr  specialis  gratiae  keine  vision  über  Heinrich 
von  Halle  sich  findet  —  der  frater  de  ordine  praedicatorum ,  der  nach 
Liber  sp.  gratiae  v  7  (Revel.  2,  330)  donum  Bei  tarn  ßdeli  corde  in  sorore 
Mechtildi  dilexit,  kann  nicht  mit  Heinrich  von  Halle  identificicrt  werden 
(Preger  Gesch.  d.  d.  mystik  l,  94),  da  jener  frater  ausdrücklich  als  fi'ater  N. 
bezeichnet  wird  —  von  all  diesem  abgesehen,  spricht  der  Zusammenhang- 
obiger  stelle  ganz  entschieden  dafür,  dass  nur  Mechthild  von  Magdeburg 
hier  in  frage  kommen  kann.     vgl.  auch  Revel.  2,  428. 
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umordniing  j'rei  ins  lateinische  übersetzte  ',  mit  einem  prologe 
(Revel.  2,  435)  und  gelegentlich  auch  mit  Zusätzen  (einige  von 
diesen  wie  zb.  der  eingang  von  Lux  divinitatis  i  13  (Revel. 
2,  468)  mögen  immerhin  auf  die  vorläge  zurückgehen)  versah, 
aus  denen  eine  genaue  kenntnis  der  letzten  lebenstage  der  Mecht- 
hild  und  ihres  Verhältnisses  zu  Heinrich  von  Halle  zu  tage  tritt, 
unmöglich  identisch  sein  können,  wie  das  P.  (Sitzungsberichte 
der  Münchner  academie,  historische  classe,  1869  s.  158  f.  Ma- 
telda  s.  20  fl",  Gesch.  d.  d.  mystik  1,  71)  annimmt,  die  richtigen 
erwägungen  finden  sich  bereits  in  der  einleitung  der  neuen 
lateinischen  edition,  Revel.  2,  427.  428. 

Schliefslich  noch  eine  bemerkung  und  eine  frage.  P.  sagt 
Gesch.  d.  d.  mystik  1,  92  von  Mechlhild:  'sie  hat  (in  Magdeburg) 
wol  versuche  gemacht,  in  ein  kloster  zu  treten  —  aber  man 
scheint  die  unbekannte  und  mittellose  verschmäht  zu  haben.'  diese 
Vermutung  entnimmt  P.,  so  viel  ich  sehe,  den  worten  do  lies 
mich  got  niergen  eine  (Call  Morel  s.  91),  die  er  durch  'als  gott 
sie  nirgends  eingelassen'  übersetzt!  —  ebenda  s.  109  sagt  P. 
von  Heinrich  von  Halle,  er  werde  anderwärts  als  ein  schüIer 
Alberts  des  grofsen  bezeichnet,  wo? 


if    Die  jüngere   Gertrud. 

P.  hat  Matelda  s.  12  ff  und  Gesch.  d.  d.  mystik  1,  74  ff  den 
abschluss  der  bücher  3 — 5  desLegatus  divinae  pietatis  (Gertruden- 
buches) in  das  jähr  1310,  den  tod  der  jüngeren  Gertrud  (geb. 
6  Januar  1256)  ins  jähr  1311,  die  Vollendung  des  ganzen  Werkes 

*  dass  Heiniich  von  Halle  selbst  die  Übersetzung  ins  lateinisciie  unler- 
nommen,  wie  P.  vermutet,  ist  nirgends  gesagt,  weder  in  der  einleitung  zum 
deutschen  texte  (conscriptus  —  a  (ratre  quodam  predicU  (praedicatorum) 
ordinis  Gall  Morel  s.  1,  das  buch  samente  und  schreib  ein  britder  des  selben 
Ordens  ebenda  s.  2)  noch  in  jenem  zusatz  zu  Lux  divinitatis  ii  22  (vgl.  s.  371 
note  1).  dagegen  begreifen  sich  die  worte  inceptaturiis  igitur  harbara 
Ungua  conscriptu7n  libricvi  istum  im  proIoge  des  Lux  divinitatis  (Revel. 
2,437)  am  leichtesten,  wenn  ihr  Schreiber,  der  prediserlector  Heinrich,  zu- 
gleich auch  der  Übersetzer  ist,  vgl.  Revel.  2,421»  und  auch  f.  .Matelda  a.  21. 
dass  die  lateinische  Übersetzung  eine  freie  ist  und  nicht,  wie  P.  Matelda 
s.  37  und  Gesch.  d.  d.  mystik  1,99  sagt,  einen  minder  (gegenüber  der  ober- 
deutschen Übersetzung  Heinrichs  von  Nördlingen)  abgesclnvächten  text  bietet 
hat  schon  Denitle  Hist.-pol.  blätter  75,  695  bemerkt. 
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in  das  jähr  1312  gesetzt,  seine  ergebnisse  stimmen  also  mit  einer 
notiz  bei  Bucelin  iilierein,  der  gleichfalls  als  Gertriuls  todes- 
jahr  1311  angibt,  vgl.  Böhmer  aao.  s.  130  anm.  67.  P.s  Unter- 
suchung scheint  mir  jedoch  einiger  berichtigungen  zu  bedürfen, 
die  mir  hier  vorzutragen  gestattet  sein  möge.  Gertrud  hatte 
ihre  erste  visiou  am  27  Januar  1281,  aber  erst  im  neunten  jähre 
nach  diesem  gesiebte,  am  gründonnerstage  1289  begann  sie  die 
ihr  ge\Yordenen  Offenbarungen  aufzuzeichnen,  es  heifst  nun  im 
prolog  des  Gertrudenbuches  (Revel.  1,  If)  Über  iste  diversis  tempo- 
ribns  est  conscriptus ,  ita  ut  fars  nna  (dh.  das  jetzige  zweite  buch, 
das  allein  von  Gertrud  selbst  verfasst  wurde)  coiiscriberetur  post 
octavum  annum  acceptae  gratiae  et  pars  altera  (dh.  buch  3  —  5) 
circa  vicesimum  perßceretnr.  das  natürliche  und  nächstliegende 
ist  doch,  als  terminus  a  quo  für  das  zwanzigste  jähr  die  hora 
acceptae  gratiae  anzunehmen  und  nicht,  wie  P.  Matelda  s.  15. 
Gesch.  d.  d.  mystik  1,  77  will,  die  zeit,  die  nach  dem  achten 
jähre  (dh.  nach  1289)  folgt,  anstatt  die  abfassung  von  buch  3 — 5 
in  das  jähr  1301  (1281 +20)  zu  verlegen,  folgerte?,  das  jähr  1310, 
indem  er  die  zwanzig  jähre  erst  von  1289/90  an  rechnet,  jener 
zeit,  als  eine  befreundete  klosterschwester  der  Gertrud  fortsetzte, 
was  letztere  eigenhändig  begonnen  hatte. 

P.  sah  sich  zu  dieser  auslegung  obiger  stelle  genötigt  durch 
eine  andere  meines  erachtens  gleichfalls  irrige  erwäguug  (Matelda 
s.  14).  das  fünfte  buch  des  Legatus  teilt  eine  reihe  von  Visionen 
mit ,  'welche  sich  auf  den  tod  von  angehörigen  des  klosters  be- 
ziehen, und  zwar  bringt  es  zuerst  die  Visionen  über  den  tod  der 
klosterschwestern,  dann  jene  über  den  tod  von  conversen  des 
klosters.'  eine  chronologische  reihenfolge  (Gesch.  d.  d.  mystik 
1,75.85)  der  capitel  scheint  beabsichtigt,  aber  doch  nicht  so 
stricte  durchgeführt  wie  P.  das  annimmt,  jedesfalls  berechtigt 
nichts  dazu,  die  domina  S.  senior,  deren  lebensende  im  sechsten 
(nach  Pregers  vorläge  im  neunten)  capitel  erzählt  wird  (Revel. 
1,  540),  ohne  weiteres  mit  der  dritten  äblissin  Sophia  von  Quer- 
furt zu  identificieren,  Gertruds  von  Hackeborn  nachfolgerin,  die 
nach  siebenjährigem  amtieren  resignierte,  worauf  das  kloster  fünf 
jähre  interimistisch  verwaltet  wurde  —  Sophie  urkundet  übrigens 
noch  1301  als  äblissin  (Moser  Diplomatische  und  historische  be- 
lustigungen  2  nr  33,  vgl.  auch  nr  35  anno  1302)  — ,  bis  1303 
die  78jährige  .Jutta  von  Halberstadt  zur  vierten  äbtissin  gewählt 


DER  DEUTSCHEN  MYSTIK  375 

wurde,  auf  sie  folgte  1310  Sophie  von  Friedberg,  wann  Sophia 
voiiQuerfurt  gestorben  ist,  wissen  wir  nicht  sicher;  nach  Spangt-n- 
berg  Quernfurtische  chronica  s.  321  f  lebte  sie  noch  mehrere  jähre 
nach  ihrer  resignation,  doch  wol  kaum  bis  gegen  1310.  P.s 
schUiss  ist  voreilig,  weil  einmal  die  bezeichnung  domina  an  sich 
noch  durchaus  nicht  auf  eine  äbtissin  hinweist  und  deshalb  'setzt 
dann  auch  nicht  das  senior  eine  jüngere  Sophia  als  äbtissin  vor- 
aus' (Malelda  s.  14).  mit  domina  braucht  nur  die  adlige  her- 
kunft  bezeichnet  zu  sein,  wie  denn  zb.  im  Gertrudenbuch  ver- 
schiedenlich  von  einer  bereits  verstorbenen  domina  Mechlildis 
die  rede  ist,  obwol  Helfta  erst  1383  die  erste  äbtissin  dieses 
namens  erhielt,  sodann  spricht  eine  bemerkuug  im  Legatus  v  6 
geradezu  gegen  die  annähme  einer  äbtissin  (vgl.  Revel.  l,xiv)  und 
endlich  würde  doch  wol  in  jenem  capitel,  wenn' Sophia  von  Quer- 
furt  gemeint  wäre,  in  irgend  welcher  weise  ihrer  Verdienste  um 
das  kloster,  die  nicht  unbedeutend  waren,  gedacht  worden  sein. 
wir  linden  darauf  aber  mit  keiner  silbe  bezug  genommen  und 
ich  möchte  daher  eher  mit  den  benediclinern  von  Solesmes  1  Revel. 
l,xu.  XIV.  540.  2,  720)  glauben  dass  unter  jener  domina  S.  senior 
die  tochter  Hermanns  von  Mansfeld  gemeint  ist.  sie  heifst  senior 
gegenüber  ihrer  jüngeren  gleichnamigen  verwandten,  der  tochter 
Burkhards  vui  von  Querfurt,  der  oben  genannten  Helftaer  äbtissin. 
Da  nun  über  das  jähr  1301  keine  der  im  Gertrudenbuch  vor- 
kommenden zeitlichen  anspielungen  hinausreicht  (Revel.  l,xrvf), 
so  hindert  nichts,  Gertruds  tod  ungefähr  um  dieselbe  zeit  oder  doch 
nicht  viel  später  anzusetzen,  das  ganze  werk  aber,  dessen  erstes 
umfangreiches  buch  erst  nach  Gertruds  tod  entstand,  kann  demnach 
frühestens  um  1302  abgeschlossen  sein,  mit  den  resultaten  meiner 
Untersuchung  stimmen  im  grofsen  ganzen  die  französischen  her- 
ausgeber  Uberein,  vgl.  auch  Jahrbuch  der  deutschen  Dantegesell- 
schaft 4,  407.  —  beiläufig  bemerke  ich  dass  die  von  P.  Gesch. 
d.  d.  mystik  1,  116  der  Mechlhild  von  Wippra  zugeschriebene 
Memoria   mortis    von    der  jüngeren    Gertrud    herrührt,    Legatus 

V  4.  27  (Revel.  1,  523.  584  ff);  vgl.  auch  Exercitia  spiritunlia  vn: 
Suppletio  pro  peccatis  et  praeparalio  ad  mortem  (Revel.  1,  69911"). 
über  das  Psalteriwn  magnnm  (P.  aao.  1,  126)  vgl.  noch  Legatus 

V  19  (Revel.  1,  57 In.).  Legatus  ur  54  (Revel.  1,  227)  wird  ein 
gedieht  der  jüngeren  Gertrud  erwähnt,  quod  (carmen)  e.v  diciis 
Sanctorum  composni  ad  laudem  tnam  (dei) ,  in  quo  tota  tun  com- 
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memoratur  Passt'o  veneranda,  Legalus  iv  23  (Revel.  1,  373  f)  eine 
von  Gertrud  verl'asste  andachtsiibung  für  den  palmsonntag,  sumens 
materiam  de  Hester  et  sermonem  sie  incipiens:  Egredimini  fih'ae 
Jerusalem,  über  andere  geliete,  die  sie  verfasst  hat,  vgl.  Legatus 
v30  (Revel.  1,  600  f). 

III    Mechthild   von   Hackeborn. 

1.  die  erste  äbtissin  des  klosters  Rodardesdorf-Helfta  starb 
im  jähre  1251,  tags  darauf  folgte  ihr  Gertrud  von  Hackeborn 
(geb.  1232)  im  amte  und  bekleidete  dieses  40  jähre  und  11  tage 
bis  zu  ihrem  tode  1291.  diese  einer  alten  relation  (Revel.  2,  719  f) 
entnommenen  daten  bedürfen  einer  kleinen  berichtigung  betreffs 
des  todesjahres  der  Gertrud  von  Hackeborn,  im  sechsten  buche 
des  Liber  specialis  gratiae  (Mechthildenbuch),  sowie  im  Legatus 
v  1  wird  erzählt,  Gertrud  sei,  nachdem  sie  40 jähre  und  11  tage 
(1251  — 1291)  das  amt  der  äbtissin  verwaltet,  ein  jähr  und  länger 
krank  gewesen  und  habe  darnach,  vom  schlage  getroffen  und 
der  spräche  beraubt,  noch  22  wochen  gelebt  (Revel.  1,  497.  504. 
507.  2,  376.  381).i  gm  12  november  (1291  oder  1292)  betete 
man  für  die  widergenesung  der  Gertrud  (Revel.  1,  504).  nun 
fällt  nach  dem  Mechthildenbuch  ii  25.  26.  27.  31  (Revel.  2,  168. 
170.  172.  176  f)  der  tod  der  äbtissin  zwischen  die  advents-  und 
fastenzeit,  als  ihre  Schwester  Mechthild  von  Hackeborn  40  tage 
(Revel.  2,  175)  krank  war,  dh.  nach  obigem  zwischen  die  advents- 
zeit  1292  und  fastenzeit  1293,  also  etwa  ende  1292.2 

Andererseits  ergibt  sich  hieraus  für  Mechthild  von  Hacke- 
born, die  beim  tode  ihrer  Schwester  (1292)  in  ihrem  fünfzigsten 

'  Liber  specialis  gratiae  vi  1  Haec  (Gerlrud)  postquam  coenobio  nostro  ' 
per  a?inos  quadraginta  optime  praefuit,  crebris  coepit  inßrmitatibus  fa- 
tigari.  cum  autem  per  annum  et  nmptms  in  infirinitate  laborasset  et 
post  haec  loquelam  amisisset  usw.  vi  4  —  iit  eain  Dominus  sibi  magis  apli- 
taret,  usu7n  loquelae  per  viginti  duas  hebdomadas  viiro  quodam  modo  sibi 
abstulit  usw.  post  aynissionem  autem  loquelae  fere  per  mensevi  usw.  Le- 
gatus divinae  pietatis  v  1  domna  G.  —  Abbatissa  per  quadraginta  aiinos 
et  undecim  dies  officium  Abbatissac  —  rexit.  —  tandem  —  post  quadra- 
gesimum  annum  et  undecim  dies  —  tnfirmitatem  incurrit,  quae  dicitur 
apoplexia  minor.  —  cum  per  viginti  et  duas  hebdomadas  loquelam 
amisisset  usw.  —  post  amissio?iem  loquelae  prope  per  mensem  usw.  — 
post  hoc  plus  quam  qiiatuor  menses  supei'vix(it). 

^  Böhmer  aao.  nimmt  s.  130  anm.  67  etwas  zu  früh  den  17  nov.  1292 
als  todestag  an. 
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lebensjahrei  stand,  1242  als  das  jähr  ihrer  geburt.  über  ihr 
todesjahr  aber  geben  uns  aufschluss  Legatus  v  4  und  Liber  sp. 
gratiae  vii  1  ff.  es  heifsl  an  letzterem  orte  (Revel.  2,  391),  Mecht- 
hiid  von  Hackeborn  sei ,  cwn  dies  vitae  suae  usqne  ad  annos  quin- 
quaginta  Septem  in  religionis  proposilo  et  omninm  virtutum  apice 
laudahiliter  peregisset,  per  tres  fere  annos  contimiis  vexata  do- 
lorihus,  am  feste  der  hl.  Ehsabeth  (19  november)  gestorben,  dies 
führt  uns  also  auf  das  jähr  1299  (1242  +  57),  das  sich  aber 
auch  unabhängig  von  obigem  durch  folgende  ervvägung  als  das 
richtige  ergibt,  der  19  november  fiel  im  todesjahr  der  Mechthild 
auf  einen  mittwoch  oder  donnerstag,  je  nachdem  mau  die  eine 
oder  andere  lesart  bevorzugt  (Revel.  1,  527.  2,  396).  da  nun 
der  letzte  sonntag  ihres  lebens  die  paemiltima  dominica  scilicet 
Si  iniquitates  (Revel.  1,  525.  2,  391)  war,  so  können  nur  die 
jähre  1264.  1299  und  1310  in  betracht  kommen,  und  zwar  muss 
man,  wie  schon  Röhmer  aao.  s.  138  mit  berufung  auf  ERanke 
Perikopensystem  1847,  append.  s.  lxxix  getan  hat,  jenen  sonn- 
tag nicht  als  paenultima  post  pentecosten  sondern  als  paenul- 
lima  post  octavam  pentecostes  fassen,  das  jähr  1264,  in  dem 
der  Elisabethtag  ein  mittwoch  war,  ist  natürlich  als  zu  früh  aus- 
geschlossen, von  den  jähren  1299  und  1310  aber,  in  denen 
der  19  november  ein  donnerstag  war,  ist  das  er^tere  deshalb  als 
todesjahr  der  Mechthild  anzusetzen,  da  dem  Wortlaute  nach  die 
oben  genannten  57  jähre  am  ungezwungensten  auf  ihre  lebeus- 
zeit  bezogen  w  erden. ^  während  die  benedictiner  von  Solesmes 
Revel.  2,391.  727  ^  irrig  das  jähr  1298  als  todesjahr  annehmen, 

1  vgl.  Liber  sp.  gratiae  ii  26  (Revel.  2,  169)  s.  s.  370  note  1.  Liber 
sp.  gratiae  i  cap,  praevium  (Revel.  2,  6)  sed  haec  quae  in  tali  aetate 
Deus  eidem  ostcndit,  iisque  ad  annum  eins  quitiquagesimitm  exemplo 
eva?igelico  siibticeriius ,  qiiod  etiam  Dornini  facta  usque  ad  annum  trice- 
simum  Jion  manifestat.  —  vgl.  u  9  (Revel.  2,  143). 

2  Bucelinus  Menolog.  Benedict.  1655  ad  19  nov.:  obdormivit  in  domino 
post  a.  Christi  1300,  dagegen  Annal.  Benedict.  2,  51  ad  a.  1308:  sub  Itaec 
fere  tempora  morte  absnmituv. 

3  die  feria  n  post  dominicam  Si  iniqtiitates  war  im  jähre  1298  nicht 
der  19  november  sondern  der  29  october  oder  5  november,  je  nachdem  man 
den  22  sonntag  post  pentecosten  oder  post  octavam  pentecostes  auffasst. 
das  richtige  jähr  1299  hatte  Paquelin,   der  auch  die  ausgäbe  der  benedic- 

,  tiner  besorgt  hat,  bereits  im  Jahrbuch  der  deutschen  Dantegesellschaft 
4,407.  409  mitgeteilt,  als  geburtsjahr  der  Mechthild  wird  Revel.  1.  vin. 
2, 1  und  5  das  jähr  1241,  Revel.  2,  726   1242  genannt. 

Z.  F.  D.  Ä.   XXVll.    N.  F.  XV.  2b 
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halleü  sich  Bühmer  (aao.  s.  13S)  uud  Preger  (Matelda  s.  12. 
Gesch.  d.  d.  mystik  1,  87)  für  1310  erklärt. 

Auch  im  Mechlhiidenljuch  wird  keiu  ereignis  erwähnt,  das 
auf  das  erste  jahizehnt  des  14  jhs.  hezug  uinunt,  deim  ich  sehe 
nicht  ein ,  \veshalh  man  nicht  mit  den  henedictinern  hei  Liher 
sp.  gratiae  iv  14  Qualiter  ahbatissa  eligatur  (Revel.  2,  270)  au  die 
ohen  und  auch  Liher  v  15  (Uevel.  2,  342)  genannte  ähtissiu  So- 
phia von  Querfurt  denken  soll,  als  sie  1298  resignierte,  gegen 
Böhmer  s.  132  und  P.  Matelda  s.  11  f.  Gesch.  d.  d.  mystik  1,  83. 
wenn  Sophia  trotz  ihrer  resignierung  noch  1301  urkundete,  so 
tat  sie  das  ehen,  weil  eine  nachfolgerin  noch  nicht  gewählt  war; 
erst  1303  folgte,  wie  hemerkt,  die  78jährige  Jutta  von  Halber- 
stadt, nachdem  Helfta  5  jähre  'übel  bestellt'  gewesen  war.  P. 
nimmt  an  den  worteu  cum  senuisset  abhatissa  anstofs:  da  nach 
Spangeuberg  Sophia  (1291)  'etwas  jung'  gegenüber  ihren  Ordens- 
schwestern zum  amt  gekommen  wäre  ,  so  sei  sie  ausgeschlossen 
und  es  könne  sich  nur  um  Jutta  (1303 — 1310)  handeln,  allein 
])ei  sennisset  braucht  nur  an  Sophias  körperliche  gebrechlichkeit 
gedacht  zu  sein;  hei  Spangeuberg  hcifst  es  von  letzterer  aao. 
s.  320  Aber  es  ward  diese  Äbtissin  endlichen  des  Regiments  müde 
vnd  vberdrässig  vnd  solches  sonderlich  ivegen  jhrer  Schwachheit, 
denn  sie  stets  grosse  wehelagen  des  Heupts  gehabt. 

2.  die  zum  teil  wörtlich  übereinstimmenden  Legatus  v4  (Revel. 
1, 523  ff)  und  Liher  sp.  gratiae  vii  1  ff  (Revel.  2,391  ff),  dessen  letztes, 
siebentes  buch  uns  aus  einer  VVolfenbütJler  hs.  jetzt  erst  vollständig 
(vgl.  Revel.  l,xvii.  2,  viii)  durch  die  ausgäbe  der  benedictiner  zu-; 
gänglich  gemacht  worden  ist,  tragen  die  Überschriften  De  felici 
obitu  piae  memoriae  M.  cantricis  und  De  extremis  felicis  sororis 
Mechtildis  gloriosae  virginis  sanctimonialis  in  Helfede  (de  qua  hunc 
edidimus  libellum  specialis  gratiae).  es  ist  hierdurch  sicher  ge- 
stellt dass,  die  nichtidentität  Mechthilds  von  Wippra  und  Mecht- 
hilds  von  Hackeboru  vorausgesetzt  (s.  unten),  Legatus  v  4  nicht 
von  ersterer,  wie  P.  will,  sondern  von  letzterer  handelt  und 
dass  Mechthild  von  Hackeborn  cantrix  war.  betreffs  des  letzteren 
können  wir  also  der  erwähnung  im  Liher  sp.  gratiae  (i  cap.  prae- 
vium.  in  7.  vii  11.  Revel.  2,  6.  205.  4050,  Mechthild  von  Hacke- 

'  Liber  sp.  gratiae  vii  11  wird  Mechthild  gotfes,  des  sängers  über  alle 
Sänger,  philomele  (philomena)  genannt,   quae  toties  ei  dulciler  cantando 
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born   habe   eine  wollautende   stimme   gehabt,   eine  grüfsere  be- 
deutung  beilegen,  als  P.  das  Gesch.  d.  d.  myslik  1,  84  annehmen 
zu  dürfen  glaubte,     wie  verhalt  es  sich  nun  aber  mit  Mechthild 
von  Wippra,  der  sang-  und  lehrmeisterin  in  llelCia?  ihre  iden- 
tität  mit  Mechlhild  von  Hackeborn  ist  schon  deshalb  ausgeschlossen, 
weil  diese,  wie  wir  gesehen,  am  19  november  1299  starb,  Mecht- 
hild  von  Wippra   dagegen   noch   um  1303    lebte,    denn   das   ist 
doch  aus  Spangenbergs  Worten  zu  entnehmen:  5o  (während  Helfta 
fünf  jähre  lang  viel  gnung  bestall  war)  hielt  auch  vorgedachte  Jung- 
fraw  MvW.  auffs  fleissigste  sie  jmmer  mochte  vber  der  Disciplin, 
bis  Anno  1303  Jutta  von  Halberstadt  äbtissin  ward  (Quernfurtische 
chronica  s.  321).     da  nach  den  Zeitangaben  im  Legatus  v  4  der 
tod  der  dort  in  rede  stehenden  Mechthild  nur  in  die  jähre  1290 
und  1310  fallen  konnte,    so   hätte  P.  wenigstens   nach  obigem, 
wenn  er  in  jener  Mechthild  die  von  Wippra  erkannte,  sich  für 
das  jähr  1310  als  todesjahr   entscheiden  müssen;  allein   er  sagt 
aao.  1,115:    'als   die  nachfolgerin   der   äbtissin  Gertrud  Sophie 
von  Querfurt  vom  jähre  1298  an  sich  vom  amte  so  gut  wie  ganz 
zurückzog  und  aus  unbekannten  gründen  eine  nenvvahl  sich  bis 
zum  jähre  1303  verzog,  da  war  sie  (MvW.)  es  vornehmlich,   welche 
im  ersten  jähre  die  zucht  und  Ordnung  des  kloslers  aufrecht  er- 
hielt,   denn  schon  am  19  november  1299  starb  sie.'    gegen  diese 
auffassung    sprechen    meines    erachtens    die    obigen    worte    bei 
Spangenberg,     gegen    die  identität    Mechthilds  von  Wippra    und 
Mechthilds  von  Hackeborn  hat  sich  übrigens  schon  P.  aao.  1,  84  ff 
aus  anderen  gründen  erklärt,  die  sich  freilich  grüstenteils  jetzt, 
wo  die  texte  vollständiger  vorliegen ,  von   selbst  erledigen.     P.s 
vierten  grund  halte  ich  für  den  beachtenswertesten,  wegen  punct  7 
vgl.  oben    s.  370  note  1.     das    stark   bevölkerte   (Revel.   1,  498) 
kloster  Helfta  mag  manche  Schwester  namens  M.  besessen  haben, 
aufser  Mechthild  von  Hackeboru,  Mechthild  von  Magdeburg  und 
Mechthild  von  Wippra  begegnen  wir,  wie  schon  angeführt,  Liber 
sp.  gratiae  ii  42.  v  6    noch    anderen  Schwestern    (hcses   namens, 
von  denen  die  der  ersteren  stelle  bereits  verstorben  ist ,  die  der 
zweiten   uns   in   ihrem  sterben   geschildert   wird.     Legatus   v  5 
und  8    werden  uns  die  letzten  lebenslage  eines  schwesternpares 
M.  nnd  E.  und  einer  Schwester  MB.  erzählt,    sodann  wird  man 

mvlto  magis  devota   inteiitione  quam  sonoritatc  vocis   cor   eins  divinum 
allexerat  in  terris. 

2G* 
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vielleicht  mit  P.  die  im  Legatus  i  3.  11.  14.  in  76  genannte  heatm 
memon'ae  domina  M.  canlrix  von  der  Legatus  i  16.  iv  2  erwähnten 
felicis  memoriae  (domina)  M.  trennen  müssen,  von  denen  eine 
jedesfalls  Mechlhild  von  Hackehorn  meint,  vgl.  auch  Liber  sp. 
gratiae  vii  18  (Revel.  2,  413).  Legatus  iii  76^  wird  einer  bereits 
verstorbenen  domina  M.  can^n'a?  (MvHackeborn  ?)  eine  noch  lebende 
M.  cantrix  (MvWippra?)  gegenübergestellt,  endlich  ist  auch  der 
umstand  in  betracht  zu  ziehen ,  dass  das  amt  der  sangmeisterin 
von  zwei  Schwestern  versehen  wurde,  wenigstens  nach  dem  ämter- 
buch  des  Schwestern  predigerordens,  wo  das  betreffende  capilel 
die  Überschrift  von  den  zioaigen  sengerin  trägt,  vgl.  auch  JKöuig 
Chronik  der  Anna  von  Munzingen  s.  72.  wir  können  also  in 
ähnlichen  fragen,  wie  sie  hier  vorliegen,  gar  nicht  vorsichtig 
genug  sein. 

3.  P.  hat  Matelda  s.  12.  15  ff.  Gesch.  d.  d.  mystik  1,  79  ff.  87 
nicht  ohne  Scharfsinn  den  nachweis  zu  führen  gesucht  dass  das 
Mechthildenbuch  nach  dem  Gertrudenbuch  abgeschlossen  sei.  jetzt, 
wo  die  benedictinerausgabe  vorliegt  und  wir  die  kritisch  gesich- 
teten und  vollständigeren  texte  2  besser  zu  übersehen  vermögen, 
scheint  mir  das  umgekehrte  wahrscheinlicher.  Legatus  v  4  stimmt, 
abgesehen  vom  anfang  und  schluss,  wo  dieses  capitel  noch  einige 
Visionen  Gertruds  über  Mechthild  von  Hackeborn  bietet,  wörtlich 
übereio  mit  Liber  sp.  gratiae  vii  3  — 13;  wenn  dabei  einige  stellen 
der  capitel  7. 10.11. 13  übergangen  sind,  so  verschlägt  das  nichts, 
das  Gertrudenbuch,  dessen  interesse  an  Älechthild  von  Hackeborn 
naturgemäfs  nicht  im  Vordergrund  stand,  begnügte  sich  mit  einem 
auszug  aus  den  umfangreichen  mitteiluugen  des  Mechthildenbuches 
cap.  vn,  das  so  gut  wie  seinem  ganzen  Inhalte  nach  P.  noch  un- 
bekannt war.  da  sich  aus  Legatus  v  4  ergibt  dass  jene  im  Mecht- 
hildenbuch cap.  VII  unbestimmt  gelassene  person ,  die  während 
des  endes  der  Mechthild  und  noch  darnach  so  reich  mit  gesiebten 
begabt  war,  keine  andere  als  die  jüngere  Gertrud  ist,  so  liegt 
die  Vermutung  nahe,  und  schon  die  benedictiuer  haben  sie  Revel. 
1,  XV  ff  ausgesprochen,  dass  das  7  capitel  des  Mechthildenbuches 
geradezu  auf  Gertrud  zurückgeht,  auf  ihren  mitteiluugen  und  be- 
richten beruht  und  dann  bald  darauf  zum  guten  teil  ins  Gerlruden- 
buch  herübergenommen  wurde,  noch  um  einige  im  Mechthilden- ' 

*  Revel.  1,  269,  20  lies  illa  statt  illo. 

^  von  den  alten  drucken  war  mir  keiner  zur  band. 
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buch  nicht  erzählte  gesichte  der  Gertrud  bereichert  (Revel.  1, 
523  ff),  bei  weitem  nicht  in  gleichem  umfange,  nicht  ohne 
mancherlei  Umstellungen,  zusälze  und  kilrzungen  ist  für  Legatus 
V  1  das  6  cap.  des  Mechthildenbuches  benutzt  worden ,  aber  auch 
hier  so ,  dass  meines  erachtens  am  wahrscheinlichsten  das  Mecht- 
hildenbuch  die  ursprüngliche  fassung  bietet,  wie  Legatus  v  4 
um  einige  Visionen  der  jüngeren  Gertrud  über  Mechthild  von 
Hackeborn  reicher  ist,  so  Legatus  v  1  um  einige  Offenbarungen 
derselben  Gertrud  über  die  ältere  Gertrud  von  Hackeborn  (Re- 
vel. 1,  499). 

Der  6  und  7  teil  des  Mechthildenbuches  sind  ein  anhang. 
das  werk  umfasste  ursprünglich  nur  die  bücher  1  —  5,  wie  aus 
dem  prolog  (Revel.  2,  2  f)  hervorgeht,  mit  ausnähme  dieses  pro- 
loges  und  des  Schlusses  von  buch  5,  die  nach  Mechthilds  tod 
hinzugefügt  wurden,  ward  das  Mechlhildenbuch  noch  bei  leb- 
zeiten  der  Mechthild  vollendet  und  von  ihr,  nachdem  die  beiden 
schreiberinnen  es  ihr  vorgelesen  hatten,  bestätigt  und  corrigiert 
(Liber  sp.  gratiae  v31.  Revel.  2,  370).  von  den  beiden  schrei- 
berinnen hat  die  eine  das  werk  partim  ex  ore  ipsins  (der  Mecht- 
hild) ,  partim  ex  ore  sibi  (Mechthild)  familiarissimae  zusammen- 
geschrieben (v  22.  24.  Revel.  2,  353  ff.  356),  welch  letztere  wol 
mit  jener  persona  (familiaris)  zu  identificieren  sein  dürfte,  der 
Mechthild  ihre  geheimnisse  anzuvertrauen  gewohnt  war  und  die 
dann  deren  mitteilungen  heimlich  aufzeichnete  (n  42.  43.  Revel. 
2,190.191.193).  dass  diese  andere  schreiberin,  eigentlich  erste 
aufzeichneriu ,  die  jüngere  Gertrud  war,  ist  mir  mit  den  bene- 
dictinern  sehr  wahrscheinlich,  für  buch  7  liegen  die  dinge  ähn- 
lich; auch  an  seiner  abfassuug  war  die  jüngere  Gertrud  in  erster 
Hnie  beteiligt,  die  andere  schreiberin  mag  aber  gleicbfalls  bei 
diesem  anhang  gelegentlich  das  amt  des  redactors  ausgeübt  Ijaben. 
die  beziehung  zu  buch  1  —  5  ist  beim  6  teil  durch  die  worte 
Gertrudis  abbatissa  —  hiius  felicis,  de  qua  scripsimus,  virginis 
secundum  carnem  soror  (Revel.  2,  373),  beim  7  durch  (Mechtildis) 
de  qua  hunc  edidimus  libellum  (Revel.  2,  391)  hergestellt.  —  der 
schluss,  den  P.  Matelda  s.  12.  Gesch.  d.  d.  mystik  1,  S7  aus 
Liber  sp.  gratiae  v  24  (Revel.  2,  357)  betrelTs  der  Vollendung  des 
Mechthildenbuches  zieht,  ist  nicht  stichhaltig. 

Tübingen,   im  februar  1883.  PHILIPP  STRAUCH. 
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Der  in  der  Zs.  4,  1  /f  veröffentlichte  text  hat  in  folge  der 
nngünstigen  Überlieferung  so  manche  schadhafte  stellen,  die  z.  t. 
auch  den  späteren  bemnhungen  Haupts,  Pfeiffers  und  Jänickes 
widerstandeyi  haben,  ich  lasse  einige  neue  vorschlage  und  er- 
klärmigsversuche  folgen. 

1,426  ir  geringet  mit  uns  wol:    lies  gedinget. 

1,  683  yf  in  einem  släfluoge  diu  husvrouwe  unde  ir  kint 
mit  vil  grözen  sorgen  sint;  vgl.  15,  500/"  ein  gebüre  sin  slaf- 
luoc  wert  vrumeclicher  vaster.  an  der  ersteren  stelle  hat  die  hs. 
slaufbneg,  an  der  zweiten  slaufluecli.  die  schwäbische  Schreibung 
au  für  A  bietet  die  hs.  so7ist  wol  nicht,  au  vertritt  ü  oder  ou. 
auch  der  sinn  spricht  gegen  slafluoc.  gemeint  ist  ein  schwer  zu- 
gängliches, leicht  zu  verteidigendes  versteck,  in  loelches  bei  l feind- 
lichem Überfall  die  bauern  weib  und  kind  bergen:  ein  verfahren, 
das  seit  den  zeiten  des  Tacitus  (Germ,.  16)  bis  spät  bezeugt  ist. 
die  im  luoc  versteckten  werden  schwerlich  geschlafen  haben,  schreiben 
wir,  der  tiberlief erung  entsprechend,  sloufluoc,  dann  ist  der  name 
sachgemäfs:  versteck,  in  welches  man  hineinkriecht,  die  festigkeit 
des  ortes  bestand  in  der  engen  Öffnung,  welche  nur  einen  einzelnen 
angreifer  zuliefs  und  auch  von  einem  schwächern  verteidigt  werden 
konnte,  daher  denn  auch  1,718  die  angreifer  mine  machen  durch 
ein  angezündetes  feuer  die  versteckten  zu  bezwingen,  vergleichen 
lässt  sich  das  sloufloch  der  tiere. 

1,  1377  der  giift  sich  niemen  an  ir  man:  lies  mit  der 
hs.  des. 

2,  904  für  süffcr  l.  suoch?er;  vgl.  8,  980  gesuochcer. 

3,  328  l.  Götz,  das  deminutivum  von  Gßrtrüt. 

4,  171  l.  dar  an. 

4,  209  der  LUesuitz  nach  dem  Gmüude:  l.  gön. 

4,233  das  überlieferte  scheint  richtig:  läz  wir  davon,  ge- 
dank  sint  fri;  vgl.  v.  315  und  633. 

4,  431  daz  Trivve  Schilt  Milt  und  Er  ze  verte  ka^me  nim- 
mermer:  l.  Scham;  der  fehler  erklärt  sich  daraus,  dass  das  äuge 
auf  das  nächste  wort  überglitt. 

4,  475  den  weiz  ich  in  den  Irivven  wol:  vgl.  meine  an- 
merkung  zu  Kudrun  1622. 
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4,  599.  600  dävou  rät  ich,  so  ic  nehn  zäun,  daz  man  da 
ie  stille  rün,  l.  nceher  und  stiller. 

8,  282  ein  einscliilt  ritter:  der  ausdnick  stammt  ans  dem 
frwizösischen;  vgl.  Ren.  le  nouvel  206.  207  ne  Tai  nientiou  des 
petis  ne  des  Chevaliers  d'un  escu. 

8,  439 /f  daz  (l.  daz  ich)  fürbaz  iemeu  duzel :  ein  semel, 
einen  struzel  nsem  ich  darumbe  niht  ze  mir  (l.  miet)  und  wil 
daz  niirz  got  verbir  (l.  verbiet):  di  liute  sint  so  wenslich 
(l.  weutlich). 

8,  531  vgl.  anfser  Müllenhoff  zu  Denkm.  xxvii  493  (Ilöfer)  Wie 
das  Volk  spricht ,  3  auß.  1858,  nr  672  'Hier  sünd  s6  v6l  herren 
tö  naschen'   ssed  de  pogg:    dar   glitscht  de  adder  eever  ehr  liw. 

8,  665  vgl.  Suchenwirt  nr  iv  (herzog  Albrechts  zug  1377) 
V.  8  ff:  in  Iruoc  sin  herz  und  ouch  sin  wil  daz  er  ze  ritter  wer- 
den wolt:  in  dühte  wol,  in  zsem  daz  golt  baz  dan  daz  silber, 
daz  was  reht. 

8,  1016  dem  bistu  minder  (l.  ninder)  gelich. 

8,  1225  so  lest  (l.  läzl)   diu  msere  an  der  stunt. 

10,  85  vgl.  Du  Cange-Henschel:  lector  in  officiis  divinis  a 
praeside  chori  postulans  beuedictionem  ait:  jube,  domne,  be- 
nedicere ! 

11,  92/"  den  der  al  der  werlde  (l.  werlt  ze)  gröz  wart 
ze  besliezen. 

12,  38  diu  sorge  lit  mir  hö  (l.  nö:  vgl.  die  vorhergehen- 
den reime  blo,  kro  usf.). 

14,  24  d  6  (l.  da)  was  niht  ane  borgeus. 

15,  372  /.  daheim  selp  (mit  sich  selbst  daheim)  ist  niur  einer. 
15,560  der  [vride]  was  unverdorben  des  künegeshalp,  der 

(l.  des)   herzogen,     'weder  könig  noch  herzog  hatten  etwas  gegen 
den  Waffenstillstand.' 

Schliefslich  bemerke  ich  auch  hier  dass  ich  die  Zs.  13,  464  ff 
gegebene  Zeitbestimmung  einiger  dieser  gedichte  berichtigt  habe  in 
einem  aufsatze,  der  in  den  Grenzboten  1868,  1  (x.\vn)  s.  321  — 33S 
abgedruckt  ist. 

Strafsburg,  21  mai  1883.  E.  M.4RT1>'. 
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befindet  sich  als  nr  675  der  Hamiltonsammlung  auf  dem  kgl. 
kiipferstichkabinet  in  Berlin,  freilich  von  dem  verf.  des  gedruckten 
engl,  auctionscatalogs  grundlos  für  ein  exemplar  von  Vintlers 
Pluemen  der  tugent  ausgegeben,  sie  ist  im  anfange  des  15jhs. 
von  verschiedenen  bänden  auf  pergament  geschrieben  und  ent- 
hält 120  uubezeichnele  zweispaltige  bll.  (deren  drei  letzte  leer 
sind),  mit  ungleicher  Zeilenzahl,  vor  der  ervverbung  durch  den 
herzog  von  Hamilton  wurde  sie  in  Frankreich  aufbewahrt,  wie 
der  eintrag  auf  1"  P/ms'^  moralitez  en  hault  ahm  usw.  beweist, 
den  hauptwert  des  ms.  machen  die  zahlreichen  (116)  schönen 
niiniaturen  aus;  seine  kritische  bedeutung  ist  sehr  gering,  da 
der  text  manche  auslassungen,  Zusätze  und  Umstellungen  erfahren 
hat.  zb.  reichen  die  Inhaltsangaben  der  bücher  nur  bis  ins  vierte 
zu  den  worten  Hie  sprich  Ich,  daz  Ich  hah  gezeigt  mit  Recht, 
daz  VHS  vntngent  zufüget  (4*",  bei  Rückert  s.  409  oben);  an 
V.  788  Daz  loider  git  Ir  Ir  bilde  gut  12'''  schUefst  sich  gleich 
881  (Durch  bösen  kouff  ze  markte  gan)  —  932  (Ist  vss  der 
toren  regel  gar)  und  erst  dann  folgt  789  (Daz  Sy  tu  recht  vnd 
iDol)  —  880  (Ze  tun  daz  Sy  nit  tun  sol).  zur  characteristik  des 
codex  lasse  ich  einige  kleine  proben  folgen. 

anfang  (bl.  5^'):  v.  7_73  ff  (bl.  12^'): 

Der  gern  liset  /  gute  mer  Jungfrown  bessrent  klein  Ir  sinne 

Ob  derjselb  gut  wer.  Von  der  schonen  kuniginne 

So  iver  bewant  j  sin  leben  wolj  Die  wile  vnd  die  zer  kilchn  was 
Ein  ieglich  man  j  sich  flifsen  solj  Sie  tet  vnrecht  die  es  erst  las 
Daz  er  bege  guter  tatj  Wan  böses  bild  vercheret  sere 

Was  er  gutes  gesehen  hatj  Gut  zucht  vnd  gut  gebere 

Wer  gute  mer  höret  oder  listj  Wir  mugen  doch  böse  mer  lesen 
Ob  der  denn  gut  ist:  Daz  wir  jr  dester  bas  mugn  ent~ 

Wissent   daz    sin   übel  sin   vnd  wesn 

sin  nidtj  Der  sin  nicht  kan  d^  weifs  nit  wol 

Verkeret  daz  gut  zu  aller  zidtj      Wo  vär  er  sich  behüten  sol  usw. 

usw. 

schluss  (bl.  117*^2): 
Wan  der  früni  man  sol  tun  baz      Got  geb  daz  wir  one  ende  leben 
Den  du  lerest  wisse  daz  Durch   die   heiligen   dry  namen 

Hie  loil  ich  dir  ende  geben  Vatter  sun  heiliger  geist  Amen. 

STEINMEYER. 


Diucli  von  J.  B.  Hirse hfeltl  in  Leipzig. 
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IX,    1    JANUAR    1883 


Otfrids  Evangelienbuch  herausgegeben  und  erklärt  von  Oskar  Ebdmann  (Ger- 
manistische handbibliothek  herausgegeben  von  Julius  Zacheu  band  v). 
Halle  a/S.,  Waisenhaus,  1882.  vm  und  lxxvii  und  493  ss  8°  — 
10  m.* 

Otfrids   Evangelienbuch    herausgegeben   von   Oskar  Erdmann.     textabdruck 
mit  quellenangaben  und  Wörterbuch  (Sammlung  germanistischer  hilfs- 
mittei  für  den  praktischen  Studienzweck  i).     Halle  a/S.,  Waisenhaus 
1882.     vm  und  311  ss.    8".  —  3  m.  ' 

Kaum  irgendwo  macht  sich  die  in  unserer  disciphn  gras- 
sierende üherproduction  dermafsen  bemerklich  wie  bei  Olfrid, 
nachdem  vor  vier  jähren  Piper  mit  einer  ausgäbe  hervorgetreten 
war,  hat  er  dieselbe  neuerdings  in  anderem  verlage  für  den  halben 
preis  ohne  weitere  Veränderungen,  als  dass  die  bibliographie  fort- 
gesetzt und  eine  reihe  von  erratis  gebessert  ist,  nochmals  auf 
den  markt  geworfen,  und  gleichzeitig  einen  textabdruck  veran- 
staltet, welchem  ein  'kurzes  Wörterbuch'  bald  nachfolgen  wird, 
jetzt  bietet  uns  Erdmann  zwei  ausgaben,  eine  grofse  und  eine 
kleine,  und  in  der  Altdeutschen  textbibliothek  steht  eine  be- 
arbeitung  von  Kögel  zu  erwarten,  zum  iiberfluss  soll  gar,  nach- 
dem eben  erst  Keiles  Glossar  glücklich  unter  dach  gebracht  ist, 
in  nächster  zeit  die  weit  mit  einem  zweiten  Otfridwb.  beschenkt 
werden!  man  wird  sich  und  anderen  doch  nicht  einreden  wollen 
dass  Otfrid  ein  Schriftsteller  sei,  dem  das  Interesse  des  nicht- 
fachmännischen publicums  sich  je  in  erheblichem  grade  zuwenden 
könne?  wozu  also  diese  Sintflut  von  ausgaben  und  diese  Ver- 
geudung von  arbeitskraft? 

Dennoch  kann  Erdmanns  ausgaben,  in  Sonderheit  seiner  gröfse- 
ren,  die  berechtigung  nicht  bestritten  werden.  Oll'rids  Evangelien- 
buch ist  eine  hochwichtige  quelle  unserer  kenntnis  der  ahd.  spräche 
und  noch  mehr  der  metrik;  an  ihm  lässt  sich  aber  auch  in  vor- 
züglicher weise  die  kunst  der  Interpretation  üben,  darum  besitzt 
das  denkmal  hervorragende  bedeutung  sowol  für  die  lorscliiing 
wie  für  die  Unterweisung,  der  gelehrte  bedarf  eines  zuverläs- 
sigen textes  mit  vollständigem  apparat,  dem  lernenden  kann  ein 
wolfeiler  abdruck  erwünscht  erscheinen,  obwol  unsere  alldeut- 
schen Chrestomathien,  namentlich  das  Lesebuch  von  Braune,  ge- 

*  vgl.  Litt,  centralblatt  18S2  nr  20.  —  DLZ  1882  nr  27  (JKelle). 
A.  F.  D.  A.    IX.  1 
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rade  aus  Olfrid  proben  in  hülle  und  fülle  enthalten,  für  das 
facliwissenschaflliche  bedürfnis  würde  an  sich  zwar  Keiles  aus- 
gäbe auch  heute  noch  ausreichen;  da  aber  deren  basis  von  Piper 
in  frage  gestellt  war,  so  tat  erneute  prüfung  der  hss.  und  ihres 
Verhältnisses  not.  dieser  aufgäbe  unterzog  sich  Erdmann  in  seiner 
academisclien  schrift  Über  die  Wiener  und  Heidelberger  hs.  des 
Otfrid,  Berlin  1880,  in  welcher  er  Pipers  hypothesen,  hoffentlich 
für  immer,  zurückwies,  dass  er  dann  seinen  resullaten  durch 
eine  edilion  allgemeinere  anerkennung  sichern  wollte,  war  durch- 
aus berechtigt,  ja  notwendig,  damit  wider  eine  zuverlässige  grund- 
lage  des  Otfridstudiums  existiere. 

Drängte  dergestalt  die  wissenschaftliche  bewegung  der  letzten 
jähre  auf  eine  neue  ausgäbe  des  Evangelienbuches  hin,  so  würden 
wir  dieselbe  mit  uneingeschränktem  danke  entgegen  genommen 
liaben ,  wenn  sie  zugleich  eine  abschliefsende  in  dem  sinne  ge- 
wesen wäre,  dass  sie  alle  vorhandenen  überflüssig  gemacht  hätte, 
leider  erfährt  dieser  wünsch  keine  erfüllung:  weder  Keiles  noch 
Pipers  buch  wird  man  neben  Erdmanns  werke  entbehren  können, 
weil  dasselbe  die  lesarten  des  Frisingensis  nur  vereinzelt  mitteilt, 
weil  ihm  ferner  eine  bibliographie  fehlt  und  weil  die  Schilderung 
von  Olfrids  leben  ganz  summarisch  auf  grund  namentlich  der  for- 
schungen  Keiles  abgetan  wird,  wahrscheinlich  trägt  der  plan  der 
Germanistischen  handbibliothek  mit  seinem  zwitterhaften  character 
an  dieser  selbstbescheidung  schuld,  obwol  doch  hier  ebenso  gut 
von  ihm  hätte  abgegangen  werden  können,  wie  bei  Sievers  He- 
liand,  der  gerade  durch  die  emancipatiou  von  den  grundsätzen 
des  Unternehmens  das  lob  einer  völlig  befriedigenden  und  vor- 
läufig abschliefsenden  leistung  sich  erworben  hat. 

Hier  also  wäre  einmal  mehr  besser  gewesen,  aber  wir  sollen 
uicht  ungenügsam  sein:  was  Erdmann  gibt,  ist  gut.  seine  aus- 
gäbe wird  von  jedem,  der  Otfrid  gründlich  verstehen  lernen  will, 
studiert  werden  müssen,  man  merkt  es  dem  buche  überall  an 
dass  es  nicht  von  gestern  zu  heute  geschrieben ,  sondern  aus 
langer  und  liebevoller  beschäftigung  mit  dem  schriftsteiler  er- 
wachsen ist.  eine  eigeuschaft  desselben  erkenne  ich  besonders 
an:  es  zeugt,  auch  da  wo  es  irre  geht,  stets  von  nachdenken, 
das  kann  man  durchaus  nicht  allen  neueren  producten  des  ger- 
manistischen büchermarktes  nachrühmen. 

Die  einleitung  zerfällt  in  zwei  hauptteile,  der  erste,  um- 
fänglichere handelt  eingehend  von  den  hss.  und  führt  den  Inhalt 
der  oben  erwähnten  academisclien  schrift  weiter  aus  i,  der  zweite 

•  damit  sich  jedermann  von  dem  unterschiede  der  hände  in  V  und  P 
sowie  davon,  dass  die  beiden  Schreiber  von  P  nicht  mit  denen  vonV 
identisch  sind,  überzeugen  könne,  hat  Erdmann  4  photographi'^che  tafeln 
anfertigen  lassen,  welche  ä  1  m.  verkäuflich  sind  (vgl.  Zs.  f.  d.ph.  13,501). 
sie  enthalten  die  gleichen  stellen  (V  30'.  144'.  P  30'.  188')  wie  die  facsi- 
iiiiledrucke  nr  1.  3.  4.  5  der  academischen  abhandlung. 


ERDMANN    OTFniD  3 

beschäftigt  sich  mit  Ollrids  person,  seinem  werke  und  dessen 
Würdigung,  als  recht  heachtenswert  liehe  ich  den  versuch  iier- 
vor,  die  einzelnen  phasen  der  entslehung  des  Evangelienbuches 
zu  skizzieren:  Erdmann  unterscheidet  zwischen  1)  Irühesten  ver- 
suchen, 2)  der  allmählich  durchgelührten  ausarbeitung  des  ge- 
dichtes,  3)  selhsländigen  zur  auslüllung  und  abrundung  des 
ganzen  eingefügten  abschnitten  und  4)  Zusätzen  bei  der  schluss- 
redaction;  diese  Stadien  nimmt  er  an  auf  grund  einer  reihe  den 
Sprachgebrauch,  reim,  versbau,  das  Verhältnis  zur  quelle  usw.  be- 
treffender Observationen,  welche  in  den  anmerkungen  niedergelegt 
sind,  bekanntlich  hatte  Lachmann  das  erste  buch  und  die  letzten 
capitel  des  fünften  als  die  ältesten  teile  angesehen,  und  ihm  hatte 
sich,  wenn  auch  im  einzelnen  weiter  gehend,  Piper  angeschlossen. 
Erdmanns  hypothese,  namentlich  die  einleuchtende  annähme  von 
ersten  versuchen,  verdient  jedesfalls  genaueste  prüfung,  welche 
eine  gründliche  behandlung  der  Otfridschen  lechnik  zur  Voraus- 
setzung hat. 

Es   folgt  der  lext  mit  den  sämmtlichen  Varianten  von  VDP, 
ausgewählten  von  F,  solchen  nämlich,  welche  'Jur  die  auffassung 
und    geschichte   des   Otfridtextes    wertvoll'    erschienen;    darunter 
stehen  die  quellenbelege  und  Verweisungen  auf  die  entsprechen- 
den abschnitte  der  Tatianschen  evangelienharmonie  und  des  lle- 
liand.     den    schluss   bildet   der  conimenlar,    welcher    164  seiten 
compressen    satzes   einnimmt,      dass   er    hinter   statt   unter   dem 
texte   des  Evangelienbuches    sich   befindet,   hat   die  drucklegung 
ebenso    erleichtert,    wie  es  jetzt   die  benutzung  erschwert,     der 
wert  des  commentars,  auf  welchem  in  dieser  ausgäbe  das  baupl- 
gewicht  ruht,  besteht  in  Sonderheit  darin,  dass  Erdmann  es  sich 
hat  angelegen  sein  lassen,   seine  meinung  über  jede  ihm  irgendwie 
schwierig  oder  mehrdeutig  erscheinende  stelle  auszusprechen;  nur 
selten  bleibt  man  über  seine  ansieht  im  ungewissen,    alle  weitere 
Olfridinterpretation   muss  von    ihm  ausgehen,   und  ich  bezweifle 
nicht  dass  sie  wesentlich  durch  ihn  angeregt  werden  wird,    denn 
nunmehr  ist  ein   fester  grund  gelegt:    man  weif»  in  jeden)  falle, 
wie    ein    gründlicher  kenner  Otfrids  diesen    oder  jenen  vers  er- 
klärt, und  es  kann  sich  also  eine  fruchtbare  discussion,  bald  zu- 
stimmend,   bald  bestreitend,    entspinnen,    und  im  laufe  der  zeit 
volles  Verständnis    erzielt  werden,     aber   in    einem    puncte   halte 
ich    den  commentar   anders    gewimscht:    Erdmann  setzt  sich   zu 
wenig  mit  seinen  Vorgängern,  namentlich  mit  I*i|»er,  aus  einander, 
es   ist  weder   bei    ihm    regel  dass   er  Piper  anführt,   wo  er  mit 
diesem    übereinstimmt,    noch  wo    er  von  ihm    abweicht.     Pipers 
erklärungen  sind  sehr  häufig  schief,  falsch,   ja  unmi^glich.  aber 
in    manchen    fällen    hat   er  doch    auch  Erdmann   gegenüber   das 
richtige  getroil'en,  wie  einige  beispiele  weiter  unten  zeigen  können, 
ich  habe  nicht  Erdmanns  und  Pipers  erläuterungen  neben  einander 
gelesen,    sondern  die  des  letzteren    nur  stellenweise  heigezogen, 

1  ♦ 
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und  ich  glaube  daher  dass  Erdmann  öfter  als  ich  bemerkte  ohne 
grund  sich  zu  Piper  in  Opposition  gesetzt  hat.  jedesfalls  aber 
hJitte  er  seinen  lesern  die  mühe  ersparen  können,  überall  Pipers 
buch  nachzuschlagen,  und  ein  vollständiges  repertorium  der  bis- 
herigen Otfriderklärung  bieten  sollen.  —  manche  der  anmerkungen 
bringen  parallelstellen  ans  der  geistlichen  dichtung  der  nächst- 
folgenden Jahrhunderte  bei.  sie  wollen  den  beweis  führen  dass 
Otfrids  dichtung  lange  uachgewürkt  habe,  ich  stehe  dieser  ten- 
denz  ebenso  skeptisch  gegenüber  wie  dem  bestreben,  das  Evange- 
lienbuch zu  einem  für  die  zeit  seiner  entstehung  epoche  machen- 
den litteraturdenkmal  zu  stempeln,  denn  was  beweist  der  gleich- 
mäfsige  gebrauch  von  giwago  Otfr.  i  3,  37  Iro  dögo  ward  giwdgo 
fon  alten  wizagon  und  Melker  Marienl.  6,  1  Ysayas  der  wissage 
der  habet  diu  gewage  oder  die  wendung  Otfr.  i  16,  23  Thaz  kind 
wuahs  nntar  männon,  so  lilia  nntar  thörnon  und  Melker  Marienl. 
4,  6  si  ist  Wider  den  anderen  so  lilium  undern  dornen:  der  ver- 
gleich sicut  lilium  inter  spinas,  sie  aniica  mea  inter  filias  Cant.  2,  2 
war  wol  jedem  geistlichen  dichter  geläufig,  ebenso  wenig  er- 
geben die  congruenzen  mit  der  Wiener  Genesis,  dem  Pilatus,  der 
Siebenzahl;  noch  am  ehesten  möchten  die  parallelen  aus  dem 
Friedberger  christ  und  antichrisl  frappieren. 

An  einer  grofsen  zahl  von  stellen  kann,  wie  ich  glaube,  der 
Erdmannschen  auffassung  eine  andere  mit  gleichem  oder  gröfserem 
rechte  gegenüber  gestellt  werden,  einige  derselben  mögen  im  fol- 
genden  besprochen  werden. 

I  1,  81  f  Nist  Hut,  thaz  es  biginne,  thaz  widar  in  ringe;  in 
eigun  sie  iz  firmeinit,  mit  wdfanon  gizeinit  und  iv  27,  5  f /A  weiz, 
sie  thaz  onh  wöltun,  mit  süntigon  nan  zältun,  mit  thm  lourti  ouh 
firmeinit,  so  alt  giscrip  uns  zeinit.  an  der  ersteren  stelle  nimmt 
Erdmann  firmeinen  als  'gründlich  mitteilen,  ganz  klar  machen', 
an  der  anderen  als  'rechnen',  indem  er  sich  auf  das  marginale 
et  cum  iniquis  depntatus  est  beruft,  aber  dies  ist  durch  mit  sün- 
tigon nan  zältun  widergegeben,  und  ein  ahd.  firmeinen  kennen 
wir  nur  in  der  bedeutung  von  'profanare'  und  'perjurare'  (Pa- 
rab.  30,9),  also  abgeleitet  von  mein  scelus;  dahin  hat  denn  auch 
Graff  I  782  unsere  stellen  mit  recht  verwiesen,  man  wird  somit 
als  grundbedeulung  die  von  'schänden'  anzusetzen  haben:  i  1,82 
'sie  haben  es  ihnen  geschändet'  =  'sie  haben  es  ihnen  wider- 
wärtig gemacht.' 

I  1,  87  Las  ich  iu  in  alaioär  in  einen  biiachon  (ih  weiz 
war):  Kelle  und  Erdmann  erklären  war  als  'Wahrheit';  aber  selbst 
für  Otfrid  scheint  mir  doch  die  häiifung  von  in  alawdr  und  war 
etwas  stark,  ich  habe  war  an  dieser  stelle  niemals  anders  g;e- 
nommen  ah  =  hwdr,  wo,  und  diese  auffassung  dünkt  mich  auch 
jetzt  noch  die  einfachste. 

I  1,  94  ni  si  thie  sie  zugun  heime:  keine  der  in  der  anm. 
angeführten  stellen  beweist  die  bedeutung  'leiten  einer  schar'  fvgl. 
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herizoho)  für  ziahan,  alle  erklären  sich  ausreichend,  wenn  man 
das  verbiim  mit  'heranziehen,  lehren'  widergibt. 

I  17,  5  Tho  drühtin  krist  giböran  ward,  thes  mera  ih  sägen 
nu  ni  thdrf:  die  zweite  halhzeile  deutet  nach  Erdmann  die  aus- 
lassung  der  geographischen  und  chronologischen  daten  des  bihel- 
textes  an  (db.  in  Bethlehem  Juda  in  diebus  Herodis).  diese  aus- 
legung  ist  gesucht,  der  Wortlaut  besagt  nichts  weiter  als :  'wovon 
ich  jetzt  nichts  mehr  zu  erzählen  brauche  (da  ich  nämlich  darüber 
trüber  berichtet  habe).' 

II  5,  9  Niazan  sah  er  (der  teufel)  inan  (Adamj  ihdz,  thaz 
imo  ju  gisuds  was:  Erdmann  schwankt,  ob  hier  das  paradies  als 
sitz  der  himmlischen  Seligkeit,  an  der  auch  der  teufel  vor  seinem 
falle  anteil  hatte,  oder  als  sitz  aller  schünsten  guter  der  erde  be- 
zeichnet werden  solle,  man  muss  sich  doch  wol  für  die  erste 
alternative  entscheiden ,  da  vor  dem  falle  des  teufeis  von  der  erde 
und  ihren  gütern  noch  keine  rede  sein  konnte,  sie  ihm  also  auch 
nicht  gisiids  waren. 

II  14,  9  f  Ther  evangelio  thar  quit,  theiz  möhti  wesan  sexta 
zit;  theist  dages  heizesta  joh  drabeilo  meista.  Erdmann  will  Mi- 
zesta  nicht  auf  zit  feminiuisch  beziehen  sondern  als  substanti- 
viertes neutrum  fassen,  indem  er  sicii  aufiv33,  9f  beruft:  Thaz 
was  in  älawara  fon  sextu  unz  in  nöna,  thaz  scölta  in  thoh  in 
war  min  thes  dages  liohtosta  sitt.  aber  auch  dort  ist  aus  ziti 
V.  8  zit  zu  supplieren. 

II  16,  21  tf  In  ist  sdlida  gimeinit,  in  thiu  ir  herza  reinaz 
eigit;  ir  sculut  mit  sülichen  öngon  selbon  drühtin  scowon;  Ir  scülut 
io  thes  gigdhen,  mit  sülichu  inih  nähen,  mit  reinidon  ginnagen  zi 
drithtine  inih  fnagen.  die  worte  mit  sidichen  öngon  übersetzte 
Piper  'mit  diesen  euren  äugen,  so  wie  ihr  sie  habt'  und  verwies 
auf  den  text  der  bergpredigt  ipsi  denm  videbnnt,  ohne  zu  be- 
denken dass  in  der  Vulgata  das  pronomen  ipse  bei  den  meisten 
seligpreisungen  gebraucht  wird  ,  um  das  subject  wider  in  erin- 
nerung  zu  bringen,  auch  Erdmann  schliefst  sich  dieser  er- 
klärung  Pipers  an,  wiewol  nicht  mit  voller  bestimmtheit.  ich  bin 
überzeugt  dass  sülichen  ebenso  auf  das  vorhergehende  reinaz  sich 
zurück  bezieht,  wie  sülichu  auf  das  folgende  reinidon  voraus  deutet, 
also  sidichen  öugon  =  reinen  öngon. 

u  21,  37  Ni  firläze  niisih  thin  loära  in  thes  widarwerten  fdra, 
widergabe  der  sechsten  bitte,  ich  verstehe  nicht,  weshalb  Erd- 
mann die  Schlussworte  erklären  will  'bei  der  nachstellung  des 
teufeis';  vielmehr  hat  ßrldzan  die  bedeulung  von  Hradere'  wie 
an  der  ganz  analogen  stelle  n  11,61  Ni  firliaz  sih  krist  in  wära 
in   thero  linto  fara,   welche  von  Erdmann   richtig  aufgefasst  ist. 

m  1,  15  ff  er  mih  ouh  hiar  gireine,  fon  eitere  joh  fon  wün- 
ton :  fon  minen  suaren  sicnton.  In  in  irhuggu  ih  lewts  leides  filu 
seres;  riuzit  mir  thaz  herza,  thaz  dual  mir  iro  smerza.  Erdmann 
übersetzt  17  f:  'bei  ihnen,  dli.  durch  ihr  (der  leidenden   13.  \b') 
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beispiel  gedenke  ich  (werde  ich  erinnert)  an  (mein  eigenes)  böses 
leid;  mein  herz  wird  bekümmert:  das  bewürkt  mir  ihr  schmerz.' 
da  aber  gleich  in  der  nächsten  zeile  lolgt  thaz  muaz  ih  ser  hi- 
wdnkon  ==  damit  ich  der  höUenstrafe  entgehe,  so  liegt  es  am 
nächsten,  denselben  sinn  auch  in  leides  filu  seres  zu  suchen: 
dann  aber  kann  In  in  und  iro  smerza  nicht  mehr  auf  die  leiden- 
den, sondern  muss  auf  fon  eitere  joh  fon  wmiton,  fon  minen 
suaren  snnton  bezogen  werden,  so  hat  die  stelle  bereits  Piper 
richtig  gedeutet. 

Zu  gim^rre  iii  7,  72  ist  nicht  nnsih  zu  ergänzen ,  sondern 
das  thir  der  ersten  halbzeile  gilt  entweder  für  die  zweite  oder 
aus  ihm  ist  thih  zu  entnehmen,     ähnlich  Piper. 

III  14,  37  f  So  siu  tho  thaz  gihörta,  thaz  er  iz  dntota,  joh 
thiu  selba  dät  sin  ni  möhta  tho  firhöJan  sin.  das  erste  si7i  könne 
nur  gen.  sg.  masc.  sein,  meint  Erdmann,  und  nimmt  daher  die 
unerhörte  construction  des  verbs  firhelan  cum  gen.  der  person 
an.  Piper  fasst  sin  =  ira.  ich  sehe  in  sin  einfach  das  Possessiv- 
pronomen, welches  construiert  worden  ist,  als  lautete  das  sub- 
ject  nicht  siv,  sondern  thaz  wib  (vgl.  z.  9). 

III  18,  72  sie  thahtun  er  thes  filu  förn  und  iv  17,  25  thes 
thahtnn  sie  er  ju  filu  förn  dürften  plusquampeifectisch  zu  ver- 
stehen sein. 

in  22,  11  f  'Wio  längo  so  firdrdgen  wir,  thaz  thu  misih  spenis 
sus  zi  thir,  sns  nimis  einizen?  wil  du  iamer  thes  iricizzen?  die 
von  Erdmann  zunächst  aufgestellte  erklärung  von  irwizzen  ■=  ar- 
wizan,  discedere,  'willst  du  immer  dem  (dh.  unserer  wissbegier, 
unseren  fragen)  ausweichen?'  dünkt  mich  unglaublich,  denn  der 
abhängige  genetiv  thes  hätte  absolut  keine  beziehung,  Erdmann 
legt  erst  eine  solche  künstlich  hinein,  richtig  ist  die  dann  vor- 
geschlagene ableitung  von  wizzi;  aber  ich  sehe  nicht  ab,  warum 
hier  ir-  privative,  iii  1,  23  Theih  hiar  in  libe  irwizze  dagegen  in- 
choative bedeutung  haben  soll,  vielmehr  nehme  ich  die  letztere 
auch  an  unserer  stelle  an:  'wirst  du  wol  jemals  in  dieser  be- 
ziehung verständig  werden?'  für  wil  als  Umschreibung  des  fulurs 
gibt  Kelle  belege. 

IV  18,  3  f  Zi  wiu  sie  iz  onh  hibrdhtin  joh  wäz  sie  bi  inan 
thähtin,  wölt  er  in  then  riuon  thaz  enti  biscowon.  dazu  Erd- 
mann: 'concessiv:  wie  weit  sie  es  auch  bringen  (treiben)  würden, 
ähnlich  fasse  ich  auch  26,  23  Ziu  sie  nan  sus  nu  thuesben,  thia 
früma  in  imo  irlesgen  —  oba  wir  sin  mi  thdrben,  ja  mag  iz  göt 
irharmen,  wozu  sie  ihn  auch  jetzt  peinigen  und  das  heil  in  ihm 
vertilgen  mögen  —  (doch  ist  es  sicher,  dass),  wenn  wir  sein 
jetzt  entbehren,  es  fürwahr  gott  erbarmen  kann!'  aber  diese 
erklärung  würde  erfordern  dass  zi  so  wiu  so  überliefert  wäre, 
demgeraäfs  muss  iv  18,  3f  interpretiert  werden:  'er  wollte  auch 
in  seinem  schmerz  das  ende  kennen  lernen,  wohin  sie  es  bringen 
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Würden  und  was  sie  mit  ihm  beabsicliligteii.'  i  p]rdmanns  iiiliT- 
punction,  die  z.  3.  4  zusammenfasst,  verdient  vor  derjenigen  Pipers 
den  Vorzug,  und  wenn  ich  entsprechend  auch  an  der  zweiten  stelle 
üherselze:  'warum  mögen  sie  ihn  jetzt  so  (juälen',  so  erklärt  sich 
zugleich,  weshalb  ich  iv  26,  16  icize7i  nicht  als  indicativ  mit  ab- 
geworfenem t,  wie  Erdmann,  sondern  als  conjuncliv  betrachte. 
IV  26,  6  ivdmi,  sie  onh  thaz  rüzin,  waz  sie  imo  lewes  wlzzin: 
aus  der  mangelnden  interpunclion  vor  und  nach  lewes  (allerdings 
fehlt  dieselbe  auch  sonst  zuweilen)  sowie  aus  der  paraphrase  'was 
sie  (die  priester  und  behörden)  ihm  doch  als  verbrechen  vor- 
werfen könnten'  muss  man  wol  schliefsen  dass  Erdmann  lewes  als 
genetiv  abhängig  von  waz  denkt,  aber  lewes  koumit  ahd.  nur 
noch  als  interjection  vor,  und  man  darf  sich  nicht  etwa  durch 
die  bei  Graff  citierte  stelle  aus  dem  Boethius  miaz  leunes  ist  lien 
uhermnoten  gedaht  verleiten  lassen,  an  ein  noch  lebendig  gefühltes 
subst.  le'o  zu  glauben,  denn  an  der  Noikerschen  stelle  (s.  90' 
Hatt.)  dient  leunes  nur  der  widergabe  des  Jat.  o. 

IV  31,  32  ginäda  thin  in  wära  ist  härlo  [du  mera.  sowol 
Piper  als  Erdmann  fassen  ginäda  als  geneliv,  wahrscheinlich  weil 
in  der  zeile  vorher  minero  missodato  steht,  was  wird  dann  aber 
aus  thin?  das  müste  also  genetiv  des  Personalpronomens  sein, 
und  das  wäre  mindestens  höchst  unwahrscheinlich. 

An  der  stelle  iv37,  40ffyoÄ  thnnkon  io  gimälon  then  sinen 
ginadon,  Sinera  eregrehti  joh  sinera  mahti,  ther  iins  gab  thaz  gi~ 
miiati  thitruh  sino  gnati  usw.  ther  =  the  er  zu  nehmen  und  zu 
übersetzen:  'gemäfs  welcher  er  uns  das  heil  gegeben  hat'  sehe 
ich  ebenso  wenig  veranlassung  wie  n  5,  26:  ther  bezieht  sich  auf 
das  in  sinera  liegende  Personalpronomen  er. 

V  6,  1 1  f  Johannes  in  giwissi,  thoh  er  jüngero  si,  bizeinot  in 
therera  ddti  thero  Jndeono  liuti.  jiingero  steht  olTenbar  hier  im 
gegensatz  zu  Petrus  ther  dito  z.  13  und  muss  deshalb  als  compa- 
rativ  des  adj.,  nicht  als  'discipulus'  aufgefasst  werden,  letzterer, 
von  Erdmann  vorgetragener  erklärung  würde  ferner  noch  der 
umstand  entgegenstehen  dass  doch  auch  Petrus  ein  jünger  war 
und  also  die  besondere  hervorhebung  dieser  eigenschaft  bei  Jo- 
hannes nicht  begreiflich  erschiene,  zumal  die  beiden  nicht  als 
freunde  Christi  im  gegensatz  zu  den  Juden  betrachtet  werden 
können,  allerdings  wird  Olfrid  nicht  das  heidentum  für  eine 
jüngere  geschichtliche  erscheinung  als  das  Judentum  haben  hin- 
stellen wollen ,  wie  Erdmann  mit  recht  gegen  Kelle  und  Piper 
bemerkt,  vielmehr  hat  er  das  historische  Verhältnis  richtig  be- 
achtet, ich  erkläre  die  stelle  entweder  so:  Johannes,  obwol  er 
der  jüngere,  db.  der  früher  am  grabe  angekommene  war  (vgl. 
v5,  5f),  bezeichnet  doch  die  Juden,  die  später  als  die  beiden  in 

1  ebenso  sagt  KvHeimesfurt,  als  er  die  gleiche  Situation  schildert,  in 
seiner  Urstende  105,  77  ff  //•  sorge  diu  was  mnnicvalt  Und  wollen  dock 
ein  ende  sehen  JFaz  solle  geschehen. 
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die   geschichle   eintraten,    oder:    die   später  als  die    beiden  zum 
wahren  gl;iiil>en   j^^elangten. 

Die  note  zu  u  24,  15  steht  lälschlich  auch  bei  ii  21,  15  und 
die  zu  IV  4,  7 1  auch  bei  69. 

Erdnianns  kleinere  ausgäbe,  welche  als  erstes  bändchen  einer 
Serie  von  tcxireprodiiclionen  der  in  der  Germ,  handbihliothek  bisher 
erschiiMieuen  liueralurdenkniäler  ans  licht  Irill,  enlhiill,  abgesehen 
von  geringen  abwcichnngen  in  der  interpnnction,  durchaus  den  auf 
V  basierten  text  der  gröfseren.  die  drucklehler  sind  verbessert,  lei- 
der Creiiich  nicht  alle:  beispielsweise  blieb  in  9,  12  thas,  Hartm.  44 
irdi'ill,  7ü  zdlaA  stehen,  der  mangel  des  Schlusszeichens  der  rede 
nach  girihtesl  ni  17,  20  ist  sogar  von  Kelle  ererbt,  am  fufse  der 
columnen  linden  sich  die  wenigen  laclischen  abweichungen  von  V 
und  die  (|uellenstellen,  diese  jedoch  ohne  die  hinweise  auf  den  Ta- 
tian  und  lleliand,  mitgeteilt,  neu  dagegen  ist  das  beigefügte  kurze 
Wörterbuch:  schon  dadurch  und  durch  seinen  billigeren  preis 
wird  Erdn)anns  textabdruck  demjenigen  Pipers  zweifelsohne  bei 
der  studierenden  Jugend  den  rang  ablaufen,  dies  Wörterbuch 
enthält  den  ganzen  ütlridschen  Sprachschatz,  ausschliefslich  der 
eigennamen,  mit  knappen  und  verständigen  bedeutungsangaben; 
die  ana^  tigrjiifva  sind  durch  citate  kenntlich  gemacht  (aber 
bei  fn)io  s.  282''  fehlt  die  zahl),  es  beruht,  wie  billig,  auf  Keiles 
Glossar,  doch  hat  dieser  umstand  mehrere  ungleichmäfsigkeiten 
zur  folge  gehabt,  während  nämlich  Kelle  die  verba  stets  in  der 
ersten  p.  sg.  piaes.  aufführt,  gibt  Erdmann  die  formen  des  in- 
finitivs,  wobei  er  die  starken  verba  und  die  schwachen  der  1  conj. 
durch  die  endungen  -an  und  -en  nach  Otfrids  weise  unter- 
scheidet (natürlich  hätte  dann  s.  278^  auch  thringan,  s.  296"^  lou- 
fan,  s.  302*'  sceidan  angesetzt  werden  müssen):  dazu  stimmt  nun 
aber  nicht  dass  die  praeteritopraesentia  wie  ati,  kan,  mag,  tharf 
unter  diesen  formen  und  nicht  unter  den  infinitivischen  erscheinen, 
ferner:  da  Erdmann  th  =  hd.  d  unmittelbar  hinter  d  ==  hd.  t 
einreiht,  so  hätte  er  auch  s.  275''  bora-thrdto  vor  bora-lang  und 
s,  277^  drvt-thegan,  drnl-thiarna  nach  drut-hoto,  statt  nach  drüt- 
sun  bringen  sollen,  s.  276^  nimmt  dal  wie  bei  Kelle  einen  falschen 
platz  ein.  s.  279''  vermisse  ich  eracar.  andere  kleinere  versehen 
und  druckfehler  verbessern  sich  leicht.  Steiismeyer. 


Heinrichs  von  Veldeke  Eneide.  mit  einleitung  und  anmerkungen  heraus- 
gegeben von  Otto  Behaghel.  Heilbronn,  Henninger,  18S2.  ccxxxiii 
und  566  ss,    8°,  —  19  m,* 

Die    neue  ausgäbe  der  Eneide,   von  deren  Vorbereitung  ich 
vor  mehr  als  fünf  jähren  in  der  Zs.  (21,  473)  den  fachgenossen 

[*  vgl.  DLZ  1882  nrl6  (ESchröder).  —  Litt,  centralbl.  1882  nr  20. — 
Zs.  f.  d.  ph.  14,  10611  (KKinzel).] 
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die  erste  öffentliche  mitteiluDg  machen  durfte,  lässt  unstreitig 
ihre  Vorgängerinnen  weit  hinter  sich  zurück.  Behaghels  arbeit 
wird  fortan  die  hauptgrundlage  aller  forschung  bilden,  welche  sich 
mit  dem  leben  und  würken  Veldekes  beschäftigt,  wenn  ich  trotz- 
dem nicht  rückhaltlos  in  das  volltonende  lob  mit  einzustimmen 
vermag,  welches  dem  buche  kurz  nach  seinem  erscheinen  am 
strande  der  Pleifse  gesungen  wurde ,  so  wird  man  die  gründe 
dafür  in  den  nachstehenden  erürterungen   niedergelegt  finden. 

Die  rein  textkritische  tätigkeit  des  verf.s  —  das  sei  gleich  von 
vorn  herein  ausgesprochen  — ,  die  darlegung  des  handschriften- 
verhältnisses  und  der  auf  grund  dieser  mit  umsieht  und  gewandt- 
heit  geführten  Untersuchung  aufgebaute  text  scheinen  auch  mir 
hohes  lob  zu  verdienen. 

Die  rückübersetzung  der  beiden  von  dem  original  gleich  weit 
abstehenden  redactioneu  der  Eneide  (vom  herausgeber  als  x  und 
y  bezeichnet)  in  die  heimatliche  muudart  des  dichters  muste  nach 
den  vorbereitenden  sprachlichen  und  kritischen  Untersuchungen 
Pfeiffers,  Bartschs  und  besonders  Braunes  endlich  gewagt  werden, 
diese  Überzeugung,  welcher  sich  selbst  der  um  ihr  durchdringen 
so  verdiente  zuletzt  genannte  gelehrte  noch  vor  wenigen  jähren 
verschloss,  wird  nunmehr  kaum  noch  einen  gegner  finden. 

Mit  recht  hat  Schröder  in  seiner  inhaltreichen  receasion  von 
Behaghels  ausgäbe  hervorgehoben ,  wie  die  deutsche  Eneide  erst 
in  dem  einheitlichen  gewande,  welches  ihr  der  jüngste  heraus- 
geber verliehen  hat,  ihren  vollen  reiz  entfaltet,  übrigens  sind  wir 
auch  heute  noch  keineswegs  sicher  dass  das  gedieht  nicht  auch 
aufser  den  wenigen  puncten,  an  denen  sich  diese  annähme  auf- 
drängt, eine  so  einschneidende  sprachliche  Überarbeitung  erfahren 
habe,  dass  die  ursprüngliche  gestalt  desselben  nicht  mehr  in 
voller  reinheit  zu  erkennen  ist  (s.  xli). 

Für  die  kritik  des  textes  sowie  für  die  darstellung  der  spräche 
war,  nachdem  Braune  die  grundlinien  gezogen,  gewisser  mafsen 
auch  den  bau  unter  dach  gebracht  hatte,  das  detail,  Ornamentik 
und  arabesken  durch  feine  einzelbeobachtungen  herauszuarbeiten, 
an  letzteren  fehlt  es  in  der  neuen  ausgäbe  keineswegs:  die  reim- 
untersuchung  hat  B.  mit  feiner  band  geführt,  an  den  früher  be- 
nutzten hilfsmitteln  zur  erkenntnis  von  Veldekes  spräche  scharfe 
kritik  geübt,  sich  aber  leider,  wie  Schröder  aao.  aufgedeckt  hat, 
nach  glücklicher  beseitigung  der  Servatiushs.  und  der  predigten 
aus  dem  Slavautenkloster  nicht  minder  gebrechlichen ,  von  ihm 
neu  herangezogenen  urkundlichen  stützen  anvertraut. 

Schröders  andeutungen  näher  auszuführen  wäre  mir  nicht 
möglich  gewesen,  wenn  derselbe  mir  nicht  mit  rühmlicher  liebens- 
würdigkeit  durch  widerholtes  nachschlagen  auf  der  kgl.  bibliothek 
zu  Berlin  über  eine  reihe  fraglicher  puncte  auskunft  erteilt  halte. 

Von  den  quellen  des  Maestrichter  dialects  s.  xxxvu  IV  war 
die  Urkunde  des  Jahres  1349   unter,  3  auszuschliefsen :   sie  liest 
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behanden  Publicalions  5,  423,  4;  gehanden  423,  13;  ophauden 
426,  18;  van  ants  19  usw.,  während  diese  aullösung  der  laut- 
gruppe  ald  im  maestrichtischen  erst  im  16  Jahrhundert  zu  be- 
obachten ist.  im  testament  des  Henri  Denis  vom  jähre  1568 
Publ.  bd.  9  steht  noch  durchaus  haldende  s.  242,  onderhaldinghe 
242.  244  usw.;  ebenso  in  dem  privileg  für  die  Schoensche  ver- 
deren  aus  dem  16  jh.  Publ.  15,  317  ff,  in  den  Habets  aufsatze 
über  die  widertäufer  in  Maestricht  eingestreuten  actenstücken 
(Publ.  15,  1  ff)  findet  sich  dagegen  schon  oft  houden,  souden,  zb. 
s.  173.  auch  das  viermalige  bennen  Behaghel  s.  xlvh,  welches 
den  Maestrichter  documenten  fremd  ist,  hätte  zur  warnung  dienen 
sollen,  die  cilate  aus  dieser  Urkunde  sind  also  überall  in  der 
sprachlichen  abhandlung  zu  streichen. 

Auch  die  angaben  aus  dem  Statutenbuch  von  1380  sind  in 
folge  vertrauensseliger  benutzung  einer  nachlässigen  copie  des 
18  jhs.  an  stelle  des  bereits  1876  in  den  Coutumes  de  la  ville 
de  Maestricht  par  LCrahay,  Bruxelles,  s.  26 — 126  veröffentlichten 
Originals  zum  grofsen  teile  unbrauchbar,  vgl.  Schröder  aao.  569. 
dass  Behaghel  sich  weder  um  die  Publ.  3,  256  angekündigte  aus- 
gäbe des  Originals,  noch  um  die  bereits  damals  (laut  s.  257)  ge- 
druckten proben  desselben  kümmerte,  hat  sich  an  seiner  arbeit 
gerächt,  seine  darstellung  des  Maestrichter  dialects  bedarf  einer 
gründlichen  revision ;  die  wichtigeren  correcturen  werden  im  fol- 
genden mitgeteilt. 

S.  XLi  hätte  darauf  hingewiesen  werden  sollen  dass  selbst 
in  Maestrichter  Schriftstücken  des  14  und  15  jhs.  kurzes  bez. 
gedehntes  a  und  organisch  langes  noch  deutlich  aus  einander 
gehalten  werden,  so  steht  im  Stat.  für  d  1)  a,  s.  41 — 62  etwa 
30 mal  zb.  7ia  s.  59.  2)  ae,  in  dem  von  mir  darauf  hin  be- 
obachteten text  circa  38  mal  zb.  daet  s.  44.  3)  o  19  mal  zb. 
loten  43,  icopen  52.  4)  oe  10  mal  zb.  oe/i  52,  noe  59.  für  ä 
dagegen  überwiegend  1)  a,  s.  41--^62  zählte  ich  72  fälle.  2)  ae 
12 mal  zb.  laem  bl,  eirsaem  57.  58  (nej)en  eirsam).  3)  häufiger 
noch  als  dehuung  ai,  ungefähr  32  mal  zb.  gedaight  47,  slaigh  46: 
also  weder  für  d  jemals  ai,  noch  für  a  jemals  o  oder  oe.  und 
noch  in  dem  ratsbeschluss  von  1414  (Publ.  14,  14  f)  erscheint 
altes  d  fast  stets  als  oe,  die  bewegung  in  der  richtung  nach  o 
hat  sich  also  fortgesetzt,  für  gedehntes  a  dagegen  steht  ae:  claegen 
oder  ai:  daighden. 

Das  citat  s.  xliu  unten  bezieht  sich  auf  Stat.  316,  im  0(ri- 
ginal)  s.  102.  s.  xliv  liest  0  61  das  erwartete  wonetich.  bei  be- 
sprechung  der  unumgelauteten  form  fra/rfe  war  daran  zu  erinnern 
dass  dieselbe  auch  ober-  und  md.,  bei  INeidhart  und  im  Passional, 
begegnet,  gegen  Maestrichter  herkunft  der  hs.  des  SServatiiis 
(s.  XLvr)  spricht  auch  der  umstand,  dass  selbst  noch  in  dem 
testament  des  Henri  Denis  ausschliefslich  deck  begegnet;  auch 
vor  r  -f-  muta  überwiegt  e,  zb.  kerck(en),  werdighen  Publ.  9,  240. 
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247.266,  daneben  AtrcA/foe/"  241,  aber  auch  schon  im  Slat.  A-jrÄ-e 
0  106  allein  4nial  uO.  —  s.  xlviic  die  beiden  belege  ii\r  vinden 
sind  zu  streichen,  beide  mal  liest  0  venden  s.  72.  76.  —  da  das 
einzige  s.  l  für  scep  angezogene  beispiei  nicht  maestrichtisch  ist, 
so  verweise  ich  auf  scheepslude  in  einer  Maestricliler  ratsverordnung 
von  1439  (Publ.  8,  327). 

Statt  des  s.  lii  angeführten  slourve  liest  0  43  sturve;  auch 
sei  gleich  hier  bemerkt  dass  Stat.  319.  320  in  0  vlmcet,  (/evlrncen 
überliefert  ist.  überhaupt  kann  ich  mich  mit  des  verf.s  darstel- 
lung  des  it  und  seines  umlauts  nicht  einverstanden  erklären, 
s.  Lui  0  kennt  nur  die  form  künde,  s.  43  2 mal,  56  2  mal,  98. 
107;  ebenso  steht  ausnahmslos  (ge)siunde  69.  91  4  mal  und  dunckt 
0  100.  121  uö.  es  begegnet  immer  u  vor  r  mit  ausnähme  von 
woirde  0  44.  46.  47.  48;  worpe  54:  die  Scheidung  zwischen  hd. 
u  und  ü  halte  also  durch  die  Schreibung  o,  u  widergegeben  und 
bei  der  Constitution  des  lextes  durchgeführt  werden  müssen;  die 
vereinzelten  reime  des  Serv.  und  der  En.  von  kürten :  porten 
En.  361;  dore:vore  1165;  vursten :  dorsten  11617  uä.i  bestätigen 
nur  die  rege!  ähnlich  wie  die  reime  zwischen  -  ünden :  - nnden 
s.  Lur.  in  allen  späteren  Urkunden  der  Maestr.  mundart  ist  die 
treunung  von  u,  o  consequent  durchgeführt. 

Das  wichtige  Roesmere  s.  lv  steht  Publ.  5,  31;  7'ouwe  (ruhe) 
findet  sich  in  einer  Urkunde  des  Jahres  1346!  s.  lvi  die  beispicle 
für  eeiien  bis  298  sind  zu  streichen. 

Über  die  widergabe  des  germ.  ö  im  Stat.  hat  bereits  Schrö- 
der das  richtige  bemerkt:  in  der  regel  wird  es  durch  ne  reflec- 
tiert.  auch  in  der  Urkunde  von  1391  (Publ.  14,  107)  hueden, 
gemiechde;  in  dem  ratsbeschluss  von  1414  (ebenda  s.  14)  gnder, 
guede;  in  den  actenstücken  betr.  die  widertäufer  ([*ubl.  15,  1  ff; 
gnede,  bedrnefft  usw.  es  entsteht  nunmehr  die  frage:  war  dies 
ne  im  texte  von  Veldekes  dichlungen  durchzuführen?  eine  enl- 
scheidung  ist  nicht  leicht  zu  treffen,  für  ne  lässt  sich  geltend 
machen  dass  der  germ.  ö  entsprechende  laut  vor  r  zweifellos 
eine  nach  m  hinneigende  ausspräche  besafs,  für  oe  jenes  aller- 
dings vereinzelte  Roesmere.  Braunes  argumente  für  oe  (s.  270) 
sind  hinfällig,  weil  er  sie  aus  den  nicht- maestrichtischen  pre- 
digten und  aus  der  ebenfalls  von  Veldx'kes  heimatlicher  mundart 
abweichenden  hs.  der  Servatiuslegende  schöpfte,  vielmehr  muss 
oe  in  der  bedeutung  von  ü,  wie  die  modernisierende  abscbrilt 
des  Stat.  lehrt,  erst  allmählich  aus  dem  mnl.,  wo  es  frühe  zur 
herschaft  gelangte,  in  den  iMaestrichter  grenzdialect  eingedrungen 
sein,  ganz  für  sich  steht  doen,  wie  nicht  nur  seine  constanle 
Schreibung  mit  oe,  sondern  auch  seine  reimverwendung  (;  Tar- 
cön,  Sinön)  beweist.  Sinnn  usw.  liefse  sich  nur  rechlferligeo, 
wenn  das    lat.  on   mit  dem    romanischen   (vgl.  Haupt  .Moriz  von 

•  vgl.  noch  Braune  aao.  s.  2GS  f. 
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Craon ,  Festgaben  s.  31)  gleich  behandelt  worden  wäre,  durch 
den  ansatz  von  due7i,  mit  entschiedenerem  «-laut,  würden  die 
bindungen  mit  namen  auf  um  vocalisch  genauer  werden. 

Unter  germ.  au  hätte  sich  Behaghel  über  oock  und  berooft 
keine  scrupel  zu  machen  brauchen,  wenn  er  Stat.  im  0  benutzt 
hätte:  hier  herscht  ou  ganz  ausschlielslich.  der  s.  lviii  ange- 
nommene Übergang  von  u  (m) :  ou  vor  w  wird  durch  Stat.  nicht 
bestätigt;  dies  bietet  bruwer,  nuwe,  und  bruwer  lesen  wir  noch 
1439  (Publ.  8,  327). 

Auch  des  verf.s  mühsame  erörterungen  über  ein  mögliches 
ongehiere ,  sowie  über  das  Verhältnis  des  lautes  ü  zu  ie  s.  lviii 
waren  überflüssig,  denn  0  schreibt  Stat.  277.  299.  330  vrunden, 
vrundt,  vrnnde^;  njeMwe  Stat.  325  ist  ebenfalls  erst  jüngere  sprach- 
form, 0  bietet  imwe.  die  beispiele  aus  Publ.  8,  212  ff  gehören 
erst  dem  16  jh.  an.  in  dem  abschnitt  über  die  quantität  der 
muten  s.  lxvii  waren  zz,  ff  als  entsprechungen  von  germ.  t,  j)  an- 
zusetzen, zu  den  klingenden  reimen  daselbst  treten  noch  En.5217. 
Serv.  1,678;  aus  maken : sprdken  hat  Schröder,  meines  erachtens 
minder  vorsichtig  als  Behaghel,  die  durchgehende  dehnung  der 
reime  gereten  :  geseten  usw.  gefolgert,  die  Schreibungen  ^escÄn/if 
usw.  aus  Stat.  gehören  mit  ausnähme  von  schade  282  dem  ori- 
ginale nicht  an.  0  ergibt  gerade  das  umgekehrte  Verhältnis  für 
das  s.  Lxxi  gesagte:   der  anlaut  gh  ist  sehr  häufig. 

Auch  die  inconsequenz  in  der  widergabe  des  hd.  z  s.  lxxii  f 
ist  zu  rügen.  Stat.  liest  widerholt  gantse  0  45.  47  uö.;  in  der 
Eneide  schreibt  B.  neben  gans  11036.  13189  kreis'^  337.  11647; 
kerse  4 mal;  sovel  1723  uö.,  sierlich,  versagen  usw.,  tinshacht  13378, 
wofür  er  sich  auf  Pub).  9,  241  tynsz  hätte  berufen  können,  da- 
neben aber  auch  tsovel  13192  und  um  die  musterkarte  voll  zu 
machen  cindal  7336  und  zinddle  1284.  8813. 

Die  hochdeutsche  Unterscheidung  von  anlautendem  v  und  f 
durfte  bei  einer  so  radicalen  Umschrift  nicht  aufrecht  erhalten 
werden,  da  die  spräche  von  Maestricht,  soweit  wir  sie  aus  den 
Urkunden  kennen,  gleich  dem  mnl.  nur  y  anwendet.  —  das 
s.  Lxxxvi  augeführte  part.  des  alten  Zeitwortes  ivrögjan  lautet  in 
0,  wo  es  4  mal  zu  belegen  ist,  gewrueght.  —  die  vom  verf.  auf- 
gestellte erklärung  der  nach  romanischem  muster  gebildeten  plu- 
rale  gevers  hat  schon  Schröder  als  gänzlich  verfehlt  zurückge- 
wiesen; mit  den  unorganischen  schw.  pluralen,  wofür  die  bei- 
spiele s.  Lxxvii**  nur  in  der  copie  sich  finden,  scheinen  sie  erst 
im  16  jh.  einzudringen:  im  testamente  des  Henri  Denis  met  syn 
bruders,  sisters  9,  242 ;  voerstanders,  vurvechters  245.  —  s.  lxxxv 
z.  9  beruht  heym  (für  hom)  Stat.  272  auf  einem  versehen  der 
copie,   in  0  43  steht  of  dat  men  heymwart  draghen  .  .  .   muet, 

^  vrunden  übrigens  noch  in  den  widertäuferaclen  sowie  in  dem  mehr- 
fach herbeigezogenen  testament,  zb.  9,244. 

-  war  nicht  vielmehr  kreit  anzusetzen?  vgl.  DWB  5,  2144. 
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es  ist  also  hom  ganz  weggelassen,  zu  z.  8  v.  u.  bemerke  ich 
dass  in  0  ausnahmslos  woirdt  geschrieben  steht. 

S.  Lxxxvi  das  wörtchen  het  ist  für  Behaghels  metrische  er- 
örterungen  sehr  verhängnisvoll  geworden,  die  formen  des  neutr. 
des  pron.  pers.  der  3  person  mit  /t-anlaut  sind  durchaus  der 
älteren  Maestrichter  mundart  abzuerkennen :  noch  in  dem  testa- 
ment  des  HDenis  lesen  wir  nur  et  9,  244;  auch  im  neumaestrich- 
tischen  ist  et  das  reguläre,  het  also  wol  erst  spät  aus  benach- 
barter mundart  eingewandert. 

Es  ist  demnach  unstatthaft  het  in  Veldekes  text  einzusetzen, 
und  wie  Schröder  treffend  bemerkte  B.s  betonung  stärke  het  neder 
flöt  richtet  sich  selbst,  zunächst  bedürfen  Behaghels  hemerkungen 
über  den  hiatus  nach  mehreren  richtungen  einer  ergänzung.  seine 
beispiele  s.  cxix  sind  zum  teil  nicht  glücklich  gewählt:  fruntlike 
ane  sien  1589  war  nicht  zu  brauchen:  B.  selbst  empfiehlt  s.  xcix 
für  ähnliche  fälle  mit  recht  die  adverbialform  auf  liken;  1997 
Idten  solde  end  begeven  liefse  sich  recht  wol  verschmelzen,  da- 
gegen ist  gewis  hiatus  anzuerkennen  in  mere  erde  186,  skepe 
em(es)  197.  491.  502,  öle  end  1054,  love  end  1169  usf.  hiatus 
von  hebung  auf  Senkung  kommt  bei  Veldeke  so  wenig  vor  als 
sonst  in  der  mhd.  poesie  (vgl.  Scherer  Zs.  24,  440).  ^  das  muss 
auch  Behaghels  ansieht  sein,  denn  nur  unter  dieser  Voraussetzung 
durfte  er  z.  2415  minre  vrnnde  nehein  s.  c  als  beweis  für  die 
form  nehein,  richtiger  wol  negein,  gegen  das  von  den  Maestrichter 
Urkunden  aliein  dargebotene  enghein  anführen,  deshalb  schreibt 
B.  auch  7887  gegen  alle  hss.  hädde  gesldgen;  dort  könnte  man 
auch  an  reslagen  für  erslagen  denken.'-  natürlich  ergibt  sich  dann 
auch,  da  het  der  älteren  spräche  von  Maestricht  nicht  zukommt, 
mit  notwendigkeit  die  betonung  stärke  et  neder  flöt  2901,  fromoe 
wäre  et  war  10544.  dieselbe  steht  auch  völlig  im  einklaug  mit 
der  hebungsfähigkeit  einsilbiger,  logisch  geringwertiger  Wörter 
bei  Veldeke,  für  welche  B.  s.  cxvi  die  beispiele  gesammelt  hat. 
zu  den  fällen,  in  denen  der  artikel  hebung  und  Senkung  irägl, 
treten  noch  hinzu  z.  118.  2453.  3082.  3617.  4624.  13087.  13305, 
dagegen  sind  wol  492  (wo  man  ja  auch  ende  lesen  kann).  3928. 
7048.  7864  (wo  ebenso  gut  he,  hen  vorletzte  hebung  tragen 
können)  als  zweifelhaft  in  abzug  zu  bringen,  sicher  für  hebung 
und  Senkung  stehen  die  pronominalformen  he  (er),  hen  zb.  2851. 
4113.  4241,  ir  3784,  si  3282.  4820  uö.  Otfrids  vers,  von  dem 
Hügels  beobachtungen  ausgiengen  (auf  welche  sich  B.  s.  lxxxiv 
beruft),  kennt  diese  betonungen  nicht,  vgl.  Hügel  s.  0  f. 

Behaghels  versuch,  die  vorhin  berührte betonungsfrage  s.  lxxxiv 
anm.  von  der  musikalischen  seite  her  zu  entscheiden,  bat  soeben 
Karl  Kinzel  in  der  Zs.  f.  d.  phil.  14,  107  f,  von  HBcIlermann  mit 
gewichtigen  gegeubeispielen  ausgerüstet,  glücklich  zurückgewiesen. 

1  in  z.  3263  ahö  vaste  ontsliej)  muss  das  e  elidiert  werden. 

2  3958  ist  wol  zu  betonen  dät  In'-  die  gdve  ontviene. 
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Durch  die  giile  prof.  G Jacobsthals,  der  meine  eigene  Über- 
zeugung durch  seine  reiche  gelehrsamkeit  unterstützte,  bin  ich 
in  der  läge,  noch  folgendes  zu  der  frage  nach  dem  betonungs- 
bez.  gewichtsverhältnis  zweier  in  der  angegebenen  weise  in  Senkung 
stehender  silben  zu  bemerken.  Behaghels  beispiele  aus  Mozarts 
Don  Juan  sind  schon  darum  unbrauchbar,  weil  der  Originaltext 
von  Mozarts  oper  italienisch  war,  die  rhythmisch -musikalische 
behandlung  der  hetrefTenden  deutschen  worte  also  nicht  auf  rech- 
nung  des  componisten  gesetzt  werden  durfte,  je  nach  der  aus- 
gäbe ist  die  Übersetzung  des  Don  Giovanni  eine  andere.  Be- 
haghels Bester  der  väter  lautet  zb.  in  dem  klavierauszug  des  Don 
Juan  von  Bote  und  Bock  sowie  in  der  Leuckartschen  parlitur 
Thenerster  vater.  statt  Kämpfe  von  leiden  heifst  es  in  der  par- 
titur  (Mozartausgabe  von  Breitkopf  und  Ilärlel)  Kampf  der  gefühle, 
in  der  Leuckartschen  partitur  (Du  be)gehrst  und  du  fürchtest, 
statt  Seelen  sich  sehnen  liest  der  Bote-Bocksche  klavierauszug  Liebe 
dahin  gibt,  Breitkopf  nnd  Härtel:  Herzen  geschmähter,  Leuckart: 
Braut  so  selig  umre  (mit  einem  für  die  überschüssige  silbe  so 
eingeschalteten  ton),  in  dem  recilativ  aus  der  Euryanthe  hat 
Weber  bei  der  composition  durchaus  nicht  auf  die  struclur  des 
Verses  geachtet:  die  Zeilen,  denen  Behaghel  die  worte  nieder  in 
diese  entnommenen  hat,  lauten:  Dich  drii'ckt  ein  bang  geheimnis, 
leg  es  nieder  In  diese  brüst,  dann  kann  ich  ruhig  sein. 

Immerhin  bleiben  einige  beispiele  Behaghels  bestehen. ^  auch 
hat  es  Jacobsthal  so  wenig  wie  mir  gelingen  wollen,  aus  recita- 
tiven  bei  zweiteiligem  rhythmus  beispiele  zu  finden,  in  welchen 
die  zweite  der  in  rede  stehenden  silben  mehr  gewicht  hätte,  als 
die  erste,  beispiele  bei  dreiteiligem  rhythmus  dagegen,  freilich 
nicht  recitativische,  gibt  es  in  menge.  ,  worauf  dieser  unterschied 
beruht,  müste  eine  tiefer  eindringende  Untersuchung  noch  klar 
stellen,  ein  sehr  interessantes  beispiel  für  die  unterschiedliche 
l)ehandlung  der  in  Senkung  stehenden  silben  teilt  mir  Jacobsthal 
mit  aus  Johann  Christoph  Bachs  motette:  'ich  lasse  dich  nicht, 
du  segnest  mich  denn.'  da  heifst  es  (neue  ausgäbe  von  Breit- 
kopf und  Härtel)  s.  3  ff  widerholt  bei  f  tact: 

ich    lasse    dich  nicht. 


(r) 


(:>'    P    ^ 


und  nachher  im  zweiteiligen  rhythmus  s.  7  bei  I  tact: 

ich  lasse  dich  nicht. 

^         2         3  M        '^  5 

die  untergesetzten  zahlen  bedeuten  die  einzelnen  achtel  des  tactes, 

'  und  gewis  können  sie  leicht  vermehrt  werden,  so  betont  Bach  in 
der  Malthäuspassion  (ausgäbe  der  Bachgeselischafl)  s.  223  Vnd  da  würden 
zween  mö'rder  usw.;  s.  153   Und  der  liohepriester  stand  auf  usw. 
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das  erste  desselben  habe  ich,  weil  es  vor  unseren  worlcomplex 
fällt,  eingeklammert. 

Wie  wenig  die  Behagheische  betonung  der  ersten  silbe  der 
Senkung  die  allein  herschende  war,  klsst  sich  aus  folgenden  bei- 
spielen    aus  älteren  deutschen  volkstümlichen  liedern    erkennen: 

1.  Aus  dem  lied  'es  het  ein  baur  ein  löchterlein',  Job.  Ott 
Hundert  und  fiinfftzehen  guter  newer  liedlein  usw.,  Nurmberg  1544 ; 
die  zweite  zeile  dieses  liedes  im  i  tact  lautet: 


das  wolt  nit  \  lenger  ein  \  meidlein 

(5"     f      C  O       (S 


sein  usw. 


1         2         34 

2.    Aus    dem  liede  (derselben    sammhing)  'ach  Jungfrau  ihr 


seid  wolgemut'  die  worte  (Da) 


fidelt  er 

(S    <s    o 


ihr  usw. 


In  Böhmes  Altdeutschem  liederbuch  beginnt  nr  330  (ent- 
nommen aus  Heinrich  Fincks  liederbuch  vom  jähr  1536  nr  45) 
So  trinken  xcir  alle  Disen  wein  mit  schalle;  der  fall  ist  besonders 
interessant  wegen  der  fehlenden  Senkung  nach  wir,  musikalisch 
verteilen   sich  die   fünf  silben  trinken  wir  alle  folgender  mafsen 


(?  Q  o  \o  o 


wir  ist  also  deutlich  über  -ke7i  im  ton  erhöht. 


Nun  noch  einige  exempel  aus  geistlichen  liedern  des  16  und 
17  jhs.  aus  Leisentrits  Geistlichen  liedern  und  psalmen  vom 
jähre  1573   s.  247"   betrachten  wir   die  erste  zeile   des  liedes  f 


(0  herr  wir)  |  sagen  dir  \  lob  mid 


dank. 


in  dem  Speirer  gesangbuch  von  1613  s.  49'  lautet  die  zweite  zeile 
des  liedes  'Jesus  ist  ein  süfser  nam'  also: 


[den)  rüffen  tcir 


arme  \ 

o     0\ 


Sünder  an; 
usw. 


freilich  heifst  es  in  einer  älteren  version  des  texles  (nach  Böhme 
nr  1529  im  clm.  11225):  den  r^teff  wir  usw.;  ebenda  s.  83'  ist 
die  musikalische  notierung  der  ersten  zeile  des  liedes : 


(Es)  frewet  sich 


billich  jung  und  alt. 
usw. 


in  der  Pfälzischen  kirchenordnung  vom  jähre  1570  (zweite  aus- 
gäbe) teil  2  (die  lieder  enthaltend)  s.  35'  steht  in  i  tact: 
(Vis  sind  die  heiligen)  \  zehen  ge\bot, 

I  (C  ^   ^  \a 
MI 
aber  auch  hier  lautete  die  ältere  version  zehn  gebot. 

Für  die  ahd.  zeit  möchte  ich  nun  noch  die  Lachmannsche 
betonungsweise  durch  folgende  gründe  stülzen,  welche  bisher 
weder  von  Roediger  DLZ  1881   nr  26,  noch  Irillior  von  Sch.Tcr, 
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der  sich  Zs.  17,  568  auf  das  mhd.  beschränkte,  berücksichtigt 
worden  sind. 

Einmal  spricht  Tür  Lachniaun,  gegen  Bartsch,  Hügel  usw., 
eine  metrische  beobachtung,  welche  uns  Scherer  in  seinen  Strafs- 
burger  Vorlesungen  über  metrik  vortrug,  dass  nämlich  in  der 
ahd.  reimpoesie  die  letzte  Senkung  des  verses  vor  einsilbigem, 
den  vors  schliefsendem  wort  in  der  regel  nicht  lang  ist,  diese 
beobachtung  gilt  nun  für  alle  gereimten  ahd.  denkmäler  mit  aus- 
nähme Otfrids.  auch  positionslänge  braucht  man  nirgend  anzu- 
erkennen, denn  MSD  x  27  ist  die  form  is  gut  bezeugt,  vgl.  die 
anm.  zu  diesem  vers,  xi  23''  ist  das  zusammentrelfen  verwandter 
nasaler  laute  in  anschlag  zu  bringen,  dieser  fall  also  ähnlich  zu 
beurteilen  wie  MSD  xiii  29  uuellent  tuon.  ebenda  z.  16  lese  man 
also  lach  statt  also  lach,  mit  der  notwendigen  durchgangsform 
von  also  zu  alse]  z.  8  furiuuorhtöslu  (statt  tii)  mir;  z.  12  ist  in 
der  zweiten  aufläge  der  Denkmäler,  um  den  hiatus  zu  vermeiden, 
geschrieben  worden  buzza  ist  s6  tiuf,  dadurch  wird  zugleich  s6 
aus  der  stelle  der  letzten  Senkung  in  die  der  vorletzten  hebung 
gerückt  und  unsere  metrische  beobachtung  ohne  zwang  aufrecht 
erhalten,  im  Ludwigslied  MSD  xi  21  betone  man  Uuisser  dlla 
tliia  nö't  (nicht  dlld  thianö't,  mit  diphthong  in  der  letzten  Senkung); 
Lachmanns  betonungsweise  empfängt  dann  auch  hier  von  anderer 
Seite  her  eine  schöne  bestätigung. 

Aber  auch  für  die  ahd.  prosarede  lässt  sich  die  häufige,  wenn 
auch  nicht  ausschliefsliche  betonung  des  einsilbigen  selbständigen 
Wortes  innerhalb  der  umstrittenen  silbengruppe  wahrscheinlich 
machen,  noch  ehe  mir  die  interessante  Hallenser  doctordisser- 
tation  OFleischers  Das  accentuationssystem  Notkers  in  seinem 
Boethius  zu  bänden  kam ,  in  welcher  zum  ersten  male  die  Not- 
kerschen  accente  für  die  bestimmung  der  ahd.  bet.onungsverhäll- 
nisse  fruchtbar  gemacht  werden,  hatte  ich  das  erste  buch  des 
Boethius  für  die  behandelte  frage  zu  rate  gezogen,  da  Fleischer 
in  der  fortsetzung  seiner  arbeit,  welche  im  laufenden  bände  der 
Zs.  f.  d.  ph.  erscheinen  soll,  allem  anschein  nach  leider  nicht 
auf  diesen  punct  eingehen  wird,  so  teile  ich  mit,  was  sich  mir 
bei  vorläufiger,  nicht  erschöpfender  Untersuchung  ergeben  hat. 
sehr  häufig  ist  begreiflicher  weise  der  fall ,  dass  beide  zwischen 
zwei  hochtönen  stehende  silben  schwach  betont  wurden;  keine 
von  beiden  erhielt  dann  einen  accent,  zb.  intsldfent  iie  verigen 
19';  ünde  des  mdnen  20*;  ist  er  dne  uuörten  des  müotes  tngede 
IV  usf.  obwol  in  pausa  die  accentuation  vorkommt:  erchdm 
mih  tödes  .  .  .,  begegnet  doch  niemals  in  der  fraglichen  silben- 
gruppe eine  bezeichuung  wie  skiuzet  tien  Unten;  von  flexions- 
silben  tragen  nur  solche  einen  accent,  deren  langem  oder  diph- 
thongischem vocal  an  und  für  sich  in  ISotkers  accentuationssystem 
ein   bestimmtes  quantitäts-   oder  distinctionszeichen   zukommt  i; 

•  über  deren  anwendung  vgl.  Fleischer  aao.  s.  SfT. 
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also  mide  die  trönnnn  des  mir  es  25^  oder  tiu  hisa  . 
nndntin.  dia  näht  zefnoret  22"  iio,  eine  lonerhOliuog  der 
flexionssilben  über  die  folgenden  einsilhler  wird  liicrdiircli  nicht 
bewiesen,  freilich  erscheint  andrerseits  auch  der  artikel  niemals 
accentuiert  \  wol  aber  sonstige  einsilbige  würter  wie  er  in  Undnda 
er  uuissa  20\  Undnda  er  sA-emc«  35';  mit  in  geziere  mit  pluomou 
20''  usw.  wie  vertrügt  sich  aber  zb.  mit  der  zuletzt  erwähnten 
Notkerschen  accenlualion  Simrocks  und  Bartschs  liebe  mit  leide? 
muss  denn,  selbst  zugegeben  dass  diese  betonung  dem  modernen 
obre  als  die  natürlichere  erscheint,  dieselbe  auch  zu  aller  zeit 
gegollen  haben?  und  dürfen  wir  was  uns  Volkslieder  des  15  oder 
16jhs.  lehren  [vgl.  jedoch  die  oben  angeführten  gegenbeispiele] 
ohne  weiteres  auf  die  lyrisch-epische  verskunst  des  12  oder  gar 
des  9  jhs.  zurück  übertragen?  mit  recht  warnt  Kinzel  aao.  s.  108 
davor,  aus  der  modernen  auffassung  auf  die  alte  betonung  zu 
exemplificieren. 

Nach  diesem  metrischen  excurs  wende  ich  mich  wider  zu  B.s 
darstellung  von  Veldekes  spräche,  ebenso  wenig  wie  vom  pron. 
pers.  kennt  das  original  des  Stat.  vom  artikel  ein  ueutrum  het: 
in  allen  14  (s.  xc)  angeführten  fällen  steht  das  aus  dat,  det  ver- 
kürzte t,  also  int  fourfait,  ende  tvate  usw. 

S.  xcvi  das  einmalige  gesaget  En.  11521  ist  mir  sehr  un- 
wahrscheinlich, ich  ziehe  deshalb  mit  Braune  geclaget  vor  und 
nehme  ein  misverstiindnis  des  französischen  textes  an,  wie  ein 
solches  von  B.  in  z.  5088  anerkannt  wird,  die  beispiele,  welche 
eine  nebenform  hade  zu  dem  regulären  hadde  beweisen  sollen, 
sind  sehr  unglücklich  gewählt,  die  ersten  4  fälle  lassen  sich 
ebenso  gut  mit  verschleifung  auf  der  Senkung  lesen:  hadde 
genomen  usw.,  ebenso  1251.  1708;  1056  zeigt  Überladung  des 
ersten  fufses.  2  bleiben  also  nur  955.  2698;  und  2698  konnte 
man  vielleicht  lesen  er  en  hadde  met  sim  live,  955  aber  hadden 
gnomen  mit  syncope  des  e  wie  6182  gnenden,  10074  ongmac; 
ähnlich  955  ist  vielleicht  gnomen  auch  7302  anzunehmen,  wenn 
man  hier  nicht  vorzieht  rider  hadde  er.  ^  wol  aber  verlangt  der 
vers  Äarfeu  4733.  6693 ;  hede  bSil.    überall  sonst  kann  man  das 


*  in  den  fällen  vuio  ferro  tdz  elelende  miure  3S*  oder  diu  tritge- 
bilde  des  ägetieres  uö.  haben  taz  und  des  demonstrative  bedeutung. 

»  ähnlich  8039. 

3  überhaupt  ist  wol  noch  öfter  syncopierung  des  e  zu  statuieren,  als 
der  herausgeher  getan  hat.  nach  analogie  von  };wisse  33S2,  (;walt  13290 
uä.  lese  ich  7000  gwan,  denn  mit  zweisilbigem  auftact  dat  brrch  frit  zu 
lesen,  wie  offenbar  B.  tut,  verbietet  die  regel,  nach  weicher  in  zweisilhieem 
auftact  die  erste  silbe  höher  betont  sein  muss  als  die  zweite,  vgl.  367. 
423.  570.  619.  684.  696.  785  usw.  deshalb  lese  man  281S  xi)  ml  da  enal- 
gerichte.  in  2443  ir  worljmir  ist  das  pron.  logisch  stark  betont  (wie  2773 
ich);  will  man  das  nicht  zusehen,  so  ist  z.  2443  mit  dreisilbigem  auftact  zu 
lesen,  dieser  gilt  auch  11759;  wile,  wie  alle  hss.  bieten,  ist  nicht  anzu- 
tasten: die  wil  wäre  fehlerhafter  zweisilbiger  auftact. 

A.  F.  D.  A.    IX.  2 
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schliefsende  e  in  der  Senkung  verschleil'en ,  oder  anders  lesen: 
mit   inclination    des  prou.   13010    haddes  nd,  13444  Itaddet  usw. 

Sorgfältig,  wenn  auch  nicht  ganz  vollständig  sind  die  be- 
obachtungen  über  Wortbildung  und  Wortschatz  s.  xcvii  ff.  die 
einsilbige  form  nein  (oder  kein?)  wird  auch  in  Veldekes  liedern 
durch  das  metrum  verlangt,  dass  als  volle  form  nicht  nehdn  son- 
dern neg(h)ein  durchzuführen  war,  hat  Schröder  sp.  570  richtig 
bemerkt,  die  deminutivform  kindelin  2192  ist  gewis  falsch:  in 
den  liedern  ist  auch  vogelkin  zu  schreiben,  vgl.  Gramm.  3,  676  f. 
vieles  bleibt  zweifelhaft,  ist  5170  milc  oder  melc ,  5265  krisp 
oder  kresp  die  der  mundart  Veldekes  zukommende  form?  ist  9426 
(vgl.  einl.  s.  xlv)  zumal  im  hinblick  auf  E  nicht  swehogen  vor- 
zuziehen? der  gebrauch  von  fcmnen  und  innen  schwankt  auch 
im  text;  neben  opper,  oppern  3821.  4140.  8202.  8345  uu.  schreibt 
B.  offer  2826!  Widersprüche  wie  9958  hds,  9910  hdst;  9926 
onstdticheide  aber  gestddeget  9993;  in  1157.  1266  uö.  gegen  einl. 
s.  c;  3652.  11688  genant,  sonst  genoemet  m.  sind  nur  flüchtig- 
keiteu  des  herausgebers,  die  freilich  in  unerlaubter  massenhaflig- 
keit  auftreten. 

Schröders  urteil  über  B.s  syntactische  Zusammenstellungen 
ist  gewis  nicht  zu  streng,  aber  die  darstellung  der  metrik  hat  er 
viel  zu  günstig  beurteilt.  Schrullen  wie  die  nichtzulassung  der 
verschleifung  zweisilbiger  Senkungen  s.  cxix  ^  —  warum  sollte 
auch  Veldeke  damit  aus  der  kunstübung  der  hochdeutschen  dichter, 
welcher  er  sich  sonst  anschliefst,  heraustreten?  —  haben  eine 
menge  unnötiger  verkürzter  formen  und  verschrobener  verse  her- 
vorgerufen, von  icaser  5200  uä.  (vgl.  s.  cxv)  bin  ich  durchaus 
nicht  überzeugt,  hier  ist  einfach  zu  lesen  met  einn  börden  was 
her  dat  hdr  usw.  ich  muss  mir  leider  versagen,  hier  auf  diese 
dinge  näher  einzugehen,  unnatürliche  betonungen  werden  dem 
dichter  oft  aufgebürdet,  warum  liest  B.  zb.  3957  min  lant  ende 
min  rike?  3500  mit  hiatus  end  alse  er  vele  lise?  ebenso  fehler- 
haft steht  ende  2708.  2730.  5105  (lies  rossen  end);  alse  1298. 
1851  uö.  dagegen  macht  die  2silbige  form  ende  den  vers  glatter 
6315.  10701  uö.;  falsch  ist  der  circumflex  auf  st  2971 ; /rf  2177; 
so  10421  uö. 


In  den  stilistischen  beobachtungen  s.  cxxi — cxlii  findet  sich 
viel  hübsches  und  lehrreiches,  manches  wichtige  habe  ich  in- 
dessen auch  hier  vermisst.  warum  ist  der  ausgedehnte,  höchst 
characteristische  gebrauch,  den  Heinrich  von  der  allitteration 
macht,  gar  nicht  beobachtet?  Preufss  gelegentliche  Zusammen- 
stellungen in  den  Strafsburger  Studien  1,  62ff  sind  ganz  unvoll- 
ständig,    einmal  1711  ist  sogar  die  Schreibung  nach  dem  gesichts- 

'  wie  aber  will  B.  zb.  v.  9157  ohne  dieselbe  lesen? 
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punct  des  gleichen  anlaules  zu  regeln:  met  berhn  (mchl  perlen) 
end  met  borden  ist  zu  lesen  nach  B  berhi ,   H  berne. 

Die  stilistische  figur,  über  weiche  B.  s.  cxxv  unten  handelt, 
ist  nicht  ganz  so  selten  wie  er  annimmt:  vgl.  zb.  noch  Linzer 
Entechrist  128,  24  gestan  mac  denne  niut,  wedir  gestan  noch  ge- 
gan;  134,  32  nv  bite  wir  luvte,  hivte  vn  vrdermal;  ferner  Kehr. 
(Mafsm.)  15306  var.  Do  wurden  erslagen  sine  man  Beidiu  er- 
slagen  unde  gevangen;  geradezu  massenhaft  tritt  sie  auf  in  dem 
mnl.  Theophilus,  worauf  mich  mein  freund  JFranck  aufmerksam 
macht,  zb.  v.  60  (ed.  Blommaert)  ende  diende  gode  oetmoedelike, 
oetmoedelike  ende  met  tronwen;  78  ende  gherne  ivas  hi  in  di  kerke, 
in  die  kerke  ende  diende  gode.  vgl.  noch  102.  174.  196.  198. 
200.  230.  232  ua.  nicht  beachtet  werden  die  fälle  von  poly- 
syudeton  9066  ff.  13375  ff;  ungenügend  und  unter  falschem  ge- 
sichtspuuct  behandelt  B.  die  anapher. 

Unbeachtet  bleibt  ferner  das  geistreiche  spielen  mit  be- 
griffen und  Worten,  wie  es  gelegentlich  bei  Veldeke,  auch  darin 
Gottfrieds  Vorgänger,  hervortritt,  zb.  2298,  noch  entschiedener 
1145,  wo  der  dichter  geradezu  eine  art  calembour  zu  wagen 
scheint  wir  wären  alwdre  end  wanden,  dat  et  wäre  allet 
wdr^,  dat  he  sprac.     vgl.  noch  MF  65,  3. 

Auch  der  gerade  bei  Veldeke  zuerst  in  gröfserem  umfang 
auftreteudeu  bildlichen  Verstärkung  der  negation,  welche  gewis 
nicht,  wie  man  allgemein  anzunehmen  scheint,  deutsch-volkstüm- 
lich, sondern  aus  lateinischer  bez.  romanischer  spräche  und  dich- 
tung  zu  uns  gekommen  ist,  wird  mit  keinem  werte  gedacht. 

Behaghels  vergleichuug  der  Eneide  mit  dem  französischen 
original  hat  die  materiellen  Veränderungen  des  deutschen  gedichtes 
in  übersichtlicher  weise  dargelegt,  aber  sie  ist  keineswegs  er- 
schöpfend, aus  notizen,  welche  ich  mir  vor  jähren  aus  Behaghels 
abschrift  des  Roman  d'Eneas  —  der  verf.  hatte  die  gute,  mir  die- 
selbe auf  einige  zeit  zu  leihen  —  gemacht  habe,  wäre  allerhand 
nachzutragen,  so  vermisse  ich  s.  clv  die  interessante  beobach- 
tung,  dass  der  deutsche  dichter  die  z.  4153  ff  herre  tochle  si 
(Lavinias  mutier)  vergat:  onsachte  si  neder  sat,  dat  si  den  koninge 
niet  enneich  hinzugesetzt  hat,  in  0  steht  nur  dolante  et  couroucie 
en  fu  et  vint  al  roi,  les  hii  sasist.  auch  sonst  werden  heftige 
affecte,  wie  sie  die  französische  poesie,  gewis  nach  dem  leben, 
darzustellen  liebt,  gemildert,  wo  Veldeke  schlicht  von  Eneas 
meldet  3799  harde  froude  he  sich  des,  da  schrieb  der  franzö- 
sische dichter  de  joie  et  de  liece  plenre;  ebenso  ver^-iefst  beim 
abschied  von  Ascanius  in  0  Eneas  tränen  tot  en  plorant  son  fil 
baisa,  bei  Veldeke  beifst  es  kühler:  orlof  he  doe  nam  toe  Ascdn- 
j'nm  sinen  so7i,  als  he  van  reefite  sohle  doen. 

S.  cxLVHi  wird    dagegen    mit  recht  darauf  hingewiesen,  wie 

»  sollte  der  dichter  nicht  «/  war  geschrieben  haben? 

2* 
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der  gelühlvolle  widerstreit  der  enipfiiiduugen,  des  frö  uud  rou- 
wicli  seins,  1881  erst  von  dem  deutschen  poeten  herrührt;  es 
hiitle  nur  hinzugefügt  werden  sollen  dass  auch  den  Zeilen  2638  f 
doe  was  he  drnrich  ende  frö  usw.  im  französischen  gedichte  nichts 
entspricht. 

Vor  allem  wäre  ein  vergleich  der  stilistischen  und  künstleri- 
schen eigentümlichkeiten  des  Originals  und  seiner  nachbildung 
sehr  lehrreich  gewesen,  welche  bilder,  vergleiche  usw.  werden 
von  dem  deutschen  dichter  herübergenommen,  welche  verschmäht 
er,  welche  fügt  er  hinzu?  es  ist  doch  gewis  interessant,  zu 
wissen  dass  der  vergleich  En.  6946  f,  *  welcher  unserem  meta- 
phorischen ausdruck  'pfeilregen'  zu  gründe  liegt,   sich  schon  in 

0  findet:  volent  saietes come  pluie  sus  el  castel;  dass  die 

einfachsten  zweigliedrigen  formein  wie  Intteln  ende  gröten  6636  uä. 
im  Stile  des  französischen  höfischen  epos  ihre  entsprechung  haben, 
vgl.  msc.  fonds  franp.  1416  fol.  44*",  1  graut  dol  fönt  tot  grant 
e  menor  oder  ebenda  fol.  105%  6  grant  dol  en  fönt  petit  e  grant, 
während  die  formelhafte  Verbindung  von  bloede  endkoene  1111  uä. 
in  0  fehlt,  die  echt  germanische  scenerie  (Jänicke  zu  Biterolf 
3777),  wie  die  gefallenen  den  krähen,  raben  und  geiern  zum 
frafse  werden  6456  ff  —  auch  Eilhart  bedient  sich  derselben 
6046  —  rührt,  wie  zu  erwarten  war,  erst  von  Veldeke  her. 

Einige  Veränderungen  und  zusätze,  für  welche  B.  einen  recht 
zutreffenden  grund  nicht  anzugeben  weifs,  lassen  sich  vielleicht 
alle  aus  einem  gesichtspunct  erklären,  bestimmte  Situationen 
und  motive  mochten  der  eben  erst  erblühten  epischen  hofdich- 
tung  als  unentbehrliche  requisite  erscheinen.  Eilhart  kann,  aber 
muss  nicht,  dafür  Vorbild  gewesen  sein,  wenn  bei  Veldeke  die 
liebesscene  zwischen  Eneas  und  Dido  statt  in  der  fosse  unter 
einem  bäume  statt  findet  (vgl.  einl.  s.  clv),  so  erinnert  das  an  die 
scenerie  des  Stelldicheins  im  Tristranl  3352;  dass  die  fosse  \'on 
dem  deutschen  dichter  als  unpassender  ort  empfunden  worden 
sei,  macht  Gottfrieds  fossiure  d  la  gent  amant  unwahrscheinlich, 
auch  der  bracke,  welchen  Veldeke  ohne  jede  andeulung  des  Ori- 
ginals der  Dido  zugesellt  —  z.  1768  den  enliet  si  negeinen  knecht 
streiken  noch  gerüren  — ,  könnte  auf  Isaldens  treues  hündchen 
zurückgehen,  das  wegschicken  der  zofen  En.  1338  findet  sich 
ebenfalls,  wenn  auch  in  anderem  zusammenhange,  schon  im 
Tristrant  7884. 

Der  nachttrunk  fehlt,  wie  ich  Anz.  vii  116  vermutete,  würk- 
lich  in  der  französischen  Eneide,  nicht  aber  in  der  deutschen,  wie 
ich  aao.  irrtümlich  angab,  vgl.  1306  f.  —  s.  cxlvii  z.  6  ist  'aus- 
weiterungen'  hoffentlich  nur  druckfehler.  s.  clh  f  sind  mir  die 
Worte  'ein  verfahren ,  das  nur  wenig  Sicherheit  bot.'  gänzlich 
unverständlich. 

*  sonst  hätte  man  vielleicht  auf  entlehnung  aus  AI.  (Weismann)  1168 
raten  können. 
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Die  Unsicherheit,  ob  nicht  doch  hie  und  da  das  original  zur 
aufhellung  der  gedanken  Veldekes  etwas  beizutragen  vermochte, 
wo  die  anraerkungen  schweigen,  hat  etwas  peinhches. 

Wer  wird  uns  nun  mit  einer  ausgäbe  des  Roman  d'Eneas 
beschenken?  dass  B.  vorläufig  von  dieser  gewis  nicht  leicbtpn 
aufgäbe  zurückgetreten  ist,  zeugt  von  löblicher  Selbsterkennt- 
nis: noch  ist  er  bei  weitem  nicht  mit  der  gehörigen  keniit- 
nis  des  afrz.  ausgerüstet;  das  beweist  schon  das  eine  cilat  aus 
dem  Roman  d'Eneas  in  der  anm.  zu  1686.  in  der  zeile  (Pran- 
dent  lor  ars,  cors  et  levkrs)  Seurs  (?)  viantres  e  iiemiers('?)  ver- 
steht B.  zwei  Worte  nicht,  von  denen  das  erste  gewis  mit  dem 
mittellatein.  canis  segnsius,  i>eugius,  seucis  (Du  Gange  2,  9b'')  und 
vielleicht  mit  dem  deutschen  snse  identisch,  während  das  zweite, 
mlat.  ligaminarnis,  dem  sinne  nach  eines  mit  unserem  Uithnnt 
ist.  einen  weiteren  beleg  für  die  viersilbige  franz.  form,  welche 
in  der  regel  zu  limier  contrahiert  wurde,  gibt  La  Curne  in  seinem 
Wb.  7,  172''  aus  Partonop.  1791  dont  veres  venir  liemiers  Et 
chiens  gentils,  et  hons  levriers;  genau  dieselben  huuderacen  er- 
scheinen neben  einander  in  dem  Lanzelet  Ulrichs  von  Zazikhofen 
1547  brachen,  snse  und  leithunt. 

An  den  biographischen  abschnitt ,  gegen  welchen  im  Cen- 
tralblatt  mehrere  begründete  bedenken  erhoben  worden  sind, 
schliefst  sich  der  wolgelungene,  mit  sicherer  band  geführte  nach- 
weis  dass  Eueide  und  Servatius  von  demselben  verf.  herrühren, 
für  ganz  verfehlt  halte  ich  jedoch  Behaghels  versucii,  die  an- 
spielung  des  Moriz  von  Cräüu  auf  eine  Veldekesche  dichtung  von 
Salomo  und  der  minne  für  ein  conglomeral  dunkeler  erinnerungen 
an  die  Eneide  und  an  Veldekes  lied  MF  66,  16  zu  erklären, 
neben  das  bekannte,  von  B.  ignorierte  Zeugnis  Wolframs  im 
Parzival  289,  17,  welches  schon  Kinzel  in  seiner  besprechung 
der  neuen  ausgäbe  der  Eneide  anführt,  tritt  noch  bestätigend 
Ottokar,  der  steirische  reimchronist;  er  lässt  frau  Minne  sagen 
(cap.  cLXXvni,  z.  18385  nach  meiner  Zählung  für  die  ausgäbe  der 
Monumenta)  'swa%  zem  herzen  loirt  gelait  witze  und  gueter  sinne, 
des  prdcht  ich  wol  inne  den  wisen  Salomön  und  den  starken  Samp- 
sön  und  froun  Dydön  die  chiinigin,  deu  von  minnichUcher  pin  ir 
leben  verlos,  dö  si  Eneas  verchös.  sit  sich  die  mneslen  mir  er- 
geben, wie  mohte  danne  widerstreben  miner  chraft'  sprach  den 
minne  'von  Pehaini  deu  chüniginne?'  der  in  der  poetischen  litle- 
ratur  der  mittelhochdeutschen  classischen  zeit  so  merkwürdig  be- 
lesene Chronist  hat  gewis  dasselbe  gedieht  im  sinne  wie  die  rillrr- 
lichen  Zeitgenossen  Veldekes,  auch  hat  sich  ja  irgend  eine  andere 
bearbeitung  des  Stoffes  von  den  gewiegtesten  kennern  der  ge- 
sammten  mittelalterlichen  dichtung  nicht  nachweisen  lassen  (B. 
s.  cLXXHi).  sollte  sich  Wolfram  in  demselben  Irrtum  befunden  lialien 
wie  der  Verfasser  des  Moriz  von  Cräün?  wie  unw.duschciidichl 
aber  selbst  zugegeben  dass  die  seltsame,  wol  wegen  ihrer  für  uns 
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SO  reizvollen,  individuellen  bezüge  im  ma.  wenig  bekannte  Aveu- 
tiure  von  dem  nordfranzösischen  ritterlichen  Sänger  und  der  stol- 
zen griifin  von  Beaumont  dem  dichter  des  Parzival  als  fehler- 
quelle  gedient  habe,  für  Ottokar  dasselbe  anzunehmen,  wider- 
spräche jedem  gesunden  methodischen  denken. 

Und  warum  diese  überkühne  athetese  einer  litterarhistorischen 
latsache,  die  uns  nach  dem  verlust  der  dichtung  kaum  besser 
bezeugt  sein  könnte  als  durch  einen  dichter,  der  die  Encide  sorg- 
fältig gelesen,  in  stil  wie  metrik  sich  von  dem  vater  der  hö- 
fischen poesie  abhängig  zeigt  und  recht  eigentlich  zu  dem  engsten 
kreise  seiner  geistigen  schüler  gehört?  in  der  stelle  des  Moriz 
von  Cräün  entdeckt  B.  Ungereimtheiten,  die  er  dem  unbekannten 
dichter  leichten  herzens,  nicht  aber  Veldeke  zutraut,  er  begnügt 
sich  aber  nicht  damit,  die  erscheinung  aus  der  verdunkelten  erinne- 
rung  oder  gedankenlosigkeit  des  anonymus  zu  erklären,  dass  Be- 
haghels  weitere  hypothese  unhaltbar  ist,  sahen  wir  schon ;  werfen 
wir  nun  noch  einen  blick  auf  die  angeblich  sinnlosen  verse  des 
MvCräuu.  ich  glaube,  sie  lassen  sich  durch  die  Umstellung  einer 
zeile  in  Ordnung  bringen:  das  bett  soll  an  gute  dem  gleich  sein 
daz  von  Veldeke  meister  Heinrich  machte  harte  schone  dem  hmege 
Salomöne,  (nun  stelle  ich  um)  da  er  inne  Venus  ane  rief,  da  er 
nf  lac  Wide  slief  biz  daz  sie  in  erwacte  ^  usw.  denken  wir  uns 
eine  ähnliche  ausgedehnte  anspräche  an  die  Minne,  wie  sie  der 
Tristrant  und  die  Eneide  zeigen,  so  war  es  durchaus  passend, 
wenn  der  dichter  diesen  wichtigsten  bestandteil  der  episode,  an 
welche  er  erinnern  wollte,  gewisser  niafsen  als  vozegov  rcQÖiBQOv 
an  die  spitze  seiner  ausführung  stellte,  alles  folgende  hat,  wenn 
man  meine  Umstellung  billigt,  guten  Zusammenhang,  das  vorauf- 
genommene  anrufen  erfolgte  natürlich  bei  Veldeke  erst  nachdem 
Salomo  von  der  frau  Minne  geweckt  und  durch  ihren  pfeif  ver- 
wundet war.  die  gründe,  welche  B.  dafür  anführt  dass  diese 
dichtung  nach  der  Eneide  gedichtet  sei,  scheinen  mir  nicht  zwin- 
gend ;  auch  Hartmann  griff  mit  seinem  Iwein,  nachdem  er  im 
Armen  Heinrich  sich  allem  anscheine  nach  selbständiger  bewegt 
hatte,  wider  zu  einem  französischen  Vorbild,  was  aber  die  wider- 
kehrenden Wendungen  und  motive  der  beiden  minnescenen  im 
Roman  d'Eneas  und  dem  deutschen  gedieht  von  Salomo  und 
der  minne  anbelangt,  so  halte  ich  es  für  wahrscheinlich,  min- 
destens möglich,  dass  beide  dichter  aus  demselben  schätz  von  an- 
schauungen  und  bezeichnungen  schöpften,  welche  das  verfeinerte 
leben  der  deutschen  arislokratie  bereits  in  würklichkeit  und 
dichtung  von  den  westlichen  culturträgern  empfangen  hatte,  wie 
sehr  aber  gewisse  minnigliche  Vorstellungen ,  die  zum  grofsen 
teil   in   letzter   instauz   auf  die   erfindungen   römischer  dichter'^ 

'  dieselben  reitnworte,  vielleicht  selbst  eine  ähnliche  Verschiebung  der 
einzelnen  daten  lesen  wir  En.  12747  ff. 

-   einen    liebesnionolog    mit    anaphorischer  anrufung  Amors,    an   den 
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zurückgehen  mögen ,  gemeingut  der  poelcu  und  wol  noch  IVilher 
der  höfischen  conversation  waren,  lehrt  zb.  ein  blick  auf  den 
artikel  suia  in  Raynouards  Lexique,  oder  die  bespreciiung  von 
suie  bei  Litlre.  wie  behebt  die  gegenüberstellung  von  honig 
und  rul's  (vgl.  Roman  d'Eneas,  Behaghels  einl.  s.  cxcn)  war,  zeigt 
das  Sprichwort,  welches  Littre  aus  Leroux  de  Lincys  Proverbes 
II  181  citiert:  ce  n'est  mie  comparaison  de  suie  d  miel.  die  Zu- 
sammenstellung von  galle  und  rufs  kennt  Folquet  de  Lunel;  Mar- 
cabrus  lässt  die  liebe  von  rufs  bedeckt  sein  usw.  dazu  Zs.  f. 
roman.  phil.  v  575.  diese  beobachtungen  dienen  vielleicht  auch 
dazu,  B.  von  meiner  annähme  einer  Verwandtschaft  der  franzö- 
sischen originale  Eilharls  und  Veldekes  (s.  u.)  zu  überzeugen,  wel- 
cher inzwischen  zu  meiner  freude  Edward  Schröder  i  und  KKinzel 
beigepflichtet  haben. 

Wenn  Veldeke  im  epiloge  von  sich  sagt  13434  dat  es  ge- 
noegen  wetenlich,  dat  he  dichten  konde,  so  wird  er  in  diesem  zu- 
sammenhange kaum  auf  den  Servatius  zurückblicken,  vielmehr 
auf  weltliche  dichtuug,  vielleicht  auf  Jugendlieder  oder  auf  das 
gedieht  von  Salomo. 

In  dem  vii  abschnitt  sucht  Behaghel  s.  clxxiv  ein  bild  von 
der  geistigen  physiognomie  des  dichters  zu  entwerfen;  dadurch 
dass  er  die  lieder  so  gut  wie  ganz  von  der  betrachtung  ausge- 
schlossen hat  (vgl.  aao.  unten),  in  denen  Veldekes  persönlichkeit 
sich  doch  am  deutlichsten  widerspiegelt,  fehlt  mancher  characte- 
ristische  zug  in  dem  porträt;  den  ernsten  sinn  des  dichters  wird 
man  vergeblich  in  den  liedern  suchen ;  im  gegenteil :  aus  ihnen 

mehrere  Wendungen  der  betreffenden  mittelalterlichen  darstellungen  wol  nur 
zufällig,  gewis  nicht  ohne  mittelglieder,  anklingen,  finde  ich  im  ii  acte  von 
Plaulus  Trinummus,  vgl.  die  worte  des  Lusiteies  z.  257  ff  (ed.  Fleckeisenj 
ajmge  Amor,   7>on  places,   te  nil  iitor.     Quamqua7n  illut  dulcest,   esse  et 

bibere,  amor  amari  dat  tarnen  qiiod  aegrest  satis Mille  modis  avior 

ignorandust,    procul   abdendust,    apstinendust Apage   sis  amar: 

iuas  tibi  res  habeto.  Amor,  amicus  mihi  ne  fuas  uiiquam:  sunt  tarnen 
quos  [nimis]  ?nisere  maleqne  habeas,  Quos  tibi  obnoxios  [facile]  f'ecisti 
usw.  damit  vergleiche  man  Eilh.  2452  fr.  bes.  2461.  2407  fr.  24S8  AT.  En. 
9866  f.  9888.   10236  fr.    zu  amor  amari  halle  Gotlfr.  Tristan  11990  fr. 

Die  aus  der  Eneide  bekannte,  auf  Ovids  Metamorphosen  l,46Sfr  zu- 
rückgehende Vorstellung  von  Amor  mit  seinen  beiden  geren,  einem  goldenen 
und  einem  bleiernen,  kennt  zb.  auch  Girauz  de  Calanson  in  leiser  Umbil- 
dung (Vus  es  tan  beb  De  fin  aur  c'om  ve  resplandir;  Uautre  d'acier, 
Mas  tan  mal  fier  Com  nos  pot  del  sien  coli)  guerirj.  und  dieser  trou- 
badour  verlangt  in  der  interessanten  anweisung  für  spielleute  bei  Bartsch 
Denkm.  der  provenzal.  litteratur  (Litl.  verein  nr  39)  s.  100,  12  fr  dass  sie 
jenes  moliv  mit  auf  ihrem  reperloire  haben  sollen;  vgl.  noch  De  Venus  la 
deesse  d'amor  (ed.  WFörster)  str.  248—50  und  das  Fablei  dou  dien  d'amors. 
Förster  aao.  s.  43. 

'  zu  Eilh.  2462  bemerkt  mir  Sehr,  noch  brieflich:  der  Franzose  hat 
den  richtigen  gegensatz  fiel :  miel,  Veldeke  aber  das  grammatisch  unschöne 
galle. -süze;  warum  nicht  galle :  honee?  eben  weil  ihm  hier  die  reminiscenz 
aus  Eilhart  dazwischen  kam,  bei  welchem  süze  den  correcten  gegensatz  zu 
siir  bildet,  vgl.  Gottfr.  Trist.  (Mafsm.)  299,11. 
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blickt  überall  eine  liebenswürdige,  abgeklärte  heiterkeil,  die  ge- 
legentlich nur,  wenn  die  gelieble  zürnt  oder  seine  treue  auf  eine 
zu  harte  probe  stellt,  gel'asster  resignation  platz  macht,  unter 
den  belegen  für  Veldekes  beobachtung  höfisch -aristokratischer 
lebensf'onn  vermisse  ich  die  vorhin  angezogene  stelle  En.  4153  ü\ 
dass  die  anspieluug  der  künigin  10648  von  dem  deutschen  dichter 
gemildert  worden  ist,  hätte  immerhin  bemerkt  zu  werden  ver- 
dient. B.  schlägt  Veldekes  gelehrte  bildung  wol  zu  hoch  au; 
dass  letzterer  sein  original  nur  an  einer  einzigen  stelle  misver- 
standen  habe  (vgl.  oben  s.  17),  ist  mir  nicht  recht  glaublich, 
noch  weniger  dass  er  die  nanien  und  einzelnen  züge,  welche 
bei  ihm  richtiger  sind  als  in  seiner  französischen  vorläge,  sich 
aus  der  Vergilschen  Aeneis,  aus  Ovids  Metamorphosen  und  der 
Acbilleis  und  Thebais  des  Statius  mit  gelehrsamkeit  zusammen- 
gesucht habe,  viel  einfacher  ist  es  doch  anzunehmen  dass  er 
alle  diese  dinge  —  wofern  wir  nicht  an  eine  vollständigere,  bis- 
her noch  unbekannte  redaction  des  Roman  d'Eneas  denken  wollen 
—  in  derselben  quelle  fand,  welcher  er  die  kenntnis  entnahm 
dass  Eneas  der  Schwiegersohn  des  Priamus  war  usw.,  vgl.  s. 
cLXxvii  oben. 

Zu  den  fällen,  in  welchen  Veldeke  auf  antiquarischem  gebiete 
strauchelte,  wird  man  wol  auch  die  erwähnung  des  fabelhaften 
baumeisters  der  Kamille,  Geometras,  rechnen  müssen,  der  dann 
auch  bei  Wolfram  begegnet. 

Gegen  das  uumelhodische  ausspüren  von  ähnlichkeiten  und 
entlehnungen,  wo  in  der  tat  litterarische  beziehungen  nicht  existie- 
ren und  existieren  können,  hat  bereits  Schröder  sehr  entschieden 
protestiert. 

Von  den  ergebnissen  der  umfangreichen  Untersuchung,  in 
welcher  Behaghel  die  litterarische  bildung  und  würkung  Veldekes 
klar  zu  stellen  sucht,  wird  gegenüber  einer  unbefangenen,  kri- 
tischen prüfung  noch  nicht  die  hälfte  bestehen  bleiben,  andrer- 
seits werden  dieselben  sich  aber  an  einigen  puncteu  bereichern 
lassen,  umfassendere  benutzung  der  Kehr.,  welche  B.  mit  un- 
recht bezweifelt,  wird  Schröder  demnächst  nachweisen,  s.  clxxix 
wirft  B.  die  frage  auf:  steht  die  Eueide  in  einer  beziehung  zu 
Heinrich  von  Melk?  man  traut  seinen  äugen  kaum,  wie  sollten 
die  bitteren  satirischen  dichtungen  des  Melker  laienbruders,  deren 
würkung  selbst  in  der  heimat  des  geistlichen  dichters  eine  sehr 
beschränkte  gewesen  zu  sein  scheint,  aus  dem  fernen  Südosten 
Deutschlands  ihren  weg  bis  zur  niederländischen  Sprachgrenze 
oder  auch  nur  bis  an  den  thüringischen  hof  gefunden  haben? 
aber  B.  bejaht  frischweg  jene  frage,  und  auf  grund  welcher  ar- 
gumente?  erstens  stimmen  zwei  zeilen  der  Erinnerung  und  der 
Eneide  wörtlich  überein,  aber  B.  bemerkt  selbst:  eines  der  beiden 
reimwörter  zog  mit  notwendigkeit  das  andere  nach  sich,  auch 
bringt  er  eine  parallele  aus  Hartmanns  erstem  Büchlein  259  bei. 
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er  jiälte  noch  den  Linzer  Entechrist  124,  :]3,  Armen  Heiuricli 
177,  zufällig  von  mir  gefundene  beispiele,  anführen  können,  die 
sich  gewis  noch  stark  vermehren  lassen,  zweitens  aber  soll  die 
merkwürdige  höUenstrafe  Eu.  3416,  nach  welcher  die  seelen  un- 
aufhörlich in  den  abgrund  stürzen,  aus  Heinrichs  von  Melk  (hch- 
tuugen  (Er.  791;  Prl.  714)  entlehnt  sein,  ich  kann  nicht  Unden 
dass  jener  gedanke  der  spontanen  erlindung  eines  poeten  gleich 
sieht,  die  stellen  aus  Seifrid  Helbliug  und  Vröne  botschaft  können 
allerdings  etwas  anderes  besagen  als  die  stellen  aus  Er.  und  Prl. ; 
ebenso  die  verse  aus  der  Marter  der  heiligen  Margareta  (Zs.  1,  153 

z.  17)  daz  selbe  heilige  kint hat  uns  erlöset  alle  von  dem 

ewigen  valle;  aber  folgende  stelle  aus  Lamprechls  von  Regens- 
burg SFranzisken  leben  i  234  ff  .  .  .  diire  werkle  scha-nheit.  dd- 
durh  ein  wec  ze  helle  treit,  swer  dem  wege  volgen  wil,  volleget  er 
an  daz  zil,  er  velt  den  ewigen  val  in  daz  grün  de  löse  tal 
hat  zweifellos  die  'merkwürdige  hollenstrafe'  im  sinne 2  und  gibt 
auch  den  vorher  erwähnten  fällen  ein  anderes  gesiebt;  allerdings 
gehört  jene  anschauung,  welche  leicht  durch  combinalion  der 
schon  in  der  'antiken  höUe'  geltenden  ewigkeit  der  strafen  und  des 
christlichen  Sturzes  der  verdammten  in  den  abgrund  sich  heraus- 
bilden konnte,  nicht  zu  den  theologischen  gemeinplätzen  des 
mittelalters.  wenigstens  habe  ich  einen  grofsen  teil  der  patrisli- 
schen  litteratur  mit  hilfe  der  (freilich  sehr  ungleich  gearbeiteten) 
register  bei  Migne  ohne  jedes  resultat  durchsucht,  um  so  wert- 
voller war  mir  der  fund  folgendes  Zeugnisses  aus  dem  deutschen 
prosaischen  Elucidarius,  Von  allerhand  Gescböplfen  Gottes  (ich 
eitlere  nach  einer  ausgäbe  o.  j.,  Frankfurt  a.  Mayn,  auf  der  Bres- 
lauer Universitätsbibliothek)  s.  B''  Die  Hell  ist  oben  eng  /  vn  vnden 
weit ,  niemand  iveifs  den  Gott  allein  ,'  den  grundt  fände  nie  kein 
mann  /  die  Bucher  sagen  vns  j  das  manche  seel  ewiglich  dreyn 
fall  j  vn,  find  doch  nimer  kein  grundt. 

B.  hat  jene  weite  gedankenwanderung,  welche  auch  ihn  etwas 
stutzig  gemacht  zu  haben  scheint,  durch  einen  anderen  'causal- 
zusammenhang'(!)  zwischen  den  dialogeu  der  Erinnerung  671 
bis  880  und  des  ^Yilden  mannes  (B.  schreibt  fälschlich:  Werner 
vom  Niederrhein)  40,  7 — 41,  7  zu  stützen  gesucht,  die  Selbstän- 
digkeit der  ertiüdung  möchte  ich  beiden  '^  sceuen,  welche  in  der 
äufseren  struclur  wie  in  der  eiuzelausführung  stark  von  einander 
abweichen ,  zuerkennen,  man  denke  nur  an  die  ebenialls  ent- 
fernt  verwandte   Unterredung   zwischen    Hamlet   und   dem  geiste 

*  diesen  nachweis  verdanke  ich  meinem  freunde  ESchröder. 

'■^  RSprenger  würde  wol,  wie  er  in  seinen  kritiklosen  bemerkungen 
zu  Konrads  von  Fufsesbrunnen  Kindheit  Jesu  (Germ.  27,370^)  für  z.  1974 
getan,  sofort  auf  bekanntschaft  mit  der  Eneide  schliefsen. 

3  freilich  mit  dem  vorbehält,  dass  die  parabel  vom  armen  Lazarus  und 
vom  reichen  mann  das  ferne  vorbild  (ür  diese  und  ähnliche  darslellungen 
abgegeben  haben  könnte. 
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seines  vaters.  mit  grofser  Sorgfalt  hat  B.  die  benutzung  von 
Lamprechts  Alexander  durch  Veldeke  dargetan,  freilich  sind  auch 
hier  manche  vergleichungen  komisch,  gleich  zwischen  den  beiden 
ersten  'parallelslellen'  s.  clxxx  stimmt  nichts  als  der  ausdruck 
rechte  merken,  den  hundert  andere  dichter  brauchen  konnten, 
ebenso  wenig  markant  ist  die  identität  von  AI.  973  und  En, 
2681.  hundrit  :  gesundrit  AI.  1563  =  En.  975  ist  formelhafter 
reim,  wie  die  vergleichung  mit  Athis  A*  103  dar  zu  sechs  hundirt 
rütere  uz  gesundirt  ua.  lehrt,  aufs,  clxxxui  stehen  neben  drei  ent- 
schieden beweisenden  stellen  (den  parallelen  zu  En.  2868.  7568. 
8138)  sieben  ganz  nichtssagende  vergleichungen,  doch  mag  man 
sich  hier  das  kritiklose  durcheinanderwerfen  von  wahren,  halb- 
wahren und  nicht  vorhandenen  berilhrungen  gefallen  lassen,  weil 
das  resultat  über  allem  zweifei  fest  steht:  Veldeke  hat  die  Strafs- 
burger  redaction  des  Alexander  noch  stärker  —  wir  würden  heute 
sagen  plagiatorisch  —  ausgebeutet  als  Eilharts  Tristrant.  letz- 
teren nachweis  meiner  einleitung  zum  Eilhart  hat  freilich  Be- 
haghel  zu  stürzen  versucht  und  Wilmanns  ist  Behaghel  noch 
kürzlich  in  seiner  besprechung  von  Scherers  Litteraturgeschichte 
ohne  weitere  begründung  beigetreten.  ^ 

Gegen  Behaghels  ausführungen  s.  clxxxviii  —  cxcni  richtet 
sich  mein  kleiner  aufsatz  Zs.  26,  13  ff,  vgl.  dazu  Schröder  in 
der  DLZ  1882  nr  16  sp.  570  und  Kinzel  aao.  der  separatab- 
zug  dieser  parlie  enthielt  noch  eine  reihe  fehlerhafter  lesarten 
nach  BM;  mit  wie  fliegender  hast  dies  recognoscierungsfähn- 
chen  hinausgeschickt  worden  ist,  zeigt  auch  die  inconsequenz 
der  verszählung,  bald  noch  Ettmüllers  selten  und  zeilen,  bald 
mit  den  neuen  durchgehenden  bezifferungen !  einmal  z.  10424 
ist  der  separatdruck  correcter  als  die  einleitung  s.  cxci :  einhaJf 
ist  daselbst  als  ein  wort  zu  lesen  wie  anderhalf,  der  text  der 
ausgäbe  liest  widerum  anders,  indem  er  in  beiden  auf  einander 
folgenden  zeilen  beide  worte  trennt.  2  z.  10409  (nicht  10449j 
lies  sal  statt  sol;  B.  hätte  durch  beisetzen  der  verszahlen  oder 
mindestens  durch  puncte  andeuten  sollen,  wie  er  hier  den  text 
der  En.  verkürzt  hat:  es  folgen  auf  einander  10409.  10.  12.  14. 
16.  bei  derartigen  vergleichungen  hat  B.  öfter  einzelne  zeilen 
ausgelassen,   bez.  umgestellt   ohne  dies  anzugeben,   so  folgen  in 

*  ebenso  der  recensent  im  Centralblatt,  der  fast  nur  an  den  rein  histo- 
rischen fragen  kritik  geübt  hat. 

2  sehr  häufig  weichen  auch  sonst  die  citate  der  einleitung  von  dem 
texte  der  ausgäbe  ab;  meist  steht  die  richtigere  lesart  im  texte,  so  s.  cxxvi 
z.  12869.  CLXXiv:2431.  clxxxii  :  7242,  allerdings  stimmt  hier  der  minder 
gute  text  von  hBM  genauer  zu  der  verglichenen  stelle  des  Alexander; 
s.  cxcvii:8038;  dagegen  steht  der  bessere  text  in  der  einleitung  s.  oxxVii 
z.  7048  im  Verhältnis  zu  der  ausgäbe,  ebenso  clxxxv  :  395.  clxxx:  2717. 
CLxxxi :  6346.  die  Verbesserungen  s.  x  schweigen  über  dies  misliche  Ver- 
hältnis, corrigieren  auch  sonst  nur  einen  sehr  geringen  teil  der  zahllosen 
druckfehler,  durch  welche  namentlich  die  einleitung  entstellt  wird. 
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dem  citat  aus  Herbort  s.  ccvnr  auf  einander  z.  15273,  74.  76. 
79.  80;  s.  ccxiii  in  dem  citat  aus  dem  Erec8901.  2.  4—6.  15—17, 
die  correspondierenden  verse  der  En.  sind  9208.  9.  26.  27. 
24.  25. 

Meinen  gründen  gegen  des  verf.s  annähme  der  prioritäit  Vel- 
dekes  vor  Eilhart  habe  ich  nach  den  weiteren  ausfilhiungen  Be- 
haghels  s.  cxcni — cxcvii,  welche  der  Sonderdruck  noch  nicht  ent- 
hielt, nur  weniges  hinzuzufügen,  für  unumstöfshch  halle  ich 
mit  Schröder  und  Kinzel  die  reihe:  Eilhart,  Strafsburger  Alexander, 
Veldeke.  B.s  versuch,  meine  these  durch  exemplilicalion  auf 
den  Lanzelet,  Veldekes  Servatius,  Moriz  von  Cräün  zu  falle  zu 
bringen,  nimmt  keine  rücksicht  auf  das  zusammentreffen  sti- 
listischer und  metrischer  gründe  bei  meiner  chronolo- 
gischen bestimmung  Eilharts;  dass  der  Servatius  sehr  wol  nach 
dem  Tristrant  gedichtet  sein  konnte,  gibt  Beb.  selbst  zu,  doch 
halte  ich  diese  annähme  von  meinem  standpunct  aus  nicht  ein- 
mal für  notwendig,  wie  hätte  die  legende  des  Maestrichter  local- 
heiligen,  und  wenn  in  ihr  eine  noch  so  bedeutende  formallech- 
nische  neuerung  zu  tage  trat,  so  rasch  die  allgemeine  würkung 
üben  sollen,  welche  der  Eneide  auch  B,  s.  clxxxvi  zuschreibt, 
freihch  um  sie  s.  cxcv  wider  einzuschränken,  die  einleitung  des 
Moriz  von  Cräün  mit  dem  umfangreichen  Tristrant  zu  paralleli- 
sieren,  wie  B.  aao.  tut,  halte  ich  für  ganz  unzulässig,  ebenso  die 
analogie  aus  dem  künsllerleben,  den  hinweis  auf  das  stümper- 
hafte bild  eines  Schülers  im  Verhältnis  zu  den  vollendeten  arbeilen 
seines  meisters  für  unzutreffend,  denn  es  handelt  sich  würklich 
nicht  um  das  bewustsein  grüfserer  oder  geringerer  Vollendung, 
hoher  oder  niedriger  entwickelter  kunslfertigkeit,  sondern  um 
eine  ganz  neue  technik,  die  einführung  des  völlig  correct  ge- 
bauten und  gereimten  verses,  '  welche  schon  von  den  zeilgenossen 
und  nächsten  uachfolgern,  wie  uns  die  Zeugnisse  Gottfrieds  und 
Rudolfs  von  Ems  beweisen,  als  eine  einschneidende  reform  em- 
pfunden wurde.  B.  hätte  also  aus  der  künstlergeschichle  fälle  an- 
führen müssen,  in  welchen  ein  schüler  irgend  welche  technische 
neuerung  seines  meisters  nicht  mitgemacht  hat.  das  dürfte  ihm 
aber  schwer  werden,  denn  gerade  formelle  dinge,  äufserliche 
manieren  und  technische  eigenlüralichkeiten  nimmt  der  lernende 
am  raschesten  an.  dass  Olfrid  sich  au  dasselbe,  gelehrte  publi- 
cum richtete  wie  die  lateinische  hymnendichlung,  wird  B.  gewis 
nicht  verstanden  wissen  wollen;  nur  unter  dieser  Voraussetzung 
durfte  er  das  Verhältnis  jener  dichterischen  polenzen  des  9  Jahr- 
hunderts als  analogie  zu  Eilhart  und  Veldeke  heranziehen. 

Unter  den  'anlehnungen  Eilharts  an  die  Eneide'  s.  cxcvi, 
die   zumeist   schon    in    meiner  einleitung  verzeichnet  waren,  be- 

*  es  ist  doch  wol  beides,  nicht  nur  das  erstere.  wie  der  recensent  des 
Centralblattes  im  gegensatz  zu  B,  will,  unter  Rudolfs  rehlm  rimcn  zu 
verstehn. 
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finden  sich  einige  von  B.  hinzugesetzte  sehr  zweifelhafter  natur, 
so  Eilh.  2414  =  En,  1546,  wo  doch  nur  die  ganz  gewöhnhche 
phrase:  gram  werden  hez.  wesen  stimmt,  folgendes  finde  ich 
meinerseits  noch  nachzutragen:  1)  ühereinstimmung  in  einzelnen 
phrasen  Eilh.  246  daz  was  sm  wille  und  sin  sete  =  En.  9368. 
denn  man  wird  der  lesart  von  EH  den  Vorzug  gehen  vor  B.s 
dat  was  sin  wille  end  her  sede,  wegen  En.  10958  loant  he  sinen 
willen  end  sinen  sede  wale  erkunde  und  der  verglichenen  stelle  des 
Tristrant,  welche  ihrerseits  gegen  Barlschs  schlimmhesserung  bete 
für  sete  (Germ.  23,  352)  geschützt  wird,  ferner  Eilh.  2490  und 
mich  so  sere  ane  gast,  En.  10300  woldestu  mich  sus  ane  gän;  Eilh. 
2912  ich  entgelde  miner  [grözin]  truwe,  En.  2042  ich  moet  minre 
trouwen  ontgelden  (ß.  fälschlich  engelden).  auch  die  derbe  wendung 
wat  düvels  11446  legt  schon  Eilhart  einmal  einer  seiner  personen, 
dem  Keie,  in  den  mund,  denn  Eilh.  5425  wird  wegen  der  Zu- 
stimmung von  P  (Pfaffs  ausgäbe  117,23)  zu  H  zu  lesen  sein 
waz  tüfels  sohle  (oder  solle)  ^  wir  hie?  2)  würtliche  anklänge 
auch  mit  Übereinstimmung  der  reime  Eilh.  X  36  wie  der  here 
Tristrant  zu  disir  werlde  erst  beqnam,  und  sin  ende  ivedir  nam 
(vgl.  noch  9449  und  die  anm.  dazu)  und  En.  6253  wanen  et 
begonde  end  wie  et  quam,  end  wie  et  allet  ende  nam;  Eilh.  117 ff 
sie  schrüen  unde  weinten,  wol  sie  bescheinten  daz  in  die  vrouwe 
nahe  ging,  En.  9131  sere  si  weinden.  wale  si  dat  bcskeinden, 
dat  hen  die  frouwe  lief  was  und  sehr  ähnlich  8133;  endlich  Eilh. 
9327  dö  Uz  sie  man  unde  lant,  beide  schaz  unde  gewant  =  En. 
12571  (Eneas  wollte  dem  Turnus  lassen)  beide  borge  ende  lant 
ende  skat  end  gewant. 

B.  verfährt  nur  consequent,  wenn  er  auch  dem  Grafen 
Rudolf  seinen  platz  unter  der  nachveldekeschen  dichtung  gibt. 
Wilhelm  Grimms  nachweis,  dass  das  gedieht,  welchem  die  schönen 
bruchstücke  angehören,  höchst  wahrscheinlich  zwischen  1158  und 
1173  verfasst  worden  ist,  von  Sybels,  Wackernagels  ua.  beislim- 
mung  machen  ihm  dabei  keinerlei  kopfzerbrechen ;  B.  scheint 
diese  bemühuugen,  den  Rudolf  nach  seinen  historischen  bezügen 
chronologisch  zu  fixieren,  gar  nicht  zu  kennen  oder  für  verfehlt 
zu  halten,  einer  Widerlegung  wären  sie  immer  wert  gewesen, 
übrigens  darf  Graf  Rudolf  wegen  des  einen  gedankens,  dessen 
auch  nur  entfernte  Verwandtschaft  mit  En.  mir  keineswegs  ein- 
leuchtet, weder  unter  die  Vorgänger  noch  unter  die  nachahmer 
Veldekes  gestellt  werden. 

Zu  der  frappanten  berührung  zwischen  En.  und  Moriz  von 
Craün  s.  cxcvni  möchte  ich  nur,  ohne  damit  die  beweiskraft  dieser 
stelle  abschwächen  zu  wollen,  die  formelhafte  bindung  der  reim- 
worte   anmerken,   vgl.   schon   Rolandslied   213,  19   min  swester 

^  ein  Augsburger  druck  o.  j.  (bei  Zimmermann),  den  Pfaff  leider  nicht 
benutzt  hat,  liest  mit  näherem  anschluss  an  das  gedieht  als  die  übrigen 
ausgaben  If'as  teüfels  sol  wir  hie. 
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Alte  enscol  an  dinim  arme  niemir  erwarme.  — s.  oxcix.  sollte 
der  clichler  des  Moriz  von  Cräuii  nicht  auch  den  ländernameii 
in  z.  1122  holz  von  Vulcdnns  aus  En.  5145  (Camille  von 
Vokdne)  entlehnt  hahen? 

Zweifellos  ist  die  benutzung  Veldekes  durch  Albrecht  von 
Halberstadt,  doch  kann  ich  kaum  den  dritten  teil  der  tjegenüber- 
stellungen  als  bündig  anerkennen,  ferner  ist  die  ganze  erste  seile 
der  belege  für  die  abhängigkeit  meister  Ottes  (s.  cciir)  nach  meiner 
ansieht  einfach  zu  streichen;  Eraclius  2803 — 5  steht  schon  wegen 
des  Vergleiches  der  kälte  mit  h  viel  näher  zu  Eilh.  2497  IV  als 
zu  der  angeführten  stelle  der  En.;  am  meisten  überzeugendes 
enthält  s.  cciv,  darunter  einige  ganz  schlagende  fälle,  dasselbe 
Verhältnis  bei  Herbort  und  Ulrich  von  Zazikhofen ;  in  den  aus 
diesen  beiden  dichtem  angezogenen  stellen  stört  wider  eine  grofse 
anzahl  von  druckfehlern.  Lanz.  6207  ff.  7577  ff  und  die  gegen- 
über stehenden  verse  der  En.  würde  man  gerne  missen;  mit  über- 
triebener scharfsichtigkeit  sucht  B.  s.  ccx  aus  zwei  unbedeuten- 
den lesarten  die  tatsache  herauszuklauben,  dass  Ulrich  die  re- 
dactiou  BMw  der  Eneide  vorgelegen  habe;  und  dieser  umstand 
wird  s.  CLXi  als  chronologisches  beweismoment  verwertet!  ich 
weifs  recht  wol  dass  zb.  Jänicke  diesen  gesichtspunct  mit  glück 
für  die  kritik  des  Gottfriedschen  Tristan  geltend  gemacht  hat, 
aber  das  beobachtungsmaterial  muss  doch  etwas  greifbarer  sein 
als  dasjenige,  aus  welchem  B.  seine  fadenscheinige  hypothese  ge- 
sponnen hat.  zu  dem  abschnitt  über  Hartmann  ist  zu  bemerken 
dass  der  gedanke  des  zweiten  Büchleins  z.  649  ff  allerdings  so 
allgemeiner  art  ist,  dass  mau  ihn  ebenso  gut  an  Nib.  str.  17 
anknüpfen  oder  mit  Tit.  i  68,  3  vergleichen  könnte,  die  Zeilen 
des  Erek  6524  f  er  sprach  'ir  ezzent  übel  hnt!'  beide  stille  und 
über  lüt  können  noch  als  reminiscenz  an  En.  1302  If  doe  sprac 
die  koningin  over  h'it:  'wie  frö  du  nu  bist,  ovel  hnt  usw.  auf- 
gefasst  w^erden. 

Zu  s.  ccxH.  den  gedanken,  dass  die  menschen  die  liebe  fürch- 
ten wegen  der  schmerzen,  welche  sie  bringt,  den  Gottfried  mit 
mitleidigem  lächeln  als  die  durchschnittsempiindung  seiner  mit- 
menschen der  eigenen  leidenschaftlichen  liebesphilosophie  gegen- 
über stellt,  konnte  der  dichter,  wenn  er  ihn  nicht  aus  eigener 
lebenserfahrung  schöpfte,  ebenso  gut  wie  in  der  Eneide  bei  dem 
von  ihm  hochgepriesenen  Hartmann  an  verschiedenen  stellen  von 
dessen  dichtungen  gelesen  haben,  dem  etwas  philiströsen,  ängst- 
lich um  die  ruhe  seines  und  anderer  herzen  besorgten  sänger 
der  mäze  ist  jene  ansieht  recht  aus  der  seele  gesprochen,  die 
einschlägigen  stellen  findet  man  jetzt  bei  VVilmauns  Leben  und 
dichten  Walthers  von  der  Vogelweide  in  218. 

VVirnts  von  Gravenberg  abhängigkeit  von  Veldcke  war  schon 
genauer  als  bei  B.  untersucht  in  HBethges  inhidlreiclier  schritt: 
Wirnt  von  Gravenberg,    Berlin   1881,  s.  42  f ;   die  beiden  letzten 
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parallelen  s.  ccxxrvf  sind  wider  getrost  zu  streichen,  die  stelle 
aus  Mai  und  Beaflor  ist  nach  meiner  ansieht  nicht  durch  die 
Eneide,  vielmehr  durch  Titurel  str.  64.  65  angeregt,  s.  ccxxvni 
begegnet  nach  sehr  fragwürdigen  expectorationen  über  Ulrich  von 
Lichtenstein  wider  Wernher  vom  Niederrhein  statt  des  Wilden 
mannes;  ich  berichtige  hier  gleich  nachträglich  einen  anderen 
litterarhistorischen  lapsus  Behaghels  s.  clxxxvii:  der  dichter  eines 
Trojanerkrieges,  von  dem  wir  die  lebenszeil  nicht  kennen,  ist 
Berthold  von  Herholtzheim,  nicht  Biterolf;  letzterer  war  ein  Zeit- 
genosse Rudolfs  von  Ems,  der  ihn  in  seiner  Alexandreis  15677 
mi7i  friunt  nennt,  vgl.  Zs.  f.  d.  phil.   10,  97. 

Von  grofsem  interesse  ist  der  nachweis,  dass  dem  compi- 
lator  des  Karl  Meinet  die  Eneide  für  mehrere  scenen  in  umfäng- 
licher weise  als  muster  gedient  hat.  KM  61,  12  lässt  sich  durch 
eine  leichte  conjectur  heilen  . .  .  vor  der  midder  nacht  enspranch 
(nichts  als  der  strich  über  dem  a  in  ensprach  ist  zu  ergänzen) 
Karll  van  der  gedacht  usw.;  meine  Vermutung  wird  bestätigt  durch 
Genesis  (Diem.)  85,  9  des  troumes  ich  intspranch. 

Unter  den  Zeugnissen  für  die  Verbreitung  und  litterarische 
würkung  der  Eneide,  von  denen  die  lyriker  leider  principiell, 
aber  ohne  überzeugenden  grund  ausgeschlossen  worden  sind,  ver- 
misst  Schröder  aao.  sp.  571  Athis  und  Prophilias;  ohne  genauere 
Untersuchung  sind  mir  folgende  anklänge  aufgefallen,  die  freilich 
bei  der  formelhaftigkeit  der  ausdrücke  keine  Sicherheit  gel)en: 
an  Eu.  6709  f  si  wolden  ßen  in  dat  holt,  doe  was  da  menich 
ridder  stolt  erinnert  Athis  A*  85  ///  einir  wisin  vor  eime  holz 
dar  quam  nianic  rittir  stolz,  vgl.  noch  En.  5043  f ;  ferner  En. 
13391  wat  wonders  he  worchte.  widen  man  hen  vorchte,  vgl.  damit 
Athis  C  39   vor  sines  libes   vorchte,   wend  Athis  icnndir  ivorchte. 

Dass  Reinbot  von  Dorn  Veldeke  nur  aus  den  lobpreisenden 
erwähuungen  Wolframs  gekannt  habe,  ist  zwar  von  Braune  (aao. 
255)  behauptet  worden,  die  blofse  erwähnung  des  Heinrich  von 
Feldeckyn  693  würde  in  der  tat  nichts  beweisen;  aber  dieselbe 
gewinnt  doch  an  bedeutung  durch  die  dicht  darauf  folgenden 
Zeilen  7 13  ff  Da  worden  sie  beide  missefar,  Ms  froudenrich  sie 
waren  e.  Da  geyn  wart  en  nu  so  we.  Also  kompt  alle  czit  tru- 
ren.  So  noch  sufsem  eyn  suren  usw.,  in  welchen  man  gedankeu 
der  minnemonologe  unschwer  wider  erkennt,  ferner  beachte 
man  die  wol  auch  durch  die  Eneide  angeregte  kurze  anspräche 
an  die  Minne  5438,  man  vergleiche  Georg  675  Das  ir  keyner 
nie  geplag  Slaffen,  drincken,  essen  mit  En.  9842  si  benemet  hem 
dat  sldpen  end  eten  ende  drinken ;  Georg  252  Ich  hans  davor  sun- 
der spot,  Das  yemant  lebe,  an  got  mit  En.  11843  et  endochte  eu 
niet  ein  spot.  he  nam  sijm  lievesten  got;  die  gesunde  siechen  547 
erinnern  an  den  leiden  lieven  En.  2295;  vor  allem  aber  erblicke 
ich  in  Reinbots  zeilen  4113f  Und  weren  es  allis  gebur,  Das  hie 
folkis   ist   erslagen,   Ich   enkunde  ir  nicht  volleticlagen  eine  pole- 
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mische  aospieliing  auf  die  für  den  exclusiv  aristokratischen  stand- 
punct  Veldekes  so  characteristisclien  werte  En.  G425  si  worden 
al  tneistkh  erslagen.  solde  man  skiltknechte  klagen,  dies  geinlgt 
wol  zum  beweis  von  Reinbols  bekanntschaft  mit  der  Eoeide. 
unter  den  Zeugnissen  hätte  ferner  Oltokar  mit  der  oben  cilierleu 
stelle  figurieren  müssen  und  das  durch  seine  merkwiirdi-cn 
Oxymora  ausgezeichnete  sechste  der  von  AvKeller  publicierleu 
Altdeutschen  gedichte  (Tübingen  1S77),  Von  der  minue  krall; 
insbesondere  scheinen  die  zeilen  3,  7  IT  Sie  macht  den  sichen  ge- 
sunt.  sie  kan  heiin  und  wunden,  sie  wnndet  allenthalben  und 
heilt  on  salben,  12  sie  kan  vechten  und  versün  geflossen  zu  sein 
aus  En.  9891  si  soenet  selve  den  toren  und  9894  ...  dat  si  heilet 
wale  die  wonden  dne  sahen  end  dne  dranc. 

Der  verständigen  Untersuchung  über  das  Verhältnis  der  liss. 
geht  eine  genaue  beschreibung  derselben  s.  i — xi  voraus;  nirgends 
wird  hier  bemerkt  dass  wol  schon  der  archetypus,  worauf  Veldeke 
im  epiloge  13446  hinzudeuten  scheint,  mit  bildern  geschmückt 
war.  s.  II  ist  B.  entgangen  dass  Wackernagel  die  inschrilten 
der  Berliner  hs.  vollständig  im  Anz.  des  germ.  museums  1855 
sp.  273  fr.  312  ff  veröffentlicht  hat. 

Leider  kann  ich  Behaghels  texte  nicht  eine  ähnlich  ein- 
gehende besprechung  widmen  wie  der  einleitung.  dass  ich  den- 
selben für  eine  im  ganzen  tüchtige  philologische  leistung  halte, 
habe  ich  schon  oben  ausgesprochen,  im  einzelnen  hätte  sich 
der  herausgeber  mehrfach  noch  strenger  an  die  ergebnisse  seiner 
scharfsinnigen  bestimmung  des  hssverhältnisses  halten  sollen,  so 
begreift  man  nicht,  warum  er  z.  634  BMw  in  den  text  setzt; 
die  z.  lautet  nach  GE  (hH)  si  wele  üch  harde  eren  d.  i.  belohnen, 
möglich  dass  diese  bedeutung  von  eren  (vgl.  zu  Eilh.  40S<)i  der 
quelle  von  BMw  nicht  geläutig  war.  dagegen  würde  ich  zb.  2064 
die  lesart  des  der  gruppe  BMw  dem  modernisierenden  dar  ombe 
der  übrigen  hss.  vorgezogen  haben,  warum  steht  2314  nicht 
unflectiert  Venus  mit  Gh?  ebenso  2363  es?  2640  ist  wol  zu 
lesen  end  getrostem  sinen  moet,  B.  gibt  freilich  nur  die  var.  tröste 
h,  vgl.  jedoch  Ettmüllers  apparat  zu  83,  14:  GHBM  haben  dar- 
nach das  proD.  im(e).  ist  2892  nicht  mit  G  die  form  burnende 
zu  setzen?  2988  mit  G  der  moet  (daraus  h  den  m.),  wofür  die 
anderen  hss.  verdeutlichend  sin  haben? 

3031  ist  jedesfalls  statt  seren  mit  G  swdren  zu  schreiben, 
wodurch  der  vers  der  parallele  aus  dem  Servalius  noch  ähnlicher 
wird,  vgl.  s.  cLXviii.  für  3099  bildet  4236,  wo  nur  w  vrnl.ut- 
lichend  dido  liest,  keine  ausreichende  stütze.  3100  wird  ein 
consecutivsatz  verlangt,  vgl.  die  varr.,  man  schreibe  deshalb  mit 
Ettmüller  der,  vgl.  696.  10173  deich.  3342  lese  ic  hmil  (ifl  dd: 
3518    mit    den    meisten    und    besten    hss.    dat    he    die  godinne 

Djäne. 

3681  ist  houftstat  (nicht  hoeftstat!)  durch  die  lesart  von  KU 
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honvet  zu  ersetzen,  wie  die  anm.  vorschlägt;  dort  hätte  noch  auf 
DVVB  IV  2,  604  unter  ii  1  d  verwiesen  werden  sollen;  3870  stand 
zweifellos    im    archetypus   dat  sant,  daraus  erklären  sich  die  ab- 
weichungen   der   hss.;    auch  Eilhart    kennt  daz  sant   vgl.  meine 
einl.    s.  Lxxxvi.     vgl.  noch    dat  sant   En.  7509   nach  B(EH).  — 
4303   scheinen   für   die   lesart   von  BMw   die   z.  4402.  4475  zu 
sprechen,  andrerseits  steht  3974   her  hat  ein  edel  man  gesworen 
und  8588  man  weit  wale ,    dat   Turnus  uwer  dochter  geswnr  mit 
der  (4303)  von   B.  recipierten    lesart   der    besseren  hss.    in  ein- 
klang.     endgiltige  entscheiduug  wage  ich  nicht  zu  treuen.    4541 
ist  wol  alre  beste   mit   HBMw(E)    in    den  lext  zu  setzen.     4564 
könnten    BM    icd    in    derselben    bedeutung    wie    2260    (vgl.    die 
anm.)    erhallen   haben.     4968    ist   nu   mit   den  besseren  hss.  zu 
streichen,    4970  mit  GBM    geswtket   zu    schreiben,     warum    ver- 
schmäht   der   herausgeber  5573   die  lesart  von  Gh  he  es?   5586 
haben  wol  GBw  spise,  die  angäbe  der  lesarten  scheint  ungenau,  i 
5626  führen  auch  EH  auf  die  lesuug  von  Gw  dat  her  Mars,  dies 
also  ist  am  besten  beglaubigt  und  entspricht  auch  besser  als  die 
in    den    text    gesetzte   lesart  dem^  fast  familiären  frouwen  Vennse 
der    folgenden    zeile,   vgl.   her   Eneas   (nach    hEH)   2659.     ft^ou 
Didö  1231.     fron  Kamille  5225.  9062.  9474  uü.     warum  nimmt 
B.  5800  nicht  das  durch  die  Übereinstimmung  von  Gh  gut  über- 
lieferte, zuerst  auf  md.  Sprachgebiet   auftretende  st.  f.  eine  vane 
auf?     5833  wäre  besser,  wie  die  anm.  frageweise  vermutet,  allen 
zu   schreiben    gewesen,    dem    entsprechend   aber  5832  her;    die 
änderungen  von  EH  5879  f  erklären  sich  am  besten,  wenn  man 
annimmt    dass   die    beiden    verse  ursprünglich  lauteten  (hem  en- 
mocht)  tiiivet  liever  sin  geskiet.     die  wdpen  he  sien  liet  (vgl.  jedoch 
Braune  Zs.  f.  d.  ph.  4,  260).     6341  ist  besatten  durch  GhEH  besser 
bezeugt  als  die  recipierte  lesart.  6461  streiche  alre  mit  h.    6607  ist 
wol  neutr.  ein  ?«/"  vorzuziehen,  vgl.  auch  h  ein  leben,  und  8220,  wo 
PGBM  das  leben  bieten.  6814  scheint  mir  immer  noch  wahrschein- 
licher  als   das    gewöhnliche   erfüren,   welches  gewis  beibehalten 
worden  wäre,  das  simplex  vunden.     7249  überliefert  wol  G  nur 
mit  misverständlicher  trennung  das  richtige;   innöt,  bisher  nicht 
anderweitig   nachgewiesen ,   stellt   sich   in    eine   reihe  mit  einem 
anderen   arca^  Xsyö/nsvov,   dem  compos.  ingedanc   bei  Hermann 
von  Fritslar,    Myst.  2,  441,   vgl.  ingrüene,  ingnot  usw.;  das  sel- 
tene  wort   gaben  hBMw   dem   sinne    nach  richtig  mit  groze  not 
wider,  G  trennte  es  falsch,  EH  bieten  nur  das  simplex.     warum 

*  in  folgenden  fällen  wäre  es  erwünscht  Sicherheit  zu  haben,  ob  der 
fehler  in  den  Varianten  auf  seile  Ettmüllers  oder  B.s  liegt:  2232  (nach 
Ettm.  miise  BM).  2983.  3808.  3855.  4896  (wo  Ettm.  mir  statt  her  schreibt). 
6192.  7526.  7708  (E.s  text  als  ich  es,  var.  G  Alse  ichz,  B.  alse  ich). 
10964  (fehlt  wale  M(G)?).  tl2l9.  11698.  12730;  11996  druckt  E.  ohne 
jede  var.  woldet  ir,  B.s  text  verstehe  ich  nicht;  12912  haben  Bw,  wie 
nach  Ettm.  zu  vermuten,  ouch  der? 
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schliefst  B.  7427  nicht  aus  der  lesart  von  G  auf  conslruction 
von  otider  mit  acc?  7656  künnte  man  im  hinlilick  auf  S376 
geskiede  vermuten.  7677  ist  vielleicht  doch  der  lext  von  HMw 
der  ursprüngliche  und  die  übrigen  hss.  basieren  auf  einer  me- 
trischen besserung.  7867  hat  wol  die  minder  gute  classe  in 
ogeleite  das  echte  bewahrt. 

8652  vermag  ich  an  starc  nicht  zu  glauben,  doch  könnte 
man  an  sart  =  zart,  das  wie  sierltch  aus  dem  oherd.  entlehnt 
werden  konnte,  denken.  8678  verdient  gereit  EFIHM  den  vorzug 
vor  bereit.  8725  ist  mit  EGH  ein  dagedinge  zu  schreiben:  das 
schw.  n.  ist  md.  vgl.  Mhd.  wb.  i  334''.  9009  ist  die  Überliefe- 
rung nicht  anzutasten,  die  anm.  zu  diesem  verse  wird  widerlegt 
durch  Parzival  264,  1  ich  teil  in  sagen  des  einen  zorn;  ahnlich 
heifst  es  Iwein  4577  ern  sprichet  niemer  mere  dehein  iuwer  ere. 
9070  lese  man  mit  GHEh  gröte  geselleskap.  9203  hat  G  vor 
die  horch  gewis  das  echte,  zu  z.  9294.  7984  ist  zu  bemerken 
dass  die  meisten  hss.  an  der  zuletzt  genannten  stelle  auf  hne- 
ionme  weisen;  lene,  lenehonm,  schon  ahd.  zu  limbonm  entj^tellt 
(vgl.  DWB  VI  751)  ist  wilder  ahorn.  waren  die  traghülzer  der 
baren  im  ma.  etwa  so  häulig  aus  ahorn?  für  9294,  wo  alle 
hss.  einfaches  bonme  lesen,  ist  daran  zu  erinnern  dass  der  sarg 
in  der  älteren  spräche,  noch  des  16  Jahrhunderts,  allgemein  todten- 
baum  (friesisch  dolhot),  aber  auch  einlach  bäum  (DWB  i  118S) 
genannt  wurde,  die  schlusszeile  9510  ist  doch  wol  in  die  grab- 
schrift  einzubeziehen.  9565  sieht  man  nicht  ein,  waruu)  der 
herausgeber  von  der  lesart  von  GhEH  werke  abweicht.  9555 
schreibt  ß.  gegen  alle  hss.  erlasc ,  aber  eriescte  wird  ebenso  in- 
transitive bedeutung  haben  wie  das  9369  (nicht  einmal  einstim- 
mig) überlieferte  fnrden.  sollte  nicht  auch  G  2944  mit  schreieten, 
13218  mit  i'n  gevreiscde  das  echte  bewahrt  haben?  nichts  darüber 
in  der  sprachlichen  einleituug.  9940  die  beseitigung  von  nicht 
gegen  die  gesammte  Überlieferung  scheint  mir  willkürlich,  es  ist 
binduug  von  versen  von  3  :  4  hebungen  klingend  anzunehmen. 
10260  lese  ich  mit  Braune  (Zs.  16,  431)  quäle  :  denn  quele 
scheint  vorzugsweise  dem  oherd.  Sprachgebiete  anzugehören,  vgl. 
auch  quäle  (ihdle)  10586.  warum  folgt  B.  10269  nicht  GHE? 
10433  ist  die  gegen  die  hss.  hergestellte  syncopierle  torn»  (ur 
vor  leider  ebenso  geschmacklos  als  fehlerhaft  und  zwar  in  dop- 
pelter oder  gar  dreifacher  beziehung:  1)  ist  die  einsilbigkeit 
nicht  möglich  vor  dem  consonantischen  anlaut,  2)  ist  die  er- 
höhung  von  es,  auf  welches  B.  erste  hehung  legen  nuiss,  un- 
möglich, 3)  verstöfst  diese  annähme  gegen  das  oben  angelührie, 
von  Veldeke  genau  beobachtete  gesetz ,  nach  welchem  bei  zwei- 
silbigem auftact  die  erste  silbe  höher  betont  sein  muss.  man  lese 
also  mit  3silbigem  auftact  ich  roek  es  arer  leider  ol  te  relc.  Hi4;;s 
war  si  zu    inclinieren :   votgdes   allet    mede.      oder   denkt    B.    an 

A.  F.  D.  A.     IX.  3 
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syuekphoDCSc  der  vocale?  10654  lässt  sich  onhöge  hEHBM  viel- 
leicht mit  onendelös  3541  verteidigen,  vgl.  dort  die  anm.  ähnlich 
bedeutet  zb.  einmal  in  Valentin  Schumanns  Nachlbüchlein  schand- 
los schändlich,  vgl.  Goedeke  Schwanke  des  16  Jahrhunderts  s.  98. 
z.  10693  ist  nach  der  Behagheischeu  textgestaltung  uulesbar;  mau 
könnte  gloven  lesen,  doch  führen  Gh  auf  das  richtige  gedorstun, 
vgl.  Zs.  26,  4  anm.  1.  10726  Ongemac  ist  wegen  des  parallelis- 
mus  mit  der  personificierten  Minne  zu  schreiben.  10829  lese 
ich  in  Übereinstimmung  mit  allen  hss.  met  sinn  gsülen  dar  töe 
gereden.  10834  ff  hat  B.  widerum  ohne  not  die  Überlieferung 
verlassen,  es  ist  zu  lesen :  ende  hoef  sich  vele  hö  here  hoge  end 
her  moet  als  noch  vele  menege  doet.  ganz  dieselbe  construction 
zb.  in  Hartmanns  A.  Heinrich  395  daz  herze  mir  dö  also  stuont 
als  alle  werlttören  tuont,  vgl.  auch  B.  zu  3057. 

10945  ist  das  von  den  besseren  hss.  überlieferte  de  (durch 
he  verdeutlicht),  welches  den  parenthetischen  satz  einleitet,  fest- 
zuhalten. 10974  ist  an  dem  sicher  überlieferten  die  hure  es  nicht 
zu  rütteln,  der  3silbige  auflact  steht  hier  characteristisch  für  die 
fröhliche  Stimmung,  aus  welcher  Eneas  seine  Wahrnehmung  ver- 
kündet, die  erklärung  des  herausgebers  ist  ganz  unmöglich. 
11030  scheint  es  mir  methodischer,  das  für  das  mhd.  sonst 
nicht  zu  belegende  heilen  aus  BM  aufzunehmen,  vgl.  Lexer 
2,  506. 

10202  lies  ein  goede  märe  vgl.  11839  ua. ;  11384  wat 
witet  mir  her  Eneas  vgl.  2659  hEH.  11759  EH;  11406  mit 
creticus  für  amphibrachys  des  bedivanc  mich  so  gröte  not,  Be- 
haghels  willkürhche  Schreibung  gröt  not  gegen  alle  hss.  er- 
zeugt noch  dazu  einen  unzulässigen  doppelreim.  11441  lese 
ich  geskiet  es,  denn  diese  form  des  part.  kommt  allein  der 
Maestr.  raundart  zu,  vgl.  Stat.  0  45  als  dat  is  geschiet,  80 
gesciet  sijn,  sie  wird  für  Veldeke  nirgends  durch  dessen  reim- 
gebrauch widerlegt,  vgl.  meine  conjectur  zu  z.  5879.  11692 
ist  zweisilbiger  auftact  nicht  nötig:  Slat.  59  überliefert  der  mes- 
daet;  11759  ist  zweisilbiger  auftact  nach  den  ausführungen  s.  17 
unmöglich,  dreisilbiger  lässt  sich  vermeiden,  wenn  man,  wie 
vorher  wahrscheinlich  gemacht  ist,  mit  EH  liest  die  wile  dal  her 

Eneas. 

Für  11885  und  die  note.  zu  dieser  stelle  ist  eine  bemer- 
kung  Konrads  von  Megenberg  19,  3  von  bedeutung  wizz  daz  die 
glider  an  dem  menschen  aigenlich  ahsel  haizenl  und  an  den  Hern 
püeg.  vgl.  noch  erbüegen  Mhd.  wb.  1,  180''.  12963  lies  vol- 
lendoet.  13109  werellliken  wie  sonst,  vgl.  auch  Stat.  0  72. 
13266  lese  ich  lieber  mit  E  wanl  hem  usw.  13414  verlangt 
der  vers  die  verkürzte  form  Jersalem,  die  stelle  ist  nachzutragen 
zu  Vogts  anm.  zu  Salman  und  Mor.   1,  1. 

In  einer  ganzen  reihe  von  fällen  ist  es  mir  zum  mindesten 
zweifelhaft,  ob  wir  bei  Behaghel  die  richtige  lesart  im  texte  lesen. 
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zb.  1686.  2791.  3713.  5099.  6044.  ^  8192.  89G6.  9190.  9839. 
10302.  10452.  11194.  12045. 

Übrigens  hat  der  herausgeber  durch  sorgsame  beobachtung 
des  Sprachgebrauchs  sowie  durch  manche  vorlreflliche  conjeclur 
den  text  der  Eneide  an  vielen  stellen  gereinigt.  3  mal  hat  er 
eine  lücke  gelassen:  44.  4636.  7997,  in  den  beiden  letzten  f;illen 
wol  ohne  not;  nur  Behaghels  anmerkung  zu  463611'  bringt  Ver- 
wirrung in  die  stelle,  die  lesart  von  GBMw  ist  einfach  in  den 
text  zu  setzen:  ein  grund  dafür  dass  das  wild  flieht  braucht 
nicht  angegeben  zu  werden,  denn  von  vorn  herein  ist  der  zahme 
hirsch  den  vier  wilden  gegenüber  gestellt,  und  dieser  gegensalz 
wird  auch  noch  4639  aufrecht  erhalten;  das  adv.  vreislike  in 
Verbindung  mit  vlö  findet  B.  unsinnig,  weil  ihm  dasselbe  in 
der  bedeutung  'in  erschreckter,  ängstlicher  weise'  (vgl.  Lexer 
3,  499)  nicht  bekannt  ist;  dieselbe  Verbindung  begegnet  im 
Rother  (Rückert)  4271  si  vluwen  vreisliche  dan. 

7997  wird  wol  nach  h  gelautet  haben  was  over  hen  gehaugeu. 
nicht  hangen  =  hdhen  sondern  die  widerbolung  von  over,  welche 
Veldekes  stil  geniäfs  ist  (vgl.  s.  cxxv),  hätte  dann  den  anstofs 
zu  änderungen  gegeben,  in  anderen  fällen  hat  der  herausgeber 
die  Unsicherheit  seines  textes  durch  cursiven  druck  oder  in 
klammern  gesetztes  fragezeichen  angedeutet;  778.  81291.  13461 
weifs  auch  ich  nichts  einiger  mafsen  sicheres  vorzuschlagen. 
5221  aber  ist  nach  meiner  Überzeugung  auf  folgende  weise  zu 
emendieren  :  die  her  (dnr  E)  volgen  moesten,  wie  bis  auf  h  alle 
hss.  bieten,  halte  ich  für  ein  altes  misverständnis  der  technischen 
turnierausdrücke  ter  volge  end  ten  moeten;'-  gewis  stand  moeteu 
im  reim  auf  voete  wie  z.  940.  es  werden  vier  turnierstiche 
erwähnt,  dieselben,  wenn  man  von  dem  ze  triviers  absiebt,  welche 
Wolfram  an  der  bekannten  stelle  des  Parzival  812,  9  ff  aufzählt, 
freilich  weicht  die  reihenfolge  bei  Veldeke  ab;  .Meduers  bemer- 
kungen  Das  deutsche  turnier  s.  34  wären  demgemäfs  in  meh- 
reren puncten  zu  modificieren.  mit  diesen  turnierwendungen 
aber  vergleicht  sich  das  'zäumen'  und  die  dventiure,  welcher 
Eilhart  erwähnt,  vgl.  Anz.  vm  19. 

Wie  z.  7249  hätte  R.  meines  erachteus  auch  3111  als  zu 
kurzen  vers  kennzeichnen  müssen,  die  Verlängerung  des  vocales 
wird  nach  s.  xl  allein  hier  metrisch  verlangt,  richtiger  scheint  es 
mir,  die  lesart  der  auch  sonst  gelegentlich  allein  das  echte  über- 
liefernden hs.  h  zu  beachten.  3110  M\\ihadde  er  \u\\.  könnte 
dieser  fehler    nicht  schon  im  archetypus  unserer  hss.  gestanden 

'  darf  man  lesen  et  was  anddltl  =  erinnerung,  vgl.  das  franz.  ra- 
menbranse?  oder  hat  etwa  dach  hier  die  speciellere  bedeutung  von  fest- 
lag wie  6194  til? 

-  nach  5221  setze  ich  stärkere  interpunction,  te  rossr  md  te  foete 
gehört  zum  folgenden. 

3» 
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haben?  ^  icli  nehme  als  ursprüngliche  lesart  an  dar  ombe  he  sinen 
lif  Jiadde  vele  nd  verloren;  dann  fiel  hadde  aus  und  wurde  an 
falscher  stelle  wider  eingefügt. 

Endlich  mag  noch  eine  hemerkung  über  zu  kurze  verse  hier 
nachtraglich  platz  finden:  zwei  von  der  Überlieferung  gebotene 
3557.  5405  hat  B.  glücklich  gebessert,  anders  liegt  der  fall 
3539:  sal  werden  boet  wird  gestützt  durch  4003,  wo  die  besseren 
hss.  ebenfalls  boet  für  geboet  schreiben;  dazu  stellt  sich  5059 
G  mit  einen  lewen  sloech.  sollte  in  diesen  beiden  Zeilen  das  schlie- 
fsende n  mit  dem  folgenden  conson.  position  bilden,  sodass  diese 
Zeilen  mit  jenen  versen  der  Wiener  Exodus  zu  parallelisieren 
wären,  über  welche  Scherer  QF  1,  73  gehandelt  hat? 

Die  anmerkungen  sind  meist  textkrilischer  natur.  -  hie  und 
da  hätte  man  sie  wol  etwas  ausgiebiger  gewünscht,  zu  1085 
wäre  auch  noch  561  zu  nennen  gewesen;  zu  1835  bemerke  ich 
dass  noch  Michael  Lindener  im  Rastbiichlein  Bv  sich  einer  ähn- 
lichen Wendung  bedient:  und  ob  er  mit  der  frawen  nnder  dem 
mäntelin  geseilt  hette.  zu  4015  tritt  noch  Eilh.  8677.  zu  6762 
hätte  auf  meine  anm.  zu  Eilh.  9284,  10536  auf  die  anm.  zu 
Eilh.  1895,  zu  7467  auf  die  einleitung  ebenda  s.  clv  verwiesen 
werden  sollen. 

Trotz  den  zahlreichen  ausslellungen,  welche  ich  im  vor- 
stehenden habe  machen  müssen,  bin  ich  weit  davon  entfernt, 
Behaghels  ausgäbe  der  Eneide  als  eine  verfehlte  arbeit  zu  be- 
zeichnen, es  ist  so  viel  aus  diesem  huche  zu  lernen,  dass  mau 
den  hohen  preis,  welchen  der  Verleger  trotz  der  kaum  mittel- 
mäfsigen  ausstattung  dafür  angesetzt  hat,  ernstlich  bedauern  muss. 

[Folgende  nachträgliche  bemerkungen  zu  einleitung  und  text 
der  Eneide  entnehme  ich  einem  briefe  meines  freundes  JFranck, 
den  ich  um  seine  ansieht  über  mehrere  puncte,  so  namentlich 
auch  über  sprachliche  unterschiede  zwischen  den  liedern  und 
dem  Servaz  einerseits,  der  Eneide  andrerseits  gebeten  hatte.  F. 
meint,  V.  habe  sein  ritterliches  epos  von  haus  aus  mit  rücksicht 
auf  das  deutsche  publicum  gedichtet,  nach  welcher  seite  es  sich 
ja  auch  in  der  tat  verbreitet  hat.  daraus  erkläre  sich  dass  Wörter 
wie  bilde,  welche  in  den  liedern  und  der  legende  häufig  ge- 
braucht werden,  in  En.  ganz  fehlen,  besonderes  gewicht  legt  F. 
dabei  auf  das  fehlen  der  reime  von  t  (aus  d)  :  t  (=  hd.  z). 
was  B.  s.  Lxxni  f  darüber  sagt  war  auch  mir  nicht  überzeugend, 
der  unterschied  zwischen  En.  und  Servaz  nebst  den  liedern  kann 
nicht  zufällig  sein,  weil  Veldeke  dem  allen  Niederländern  so  auf- 
fallenden unterschied  zwischen  nd.  t  und  hd.  z  rechnung  trug, 
begegnen    in    der   En.    nur    reime    von    t  :  t   =   hd.   ^  :  z   oder 

»  vgl.  3127.  8966. 

^  in  der  bemerkun»  zu  2240  ist  eine  biographische  notiz  versteckt. 
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^t  :  z  uä.,  aber  nicht  =  hd.  t  :  ^  oder  t  :  z.  'einmal'  sclireiht 
mir  F.  'scheint  ihm  allerdings  doch  ein  solcher  entschlüpft  zu 
sein,  nämlich  35ü3,  wo  mir  wahrscheinlich  wird  dass  der  ur- 
sprüngliche reim  riet  :  stiel  lautete,  vielleicht  lassen  sich  noch 
mehr  anhallspuncte  für  diese  ansieht  gewinnen,  sollte  sie  sich 
aber  nicht  bestätigen,  wäre  ich  fast  geneigt,  eine  unseren  texten 
vorausgegangene  schon  verhochdeulschende  Umarbeitung  des  Ori- 
ginals anzunehmen.'  zu  s.  i.xi  bemerkt  F.  dass  gier  und  viere 
allgemein  nl.  sind,  ebenso  alles,  ursprünglich  gen.,  s.  i.xxiii; 
s.  xcir  gien,  sien  nimmt  F.  nicht  als  Verallgemeinerung  des  un- 
gebrochnen  vocals,  sondern  erklärt  ie  aus  e  -\-  vocal,  also  gehan, 
gean,  gien. 

S.  xcvi  in  der  stelle  aus  Lanc.  ist  versaget  misverstanden, 
es  steht  gleich  hd.  verzaget,  doch  fehlt  es  sonst  nicht  an  be- 
legen für  sagen,  dicere  im  nl.;  s.  cvui  unten  das  beispiel  aus 
Alex.  I  27  hat  ß.  ebenfalls  nicht  verstanden:  mine  roec  ist  = 
mir  ne  ruochet,  gehört  also  gar  nicht  in  diese  reihe. 

Mehrere  der  nun  noch  folgenden  besserungsvorschläge  zum 
texte  gehen  darauf  aus,  die  zahl  der  unreinen  reime  durch  an- 
nähme anderer  laute  und  formen  nicht  unbeträchtlich  zu  redii- 
cieren.  357  proponiert  F.  helt  :  telt  (nur  teilen  habe  gewähr); 
516  breide ;  1348  im  reim  verwoech,  praet.  von  dem  mnl.  ge- 
wöhnlichen verweghen  =  lästig  sein;  1437  skoen  regelm.  nl. 
plur. ;  2164  doe;  2255  Inste  mnl.  =  liste;  2416  entwein,  nl. 
regelm.  ontween;  3404  streiche  goet  end;  3477  quellet :  teilet ;  3757 
die  Veränderung  von  doe  in  doen  ist  nicht  gerechtfertigt;  5070 
der  sine;  5101  ist  zu  lesen  au  den  boeken  sagen  (sagen  praet. 
von  sien)?  sollte  5104  enden  =  njiden  mit  umlaut  möglich  sein, 
wie  das  auf  benachbartem  Sprachgebiet  belegte  setide  =  Sünde? 
6366  lies  goeden,  denn  lof  nl.  in  der  regel  masc. ;  692S  punct 
hinter  giengen.  zu  7984  bemerkt  F.  dass  lemoen  im  nl.  gehriUich- 
lich  für  deichsei  sei,  dann  ist  natürlich  mit  Braune  das  frz.  uorl 
in  den  text  zu  setzen  und  meine  bemerkung  oben  s.  33  hinfällig; 
8416  uö.  droggen  kaum  limburgisch,  sondern  droge.  8402  giht 
F.  est  (=  es  et,  es  dat,  wenn)  den  vorzug  vor  echt;  8651  wol 
wart   verwert   (von  verwerden,  verderben)   :  hert,  bez.  hart.] 

>Yeimar,  august  1882.  Fra.nz  Liciite.\stei>. 


WJAJoNCKBLOET,  Gesciiiedeiiis  der  nederlandschc  letterkunde  in  de  zeven- 
tiende  eeuw  i.  ii  (Geschiedenis  der  nl.  Ik.  in.  iv).  3  gehetl  (Hiigi- 
werkte  uitgave.     Groningen,  Wolters,  ISSl.  18S2.     394.  5UÜ  ss.    ^''. 

Ref.  hat  die  zweite  aufläge  von  Jonckbloets  Geschiedenis  der 
nl.  Ik.  im  Anzeiger  i  222  besprochen,  die  jetzt  im  erscheinen 
begriffene  dritte  aufläge  ist  auf  6  bände  berechnet,  von  welcln-n 
bisher   die  zwei  mittelsten  vorliegen,     sie  behandeln  das  sieben- 
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zehnte  Jahrhundert,  und  man  wird  gerade  diese  zeit,  das  goldene 
Jahrhundert  Hollands  auch  in  litlerarischer  heziehung,  besonders 
gern  von  neuem  geschildert  sehen,  auf  diesem  gebiete  ist  in 
der  letzten  zeit  eine  anzahl  tüchtiger  monographien  erschienen: 
von  KoUewijn,  Kronenberg,  Penon ,  Rössing  (dessen  allerdings 
noch  nicht  veröffentlichte  preisschrift  über  SCoster  Jonckbloet 
vorlag) ,  te  Winkel  ua.  vor  allem  aber  ist  Jonckbloets  eigenes, 
neues  durchforschen  der  lilteratur  seinem  werke  zu  gute  ge- 
kommen, er  gibt  zb.  eine  anzahl  wertvoller  mitteilungen  aus 
einer  Sammlung  der  briefe  von  Huyghens,  welche  er  später  voll- 
ständig zu  veröffentlichen  verspricht,  und  die  gesammtauffassung 
ist  sein  eigenes,  und  ein  nicht  geringes  verdienst,  schon  früher 
war  er  der  sonstigen,  meist  panegyrischen  darstellungsweise  seiner 
landsleute  entgegen  getreten  und  hatte  höhere  gesichtspuncte  gel- 
tend gemacht,  wie  sie  die  rücksicht  auf  die  welllitteratur  aufzu- 
stellen gebietet,  er  hatte  innerhalb  der  holländischen  lilteratur 
eine  entwickelung,  und  zwar  eine  sich  nicht  blofs  in  aufsteigen- 
der richtung  bewegende  nachgewiesen,  jetzt  ist  das  bild  der  hol- 
ländischen litleratur  in  ihrer  blütezeit  dadurch  um  so  anschau- 
licher und  gewis  auch  um  so  getreuer  geworden,  dass  auch  die 
geister  geringeren  Schlages  berücksichtigt  worden  sind,  neben 
Hooft,  Huyghens,  Voudel  kommen  auch  ihre  gegner,  Rodenburg  ua. 
zum  Wort,  geradezu  dramatisch  erscheint  der  Wettstreit  zwischen 
der  classischen  richtung,  welche  gelehrte  und  vornehme  empfahlen 
und  welcher  die  gröfseren  talente  folgten,  und  der  romantischen, 
die  dem  herzen  des  niederländischen  Volkes  näher  kam.  Jonck- 
bloet wirft  gern  einen  Seitenblick  auf  die  ausländische  litteratur, 
von  der  sich  die  heimische  beeinflusst  zeigt,  das  Verhältnis  zb., 
in  welchem  Rodenburgs  Trouwen  Batavier  und  Vondels  Leeuwen- 
dalers  zum  Pastor  fido  Guarinis  und  zu  Tassos  Aminta  stehen, 
ist  2,  252  ff  lehrreich  erörtert,  auch  die  einwürkung  der  dra- 
matischen Iheorie,  wie  Heinsius  ua.  sie  nach  Aristoteles  auf- 
stellten, wird  berücksichtigt,  bei  der  abhängigkeit,  in  welcher 
die  deutsche  litteratur  des  17jhs.  an  vielen  puncten  zu  der  hol- 
ländischen steht,  wird  Jonckbloets  neubearbeitung  seines  Werkes 
auch  in  Deutschland  gewis  volle  Würdigung  finden,  die  ausstat- 
luug  dieser  dritten  ausgäbe  ist  handlich  und  zierlich. 

Strafsburg,  28  juli  1882.  E.  Martln. 


Theopliilus,  niiddelnederl.  gedieht  der  14  eeuw,  op  nieiiw  uitgegeven  door 
dr  JVerdam,  hoogleeraar  te  Amsterdam.  Amsterdam,  de  erven  van 
HvMunster  en  zoon,  1882.     172  ss.    8°.* 

Diese  vortrefflich  ausgestattete  ausgäbe  hat  Verdam  als  fest- 
schrift  zu  der  am  8  Januar  1882  stattgehabten  feier  des  250jäh- 

[*  vgl.  Litt,  centralbl.  1882  sp.  512  f  (EKölbing).] 
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rigen  bcsteheus  der  'inrichtiiig  voor  hooger  ondervvijs'  zu  Amster- 
dam, dh.  des  Athenäums,  aus  dem  vor  einigen  jähren  die  (h)rlige 
Universität  hervorgegangen  ist,  erscheinen  lassen  und  damit  seinen 
zweck  erreicht,  dass  der  Theophilus,  welcher  zuerst  von  dem 
unfähigen  Blommaert  (1836,  2  ausgäbe  1858)  herausgegeben  wor- 
den war,  nunmehr  in  einer  würdigeren  geslalt  vorliegt,  in  der 
ausführlichen  einleitung  wird  im  anschluss  an  Külbings  Beiträge 
zur  vgl.  gesch.  der  romantischen  poesie  und  prosa  des  mitlel- 
alters,  teilweise  gegen  ihn  polemisierend,  über  die  quellen  des 
nl.  bearbeiters  gehandelt:  V.  kommt  zu  dem  resultate  dass  dieser 
wahrscheinlich  verschiedene  Versionen  kannte  und  aus  ihnen  selb- 
ständig einen  neuen  text  zusammensetzte,  dagegen  hat  unterdessen 
Kölbing  im  Litt,  centralbl.  aao.  einspräche  erhoben,  ich  enthalte 
mich  näher  auf  die  frage  einzugehen,  in  der  Voraussetzung  dass 
sie  von  der  anderen  seite  weiter  verfolgt  werden  wird,  jedcsfalls 
ist  durch  Verdams  sorgfältige  vergleichende  änalyse  des  mnl.  textes 
jede  folgende  Untersuchung  bedeutend  erleichtert,  es  folgt  dann 
ein  weiterer  abschnitt  der  einleitung  (s.  23 — 60),  den  ich  deshalb 
mit  besonderer  freude  begrüfse,  weil  er  den  herausgeber  auf  dem 
besten  wege  zeigt,  über  unsere  Überlieferung  hinaus  zu  einem 
echteren  texte  zu  gelangen.  1)  wird  auf  grund  zusammenhängen- 
der betrachtung  der  ungenauen  reime  dargetan  dass  dieselben  — 
aufser  in  wenigen  bestimmten  fällen  —  nicht  vom  dichter  her- 
rühren, und  2)  wird  eine  anzahl  zum  teil  sehr  umfänglicher  Inter- 
polationen von  im  ganzen  beinahe  250  versen  constatiert. 

Ad  1)  habe  ich  folgendes  anzumerken,  zu  v.  189.  351. 
1331.  1439.  1523  wird  s.  30(1  über  einige  reime  mit  e  und  o 
vor  r  +  consonant  gesprochen:  V.  schreibt  gherde  (cup'w'it)  :erde 
(terra),  aber  eerden  (honoraverunt)  -.toter  eerden,  dann  wider  he- 
kerne  (von  bekeren)  :  gherne ;  ferner  woert :  ghehoert  (warum  nicht 
woort :  ghehoort?),  aber  horde  (von  hören)  :  icor de.  in  wiirklich- 
keit  haben  wir  überall  langen  vocal,  auch  bei  ursprünglicher 
kürze,  die  dann  durch  ihre  Stellung  in  offener  silbe  oder  durch 
svarabhakti  gedehnt  ist.  es  wird  doch  wol  niemand  glauben  dass 
hörde  zu  Mrde  geworden  sei  (vgl.  zb.  Anz.  vn24)?  warum  aber 
dann  die  schwankende  Orthographie  des  herausgebers?  unrichtig 
oder  wenigstens  ungenau  ist  es,  wenn  s.  30  und  34  behauptet 
wird  dass  jeder  mnl.  dichter  sich  gestatte,  o  :  oe  (diplilbongi  zu 
reimen,  wer  sich  die  mühe  nimmt,  innerhalb  der  gesammtlieit 
die  einzelnen  dichter  und  texte  zu  unterscheiden,  wird  leicht  sehen 
dass  die  behauptung  ganz  anders  zu  fassen  ist.  wir  tindi'ti  aller- 
dings allgemein  die  bindung  in  ganz  bestimmten  fällen,  <lli.  ab- 
hängig von  der  Stellung  der  vocale  1)  im  wortauslaut,  2)  vor  >, 
3)  vor  m.  dazu  kommt  4)  die  Stellung  vor  n,  aber  nur  dann, 
wenn  der  o-laut  auch  ö  werden  kann  (zb.  yhewone :  te  doene). 
diese  bindungeu,  besonders  1—3,  erlauben  sich  so  ziemlich  alle 
dichter,    auch  die,    welche  sonst  den  relativ    hüclisten    grad  der 
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reinlieit  anstreben,  und  wir  müssen  darum  zugeben  dass  sie  nicht 
für  unrein  galten,  ganz  anders  verhält  es  sich  aber  mit  der 
])indung  der  beiden  laute  in  anderen  Stellungen,  also  etwa  goet 
:  groot,  scone  :  te  doene,  i^oepen  :  lopen.  aus  dem  vorkommen  der 
4  anderen  categorien  gebt  ihre  berechtigung  absolut  noch  nicht 
hervor;  im  gegenteil  werden  diese  von  fast  allen  dichtem,  die 
jene  zulassen,  streng  gemieden,  und  es  folgt  daraus  dass  sie  un- 
rein sind,  wenn  sie  sich  ausnahmsweise  zeigen ,  sind  sie  an  sich 
verdächtig,  und  können  echt  (dh.  richtig  überliefert)  nur  bei 
solchen  dichtem  sein ,  welche  ungenau  reimen,  denn  so  ziem- 
lich auf  dem  ganzen  nl.  Sprachgebiete  sind  noch  heute  beide 
laute  unterschieden,  müssen  es  also  zu  jeder  zeit  gewesen  sein, 
zusammenfall  ist  nur  in  sächsischen  dialecten  denkbar,  mit  dem 
laute  0  für  beide,  und  allenfalls  in  solchen,  die  an  die  deutsch- 
limburgischen  angrenzen,  mit  einem  w-laut.  ohne  jede  ein- 
schränkung  lässt  meines  Wissens  die  reime  nur  Velthem  zu;  aber 
da  zeigen  sie  sich  denn  auch  nicht  vereinzelt,  sondern  in  menge, 
im  Merlijn  habe  ich  zb.  von  ca.  11000  —  ca.  18000  augemerkt 
V.  11006.  11067.  11105.  11667.  11895.  12101.12607.  12623. 
12679.  12837.  13635.  13752.  13969.  14077.  14095.  14221. 
14691.  16921.  17671.  18121,  also  in  7000  versen  mindestens 
20  mal.  es  wäre  zu  untersuchen,  ob  Velthem  so  viel  andere  unreine 
reime  zulässt,  dass  man  auch  die  häufigen  bindungen  von  o  :  oe 
als  solche  hinnehmen  muss.  im  entgegengesetzten  falle  könnte 
man  dem  Schlüsse  nicht  ausweichen,  dass  in  seiner  spräche  beide 
laute  sich  sehr  nahe  gestanden  haben,  jedes  einzelne  Vorkommnis 
dieser  art  ist  darum  im  Verhältnis  zum  ganzen  texte,  resp.  zum 
gesammtgebrauch  des  dichters  zu  erwägen  und  andrerseits  wi- 
derum  der  gebrauch  des  einzelneu  textes  oder  dichters  mit  dem 
gesammten  mnl.  usus  zu  vergleichen,  wenn  wir  mit  einiger  Sicher- 
heit über  echtheit  oder  unechtheit  der  Überlieferung  entscheiden 
wollen,  was  Maerlant  betrifft,  so  habe  ich  die  frage  in  der  ein- 
leitung  zum  Alexander  genauer  erörtert  und  hoffe  die  resultate 
bald  vorlegen  zu  können,  ich  konnte  mich  darum  hier  kurz 
fassen  und  auf  die  andeutung  des  vveseullichen  beschränken. 

Der  überzeugende  nachweis,  dass  der  text  interpoliert  ist, 
hat  den  Verfasser  zu  zahlreichen  athelesen  veranlasst,  er  ver- 
hehlt sich  dabei  nicht  dass  im  einzelnen  über  ihre  berechtigung 
gestritten  werden  kann,  dass  vielleicht  zu  viel,  oder  zu  wenig 
für  unecht  erklärt  ist,  dass  die  näte  vielleicht  nicht  überall  richtig 
erkannt  sind.  Verdams  melhode  ist  ganz  richtig,  aber  meines 
erachtens  ist  er  zu  weit  gegangen,  wir  sind  ja  nirgends  ganz 
sicher,  was  die  vorläge  enthielt,  und  die  eigenart  des  dichters 
hätte  meiner  ansieht  nach  für  Untersuchungen  dieser  art  noch 
schärfer  umgrenzt  werden  müssen,  allerdings  gestehe  ich  dass 
es  fraglich  ist,  ob  ein  solcher  versuch  ausführbar  wäre,  es  würde 
zu  weit  führen,  wenn  ich  mich  auf  die  einzelnen  fälle  einlassen 
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wollte,  nur  bei  einem,  v,o  ich  die  nichlberechligung  der  atlie- 
lese  leicht  nachweisen  kann,  mochte  ich  dies  nicht  versiiumen. 
151  f  sind  falsch  aufgefasst,  in  dien  dat  In  van  hem  gedoghede  be- 
deutet'(die  liebe,  welche  gott  ihm  bewies)  in  dem,  was  er  (gotlj 
sich  von  ihm  (Theophilus)  gefallen  liefs'.  es  bliebe  als  grund 
zur  athetese  nur  die  notwendigkeit  gods  in  gods  minne  zuerst  ob- 
jectiv,  dann  subjectiv  aufzufassen,  ein  grund,  der  ohne  zweifei 
nicht  genügt,  auch  v.  1057  ist  s.  49  unrichtig  verstanden;  der  salz 
gehört  nicht  zu  waren  verloren,  sondern  zu  woude  sijn  ghehoren. 

Die  ergebnisse  seiner  kritik  bringt  V.  mit  recht  im  text  zum 
ausdruck.  wenn  man  fortschrilte  in  der  textkritik  nicht  aus- 
schliefsen  will,  ist  es  ohne  zweifei  weniger  schädlich,  etwas  zu 
viel,  als  aus  Verzagtheit  gar  nichts  zu  tun,  und  sehr  richtig  sagt 
V.  selbst  (s.  60)  'man  wird  nicht  behaupten  kOnnen  dass  meine 
erwägungen  überall  unrichtig  seien,  wol,  wenn  dem  so  ist,  so 
erkennt  mau  die  Wahrscheinlichkeit  von  Interpolationen  auch  bei 
ninl.  texten  an,  und  gerade  um  dieser  Überzeugung  eingang  zu 
verschaffen  bin  ich  so  ausführlich  gewesen;  ich  darf  mir  dann 
schmeicheln,  meine  sache  gewonnen  zu  haben.' 

Mit  allen  einzelheiten  des  textes  bin  ich  nicht  einverstanden, 
wie  aus  folgender  nachlese  hervorgehen  müge.  14  ist  zum  ein- 
schub  von  daer  keine  uütigung.  —  39  ist  mi  zu  tilgen.  —  511. 
minen.  —  279  einfacher  ist  dor  dat  het  d.  b.  wille.  —  34S  der 
punct  interpungiert  zu  stark.  —  505  ff.  kann  der  Übersetzer  das 
alhi  des  lat.  textes  nicht  als  'elben'  verstanden  haben?  dann  war 
der  reim  in  diesem  verse  vielleicht  belewitten  und  sicerle  ist  nur 
durch  irgend  ein  misverständnis  in  den  text  gekommen,  der 
folgende  vers  scheint  die  reste  zweier  zu  enthalten  1.  herde  vele 
.  .  .  oder  herde  vele  ghecleet  .  .  .  und  2.  .  .  .  (ghecleet)  waren.  — 
533  die  änderung  ist  ungerechtfertigt,  warum  soll  hier  kein 
conjunctiv  stehen  können?  —  ebenso  ist  553  die  Schreibung 
hegheret  unbegründet.  —  G43  var.  1.  willecome.  —  697  ende  ist 
wahrscheinlich  zu  tilgen.  —  728  ist,  denke  ich,  haddicl  zu  lesen 
und  dann  das  ausrufungszeichen  erst  hinter  diesen  vers  zu  setzen. 
—  734  ist  besser  mitßlommaert  zum  vorhergehenden  zu  ziehen.  — 
762  wird  wol  viant  subject,  mithin  mi  zu  lesen  sein.  —  817  schlage 
ich  \or  (k)ebben  d.  io.  met  qiiaden  ghedochten;  der  sinn  von  sien 
im  vorhergehenden  verse  wird  durch  v.  819  f  aufgeklärt.  —  844  qua- 
den,  adjectivischer  dativ,  ist  unbefugt  verändert.  —  847  l  herte  und 
smerte  sind  nicht  unrichtig.  —  848  vielleicht  nope.  —  917.  hinter 
diesen  vers  setze  ich  einen  punct,  hinler  920  einen  doppel- 
punct,  van  desen  bezieht  sich  dann  —  und  das  ist  das  nalürliclie  — 
eben  auf  die  vorhergenannten  tonghe,  herte,  lichame.  trecken 
kann  in  dem  falle  allerdings  nicht  aufzufassen  sein,  wie  V.  vor- 
schlägt, was  übrigens  im  zusammenhange  auch  gar  nicht  wahr- 
scheinlich ist,  sondern  trecken  van  nmss  bedeuten  'ausgehen  von', 
wie  trecken  in  bedeutet  'beziehen  auf.  —  981,  ebenso  983.  1011. 
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1521  schreibt  V.  veertich;  aber  dies  ist  eine  holl.  form,  mnl. 
vierlich.  —  1056  ist  die  änderung  nicht  notwendig.  —  1065  ist 
die  Umstellung  ungerechtl'ertigt,  1074  die  änderung  übcrflilssig, 
1083  der  zusatz  von  ende  unnötig.  —  1100  muss  te  gestrichen 
werden ,  wie  es  an  anderen  stellen  gestrichen  worden  ist.  — 
1195  Maddalene  ist  gewis  eine  berechtigte  assimilation ;  vgl.  frz. 
Madelaine.  —  1250  I.  soeke  st.  ende  soeken.  —  1310  ff.  hier,  wo 
in  den  text  ein  blatt  einzuschieben  ist,  welches  in  der  hs.  an 
einer  ganz  anderen  stelle  steht  —  diese  Versetzung  hatte  ver- 
schiedene, sonst  von  V.  glücklich  geheilte  Verderbnisse  im  ge- 
folge  — ,  scheint  mir  die  herstellung  nicht  ganz  geglückt,  es 
ist  wol  mehr  vom  handschriftlichen  texte  beizubehalten,  wie  aus 
dem  lat. ,  welches  V.  s.  29  anzieht,  hervorgeht,  besonders  der 
vers  ende  sal  al  die  wereU  doemen  oder  wenigstens  sein  Inhalt 
=  judicare  vivos  et  mortnos.  —  1390  die  vertauschung  von  he- 
raden  und  entladen  ist  nicht  nötig,  wenn  man  die  andere  Ver- 
besserung annimmt;  beraden  bedeutet  ja  auch  'helfen'.  —  1405 
warum  al  einschieben?  —  1436  ist  entweder  7ieder  hinter  ende 
einzufügen,  oder  das  letztere  zu  streichen.  —  1517  besser  wäre 
es  ohne  zweifei  oec  ganz  wegzulassen  als  hi  dafür  zu  setzen.  — 
1589  f  1.  eride  vonden  j  werden  quite  van  (v.  1588  goeden). 

Auf  den  text  folgen  anmerkungen,  in  denen  alles  ungewöhn- 
liche und  schwierige  besjirochen  und  meist  glücklich  erklärt  wird, 
zu  112  gokelen  onder  den  hoet  ist  Flandr.  ii  18  beizufügen.  — 
zu  249.  dass  das  part.  geplegen  gegenüber  von  geplogen  das  ur- 
sprüngliche sei,  scheint  mir  doch  nicht  ausgemacht;  ich  glaube 
das  gegenteil.  —  389  een  stuc  auch  im  Theoph.  selbst  v.  307.  — 
929  liegt  kein  doppelter  comparativ  —  sonst  eine  sehr  häufige 
erscheinung  —  vor,  sondern  mee  gehört  zu  ne  =  nicht  mehr 
länger.  —  1142  begegnet  V.  der  Irrtum  dass  er  meint,  helfen 
regiere  im  hd.  nicht  mehr  den  dativ.  —  1178  kann  in  der  spräche 
des  denkmals  unmöglich  =  verspiice^i  sein,  die  stelle  ist  ver- 
derbt, verspoen  war  ohne  zweifei,  wie  gewöhnlich,  praet.  von 
verspanen,  überhaupt  lässt  sich  manchmal  beim  herausgeber  noch 
ein  mangel  an  strenger  grammatischer  methode  bemerken,  der 
hauptsächlich  in  der  Unsicherheit,  zwischen  zufälligen  und  wesent- 
lichen ähnlichkeiten  zu  scheiden ,  hervortritt. 

Zwei  beilagen ,  eine  längere  prosabearbeitung  der  legende 
aus  einer  hs.  der  königl.  bibliothek  im  Haag  und  eine  kürzere 
aus  einem  Delfler  druck  des  Jahres  1477/8,  sowie  ein  dankens- 
wertes register  zu  den  anmerkungen  beschliefsen  diese  ausgäbe, 
welcher  wir  bezeugen  müssen  dass  sie  sich  durch  sorgsamkeit  und 
erfolgreiches  streben  nach  fortschritt  von  einigen  anderen  in 
letzter  zeit  erschienenen  editionen  nl.  texte  sehr  vorteilhaft  unter- 
scheidet. 

Bonn,  den  7  juni  1882.  Johak.nes  Franck. 
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Haltatal  Snorra  Sturlusonar    herausgegeben  von   TiiMöbius  ii    (gedieht    und 
conimeiitai).     Halle  a/S.,  Waisenhaus,  ls81.     138  ss.  S".  —  2,  SOm. 

In  meiner  recension  der  ersten  abteilung  dieses  Werkes  (vgl. 
Anz.  VII  196  ff)  habe  ich  iia.  hervorgehoben  dass  Mül)iiis  im  gegen- 
satz  zu  den  früheren  herausgebern  das  gedieht  Snorris  als  ein 
selbständiges,  vom  conimenlar  unabhängiges  ganze  behandelt, 
während  er  sich  vorbehielt,  das  Verhältnis  zwischen  gedieht  und 
commentar  im  zweiten  teile  zu  erörtern,  so  enthält  denn  das 
zweite,  jetzt  erschienene  heft  zunächst  eine  ausgäbe  des  gediohts 
in  Verbindung  mit  dem  commentar,  und  hernach  eine  ausführ- 
liche kritische  wünligung  des  letzteren,  hieran  schliefst  sich 
eine  ebenfalls  sehr  umfangreiche  besprechung  des  haudschriften- 
verhältnisses  und  eine  kurze  Untersuchung  über  den  Verfasser 
des  commentars.  den  schluss  des  ganzen  bildet  eine  höchst 
dankenswerte  übersieht  über  die  uns  erhaltenen  reste  skaldischer 
dichtung,  nach  den  Strophenformen  des  Hattatals  systematisch 
geordnet.  Möbius  kommt  hier  zu  dem  ergebnis,  dass  einige  der 
im  Hällatal  enthaltenen  htettir  zwar  von  Snorri  frei  erfunden  sein 
mögen,  dass  aber  weitaus  die  meisten  der  nur  aus  dem  Ilätlatal 
belegbaren  strophenformen  sich  blofs  deshalb  nicht  anderswo  nach- 
weisen lassen,  weil  sie  zufällig  im  laufe  der  zeit  verloren  ge- 
gangen sind. 

Es  ist  nicht  meine  absieht  im  einzelnen  nachzuweisen,  wie 
aufserordentlich  viel  für  das  Verständnis  des  commentars  durch 
Möbius  krilik  gewonnen  ist;  ein  jeder,  der  sich  mit  demselben 
eingehend  beschäftigt  hat  und  seine  Schwierigkeiten  zu  würdigen 
weifs,  wird  auch  schon  bei  ilüchliger  durchsieht  des  Werkes  be- 
merken dass  sehr  viele  dunkelheiten  durch  Möbius  teils  erst 
recht  als  solche  erkannt,  teils  endgiltig  aufgeklärt  worden  sind. 
—  über  das  Verhältnis  des  commentars  zum  gedichte  und  über 
den  autor  des  ersteren  möchte  ich  mir  aber  ein  par  kurze 
bemerkuugen  gestatten,  dass  der  commentar  in  der  \ms  vor- 
liegenden gestalt  nicht,  wie  bisher  allgemein  angenommen  wurde, 
von  Snorri  herrühren  kann,  hat  Möbius  durch  aufdeckung  der 
zahlreichen  misverständnisse,  fehler  und  inconsequonzen  desselben 
zur  evidenz  nachgewiesen,  ebenfalls  pllichte  ich  M.  bei,  wenn 
er  aus  dem  umstände,  dass  einige  abschnitte  an  wert  und  ge- 
halt  sich  vor  den  übrigen  in  hohem  grade  auszeichnen,  folgi-rt 
dass  mindestens  zwei  verschiedene  arbeiten  in  unserem  conimni- 
lare  vereinigt  sind,  wenn  er  aber  'unter  allen  umständiMi'  'eine 
beteiligung,  eine  mitarbeit  Snorris'  annclunfii  zu  milssen  glaubt, 
und  wenn  er  schliefslich  (s.  S4)  seine  ansieht  dahin  tminuliert 
'dass  Snorri  einen  anderen  damit  betraute,  sein  geduht  in  der 
uns  vorliegenden  form  zu  commentii-ren,  indem  er  selber  wäh- 
rend dieser  arbeit  oder  nach  abschluss  dersellien  dasjtMiige  liin- 
zufüo^te,    was   wir   oben    als    eigentümliche   zutat  des  Snorri  an- 
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erkennen  zu  müssen  glaubten'  —  so  habe  ich  dieser  auft'assung 
durchaus  zu  widersprechen. 

Was  zunächst  die  frage  betrifft,  ob  Snorri  überhaupt  an  der 
abfassung  des  commentars  beteiligt  gewesen,  so  bemerkt  Mübius 
dass  zwei  argumente,  ein  positives  und  ein  negatives,  für  die 
mitarbeit  Snorris  sprechen,  als  positives  argument  bezeichnet  er 
die  einleitung  zum  commentar  der  refhvorf  (str.  17),  'die  indem 
sie  den  Icser  wegen  der  Schwierigkeit  des  hättr  gewisser  mafseu 
zur  nachsieht  für  dessen  hier  versuchte  exemplificierung  auffor- 
dert, so  deutlich  für  Identität  von  dichter  und  commenlator  zu 
sprechen  scheint,  dass  wir  dabei  —  wäre  es  auch  nur  um  der 
nicht  ohne  humor  beigefügten  Schlussworte  (9  3ö-yi).  ^^  ^^^^y^  y^ 
pat  synaz,  at  flest  frumsmid  stendr  til  böta  —  den  Snorri  selbst 
zu  hören  glauben.'  die  betreffende  stelle  lautet  im  zusammen- 
hange (vgl.  ,Möbius  s.  9):  pessi  er  hinn  tlundi  hättr  er  ver  kolhim 
refhvorf.  I  peima  hcetti  skal  velja  saman  pau  ordtok  er  nlikust  se 
at  greina,  ok  haß  pö  einnar  tidar  fall  hoedi  ord,  ef  vel  skal  vera. 
En  til  pessa  hättar  er  vant  at  finna  » II  ord  gagnstadlig,  ok  eru  her 
fyrir  pvi  sum  ord  dregin  til  hoeginda;  en  synt  er  i  pessi  visu  pat,  at 
ordin  munu  finnaz,  ef  vandliga  er  leitat,  ok  niun  her  pat  synaz,  at 
'flest  frumsmid  stendr  til  böta.'  ich  gestehe  dass  ich  hierin  auch 
nicht  die  geringste  anspielung  auf  Snorri  als  Verfasser  zu  er- 
blicken vermag,  ja  ich  begreife  nicht  einmal,  wie  der  commentar 
hätte  anders  lauten  können,  wenn  er  überhaupt  befriedigen  sollte, 
die  bemerkung:  en  til  pessa  hättar  er  vant  usw.  ist  doch  eigent- 
lich ganz  selbstverständlich,  und  ebenso  wenig  bedarf  es  bei  dem 
schlussworle  eines  Snorri:  so  viel  humor  hatte  auch  wol  ein 
anderer  mensch,  kein  gröfseres  gewicht  vermag  ich  M.s  nega- 
tivem argumente,  dass  Snorris  name  im  ganzen  commentar  nicht 
erwähnt  wird,  beizulegen,  denn  die  talsache  dass  Snorri  der  Ver- 
fasser unseres  gedichts  war,  konnte  im  13— 14jh.  keinem  Is- 
länder, der  sich  mit  der  skaldenpoesie  beschäftigte,  verborgen 
sein,  es  wäre  deshalb  ganz  unnötig  gewesen,  in  dem  commen- 
tar, der  nach  seiner  anläge  überhaupt  keine  passende  veranlassung 
dazu  darbot,  eines  so  allbekannten  factums  ausdrücklich  zu  er- 
wähnen, es  ist  also  meiner  ansieht  nach  nicht  erwiesen  dass 
Snorri  der  Verfasser  der  in  frage  stehenden  abschnitte  sei,  wenn 
auch  die  mö glich keit  dass  sie  von  ihm  mittelbar  oder  un- 
mittelbar herstammen,  nicht  ohne  weiteres  geläugnet  werden  darf. 

Dagegen  halte  ich  es  für  absolut  unmöglich  dass  Snorri, 
wie  Mübius  meint,  erst  einen  anderen  mit  der  arbeil  betraut, 
zum  schluss  aber  selbst  die  eben  besprochenen  absclinitte  hin- 
zugefügt und  überhaupt  die  letzte  band  an  das  ganze  gelegt  habe, 
eine  solche  annähme  scheint  mir  schon  ausgeschlossen  durch  die 
überaus  groben  fehler  und  misverständnisse,  die,  wie  Möbius 
nachgewiesen  hat,  mehrfach  im  commentar  vorkommen,  so  lautet 
—  um  nur  6in  beispiel  anzuführen  —  die  erste  zeile  der  achten 
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Strophe    in    der   ursprünglichen    von  Snorri  seligst  herrührenden 
fassung: 

Kloßtm  sfyrk  hjähn  fijr  hilmis, 
während    der    commenlar    voraussetzt   dass   sie    (ol<jender  mafsen 
ausgesehen  liabe: 

Kloßrm  sptjr  ek  hjdlm  fyrir  hilmis, 
obgleich  diese  letztere  fassung  weiter  nichts  ist  als  eine  abscheu- 
liche entstellung,  die  mit  der  metrik  in  unlösbarstem  Widerspruche 
steht. 

Dass  es  im  13  jh.  leute  gab,  die  im  stände  waren,  derglei- 
chen fehler  zu  begehen,  will  ich  nicht  bestreiten,  es  ist  aber 
höchst  unwahrscheinlich  dass  Snorri  eine  solche  person  zum 
commentator  seines  gedichts  gewälilt,  und  vollends  undenkbar 
dass  er  derartige  versehen  nicht  selbst  getilgt  haben  sollte,  wenn 
er  die  letzte  band  an  die  arbeit  gelegt  hätte. 

Was  die  äufsere  gestaltung  des  werkes  betrill't,  so  erwähne 
ich  nur  dass  Wöbius  natürlich  dieselbe  sprachform  wie  im  ersten 
hefte  durchzuführen  versucht  hat.  ebenso  natürlich  ist  es  aber 
dass  sich  gegen  das  zweite  lieft  in  dieser  hinsieht  dasselbe  ein- 
wenden lässt  wie  gegen  das  erste,  und  ich  hätte  somit  keine  ver- 
anlassung, auf  meine  hierauf  bezüglichen  bemerkungen  (Anz.  vn 
197 — 200)  bei  dieser  gelegenheit  zurückzukommen,  wenn  nicht 
EMogk  (Zs.  f.  d.  phil.  xut  234  f)  einen  der  wichtigsten  puucte 
derselben  zu  widerlegen  versucht  hätte,  so  muss  ich  aber  noch 
ein  par  worte  darüber  verlieren. 

Ich  hatte  in  meiner  recension  gerügt: 

1)  dass  Möbius  ohne  bestimmte  regel  bald  (e)r  bald  (e'js 
schreibt:  hannr,  hverrr,  pat'r  neben  hinns,  pars,  panns,  und 
ich  hatte  ferner  darauf  aufmerksam  gemacht 

2)  dass  formen  wie  hannr,  hverrr,  pat'r  überhaupt  nicht 
beglaubigt  sind,  und  endlich  ausführlich  nachgewiesen 

3)  dass  wichtige  gründe  dafür  sprechen  dass  Snorri  in  seinen 
gedichten  —  von  vereinzelten  concessionen  an  die  übliche  aus- 
spräche in  leichteren  dichtarten  natürlich  abgesehen  —  durchweg 
die  form  es  gebraucht  habe. 

Gegen  die  beiden  ersten  puncte  hat  Mogk  nichts  einzuwen- 
den gehabt;  zu  dem  dritten  bemerkt  er  dass  in  der  58  str.  des 
Hättatal  die  form  es  'nicht  unbedingt  gefordert  werden  muss", 
und  hält  es  'daher  noch  nicht  für  bewiesen  dass  Snorri  in  den 
drötlkvtettstrophen  überhaupt,  geschweige  denn  ausschliefslich  es 
gebraucht  habe',  ich  habe  darauf  nur  zu  erwidern  dass  es  sebr 
gleichgillig  ist,  ob  das  metrum  in  str.  5S  er  oder  es  erfordert, 
wenn  sonst  —  wie  ich  aao.  gezeigt  habe  —  sowol  sprachge- 
schichtliche als  litterarhistorische  gründe  für  die  letzlere  forns 
sprachen.  Mogk  hat  aber  nicht  nur  die  von  mir  ang.'fiibrlen 
argumente  nicht  entkräftet,  sondern  er  hat  es  nicht  einmal  ver- 
sucht,   das   tatsächliche    vorkonunen    der   von  mir  beanstandeten 
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formen:  hannr,  Jwerrr  usw.  nachzuweisen.  —  seine  übrigen 
hierher  gehörenden  ausführungen,  zb,  die  hemerkuug,  dass  'eine 
reihe  von  formalen  Umgestaltungen  der  isl.  spräche,  welche  fast 
alle  aus  Norwegen  herüberkamen',  zu  anf.  des  13  jhs.  'ganz  all- 
gemein' wurden ;  seine  verwunderte  frage ,  was  uns  zu  der  an- 
nähme berechtige  dass  Snorri  in  einer  feierlicheren  versart  sich 
älterer,  in  einer  freiereu  sich  jüngerer  formen  bedient  habe  usw., 
sind  teils  auffallend  unrichtig,  teils  zeugen  sie  nur  dafür  dass  M. 
den  schwerpunct  der  sache  nicht  erfasst,  und  erheischen  deshalb 
keine  eingehendere  Widerlegung. 

Kopenhagen  im  mai  1882.  Julius  Hoffory. 


Ö 


Klopstock- Studien,  von  dr  Richard  Ha.viel.  Rostock,  Carl  Meyer,  1880. 
zweites  lieft  vii  und  viii  und  143  ss.  8°.  drittes  heft  xxiv  und  204  ss. 
80.  —  8m.* 

In  den  beiden  vorliegenden  heften  wird  Hameis  schrift  Zur 
textgeschichte  des  Klopstockschen  Messias  (vgl.  Anz.  vi  113)  fort- 
gesetzt, die  aphorismen  dieses  Vorläufers,  welche  zum  teil  wört- 
lich in  den  neuen  heften  widerkehren:  i  ll=ii  113f.  i  49  ff 
=  III  1 3 1  ff.  I  58  ff  ==  II 1 36  ff.  I  60  ff  =  II  84  f,  hatten  einen  Vor- 
geschmack von  dem  inhalt  der  nachher  erschienenen  Studien 
gegeben  und  ein  verständliches  hört  hört!  zugerufen,  nun  im 
III  hefte  ist  noch  ein  iv  ergänzendes  versprochen ,  welches  meist 
nur  dazu  dienen  soll,  die  in  den  bisherigen  stücken  gezeichneten 
grundlinien  auszufüllen  und  alles  während  des  druckes  des  in  heftes 
zugänglich  gewordene  material  zu  veröffentlichen  (iii  69) ,  auch 
zb.  den  beweis  zu  liefern  dass  der  pastor  Hess  'fast  ein  niit- 
arbeiter  am  Messias'  war  (in  106).  obwol  der  verf.  selbst  sagt, 
wesentlich  neues  finde  sich  wol  nur  noch  wenig  vor  (in  s.  xxi), 
so  glaubte  ref.  doch  auf  diesen  abschluss  der  arbeit  mit  der  be- 
sprechung  der  früheren  teile  warten  zu  sollen,  zumal  sein  er- 
scheinen unmittelbar  nach  dem  in  hefte  angesagt  war.  denn  dann 
sollte  die  Vollständigkeit  der  Studien  successive  erreicht,  dann 
die  einzelnen  aphorismen  zu  einem  abgerundeten  ganzen  ausge- 
bildet sein,  und  ein  register  dem  unvermeidlich  (!?)  aphoristischen 
einiger  mafsen  abzuhelfen  suchen,  doch  scheinen  der  Veröffent- 
lichung dieser  ergänzung  Schwierigkeiten  entgegenzustehen,  so- 
dass die  anzeige  des  unvollendeten  werkes  zur  pflichl  wird. 

Diesem  verf.  gegenüber  nicht  zur  angenehmen  pflicht.  denn 
über  die  werke  Hameis  zu  berichten,  ist  eine  gefährliche  aufgäbe, 
er  hat  als  vorwort  zum  ii  heft  auszüge  aus  zwei  seiner  ersten 
Messiasarheit  günstigen  besprechungen  gegeben,  eine  anpreisung, 

[*   vgl.  DLZ  1881  sp.  570  (ESchmidt).   —   Zs.  f.  d.  philol.  xii  380.  — 
Revue  crit.  1881,  xi  472.  —  Im  neuen  reich  1880,  u  915.] 
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die,  wenn  sie  durchaus  nicht  fehlen  durfte,  der  vvissenschafiliche 
forscher  den  Verleger  auf  dem  umschlage  hesorgen  lassen  sollle, 
und  ist  im  gegensalze  dazu  mit  weniger  günstigen  oder  verur- 
teilenden recensionen  zu  heginn  des  ni  heftes  streng  ins  gericht 
gegangen,  indem  er  sich  seiner  haut  wehrt,  zeigt  er  dass  diese 
so  empfindlich  ist,  dass  sie  nichts  verträgt  als  den  haisam  uuhe- 
dingteu  lohes.  gewis  wird  einem  solchen  verf.,  welcher  von  sitt- 
licher entrUstung  üher  recensentenunwesen  ilberlliefst  (vgl,  zb. 
III  108.  130),  der  ref.  unrecht  tun.  wenn  er  seinen  mafsstab  allein 
nach  dem  guten  willen  des  verf.s  einrichten  dürfte,  so  würde 
er  in  der  tat  die  aufrichtige  hegeisterung  und  den  ehrlichen  Heils 
H.s  ausschliefsUch  rühmen,  doch  damit  wäre  zwar  die  Stellung 
des  verf.s  zu  seinem  werke,  aber  nicht  der  wert  des  buches  be- 
zeichnet. H.  bezieht  sich  auf  Lessings  worte:  'es  gehört  dazu, 
um  in  irgend  einer  sache  vortrefflich  zu  werden,  dass  man  sich 
diese  sache  selbst  nicht  geringfügig  denkt,  man  muss  sie  viel- 
mehr unablässig  als  eine  der  ersten  in  der  weit  betrachten,  oder 
es  ist  kein  enthusiasmus  möglich,  ohne  den  doch  überall  nichts 
besonders  auszurichten  steht.'  nur  hätte  H.  auch  zu  gunsten 
seiner  recensenten  lesen  sollen,  was  darnach  von  Lessing  gesagt 
wird:  'nur  wehe  dem  leser,  der  sich  von  diesem  den  Verfassern 
so  nützlichen  Selbstbetrug  immer  mit  fortreifsen  lässt ! '  rel'.  w  ill 
sich  diesen  weheruf  nicht  zuziehen,  aber  er  hofft  trotzdem,  II. 
wenigstens  davon  zu  überzeugen,  dass  er  seine  Studien  genau 
gelesen  hat,  ohne  freilich  auch  dann  besser  als  andere  recen- 
senten gegen  H.s  Vorwurf  der  Unehrlichkeit  in  der  beurteiluug 
geschützt  zu  sein;  denn  mehr  als  einmal  ist  ihm  ebenso  wie 
anderen  H.s  ausführung  nicht  verstandlich. 

Die  beiden  hefte  sind  erfüllt  von  dem  aus  der  i  Studie  schon 
bekannten  Klopstockfanatismus  des  verf.s.  dieser  gibt  sämmt- 
lichen  erörterungen  im  ganzen  und  im  einzelnen  ihren  characler. 
man  mag  den  etwas  künstlichen  ausdruck  in  der  einleituiig  (ii 
s.  iv),  Kl.  sei  ein  poet  der  spräche,  ein  sprachdichler  im  gegen- 
satze  zum  sprachcorrector,  wie  einem  Hamler,  gelten  lassen,  aber 
es  ist  bedenklich  zu  sagen,  Kl.s  Verbesserungen  seien  kein  cor- 
rigieren,  sondern  eine  art  organisches  werden ;  denn  die  spräche 
werde  nicht  gemacht,  sondern  bilde  sich.  H.  seli)st  scliii'inkl 
diese  auffassung  ein  (ii  s.  vii),  indem  er  aus  Cramers  Tellow  an- 
führt, Kl.  habe  viel  gearbeitet  in  der  spräche,  spräche  sei  Studium 
bei  ihm  gewesen,  er  habe  gedacht  und  gelernt,  um  so  zu  schreiben, 
steht  freilich  dazwischen  zu  lesen  (ii  s.  v):  'Kl.  ward  wcsenllich 
durch  sich  selbst;  auch  später  konnte  er  keine  musler  anerkennen; 
denn  er  war  der  zeit  und  Wesenheit  nach  wider  der  erste  refor- 
mator  der  deutschen  poetischen  und  dadurch  (!?j  auch  der  pn»- 
saischen  spräche  und  muste  alles  nach  ihm  geschehentle  als  folgen 
seiner  bestrebungen  ansehen',  so  wird  dannt  die  geschicblliclie 
entwicklun«  der  litleratur  vor  und  neben  Kl.   einfach  geläugnei. 
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viel  richtiger  erklärt  H.  (in  62),  das  urteil  derer  sei  zu  modi- 
ficieren,  die  von  gar  keiner  vvürkung  der  grofseu  zeitgenössi- 
schen Schriftsteller  auf  Kl.  immer  wider  sprechen;  viel  richtiger 
weist  er  an  anderen  stellen  —  und  es  ist  dies  ein  würkliches 
verdienst,  H,  hätte  darin  noch  mehr  tun  können  und  sollen  — 
auf  den  einfluss  hin,  den  theoretische  forderungen  der  Schweizer, 
Lessings,  Cramers  und  anderer  vor  und  während  der  ahfassung 
des  Messias  auf  Kl.  geübt  haben;  dass  Kl.  ihre  positiven  und 
negativen  vorschlage  von  vorn  herein  und  bei  den  Umarbeitungen 
befolgte,  es  ist  eine  bekannte  sache  dass  Kl.  vornehm  die  kri- 
tiker  verachtete;  aber  es  war  nicht  zu  seinem  schaden  dass  er 
da  und  dort  doch  auf  ihre  stimmen  hörte  (vgl.  n  141).  es  ist 
ja  richtig  dass  er  productiv  schuf,  was  jene  theoretisch  verlangten, 
dass  er  also  mehr  leistete  als  sie;  aber  das  prädicat  'neu'  (ii  1) 
kann  darum  Kl.  doch  in  solchen  puncten  nicht  beanspruchen, 
damit  steigt  Kl.  selbst  von  dem  hohen  piedestal  der  erhobenheit 
herab,  auf  welches  dieser  Gramer  redivivus  —  es  sind  keines- 
wegs die  schlechtesten  partieu  der  schrift,  in  denen  H.  von  Cramers 
äufserungen  angeregt  ist  —  ihn  stellen  möchte. 

Trotzdem  wird  niemand  Kl.  das  verdienst  absprechen,  ein 
hervorragender  sprachkiinstler,  ein  sprachbildner  gewesen  zu  sein, 
die  lexicalischen  Zusammenstellungen,  die  ChrWürfl  inzwischen 
in  Herrigs  Archiv  lxiv  271.  lxv  251  über  Kl.s  Wortschatz  ge- 
macht hat,  sind  in  dieser  beziehung  sehr  belehrend,  ohne  allen 
zweifei  ist  das  Studium  der  Veränderungen,  die  Kl.  an  seinen 
werken  vornahm,  und  deren  ausnützung,  so  weit  sie  den  Messias 
betreffen,  H.s  Schriften  bezwecken,  nicht  minder  gewinnbringend, 
und  es  hat  der  begeisterte  ausruf  eines  berichterstatters  der  Frank- 
furter gel.  anzeigen  (Deutsche  litteraturdenkrn.  7,  51)  seine  gel- 
tung:  'welcher  text  zu  Vorlesungen  unsrer  dichtkunst  und 
spräche,  wenn  durch  Varianten  Kl.  mit  sich  selbst  verglichen  . . 
würde ! '  gewis  ist  der  Messias  in  seinen  verschiedenen  gestalten 
ein  unschätzbares  document  für  die  geschichte  der  spräche  (n  115). 
von  diesem  standpunct  aus  müssen  H.s  forschungen  mit  der  gröslen 
freude  begrüfst  werden ,  ebenso  sein  versprechen ,  eine  kritische 
ausgäbe  des  Messias  —  sie  sollte  schon  1881  erscheinen  (in  85)  — 
zu  liefern,  er  hätte  teilnähme  für  dieselbe  erwarten  können, 
auch  wenn  er  nicht  diese  Studien  vorangeschickt  hätte,  ja  er 
hätte  sich  die  Veröffentlichung  derselben  und  den  lesern  die  Wür- 
digung bequemer  gemacht,  wenn  die  ausgäbe  zuerst  vorgelegt 
worden  wäre,  da  er  das  materiai  dazu  gesammelt  hat,  lässt  er 
sich  verleiten,  aus  der  fülle  mitzuteilen,  was  seinen  erörterungen 
nicht  frommt  und  den  leser  stört,  durchaus  sind  mehr  lesarten 
angezeigt,  als  zum  beweise  für  die  jedesmalige  beobachtuug  nötig 
sind;  das  verwirrt. 

Die  erste  abhandlung  des  ii  heftes  bezweckt,  Kl.s  eigenartigen 
Stil  und  seine  fortbildung  darzulegen,     wenn  H.  sagt  (ii  16),  Kl.s 
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technik  lasse  sich  nicht  verraten,  so  läugnet  er  seine  ganze  arbeit, 
an  der  hand  der  änderungen  lernen  wir  die  stilmiltel  und  damit 
den  Stil  selbst,  freilich  muss  man  dann  fest  zugreifen  und  scharf 
bezeichnen  und  darf  es  nicht  dem  leser  überlassen,  die  'andere 
eigentümlichkeil  des  Rl.schen  Stiles'  herauszufinden,  was  zb.  ii  31 
gewis  manchem  leser  so  wenig  gelingt  wie  dem  ref.  es  ist  leicht, 
allgemein  zu  behaupten,  das  und  jenes  sei  poetischer,  ohne  den 
grund  dafür  zu  bezeichnen,  es  ist  dies  nicht  nur  formell  unzu- 
lässig, sondern  auch  sachlich  anstofsig.  H.  geht  von  dem  axiom 
aus,  alle  Veränderungen  Kl.s  seien  Verbesserungen,  das  wird 
niemand  aufser  dem  verf.  behaupten,  wie  findet  sich  da  II.  mit 
den  stellen  ab,  an  welchen  ein  wort  verändert  und  später  wider 
die  frühere  lesart  hergestellt  ist?  es  schlüpften  vielmehr  neben 
Verbesserungen  allerlei  künsteleien  mit  ein,  so  zb.  der  ii  09  ff 
besprochene  gebrauch  des  comparativs.  ganz  vereinzelt  findet 
sich  ein  Zugeständnis  bei  H.,  dass  auch  die  letzte  fassung  eioer 
stelle  weniger  verständlich  bleibe  als  des  dichters  prosaische  er- 
läuterung  derselben  (n  26). 

Klingt  auch  dieses  überschwängliche  urteil  überall  durch ,  so 
vermag  man  doch  auch  aus  den  massenhaften  einzelheiten,  welche 
H.  beobachtet,  sich  seine  eigene  meinung  über  die  eigenart  der 
Kl. scheu  spräche  zu  bilden,  es  wäre  unbillig,  zu  verlangen  dass 
H.  häufiger  als  er  es  tut  auf  den  Sprachgebrauch  anderer  Schrift- 
steller aufmerksam  machen  sollte,  obwol  gerade  durch  die  ver- 
gleichung  Kl.s  eigentümlichkeit  und  wert  erst  ganz  klar  werden 
könnte,  nur  diese  Untersuchungen  konnten  beweisen,  was  II. 
beweislos  behauptet,  dass  Kl.  neu  sei,  dass  er  der  tonangebende 
sei,  dass  die  Vorgänger  unedel,  kraft-  und  saftlos  waren  und  er 
sich  deshalb  in  die  schroffste  Opposition  zu  ihnen  setzen  muste 
(ii  121).  H.  meint  es  allerdings  nicht  so  sehr  ernst  mit  solchen 
redewendungen;  er  bemerkt  zb.  n  134  selbst.  Kl.  sei  durch 
AvHallers  sinnvolle  kürze  und  gedrängtheit  zu  ähnlichen  sprach- 
übungen  veranlasst  und  vou  Luthers,  Opilzs  und  Brockes  spräche 
beeinflusst  worden,  aber  das  kann  man  fordern,  dass,  wenu 
solche  parallelen  angestellt  werden,  dieselben  richtig  sind,  leider 
ist  das  nicht  immer  der  fall.  zb.  ist  es  doch  durchaus  nicht 
vergleichbar,  wenn  Kl.  Mirjam  statt  Maria  schreibt  und  Schiller 
Priam,  Tantal,  Amathunt  statt  der  antiken  formen ;  jener  eutIVrnt 
das  übliche  wort,  dieser  bringt  durch  modernisierung  den  eigen- 
namen  seinen  lesern  näher,  ferner  wenn  H.  es  ii  73  für  mög- 
lich hält  dass  KI.  begonnen  als  praeteritnm  (niclit  als  particip 
mit  ellipse  des  hilfszeitwortes)  gebraucht,  weil  Goethe  auch  be- 
gonnte  schrieb!  auch  selir  unnütze  parallelen  laufen  mit  unter  zb. 
II  52:  Kl.  schrieb:  ein  reisender  seraph;  Opitz:  o  held  .  .wie 
lange  icilt  du  reisen  . .  durch  eis  und  eisen,  woran  sidi  die  weiter»« 
anmerkung  anhängt,  dass  auch  Dach  durch  Yhss,  durch  Ihsen 
schreibt,  was  auf  Virgils  per  nives  perque  horrida  castra  zurück- 

A.  F.  D.  A.    IX.  i 
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gehe  und  dies  vielleicht  auf  Theokrit!  oder  n  53:  Kl.  schreibt: 
in  drei  söhne  verbreitet;  Luther:  die  Schwester  solle  wachsen  in 
viel  tausend  mal  tausend.  ^ 

Die  grofse  inasse  der  Varianten,  vor  allen  die  des  1  gesanges 
des  Messias  sucht  H.  sachlich  zu  ordnen,  es  ist  unendlich  schwer, 
hier  systematisch  zu  verfahren ,  darin  stimmt  jeder  dem  verf.  hei, 
und  man  könnte  eine  übersichtliche  gliederung  wol  nur  so  er- 
reichen, dass  man  formenlehre  und  syntax  in  lehrbuchartiger  folge 
durchgeht  und  die  paragraphen  herausgreift,  zu  denen  sich  be- 
merkungen  ergeben,  auch  dann  freilich  würde  die  Schwierigkeit 
nicht  gehoben ,  dass  manche  erscheinungen  unter  verschiedene 
rubriken  fallen  und  kaum  festzustellen  ist,  von  welchem  banne 
am  meisten  gebunden  Kl.  die  änderung  vornahm,  es  rivalisieren 
grammatik,  metrik,  poetischer  stil  und  sinn,  diese  mehrheit  von 
einflüssen  lässt  H.  entschieden  zu  wenig  gelten,  kommt  aber  doch 
mehrmals  in  die  läge,  dieselbe  erscheinung  als  belegsteile  für  ver- 
schiedene beobachtungen  zu  verwerten,  aber  abgesehen  von  dieser 
schwer  vermeidlichen  Schwankung,  jedesfalls  hätte  H.  seine  Unter- 
suchungen besser  ordnen  müssen;  klarheit  ist  weder  in  den  sta- 
tistischen noch  den  urteilenden  oder  darstellenden  teilen  des  buches 
seine  sache.  hei  oberflächlichem  einblick  scheint  freilich  alles 
genau  schematisiert  zu  sein,  indem  H.  an  Zählungen  mit  Ziffern 
und  buchstaben  in  allen  möglichen  schrifttypen  es  nicht  hat  fehlen 
lassen,  aber  man  braucht  nur  in  einem  abschnitte  schärfer  zu- 
zusehen, um  die  Unordnung  dieser  scheinordnung  zu  erkennen, 
zb.  seine  Studien  über  Veränderungen  spräche  und  sinn  betref- 
fend eröffnet  H.  mit  der  betrachtung:  A.  Einzelne  formen. 
a)  Veränderungen  der  eigennamen.  b)  Declination  der  eigen- 
namen.  c)  Adjectiva:  a — e  declination  der  adjectiva.  f:  [1.]  Wechsel 
des  Wortes  zb.  flüchtig :  eilend,  undenklich  :  undenkbar.  [2.]  formelle 
änderung  der  ableitungssilbe  zb.  ig  :  igt :  icht.  d):  [1.]  Z.  t.  archaisti- 
sches schluss-e,  das  Kl.  später  abstöfst  wie  auch  [2.]  das  dativ-e. 
[3.]  undecliniert  bleibt  die  rechte  usf.  e)  Vocalverschluckung.  f): 
[1.]  Consonantenausfall  (=  nasalierung)  zb.  meinent  :  meinet.  [2.] 
Umstellung  zb.  ein  :  len.  g)  Eigentümliche  um-  und  ablautungen 
zb.  stund,  rufte,  es  leuchtet  sofort  ein  dass  hier  zumeist  fragmente 
einer  Kl. sehen  formenlehre  gegeben  sind,  doch  passen  nicht 
alle  abteilungen  dazu,  a)  gehört  zur  rubrik  B.,  in  deren  Unter- 
abteilung f)  sich  II  55  das  beispiel  Judäa:Juda  findet,  das  dem 
II  3  angeführten  Magdalena  :  Magdale  entspricht,  ebenso  schliefst 
sich  f  [1.]  an  B.  e)  ii  54  an.  aber  es  sind  auch  zur  füimen- 
lehre  gehörige  dinge  falsch  gruppiert;  wie  gehört  der  abfall  des 
dativ-e  und  die  undeclinierbarkeit  von  die  rechte  zu  der  einen 
gruppe  d)?  wie  das  beispiel  rufte  unter  g)?   es  müste  zusammen- 

*  auch  sonst  findet  sich  überflüssiges;  zb.  die  noten  zu  ii  s.  vi.    75  und 
das  citat  ii  64. 
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gefasst  sein:  d)  [1.]  f)  [1.]  c)  f  [2.]  unil  fj  [2.];  die  declinatiun 
d)  [2.J  L)  c)  a  —  e;  die  coujugalion  g).  und  so  müsle  man 
durch  die  ganze  abhandlung  eine  neue  Ordnung  einführen,  für 
einen  teil  des  abschnittes  B.  Vereinfachung,  Verstärkung,  Ver- 
deutlichung, Veredlung  .  .  .  der  construclion  und  des  ausdruckes 
würde  die  lehre  von  den  tropen  und  (iguren  zum  Wegweiser 
haben  dienen  können,  die  nur  ganz  vereinzeil  beachlung  fand  usw. 
hätte  sich  H.  doch  wenigstens  der  geliiufigen  terminologie  be- 
dienen mögen !  wie  viel  verständlicher  wäre  es,  wenn  zb.  die  um- 
fängliche und  doch  nichts  sagende  Überschrift  der  nr  29  n  86: 
Einzelne  ausdrücke,  die  Kl.  besonders  dadurch  auszeichnet,  dass 
er  sie  teils  vermeidet,  teils  sie  unter  einander  fortwährend  wechselt, 
lautete:  synonyma,  unter  welchen  litel  fast  alle  beispiele  dieser 
gruppe  fallen. 

H.s  zahlreiche  rubriken  sind  zum  weitaus  grösten  teile  nur 
unter  dem  gesichtspuncte  geschaffen:  was  hat  Kl.  geändert?  nun 
ist  aber  doch  nur  diejenige  änderung  beachtenswert,  welche  ein 
merkmal  des  Kl. sehen  Stiles  oder  gar  des  Stilwechsels  oder  -fort- 
schrittes  gibt,    was  soll  man  aber  aus  der  mitteilung  lernen,  dass 
Kl.  obgleich   in  obiool,    doch  in  aber   und  umgekehrt,    ah  in  da, 
niemals  in  nie,  widerum  in  wider,  ehmals  in  sonst  oder  einst  udglm. 
ändert?    H.  sagt,  Kl.  habe  'also  überall  das  trefflichere  gewählt'! 
warum  ist  es  'poetischer'  (u  35),  wenn  bis  ans  in  bis  zum  ver- 
ändert wird?    solche  behauptungen  sind  kühn    und  leer,     derlei 
Veränderungen  sind  zweifellos  aus  metrischen  oder  euphonischen 
gründen  oder  auch  willkürlich  entstanden;   ich  betone  das  'fast' 
sehr  stark,    das  H.  seiner  aufsiellung  (ni  s.  vn)  beifügt,   an  ab- 
sichlslosigkeit   sei    bei  Kl.  selbst  in  den  geringfügigsten  kleinig- 
keilen  nie  zu  denken,    welches  geringste  interesse  kann  der  ab- 
schnitt f)  n  41    haben:  ein  'eigentümlicher  Wechsel  von  worten' 
wird  beobachtet    in  versen  wie:    die   das   säuseln    der  gegenwart 
gottes  sonst  sanft  beseelte:  selige  friedsame  täler,  vordem  von  der 
Jugend.   ...      Kl.   setzte   später  in  v.  1  vordem,   in  v.  2  sonst, 
offenbar  um  das  lästige  zusammenstofsen  von  sonst  sauft  zu  ver- 
meiden,   ähnlich  das  3  beispiel  des  gleichen  abschnittes:  zu  euch 
vollendet  versammeln  Bis  sie  zusammen  dereinst  .  .  .  versammeln 
—  zusammen  sollte  vermieden  werden;  darum  die  änderung:  zu 
euch  sich   alle  versammeln,    Bis   sie   dereinst   vollendet,     ilherdies 
hatte  H.  schon  ii  35  dasselbe  beispiel  gebracht,  um  damit  zu  be- 
weisen dass   das  prosaische  zusammen  dem  poetischeren  vollendet 
habe  weichen  müssen,    noch  bedenklicher  steht  es  um  das  2  bei- 
spiel:    Dein  unermesslicher  kreis   .  .  .   Formte  sich  noch  in  seine 
gestalt  .  .  .  Ihre  gestade  .  .  .  hörten  sie,  doch  kein  unsterblicher 
nicht;    später   fiel  noch   aus   und  statt  doch  wurde  noch   gesetzt: 
das  ist   eine  Veränderung  des  sinnes,   aber  kein  'eigentümlicher 
Wechsel  von  worten'!    und  wo   hat  II.    diesen    ganzen    abschnitt 
'eigentümlicher  Wechsel  von  worten'  eingereiht?   in  die  ableilung 

4* 
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von  den  Inversionen!  deren  wescn  er  ohnehin  schon  viel  weiter 
als  ilhiich  ist  fasst.  ist  eines  der  hier  rcproducierten  heispiele 
eine  invorsion? 

Im  subsumicreu  ist  H,  überhaupt  nicht  fehlerlVei.  man  fragt 
sich  in  sehr  vielen  rnbriken:  wie  kommt  das  beispiel  hieher? 
zb.  im  Messias  stand :  Johannes  alkine  Folgt  ihm  bis  zu  den 
gräbern  der  seh  er ,  in  heiligen  grotten.  .  .  .  später  fehlen  die 
drei  letzten  wortc  ohne  ersatz ;  das  soll  nach  li.  n  29  'grüfsere  be- 
stinniitheit'  sein,  oder  ii  35  ist  es  nach  H.  eine  poetischere  Wen- 
dung, wenn  aus  einem  aussagesatz  ein  befehlssatz  wird,  zb.  Hier 
kannst  du  erscheinen  als  .  .  .  in:  Dort  leuchte  als  ....  als  ähn- 
liches 2  beispiel  dieser  verändeiung  bringt  II.  herbei:  Itzo  stand 
er  auf  einmal  sei  verändert  in:  Sieh!  auf  einmal  stand  er.  wo 
ist  da  die  entfernteste  ähnlichkeit?!  in  dem  absduiitte:  Partikeln 
werden  hinzugefügt  oder  verniiodcn  (ludet  sich  als  2  beleg  für 
das  streichen  des  wörtchens  als  ii  50  die  stelle:  Da  der  schöpfer  . . . 
als  erlöser  .  .  .  gekommen;  später:  Da  der  schöpfer  .  .  .  Versöhner 
wurde;  der  verf.  kann  doch  selbst  nicht  glauben  dass  der  be- 
seitigung  des  als  zu  ehren  das  verbum  verändert  ward,  das  sind 
eben  beobachtungen ,  die  gedankenlos  wegen  einer  rein  äufser- 
lichen  ähnlichkeit  ohne  eine  spur  sachlicher  gleichheit  zusammen- 
geordnet worden  sind. 

u  51  IT  behandelt  II.  die  Umwandlungen  von  verben  der  be- 
wegung  und  darunter  auch  den  Wechsel  von  erteilen,  geben,  be- 
stimmen, widmen,  weihen;  wie  so  sind  dies  verba  der  bewegung? 
auch  in  den  richtigen  beispielen  ist  sehr  verschiedenes  auf  eine 
stufe  gestellt;  es  ist  doch  etwas  ganz  anderes,  wenn  gehen  mit 
wandeln  verlauscht  wird,  als  wenn  aus  begegnen  begleiten  wird. 
n  54  Umwandlung  von  adjectiven  und  adverbien;  darunter  par- 
ticipia:  vermorscht,  zertrümmert,  modernd,  bebend  usf.  ebenso 
wenig  gehören  zum  Wechsel  von  adjectiven  zb.  traurig  :  bang  die 
unter  dieser  abteilung  e)  angeführten  heispiele:  leutselige  zahre: 
Zähre  der  huld;  sein  fi^eundlicher  blick:  des  ewigen  blick;  unser 
gebirge:  der  erde  gebirge;  meine  natur:  die  weite  nutur;  voll  an- 
dacht:  entflammter;  in  großen  gebeten:  ernst  in  gebeten  usw.  auf 
diese  erscheinung  war  schon  n7  unter  f)  hingewiesen;  ähnliche 
und  gleiche  vertauschungen  werden  ii  68  nr  19  und  n  67  ur  18 
behandelt,  all  das  gehörte  an  einander  gereiht,  ebenso  ist  an  ge- 
trennten orten  n  11  g)  und  ii  85  nr  28  von  archaismen  die  rede, 
das  beispiel  Messias  i  577  zu  n  37  c)  gehört  zu  u  42  nr  6  udgl. 
Unordnungen  mehr,  man  sieht,  das  buch  ist  planlos  geschrieben, 
oder  doch  der  entwurf  vor  der  drucklegung  nicht  durchgearbeitet, 
dadurch  wird  (he  id)ersichtlichkeit  und  benUtzbarkeit  des  vor- 
getragenen aufserordenllich  erschwert,  dazu  kommt  dass  II.  oft 
nicht  den  schluss  ans  seinen  zusanunenstellungen  zieht,  wenn 
KI.  zb.  SM  dem  die  stimme  geschah  ändert  in:  dem  die  stimme 
geschah:    bücher  öffnen   sich   unter   dem   hauche   in:    dem  hauche; 


sfürj  tom  aiierim-ib'ffstem  nieder  io:  st^«^J  :.;<  ■z'.'.^'-'i i- ','..:%<  w-tii-r 
urf^  so  steht  dkser  gebrauch  dem  n  15  &r  i-i  :  -  - 

Tenrendong  intraDsitirer  Tertn  als  tnnsitiTer 
schlichtweg:,  das  geänderte  sei  poetischer,  inner  wider:  es  ist 
poetischer  l  warom  ist  es  auch  poetischer  (u  35),  veac  '- 
iem  emigen  swnder  sm  etrmkktem  spiter  schreibt:  dta»  c 
$ämier  sht  r«inncAlesf?  irenn  KJ.  «ne  apposilioB  nun 
eines  haoptsalzes  macht  od«-  nn  attributires  parlicip  in  emea 
reiativsatz  auflöst?  beispide  zar  «deicheB  sacbe  findet  maa  u  43 
nr6  und  43  orT  die  partien  soUten  nicht  »etreiiBt behandeit  seinrfL 
und  ist  das  cbaracteris^isch?  es  kommt  ja  dasselbe  auch  nag;»- 
kehrt  Tor!  Tg),  das  letzte  beispie)  in  7)  a  44.  das  ist  ein  vnterer 
wunder  ponct  der  abliandlung.  in  sehr  Tidkn  fiika  f&gf  H..den 
beohachlungen  gewisser  rnrändeniagen  die  worte  bei:  ^nnd  on- 
gekehrt'  und  belegt  auch  ^ese  wandlnngen  mit  l>etspieleB.  was 
ist  dann  merkwürdiges,  l»exeie)inendes  an  der  ganzen  bc«iadft- 
tung?  für  die  erkenntnis  Ton  K).s  sti)  )ä^st  sich  doch  g!ar  nidils 
gewinoen.  ohne  dass  nachgewiesen  wird,  weiche  ton  beiden  «<- 
»cbelnuD^en  hiufiger  ist.  und  diese  zahlenstatistik,  die  fireilidk 
nicht  alle  nugae  betreffen  dOrfle,  Termisst  man  OberaU.  so  steht 
zb.  Q  34  nr  3  parenthesenl]e)>e;  ja,  sind  die  parenllwsen  hiafig;? 
wie  hauög?  aus  H.s  bespiel  lernt  man  nur  Äes  EL  pare«lke»n 
nicht  vermeidet,  zuweilen  gibt  H.  eine  derartige  l»eneffknng:;  ib. 
wenn  er  n  36  erklärt,  das  pronomen  sei  in  den  10  ersten  ge- 
^ug<?Q  g<?me  ausgelassen  und  komme  in  den  10  letzten  hmfiger 
vor.  wir  glauben  seiner  eindringenden  kenntnis  des  Messias  dhss 
dem  so  ist,  wenn  er  es  auch  nicht  nachweist,  nur  so  kihanten 
die  beobaebtungen  fruchtbar  werden  filr  die  wflrdignng  des  ge» 
dichtes,  ich  wage  das  zu  behaupten,  obwol  iL  m  s.  ix  dodfert,  der 
gewinn,  welcher  aus  der  angal^e  der  z^dilrerbiltnisse  der  Varianten 
>ich  ergebe,  sei  eine  lappalie. 

B.  hätte  gut  die  h^te  snner  zusammensteUuugen,  deren 
ersebttis  ganz  indiffereDt  ist,  unterdrücken  können  nnd  balle  d»- 
fnr  die  eharacten>tischeo  verSuderaogen  weiter  ausaffbeilen  sollen. 
was  jetzt  geboten  ist,  ist  eioe  bunte,  planlose«  vieM^ch  zweck- 
lose TerOffentliehung  von  Torarl>eilen,  welclie  jeder  l>enfUzer  siebten, 
neu  ai      '  '  ^'    «i»  sie  verweften  in  kSttneau 

es  ist    .  ->  ..-:.    -.         -gen,  ak  nan  dMse  nttbevoUe 

und  schwierige  torderung  au  H.s  Sachkenntnis  stellen  darf;  kein 
schrtflslelter  üb«r  den  Messias  hat  bisher  eine  übnhcbe  Tertranl- 
beit  aV  Qiaterwl  b        «        '  le  H.     er  wird  skb  nkbt  Jb- 

mit  vei  -   ..,.a  woüeu:         ;  apboiKmen;  fttar  derlei  nnler- 

Buchungen  taugt  aphoristische  behandlung  nicht,  übrigens  bal 
H.  diesen  Vorwurf  vorausgesehen  und  darauf  geantwortet,  indew 
er  m  $.  m  sa^t:  nur  der  solcher  arbeiten  mehr  «der  weniger 
unkundige  werde  hier  rigoros  sein  wollen,  nnd  man  kOnne  nidit 
torderu  dass  mau  einer  chimJirtscheu  voUkoaimenheit  w^eu  jähr« 
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lang  an  solchen  arbeiten  haften  solle,  ich  glaube  dass  H.  viel, 
viel  vollkommener  hätte  sein  können  und  doch  noch  lange  nicht 
bei  der  absoluten  Vollkommenheit  angelaugt  wäre. 

Kürzer  kann  ich  die  2  abhaudlung  des  ii  heftes  Zur  erkenntnis 
Klopstockischen  wesens  und  würkens  s.  93  f  betrachten,  weil  sie 
überwiegend  in  einer  rhetorischen  verherlichung  Kl.s  besteht,  ein 
ref.  muss  hier  aufs  widerlegen  verzichten;  seine  einzige  aufgäbe 
kann  nur  sein ,  durch  belege  die  H.sche  auffassung  zu  kenn- 
zeichnen, wir  lesen  s.  100 — 110  nichts  als  lobende  recensionen 
und  briefstellen  usw.  über  den  Messias,  deren  einzelne  H.  selbst 
'fast  übergeschnappt'  nennt,  kurzweg  schliefst  H,  daran  die  be- 
hauptung:  die  gegnerischen  stimmen  sind  hier  nicht  zu  berück- 
sichtigen, all  diese  citate  dienen  nur  dem  beweise  der  heute 
unbestrittenen  tatsache,  dass  der  Messias  bei  seinem  ersten  er- 
scheinen den  wünschen  seines  Zeitalters  entsprach,  s.  113 — 134 
folgt  alles  mögliche,  was  alle  möglichen  für  oder  gegen  Kl.  ge- 
sagt haben,  doch  kein  ersatz  für  die  in  der  Überschrift  der  ab- 
haudlung versprochene  characteristik ,  wenn  es  auch  an  sich 
interessant  ist,  äufserungen  über  die  aufnähme  des  hexameters 
zb.  neben  einander  zu  lesen. 

Nach  H.s  darstellung  ist  Kl.  zugleich  der  vater  des  Welt- 
bürgertums und  der  hört  des  nationalbewustseins:  n  111  soll 
Schillers  idee  des  weltbürgertumes  schon  in  der  wähl  des  Messias- 
stoffes gegeben  sein,  weil  Kl.  darin  über  das  irdische  Vaterland 
hinaus  sich  zum  vaterlande  des  menschengeschlechtes  gezogen 
gefühlt  habe,  und  n  121  heifst  es:  was  ist  der  ganze  kosmopo- 
litismus  Lessings  und  der  anderen  grofsen  gegen  Kl.s  national- 
bewustsein?  ii  122  wird  Kl.  gar  das  verdienst  zugewiesen,  seine 
vaterlandsbegeisteruDg  habe  nicht  wenig  dazu  beigetragen  dass 
man  Friedrich  dem  grofsen  ein  so  warmes  herz  entgegenbrachte!! 
Klopstock  ist  eben  für  H.  der  urheber  von  allem  guten,  das 
zwischen  1748  und  1803  geschah.  H.  gibt  sich  alle  ersinnliche 
mühe,  Kl.,  der  alles  aus  sich  selbst  und  nichts  von  anderen  nahm.i 
'mit  dem  die  deutsche  dichtuug  aus  der  Zeiten  schofs  in  voller 
rüstung  sprang',  zum  lehrer  aller  grofsen  Zeitgenossen  zu  machen, 
gewis  war  er  das  vielfach,  aber  doch  nicht  in  dem  von  H.  be- 
zeichneten umfange,  zb.  liest  mau  ii  15:  'wenn  Kl.  nicht  ge- 
wesen wäre,  wer  weifs,  ob  Lessiug  in  so  kühnerweise  den  mut 
gehabt  hätte,  an  die  dichterischen  erzeugnisse  der  gefeiertesten 
nalion  heranzutreten  und  bei  sich  zu  sagen:  wir  wollen  sehen, 
wer  ihr  seid.'  oder  n  99:  'Lessing  hat  ohne  zweifei  an  Kl.s  prosa 
die  eigene  geschult.'  nur  schade  dass  Lessing  schon  früher 
seinen  eigenen  mut  und  seinen  eigenen  stil  bewiesen  hat,  ehe 
ers  von  Kl.  lernen   konnte,     überhaupt  Lessings  rühm   abbruch 

'  aber  doch  wird  zb.  in  60  f  selir  hübsch  bemerkt  dass  worte  aus 
Lessings  duplik  in  die  1780er  neubearbeitung  des  16  gesanges  der  i\les- 
siade  kamen. 
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ZU  tun,  sucht  der  verf.  auf  alle  wege  vgl.  ii  23.  er  niuss  es 
büfsen  so  gut  wie  der  'hölzern  nüchterne'  Mendelssohn,  der 
'urteilslose,  unvernünftige'  iJanzel,  der  es  wagte,  'die  hohe  fiirsten- 
gestalt  des  vaterländischsten  [!]  unserer  dichter  sogar  mit  dem  aus- 
druck  der  mensch  zu  betiteln',  und  alle  anderen,  dass  sie  etwas 
an  H.s  heiligem  auszusetzen  haben,  wird  doch  auch  Goethes  be- 
kannte antwort  auf  Kl.s  hrief  eine  'ungezogene  abfertigung'  »e- 
scholteo.  " 

Hand  in  band  mit  dieser  negativen  idololatrie   geht  die  po- 
sitive.   Kl.s  rühm  wird  in  den  wunderlichsten  phrasen  ausposaunt, 
man  schlage  auf  zb.  ii  15:    'indem  Kl.  mit  heiliger  band  aus  dem 
borne  der  spräche  schöpfte  und  der  mitwelt  zum  trunke  bot,  hat 
er   auf  diesem    nicht   verstandesmäfsigen,    nicht   begrifflich   con- 
struierten  Avege  mehr  geleistet  für  den  geschmack  überhaupt  als 
sonst  jemand    neben  und  vor   ihm.'     oder  u  16  spinnt  Kl.  'den 
raphaelischeu    teppich    seines    grofsen    gedichtes'!     da  Kl.    gleich 
von  anfang  an  in  den  allgemeinsten  ideen  gelebt  habe,  über  die 
hinaus  es  eine  entwicklung  nicht  gebe ,  habe  er  sich  notwendiger 
weise  beruhigen  müssen,     aher  schon   aus  dem    psychologischen 
gründe   müsse  Kl.  eine   innere  entwicklung  gehabt   haben,    «eil 
ein  mann,   dessen  geist  so  reichhaltig  ist,    wofern  er  für  einen 
menschen  gehalten  werden  soll,  nicht  alles  zugleich  in  sich  ge- 
zeitigt  haben   könne,     und  in  so    ferne  könne  man  bei  Kl.  von 
entwicklungsphasen  reden,  als  die  melodien,  die  in  seiner  seele 
lebten,  während  seines  lebens  sich  bald  vereinigten  bald  ahsliefsen, 
bald  die  eine  die  andere  überklingt  oder  allein   tönt,     liest  man 
zwischen    solchen    deductionen    dass  Kl.s  Persönlichkeit  so  recht 
vorhanden  wäre  in  unserer  litteralur,  dass  sich  der  Scharfsinn  an 
ihr  erprobe  (ii  114),    so  wird  man  H.s  Spitzfindigkeiten  darnach 
zu  beurteilen  wissen,    oder  ist  es  keine  spitztuidigkeit,  wenn  H. 
sagt,    Schiller  habe  zwar  recht.    Kl.  ziehe  allem  das  körptMlidie 
ab;  aber  erhalte  auch  Kl.s  geist  keinen  leib,  so  doch  eine  hülle 
(n  62),  die  H.  n  85  äther  nennt,  'gleichsam  das  letzte  feine  arom 
des    concrelen.'     warum    sich  H.    bei    dieser   ganzen  abhandlung 
der  von  ihm  selbst  citierten  worte  Sulzers:  'qui  dit  trop  ne  dit 
rien'  nicht  erinnert  hat? 

Dieser  Überschwang  belästigt  den  leser  auch  im  iit  hefte  der 
Studien,  im  vorwort  hat  H.  seine  im  i  hefte  gegebene  heohach- 
tung  über  die  allitteration  im  Messias  berichtigt,  man  vgl.  hiczu 
und  zum  ganzen  i  hefte,  was  inzwischen  Pawel  in  der  Zs.  f. 
deutsche  philol,  xm  57  ff,  in  seinen  Neuen  beitragen  zu  Kl.s  Mes- 
sias und  in  der  kritischen  ausgäbe  der  Wingolfoden  erörtert  hat. 

Den  ersten  hauplteil  des  in  heftes  bildet  die  Geschichte  der 
entstehung  und  der  ausgaben  des  Messias,  richtiger  sagt  H.  im 
Vorwort  dass  er  nur  die  materialien  dazu  biete,  denn  was  er 
vorträgt,  ist  eine  chronik,  eine  anfserordentlich  sorgfältige  Zu- 
sammenstellung   von    nachrichten    über   die    entslehungszeit   der 
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teile  des  epos.  nachtrüge  muss  man  aus  der  vorrede  und  aus 
dem  anhange  2  s.  67  ff  der  chronik  beischreihen  und  die  meisten 
citate  s.  203  suchen ;  auch  hierin  zeigt  sich  der  eilfertige  cha- 
racter  der  ganzen  Studien,  niemand  wird  gegen  den  verf.  daraus 
einen  Vorwurf  erheben ,  dass  er  überhaupt  durch  nachtrage  zu 
vervollständigen  bestrebt  ist;  aber  wenn  sie  an  so  verschiedenen 
stellen  kommen,  machen  sie  den  eindruck,  als  ob  das  ms.  unter 
der  band  weg  vor  dem  abschlusse  der  arbeit  in  'die  druckerei 
gewandert  wäre,  daher  wird  es  wol  auch  kommen  dass  dem 
li  hefte  zwei  abschnitte  mit  eigener  paginierung  vorangesetzt  sind, 
sodass  das  citieren  zur  Unmöglichkeit  wird,  die  chronik  der  ent- 
stehung  des  Messias  ist  durchaus  lehrreich;  die  resultale  sind 
s.  55  f  kurz  zusammengefasst,  wobei  s.  56  unter  5  a)  1748 
in  1745  zu  verbessern  ist.  sie  würden  schon  dem  leser  der  be- 
legsteilen deutlicher  in  die  äugen  fallen,  wenn  statt  der  wört- 
lichen, oft  durch  hier  ungehöriges  unterbrochenen  citate  regesten- 
artig  das  für  diesen  zweck  wichtige  ausgehoben  wäre,  dann  hätten 
auch  briefauszüge  wie  die  nr  43  s.  35  und  nr  56  s.  42  von  selbst 
ihre  inhaltslosigkeit  bewiesen ;  es  ergibt  sich  aus  beiden  nichts 
für  die  entstehung  des  gedichtes,  sondern  nur  dass  die  Zeitge- 
nossen auf  die  fortsetzung  drängten,  zu  eingang  schliefst  der 
verf.  zu  kühn  aus  Kl.s  brief  von  1799,  wonach  der  entwurf  des 
Messias  vor  'beinah  60  jähren'  angefangen  ist,  dass  die  dichtung 
also  vom  15  jährigen  begonnen  sei.  abgesehen  von  der  möglichen 
gedächtnisschwache  des  alten  briefschreibers  muss  doch  die  runde 
zahl  60,  deren  wörtliche  auslegung  zudem  durch  den  beisatz  'bei- 
nahe' eingeschränkt  wird,  vor  einer  so  bündigen  interpretation 
warnen. 

Statt  die  Vollständigkeit  der  angezogenen  stellen  zu  prüfen, 
will  ich  lieber  aus  einigen  ungedruckten  briefen  ein  par  notizen 
dieser  chronik  beifügen,  nach  nr  72  s.  48  ist  einzureihen:  11  bis 
15  gesang  soll  ostern  1769  erscheinen:  Gleim  an  JLBenzler  24 
vn  68 :  Von  Klopstock  hab  ich  in  langer-  zeit  keine  nachricht  .  .  . 
ostern,  sagt  man,  bekämen  wir  fünf  neue  gesänge.  diese  nachricht 
stammt  wol  aus  Halle,  wo  die  Hemmerdesche  ausgäbe  zu  ostern 
1769  erschien  ,  während  die  Kopenhagner  mit  der  Jahreszahl  1768 
ausgegeben  wurde,  gesang  11  ff  ist  zu  ende  1768  in  arbeit: 
CLWDohm  an  Benzler  1  xi  68:  Ihre  Unterredung  mit  Gleimen, 
insonderheit  die  nachricht  von  der  fortsetzung  des  Messias  hat  mich 
sehr  vergnüget!  11  — 15  gesang  werden  bestimmt  ostern  1769 
erscheinen :  Gleim  an  Benzler  9  xi  68 :  Künftige  ostern  bekommen 
wir  fünf  neue  gesänge  des  Messias  gewiss,  fragment  aus  dem 
18  gesang  cursiert  november  1768.  Abbadona  soll  nicht  be- 
gnadigt werden,  gesang  11  — 16  sind  zu  erwarten:  Benzler  an 
Gleim  20  xi  68 :  Mit  vielem  vergnügen  las  ich  das  fragment  aus 
dem  \8te7i  gesänge  des  Messias,  für  den  armen  Abbadona  war 
mir  sehr  bange,  seitdetn  mich  jemand,  der  es  von  hm  Klopstocks 


HAMEL    KLOPSTOCK- STUDIEN  57 

hruder  wissen  wollte,  versicherte,  dass  er  nicht  würde  begnadigt 
icerden.  wie  sehr  ich  mich  auf  die  fünf  neuen  gesänge  .  . .  freue, 
können  Sie  sich  . .  leicht  vorstellen,  nach  nr  Sl**  s.  xxiv  ist  einzu- 
reihen: gesang  16  und  17  circulieren  anfang  märz  1773:  Dohni 
an  Benzler  13  iii  73:  Vielleicht  trifft  Sie  dieses  briefchen  gerade 
in  einer  stunde  an,  wo  Sie  .  .  .  die  beyden  ersten  neuen  gesänge 
vom  Messias  lesen,  denn  Gleim  schreibt  mir  mit  einem  heutigen 
briefe,  dass  er  sie  mit  nächster  post  an  Sie  abschicken  wollte. 

Der  2  abschnitt  des  in  heftes  erörtert  die  Geschichte  der 
ausgaben  des  Messias  und  ihr  Verhältnis  zu  einander,  leider  fehlt 
ihr  durchaus  die  nötige  bibliographische  beschreibung  der  drucke; 
titel  und  einrichtung  sind  ganz  verschieden  und  unmelhodisch, 
z.  t.  überhaupt  nicht  angezeigt,  obwol  hier  gleichmäfsige  genauig- 
keit  allein  übersichtlich  gemacht  hätte,  auch  sonst  laufen  un- 
deutlichkeiten  mit  unter,  wenn  zb.  s.  82  zu  lesen  steht:  der 
2  band,  gesang  6 — 10  enthaltend,  auf  159  ss.  . .  .  berichtigungeu 
auf  der  letzten  seile,  so  wird  niemand  dieselben  auf  s.  160  suchen, 
das  ist  eine  kleinigkeit,  aber  bibliographische  angaben  ohne  ge- 
nauigkeit  sind  wertlos,  so  ist  auch  nirgends  gesagt  dass  dem 
Halleschen  neudrucke  des  2  bandes  der  Kopenhagener  ausgäbe 
eine  erklärung  der  kupfer  beigegeben  ist  auf  3  ss.,  welche  der 
vorläge  fehlt,  unklar  ist  die  mitteilung  s.  72,  bei  Heinmerde  sei 
der  1  band  des  Messias  erschienen;  'aufserdem  auch  in  8*^  und 
in  4*^  ohne  bilder.'  in  welchem  formale  war  die  erste  ausgäbe? 
welche  mit,  welche  ohne  illustrationen?  später  erfährt  man  aus 
dem  cilate  aus  den  Greifswalder  nachrichten  dass  aufser  der  40 
eine  ausgäbe  in  gr.  8"  mit  kupfern  und  eine  in  ordentlichem  S** 
erschienen  ist.  diese  drei  ausgaben  bezeichnet  H.  mit  B',  B^,  B^; 
in  welcher  Ordnung  die  Ziffern  für  die  verschiedenen  drucke  ge- 
wählt sind,  mag  der  leser  erraten,  ganz  unverständhch  ist  mir 
der  salz  s.  84 :  'merkwürdig  ist  dass  die  ausgaben  Cb  selbst  nicht 
mit  einander  übereinstimmen,  indem  in  den  einen  einige  druck- 
fehler  von  C^,  in  den  andern  andere  verbessert  sind.'  H.  hat 
s.  83  nur  von  hinein  drucke  Cb  gesprochen,  woher  kommen  nun 
die  einen  —  die  andern  ?  Cb  ist  nach  s.  83  ein  abdruck  von  C ; 
wie  kann  er  dann  druckfehler  von  C^  verbessern?  ebenso  wenig 
verstehe  ich,  warum  H.  anstofs  daran  zu  nehmen  scheint  dass 
Hemmerde  den  1760er  druck  des  1  teiles  Messias  Cb  als  2  und 
nicht  als  1  aufläge  bezeichnet;  Hemnierde  bot  ja  nun  einen  cor- 
rigierten  text  seiner  1  aufläge  B  von  1753.  ferner  vermisse  ich 
eine  aufklärung  s.  82,  welche  vier  ausgaben  Kl.  im  mai  1753  in- 
correct  nennt;  es  waren  bis  dahin  sechs  erschienen:  A,  Aa,  BS 
BS  BS  Ba. 

Diese  buchstabenbezeichnung  hat  H.  'zur  Orientierung'  ein- 
geführt, glücklicher  weise  will  er  dieselbe  aber  nicht  für  seine 
kritische  ausgäbe  beibehalten,  sie  ist  so  systemlos  gewählt,  dass 
sie   mehr   verwirrt  als    verdeutlicht,      so   vertreten    die  bezeich- 
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nungen  B\  BS  W,  E\  ES  E^  je  drei  verschiedene  ausgaben 
gleiches  Inhaltes,  man  würde  also  dasselbe  Verhältnis  zwischen 
C^  und  O,  zwischen  D'  und  D^  voraussetzen;  hier  aber  bedeutet 
die  exponierte  ziffer  nicht  die  ausgäbe  sondern  den  band,  aber 
auch  wenn  der  leser  sich  diese  differenz  gemerkt  hat,  wird  er 
neuen  verirrungen  ausgesetzt,  ein  neudruck  von  C^  dürfte  nicht 
Ca,  der  von  O  nicht  Cb  heifsen,  sondern  C^a,  Ca,  da  auch  alle 
übrigen  neudrucke  durch  den  zusalz  a  kenntlich  gemacht  werden, 
ferner  von  Ca  gibt  es  zwei  neudrucke,  einen  in  8^  und  einen 
in  4";  H.  schreibt  Ca'8,  Ca^4.  hat  a  einen  exponenten,  so  ist 
die  beifügung  von  8  und  4  überflüssig,  und  eine  buchstabenschrift 
soll  ja  möglichst  kurz  sein,  es  müste  also  heifsen:  C-a',  CV, 
wobei  freilich  der  oben  getadelte  misstand  widerkehrt,  dass  der 
erste  exponent  den  band,  der  zweite  den  druck  bezeichnet. 

Dieser  mangel  an  klarheit  wird  dadurch  gesteigert  dass  nicht 
alles  an  seinem  orte  besprochen  ist.  zb.  durfte  doch  die  an- 
kündigung  vom  20  juni  1753,  wonach  1754  eine  octavausgabe 
in  Kopenhagen  erscheinen  sollte,  nicht  erst  s.  82  f  mitgeteilt  wer- 
den, nachdem  schon  zuvor  die  Kopenhagener  quartausgabe  von 
1755  registriert  ist.  die  bemerkung  über  die  ausgaben  1799/1800 
s.  84  gehört  auf  s.  90. 

Die  behauptung  s.  84,  dass  der  1756er  Hemmerdesche  druck 
des  2  teiles  des  Messias  auch  nach  dem  erscheinen  der  2  auf- 
läge des  1  teiles  vom  jähr  1760  nicht  vergriffen  worden  sei,  ist 
unrichtig,  denn  es  erschienen  zwei  ausgaben  jenes  2  teiles,  die 
allerdings  beide  die  Jahreszahl  1756  tragen,  aber  doch  dem  drucke 
nach  als  verschiedene  ausgaben  sich  zeigen,  man  erkennt  dies 
gleich  am  titelblatte,  der  eine  druck  hat  nach  der  Ortsangabe  .  . . 
im  Magdebnrgisclien  ein  komma,  der  andere  einen  punct;  und 
da  auch  die  ausgaben  des  1  teiles  von  1760,  des  3  von  1769, 
des  4  von  1773  an  dieser  stelle  einen  punct  haben,  so  ist  schon 
dadurch  wahrscheinlich  dass  der  1756er  druck  mit  punct  der 
spätere  ist.  dies  wird  durch  weitere  beobachtungen  bestätigt,  die 
norm  von  1756'  ist  u  Band,  die  von  1756^  n.  Band,  wie  auch  in 
1760  ein  punct  zwischen  der  ziffer  i  und  dem  worte  Band  steht, 
die  titelvignette  ist  in  den  ausgaben  des  1  bandes  1751.  1760, 
des  2  1756'.  1756S  des  3  1769  und  des  4  1773  dem  maleri- 
schen vorwürfe  nach  die  gleiche;  aber  die  graphische  ausführung 
ist  etwas  verschieden,  ganz  gleich  ist  1751  und  1756'  mit  der 
inschrift  J.  C.  G.  Fritzsch  sc.  am  nächsten  stehen  die  wider 
unter  sich  gleichen  1760  und  1773.  von  diesen  vier  weichen 
ab  —  besonders  darin,  dass  aus  den  abschliefsenden  arabesken 
an  den  selten  je  ein  bäum  herauswächst,  der  auf  den  vorbezeich- 
neteu  Vignetten  fehlt  —  die  unter  sich  sehr  ähnlichen  aber  nicht 
völlig  gleichen  auf  1756^  und  1769.  die  vier  zuletzt  angeführten 
Vignetten  tragen  die  beischrift:  J.  D.  Phih'ppiti  geb.  Sysangin  sc. 
(1769    nur   J.   D.  Philipp   geb.   Sysang  sc.)     ebenso   liegen    den 
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kupfern  zu  gesang  6 — 10  in  beiden  ITSG«?''  drucken  dieselben 
Zeichnungen  zu  gründe,  aber  die  kupl'erplalten  zu  1756*  sind  neu 
hergestellt.  1756'  steht  beim  kupier  zu  gesang  6  und  9:  Cru- 
sius  delin.  et  sc.  (resp.  fecü];  1756'-  J.  D.  Phüippin  geb.  Sysan- 
gin  sc.  dieselbe  Philippin  (deren  radierungen  nebenbei  bemerkt 
die  schlechteren  sind)  hat  auch  die  kupfer  zu  1760  gestochen, 
aus  diesen  beobachtungen  ergibt  sich  einmal  dass  der  druck  1756* 
näher  an  1769  liegen  wird,  als  an  1760,  weil  die  tilelvignetten 
hier  ungleich,  dort  ähnlich  sind,  und  dann,  mit  rücksicht  au! 
die  einheit  des  Stechers,  dass  1756*  nicht  ein  imitierender  nach- 
druck  eines  anderen  Verlegers,  der  mit  Hemmerdes  firma  mis- 
brauch  getrieben  hätte,  sondern  auch  eine  echte  ausgäbe  des 
Halleschen  Verlegers  ist.  dies  wird  durch  die  übrigen  gleichheiten 
der  druckeinrichtung  bestätigt,  denn  die  kopfleisten,  schluss- 
stücke  und  iiiitialverzierungen  sind  in  beiden  drucken  gleich 
aufser    der  kopfleiste   zum    10  gesange,    dem  schlussst ticke  zum 

8  und  10   und  zur  erklärung  der  kupfer,   und  der  initiale  zum 

9  gesange.  der  satz  des  textes  ist  seilen-  und  zeilengleich  in 
beiden  drucken,  die  Inhaltsangaben  sind  compresser  gedruckt 
1756'  entsprechend  1751  gesang  4,  mit  gröfserem  durchschuss 
in  1756-  entsprechend  1760,  1769,  1773.  der  text  weist  nur 
geringe  Veränderungen  der  interpunction  und  Orthographie  auf, 
worin  1756'  dem  Kopenhagener  drucke  entspricht,  also  correcter 
ist.  eben  weil  der  text  nicht  verändert  ist,  hat  Ilemmerde  die 
alte  Jahreszahl  beibehalten,  vielleicht  auch,  weil  er  vom  verf.  nicht 
zur  nochmaligen  drucklegung  autorisiert  war. 

Aus  dieser  Vermehrung  der  zahl  der  echten  drucke  ergibt 
sich  keine  bereicherung  des  materials  zur  kritischen  ausgäbe.  H. 
hat  dasselbe  unzweifelhaft  richtig  gesichlet  aufser  in  dem  einen 
puncte,  in  welchem  er  gegen  Muncker  den  octavdruck  von  1800 
für  mafsgebend  neben  der  quartausgabe  von  1799  bezeichnet  s.90, 
während  er  doch  s.  84  f  selbst  sagt,  um  sicher  zu  gehen  werde 
man  sich  nicht  an  1800  sondern  an  1799  halten  müssen,  in 
der  tat  ist  Kl.s  anteil  an  1800  nicht  dadurch  erwiesen  dass  die 
1799  angemerkten  druckfehler  im  texte  des  folgenden  Jahres  ver- 
bessert sind. 

Im  ganzen  also  sind  die  ergebnisse  dieser  abhandlung  sehr 
wertvoll  und  richtig;  aber  der  Vortrag  derselben  leidet  an  den 
gleichen  mangeln  wie  das  n  heft.  neben  der  durchgängigen  Ver- 
worrenheit geht  eine  unglückliche  neigung  zu  störenden  excursen 
einher;  so  ist  s.  57  unnütz  an  dieser  stelle;  s.  62  unten  bis  66 
gehört  zu  der  abhandlung,  die  s.  113  beginnt;  die  polemik  gegen 
Boxbergers  Messiasausgabe  beginnt  s.  70,  wird  s.  73  —  80  und 
95—110  fortgesetzt;  man  würde  sie  in  diesem  buche  lieber  ganz 
entbehren,  wenn  nicht  dazwischen  einzelne  tretVende  beobachlungen 
eingestreut  wären,  zb.  s.  99  ein  hinweis  darauf,  wie  Kl.  idinliche 
charactere  von    einander  abzuheben  bestrebt  war.     wozu   ferner 
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in  diese  geschichte  der  eutslehung  und  der  ausgaben  recensionen 
eingeschoben  werden  (s.  88  ft.  91  f),  vermag  ich  ebenso  wenig 
einzusehen  als  den  grund,  aus  welchem  s.  93  angeführt  wird, 
was  Hagedorn  und  Spalding  vom  antiquadrucke  dachten. 

Die  SS.  113 — 140  betreffen  die  Veränderungen,  die  am  Mes- 
sias aus  religiösen  und  religiös -ästhetischen  rücksichten  vorge- 
nommen wurden,  was  religiös -ästhetisch  ist,  lernte  ich  auch 
aus  der  durchfiihrung  des  capitels  nicht,  es  knüpft  an  Lessings 
bekannte  behauptung  an,  dass  Kl.  aus  Orthodoxie  Schönheiten  des 
Messias  beseitigt  habe,  dass  Lessing  damit  nicht  ganz  so  un- 
recht hatte,  wie  H.  eigentlich  beweisen  möchte,  gibt  H.  s.  134 
und  140  wider  seinen  willen  selbst  zu  an  einem  beispiele,  welches 
1755  orthodoxer  lautet  als  die  betreffende  stelle  1748.  mit  recht 
aber  lehnt  sich  H.  gegen  die  absolute  richtigkeit  und  besonders 
gegen  die  ausdehnung  des  Lessingschen  urteiles  auf  alle  Um- 
arbeitungen und  fortsetzungen  des  gedichtes  auf,  indem  er  den 
nachweis  führt  dass  die  fassuugen  von  der  1780er  ausgäbe  an 
wider  toleranter  sind. 

Hat  H.  s.  116 — 130  den  character  des  Judas,  die  Streitig- 
keiten der  Zeitgenossen  über  denselben  und  die  Veränderungen 
in  der  ausführung  beleuchtet,  so  gibt  er  ähnlich  vortrefflich  s.  141  ff 
eine  geschichte  des  Abbadona;  beide  Untersuchungen  würde  man 
noch  höher  schätzen,  wenn  nicht  die  lästige  breite  der  schärfe 
der  beweisführung  eintrag  täte,  es  ist  nicht  leicht,  aus  allen  in 
extenso  angeführten  stellen  über  den  Abbadona  die  kennzeich- 
nenden so  auszuwählen,  dass  die  Vollständigkeit  nicht  darunter 
leidet,  aber  der  leser  folgt  den  ausführungen  H.s  dadurch  schwerer, 
dass  er  ihn  aus  den  über  900  mit  allem,  auch  dem  nicht  sach- 
lichen Variantenapparate  citierten  versen  die  characteristik  des 
Abbadona  sich  heraussuchen  heifst.  ebenso  wäre  ein  excerpt  des 
wichtigen  aus  den  zahlreichen  öffentlichen  und  privaten  äufserungen 
über  diesen  sentimentalen  teufel  viel  lehrreicher  gewesen  als  die 
ausführliche  mitteilung  derselben,  sachlich  habe  ich  nur  das  eine 
bedenken ,  dass  H.  die  historische  entwicklung  des  Abbadona- 
characlers  nach  der  reihenfolge  der  gesänge  bespricht,  während 
er  doch  zuvor  nachgewiesen  hat  und  auch  s.  196  sich  erinnert 
dass  zb.  der  19  gesang  schon  mitte  1750  gedichtet  ist;  er  war 
also  vor  dem  4  und  5  gesange  zu  betrachten,  zumal  da  H.  auch 
sprachliche  gründe  dafür  anführt  dass  gerade  die  Abbadona  be- 
treffenden verse  des  19  gesanges  und  zwar  wesentlich  in  der 
1773  veröffentlichten  form,  also  wol  auch  in  der  gleichen  auf- 
fassung  frühzeitig  verfasst  sind. 

Alles  in  allem:  niemand  wird  H.s  Klopstock- Studien  ent- 
behren können,  der  sich  mit  dem  Messiasdichter  beschäftigt,  jeder- 
mann wird  dem  verf.  belehrung  verdanken,  aber  auch  jedermann 
wird  da  die  Unordnung  dort  die  breite  tadeln,  und  sich  nicht  da- 
durch  irre   machen  lassen   dass   der  verf.  schon   die  mühe,   die 
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er  zu  diesen  gewis  mühevollen  vorarbeiten  aufgewendet  hat,  ihm 
widerholt  ins  gedächtnis  ruft,  keiner  uird  mit  dem  verf.  sich 
gezwungen  sehen,  'aus  unseres  deutschen  Kl.s  geist  heraus  seine 
eigenen  zeilgenossen  wegen  ihres  französischen  und  überhaupt 
unpatriotischen  schwindeis  zu  verdammen.'  jeder  wird  wünschen 
dass  H.  sich  zu  einer  mäfsigung  im  Klopstockcult  bekehrt,  die 
es  ihm  möglich  macht  wie  Schubart  seinem  leser  zuzurufen: 
Bruder,  verzeih  mir  meinen  eifer ,  du  weifsts  dass  ich  schwärme, 
loenn  ich  von  Klopstocken  spreche. 

Würzburg.  B.  Seuffert. 


Lessings  Emilia  Galotti.  nebst  einem  anhange:  die  dreiactige  bearbeitung. 
von  Richard  Maria  Werner.  Berlin,  WHertz  (Bessersche  buchhand- 
lung),  1882.     76  SS.    8«.  —  1,60  m.* 

Über  die  entstehung  und  absieht  dieser  schrift  wird  der  leser 
durch  den  vorausgeschickten  offenen,  wahrlich  sehr  olVenen  brief 
an  Schönbach  aufs  genaueste  unterrichtet:  Werner  hat  bei  den 
interpretationen  im  seminar  seinen  schülern  klar  gemacht  dass 
trotz  der  ausgebreiteten  litteratur  über  das  graste  drama  Lessings 
noch  immer  einige,  vielleicht  die  wichtigsten  puncte  einer  befrie- 
digenden erklärung  entbehren,  darauf  seine  einheitliche  recht fer- 
tigung  des  stilckes  vorgetragen,  diese  einer  Verbreitung  in  weiteren 
kreisen  wert  erachtet  und,  durch  ein  beschwerliches  leiden  am 
schreiben  verhindert,  sie  seinen  beiden  'enkelkindern  Fritzchen 
und  Linda  in  ländlicher  Umgebung  dictiert ,  mit  worten  Engels 
aus  einem  ungedruckten  brief  an  Nicolai  beginnend. 

Emilia  Galotti  ist  1772  erschienen  und  erst  1882  werden 
die  wichtigsten  puncte  befriedigend  erklärt,  man  möchte  fast  einen 
satz  aus  der  Hamburgischen  dramaturgie  variieren,  den  Übergang 
von  der  Rodogune  nämlich  zum  Ingenu.  too  haben  die  menschen 
so  lange  ihre  äugen,  ihre  empfindung  gehabt?  war  es  von  1644 
bis  1768  allein  dem  Hamburgischen  dramaturgisten  aufbehalten  .  .  .? 
haben  alle  kritiker  von  Eschenburg  bis  Gubrauer  usw.  eine  dichte 
binde  vor  den  äugen  getragen  oder  gab  es  schon  vor  dem  Grazer 
dramaturgisten  irgendwo  einen  ehrlichen  Ihironen,  der  Lessings 
gedanken  einbohrend  nachdenken  konnte?  ich  muss  dem  verf., 
an  dessen  seile  ich  mehr  als  ein  gefilde  deutscher  litteratur  freund- 
schaftlich ov^cpiloloyiov,  lernend  und  angeregt  besucht  habe  und 
weiterhin  zu  durchwandern  hoffe,  mit  all  der  olfenheil,  welche 
aus  seiner  verheifsung  spricht,  erklären  dass  mir  der  hauplli-il 
seines  büchleins  gar  nicht  aufhellend  und  Iruchtbringend  erscheint, 
und  je  anspruchsvoller  und  formloser  das  auftreten,  desto  kühler 

[*  vgl.  DLZ  18S2  nr  33  (LHirzel).] 


62  WEÜNER    LESSINGS    EMILIA    GALOTTI 

und  kritisch  gemessener  der  empfang,     sehen  wir  von  saloppen 
Wendungen  wie  sie  ist  kein  back  fisch  mit  institutsmanieren ,   aber 
etwas  von   diesem  xoesen  steckt  doch   in   ihr  oder  der  ärgerlichen 
erläuterung  Emilia  hat  den  grafen,  mit  einem  volkstümlichen  ans- 
druck  zu  sprechen,  gern  und  von  allerhand  geistreichelnden  sätz- 
chen ab,  so  kann  zunächst  W.s  auffassung  vom  Verhältnis  Emiliens 
zum  prinzen  gutgeheifsen  werden,  obgleich  wir  manches  anders 
fassen  würden,    gewis  ist  Goethes  vielberufene  fragstellung  falsch, 
gewis    liebt  Emilia  den  prinzen  nicht,    ist  jedoch   fasciniert  von 
seiner  alles    bestrickenden  Persönlichkeit,    die  W.  zweimal  recht 
schief  volle  oder  imfonierende  männlichkeit  nennt,   und  fürchtet 
für   ihr  den    ersten  eindrücken    leicht    erliegendes   temperament. 
aber  sie  ist,   wie  Claudia  sagt,   zugleich  die   entschlossenste  ihres 
geschlechts  und  entflieht  sterbend  üev  Verführung ,  der  wahren  ge- 
walt.    diese  auffassung  aber  ist  nicht  ganz  neu,  sondern  zb.  schon 
in  Herders  Briefen  zur  befürderung  der  humanität  1794  nieder- 
gelegt,  wo  Herder  viel   reifer   als  in   den  bräutigamstagen   über 
Lessings  tragödie  urteilt,    ich  will  nicht  die  zerstreuten  gefälligen 
einzelheiten  aus  Werners  aufsatz  herauslesen  und  beloben,  sondern 
mich  an  die   hauptsätze   halten,     das  erste  capitel  gilt  Odoardo, 
den  W.  einmal  zu  sehr  als  beiden  des  Stückes,  dessen  thema  das 
Schicksal  Emiliens   ist,   zweitens  s.  10   zu  jung  nimmt,     warum 
tötet  Odoardo    nicht   den   prinzen?    die   frage   ist  noch  älter  als 
das  TCQWTOv  ipsvöog ,    das  Goethe   unglücklich  aufstellte,     kluge 
und  schale  köpfe  haben  darüber  gesonnen  und  geschrieben;   ein 
bedeutendes  moment  hat  auch  W.  völhg  übersehen  und  das  hängt 
mit  der  schwächsten  partie  der  schrift  zusammen,  der  beurteilung 
der  Orsina.     einen   fürstenmord   hätte  Lessing   im  drama   schon 
gewagt,  wie  W.  mit  recht  gegen  einige  kriiiker  hervorhebt,  ob- 
gleich   die   politischen   zustände   und   Stimmungen    würklich   ein 
dumpfes   grollendes   fügen  und   ein  verbluten  dem   raschen  auf- 
bäumen   und   losschlagen  vorzogen   —   aber  Odoardo    kann    den 
prinzen  der  gräfin  halber  nicht  töten,    dazu  tritt  hemmend,  was 
Lessing  sehr  geflissentlich  im  5  act  vorführt,  die  ungemeine  Un- 
sicherheit, die  den  sonst  so  entschlossenen  rauhen  degen  in  der 
stets  gemiedenen  hofluft,  auf  dem  glatten  parquet  zu  Dosalo,  gegen- 
über dem  blendenden  schmeichelnden  Ettore  befängt,  ein  kämpfen 
zwischen    Übereilung    und   künstlicher  fassung,    und   die   wehr- 
losigkeit,    in  welche    ihn   immer  diabolischer  Marinelli    und   dei 
prinz  drängend  einengen,    endlich  die  von  furchtbarer  angst  dem 
jungfräulichen  mund  entrungenen  geständnisse,  bitten,  lockungen 
Emiliens:  die  vorher  wol  gedachte,  aber  kaum  fest  beschlossene 
Virginiustat   geschieht,     der   dolch   der  Orsina   durchbohrt  Emi- 
liens busen;    die   geberin   hatte  ihn  dem  prinzen  bestimmt,     die 
gräfin  beherscht  den  vierten  act.     Claudia  ruft  im  dritten  Mari- 
nelli zu,  er  sei  der  mörder,  sie  blickt  tiefer  den  hat  der  prinz 
umgebracht.     4,  7   wird ,   nachdem  Lessing  den  marchese  abge- 
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schoben  hat,  Odoardo  mit  viel  raffinement  eingeweiht,  was  nur 
W.  mit  seiner  so  wiclitig  vorgetragenen  entdeckung  Orsma  ist 
die  stimme  der  weit  will?  wir  hüren  durchaus  nicht  die  stimme 
der  weit  (der  hofkute,  der  bewohner  der  Stadt,  tont  le  monde), 
sondern  die  stimme  der  Orsina.  was  sie  sagt,  kann  nur  sie  sagen; 
was  sie  combiniert,  nur  sie  combiuieren;  wie  sie  auf  Odoardo 
einwürkt,  nur  sie  auf  ihn  einwUrken.  den  dolch  der  guten  Si- 
bylle im  schubsack  beschliefst  Odoardo  den  vierten  act  Sie  werden 
von  mir  hören,  dh.  der  prinz  soll  diesem  stahl  bald  erliegen,  aber 
schon  5,2  wird  er  sich  klar  Was  hat  die  gekränkte  tugend 
mit  der  räche  des  lasters  zu  schaffen?  jene  allein 
hab  ich  zu  retten,  fortan  blitzt  der  gedanke  den  prinzen  oder 
beide,  Marinelli  und  Ettore,  zu  erdolchen  nur  noch  flüchtig  in  ihm 
auf.  5,  4  schon  wieder,  5,  6  fährt  seine  band  in  den  schubsack, 
der  prinz  sagt  'schmeichelnd'  fassen  Sie  sich,  lieber  Galotti  und 
nicht  blofs  durch  den  'schmeichelnden'  ton  wird  Odoardo  ent- 
waffnet, er  bedarf  würklich  der  fassung.  er  kann  den  prinzen 
nicht  tüten,  ohne  zugleich  der  retter  seiner  jungfräulichen  tochter 
und  der  rächer  der  gefallenen  favoritin  zu  sein,  seine  räche 
wäre  nicht  rein,  noch  einheitlich,  aber  nochmals:  wie  kann  ein 
kritiker,  dem  plattheit  sonst  gar  nicht  anhaftet,  die  Orsina,  diese 
grofsartig  individualisierte  figur,  halbtoll  und  doch  Sibylle,  stolz 
und  weich,  höhnisch  und  mitleidig,  sinnlich  und  sinnend,  leiden- 
schaftlich und  wehmütig,  eifer-  und  rachsüchtige  mänade  und 
grübelnde  philosophin,  diese  gräfin,  der  jedes  wort  und  jede  regung 
dem  üppigen  boden  tiefer  seelenschmerzen  entsprosst,  zum  Schemen 
macheu:  die  stimme  der  weit?  zur  ruhigen  mafsvoUen  beobach- 
terin, welche  die  aufgäbe  des  antiken  chors  erfüllt? 

Was  den  prinzen  anlangt,  so  argumentiert  W.:  er  sei  durch 
Emiliens  tod  gestraft  genug,  denn  in  ihrer  nähe  habe  er  ge- 
glaubt rein  zu  werden;  zum  ersten  male  fühlte  er  sich  gut,  holfte 
mit  der  Vergangenheit  abschliefsen,  Verwirrung  und  sinnenrausch 
hinter  sich  lassen  und  in  der  klarheit  mädchenhafter  Feinheit  ge- 
sunden zu  können;  bis  zum  letzten  augenblick  sei  sie  seine  holf- 
nung,  mit  ihr  habe  er  sich  selbst  verloren  und  verzweifle  über  seine 
eigene  Vernichtung,  so  wenig  ich  aus  den  s.  36  stark  accen- 
tuierten  mindestens  so  frivolen  wie  menschenfreundlichen  worlen 
wenn  wir  allen  helfen  könnten ,  dann  wären  xcir  zu  beneiden  eine 
grofse  gute  lesen  kann,  so  wenig  und  noch  weniger  wird  den 
lesern  und  Zuschauern  des  Stückes  trotz  einem  widerum  so  leicht- 
hin gesprochenen  ich  bin  so  besser  die  Sehnsucht  des  prinzen 
nach  heiligung  durch  keusche  liebe  aufgegangen  sein,  nach  der 
strebt  man  nicht  durch  überfalle  in  kirchen  und  kleine  stille  ver- 
brechen, durch  ein  fügen  in  Marinellis  faits  accomplis  und  ein 
eingehen  in  Marinellis  intriguen  von  geleitung  ins  haus  der  C.ri- 
maldi.  er  betrachtet  die  leiche  wol  mit  entsetzen  und  Verzweif- 
lung, aber  sein  schlusswort  lässt  schon  die  nur  zu  elastische  nalur 
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dieses  sittlich  hohlen,  glänzenden,  sinnlichen,  geistreichen,  kunst- 
sinnigen, gebildeten  fiirsten  durchschimmern. 

Die  anmerkungen  s.  72  IT  hätten  sammt  und  sonders  ent- 
fallen sollen,  der  verweis  auf  den  bitteren  witz  in  den  berühmten 
briefen  an  Eschenburg  ist  nicht  neu,  'die  entreifsung  des  dolches' 
eine  lappalie,  'die  haarnadel  und  Hamlet'  eine  verwegene  heraus- 
forderung  an  den  spott,  die  disposition  des  dialoges  5,  7  jedem 
ohne  weiteres  klar,  'Odoardos  Stellung'  schief  und  unklar,  s.  1 1 
heifst  es  der  dienst  nötigt  ihn,  ferne  von  seiner  familie  zu  leben  — 
hier  am  wahrscheinlichsten  ist,  dass  sich  Odoardo  vom  dienst  zu- 
rückgezogen und  in  ländlicher  ah  geschiedenheit  doch  wol  als  Privat- 
mann lebt,  aber  der  beweis  fehlt,  denn  die  bemerkung  damit 
dürfte  stimmen,  dass  Lessing  die  ehelosigkeit ,  in  welcher  damals 
die  Offiziere  leben  musten  .  .  .  berufung  auf  Lenz  .  .  .  nicht  mit 
zur  Voraussetzung  seines  Stückes  genommen  hat  beruht  auf  einem 
wunderlichen  irrtum. 

Weitaus  das  interessanteste  und  anregendste  ist  der  anhang, 
die  versuchte  reconstruclion  der  dreiactigen  Emilia.  schon  Zs. 
25,  241  —  W.  citiert  s.  57  falsch  bd.  24  —  hatte  W.  diese  auf- 
gäbe scharfsinnig  in  angriff  genommen  und  in  der  scene  1,  6 
zwischen  Marinelli  und  dem  prinzen  nur  leicht  verkittete  fugen 
bemerken  wollen ,  welche  eine  spätere  Interpolation  der  Orsina 
beweisen,  hier  wird  das  ganze  stück  darauf  hin  durchmustert, 
vieles  klingt  recht  verführerisch,  in  einigem,  wie  für  1,  6,  stimme 
ich  W.  gern  zu  —  aber  der  operationsboden,  auf  dem  wir  uns 
befinden,  ist  so  schlüpfrig,  dass  man  bei  jedem  schritt  zu  straucheln 
oder  ins  grundlose  zu  versinken  fürchtet,  zunächst  sagt  Nicolai 
gar  nicht  bestimmt,  die  Orsina  habe  der  dreiactigen  bearbeitung 
gefehlt,  sondern  ziemlich  vag  die  rolle  der  Orsina  war  nicht  vor- 
handen, wenigstens  nicht  auf  die  jetzige  weise,  schon  die  parallele 
Mellefont,  Sara,  Marwood:  Ettore,  Emilia,  Orsina  legt  nahe  dass 
die  gräfin  irgendwie,  schwächer,  vielleicht  mehr  hinter  der  scene 
als  auf  derselben  agierend  vorhanden  war.  sie  kann  jedoch  kaum 
blofs  erwähnt  worden  sein,  ohne  aufzutreten  (Werner  s.  62),  denn 
Nicolai  spricht  von  der  rolle,  vor  allem:  ist  es  möglich  hier 
einiger  mafsen  zuverlässig  zu  reconstruieren,  wo  wir  ein  drama 
vor  uns  haben,  das  gar  nicht  unmittelbar  aus  der  dreiactigen 
Emilia  hervorgieng?  1754  Virginia,  1757  eiiie  bürgerliche  Vir- 
ginia, 1768  die  fünfactige  bearbeitung  nur  fürs  spiel,  nicht  für 
den  druck,  im  februar  1772  unsere  fassung  fertig.  Lessing  ver- 
sichert, an  Karl  Gotlhelf  10  ii  72,  er  habe  weder  die  alte  noch 
die  Hamburger  bearbeitung  brauchen  können,  benutzt  hat  er  sie 
natürlich ,  partienweise  gewis  wörtlich ,  aber  er  schuf  doch  das 
stück  um,  und  wenn  er  25  i  72  an  Voss  schreibt,  je  weiter  er 
ans  ende  rücke,  um  so  unzufriedener  sei  er,  so  handelt  es  sich 
doch  nicht  um  ein  blofses  redigieren  und  interpolieren,  mag  es 
in  einzelnen  scenen ,  wie  1,  6,  gestattet  sein  ritzen  aufzuspüren, 
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SO  will  uns  das  unteruehmen,  von  der  ersten  bis  zur  letzten  sceue 
altes  und  neues  getrost  zu  scheiden ,  mehr  ein  spiel  des  Scharf- 
sinns als  ein  erobern  überzeugender  resultate  dünken,  uusern 
chorizonten  überall  da,  wo  wir  zweifeln,  strict  zu  widerlegen  ist 
gleichfalls  unmüglich.  1,  6  ist  übrigens  in  seiner  jetzigen  ge- 
stalt  parallel  der  Conliscene  aufgebaut:  in  dieser  ist  das  erste 
Portrait  das  Orsinas,  das  zweite  das  Eniiliens,  das  erstere  wird 
verächtlich  abgetan,  das  zweite  mit  einem  stürm  des  entzückens 
betrachtet;  in  jener  bringt  Marinelli  erst  eine  dem  prinzen  gleich- 
giltige  nachricht  von  der  gräfin,  dann  eine  den  prinzen  mafslos 
aufregende  neuigkeit  von  Emilia.  dass  die  dreiactige  fassung  un- 
gefähr so  ausgesehen  habe,  wie  W.  die  auftritte  und  scenen- 
fragmeute  an  einander  reiht,  wird  man  wol  zugeben;  aber  nur 
ungefähr  so.  einiges  liegt  auf  der  band,  die  Contiscene  kann 
nicht  1758  verfasst  sein,  denn  die  Laokoonstudien  sind  die  grund- 
lage  dieses  kunstgesprächs.  weiter  hat  W.  nicht  gesehen  dass 
gleich  der  eingang  des  sluckes  wegen  einer  Übereinstimmung  mit 
Antonio  Coellos  Essex,  die  schon  Schmid  1773  hervorhob  Lber 
einige  Schönheiten  der  Emilia  Galott i  s.  37,  frühestens  nach  Ham- 
burg fällt,  wahrscheinlicher  nach  Wolfenbüttel,  vgl.  Ilamb.  dra- 
maturgie  st.  65 :  Elisabeth  will  nicht  an  ihre  liebe  denken,  abe7' 
das  erste  papier,  ivas  sie  in  die  hände  nimmt,  ist  die  bittschrift 
eines  grafen  Felix,  eines  yrafenl  'mnss  es  denn  eben  sagt  sie, 
'von  einem  grafen  sein,  was  mir  zuerst  vorkömmt!'  dieser  zug  ist 
vortrefflich,  auf  einmal  ist  sie  wieder  mit  ihrer  ganzen  seele  bei 
demjenigen  grafen,  an  den  sie  jetzt  nicht  denken  wollte,  diesen 
vortrefflichen  zug  macht  sich  Lessing  zu  nutze,  der  prinz  hebt 
an  klagen,  nichts  als  klagen!  bittschriften,  nichts  als  bittschriften! 
und  die  bittschrift  einer  Ennlia  Bruneschi  zaubert  ihm  mit  einem 
schlag  das  bild  der  Emilia  Galotli  wider  vor  augeu.  ein  monolog 
des  prinzen  wird  der  scene  1,  6  —  nach  W.  ursprünglich  1,  1 
—  doch  wol  vorausgegangen  sein,  unmöglich  aber  kann  in  1,  6 
(als  1,  1)  der  satz  da  war  ja  noch  die  bittschrift  einer  Bruneschi 
in  die  luft  gesprochen  werden;  das  ja  deutet  auf  etwas  bekanntes 
zurück,  der  satz  wäre  ungereimt  ohne  eine  uns  vertraute  Voraus- 
setzung und  er  ist  unmöglich,  da  das  ganze  Bruneschimotiv  erst 
aus  dem  spanischen  Essex  gewonnen  wurde.  W.  nimmt  aber 
diese  worte  schon  für  seine  erste  scene  der  dreiactigen  fassung 
in  anspruch.  man  sieht  an  diesem  beispiel  dass  behutsamkeit 
not  tut  und  ein  einfaches  herausheben  und  zusammenrücken  nicht 
zum  ziel  führt,  s.  65  sagt  W.  ganz  richtig,  2,  3  (Pirro,  Angeht) 
und  2,  10  (Appiani,  Marinelli)  seien  auf  verschiedene  Voraus- 
setzungen gegründet,  will  er  aber  deshalb  2,  3  der  dreiactigen 
Emilia  rauben,  so  ruft  er  die  Verteidiger  auf  den  wall.  2,  3  und 
2,  10  beide  scenen  beruhen  auf  intrigucn  Marinellis.  Marin«^IIi 
hat  in  dieser  von  der  einheit  der  zeit  zusammongepressten  falxd 
eile,     er  muss  von  vorn  herein  mit  verschiedenen  möglichkciten 
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rechnen,  glückt  es  nicht  den  grafen  Appiani  nach  Massa  zu  ent- 
fernen, so  wird  man  ihn  mit  extrapost  ins  jenseits  befördern, 
das  zweite  fällt  ihm  auch  zuerst  ein,  er  rät  dem  prinzen  nach 
Dosalo  zu  fahren,  dh.  er  rechnet  auf  den  Überfall,  lässt  ihn  aber 
nur  halb  in  die  karten  gucken,  tut  ihm  blofs  den  verschlag  wegen 
der  gesandtschaft  offen  kund,  begibt  sich  zu  Appiani,  vorher  aber 
muss  Angelo  dem  bereit  gehaltenen  höchster  eile  bedürftigen 
anderen  anschlag  zu  liebe  bei  Pirro  erkundigungen  einziehen, 
vgl.  1,  6  ...  wollten  Sie  mir  freie  hand  lassen,  prinz?  wollen 
Sie  alles  genehmigen,  was  ich  tue?  der  prinz.  alles,  Marinelli, 
alles  was  diesen  streich  abweiiden  kann.  Marinelli.  so  lassen  Sie 
uns  keimte  zeit  verlieren.  —  aber  bleiben  Sie  nicht  in  der  Stadt. 
fahren  Sie  sogleich  nach  Ihrem  lustschlosse  nach  Dosalo.  der  weg 
nach  Sabionetta  geht  da  vorbei,  wenn  es  mir  nicht  gelingt  den 
grafen  augenblicklich  zu  entfernen,  so  denk  ich  .  .  .  den  Überfall 
vollziehen  zu  lassen  denkt  er,  fährt  aber,  ohne  starken  eigenen 
glauben  wol,  zum  prinzen  fort  doch,  doch;  ich  glaube,  er  geht  in 
diese  falle  geivifs.  Sie  wollen  ja,  prinz,  wegen  Ihrer  Vermählung 
einen  gesandten  nach  Massa  schicken?  .  .  .  auch  den  versuch, 
von  einer  anderen  seite  in  die  Angeloscene  2,  3  bresche  zu  legen, 
den  W.  nicht  unternommen  hat,  kann  man  abweisen,  wenn  das 
gespräch  über  den  aus  gemeiner  habgier  ermordeten  Deutschen, 
Pirros  vorigen  herren,  und  den  erbeuteten  kostbaren  ring  auf 
Winckelmann  zielen  und  Angelo  nach  Winckelmanns  diener  und 
mörder  Angeli  benannt  sein  sollte,  so  wäre  immerhin  eine  um- 
taufe und  eine  nachträgliche  beziehung  möglich,  s.  66  wird  mit 
unrecht  ein  Widerspruch  in  den  scenarischen  angaben  für  den 
zweiten  act  behauptet;  der  räum  heifst  bald  saal  ha\(\  Vorzimmer, 
und  man  weifs  dass  in  Norddeutschland,  in  manchen  gegenden 
mindestens ,  saal  und  Vorzimmer  synonyma  sind,  zur  anläge  des 
vierten  actes  macht  W.,  der  schliefslich  auch  den  entwurf  des 
Nathan  zum  vergleich  herbeizieht,  einige  treffende  bemerkungen, 
sodass  sein  auf  triebsand  gebautes  haus  ein  par  hübsche  kam- 
mern  zählt.  Erich  Schmidt. 


Briefe  von  Charlotte  von  Kalb  an  Jean  Paul  und  dessen  gattin.  heraus- 
gegeben von  dr  Paul  Nerrlich.  mit  zwei  facsimiles.  Berlin,  Weid- 
mannsche  buchhandlung,  1882.    x  und  189  ss.    8°.  —  4  m.* 

Nur  ein  teil  der  hier  veröffentlichten  briefe  ist  novität:  von 
den  bis  ins  jähr  1799  gehenden  war  der  gröfsere  teil,  freilich 
verstümmelt  und  durch  lesefehler  entstellt,  schon  in  den  Denk- 
würdigkeiten aus  dem  leben  von  Jean  Paul  Friedrich  Richter. 
zur  feier  seines  hundertjährigen  geburtstages  herausgegeben  von 
Ernst  Förster,     zweiter  band:   Blätter  der  liebe  (München  1863) 

[*  vgl.  DLZ  1882  nr37  (LvUrlichs).] 
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s.  1  fr  publiciert  worden,  der  neue  lieraiisgeber,  der  übrigens 
dem  älteren  für  die  mitteilung  der  hss.  verpflicbtet  ist,  hat  zu- 
nächst für  einen  besseren  text  gesorgt:  man  liest  bei  ihm  nicht 
mehr  es  donnerte  noch  als  ich  erwachte,  aber  ich  konnte  die 
färben  unterscheiden  sondern  es  dämmerte  . . .  usw.  nur  selten 
ist  man  versucht  ohne  vergleichung  der  hss.  dem  älteren  her- 
ausgeber  recht  zu  lassen;  so  wenn  es  s.  2  (Förster  s.  4)  heifst 
sie  finden  hier  noch  mehrere  freunde,  wo  Förster  die  im  vorigen 
Jahrhunderte  gleich  beliebte  form  mehre  bietet;  oder  wenn  Förster 
s.  19  (Nerrlich  s.  12)  druckt  heute  wird  man  die  Operation  an 
der  *  vornehmen,  wo  die  bei  Nerrlich  fehlenden  worte  an  der  * 
doch  kaum  von  Förster  zugesetzt  sein  dürften,  um  die  anord- 
nung  und  datierung  der  briefe  und  billete  hat  sich  Nerrlich  ein 
verdienst  erworben;  auch  um  die  den  briefen  in  anmcrkungen 
beigegebenen  Sacherklärungen  (doch  ist  s.  16  anm.  2  unter  der 
idylle,  welche  Charlotte  auswendig  lernen  will,  kaum  Hermann 
und  Dorothea  zu  verstehen;  nicht  einmal  die  Elegie,  sondern  wie 
auch  die  worte  der  Jüngling  ist  ein  dichter  und  kein  liebhaber, 
das  mädchen  verliebt  und  keine  geliebte  deutlich  zeigen  Alexis  und 
Dora).  leider  hat  uns  der  herausgeber  von  der  älteren  publi- 
cation  in  abhängigkeit  gehalten,  indem  er  nicht  nur  die  ant- 
worten Jean  Pauls,  sondern  auch  eine  ganze  reihe  von  briefen 
Charlottens  weggelassen  hat,  welche  er  offenbar  handschriftlich 
nicht  mehr  vorfand  und  aus  den  Denkwürdigkeiten  nicht  wider 
abdrucken  wollte,  die  bei  Förster  s.  1 6  f  (^  Weimar,  im  jnnius  1 796), 
s.  26  (Weimar,  den  \Qjuli  1796),  s.  31  f  (Weimar,  den  \()october 
1796),  s.  36  ff  (Weimar,  den  22  november  1796),  s.  45  f  (Weimar, 
den  2{  jnni  1797),  s.  53  ff  (Weimar,  den  10  december  1797)  ab- 
gedruckten briefe,  welche  zu  den  interessantesten  über  Charlot- 
tens Verhältnis  zu  Jean  Paul  gehören,  dienen  zur  ergänzung  der 
Nerrlichschen  Sammlung;  und  auch  das  bei  Förster  s.  93  ge- 
druckte fragment  aus  dem  jähre  1810  habe  ich  in  der  letzteren 
vergebens  gesucht. 

In  der  zweiten  hälfte  von  1802—1821,  für  welche  jähre 
Förster  nur  dürftige  auszüge  aus  den  briefen  Jean  Pauls  an  Char- 
lotte bietet,  müssen  die  vorliegenden  briefe  auch  inhaltlich  als 
neuigkeit  gelten,  sie  orientieren  uns  über  einen  abschnitt  aus 
Charlottens  leben,  über  welchen  wir  sonst  nur  dürre  und  sehr 
zerstreute  nachrichten  besafsen.  allerdings  ist  das  bild  der  dorn 
leben  und  der  gesellschaft  nach  und  nach  absterbenden,  zur  Si- 
bylle einschrumpfenden  frau  kein  sehr  erfreuliches.  Jean  Paul 
hat  sie  sich  mit  dem  letzten  reste  ihrer  einst  so  mächtigen  lebens- 
und  liebeskraft  an  das  herz  und  in  die  arme  geworfen;  nach- 
dem sie  ihn  verloren  hatte,  hat  kein  anderer  verlust  sie  mehr 
bis  ins  herz  getroffen,  sie  wird  zunächst,  wie  Scliiller  schreibt, 
materieller:  sie  weifs  wo  es  das  beste  rindileisch,  brol  und  hier 
gibt,    sie  verliert  sich  dann,  nachdem  gleichzeitig  auch  ihre  vor- 
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mögensvcrhältnisse  eine  entscheidende  wendung  7A\m  scliliiiimeren 
genommen  haben,  in  mystische  gedankenlosigkeit  nnd  sclneibt 
graphisch  unleserliche  und  dem  sinne  nach  unverständliche  briefe. 
sie  nennt  sich  in  der  bewundernswerten  Selbsterkenntnis,  welche 
zu  Zeiten  auch  dem  irren  eigen  ist,  eine  psychologische,  mora- 
lische sensitive  —  aber  nicht  in  rücksicht  der  emplindiing,  sondern 
des  ahndens  und  wissensl  ein  zerstörtes  denken  und  lühlen  ist 
der  gewinn  ihres  reichbewegten  inneren  lebens,  dem  nun  selbst 
der  trost  der  tränen  versagt  ist  und  dem  doch  immer  das  ge- 
filhl  inne  wohnt  als  wenn  sie  viel  geweint  hätte,  es  ist  noch 
ein  weiter  schritt  bis  zu  der  erhabenen  Fassung,  mit  der  sie 
ruhig,  ohne  ein  zucken  der  erblindeten  äugen  von  sich  sagen 
konnte :  schon  als  kind  hatte  ich  ausgeweint,  es  kommt  noch  ein 
hinauf  im  leben  Charlottens.  die  sorge  für  ihre  kinder  entreifst 
sie  der  dumpfen  lethargie  ihres  geistes.  mit  der  aller  gemeinsten 
Industrie  fristet  die  adelige  nach  dem  Verluste  ihrer  rente  sich  und 
ihren  kindern  das  leben,  wir  erfahren  aus  diesen  briefen  zum  ersten 
male  deutlich,  worüber  wir  sonst  nur  eine  unklare  andeutung  Pal- 
leskes  hatten :  dass  Charlotte  sich  auch  als  dramatische  dichterin 
versucht  hat.  ihre  ökonomischen  Verhältnisse  zwingen  sie,  1817 
ein  kleines  dialogisiertes  werkchen  (das  thema  des  wuchers  viel- 
leicht nach  eigenen  erfahrungen  behandelnd)  unter  dem  titel  'Jo- 
hannes, der  träum,  erweckt  durch  eine  dämonische  sage  in  den 
Zeiten  der  apostel'  auf  eigene  kosten  drucken  zu  lassen,  und  selbst 
auf  den  bühnen  von  Weimar  und  Berlin  hofft  sie  mit  diesem  Stoffe 
eingang  zu  finden,  wie  sie  sich  einst  (damals  freilich  incognito) 
mit  ihrer  Cornelia  an  Schiller  gewandt  hatte,  so  drängt  sie  nun  in 
Jean  Paul,  wenn  er  seine  leserin  in  den  blättern  wider  erkenne, 
ihr  zum  absatze  der  exemplare  zu  verhelfen :  aber  Jean  Paul  will 
so  wenig  wie  Schiller  von  der  phantastischen  Schriftstellerin  etwas 
wissen  (vgl.  Nerrlich  s.  176  ff.  181.  182  ff),  das  scheint  sie  auch 
Jean  Paul  entfremdet  zu  haben;  denn  unmittelbar  darauf  werden 
ihre  briefe  seltener,  durch  gröfsere  pausen  von  einander  getrennt, 
und  brechen  1821  ganz  ab.  von  dieser  zeit  an  bis  wo  die  nahezu 
achtzigjährige  greisin  ihre  memoiren  schreibt,  sind  wir  wider  auf 
spärliche  und  dürftige  quellen  reduciert.  ein  wesentliches  moment 
in  ihrem  leben  ist  damit  aber  kaum  verloren :  armut  und  sorge 
für  ihre  kinder  haben  ihrem  geiste  neue  Spannkraft  gegeben; 
in  der  blindheit  erwacht  ihr  inneres  gesiebt,  die  phantasie,  zur 
alten  stärke ;  mit  der  abgeschlossenheit  von  der  äufseren  weit,  dem 
verzieht  auf  glück  des  daseins  wächst  die  ueigung  zum  mysti- 
cismus  und  zum  christlichen  gotte  der  entsagung.  Resignation 
—  so  hatte  Schiller  in  der  kraftgenialen  zeit  eines  der  leiden- 
schaftlichsten und  revolutionärsten  gedichte  überschrieben,  welches 
ihm  die  liebe  zu  Charlotten  eingegeben  hatte  —  resignation  wird 
der  Inhalt  ihres  greisenalters,  und  in  dieser  Stimmung,  als  eine 
dem  menschenleben  völlig  entfremdete  Sibylle,  macht  sie  die  orakel- 
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haften  aufzeichnungcMi ,  wclclic  im  Anzeiger  vi  181  IV  besprochen 
worden  sind,  i 

Diese  nach  dem  inhalte  der  Nerrlichschen  publication  ge- 
gebenen andeutungen  mögen  auch  zugleich  zur  ergünzung  meines 
artikels  über  Charlotte  von  Kalb  in  der  Allgemeinen  deutschen 
biographie  gelten,  dessen  nachriciiten  über  den  hier  besprochenen 
Zeitraum  nur  die  dürftigkeit  der  damals  zugängUchen  quellen  wider- 
spiegeln. 

'  das  von  Charlotte  dictierle  niaiiuscript  der  Memoiren  und  der  Cor- 
nelia war  im  139  verzeiciinis  von  bücliern  und  handschriflcn  des  Slargardt- 
schen  anüijuariats  in  Berlin  (18S2)  mit  75  mark  angesetzt,  es  wurde  von 
einem  familiennütglicde  (freiherrn  von  Marschalk  in  Bamberg,  Sophienstrafse  3) 
angekauft. 

Mailand  28.  6.  82.  J.  Mi.noh. 


Josef  und  Franz  von  Sonnenlcis.  das  leben  und  wirken  eines  edlen  brüder- 
pares,  nach  den  besten  (pjellen  dargestellt  von  Franz  Kopetzky.  Wien, 
Moritz  Perles,  1S82.    vni  und  416  ss.     gr.  8".  —  6,  üO  m. 

Josef  von  Sonnenfels,  biographische  Studien  aus  dem  Zeitalter  der  auf- 
klärung  in  Österreich,  von  Wiliuald  Müller,  mit  Sonnenfeis  biidnis. 
Wien,  Wilhelm  Braumüller,  1882.    vi  und  115  ss.     gr.  8°. 

Diese  beiden  monographien  unterscheiden  sich  nicht  itn 
Ihema  (denn  auch  in  der  ersten  bilden  die  abschnitte  über  Franz 
von  Sonuent'els  nur  eine,  wenig  interessante,  zugäbe),  sondern 
in  der  behandluug,  und  ergänzen  einander  von  dieser  seile. 
Kopetzky  bietet  unzweilelhalt  mehr  material,  aber  er  verarbeitet 
es  weniger:  er  teilt  die  documente  meist  wörtlich  mit  und  lässt 
kein  amtliches  referat,  keine  eingäbe  usw.,  welche  ihm  von  Son- 
nenfels erreichbar  war,  ungedruckt;  seine  detailangabeu  erstrecken 
sich  bis  auf  die  uniform  des  deutschmeisterregiments,  bei  wel- 
chem Sonnenfels  5  jähre  gestanden  hat.  er  hat  in  lobenswerter 
weise  die  fachgelehrteu  aus  anderen  gebieten  zu  rate  gezogen, 
welche  ihm  in  bezug  auf  Sonnenfelss  politische  tätigkeit  auf  die 
rechte  spur  verhalfen,  was  die  juridischen  und  politischen  Schrif- 
ten Sonnenfelss  anlangt,  so  verhält  sich  der  verf.  fast  durchaus 
referierend  und  gibt  der  kritik  gewisser  mafsen  nur  die  lin;:er- 
zeige  an.  sein  reichhaltiges  buch  lässt  nur  eine  übersichtlichere 
gruppierung  des  stolfes  und  die  gehörige  Unterscheidung  des 
wichtigen  von  dem  minder  wichtigen  vermissen  und  verlieri  sich 
leider  in  der  zweiten  hälfte  in  endlose  breite:  statt  di-r  aufzäh- 
lung  aller  einzelnen  acteu,  in  denen  sich  Sonnenfelss  nanie  lindet, 
hätte  man  eine  zusammenfassende  darslelhiug  und  würdii^-ung  der 
practischen  tätigkeit  des  österreichischen  reformators  -ewiinschl. 
VVilibald  Müller  umgekehrt  teilt  seine  arbeit  in  wcni^.-  ilberMcht- 
liche  abschnitte;  von  denen  nur  der  eine  'Sonnenlcis  und  l.cssing' 
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mehr  dem  nahe  liegenden  dränge,  die  beiden  in  ihrer  äufsercn 
Uiligkeil,  weniger  in  ihrem  wesen  ähnlichen  mänuer  mit  einander 
zu  conirontieren,  als  innerer  berechtigung  seine  enlstehung  dankt, 
sein  von  vorn  herein  auf  einen  geringeren  räum  und  beschei- 
denere ansprüche  berechnetes  buch  liest  sich  bei  geringerem 
stofflichen  gehalt  besser  als  das  Kopetzkys  und  lässt  dennoch 
nur  selten  etwas  wesentliches  vermissen,  den  abdruck  der  selbst- 
biographischen Skizzen  hätten  sich  beide  verlasser  ersparen  kön- 
nen, in  wie  weit  etwa  das  eine  der  beiden  werke  das  andere  voraus- 
setzt, ist  aus  ihrem  inhalte  nicht  zu  ersehen,  weil  sich  keiner  der 
Verfasser  auf  den  anderen  beruft :  gleichwol  ist  die  monographie 
von  Kopetzky  einige  monate  früher  erschienen  als  die  von  Wili- 
bald  Müller,  und  die  in  der  ersteren  gedruckten  actenstücke  und 
documente  scheinen  von  dem  letzteren  einige  male  benutzt  wor- 
den zu  sein,     warum  das  nicht  lieber  gleich  dankbar  anerkennen  ? 

Vöslau  4.  8.  82.  J.  Minor. 


Ruodlleb,  der  älteste  ronian  des  mittelalters,  nebst  epigrammen.  mit  ein- 
leitung,  anmerkungen  und  glossar  herausgegeben  von  Friediuch  Seiler. 
Halle,  Waisenhaus,  1882.  xi  und  329  ss.  8".  —  4,50  m. 

Eine  neue  ausgäbe  des  Ruodlieb  war  längst  ein  bedürfnis. 
die  vorliegende,  eine  fleifsige  arbeit,  bietet  aufser  einem  durch 
ergänzung  mancher  lücken  lesbarer  gemachten  texte  eine  um- 
fängliche einleitung,  einen  commentar  und  ein  glossar.  auf  diese 
weise  alles  zum  Verständnis  nötige  beisammen  zu  haben  ist  sehr 
erwünscht;  leider  wird  jedoch  der  wert  des  buches  durch  zahl- 
reiche misgriffe  und  Irrtümer  gemindert,  auch  durch  ein  un- 
recht gegen  den  autor  der  ersten  und  die  käufer  der  zweiten 
ausgäbe:  seit  länger  als  vier  Jahrzehnten  wird  nach  Schmeller 
citiert,  seine  Zählung  der  fragmente  und  verse  sollte  deshalb  bei- 
gesetzt sein;  das  aufgeben  der  alten  war  um  so  vorschneller, 
als  auch  die  neue,  wie  wir  sehen  werden,  durchaus  noch  nicht 
die  endgiltige  sein  kann,  dass  unsere  besprechung  sich  an  die 
Seilerschen  zahlen  hält,  bedarf  wol  keiner  rechtfertiguug;  vor 
allgemeinem  gebrauch  derselben  aber  ist  zu  warnen,  weil  sie  jetzt 
schon  antiquiert  sind,  den  pflichten  des  commentators  ist  der 
herausgeber  in  so  fern  getreulich  nachgekommen,  als  er  an  keiner 
der  zahlreichen  schwierigen  stellen  schweigend  vorübergeht;  so 
anerkennenswert  das  ist,  so  bedenkliche  folgen  hat  es  tatsächlich 
gehabt,  denn  falsche  erklärungen,  wie  sich  deren  nicht  wenige 
finden,  sind  in  einem  solchen  buche  schlimmer  als  keine,  die 
einleitung  enthält  neben  höchst  willkommenem  teils  unrichtiges, 
teils  überflüssiges  (zb.  s.  22 — 44  eine  mindestens  viel  zu  weit- 
läufige Inhaltsübersicht  über  das  gedieht),    auch  das  glossar  bringt 
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falsche  angaben  und  dürfte  vollsUindiger  sein ;  so  fehlt  perpeti 
=  sinere  v  499;  tyro  =  miles,  litler  v  lül;  xni  52.  manche 
fehler  wären  vvol  vermieden  worden,  wenn  der  herausgeber  nicht 
hätte  mit  uuvoliiiommeuen  liilfsmitteln  arbeiten  müssen  (s.  vnf); 
immerhin  wird  auch  so  wie  es  ist  sein  buch,  bis  ein  besseres 
an  seine  stelle  tritt,  unentbehrlich  sein  für  jeden,  der  sich  mit 
R.  beschäftigt. 

Wir  wenden  uns  zunächst  gegen  die  s.  15  ff  versuchte  re- 
construction  der  handschrift.  unsern  ausgaug  nehmen 
wir  von  einem  schreibgebrauch,  majuskel  ist  angewandt  am 
versanfang  und  hinter  punct;  innerhalb  des  verses  lindet  sich 
plinius  II  31,  adam,  eua  vm  36;  xv  73  fr,  bizaiito  v  323,  lukka 
xui  114  (bei  l  sind  übrigens  minuskel  und  majuskel  schwer  zu 
unterscheiden),  in  den  ohne  zweifei  später  geschriebenen  epi- 
grammen  begegnet  dietmaro  (m;  hinter  punct  Pithagoras,  Boe- 
tius  XI).  grofse  anfangsbuchstaben  zeigen  sämnilliche  lischnamen 
XIII  39  ff,  und  ebenso  der  name  des  beiden  ganz  consequent  — 
bis  zu  dem  augenblick  wo,  mit  Schmeller  zu  reden,  die  dichtung 
einen  schwung  in  die  nebelhöhen  der  germanischen  heldensage 
nimmt,  feder  und  tinte  bleiben  die  nämlichen  über  das  ganze 
blatt  hin,  aber  gleich  die  erste  zeile  der  heroischen  partie  (xvn  85) 
hat  rnodlieh,  das  sich  87 ;  xvni  30  widerholt  (R.  dagegen  xvn 
91.  100.  107;  xvin  3);  ebenso  hartunch  xvm  8,  henburg  11, 
aber  Jmmunck  8,  jedoch  mit  einem  /,  das  von  der  sonstigen  ge- 
stalt  desselben  abweicht  und  deshalb  mit  anderer  tinte  durch 
ein  neues  ersetzt  ward,  derselbe  kurze  Schlussabschnitt  ändert 
auch  die  prosodie  des  namens  R.:  die  zweite  silbe  wird  als  kürze 
behandelt  und  diese  eigenschaft  mit  Vorliebe,  zur  bildung  von 
dactylen,  benützt  (xvn  91;  xvm  3.  14),  während  vorher  von  einer 
solchen  neigung  keine  spur  zu  sehen  war  und  an  der  einzigen 
stelle,  die  den  namen  ohne  position  bietet,  lieb  eine  länge  vor- 
stellt (x  78).  auch  die  metrik  zeigt  neue  gepflogenbeiten :  ein 
caesurloser  vers  wie  xvm  5  lindet  sich  sonst  im  ganzen  gedichte 
nicht,  hephthemimeres  wird  man  schwerlich  annehmen  wollen, 
und  wenn ,  so  würde  der  reim  fehlen,  da  doch  sogar  in  dem 
einzigen  verse,  der  sich  hiezu  in  analogie  stellen  liefse,  dem  ver- 
stümmelten VI  98,  wenigstens  o  :  um  reimt;  übrigens  ist  ganz 
unverkennbar  der  reim  auf  den  dritten  fuls  gelegt  (is :  es),  es 
kommt  aber  sonst  nicht  ein  lall  vor,  dass  der  reim  mit  dem  fufs- 
ende  zusammenfiele,  vielmehr  trifl't  er  durchaus  auf  die  arsis  oder 
wenigstens  (in  einem  einzigen  beispiele)  auf  die  vor  der  caesur 
liegende  kürze  (s.  152;  die  dort  noch  angeführte  stelle  xi  2  ge- 
bort unter  formel  3  s.  151,  freilich  mit  unschöner  caesur,  wie 
sie  aber  auch  sonst  sich  findet,  zb.  i  47).  endlich  der  Sprach- 
gebrauch: gerundiv  zur  Umschreibung  des  fut.  pass.  (sollen  = 
werden)  findet  sich  nur  xvin  12  und  11  (die  erste  stelle  ist  s.  124 
falsch  beurteilt,   wie  aus  v.  9  zu  ersehen);    snvia  xvn   KU.   111 
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steht  allein  gegen  die  zahlreichen  basia  und  oscula  (selbst  das 
geschnähel  vn  97  und  andrerseits  der  feierliche  brautkuss  xv  87 
ist  durch  basia  bezeichnet);  alumni  112  fällt  auf  im  vergleich 
mit  IX  28 ;  xi  3 ;  schade  dass  zu  iticolomes  xviii  25  die  einzige 
parallelstelle  iii  47  (sonst  sanus,  sospes,  integer)  zerstört  ist,  um 
wenigstens  die  Schreibung  vergleichen  zu  können,  leider  sind 
die  76  verse  nicht  ausgibiger;  allein  so  geringfügig  die  anzeichcn 
scheinen,  ihr  augenscheinlicher  Zusammenhang  mit  der  neuen 
phase  des  gedichtes  lässt  diese  ueuerungen,  besonders  die  ortho- 
graphischen, prosodischen  und  metrischen,  kaum  anders  erklären 
als  durch  die  einwürkung  einer  vorläge. 

Das  führt  aber  weiter,  das  kurze  letzte  fragment  enthält, 
den  des  R.  eingerechnet,  vier  personennamen.  vorher  ist  keine 
der  nebenfiguren  benannt;  selbst  der  hehl  geht  lange  zeit  unter 
allerhand  appellativen,  aus  denen  allmählich  miles  zur  ausschliefs- 
lichen  geltung  kommt,  und  erst  nach  seiner  rückkehr  in  die 
heimat  heifst  er,  widerum  ebenso  ausschliefslich,  Rnodlieb,  Ruot- 
lieb.  über  diesen  Sachverhalt  hat  man  sich  bisher  teuschen  lassen 
durch  die  stelle  v  223 ;  allein  hier  ist  das  wort  R.  von  moderner 
band,  wahrscheinlich  Docens,  zwar  recht  artig  im  schriftcharacter 
des  Originals,  aber  schief  und  mit  der  nämlichen  roten  tinte  in 
den  verstümmelten  text  gesetzt,  die  auch  sonst  in  der  ursprüng- 
lich ohne  das  mindeste  rubrum  geschriebenen  haudschrift  zur 
fohierung  und  zum  unterstreichen  merkwürdiger  ausdrücke  ver- 
wendet wird,  zum  ersten  mal  wird  dem  beiden  ein  name  bei- 
gelegt in  der  wunderhübschen  stelle  x  66  ff,  wo  der  knabe  nach 
dem  heimkehrenden  herrn  ausspäht  und  die  über  ihm  im  gezweig 
sitzende  dohle  seinen  sehnsüchtig  widerholten  seufzer  Ruodlieb 
here,  curre  veniqm  auswendig  behält  und  der  mutter  hinterbringt, 
die  anmutige  scene  gewinnt  doppelten  reiz,  wenn  wir  bedenken, 
wie  sinnreich  ihre  erfindung  ist;  denn  wir  verdanken  sie  augen- 
scheinlich nur  dem  umstand  dass  sich  im  verlauf  seiner  arbeit 
der  dichter  entschloss,  seinem  werke  ein  fertig  vorliegendes  l'rem- 
des  gedieht  anzuschweifsen,  und  darauf  bedacht  war,  den  Über- 
gang durch  möglichst  unverfängliche  einführung  des  namens  vor- 
zubereiten. 

Man  sieht:  1)  es  gab  eine  heldensage  von  R.  in  lateinischer 
aufzeichnung,  diese  aber  gieng  sicherhch  in  der  weise  des  Wal- 
tharius  auf  deutsche  quellen  zurück.  2)  unabhängig  von  ihr 
entstand  ein  gleichfalls  lateinischer  roman  (auf  grund  einer  no- 
velle,  worüber  später).  3)  als  der  dichter  des  romans  seinen 
beiden  aus  der  fremde  zurückbrachte,  mochte  ihm  die  empüu- 
dung  kommen,  nach  der  starken  ausweitung,  die  er  seinem  stoife 
gegeben,  tue  dem  schluss  eine  kräftigere  ausladung  not  als  jener 
ihm  darbot;  ganz  im  geiste  der  zeit  half  er  sich  durch  entleh- 
nung,  seine  wähl  tiel  auf  jene  Ruodliebsage  und  er  gab  seinem 
beiden  fortan  den  namen  des  ihrigen.     4)  die  bezeichuung  Africa 
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für  R.s  Zuflucht  während  seiner  reckenzeit,  welclie  im  <,a'leite 
(lieser  neuernng  gleichlalls  erst  eingeschmuggelt  wird  xr  42.  47, 
stammt  wol  wie  R.  selbst  aus  der  nämlichen  heldensage.  5)  dass 
die  brote  beide  gleich  nach  der  heimkehr  aDgeschnillen  werden, 
während  der  geber  empfohlen  hatte,  das  eine  für  den  hochzeils- 
tag  aufzusparen,  rührt  davon  her,  dass  die  königliche  braut  nach- 
träglich eingeführt  ward;  für  die  veränderten  Verhältnisse  passle 
nun  der  zug  nicht  mehr.  6)  das  gedieht  bricht  nicht  deshalb 
ab,  weil  der  dichter  sich  dem  heroischen  stofl"  weniger  gewachsen 
fühlte  (s.  80),  sondern  weil  er  es  müde  war  oder  für  zwecklos 
hielt,  noch  weiter  in  sein  concept  abzuschreiben,  denn  dass  wir 
es  in  der  tat  mit  einem  blofsen  klitterheft  zu  tun  haben,  wird 
durch  das  s.  12f  beigebrachte  nicht  widerlegt:  all  diese  ver- 
meintlichen beweise  für  eine  reinschrift  vermögen  nur  zu  zeigen 
dass  der  dichter  nicht  immer  seine  blätter  zur  band  hatte  oder 
nahm,  wenn  er  die  arbeit  fortsetzte,  sondern  die  erste  aufzeich- 
uung  ab  und  zu  etwa  in  die  schreibtafel  machte,  von  mecha- 
nischem abschreiben  konnte  ohnehin  nicht  die  rede  sein,  zu- 
nächst nämlich  war  der  Übergang  herzustellen,  und  der  schluss 
von  XVII  enthält  eine  reihe  von  versen,  die  unmöglich  im  alten 
Ruodliebus  können  gestanden  haben,  aber  auch  xviii  zeigt  durch 
seine  rasuren  dass  wir  eine  bearbeitung  vor  uns  haben,  sei  es 
dass  die  vorläge  gekürzt  oder  erweitert,  sei  es  dass  ihr  versbau 
gebessert  werden  sollte,  eine  reinschrift  war  sicherlich  in  aus- 
sieht genommen,  und  ihr  durfte  es  überlassen  werden,  die  weitere 
fortsetzung  aus  dem  Ruodliebus  herüberzunehmen,  der  Verfasser 
des  romans  jedoch  scheint  selbst  keine  angefertigt  zu  luiben, 
sonst  dürften  wir  wol  erwarten  dass  er  die  gelegenheit  benulzt 
hätte,  den  namen  R.  von  anfang  an  einzusetzen;  aber  die  SFlo- 
rianer  fragmente  zeigen  gleich  den  Münchnern  den  unterschied 
zwischen  miles-  und  /?.- abschnitten. 

Nicht  blofs  zur  Scheidung  der  zwei  beslandleile  und  zur 
einsieht  in  die  entstehungsweise  des  ersten  erweist  sich  der  name 
R.  dienlich,  sondern  auch  zur  anordnuug  der  fragmente.  die 
nummern  x — xiii  (bei  Schm.  ix — xiii)  sind  falsch  geordnet,  in 
den  beiden  ersten  heifst  der  held  R.;  in  den  beiden  letzten  wird 
er  miles  genannt,  diese  gehören  also  vor  jene  zu  den  ilbrigcn 
»i?7es-abschnitten.  damit  fällt  die  unbequeme  annähme  hinweg, 
die  erzählung  kehre  aus  R.s  hause  wider  in  das  der  comtiuiter 
zurück,  wo  sie  kurz  zuvor  gespielt  hatte:  was  i)ei  der  gevaticrin 
vorgeht,  gehört  auch  zeitlicli  zusammen,  und  liiezu  stinunl  die 
hs.  aufs  beste,  dass  das  doppelblatl  2G.  29  über  27.  28  lag, 
darüber  kann  kein  zweil'el  sein:  der  Inhalt  von  27  setzt  dm  von 
26,  der  von  29  den  von  28  voraus,  aber  nicht  2()  und  27, 
sondern  28  und  29  waren  die  ersten  blätter;»  schon  Docen  hat 

»  dass  zwischen  29"  und  26'  der  äufsere  bup  lief,  könnten  vicileirht 
auch  die  feinen  längsrisse  beweisen,  welciie  von  der  überniäfsigen  dehnung 
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das  richtige  z.  t.  getroffen:  seine  rote  foliierung  stellt  29  vor  26 
(jenes  als  19,  dieses  als  20  bezeichnend),  und  nur  bei  27.  28 
hat  er  sich  geteuscht.  die  ursprüngliche  anordnung  war  also 
28.29I|26.27.     zwischen   29  und  26   ist  eine  lücke;    zu   deren 

auslüllung  haben  wir  aber  nicht  mehr  als  ein  einziges  doppel- 
blatt  nötig:  der  beweis  hiefür  lässt  sich  mit  hilfe  des  SFlorianer 
bruchstückes  führen. 

Um  jedoch  dabei  nicht  mit  ohngefähren  schätzuugszahlen  zu 
operieren,  müssen  wir  zuvor  noch  die  Münchner  fragm.  genauer 
ansehen,  die  reconslruction  der  lagen  A — F  ist  durch  das  bei 
Seiler  s.  17  gesagte  erledigt,  wir  haben  auf  dieser  strecke  drei 
vollständige  lagen  A,  D,  E  mit  142,  283,  338  versen,  und  drei 
unvollständige  B,  C,  F,  für  die  erst  mit  hilfe  und  nach  mafsgabe 
der  Überreste  (135,  252,  381)  der  ursprüngliche  betrag  erschlos- 
sen werden  muss:  405,  378,  635.  fehler  sind  bei  einer  sol- 
chen mutmafslichen  aufstellung  unvermeidlich;  dass  sie  sich  in 
engen  gränzen  halten,  wird  uns  später  die  SFlorianer  hs.  zeigen. 

Lage  G  dagegen  ist  s.  20  vermutlich  zu  grofs  angesetzt. 
Seiler  (s.  18)  rechnet  hinter  blatt  24  (schluss  von  vni)  eine  lücke 
von  3  bll.  aus,  d.  i.  etwa  311  verse  für  den  schluss  des  aben- 
teuers  mit  dem  roten,  die  begegnung  mit  dem  vetter  und  die 
ankunft  bei  der  gevatterin.  legen  wir  diese  berechnung  zu  gründe, 
so  hätten  wir  bis  zum  anfang  von  xni  etwa  gleich  viel  anzu- 
setzen; weil  aber  xm  1 — 27  den  schluss  von  bl.  28  bildet,  so 
werden  wir  eben  dieses  als  das  letzte  von  den  dreien  betrachten 
dürfen,  sodass  die  lücke  durch  das  kurze  fragment  xii  um  einen 
sehr  kleinen  teil  ergänzt  und  um  jene  27  verse  verengert  ist. 
dann  braucht,  da  am  schluss  der  läge  F  ein  blatt  fehlt,  zwischen 
diesem  und  bl.  28  nur  ein  einziges  als  verloren  angesehen  zu 
werden,  die  folge  ist  dass  wir  eines  der  von  Seiler  angesetzten 
doppelblätter  streichen  müssen,  sodass  am  ende  von  G  ebenfalls 
nur  ein  blatt  abgeht,  das  reicht  aber,  wie  sich  zeigen  wird, 
völlig  aus.  sonach  ist,  da  zwischen  29  und  26  schwerlich  mehr 
als  ein  doppelblatt  fehlt,  läge  G  in  folgender  weise  zu  recon- 
struieren :   x,  28,  29,  y\y',  26,  27,  x  . 


Von  bl.  28.  27  ist  nur  ein  schmaler  streifen,  das  untere  ende 
des  pergaments  erhalten ,  bl.  29.  26  unten  um  ein  annähernd 
gleich   grofses   stück   beschnitten,     die   läge   hat   gleich  der  fol- 

beim  umkneifen  herrühren,  allein  sie  mögen  ebenso  gut,  ja  noch  wahr- 
scheinlicher aus  neuer  zeit  stammen ;  in  den  alten  lagen  war  der  bug  nicht 
so  ausgesprochen,  wie  er  dem  einzelnen  blatte  sich  geben  lässt,  und  die 
Jahrhunderte  lang  auf  buchdeckel  geklebten  blätter  lassen  sich  nach  be- 
lieben so  oder  so  umbrechen,  ohne  dass  sie  der  einen  falzung  mehr  wider- 
strebten als  der  andern. 
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genden  die  eigeDtümlichkeit  dass  der  räum  hinter  der  columnen- 
schrift  durch  querschrift  ausgefüllt  ist,  welche  je  zwei  hexameter 
auf  der  zeile  enthält,  mit  ihrer  hilfe  ist  die  ursprüngliche  vers- 
zahl der  columne  zu  erschliefsen ;  zuvor  aher  muss  die  länge 
der  querschrift  selbst  erst  berechnet  werden,  die  nachfolgcndeü 
durchschnittsangaben  gründen  sich  auf  sorgfältige  messungen, 
die  ich  für  jede  einzelne  qucrzeile  vorgenommen  habe,  was  uns 
von  doppelversen  erhalten  ist,  nimmt  durchschnittlich  eine  länge 
von  108,2  (bl.  26''),  103,3  (29^),  110,6  (29")  millim.  ein;  auf 
26*  ist  leider  die  querschrift  bis  auf  eine  leichte  spur  wegge- 
schnitten, die  länge  der  je  zweiten,  unversehrten  hexameter  ist 
78,4;  70,2;  74,9;  der  abstand  zwischen  den  beiden  hälften 
der  doppelverse  beträgt  durchschnittlich  2,  5 ;  der  abstand  zwischen 
dem  ende  der  querschrift  und  dem  anfang  der  columne  18,9; 
25,  9;  17,  1.  mit  hilfe  der  drei  ersten  angaben  lässt  sich  die 
länge  des  weggeschnittenen  Stückes  querschrift  ausmitteln.  dies 
ergebnis,  verknüpft  mit  der  vierten  angäbe  und  einem  alsbald  zu 
besprechenden  factor,  lehrt  uns  die  hübe  der  columne  kennen; 
durch  27.  28  und  die  Überreste  der  läge  H  wissen  wir  nämlich 
dass  mit  geringfügigen  Schwankungen  die  querschrift  9  mill. 
unterhalb  des  letzten  columnenverses  beginnt,  die  berechnung 
ergibt  als  ursprüngliche  länge  der  querschrift  159,3;  142,9; 
152,3;  davon  sind  weggeschnitten  51,1;  39,6;  41,7;  mithin 
gieng  auf  26''  die  querschrift  um  etwa  10  mill.  weiter  herab  als 
auf  29;  der  untere  rand  von  29  scheint  demnach  so  durchlöchert 
oder  sonst  schadhaft  gewesen  zu  sein,  dass  die  querschrift  erst 
auf  der  höhe  des  columnenendes  beginnen  konnte,  für  die  ur- 
sprüngliche länge  der  columne  ergeben  sich  daraus  die  zahlen 
169,2.  168,8.  169,4,  im  durchschnitt  169,  1  (was  wir  alsbald 
für  26*  einsetzen). 

Wie  viel  verse  auf  der  columne  standen,  ist  durch  eine  ein- 
fache Proportion  zu  finden,  erhalten  sind  32  (fol.  26').  33.  32. 
35  verse  auf  einem  räum  von  130.  128.  128.  130  mill.,  das  gibt 
41.  43.  42.  46,  im  durchschnitt  43  verse  auf  die  columne,  172 
auf  das  doppelblatt  26.  29.  diese  berechnung  ist  auf  das  arg 
verstümmelte  doppelblatt  27. 28  zu  übertragen  mit  der  kleinen 
abänderung,  dass  für  die  eng  geschriebene  seite  28*  45  verse, 
für  die  weit  geschriebenen  27*.  27"  42  und  41  verse  angesetzt 
werden,  zusammen  171.  die  verlorenen  doppelblätter  mutmafs- 
lich  je  172.  die  ganze  läge  also  687  verse  in  columnenschrit'l, 
von  denen  jedoch  auf  29*  2  verse  radiert  sind,  folglich  685. 

Dazu  die  querschrift.  bl.  26*,  das  ganz  ähnliche  Verhältnisse 
zeigt  wie  29*,  kann  nicht  mehr  als  9  querzeilen  gebälgt  haben, 
das  lehrt  der  augeuschein.  auf  29*  ist  ein  einzelner  vcrs  nach- 
f^etra^en,  der  bei  der  durchschnittsberechuung  nicht  mitzählt, 
auf  2^8*  ist  keine  zeile  weggeschnitten,  wie  es  scheinen  könnte; 
die  letzte  zeile  deckt  sich  mit  dem  columnenrand  der  rikkseit.'. 
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uod  dass  hier  mehr  querzeilen  stehen,  rührt  vou  der  sparsamea 
ausnülzung  des  raumes  her.  für  27%  das  viel  gedrängtere  huch- 
stahen  in  der  columne  hat  als  die  kehrseite,  dürfen  wir  1  zeile 
querschrift  mehr  als  diese  hat  ansetzen,  sonach  stehen  auf  bl. 
26—29  in  querschrift  18.24;  18.20;  20.18;  16.20  verse  = 
154  (mit  jenem  nachgetragenen  155).  ebenso  viel  für  die  ver- 
lorenen blätter,  macht  19  querverse  auf  die  seite  und  2  über- 
schüssige (die  gleichmäfsig  auf  die  vordere  und  hintere  hälfte  zu 
verteilen  sind)  oder  309  für  die  ganze  läge,  zusammen  mit  jenen 
685  columnenverseu  gibt  das  994  verse  (y  und  x  bekommen 
je  125  statt  124,  wegen  jener  2  überschüssigen). 

Von  den  994  versen  der  läge  G  sind  uns  im  original  er- 
halten die  verse  162—185  (xii  1—24);  222—279  (xni  1—58); 
289—342  (xni  59—112);  354—373  (xm  113—132);  623—654 
(X  1—32);  682—715  (x  33—66);  725—748  (x  67—90);  782 
bis  790  (XI  1—9);  843—869  (xi  31—56).  aufserdem  hefert  uns 
das  bruchstück  von  SFloriau  vor  und  hinter  dem  letztgenannten 
abschnitt,  den  es  widerholt,  noch  die  verse  G  822 — 842  und 
870—894  (xi  10—30;  57 — 81),  sowie  den  abschnitt  ix,  dessen 
stelle  innerhalb  G  nunmehr  zu  bestimmen  ist.  die  hs.  von  SFlo- 
rian  war  augenscheinlich  sehr  gleichmäfsig  geschrieben,  da  die 
zwei  erhaltenen,  durch  eine  starke  lücke  getrennten  blätter  jedes 
35,  ursprünglich  (vgl.  s.  14)  37  zeilen  auf  der  seite  haben  (Czer- 
nys  katalog  sagt  nicht,  ob  die  bll.  liniiert  sind),  die  abschnitte 
x.  XI  füllen  diese  lücke  zum  grösten  teil,  umgekehrt  muss  SFl.  1, 
wie  der  inhalt  bestätigt,  in  die  grofse  Münchner  lücke  G  374 — 622 
fallen;  das  setzt  aber  voraus  dass  zwischen  SFl.  1  und  2  zwei 
doppelblätter,  296  verse  standen,  der  abschnitt  ix  enthält  hie- 
nach  die  verse  G  452 — 523 ;  ursprünglich  begann  das  blatt  SFl.  1 
mit  G  450. 

Eine  nicht  unwichtige  probe  auf  die  richtigkeit  unserer  vers- 
zählung  liefert  die  einteilung  in  §§,  welche  die  SFl.  blätter  zeigen, 
wir  überblicken  6  bll.  oder  444  verse  mit  37  §§:  bei  der  kaum 
sonderlich  gewagten  Voraussetzung,  dass  die  zahl  der  §§  über 
gröfsere  strecken  hin  gleichmäfsig  verteilt  sei,  erfordern  die  ver- 
lornen §§  1 — 34  einen  räum  von  408  versen,  §  1  trifft  sonach 
auf  G  44,  also  auf  eine  stelle,  wo  wir  das  v  585  angekündigte 
betreten  des  vaterländischen  bodens  erwarten  dürfen.  —  weniger 
sicher  ist  eine  zweite  probe,  weil  sie  nicht  blofs  gleichniäfsige 
Schrift,  sondern  auch  gleich  dicke  lagen  voraussetzt  und  ihre  be- 
rechnung  auf  3075  verse  (vom  anfang  bis  G  894)  ausgreifen  lässt. 
wir  nehmen  an,  die  abschrift  habe  die  einrichtung  des  Originals 
nachgeahmt,  welches  die  schrift  auf  der  Innern  seite  des  ersten 
blattes  beginnen  lässt  (ein  teil  der  epigramme  steht  dort),  und 
fügen  deshalb  für  die  leere  erste  seite  noch  37  blinde  verse  hinzu, 
teilen  wir  diese  summe  3112  mit  148,  der  Zeilenzahl  eines  SFl. 
doppelblaties,  so  finden  wir  21  doppelblätter,  und  blofs  4  verse 
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bleiben  ohne  Unterkunft:  gewis  eio  ergebnis,  wie  es  giinsligi-r 
kaum  sein  könnte,  tue  handscbriCt  war  in  lernen  geteilt  und 
das  erhaltene  bruchstiick  das  äufsere  doppelblalt  der  sieben- 
ten läge. 

Über  läge  //  ist  wenig  sicheres  zu  sagen,  sie  vereinigt  die 
iibelstände  von  G  und  B:  wie  jene  hat  sie  quersclirift;  wie  bei 
dieser  soll  aus  einem  einzigen  doppelblatte  das  ganze  erscidossea 
werden,  dazu  kommt  noch  die  bosonderheit,  dass  das  perganient 
nicht  aus  einem  stück  ist,  sondern  aus  zweien  zusanmiengeklebt, 
von  denen  das  eine  (bl.  25)  schmäler  war  als  das  andere,  sodass 
hier  keine  querschrilt  platz  hat.  der  rest  der  läge  braucht  au 
dieser  eigentümlichkeit  keinen  anteil  gehabt  zu  haben,  ist  also 
nach  dem  einzigen  bl.  30  zu  beurteilen,  der  ganze  habitus  zeigt 
das  formal  von  läge  G;  die  blätter  sind  oben  beschnitten,  es 
fehlen  schwerlich  mehr  als  4,  3,  3,  2  Zeilen ,  sodass  die  seilen 
ursprünglich  37,  38,  35,  38  verse  enthielten,  dazu  kommen  uocii 
für  das  hintere  blalt  16  und  13  verse  querschrilt,  also  51  und 
51  =  102  verse.  da  auf  der  letzten  seile  der  räum  für  die 
querschrifl  nicht  ganz  ausgenützt  ist  (sie  enthält  den  schluss  der 
hochzeil),  sodass  noch  3  verse  bequem  platz  hätten,  müssen  wir 
der  berechnung  die  zahl  105  zu  gründe  legen,  nun  fragt  sich 
aber,  wieviel  doppelblätter  die  läge  hatte;  das  ist  wider  nur  auf 
einem  umwege  zu  finden,  aller  wahrscheinhchkeit  nach  ist  die 
jetzige  Zählung  der  bll.  falsch;  das  gehl  aus  dem  iuhalt  von  bl. 
25  hervor,  wir  haben  hier  eine  lange  rede  von  R.s  multer  vor 
uns  (vgl.  XIV  65.  69);  das  alter  wird  darin  geschildert,  zuerst 
beim  weihe,  von  34  an  beim  manne,  leider  ist  gerade  dieser 
teil  arg  mitgenommen,  aber  so  viel  lässl  sich  erkennen:  dem 
einst  kein  berg  zu  sleil,  kein  ross  zu  wild,  kein  ström  zu  breit 
war,  der  geht  zuletzt  am  Stabe  hinterdrein  (hinter  seinem  jumen- 
tuni?),  von  husten  geschüttelt,  nähert  er  sich  einem  fröhlichen 
reigen,  so  weicht  die  Jugend  emplindlich  aus  und  verwünscht  ihn; 
lässl  er  gar  durch  den  gesang  sich  hinreifsen  und  will  noch  ein 
länzlein  wagen,  so  sieht  er  schele  äugen  auf  sich  gerichtet,  da 
möcht  er  denn  am  liebsten  sterben  und  seufzt  nach  dem  tode, 
niuss  sich  aber  in  schmerzlicher  enlkräflung  gedulden,  licet  id 
sibi  vivere  mors  sit,  [Donec,  qiiando]  fubet  deus,  ejus  spiritus  exit. 
[Haec  nam  lex  do]mat  omne  qnod  est  —  volet,  ambniet  aut  net  — ; 
[Princi'pnim  qnod]  habet,  non  quodam  ßne  carebit.  [Nee  cessat 
majter  Ruotlieb  minitare  freqnenter,  [Qnod  sie  lan(jHis]set  et  id 
effugitare  nequisset  (über  plusqu.  statt  imperf.  s.  s.  121  0.  kein 
anderes  gespräch  mehr  gab  es  zwischen  beiden,  die  mutu-r  er- 
wog nur  diese  eine  angelegenheil  und  appellierte  an  die  imuintt 
Sophia  des  sohnes.  —  ist  diese  reconstruction  richtig,  so  selicn 
wir  die  multer  in  eifrigem  zureden  begrilTen,  wobei  durchschini- 
mert  dass  das  worauf  sie  zielt  noch  in  der  hlüte  des  lebcns  unifi  - 
nommen  werden  müsse    (sonst  hätte  das  minitare  mit  dem  .dh  r 
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keinen  sinn),  fragm.  xvi  aber  (anfang  der  läge  I)  zeigt  ganz  die 
nämliche  Situation,  die  mutter  stellt  dem  söhne  vor,  er  müsse 
heiraten,  es  ist  kaum  anders  denkbar,  als  dass  wir  hier  ledig- 
lich die  Fortsetzung  jenes  gespräches  haben,  folglich  ist  unser 
1)1.  25  das  letzte  der  läge  //  und  demgemäfs  bl.  30  das  erste 
(vgl.  oben  s.  73  anm.).  hiemit  gewinnen  wir  einen  völlig  ver- 
ständlichen Zusammenhang:  des  vetters  hochzeit,  als  das  erste 
was  R.  nach  seiner  hcimkehr  ausrichtet,  bringt  den  episodischen 
roman  zum  abschluss  und  bietet  zugleich  den  anlass  für  die 
mutter,  ihre  eignen  wünsche  in  betreff  des  sohnes  zu  entwickeln 
und  zu  betreiben,  was  vor  der  hochzeitsscene  fehlt,  hat  ganz 
wol  auf  dem  abgängigen  schlussblatt  von  läge  G  (hinter  fragm.  xi) 
platz  gehabt;  viel  kann  es  nicht  gewesen  sein,  da  doch  wol  die 
künstlerische  absieht  mitbestimmend  war,  den  eintritt  ins  väter- 
liche haus  durch  eine  höchgezit  zu  verherlichen,  die  nicht  eine 
blofse  widerholung  der  früher  geschilderten  gastereien  wäre, 
zwischen  bl.  30  und  25  kann  nicht  mehr  als  ein  einziges  doppel- 
blatt  fehlen,  bl.  30  ist  nämlich  schluss  eines  abschnitts,  wie 
sich  schon  äufserlich  daran  zeigt,  dass  der  letzte  vers  (xv  99), 
obgleich  zur  querschrift,  also  zu  einer  reihe  von  doppelversen 
gehörig,  einsam  auf  seiner  zeile  steht  (im  jähr  1494  hat  jemand 
unter  das  schlusswort  curae  noten  gesetzt  mit  dem  text  curas 
und  daneben:  unum  est  quod  spero,  das  heifst  wol,  auf  concor- 
dent  bezüglich:  ich  wills  hoffen),  von  da  bis  zu  jener  Unter- 
redung kann  aber  schwerlich  viel  zu  berichten  gewesen  sein.  — 
für  dies  doppelblatt  setzen  wir  nach  dem  oben  besprochenen 
2  X  105  =  210  verse  an;  dazu  bl.  30  mit  102,  bl.  25  mit  75 
Versen,  gibt  387  für  die  ganze  läge  H.  —  über  läge  /  sei  auf  s.  19 
verwiesen ;  die  lücke  zwischen  xvi  und  xvii  mag  66  verse  betragen. 

Nun  können  wir  uns  an  die  frage  wagen  nach  der  ein- 
teilung  in  bücher,  welche  aus  den  §§  der  SFIorianer  fragmente 
zu  schliefsen  ist.  wir  haben  gesehen  dass  mit  G  44,  beim  ein- 
tritt ins  Vaterland,  eine  neue  Zählung  beginnt,  setzen  wir  beim 
empfang  der  heimberufenden  briefe  (v  220)  und  nach  der  öll- 
nung  der  laibe  im  eiternhaus  (kurz  hinter  xi  81,  etwa  G  903) 
und  endlich  bei  der  einmündung  in  die  heldensage  (xvn  85)  gleich- 
falls buchanfänge,  so  ergibt  sich  folgende  einteilung: 

I.  R.  exnl  I  1 — v  219  =  1144  verse 

n.  R.  revocatus  v  220— G  43  ==    1080     „ 
ni.  R.  rednx   G  44—903  =  860     „ 

IV.  R.  herus  G  904— xvn  84  =        721     „ 
V.  R.  heros  xvii  85  ff. 

Diese  einteilung  hat  nichts  unwahrscheinliches  (es  sind  ohn- 
gcfähr  die  mafse  der  Aeneis)  und  empfiehlt  sich  besser,  als  wenn 
wir  je  2  bücher  in  eines  zusammenziehen  und  den  roman  blofs 
in  R.  exul  und  rednx  scheiden. 

Nach   den   oben   begründeten   Umstellungen   wäre  denn  die 
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reihenfolge  der  fragmente  z.vvischen  virr  und  xvi  diese:  xii.  xirr. 
IX.  X.  XI.  XV.  XIV.  wir  sind  zu  diesem  ergebnis  gelangt  durcli 
Verfolgung  jener  spuren,  welche  uns  zunächst  auf  die  enlstohungs- 
geschichte  der  handschrift  und  des  gedichtes  geführt  hahen. 
dieser  wichtigen  frage  ist  nun  noch  weiter  nachzugehen,  indem 
wir  den  R,  auf  sein  Verhältnis  zu  den  quellen  prüfen; 
es  lassen  sich  hierüber  aufschlüsse  gewinnen  mit  hilfe  des  wert- 
vollen materials  in  cap.  m,  das  gröstenteils  durch  RKöhlcr  hei- 
gesteuert ist  (s.  52).  dass  dasselbe,  auch  wo  es  moderne  auf- 
zeichnung  aus  mündlicher  Überlieferung  ist,  um  der  treue  des 
Volksgedächtnisses  willen  mit  alten  niederschriften  in  eine  reihe 
gestellt  werden  dürfe,  hat  der  herausgeber  s.  72  richtig  bemerkt; 
aber  sein  versuch,  den  entwicklungsgang  des  novellistischen  Stoffes 
zu  zeichnen  und  die  Stellung  unseres  gedichts  innerhalb  dieser 
reihe  zu  bestimmen,  scheint  mir  schon  aus  dem  gründe  ver- 
fehlt, weil  daraus  nicht  zu  ersehen  ist,  wie  der  dichter  zu  seiner 
Verschmelzung  verschiedener  novellen  kam.  der  umstand,  dass 
wir  eine  rahmenerzählung  vor  uns  haben,  fordert  zur  vergleichung 
der  ältesten  muster  dieser  gattung  auf;  und  eine  nacbholung 
dieser  verSäumnis  bildet  den  anfang  der  folgenden  skizze. 

Die  rahmenerzählung  von  Kalilah  und  Dimnah  berichtet, 
ein  brahmanischer  philosoph  Bidpai  sei  wegen  seiner  freimütig- 
keit  zum  tode  verurteilt,  dann  aber  begnadigt  und  wider  vor 
seinen  könig  geholt  worden,  um  diesem  gewisse  fragen  zu  lösen 
(Benfey  Pantsch.  1,  55).  ganz  ähnliches  (auch  dass  zum  be- 
scbluss  des  philosophen  werke  in  die  bibliolhek  eingereiht  wer- 
den) spielt  zwischen  Hadrian  und  dem  philosophen  Secundiis  in 
der  rahmenerzählung  zu  den  unter  dem  namen  des  Secundus 
laufenden  sententiae,  nur  dass  an  stelle  der  freimütigkeit  beharr- 
liches schweigen  gesetzt  ist;  und  eine  Wiener  hs.  der  griechi- 
schen Übertragung  von  Kai.  und  Dim.  nennt  statt  Bidpais  geradezu 
unsern  Secundus  (Lambeccii  Comment.  de  bibl.  caes.  Vindob.'- 
6,  272).  zur  erklärung  des  Schweigens  (das  sich  der  philosoph 
als  bufse  auferlegt  hat)  wird  eine  erzählung  vorausgeschickt, 
welche  aus  den  dementen  der  Hippolytussage  aufgebaut  scheint: 
nach  Vollendung  seiner  Studien  kehrt  See.  ins  valeihaus  zurück, 
die  mutter  begehrt  seine  liebe ,  wird  aber  zurückgewiesen  und 
erhängt  sich  (ein  zug,  der  Zs.  22,  392  verwischt  ist),  die  ab- 
weichungen  von  der  Hippolytussage,  zum  teil  mit  der  Oedipus- 
sage  stimmend,  sind  diese:  statt  der  Stiefmutter  steht  die  rechte, 
aber  verwitwete  mutter,  die  dann  aus  schäm  und  reue  den  tod 
wählt,  als  sich  der  söhn  zu  erkennen  gibt;  ihre  aufforderung 
ist  hervorgelockt  durch  eine  absichtliche  Veranstaltung  des  soh- 
nes,  der  als  fremdling  verkleidet  im  hause  herbcrge  sucht,  er 
will   nämlich   —   und   hier  taucht   wider  ein   indischer   bezug  ' 

»  ob  sich  derselbe  mit  iiilfe  von  Revillout  (Zs.  22, 399)  weiter  ver- 
folgen lässt,  weifs  ich  nicht,  da  mir  dies  werk  hier  nicht  zu  geböte  sieht; 
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hervor  —  ergründen,  ob  wiirklich  der  (zn  dem  abschnitt  der 
seutetitiae  über  die  weiber  sehr  wol  stimmende)  spnicb  wahr  sei, 
Ott  naaa  yvvi]  noQvrj,  ?/  öe  la^ovoa  a(t)CpQiov;  dies  ist  aber 
eine  äulsernng  Buddhas;  'jedes  weih  wird  sündigen,  wenn  ihm 
gelegenheit  gegeben  wird  es  im  geheimen  zu  tun,  sollte  der  lieb- 
haber  selbst  ohne  arme  und  beine  sein',  getan  mit  beziehung  aiiT 
eine  geschichtc,  deren  abendländischem  seilenstiick  wir  weiter 
unten  begegnen  werden  (Benl'ey  aao.  442).  die  Secundusfabcl 
scheint  älter  als  die  rahmenerzählung  der  Sieben  meister,  denn 
der  auch  hier  begegnende  zug  des  Schweigens  (sowie  die  zurück- 
l'ührung  des  schweigenden  vom  richtplatz)  ist  in  jener  gut  mo- 
tiviert, in  dieser  äufserlich  angeheftet  (einfluss  des  See.  auf  eine 
andere  novellensammluug,  die  Gesta  Rom.,  ist  Zs.  14,  550  nach- 
gewiesen), übrigens  rührt  der  gang  der  handlung  näher  an  die 
Hippolytusfabcl,  diese  nach  Tansanias  auch  den  barbaren  vor  allen 
bekannte  sage  (vgl.  Uohde  Griech.  roman  s,  31  anm.  4).  aller- 
dings hat  die  indische  fassung  der  rahmenlabel  zu  jenem  bud- 
dhistischen fürstenspiegel  unverkennbar  gemeinsame  züge  mit  dem 
rahmen  der  Sieben  m.  (Benfey  aao.  38  ff);  da  sie  aber  dort  ent- 
lehnt sind  (ebend.  40  f),  so  müssen  sie  hier  sich  selbständig  ent- 
wickelt haben,  wir  finden  in  Indien  keine  spur  des  buches  von 
den  Sieben  m.  (ebend.  39),  und  es  mag  die  frage  gestattet  sein, 
ob  nicht  der  rahmen  derselben  in  einer  gegend  seinen  Ursprung 
habe,  wo  sich  hellenistisches  und  indisches  beridirte,  etwa  in 
Aegypten;  dass  an  der  spitze  des  Siebenmeisterkreises  ein  ara- 
bisches werk  steht,  würde  gut  dazu  stimmen,  auch  die  griechi- 
schen philosophennamen  in  der  hebräischen  fassung  (Keller  Sept 
sages  s.  XX)  wären  zu  erwägen,  die  siebenzahl  würde  sich  durch 
Verschmelzung  mit  der  geschichte  A^iokas  (Orient  und  occident 
3,  177.  391),  also  durch  buddhistischen  einfluss  erklären. 

Prüfung  der  IVauentreue  durch  einen  unerkannt  heimkeh- 
renden ist  ein  vielbehandeltes  thema  (Liebrecht  Zur  Volkskunde 
s.  212j,  das  in  der  Secundusfabcl  durch  die  verscliränkung  des 
Phädramotivs  mit  dem  der  lokaste  die  alte  herbigkeit  treuer  be- 
wahrt hat  als  in  den  Volksliedern,  dass  der  ursprüngliche  aus- 
gang  kein  heiter  versöhnender  war,  verrät  übrigens  auch  eine 
chinesische  Version  (ebend.  213):  der  heimkehrende  gatte  gibt 
sich  für  einen  freund  des  abwesenden  mannes  aus,  wird  aber 
so  zudringlich,  dass  die  frau  ihm  eine  handvoU  kot  ins  gesiebt 
wirft;  als  er  sich  zu  erkennen  gibt,  erhängt  sie  sich,  wird  aber 
abgeschnitten,  worauf  die  Versöhnung  erfolgt,  das  erhängen  zeigt 
deutlich  dass  eine  fassung  vorangieng,  wo  die  frau  schuldig  be- 
funden ward,     das   nachwürken   des   tragischen   grundzuges   ist 

auch  anderes  einschlägige,  zb.  VSchmidts  Märchensaal  konnte  ich  nicht  er7 
langen,  da  überdies  die  verfügbare  zeit  zu  ende  gieng,  als  dieser  teil  der 
anzeige  vorgenommen  wurde,  war  an  eine  durchniusterung  der  weitsciiich- 
tigen  lilteratur  ohnehin  nicht  zu  denken,     vgl.  übrigens  unten  s.  105  f. 
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noch  in  einer  andern  chinesischen  Variante  zu  spüren:  der  heim- 
kehrende hat  unterwegs  einen  jüngUng  erschlagen  (umkehrung 
des  Oedipusmotivs?);  zu  hause  lindet  er  die  frau  streng  gegen 
seine  prüfenden  antrage,  fasst  aher  verdacht  heim  anhhck  von 
einem  par  männerschuhe;  sie  gehören  jedoch  dem  söhne  und 
es  stellt  sich  heraus  dass  dieser  eben  der  jiingling  ist,  den  er 
erschlagen  hat  (ebend.).  ursprünglich  mag  der  vater  den  söhn 
im  hause  aus  blinder  eifersucht  gelötet  haben. 

Dass  der  heimkehrende  sludent  Secundus  eine  lehre  er- 
proben will,  dass  der  priuz  der  Sieben  m.  im  auftrage  seines 
lehrers  schweigt,  gab  anlass  zu  einer  neuen  auffassung.  die  tra- 
gische heimkehrlabel,  schon  in  den  Sieben  m.  zu  einer  rahmen- 
erzählung  mit  glücklichem  ausgang  geworden,  ward  nun  in  wei- 
terer abschwächung  zum  rahmen  für  geschichten,  die  sich  um 
befolgung  oder  nichtbefolgung  von  lehren  drehen,  da  zugleich 
statt  des  von  Studien  heimkehrenden  Jünglings  die  volkstümlichere 
figur  des  der  fremde  müden  mannes  gewählt  war,  den  zu  hause 
eine  frau  erwartet,  ward  der  weise,  von  dem  er  fortreiste,  aus 
einem  lehrmeister  in  einen  dienstherrn  umgewandelt;  und  die 
lehren,  die  er  ihm  mitgab,  musten  unterwegs,  also  durch  reise- 
erlebnisse  illustriert  werden,  folglich  reiseregeln  enthalten,  das 
dienstverhältnis  brachte  die  lohnfrage  herein;  die  lehren  wurden 
statt  des  klingenden  lohnes  zur  wähl  gestellt,  der  übrigens  in 
ein  brot  versteckt  dennoch  ausbezahlt  wird,  (bei  Campbell,  Pop. 
tales  of  the  west  highl.  i  nr  xin  und  xvn  lässt  eine  mutter  ihren 
fortziehenden  töchtern  die  wähl  zwischen  einem  grofsen  stück 
kuchen  mit  ihrem  fluch  und  einem  kleineu  mit  ihrem  segen; 
es  ist  aber  nur  in  einem  der  märchen  vom  segen  der  mutter 
noch  weiter  die  rede  und  die  verworrenen  erzählungen  erweisen 
sich  so  deutlich  als  flickwerk,  dass  der  kuchen  eher  hier  ent- 
lehnung  ist  als  in  unserer  märchenreihe.) 

Die  dreizahl  der  lehren  ist  echt  volksmäfsig;  sie  begegnet 
auch  in  den  lehren  der  nachtigall.  die  Warnungen  beziehen  sich 
auf  reisebegleiter,  riiuber  und  wirte.  die  erste  lehre  mag  ge- 
lautet haben:  lass  dich  mit  keinem  fremden  ein;  das  illustrierende 
abenteuer  zeigte  wol  ursprünglich  einen  flussUbergang,  bei  welchem 
der  unvorsichtig  voranreitende  durch  den  tückischen  begleiler  ins 
Wasser  gestofsen  wird  (vgl,  S.4S.62).  die  zweite  lehre,  vor  räubern 
warnend,  riet  immer  auf  der  heerstrafse  zu  bleiben;  das  abenteuer 
zeigt  räuberischen  Überfall  auf  einem  nebenweg.  die  dritte  empfahl 
Vorsicht  in  der  wähl  der  herberge;  für  das  abenteuer  sind  niolive 
der  Secundus-  und  Siebenm.-fabel  benützt,  die  Situation  der  her- 
berge mit  der  gefälligen  wirtin  stammt  aus  Secundus,  der  zug  von 
der  jungen  frau  des  alten  eifersüchtigen  ist  der  juDencnla  der 
Sieben  m.  (Orient  und  occident  3,  403)  entlehnt. 

Die  älteste  ausführung  muss  die  gewesen  sein:  der  reisende 
befolgt  die  lehren  und  sieht  andere  die  nichtbefolgung  mit  dem 

A.  F.  D.  A.  IX.  ti 
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tode  büfsen.  diese  stufe  ist  uns  nur  noch  in  einer  Fassung  er- 
reichbar, die  durch  historisierung  stark  not  gehtten  hat,  Gesta 
Rom.  (ed.  Oesterley)  103.  weil  zum  beiden  der  kaiser  Domitian  ge- 
macht ist,  sind  die  manigfachen  gefahren  einer  reise  umgewandelt 
in  nachstellungen  verschworener,  das  erste  abenteuer  ist  un- 
geschickt ersetzt  durch  ein  anderes  (Keller  Sept  sages  s.  clxxiv), 
das  nicht  nach  dem  Schema  der  übrigen  gebaut  ist  (sonst  milste 
es  lauten:  jemand  rät  dem  kaiser  sich  von  einem  fremden  rasieren 
zu  lassen  und  wird,  als  er  selbst  sich  dem  barbier  anvertraut,  er- 
mordet, weil  dieser  ihn  für  den  kaiser  hält);  das  zweite  abenteuer 
blieb  unversehrt;  beim  letzten  ist  das  typische  stark  verwischt, 
da  das  ungleiche  alter  der  wirtsleute  in  die  geschichte  des  ver- 
folgten kaisers  nicht  passt,  die  fassung  der  lehre  ist  also  sinnlos 
geworden,  aber  die  ungehorsamen  büfsen  jedes  mal  mit  dem  tode. 
auch  der  rahmen  muste  geändert  werden,  da  für  den  kaiser  das 
dienstverhältnis  nicht  zu  brauchen  war. 

II.  der  ungehorsame  ist  in  allen  drei  abenteuern  derselbe, 
darf  also  in  den  zwei  ersten  nicht  umkommen  und  geht  erst  im 
dritten  zu  gründe  —  Ruodlieb.  der  ungehorsame  begleiter  ist 
zugleich  ein  bösewicbt,  dem  der  schliefsliche  Untergang  zu  gönnen, 
wird  deshalb  (Rochholz  Deutscher  gl.  und  br.  2,  222  ff)  als  rufm 
bezeichnet,  und  die  erste  lehre  lautet  geradezu:  traue  keinem 
roten,  das  erste  abenteuer  ist  nur  durch  local  und  Situation 
kenntlich,  im  übrigen  stark  abgeschwächt  und  lässt  sogar  die 
beiden  hauptfiguren  ihre  rollen  tauschen:  statt  dass  dem  roten 
gefahr  drohen  müste,  ist  er  der  gefährdende  und  stiehlt  R.s 
mantel.  dieser  mantel  hat  wahrscheinlich  im  dritten  abenteuer 
noch  mitzuspielen  gehabt;  denn  aus  vii  65  ff  scheint  hervorzu- 
gehen dass  der  verdacht  des  mordes  auf  R.  gewälzt  werden  sollte, 
möglicher  weise  war  speciell  für  unser  gedieht  characteristisch 
der  zug,  dass  der  held  sich  eine  leichte  Übertretung  der  lehren 
zu  schulden  kommen  liefs:  so  lehnt  er  zwar  die  zudringliche  an- 
näherung  des  roten  ab,  duldet  dann  aber  doch  die  begleitung 
des  diebischen  menschen;  indem  er  ihn  aus  dem  (verlorenen) 
zweiten  abenteuer  rettet  und  dabei  vermutlich  den  hauptweg  ver- 
lässt,  lädt  er  sich  den  schlimmen  gesellen  abermals  auf  den  hals, 
dadurch  kommt  erst  Spannung  und  fortgang  iu  die  geschichte, 
die  nun  nicht  mehr  blofs  einfache  parallelisierung  von  gehorsam 
und  ungehorsam  ist.  dass  das  dritte  abenteuer  die  ursprüngliche 
form  treu  bewahrt  habe ,  ist  s.  72  richtig  erkannt,  der  schluss 
des  rahmens,  entdeckung  des  lohnes  in  den  broten,  ist  erhalten. 

in.  auch  aus  dem  letzten  abenteuer  entkommt  der  ungehor- 
same, dem  deshalb  die  poetische  gerechtigkeit  wider  den  harm- 
losen character  zurückgibt:  die  tumhen  (denn  es  sind  mehrere 
statt  des  einen)  dürfen  den  mord  nicht  begehen ,  sondern  nur 
(wie  mutmafslich  auf  der  vorigen  stufe  der  hauptheld)  in  verdacht 
geraten,  die  dadurch  nötig  gewordene  neue  figur  des  würklichen 
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mörders  aber  verrät  ihre  herkunft  aus  ii  (womit  natürlich  nicht 
das  gedieht,  sondern  dessen  (juelle  gemeint  ist)  durch  die  roten 
haare :  das  Verhältnis  zur  wirtin  braucht  bei  diesem  nehenheldcn 
nicht  so  kurz  angesponnen  zu  sein,  wie  im  R.,  er  ist  ihr  buhle; 
dass  er  als  kleriker  vorgestellt  wird,  soll  wol  eine  motivierung 
durch  die  erzwungene  ehelosigkcit  (vgl.  Retlherg  2,  658)  ent- 
halten, begreiflicher  weise  kommt  dabei  der  zug  von  der  allers- 
ungleichheit  der  wirtsleute,  ähnlich  wie  in  den  Gcsta  Rom.,  um 
seine  ursprüngliche  bedeutung;  die  lehren  jedoch  führen  ihn  noch 
fort,  und  ebenso  die  Warnung  vor  dem  roten ,  der  doch  nun 
eine  blofs  episodische  figur  des  letzten  abenteuers  geworden  ist; 
deshalb  steht  sie  auch  zu  der  dritten  lehre  herangerückt  und  die 
alte  zweite  nimmt  den  ersten  platz  ein.  damit  verliert  das  erste 
abenteuer,  das  schon  im  R.  geschwächt  war,  vollends  den  anhält 
und  fällt  ganz  weg:  also  zwei  abenteuer  zu  drei  lehren  (nr  f, 
s.  54).     wie  in  Gesta  Rom.  ist  der  rahmen  geändert. 

IV.  nicht  blofs  das  erste  abenteuer  wird  aufgegeben,  sondern 
auch  die  zugehörige  lehre,  welche  auf  stufe  in  noch  an  falscher 
stelle  und  mit  episodischer  beziehung  bewahrt  war;  der  mürder 
ist  in  folge  dessen  kein  roter  mehr,  um  die  dreizahl  zu  füllen, 
wird  hinter  das  ursprünglich  dritte,  nun  an  zweite  stelle  vor- 
gerückte abenteuer  ein  neues  gefügt  mit  der  lehre  never  take 
what  belongs  to  another  (d,  e,  s.  53  f).  die  lehre  scheint  aus  der 
ältesten  fassung  der  ersten  zu  stammen:  befasse  dich  nicht  mit 
fremden  menschen,  hier:  mit  fremdem  gut.  das  abenteuer  jedoch 
ist  dürftig  erfunden  und  fällt  gegen  das  vorhergehende  stark  ab. 

V.  zum  behuf  eines  kräftigeren  abschlusses  wird  die  heim- 
kehrscene  der  rahmenfabel  zu  den  abenteuern  geschlagen  und 
mit  einer  lehre  versehen,  welche  die  durch  das  vorrücken  der 
zweiten  und  dritten  frei  gewordene  letzte  stelle  einnimmt  (und  an 
eine  aus  der  rahmenerzählung  der  Sieben  veziere  erinnert,  Keller 
Sept  sages  s.  viii).  von  gegenprobe  am  ungehorsamen  ist  dabei 
nicht  mehr  die  rede,  weil  dies  grundmotiv  in  Vergessenheit  ge- 
riet, wie  denn  auch  die  ganze  scene  nicht  mehr  unterwegs  spielt, 
der  heimkehrscene  gibt  man  die  gestalt  zurück ,  welche  wir  aus 
den  oben  erwähnten  chinesischen  parallelen  zu  europäischen  Volks- 
liedern kennen;  selbst  der  kleine  zug,  dass  die  frau  dem  galten, 
den  sie  nicht  kennt,  eine  handvoll  unrat  ins  gesiebt  wirft,  k(»ante 
sich  spiegeln  in  dem  was  ein  cornisches  märcheu  berichtet:  die 
frau,  ärgerlich  dass  der  mann  nur  einen  kuchen  heimbringt,  wirft 
diesen  nach  ihm  (Köhler  zu  Gonzenbach  2,254  anm.;  das  märchen 
hat  übrigens  die  hauptsache  vergessen,  cbcnd.  253  anm.).  so  ent- 
stehen die  Versionen  a  —  c:  der  heimkehrende  hält  den  söhn  für 
den  liebhaber  der  frau,  wird  aber  durch  bcfolgung  der  lehre  (strafe 
nicht  im  zorn)  davon  abgehalten  beide  zu  löten. 

VI.  Vermischung  der  vorigen  mit  früheren  stufen,  aus  der 
ältesten  form  nimmt  man  den  flussiibergang  als  erstes  abenteuer, 
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aber  die  Warnung  wird  nicht  auf  menschen,  sondern  auf  die 
Strömung  des  flusses  bezogen,  die  folgende  lehre  entspricht  der 
ersten  und  letzten  von  st.  ni,  indem  die  dritte  (von  der  herberge) 
mit  der  ersten  (von  räubern  auf  abgelegenen  pfaden)  verschmolzen 
wird;  es  entsteht  so  eine  warnung  vor  abgelegenen  herbergen 
mit  dringend  einladenden  wirten,  die  junge  frau  kommt  in  Weg- 
fall, die  dritte  (vertraue  keinem  gezeichneten)  steht  der  zweiten 
von  III  gleich,  aber  die  entsprechende  figur  ist  nicht  mehr  von 
gott,  sondern  durch  den  nachrichter  gezeichnet  und  gibt  zu  keinem 
selbständigen  abenteuer  anlass,  wird  übrigens  geschickt  mit  dem 
letzten,  dem  ursprünglichen  rahmen  verflochten,  ein  mensch  näm- 
lich, welcher  die  einsame  frau  vergeblich  zu  verführen  trachtete, 
war  mit  abschneidung  des  hartes  bestraft  worden  und  verleumdet 
sie  nun  aus  rachsucht  bei  dem  heimkehrenden  gatten,  der  aber 
eingedenk  der  lehre  vom  zorn  sich  wie  auf  st.  v  beträgt,  der 
verschmähte  liebhaber  ist  im  gründe  nichts  als  ein  abklatsch  des 
vermeintlichen,  und  so  kommt  es  dass  er  an  diesen,  den  söhn, 
eine  eigenschai't  abgeben  konnte,  die  ihm  selbst,  als  bösewicht, 
noch  von  st.  iii  her  anhaftete:  nicht  er,  sondern  der  söhn  ist 
jetzt  kleriker  (s.  62 ;  Tommaso  Costo).  bemerkenswert  ist  dass 
auf  die  beschriebene  weise  das  alte  erste  abenteuer  mit  neuer 
lehre  seine  stelle  behauptet,  die  alte  erste  lehre  aber  (als  3)  gleich- 
falls erhalten  ist.  zweitens:  das  ursprünglich  wichtigste  aben- 
teuer ist  aufgelöst,  herberge  und  wirt  zu  einem  früheren  abenteuer 
geschlagen,  der  buhle  mit  dem  letzten  in  bezug  gesetzt,  die  wirtin 
ganz  beseitigt,  drittens:  durch  die  compilation  ist  die  schranke 
der  dreizahl  gesprengt,  die  weitere  entwicklung  stöfst  deshalb 
sofort  die  instaurierte  erste  lehre  wider  ab.  ja,  eine  fassung  (s.  61, 
Ltitolf  85  f)  beseitigt  alle  abenteuer  aufser  dem  letzten,  das  in 
der  form  von  st.  vi  geschildert  wird  und  auf  dessen  einzelne 
momente  drei  lehren  (die  letzte:  nicht  im  zorn  strafen)  ge- 
münzt sind. 

VII.  beibehalten  wird  aus  der  vorigen  stufe  der  geistliche 
character  des  sohnes  und  die  auflösung  des  herbergsabenteuers. 
die  an  die  stelle  tretende  neubildung  benützt  jedoch  das  vorhan- 
dene material:  herberge,  wirt,  wirtin,  eifersucht,  wie  im  R.;  nur 
ist  das  ganze  anders  gewendet,  indem  das  motiv  des  Schweigens  aus 
dem  Siebenm.-rahmen  eingeführt  wird:  der  held  schweigt  zu  den 
vorwürfen,  die  der  grundlos  eifersüchtige  wirt  der  wirtin  macht, 
und  die  zugehörige  lehre  heifst,  wol  in  nachahmung  der  alten 
ersten  (vgl.  st.  iv):  befasse  dich  nicht  mit  fremden  angelegenheiten 
—  seltsam  genug,  da  es  ja  doch  um  seine  eigenen  zugleich  sich 
handelt  (vgl.  übrigens  Zs.  12,  199  nr  9).  so  sind  zwei  eifersucht- 
scenen  da,  nicht  ungeschickt  auf  einander  gestimmt:  der  treue 
der  frau  im  letzten  abenteuer  erweist  sich  der  gatte  wert,  indem 
er  ihr  im  vorhergehenden  die  seine  bewahrt  (i,  k,  s.  56  f).  künst- 
lerisch  richtige  empfindung  verrät  k,   inöem  es  die  beiden  cor- 
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respondierenden  scenen  auf  anfang  und  ende  verteilt,  sodass  an 
zweite  stelle  die  lehre  wider  zu  stehen  kommt,  welche  diesen 
platz  seit  st.  in  aufgegeben  hatte,  sie  allein  ist  noch  erhalten 
aus  dem  ältesten  bestand,  deshalb  hat  auch  sie  allein  die  gegeu- 
probe  an  den  ungehorsamen. 

viH.  das  schwanken  in  der  reihenfolge  bei  den  zwei  ersten 
abenteuern  dauert  fort,  obschou  der  anlass  weggefallen  ist:  das 
abenteuer  in  der  herberge  lässt  nämlich  nun  die  frage  nach  des 
Helden  eigener  treue  ganz  aus  dem  spiel,  und  dass  das  nicht- 
schweigen  gefahr  droht,  ist  aus  der  Situation  gar  nicht  mehr  zu 
begreifen,  die  Vorstellung  der  untreuen  wirtin  gab  anlass,  jene 
weitgewanderte  geschichte  hier  einzuflechten,  auf  welche  der  bei 
gelegenheit  des  Secundus  erwähnte  spruch  Buddhas  sich  be- 
zieht —  ein  abermaliger  beweis,  wie  die  neubildung  immer  wider 
aus  demselben  Stoffgebiet  schöpft,  es  ist  die  erzählung,  welche 
in  der  Zimmerischen  chron.  (1,  339  fl;  dazu  Germ.  14,391)  mit 
einem  grafen  von  Leiningen  in  Verbindung  gebracht  wird  und 
daselbst  mit  einer  aufklärung  falschen  argwohns,  widerbelebung 
des  unschuldig  gemordeten  und  Versöhnung  der  galten  schliefst 
(vgl.  Pantsch.  1,  452 — 454),  während  hier  die  untreue  der  frau 
feststeht  (1 — u,  s.  57  ff),  auf  die  Weiterbildung  brauchen  wir  nicht 
einzugehen;  schhefslich  bleibt  vom  ganzen  nur  noch  das  letzte 
abenteuer  übrig  (Gonzenbach  2,  254). 

Einen  merkwürdigen  ableger  von  st.  iii  (und  u)  bilden  die 
Jakobsbrüder,  der  frühere  hauptheld  wird  zur  nebenGgur  und 
hat  blofs  noch  die  rolle  des  treuen  retters  zu  spielen;  an  einem 
einzigen  puncte  bricht  die  erinnerung  durch  dass  er  eine  War- 
nung in  bezug  auf  die  altersungleichheit  der  wirtsleute  empfangen 
hat  (s.  55,  Le  dit  des  trois  pommes).  der  die  ratschlage  erhält, 
ist  der  tnmhe  jungelinc,  der  aber  hier  gehorsam  ist  und  nur  zu 
gründe  geht,  weil  einer  der  ratschlage  ihn  gerade  in  das  ver- 
hängnisvolle Wirtshaus  weist  (Germ.  10,  449*).  die  gerechligkeit 
des  märchens  greift  deshalb  nach  dem  Hippolytusmotiv  der  wider- 
erweckung;  an  die  stelle  des  Asklepios  tritt  ein  heiliger,  und 
zwar,  da  es  sich  um  einen  wanderer  handelt,  einer  dem  eine 
solche  Wanderung  gelten  mochte:  SJago  von  Compostella,  der 
andere  rat  bezieht  sich  (anklingend  an  die  älteste  erste  lehre)  auf 
die  wähl  des  reisegefährten;  nur  ist  der  warnung  vor  ungetreuen 
noch  die  empfehlung  des  getruwen  mans  (Goedeke  Gengenbach 
s.  632)  beigefügt  und  dadurch  die  einführuug  jenes  retters  vor- 
bereitet, als  dieser  sieht  dass  die  wirtin  jung,  der  wirt  alt  ist, 
verlässt  er  die  herberge,  worin  der  andere  dann  vom  buhlen  der 
habgierigen  frau  ermordet  wird,  der  freund  nimmt  die  leiche 
mit  nach  Compostella,  wo  der  heilige  sie  wider  belebt,  dann  geht 
die  geschichte  in  die  Ameliuslegende  über;  aus  ihr  stammen 
namentlich  die  beiden  goldenen  becher,  von  denen  jeder  der 
scheidenden  freunde  einen  erhält.  —  eine  andere  fassung  (Uhland 
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Volksl.  s.  803  if)  lässt  die  lehren  ganz  weg ,  erzählt  aber  das 
abenteuer  in  der  herberge  mehr  im  sinn  der  ursprünglichen 
Warnung,  indem  die  junge  wirtin  (hier  als  tochler  aufgefasst) 
ihre  äugen  auf  den  Jüngling  wirft,  der  weitere  verlauf  scheint 
durch  eine  reminiscenz  an  die  goldenen  becher  veranlasst,  welche 
zur  herbeiziehung  des  noverca-moü\s.  aus  den  Sieben  m.  (Orient 
und  occident  3,  419)  führte,  zum  beschluss  kommt  der  Jüng- 
ling, für  den  des  diebstahls  beschuldigten  vater  sich  opfernd,  an 
den  galgen,  aber  der  heilige  erhält  ihn  am  leben,  das  weitere 
gehurt  nicht  hierher,  nicht  zu  übersehen  ist  dass  augenschein- 
lich fpüherhin  an  SJagos  stelle  ein  anderer  totenerwecker  und 
reisepatron  stand,  SNikolaus.  von  ihm  erzählt  Caesarius  von 
Heisterbach  (8,  73,  vgl.  58)  dass  er  den  am  galgen  hängenden 
unschuldigen  nicht  sterben  lässt;  seine  legende  von  der  vvider- 
belebung  zweier  Jünglinge,  die  auf  der  reise  zu  ihm  begriffen 
von  einem  räuberischen  wirt  ermordet  und  zerstückelt  waren 
(Wolf  Beitr.  2,  114),  hat  sichtlich  den  anlass  gegeben  dass  das 
motiv  der  allzu  jungen  wirtin  verwischt  ward  (und  es  fragt  sich, 
ob  nicht  in  diesem  punct  st.  ni  eine  rückwürkung  durch  die 
Jakobsbrüder  erfahren  habe) ;  entscheidend  endlich  ist  die  freund- 
schaftsprobe  mit  den  drei  äpfeln  (Germ.  10,  448  f),  die  erst  dann 
einen  schönen  sinn  bekommt,  wenn  wir  in  dem  orakel  den  wink 
des  reisepatrons  sehen  dürfen  (vgl.  Goedeke  Geng.  s.  239,  320): 
drei  äpfel  aber  sind  attribut  des  hl.  Nikolaus  (HeiHgenlex.  4,  549; 
Sepp  Ältbair.  sag.  s.  299  ff ;  Wolf  aao.  113).  dass  die  Jakobs- 
brüder im  Orient  bekannt  waren,  lässt  sich  vielleicht  auch  aus 
einer  eigentümlichen  fassung  schliefsen,  welche  die  Athenais- 
geschichte (Oesterley  Baitäl  pachisi  p.  177)  in  1001  nacht  zeigt 
(nacht  94—97;  Wien  1826,  bd.  4,  43  ff);  der  apfel,  den  Eudokia 
dem  Paulinus  schenkt,  scheint  hier  reminiscenzen  an  die  drei 
Nikolausäpfel  und  weiterhin  an  die  Zerstückelung,  sowie  an  den 
edlen  Wettstreit  unter  dem  galgen  geweckt  und  die  anbringung 
dieser  züge  veranlasst  zu  haben. 

In  der  vorhin  erwähnten  zweiten  fassung  der  Jakobsbr.  (vgl. 
auch  Sepp  aao.  652  ff)  verhält  sich  der  wirt  ungläubig  bei  der 
nachricht  von  der  wunderbaren  lebenserhaltung.  das  'eher  wird 
das  und  das  geschehen'  (vgl.  Hrotsvith  ed.  Barack  s.  62  und  den 
dürren  stab  der  Tannhäusersage)  ist  der  localität  entsprechend 
auf  hühner,  rebhühner  bezogen,  die  gerade  am  spiefse  stecken 
und  auf  die  frevelhafte  rede  hin  sofort  lebendig  davon  fliegen, 
von  hier  aus  konnte  eine  ideenverbindung  hinüber  leiten  zu  den 
vögeln  der  weitverbreiteten  Ibykusgruppe  (rebhühner  sind  es  in 
der  geschichte  vom  Juden  und  schenken  Liedersaal  2,  601  f ;  Altd. 
bll.  1,  118;  Boner  nr61),  zumal  die  ganze  Situation  einer  scene 
der  Prophiliassage  (Zs.  12,  186)  nachgebildet  scheint,  worin  der 
unwillkürliche  selbstverrat  der  würklichen  mörder  ähnlich  wie 
im  Ibykus,  nur  ohne  die  vögel  vorkommt,    nun  wird  begreiflich, 
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wie  ein  zweiter  ableger  unserer  novelle  entstehen  konnte,  worin 
das  hauptabenteuer  eine  entlehnung  aus  'die  sonne  bringt  es  an 
den  tag'  ist  (s.  48).  die  rahmenerzählung  erinnert  an  den  ein- 
gang  der  schon  erwähnten  Campbellschen  märchen  (Orient  und 
occident  2,  294.  300).  die  beiden  ersten  lehren  setzen  die  sechste 
stufe  unserer  sage  voraus,  denn  sie  sind,  nur  in  umgekehrter 
folge,  die  nämlichen  wie  dort;  die  hier  zur  ersten  gewordene 
zweite  lehre  ist  noch  mehr  entstellt  als  bei  Costo,  enthält  aber 
einen  zusatz,  der  auch  in  einer  deutschen  Version  der  Domitian- 
sage  (oben,  st.  i)  begegnet:  daz  du  nimmer  herherg  vahest  gar  ze 
spat  (Zs.  1,  412).  alles  deutet  darauf  hin  dass  die  von  Seiler 
als  A  vorangestellte  gruppe,  weit  entfernt  etwas  ursprüngliches 
zu  sein,  das  auf  die  Ruodliebsage  einfluss  hatte,  vielmehr  aus  ihr 
erst  abgeleitet  ist ;  dass  sie  jedoch  schon  vorhanden  war,  als  das 
Ruodlieb gedieht  entstand,  werden  wir  nachher  sehen. 

Die  Hakonsage  sodann,  die  Seiler  unter  B  aufführt  (s.  50  f), 
ist  gleichfalls  erst  aus  unserer  sage  hervorgebildet  und  setzt  die 
kenntnis  von  zwei  stufen  derselben  voraus;  die  warnung  vor  dem 
roten,  an  erster  stelle,  weist  auf  die  stufe,  worauf  R.  selbst  steht, 
die  heimkehrscene  auf  st.  v.  die  zweite  lehre  aber  'verlass  die 
messe  nicht'  ersetzt  die  alte  zweite  (st.  i  und  n)  'verlass  die  strafse 
nicht',  das  motiv  der  eifersucht  (Hertz  Deutsche  sage  im  Elsass 
s.  285  ff)  scheint  damals  noch  nicht  in  die  Fridolinlegende  ein- 
geführt gewesen  zu  sein,  dagegen  die  Säumnis  bei  der  messe 
(ebend.  284  f).  die  Hakonsage  ist  demnach  das  erste  beispiel 
dass  das  Fridolinmärchen  in  eine  rahmenerzählung  mit  väterlichen 
lehren  gefügt  erscheint;  denn  das  eifersuchtsmotiv  tritt,  wenig- 
stens im  abendland  (vgl.  ebend.  282),  erst  in  den  rahmenerzäh- 
lungen  auf  (286).  dass  in  der  Hakonsage  der  Verleumder  ein 
roter  ist,  erklärt  sich  leicht  durch  ihre  herkunft  aus  R.;  aus 
Fridolin  stammt  sie  nicht,  denn  hier  finden  sich  nirgends  die 
roten  haare  erwähnt,  mit  einziger  ausnähme  der  fassung  Germ. 
3,  437,  welche  jedoch  durch  einen  deutlichen  anklang  an  die 
Ruodhebsage  von  den  vorhergehenden  sich  unterscheidet  (statt, 
wie  dort,  am  Sterbebette  des  vaters,  erhält  hier  der  Jüngling  die 
lehren  beim  auszug  auf  die  Wanderschaft),  auch  hinsichtlich  der 
rahmenerzählung  steht  die  Hakonsage  dem  R.  viel  näher  als  die 
späteren  predigtmärlein. 

Als  einen  vierten  ableger  endlich  gibt  sich  durch  den  rahmen 
und  durch  die  warnung  vor  dem  roten  zu  erkennen  eine  erzäh- 
lung  aus  den  INugae  cur.  des  Walther  Mapes  (Liebrecht  Zur  volksk. 
s.  36).  leider  sind  fast  nur  die  lehren  erhalten,  fünf  an  der  zahl; 
ohne  zweifei  haben  wir  es  mit  einer  erweiterung  aus  ursprüng- 
lich dreien  zu  tun,  welche  vermutlich  in  den  letzten  drei  be- 
wahrt sind:  non  exaltabis  servum ;  non  duces  filiam  adulterae ;  non 
credes  rufo  ignohili.  mir  fehlen  die  hilfsmittel  zur  weiteren  Ver- 
folgung dieses  zweiges.     aus  Germ.  5,  55  scheint  hervorzugehen 
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dass  ein  bezug  auf  die  hauptlehre  des  zweiten  ablegers  vor- 
handen war. 

Diese  erörterungen  wären  nicht  alle  nötig  gewesen,  wenn 
es  sich  blofs  um  die  chronologische  Stellung  des  R.  innerhalb 
jener  entwicklungsreihe  handelte;  aber  sie  sind  in  ihrer  gesammt- 
heit  unumgänglich,  sobald  wir  nach  dem  Verhältnis  unseres  dich- 
lers  zu  seinen  quellen  fragen,  wie  die  höfischen  epiker  des  ma.s 
ihre  erzählung  ab  und  zu  durch  eine  discussion  der  verschiedenen 
Überlieferungen  unterbrechen,  so  hat  auch  er  der  seinigen  ein 
Zeugnis  seiner  Variantenkenntnis  einverleibt;  in  seinem  lehren- 
katalog  stehen  aufser  den  zum  hauptstamm  gehörigen  auch  noch 
die  abweichungen  aus  den  nebenschösslingen.  und  zwar  in  dieser 
reihenfolge.  ableger  iv  hat  zwei  lehren  beigesteuert ,  allerdings 
in  angepasster  form  (wenn  nicht  vielmehr  umgekehrt  die  Nugae 
cur.  entstellung  zeigen);  tion  exaltabis  servum  und  non  duces 
filiam  adulterae  (bei  Sacchetti :  heirate  keine  ausländerin)  scheinen 
den  lehren  6  und  7*  (v  484  —  487)  zu  entsprechen:  erhöhe 
keine  magd  und  cognoscibilem  conquire  tibi  mulierem.  aus  abl.  n 
stammt  7 **  (v  488  ff):  vertraue  deinem  weihe  nicht  alles  an.  aus 
abl.  m  endlich  die  (von  st.  v  entlehnte)  schlusslehre  und  die 
empfehlung,  der  messe  nicht  vorbeizugehen:  lehre  8  und  10. 
auch  lehre  9  dürfte  auf  die  Fridolingruppe  zurückweisen,  wie 
nachher  noch  zu  besprechen,  und  zwar  auf  jene  schon  erwähnte 
form,  die  den  Verleumder  als  roten  kennt;  da  sie  zwischen  den 
beiden  aus  der  Hakonsage  steht,  so  liegt  der  schluss  nahe,  unser 
dichter  habe  eine  version  gekannt,  die  gerade  in  diesem  punct 
von  der  Hakonfassung  abwich. 

Also  aus  dem  katalog  geht  hervor  dass  damals  schon  sämmt- 
liche  oben  als  ableger  bezeichneten  Weiterbildungen  existierten 
(indirect  wenigstens  gilt  das  auch  vom  ersten,  wofern  wir  recht 
haben  dass  er  die  grundlage  für  den  zweiten  war),  zweitens: 
die  entwicklungsgeschichte  unserer  novelle  muss  zur  zeit  der  ab- 
fassung  des  R.  bis  zu  st.  vi  vorgeschritten  gewesen  sein  ,  weil 
abl.  II  diese  voraussetzt,  drittens:  was  in  den  einzelnen  erzäh- 
lungen  beisammen  stand,  steht  auch  hier  beisammen,  nur  fällt 
auf  dass  lehre  8  nicht  hinter  lehre  10  steht;  weil  aber  denkbar  ist 
dass  sie  nicht  aus  abl.  in,  sondern  unmittelbar  aus  st.  v  genommen 
sei,  welche  vermöge  der  einschneidenden  abänderung  des  Schlusses 
auch  als  sprossform  erscheinen  mochte,  so  dürfen  wir  hierauf 
keinen  nachdruck  legen,  scheint  sonach  lehre  6 — 10  nichts 
weiter  als  eine  Variantensammlung  zu  sein,  so  muss  doch  unter- 
sucht werden,  ob  nicht  nach  dem  muster  von  1 — 3  ein  programm 
der  ferneren  handlung  darin  aufgestellt  werden  sollte. 

Für  einen  punct  wenigstens  lässt  sich,  wie  ich  meine,  ein 
einfluss  der  Variantensammlung  auf  die  anläge  des  ganzen  mit 
ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  nachweisen.  ^  indem  der  dichter  die 
verschiedenen  lehren  überblickte,   gab  ihm  das  non  duces  filiam 
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adiilterae,  das  wir  in  lehre  7*  widerfinden,  den  anstofs  die  rahmen- 
erzählung  dahin  abzuändern,  dass  der  held  unverheiratet  war  und 
erst  nach  der  rückkehr  ein  weih  nahm,  da  sich  hieran  zwei 
weitere  lehren  in  bezug  auf  die  gattin  schliefsen  (7''  und  8),  so 
lässt  sich  vermuten,  es  sei  eine  förmliche  ehestandsgeschichte 
beabsichtigt  gewesen;  das  non  ut  tibi  dicta  v.  500  könnte  auf 
St.  VI  deuten  (einflüsterungen  über  einen  kleriker).  lehre  9  wird 
durch  die  nachbarschaft  von  8  und  10  der  Fridolingruppe  zu- 
gewiesen, ob  sie  in  der  quelle,  woraus  der  dichter  schöpfte, 
die  nämliche  form  hatte,  lässt  sich  nicht  sagen;  sicherlich  aber 
bezog  sie  sich  auf  das  verhalten  zur  herschaft,  denn  selbst  nach 
einführung  des  eifersuchtsmotivs  in  die  Fridolinsage  lautet  sie 
noch:  richte  deine  miene  nach  derjenigen  der  herschaft,  dass, 
wie  bei  Fridolin,  gefährdung  des  lebens  hereingespielt  habe,  liefse 
sich  aus  v.  510  folgern,  wir  hätten  uns  etwa  zu  denken:  der 
held  begibt  sich  bei  seinen  früheren  herren  wider  in  dienst,  die 
mitgebrachten  schätze  wecken  deren  habgier,  es  wird  'der  gang 
nach  dem  eisenhammer'  veranstaltet,  das  messehören  rettet  den 
ahnungslosen,  worauf  er  den  rat  von  v.  505  befolgt,  aber  auch 
des  dienstes  satt  ist.  aus  412  ff;  540  ff  (vgl.  xi  71  f)  scheint 
hervorzugehen  dass  die  laufbahn  mit  einer  rückkehr  zu  dem 
gütigen  könig  abschliefsen  sollte;  auch  die  grafschaft  v  404  ist 
wol  vorausdeutend  erwähnt.  —  all  das  ward  umgestürzt  durch 
einführung  der  Heriburg.  dass  das  anschneiden  des  gröfseren 
laibes  in  gegenwart  der  braut  nun  nicht  mehr  passte,  ist  s.  73 
schon  gesagt  worden,  der  eintritt  in  ein  dienstverhältnis  bei  den 
ehemaligen  herren  wird  aufgegeben  (xi  76  f),  so  deutlich  er  nach 
V  230  ff;  537  vorgesehen  war.  vor  allem  muste  die  von  der 
mutter  geplante  heirat  wegfallen,  aber  scenen  und  motive  aus 
dem  verworfenen  plane  konnten  herübergenommen  werden,  so 
namentlich  die  Werbung  um  das  von  der  mutter  empfohlene  fräu- 
lein;  weil  jedoch  aus  der  heirat  nichts  werden  durfte,  ist  das 
abenteuer  nun  in  einer  weise  gewendet,  dass  es  wie  eine  ironie 
auf  lehre  7*  aussieht,  der  kleriker,  der  darin  vorkommt,  mag 
eine  zustutzung  sein  aus  demjenigen,  den  wir  vorhin  für  lehre  8 
vermutet  haben;  natürlich  ist  jetzt  der  verdacht  kein  falscher 
mehr,  die  hochzeitsscene  (xv)  war  vielleicht  ursprünglich  auf 
den  beiden  selber  berechnet,  nicht  auf  den  vetter;  und  ebenso 
die  reizenden  spiel-  und  tanzscenen  mit  der  herilis  (wonach 
denn  das  saitenspiel  des  miles  ix  27  ff  erst  unter  einwürkung  des 
neuen  planes  erfunden  wäre),  die  ursprüngliche  rolle  des  vetters 
hätte  alsdann  in  nichts  weiter  bestanden,  als  durch  exempliti- 
cierung  von  lehre  6  die  folie  abzugeben  für  das  weisere  verhalteu 
des  beiden,  der  lehre  7'  befolgt;  in  ähnlicher  art  sind  ja  die 
beiden  ehepare  vi  24  ff;  120  ff  parallelisiert.  indem  nun  dem 
vetter  übertragen  ward ,  was  ursprünglich  dem  7niles  zugedacht 
war,  galt  es  jene  scenen  einiger  mafsen  zum  baupthelden  in  be- 
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ZU«'  ZU  bringen;  dies  geschah,  indem  er  den  vermittler  machte 
(xv),  auch  wol  durch  das  vorhin  angeführte  aufspielen  zum  tanze, 
andererseits  war  es,  da  die  heirat  des  mües  nicht  zu  stände  kam, 
nicht  mehr  nötig,  das  contraslmoliv  (lehre  6)  besonders  hervor- 
zuheben; wir  erkennen  zwar  aus  xv  29.  35  dass  es  nicht  völlig 
abgestreift  ist,  aber  man  wird  bezweifeln  müssen  dass  es  eine 
breitere  ausführung  gefunden  habe  (für  die  ja  nach  unserer  re- 
construction  der  handschrift  auch  gar  kein  platz  wäre),  ja,  man 
könnte  auf  die  Vermutung  kommen,  die  sechste  lehre  de  andlla 
71071  exaltanda  sei  der  hauptsache  nach  mit  der  figur  der  jungen 
ehebrecheriu  combiniert  worden,  sodass  die  umgestaltende  würkung 
des  veränderten  plans  bis  fragm.  vi  zurückreichte,  da  nämlich  ihr 
Seitenstück,  der  junge  gatte,  ein  servus  exaltatus  ist,  so  dürfen 
wir  sie  vielleicht  als  andlla  exaltata  vorstellen,  und  in  der  auf- 
fälligen bezeichnung  andlla  viii  28  steckt  dann  nicht  maget,  di'erne, 
was  für  eine  verheiratete  nicht  recht  passt,  sondern  eigendiu;  dem 
contemnat  und  respondendo  süperbe  (v  478)  entspräche  contemnit 
(vi  122)  und  suhsannando  (vii  124).  leider  entgeht  uns  das  ent- 
scheidende, die  fortsetzuug  von  vi;  das  leichtfertige  weib  ist  aller- 
dings würkliche  uxor,  nicht  blofs  velut  uxor,  aber  das  würde 
kein  hindernis  für  diese  auffassung  bilden,  da  das  wesentliche  im 
exaltare,  nicht  in  dessen  form  liegt. 

Dass  die  dreizahl  der  lehren  überschritten  wurde,  daran  war 
die  existenz  der  Varianten  schuldig;  dass  die  Varianten  blofs  als 
Schaustücke  aufgenommen  worden  seien,  ist  nicht  wahrscheinlich ; 
dass  das  programm  der  handlung,  das  sie  vermutlich  geben  sollten, 
nur  mit  auswahl  eingehalten  ward,  liegt  an  der  änderung  des 
planes,  nun  sind  aber  noch  lehre  4  und  5,  11  und  12  zu  be- 
rücksichtigen; das  erste  par  ist  zwischen  den  alten  grundstock 
und  die  Variantensammlung  eingeschaltet,  das  andere  bildet  den 
schluss.  das  sieht  fast  nach  einer  absieht  aus,  und  vielleicht 
geschah  es  eben  dieser  parigen  anordnung  zu  lieb  dass  die  zwei 
lehren  v  484  —  497  in  eine  zusammengezogen  wurden,  um  das 
dutzend  abzurunden,  das  durch  die  aufnähme  jener  pare  voll- 
gemacht werden  sollte,  wenn  es  in  der  tat  lückenbüfser  sind, 
so  mag  auch  ihre  auswahl  ganz  zufällig  sein;  vielleicht  leiteten 
jedoch  anklänge,  lehre  U  könnte  aus  Matth.  12,  1  ff  erwachsen 
sein:  David,  der  um  seiner  hungernden  gefährten  willen  sich  an 
den  schaubroten  vergreift,  muste  nach  dem  Zusammenhang  als 
Übertreter  des  fastengebots,  als  sabbatschänder  erscheinen  gleich 
den  Jüngern,  die  per  sata  gehend  ähren  rauften;  dies  per  sata 
und  das  in  sata  der  zwölften  ist  vielleicht  das  einzige  band  zwi- 
schen beiden  lehren,  das  sich  zugleich  von  dem  per  sata  der 
zweiten  herüber  schlänge,  die  zwölfte  findet  sich  (vgl.  s.  46  anm.) 
in  einem  märchen  wider,  das  aus  Rattenberg,  nicht  allzu  weit  von 
Tegernsee,  stammt,  sodass  der  dichter  sie  vielleicht  von  den  um- 
wohnern  des  klosters  hatte  (vgl.  übrigens  Firmenich  2,658  f).    dies 
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märchen  enthält  eine  dreizahl  von  klugreden  und  steht  dadurch 
in  einiger  Verwandtschaft  zu  der  Aslauggruppe  (KHiVI  3\  170  fl), 
welche  ihrerseits,  wenn  ich  mich  recht  erinnere,  in  der  bei  Seiler 
s.  47  citierten  abhandlung  Kühlers  mit  unserem  abl.  n  in  bezug 
gesetzt  wird.  —  noch  weniger  ist  mit  dem  vorderen  par  anzu- 
fangen, die  fünfte  lehre  ist  einer  von  vier  aussprachen,  welche 
Antonius  Melissa  dem  Solon  zuschreibt  (Migne  Patrol.  gr.  cxxxvi 
s.  851),  findet  sich  aber  auch  als  leoniner  und  im  Freidank 
(97,  6  f);  dass  statt  amiciis  contribulis  steht,  könnte  allenfalls  auf 
den  vetter  weisen,  die  vierte  spricht  von  praestare  wie  die  neunte; 
über  ihre  herkunft  vermag  ich  nichts  zu  sagen.  —  recht  grofs 
dürfte  die  Wahrscheinlichkeit  nicht  sein  dass  dies  doppelpar  von 
lehren  gleichfalls  erprobt  werden  sollte;  war  ihnen  übrigens  ein 
plätzchen  in  der  erzählung  zugedacht ,  so  wurde  doch  diese  ab- 
sieht von  dem  augenblick  an  aufgegeben ,  wo  der  dichter  sich 
entschloss  nach  dem  R.  heros  hinüber  zu  steuern ;  dass  aber  dieser 
entschluss  schon  während  der  arbeit  am  dritten  abenteuer  reif 
gewesen  sei,  darüber  ist  vorhin  eine  Vermutung  geäufsert  worden, 
den  anstofs  dazu  gab  vielleicht  die  nachträgliche  erkenntnis,  dass 
ein  straufs  von  Varianten  allzu  locker  sei  um  eine  coraposition 
vorzustellen. 

Geschöpft  hat  unser  dichter  ohne  zweifei  aus  mündlicher 
Überlieferung  und  er  muss  den  joculatores  gern  und  oft  zugehört 
haben,  ihn  für  einen  unter  die  fahrenden  geratenen  kleriker  zu 
halten,  das  verbietet  der  ganze  ton  seines  Werkes,  um  so  rascher 
bewegt  und  durch  einander  quirlend  haben  wir  uns  die  Strömung 
fahrender  leute  zu  denken,  die  ihm  die  blumen  zu  jenem  straufs 
vor  die  füfse  spülte,  da  das  rote  haar  für  die  zweite  stufe  cha- 
racteristisch  ist,  seine  bedeutung  auf  der  dritten  schon  verblasst, 
lebendig  dagegen  in  denjenigen  ablegern  bleibt,  welche  auf  ger- 
manischem boden  entstanden  sind,  der  Hakonsage  und  dem  ihr 
am  nächsten  stehenden  Fridolinmärlein,  so  wird  die  einfügung 
dieses  zuges  in  Deutschland  erfolgt  sein,  und  von  da  aus  gelangte 
dann  die  sage  auf  keltischen  boden.  dieser  Wanderung  nach 
Westen  muss  eine  herkunft  von  osten  entsprechen,  und  hiezu 
stimmen  bedeutsam  die  trois  pommes  der  Jakobsbrüder;  wie  diese 
spur  auf  den  heiligen  von  Myra  deutet,  so  wird  auch  die  ursprüng- 
liche gestalt  unserer  novelle  von  morgen  her  zu  uns  gewandert 
sein,  aus  denselben  ostlanden,  wo  die  Secundusfabel  spielt,  sie 
nahm  den  nämlichen  weg  wie  die  liersage  (Zs.  18,  1  ffj;  auch 
die  analogie  von  Cobbo  und  Lantfridus  liegt  nahe  genug;  unser 
gedieht  selbst  verrät  kenntnis  byzantinischer  dinge  (anm.  zu  v323), 
und  das  genus  fahrile  ekctrum  (v  370)  ward  vermutlich  durch 
Ottos  n  griechische  gemahlin  nach  Deutschland  verpflanzt  (BrBu- 
cher  Gesch.  d.  techn.  künste  1,  18).  sogar  ein  griechisches  wort 
findet  sich,  das  kaum  anders  als  durch  lebendigen  verkehr  dem 
dichter   kann   zugekommen   sein,  piramis    xv  63;   es   wird    von 
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demselben  noch  die  rede  sein  in  dem  abschnitt  über  text- 
behandlung  und  commentar,  zu  welchem  wir  nun  über- 
gehen. 

Mehrmals  deutet  die  handschrift  an,  das  geschriebene  solle 
umgestellt  werden,  der  strich  zwischen  n  26  und  27  ist  am 
ende  aufgebogen,  dient  also  wol  (mit  dem  zwischen  5  und  6)  als 
klammer;  vor  dem  ersten  steht  N(ota?),  vor  dem  zweiten  B(ene?). 
der  Verfasser  wünschte  vermutlich  dass  die  Pliniusstelle,  welche 
den  schluss  der  seite  einnimmt  (die  auf  der  nächsten  ist  blofs 
fingiert),  hinter  5  eingeschaltet  werde,  bemerkenswert  ist  die 
unrichtige  widergabe  dieser  stelle;  ihre  wahre  meinung  (vgl. 
s.  187)  spiegelt  sich  nur  in  der  würkung,  welche  nach  v.  10  die 
fische  verspürt  haben  sollen,  der  dichter  hat  ein  barbarisches 
verfahren  beim  fischfang  (über  das  sachliche  später)  auf  grund 
der  in  dem  namen  eiiphrosynum  ausgedrückten  anschauung  ideali- 
siert, und  es  scheint  fast,  das  unrichtige  citat  sei  eine  kleine  list, 
um  seine  quelle  zu  verdecken.  —  fragm.  xv  hat  der  Verfasser 
am  rande  durch  bögen  und  zum  teil  durch  Zusammenstellung 
von  Versanfängen  (ad  quod,  est  qnod,  dicunt)  den  wink  gegeben, 
die  reihenfolge  solle  sein  20.  23—25.  22.  21.  26. 

Die  ergänzung  m  37  solio  ist  etwas  gewagt;  saxum  (stein- 
bau) oder  septnm  (vestenunge  Diefenb.)  im  sinne  von  bürg  tut 
auch  den  dienst.  —  in  39  ab  soll  gleich  absque  sein ;  es  ist  wol 
zu  lesen :  parva,  quo  narret,  non  ab  re  sie  pavitabit,  vgl.  ab  hac 
re  xvu  47;  pavitare  in  schrecken,  aufregung  sein.  —  vi  con- 
gregium  (aus  Schm.  herübergenommen)  ist  meines  wissens  gar 
kein  wort,  auch  findet  die  Zusammenkunft  keineswegs  an  jener 
stelle,  sondern  auf  der  brücke  statt;  ich  vermute  daher:  jam  re- 
gione  rata.  —  über  ergänzungen  zu  v  338  ff  s.  unten  bei  den 
realien.  —  v  376  nobüibus  statt  et  gemmis;  ib;  ist  deutlich  er- 
halten. —  V  425  non  statt  id:  ich  begehre  nicht  was  der  (ge- 
meine) brauch  der  ehre  gleich  setzt,  indem  er  gut  für  ehre  nimmt 
(nam  summt  pretii  melior  sapientia   gemmis  Germ.  18,  338).  — 

V  427  pauperies  miseros  cogit  plures  usw.  —  v  435  ciis  noch 
ziemlich  lesbar;  also  etwa  qui  tot  divitiis  (tot  deiktisch  wie  vi  83).  — 

V  602  qutvis  sternipedum  (Graff  1,  490;  Diefenbach  Nov.  gl.).  — 

V  613  fr  Haut  in  equo  quivis  valet  his  exire  lacunis;  Nee  transire 
via  prope  sepes  tarn  lutulenta  Quisque  pedans  posset,  ni  pons  artis- 
simiis  esset,  Quem  sat  temptando  sepemque  manu  retinendo  Vix  de- 
vitaret  in  cemim  ne  cecidisset.  Trames  at  est  artus  e  campo  per 
sata  tritus,  Qui  dat  iter;  callem  usw.  —  vi  32  WMeyer  hat  einige 
der  bände  ausfündig  gemacht,  von  deren  deckein  unsere  frag- 
mente  abgelöst  sind;  hierher  trifft  der  vorderdeckel  von  clm.  18557,' 
der  einen  sehr  deutlichen  abklatsch  unseres  verses  zeigt:  vas  be- 
stätigt sich,  aber  vor  cupide  steht  uetus,  wol  zu  vas  gehörig; 
davor  vielleicht  agna  und  hinter  nonne  colon?  —  vi  85  pira- 
turas;   der  schifferei  -  brei   im  gl.  s.  v.  (aus  Diefenbachs  piratura 
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schiff-reybrey)  ist  ein  starkes  stück ;  die  schriftziige  pln  : :  turas 
oder  p'm  : :  turas  iiihren  auf  picmejituras  (vgl,  h'  =  hk  Watten- 
bach Paläog.^  s.  69),  das  wäre  vvürzgebäck,  abzuleiten  von  pk- 
mentum  Zs.  6,  274.  —  vi  8G  alias  aliis;  es  ist  von  zopfartig 
geflochtenem  backvverk  die  rede :  'und  kränze,  für  andere  (tisch- 
genossen)  wider  andere  (derart),  zb.  zöpfe';  Du  Gange  bat  nienla 
sive  collyrida,  menda  ipwlt)  (=  mentnla,  zumpf),  folglich  mencla 
das  gerade,  der  zopf,  im  gegensatze  zum  kränz,  coronella.  — 
VII  40  vir  qiiatit  et  frangit,  denn  es  muss  doch  auf  das  quis  v.  39 
antwort  kommen.  —  vui  31  ist  mit  hille  des  abklatsches  auf 
clm.  18557  zu  lesen:  cur...ra  facere,  dicht  über  der  zeile  lauft 
der  schnitt  des  buchbindermessers ;  also  wol  cur  quaeram  facere  ? 
—  IX  9  subiere  im  reim  aui  sponte  (vgl.  duxere  v.  15);  die  stelle 
ist  nur  in  der  SFlorianer  abschritt  erhalten,  dem  original  dürfen 
wir  -unt  nicht  zutrauen.  —  x  1  ist  wol  Schmellers  ergänzuug 
ipsam  richtig;  über  den  possessiven  gebrauch  von  ipse  später.  — 
X  55  ist  zu  erkennen  [ectant,  65  [nitus.  —  xi  1  hat  Schm.  ganz 
richtig  nach  der  hs.  pilus;  auch  sein  quia  scheint  den  Vorzug 
zu  verdienen.  —  xi  45  kann  die  ergänzung  nicht  richtig  sein, 
weil  der  buchslabe  nach  dederat  sich  deutlich  als  m  zu  erkennen 
gibt.  —  xni  74  etwa  postmodo,  weil  die  lücke  nach  po  zu  grofs 
ist  für  blofses  stea.  —  xiv  11  pletmm  ceu  pollitiis  os  sit,  gemeint 
ist  das  breimaulige  reden;  vgl.  MSD^  44  (xxvii  1,  8)  tune  mäht 
nielit  follen  munt  haben  melues  unde  doh  blasen ;  der  reim  pro- 
ferf.os  sit  ist  wie  dum  fertimul  dat  m  34,  visit'.quid  fert  x  12.  — 
XIV  16  verlangt  der  reim  tuberosae  oder  titberatae;  bei  Diefenbach 
tuberosus  geschwollen,  titherare  inßare.  —  xiv  19  pilatim  (von 
pj'Zws  zopf,  Diefenbach)  statt  des  greulichen  j^jYosMm;  der  sinn  ist: 
die  goldenen  haare,  die  sonst  bis  über  die  lenden  züchtig  herab- 
hiengen,  den  rücken  bedeckend,  in  zupfen,  stehen  nun  hinaus; 
die  adverbien  auf  im  sind  unserem  dichter  ganz  geläufig,  der 
übernächste  vers  bringt  gleich  wider  eines,  anuatim,  was  trotz 
der  unrichtigen  quantität  nichts  anderes  bedeutet  als  arslingun; 
dass  velare  durchaus  nicht  das  verhüllen  von  etwas  widerwärtigem 
zu  meinen  brauche,  ist  aus  xv  94  zu  sehen.  —  xiv  21  tractum, 
als  sei  ihr  der  köpf  hinter  sich  durch  einen  zäun  gezogen;  vgl. 
Mhd.  wb.  3,  949,  37.  —  xiv  22  umbrat  (vgl.  superumbrat  vii  103): 
die  schultern  überragen  das  gebückte  haupt.  —  xiv  28  supina 
(vgl.  V  12  resupinum) :  die  schuhe  sind  vorn  aufgebogen.  —  xiv  59 
wol  richtiger  cur  mihi  sera  venis  nach  Properz  ii  13,  50.  —  von 

XIV  62 — 66  war  schon  in  dem  abschnitt  über  die  hs.  die  rede.  — 

XV  4  hat  die  hs.  ad  aüs.  —  xvn  33  fl"  muss  anders  ergänzt  werden; 

oblitum agentem  fällt  aus  der  conslructiou,  und  wenn  das 

fräulein  nach  rascher  Überlegung  sich  vergewissert  dass  der  böte 
in  der  tat  uneingeweiht  sei  (v.  37  IT),  so  kann  sie  ihn  nicht  für 
conscius  halten,  ich  vermute:  Nee  verns  duhitat  quin  is  sit  qui 
simulabat,  Conspexit  modo  quem  nimis  insipienter  agentem.    'Üs- 
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qne  pudicam  me  plebes  omnes  habuere',  Tractat;  vis  animi  usw.; 
zu  tractat  vgl.  vii  23;  i  79;  v  296. 

Die  ausleg uQg  greift  vielfach  fehl,  weil  der  herausgeber, 
wiewol  er  von  den  verschiedenen  german-  und  anderen  -ismen 
Verzeichnisse  aufstellt,  sich  doch  kein  zutreffendes  bild  vom  Sprach- 
gebrauch unseres  gedichtes  gemacht  hat.  so  enthalt  zb.  die  stelle 
XV  63  ein  mittelgriechisches  wort  7ivQai.ug  hut,  pileus  Graeco- 
rum  acuminatus,  apex.  es  leuchtet  ein  dass  durch  den  hut  die 
ähnlichkcit  der  Situation  mit  der  im  Schwäbischen  Verlöbnis  ge- 
schilderten weit  schlagender  wird  als  man  bisher  annahm,  beide 
Schilderungen  ergänzen  sich;  das  Verlöbnis  beschreibt  die  Über- 
gabe der  Symbole  an  den  bräutigam,  unser  gedieht  lehrt,  was 
dieser  damit  vornimmt,  zuerst,  so  sehen  wir  aus  dem  Verlöbnis, 
nimet  der  voget  .  .  .  die  frouwen  und  ain  sv)ert  nnde  ain  guldin 

vingerlin unde  ain  huot   ouf  daz  swert ,   daz  vingerlin  an 

di  heizen,  unde  antwurtet  si  dem  man;  dann,  so  haben  wir  uns 
nach  R.  zu  denken,  zückt  der  bräutigam  das  schwert,  fährt  damit 
Tiber  den  hut  hin  und  reicht  der  braut  den  griff,  damit  sie  den 
daran  steckenden  ring  an  sich  nehme,  die  worte,  die  er  dabei 
spricht,  enthalten  die  antwort  auf  die  rede  des  vogtes.  der  hut 
bezeichnet  nach  uralter  rechtsanschauung  die  braut  als  kaufobject; 
seine  beriihrung  mittels  des  blofsen  Schwertes  will  das  nämliche 
besagen,  was  v.  68  in  worte  gefasst  ist  und  auch  in  einem  friesi- 
schen gebrauche  (RA  168)  sich  ausspricht:  untreue  der  frau  dürfe 
der  gatte  mit  dem  tode  bestrafen,  für  einen  blofs  schmückenden 
beisatz,  ohne  symbolischen  bezug,  wird  man  das  abwischen,  und 
gar  am  hüte,  nicht  halten  wollen ;  zur  ausmalung  nahm  sich  der 
dichter  gerade  in  diesem  capitel  nicht  die  zeit.  —  wie  hier  eine 
heimische  anschauung  hinter  dem  misverständlichen  griechischen 
Worte  versteckt  lag,  so  gewinnen  wir  anderwärts  für  das  latein 
unseres  gedichtes  erst  das  rechte  Verständnis,  wenn  wir  das  ent- 
sprechende deutsche  wort  uns  vergegenwärtigen,  i  75  ff  ist  die 
ganze  darstellung  bestimmt  durch  das  wort  recke  in  den  drei  be- 
deutungen,  die  das  Mhd.  wb.  aufstellt:  a)  der  gezwungen  in  die 
fremde  ziehende,  b)  der  mit  kleinem  gefolge  fahrende,  c)  der 
tüchtige  krieger,  uzerwelte  degen.  die  bedeutung  a)  steht  v.  88, 
b)  V.  80,  c)  V.  82  im  hintergrunde,  und  gerade  diese  letzte  stelle 
ist  (wie  die  anm.  des  herausgebers  wider  willen  bestätigt)  nur 
mit  hilfe  des  deutschen  wortes  verständlich:  er  muss  von  iizer- 
welter  tugent,  dh.  ein  recke  sein,  diese  stille  Überlegung  führt 
dann  zu  der  lauten  frage  pro  faida  grandi  usw.  ganz  in  ein- 
klang  damit  steht  135  sat  beatum,  ut  suo  mihi  cernitur  in  co~ 
mitatu:  das  (geringe)  gefolge  beweist  dass  der  mann  ein  scelec 
man,  dh.  begabt,  tüchtig  ist.  —  ii  63  siiccedente  (semine),  ufgan- 
gantemo;  nach  perpes  Semikolon,  nach  repente  punct;  es  ist  der 
same  der  werra  (ebend.),  der  Zwietracht  (den  diese,  wenn  sie  per- 
sönlich gedacht  wird,  selber  sät,  Myth.*  2l7).  —  iv  5  est  ut  scheint 
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das  bei  Berlliold  von  Regensburg  und  im  Scliwabensp.  oft  l)e- 
gegnende  ist  daz  zu  sein,  hinter  v.  4  punct  oder  kolon,  binter 
V.  6  komma;  der  sinn  ist:  falls  mit  rossen  usw.  hierzu  mir  etwcr 
etwaz  behilflich  sein  will,  sag  er  es  an.  auch  der  grofskünig 
legt  den  seinen  lieferungen  auf  (231  ff),  vgl.  auch  quid  prodesse 
V.  122,  auxiliari  und  subvenire  xv  19.  41.  —  iv  145  hat  vetiia 
gendde  den  bestimmteren  sinn  von  friedlicher  beilegung  (Mhd. 
wb.  2,  1,  340):  dass  du  als  beleidigter  durch  dein  erbarmen 
gegen  den  beleidiger  (misereri  c.  dat.  s.  113  und  vm)  um  venia 
bittest,  erscheinst  du  uns  darin  nicht  mit  recht  als  ein  golt,  der 
den  Sündern  ungebeten  vergibt?  —  mit  iv  402  mihi  quod  victoria 
constet  weifs  der  herausgeber  gleichfalls  nichts  anzufangen ,  er 
übersetzt  im  gloss.  constare  mit  'zu  teil  werden'  und  verweist  auf 
cedere,  das  er  registriert,  obschon  Virgil  Aen.  12,  183  die  redensart 
vorkommt  (wie  er  auch  v216  die  nachahmung  ovidischen  Sprach- 
gebrauchs, Remed.  amor.  797;  Fast.  4,487,  übersiebt);  constare 
alicui  ist  mhd.  einem  gestdn,  auf  jemands  seile  treten,  zu  ihm 
halten,  die  Victoria  ist  persönlich  gedacht,  deshalb  heifst  es  auch 
V.  209  'dank  sei  ihr'  (nicht  'gott  sei  dank',  wie  die  anm.  meint).  — 
ähnlich  mag  es  sich  v  464  verbalten:  versare  ist  wol  das  virgi- 
lische  aus  Aen.  7,  336,  entzweien,  in  Zwietracht  setzen,  gawerran, 
wie  es  Ahd.  gll.  2,  659  übersetzt  wird  (vgl.  vorhin  werra),  in 
der  fors  aber  könnte  die  Alekto  jener  Virgilstelle  nachklingen, 
gefasst  als  personificierte  schicksalstücke,  mit  der  geleilvorstellung 
der  gewalttat  (fors,  fortuna  violenta,  gewalt  Diefenbach  Nov. 
gl.  180);  ititer  eos  (statt  se)  versat  ==  verwirret  sie  z  einander, 
Mhd.  wb.  3,  745,  43.  zu  vgl.  fro  Wandehnuot  M)lh.'  3,  89.  — 
V  315  verrät  sich  der  Deutsche,  indem  stib  in  snppiJigere,  als 
decke  es  sich  völlig  mit  wider,  die  bedeutung  'dazwischen'  erhält; 
im  glossar  ungenau  'darunter'.  —  die  parafto/ae  v  59 1  sind  nicht 
einfach  worte,  wie  das  glossar  will,  sondern  spei  (Grafl'  0,  333), 
mit  dem  mhd.  sinn  lügenhafter  reden.  —  v  615  pons,  von  dem 
übrigens  aufser  trümmern  des  ersten  und  letzten  buchstabens 
kaum  etwas  sichtbar  ist,  zeigt  die  bedeutung  steig,  pfad,  wie 
mhd.  stec.  —  vii  12  summi  tuheris,  von  feinstem  maser,  wie 
Diefenbach  hätte  lehren  können;  über  mittelalterliche  trinkge- 
schirre  aus  maserholz  s.  DWB  unter  maser,  wo  ausdrücklich 
auch  nussbaum  genannt  wird  (das  nucerimis  unserer  stelle  wol 
gebildet  nach  acernus;  ahorn  ist  der  eigentliche  maserbaum).  — 
XIV  16  ceu  trochi,  nicht  'wie  krcisel',  sondern  =  schibeloht,  wie 
ein  kinn,  ein  schwertknauf,  gescheibt  (Schm.*  2,  358),  wie  kugeln 
und  erbsen  genannt  werden;  trochns  skipa  Zs.  15,  363;  Ahd.  gll. 
1,  259.  —  XVII  13  volucrum  lonnna  ist  eine  coustruction  wie  sie 
häufig  bei  Otfrid  begegnet  (Erdni.  2  §  183)  zb.  thesses  liedes 
wnnnn,  frides  wunnon,  besagt  sonach  icünnebemdiu  vogellin. 

Ein  höchst  merkwürdiger  zug   in  unseres  dichtors    eigennrt 
ist,  sehr  zum  nachteil  des  commentars,  völlig  übersehen:  erllicht 
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gelegentlich  Wortspiele  ein.  v  196  ist  von  lieinilichen  Ohren- 
bläsern die  rede,  qui  dandestino  semper  flant  recjis  ad  anres;  aber 
statt  dandestino,  das  keinen  reim  gibt,  ist  gesagt  veluti  glandes 
(vgl.  dandes  Germ.  9,  22),  wie  das  vorhin  besprochene  ceu  trodii 
statt  skibeloht  steht.  —  v  338  soll  die  widerholung  des  Wortes 
aurmn  vermieden  werden  und  für  eine  mark  goldes  steht  der 
wunderliche  ausdruck  marca  velut  epatica;  wir  brauchen  statt 
epalicus  blofs  das  lateinische  aurugineus  einzusetzen,  und  der  sinn 
ist  klar,  zwar  könnte  es  einfach  heifsen :  eine  gelbe  mark,  wie 
eine  white  merk  Richthofen  Altfr.  wb.  924"*;  denn  Diefenbach 
hat  epadicus  gheelvarioe  und  anrugo  heilst  giliwi  Ahd.  gU.  1,  819 
(vgl.  625);  Zs.  3,  125,  wird  auch  durch  color  in  auro  glossiert 
5,567;  15,333;  aber  der  zusatz  velut  (=  quasi,  vgl.  velut  jo- 
cando  iv  203)  bringt  geflissentlich  die  eigentliche  bedeutung  'leber- 
krank' in  erinnerung.  und  zwei  verse  später  ist  aus  gleichem 
anlass  die  nämliche  ictericia  als  morbus  regius  durch  regina  wider- 
gegeben; reginae  fibula ,  mit  einer  ans  hebräische  erinnernden 
Verwendung  des  genitivs,  =  fibula  auruginea,  aurea  (vgl.  wisheiti 
man,  vir  sapiens,  Erdm.  2  §  189,  dazu  199).  —  xiv  28  ist  der 
vergleich  ausgetretener  schuhe  mit  einem  sech  (nicht  karst,  s.  197) 
durch  ein  Wortspiel  zwischen  soccus  pedulis  (oder  solea,  Kil.^  633) 
und  soccus  ligo ,  detitale  veranlasst :  locker  am  soccus  stehen  sie 
vorn  aufgebogen  wie  ein  soccus;  cum  vertritt  entweder- den  abl. 
instr.  (s.  114)  oder  ist  es  causale  conjunction  (s.  127).  —  auch 
bei  dem  früher  besprochenen  anuatim  v.  21  beruht  die  proso- 
dische  behandlung  der  Stammsilbe  wol  nicht  auf  nachlässigkeit, 
sondern  auf  einem  spiel  zwischen  anus  und  anus  (vgl.  Zs.  3,  125) : 
wem  der  ausdruck  zu  derb  war,  der  mochte  darauf  verwiesen 
werden  dass  er  'altweibermäfsig'  bedeute.  —  aus  dieser  neigung 
heraus  wird  nun  auch  die  kecke  Wortbildung  lorifregi  begreiflich 
IV  226.  —  endlich  mag  sich  hier  anschliefsen  ix  48.  Hucbald 
beginnt  seine  Musica  enchir.  mit  dem  vergleich :  wie  sich  in  der 
spräche  der  laut  zur  silbe  und  zum  worte  verhält,  so  in  der 
musik  der  ton  zum  diastema  und  systema  (dh.  zu  tonreihen  von 
kleinerem  und  gröfserem  umfang,  die  er  auch  commata  und  cola 
nennt),  in  unserer  stelle  nun  ist  R.  von  den  damen  des  hauses 
zum  Vortrag  einer  tanzweise  aufgefordert,  und  mit  zierlicher  an- 
spielung  lässt  ihn  der  dichter  die  antwort  (responsa  wie  iv  119) 
per  sistema  sive  diastema,  dh.  statt  aller  worte  gleich  in  tönen, 
'in  Perioden  und  phrasen'  geben.  —  eine  anspielung  enthält 
auch  v  425,  wenn  die  oben  vorgeschlagene  ergänzung  der  stelle 
richtig  ist. 

Eigentümlich  ist  die  Verwendung  gewisser  pronomina  in 
possessivem  sinne,  wie  gesagt  wird  mens  iste,  jener  mein  (x  10; 
XV  23),  so  einfach  ista  patria,  mein  land  v  534,  statt  vester  ille 
einfach  ille  (Uta  puella  eure  tochter  xv  4),  ebenso  statt  suus  iste 
das  blofse  demonstrativ:   militis  ejus  v  529' neben  noster  miles  394, 
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ei  dienti  seinen  dienslmann  393,  ille  sodalis  sein  geselle  569,  ea 
nata  ihre  (der  nnitter  und  patin,  vgl.  x  11)  tochter  xv  11,  pro 
illo  fanmlari  l'iir  ihren  dienst  14,  steniipedum  eonim  seiner  hul- 
eisen  v  602,  domitio  illo  seinem  herrn  r  43,  sanctis  Ulis  den  zu- 
gehörigen heiligen  v  513,  und  so  mochte  auch  vi  123  huncce  procis 
zu  ergänzen  sein:  jirocis  Ulis  mit  (s.  114)  ihren  huhlen.  auch 
ipse  steht  so:  patria  ipsa  v  396,  solinm  ipsum  vn  117,  ecclesiam 
ipsani  viu  12,  liheros  und  mordritas  ipsos  20,  capnt  ipsum  94, 
magicam  ipsam  seine  hexe  xv  31,  capulo  ipso  64,  corpus  ipsum 
meinen  leih  vni  48.  der  hinweis  aul'  den  hestimmlen  artikel 
(s.  135)  erschöpft  die  sache  doch  wol  nicht. 

An  ein  par  stellen  ist  im  apparat  bemerkt,  das  wörtchen  ve 
sei  durch  einen  Zwischenraum  vom  vorhergehenden  wort  getrennt, 
die  erscheinung  ist  aber  weit  häutiger,  und  ein  künftiger  heraus- 
geber  wird  sie  vielleicht  in  den  text  einsetzen  müssen,  die  nach- 
folgende Zusammenstellung  von  ein  par  gelegentlich  aufgerafften 
belegen  scheint  nämlich  zu  beweisen  dass  dies  ve  als  abkürzung 
aus  sive  oder  vel  angesehen  ward  (vielleicht  auch  als  proklitika, 
denn  zb.  n  20  steht  deutlich  vesagenis):  retibus  mit  hamis  hos  ce- 
pistis  ve  sagenis  n  20;  invitam  ve  rebellem  v  108;  vero  corde  ve 
sancto  579;  cum  sah  ve  cum  cocleari  vi  51 ;  porcos  ve  capellas  56; 
longa  ve  spissa  vii  105;  extraxit  ensem  ve  piramide  tersit  xv  63; 
virtute  ve  nohilitate  xvi  67.  auch  in  ireve  v  588,  wo  ve  doch 
enklitisch  ist,  steht  es  von  ire  ab,  ist  aber  durch  einen  strich 
damit  verbunden;  quid  uevolun  xii  21   ist  leider  verstümmelt. 

Aus  suheunt  i  57  schliefst  die  anm.,  die  sepes  seien  höher 
gelegen  als  die  cancelli;  es  steht  aber  wie  iii  28  einfach  im  sinn 
von  hingehen  zu,  sub  heilst  nicht  de  (vgl.  susspiciens  iv  175),  und 
so  mögen  denn  die  sepes  zäune  bleiben.  —  i  73  ejus  gehört  zu 
regis,  in  dem  vorhin  dargelegten  possessiven  sinn,  oder  weist  es 
auf  regnum  zurück.  —  i  99  more  (asyndelisch  zu  cursu)  ent- 
spricht dem  folgenden  facilis  nee  rebellis:  site  eines  rosses,  Parz. 
161,  9.  —  I  122  de  rebus,  über  das  was  zunächst  zu  tun  sei.  — 
zu  II  12  spricht  die  anm.  von  Zuschauern;  es  sind  aber  keine  da, 
wie  aus  16.  26  hervorgehen  dürfte.  —  iii  66:  warum  das  gloss. 
für  cancelli  eine  andere  bedeutung  als  fenster  ansetzt,  ist  nicht 
recht  klar;  übrigens  könnte  per  cancellos  eine  formel  für  palam 
sein  (vgl.  Du  Gange  unter  cancellarius).  —  iv  38  nostri  testriiiue 
=  nostram  imtramque  (s.  118),  es  ist  deutlich  von  zwei  clausurue 
die  rede  (gemellas),  doch  wol  in  der  alten  technischen  bedeutung 
von  castell,  fort;  in  wie  fern  bürgen  ein  land  beschliefsen,  darüber 
s.  RA  278.  zwischen  beiden  dehnt  sich  das  Schlachtfeld  (v.  37). 
die  des  grofskönigs  ist  vielleicht  unter  jinipolis  m  28  zu  ver- 
stehen; von  der  anderen  heilst  es,  noch  über  sie  hinaus  sei  den 
gesandten  das  geleit  gegeben  worden  iv  74,  bis  sie  die  grenze 
ihres  heimischen  reiches  erblickt  hätten  172  (vgl.  v  576),  und  sie 
scheide   fines  regni,   nämlich  von    denen  des    nachbarreiches  (so 
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auch  walirsclicinlicl)  v  22  potitem  nos  dirimentem  sc.  er  te).  das 
gloss.  gibt  iinzutrefrend  an:  landesgrenze.  —  iv  63  tu  ist  keines- 
wegs der  böte,  sondern  gebt  (wie  te,  tua,  tibi  der  ganzen  rede) 
auf  dessen  berrn;  das  bestätigt  v.  182  de  te.  —  iv  122  consilinm 
trihuendnm  n^it  ausgelassenem  ad  (s.  125),  wol  besser  zu  frodesse 
(vgl.  7;  XV  19.  41).  —  iv  130  mmmi  patroni  ist  natürlicli  gen. 
sing.,  und  die  wunderliche  bemerkung  s.  83  fällt  dabin;  summns 
ist  so  wenig  ständiges  beiwort  des  miles,  dass  es  nur  einmal  im 
iTiunde  eines  niedriger  stebenden  vorkommt  (viii  129:  edler  ritter); 
<lenn  v  142  gebort  summis  gar  nicht  zu  militibus,  sondern  zu 
seu  pelliciis  ve  crusennis,  und  summns  quisque  xi  26  bezeichnet 
entweder  den  rangunterschied  unter  den  Sitzplätzen  (vgl.  11)  oder 
wahrscheinlicher  alle  gaste  als  adelige  (vgl.  vu  16).  dies  nämlich 
ist  der  begrifl'  von  summi  nach  iv  135,  welche  stelle  nicht  eine 
einteilung  des  adels  (wie  s.  83  behauptet  ist),  sondern  des  ganzen 
Volkes  (plehs  omnis  134)  enthält;  unter  medii  sind  die  vollfreien, 
unter  imi  die  (zur  beschickung  der  landesversammlung  gleich- 
falls berechtigten)  liti  zu  verstehen,  vgl.  Zocpfl  Altert,  d.  d.  r. 
und  r.  2,  178  fl'.  —  iv  247  satrapae;  s.  83  ist  verkannt  dass  es 
ein  synon.  von  duces  ist;  wie  die  comites  unserer  stelle  v  141. 
187  praesides  heifsen,  so  139.  184  unsere  duces  satrapae.  sie 
gehören  wol  unter  die  summates,  die  comites  dagegen  nicht  (iv  235). 
durch  die  art  der  ihnen  zugedachten  geschenke  werden  sie  vor- 
zugsweise als  kriegsleute  gekennzeichnet.  Ahd.  gll.  1,  244.  412 
satrapa  houbitman  erläutert  sich  wol  durch  principes,  satrapae, 
capitanei,  KMaurcr  Ältester  adel  s.  200.  —  v  10  qua  nicht  auf 
mensa  zu  bezieben ,  wegen  der  folgenden  verse ,  also  adv.,  'wo' 
(vgl,  577;  xui  6).  —  v  86  bipedes  gerebant  kann  heifsen:  spielten 
die  zweifüfser  (m,ennisko  ist  ein  lebende  ding,  zuibeine  Hatt.  3,237); 
anders  s.  105.  —  v  331  mazeria  ist  schidmüre,  einzäunung,  ein- 
gezäunte abteilung  =  una  pars  lancis  v.  321;  sie  ist  mit  münzen 
angefüllt  worden  und  deshalb  fartam  ganz  in  der  Ordnung,  fartae 
wäre  falsch.  —  v  499  quin  pernoctare  perpetiare  dass  du  nicht 
über  nacht  ruhen  lassest  (pernoctare  =  pernoctem  repansare  480  f, 
nicht,  wie  im  glossar  angegeben,  über  nacht  aufschieben).  — 
v  516  participari  teilhaft  gemacht  werden,  anteil  bekommen;  der 
dativ  nach  dem  bei  intransitivem  communicare  im  kircbenlatein 
üblichen;  vgl.  Hehr.  2,  14.  —  v  543  paranimphus  nicht  neben- 
jüngling  (s.  83),  sondern  kämmerer  (Diefenbach).  —  v  565  pro- 
longant  sumere  coenam,  sie  bleiben  bei  tisch  sitzen;  nicht:  sie 
schieben  die  mahlzeit  auf.  —  vii  38  praelinquere  könnte  heifsen 
vorbeilassen ,  forlweisen  (prae  wie  in  praeßuere,  praegredi  usw. ; 
vgl.  auch  mhd.  vürder) ,  ist  aber  wahrscheinlicher  hie  vor  Idn 
(lass  mich  nicht  vor  der  tür  stehen  und  warten),  und  in  so  fern 
trifft  das  aufhalten  des  gloss.  ohngefähr  das  rechte.  —  vni  2  der 
ganze  vers  gehört  in  die  klammer:  nur  dass  er  häufig  ci^edo 
seufzt;   nisi  für  nisi  quod  sieh   s.  131.   —  \ni  102  posito  nicht 
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belegt  mit;  man  kommt  mit  folgender  constrnction  aus:  sie  schläft, 
indem  nichts  als  ein  spniusack  ins  hett  gespreitet  und  statt  des 
kissens  ein  stück  holz  hingelegt  ist.  —  ix  20  fl":  die  sciola,  die 
den  jungen  stareu  zur  lehrmeisterin  gesetzt  wird,  ist  natürlich 
kein  menschenkind,  sondern  ein  schon  abgerichtetes  starenweib- 
chen,  und  Staza  soror-  (falls  überhaupt  richtig  überliefert;  es 
findet  sich  nur  in  SFl.)  kann  weder  Anastasia  sein  (vgl.  anm. 
zu  der  stelle),  noch  zu  Stazo  gehören  (Stark  Kosenamen  1868 
s.  81),  sondern  heilst  einfach  Schwester- stärin;  entweder  hypo- 
koristisch  aus  stara,  oder  verlesen,  sei  es  für  eben  dieses,"  sei 
es  für  sturna,  starna  (vgl.  Schm.'^  2,  783)  mit  übergesetztem 
w-strich.  wie  sollte  der  dichter,  der  bisher  nicht  einmal  seinen 
beiden  benannt  hat,  dazu  kommen  eine  sofort  wider  verschwindende 
figur  mit  namen  einzuführen?  neben  dem  pater  noster  wird  man 
auch  in  canite,  canite  etwas  geistliches  vermuten  dürfen,  etwa  einen 
psalmenanfang,  dem  metrum  zu  lieb  abgeändert  aus  cantate.  — 
x3ft':  die  bemerkungen  s.  36  sind  unzutreffend;  aus  v.  17  lässt 
sich  schliefsen  dass  erst  im  verlauf  des  besuches  sich  enthüllte, 
wer  R.  sei.  damit  stimmt  xn  (das  hinter  vui  gehört),  wir  sehen 
hier  allem  anschein  nach  R.  im  gespräch  mit  seinem  scutifer, 
den  er  im  geleite  eines  anderen  cliens  (4)  oder  scutifer  fll)  nach 
hause  schickt,  worauf  ambo  smtiferi  davon  reiten  (13.  15).  das 
geleite  ward  wol  wegen  des  saumtieres  nötig  (v  561).  weg  schickt 
er  den  Schildknappen  im  hinblick  auf  die  landsleute,  doch  ist 
der  grund  nicht  klar  zu  erkennen  (5.  6;  sollte  gar  an  den  roten 
zu  denken  sein,  der  gerettet  und  gebessert  wäre?);  si  sit,  Ina 
gratia  mecum  (wenn  es  denn  nicht  anders  ist  —  din  gndde,  herre) 
scheinen  worte  des  knappen,  wo  der  andere  cliens  her  kommt, 
ist  schwer  zu  sehen  (so  wenig  als  von  dem  hund  xin  66  ff);  viel- 
leicht befinden  wir  uns  im  hause  des  neffen.  ebenso,  wer  der 
officialis  X  88  sei;  man  möchte  freilich  auf  den  scutifer  raten, 
doch  vgl.  X  39  ff,  auch  wird  officialis  sonst  nicht  so  gebraucht, 
eine  ernstlichere  Schwierigkeit  aber  entsteht  durch  x  16.  20f 
vgl.  15:  wenn  die  mutter  so  nahe  wohnt,  so  muss  sie  durch  den 
scutifer  schon  längst  künde  haben;  allerdings  scheint  aus  xn  3  her- 
vorzugeben dass  er  reinen  mund  halten  sollte,  über  cliens  dienst- 
mann, diener  vgl.  Mone  Anz.  7,  590;  so  auch  v  393,  nicht  lohns- 
manu  (s.  83).  —  xiii  66:  von  hunden  der  ort  daz  si  die  dieb 
smecken  und  daz  si  si  mit  übrigetn  (nimio)  haz  auz  andern  hüten 
schaiden  spricht  Konrad  von  Megenberg  125.  —  über  das  gerundiv 
in  xvrn  12.14  war  schon  eingangs  die  rede.  —  d^iss  quod  =  nt 
consec.  sonst  im  mittellatein  nicht  begegne  (s.  129),  ist  ein 
Irrtum,  den  fast  jede  seite  der  Gesta  Rom.  widerlegt. 

Schon  im  bisherigen  bot  sich  hie  und  da  anlass  auf  real  ien 
einzugehen,  hier  folgt  noch  einiges  der  art.  vi  84  semen  apii: 
ap.  graveolens,  sellerie,  merkwürdig  durch  starken,  sich  aucl«  an 
getrockneten   samen    und   pflanzen  noch  jähre   lang  erhaltenden 
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eeruch.  das  sdt  (der  same)  macht  wolriechenden  mund  umigibt 
die  verloreue  färbe  wider,  Mud.  wb.  3,  75' ;  Kourad  von  RUen- 
bero^  382.  nach  Plinius  wird  auf  landbrot,  das  mit  ei  bestrheu 
ist/magsame  gestreut,  die  untere  schiebt  mit  Sellerie  und  küniel 
gewürzt",  Lenz  Botanik  der  alten  105.  zu  picmentnras  laut  su- 
pemnctas  85  vgl.  das  geschmalzen  hrut  des  Tegernseer  koclijichs 
Germ.  9,  199.  203.  205  (Schm.-  1,  348;  2,  551.  552)  un  be- 
gozzen  bröt  Zs.  6,  269;  Lexer  1,  145;  Schm.-  1,  950  (Nil  ed. 
Zarncke  224,  1 ;  Parz.  420,  29). 

Dem  abschnitt  über  Schmucksachen  v  331  (T  ist  schwemei- 
zukommeu,  weil  die  verse  z.  t.  stark  verstümmelt  sind.  33  ceu 
serpentes  capüatae;  gewöhnlich  zeigen  diese  nicht  geschlossten, 
sondern  in  einem  schmalen  spalt  aulklallenden  armringe  wei 
knäufe  wie  nagelköpfe;  hier  ist  ihnen  die  form  von  schlaron- 
häuptern  gegeben.  —  337  f  remrvae  und  spendatae  (der  hch- 
slabe  nach  sper  scheint  übrigens  eher  i  als  ii),  vermutlich  cue 
form,  bei  welcher  die  knäufe  durch  ledernde,  dem  reif  p;ullel 
zurückgebogene  drahte  mit  scheibenförmig  aufgerollten  ende  er- 
setzt sind;  da  jedoch  das  nächste  anrechl  dem  reim  auf  -a/ ije- 
bürt,  so  mag  sperulatam  gestanden  haben  (eine  gelbe  runde  lark 
schwer?):  dann  girando  recurvae  =  mehrfach  gewunden  — 
341  in  limo  [um;  über  das  verfahren  vgl.  Tbeophilus  preshor, 
Schedula  divers,  art.  ed.  11g  (Uuellenschr.  für  kunslgescl  vii, 
Wien  1874)  s.  251  fl'  (lib.  3  cap.  CO).  —  345  slat  mit  'bäni  zu 
übersetzen  (s.  111)  geht  kaum  an.  —  346  visunlur  wol  =vi- 
(lentur,  vgl.  cernilur  i  136;  ix  53;  xni  80;  die  vügelchen  wclen 
eingeschmolzene  flitter  sein.  —  349  ist  von  der  ganzen  spige, 
nicht  blofs  vom  adler  die  rede  (vgl.  351  iilias),  deshalb  ivor 
punct;  pectiis  texit  vgl.  xv  94;  UvLichtenstein  spien  als  Vem  an 
den  busen  des  über  den  hämisch  gezogenen  rückchens  ein  spme 
breitez  heftelin  (Fraucnd.  257).  —  vor  merito  350  glaube  ich  :  tl 
zu  erkennen;  vielleicht  nee  tegit  immerito.  —  355  mochte  )d\ 
zum  vorhergehenden  zu  schlagen  sein:  non  grandi  boga  {M, 
boga  Diefenbach),  graeili  usw.  vgl.  386;  fürspan  am  hals  iie- 
fesligt,  s.  Weinhold  Deutsche  fr.  456;  die  worte  scheinei/ii- 
gleich  den  wink  zu  enthalten  dass  die  fibnla  grandis  an  uer 
hoga  grandis  hieng.  auch  das  nächste  sUlck  ist  ein  fünan 
(praetendendo  356)  und  zwar  zum  täglichen  gebrauch,  nicht  im 
blofseu  schmuck  (vgl.  339,  wo  utititnti  auf  den  schütz  durcUüe 
armillae  gehen  dürfte,  Weifs  Kostümk.  3,  617;  Diefeub.  anlla 
schulterwapen),  sondern  wol  zum  zuheften  des  hunbelloches:\3'S' 
auffällige  Schriftbild  nestet  drückt  vielleicht  trennuug  in  vei 
worter  aus,  mir  wahrscheinlicher  ist  ein  aus  nesta  nestel  geleites 
nestare,  und  aperta  acc.  pl.  der  nachfolgende  ergänzungsveri':]i 
geht  von  der  annähme  des  gegensatzes  aus:  nicht  anhäi;^el 
(schhefse?)  der  halskette,  sondern  rockneslel  (Weinhold  a;.): 
Insuper  his  modicum,  quam  praetendendo  dialim  Non  bogam  tm 
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qv  configat,  nestet  aperta,  Villi  (?  carnes  vm  93  ?)  ne  possint  cerni, 
mtiiscida  si  sint.  —  361  in  curv.  wegen  des  parallelen  inque.  — 
3ß  lapides  generosi  als  synon.  von  gemmae,  wie  sie  371  heifsen, 
kan  perlen  bedeuten  (so  auch  die  anm.);  KvMegenberg  248  sind 
dl  perlen  unter  den  Herten  stainen  genannt;  cuncticolores  geht 
dan  auf  jedes  einzelne  stück,  schillernd,  die  zwei  nächsten 
v«e  enthalten  wol  die  sage  von  der  Vermählung  der  perlmuschel 
m  dem  himeltouwe  (KvMegenberg  249),  den  dann  unsere  stelle 
baimmter  als  maientau  bezeichnen  würde  (misverständnis  aus 
mtenzeit,  vgl,  ebend.  255,  ist  kaum  anzunehmen):  Orti  de  co- 
cls  in  maio  mense  marinis  Roium  commixtis  auro,  de  more  re- 
chis  (redudere  erschliefsen ,  aber  auch  verschliefsen ,  so  hier; 
ainim  schwerlich  =  m&er,  phwia,  anspielung  auf  Danae,  sondern 
eii'ach  =  splendor:  mit  dem  schimmernden  taue;  de  more  für 
gtvöhnlich).  —  vers  365 — 369,  welche  eine  seltsame  erklärung 
g'unden  haben ,  erläutern  sich  aus  Theoph.  presb.  3,  liii  f 
(s 23 5  ff),  ich  setze  zunächst  den  ergänzten  text  her:  Sunt  in 
plnicie  graciles  s])ertikie  variatae;  Conseritur  vitro  vitrum,  discer- 
nnr  auro,  Componens  nodos  vel  folia  vel  volucellos.  Ignihus 
hmita  primo  fiunt,  tuberosa  Cum  sputo  vel  aqua  poliuntur  cote 
scbrosa.  Id  genus  electrum  usw.  Marc,  Cap,  (Hatt,  3,  276): 
ehtrum,  daz  heizet  in  ualascun  smaldum;  gemeint  ist  aber  an 
userer  stelle  weder  jenes,  das  entsteht  so  gold  unde  silber  ze- 
soiine  gerennet  wirt,  noch  das  in  erdo  funden  wird,  sondern 
erail  (Diez  Wb.^  1,  3841),  dessen  herstellung  in  Tegernsee  fürs 
ede  des  11  jhs.  bezeugt  ist  (Riezler  Gesch.  ßaierns  1,  835). 
Teoph.  presb,  schildert  eine  Verzierung,  wobei  edelsteine  und 
ejctrum  (sog.  zellenschmelz,  email  cloisonne)  abwechseln;  jene 
\V5  dieses  sind  in  domunculae  eingelassen  (dass  sie  kreisförmig 
sffin,  folgt  für  unsere  stelle  aus  365  sperulae;  variatae  wegen 
d<  bunten  glasflusses).  innerhalb  der  domunculae  werden  zur 
histellung  der  Zeichnung  entsprechend  gebogene  goldstreifchen 
fo,gelötet:  incides  corrigiolas  omnino  suhtilissimi  auri,  in  quibus 
svtili  forcipe  complicabis  et  formabis  opus  quodcumque  volueris 
ii  electris  facere,  sive  circulos,  sive  nodos,  sive  flosculos,  sive  aves, 
sn  bestias,  sive  imagines  usw.  darnach  werden  die  verschiedeneu 
gfearten  geprobt,  gepulvert,  gewaschen  und  (noch  feucht)  zuge- 
dckt;  hoc  modo  singulos  colores  dispones.  mit  hilfe  eines  feder- 
k)ls  hauries  unum  ex  coloribus  vitri,  qualem  volueris,  qui  erit 
hmidus  (Hg  übersetzt  'erdig' !),  et  cum  longo  cupro  gracili  et  in 
smmitate  subtili  rades  a  rostro  pennae  subtiliter  et  implebis  quem- 
cmque  flosculum  volueris  et  quantum  volueris  ....  sicque  fa- 
cs  ex  singulis  coloribus.  ist  die  füUung  fertig,  so  wird  das  stück 
eie  halbe  stunde  lang  geglüht;  nach  erfolgter  abkühlung  sucht 
an  die  Unebenheiten  durch  aufschmelzen  zu  beseitigen :  aperiens 
ttles  electrum  et  lavabis  rursumque  implebis  et  fundes  sicut  prius, 
s-que  facies  donec  liquefactum  aequaliter  per  omnia  plenum  sit. 
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schliefslich  fricabis  electrnm  super  lapidem  sabnleum  aeqnalem  di- 
ligenter  cum  aqua,  donec  anrum  aequaliter  appareat  per  omnia. 
deinde  super  duram  cotem  et  aequalem  fricabis  diutissime  donec 
claritatem  accipiat ;  sicque  super  eandem  cotem  saliva  humidam  fri- 
cabis partem  lateris,  quae  ex  antiquis  vasculis  fractae  inveniuntur, 
donec  saliva  spissa  et  rubea  fiat ;  quam  linies  super  tabulam  plum- 
beam  aequalem,  super  quam,  Uniler  fricabis  electrum  usw. 

11  1  ff;  XIII  18  buglossa.  noch  das  Tegernseer  fischbüchlein 
(saec.  15/16)  kennt  dieses  graublättrige  gewächs,  anchusa  officin., 
dessen  nainc  buglossa  in  Italien  bis  heute  dauert  (Lenz  Bot.  der 

alten  534),  als  lockspeise  für  tische.    Zs.  14,  175:  Item  nim 

%ind  mach  weigerlein  (kugeln  173. 174. 178. 179)  daraus;  item 

nim  grab  Ochsenzungen  mit  sampt  der  wurczen  usw.  ebend.  andere 
pflanzen  zu  demselben  zwecke:  doren-,  thor-mies  (Schm.''  1, 1672; 
vielleicht  dort,  engl,  darnel  bromus,  lolium  Hül'er  1,  169;  Schni.^ 
1,  544;  mies  wie  in  bodenmies  spergula  arvensis  Schm.*  1,  1672) 

170.  179;  haselwurz  ebend.;  baldrian  173.  178.  179;  beifufs  178; 
rote  kornblume  178;  nessehourz  {D'ieienh.  gelisia,  galeopsis  nesse-, 
nessel-,  niese-wurz;  da  gal.  nicht  giftig  ist,  so  ist  wahrscheinlich 
nieswurz,  helleborus  oder  veratrum,  gemeint)  178;  huespleter 
(hausenplater  Germ.  9,  206;  haws-,  hulsboum  taxus  Diefenb.)  173. 
man  soll  diese  kügelchen  an  die  angel  stecken,  in  die  reuse  tun. 
eine  ältere,  barbarische  art  ist  für  die  letztgenannten,  die  eiben- 
blätter,  bezeugt  bei  Berge  und  Riecke  Giftpflanzenbuch^  6:  man 
wirft  die  ganzen  blätter  (sicherlich  in  menge)  ins  wasser  und  be- 
täubt dadurch  die  fische  (beispiele  aus  fremden  Weltteilen  ebend. 
197.  199;  Brehm^  8,  318).  solches  einstreuen  wird  nur  bei  einem 
ganz  unschuldigen  mittel  noch  empfohlen  Zs.  14,  173.  unser 
dichter  hat  das  rohe  verfahren  idealisiert;  s.  oben  s.  92. 

XIII  44  alae  flössen ;  mhd.  ward  vettach  in  gleichem  sinne 
gebraucht:  Zs.  14,  176  anm.  1  flossfäkten,  fäkten;  vgl.  ala  piscium, 
frz.  aileron  DWB  s.  v.  feder  1^. 

XIII  39  ff  die  f  i  s  c h  n  a  m  e  n.  die  hirpi  (KvMegenberg  254,  4) 
sind  hecht  und  buchen,  der  huech  im  Tegernsee  Germ.  9,  201; 
Zs.  14,  170.  177;  rothuech  177  und  anm.  2:  österreichisch  all- 
gemein rotvisch,  also  unser  ruf^is.  das  geht  auf  das  blasse  rot 
sehr  alter  stücke  (Brehm^  8,  232).  ein  sehr  gefräfsiger  raubfisch 
(ebend.).  das  glossar  rät  mit  Holland  auf  den  rufolk,  Iota  vul- 
garis (vielleicht  nach  Zs.  14,  176);  damit  stimmt  die  erklärung 
von  rubeta  nicht,  denn  rutte  ist  derselbe  fisch,  der  name  rufolk 
klingt  allerdings  an  rufus  an  (doch  ist  das  wort  nicht  bairisch; 
s.  nachher  die  anm.),  auch  würde  die  raubsucht  passen  (Br.  183), 
und  rutten  gibt  es  im  Tegernsee,  der  ohne  zweifei  das  modell 
für  unsere  stelle  abgegeben  hat,  Germ.  9,  201;  Zs.  14,  166.  167. 

171.  173.  wegen  der  auseinandersetzung  mit  rubeta  mag  sich 
gleich  hier  eine  erörterung  des  namens  auschliefsen.  die  deut- 
schen und  lateinischen  bezeichnungen  der  lotdvulg.  (ausgenommen 
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quappe  uud  das  später  noch  zu  besprechende  alputte)  scheinen 
auf  den  forellennamen  tructa,  truca,  trocta,  troca,  trutta,  ructa, 
riipta  (Diefenb.),  rupba  (deutsch;  Hoffmann  Gll.  s.  4,  31,  vgl.  23) 
zurückzugehen;  das  material  bei  Diefenb.  s.  v.  aUopida,  allota; 
Brehm  8,  182;  Nemnich  2,  3;  Schm.'^  2,  78.  130.  189.  113  (rauch 
unter  rinank),  dies  i'auch  (auch  bei  Diefenb.),  sowie  ruyte,  ru- 
geten  (auch  bei  Frisch  s.  v.  ruppe),  rueget  stellt  sich  zu  ructa; 
trüsche,  truchse,  drusch  usw.  zu  tructa,  truca;  nippe,  alrnppe, 
rauhal  usw.  zu  rupta,  ruppa;  deniinutivformen  des  letzteren  sind 
rufolke  usw.,  woneben  rugoU  wider  den  gaumen-  statt  des  lippen- 
lautes  zeigt,  die  ursprüngliche  form  ist  wol  diejenige  mit  vor- 
gesetztem al,  also  eigentlich  alforelle,  nach  der  gestalt.  das  lat. 
allopida,  allota,  alloca,  alloqua  möchte  demnach  angleichung  aus 
alropida,  alrocta  sein,  und  das  jetzt  übliche  Iota  sich  dazu  ver- 
halten, wie  ruppe  zu  alruppe.  der  so  erschlossene  forellenname 
ropida,  rupta  scheint  in  unserer  rubeta  vorzuliegen:  rubeta  fun- 
dicola,  truta  digena,  rufa  vel  alba,  fundicola  weist  auf  den 
saibhng  (Brehm  23111;  Tschudi'*  1391),  den  edelsten  der  ganzen 
sippe ,  der  in  dem  Verzeichnis  der  Tegernseeüsche  doch  nicht 
fehlen  darf,  er  findet  sich  als  selmling  Zs.  14,  176,  als  röten 
(plur.)  Germ.  9,  194.  197;  als  röttl,  röthel  Schm.^  2,  185;  vgl. 
rötel,  röttel  Zs.  14,  176.  177;  Germ.  9,201  (zwischen  renketi 
und  salmen).  unter  den  übrigen  namen  (Brehm;  Nemnich  s.  v. 
salmo  b,  q,  v)  fällt  auf  schwarz -retitel,  -reuter,  -räuchert,  und 
namentlich  das  letztere  erinnert  an  jenes  rauch,  diese  formen 
erschweren  die  deutung  aus  der  roten  färbe  des  bauches  (Hüfer 
3,  128;  Brehm);  gleichwol  könnte  dieselbe  unserem  dichter  bei 
der  wähl  des  namens  vorgeschwebt  haben,  dunkel  ist  Schm.^ 
2,  185  rote  rubeta  vel  tinus  (schleihe,  goldschleihe?  vgl.  Hotfm. 
Gll.  s.  4,  29.  25.  32;  Diefenb.  tingus,  tincus,  tinca;  Brehm  270); 
sein  rupita  ruppa  2,  130  stimmt  zu  jenem  rupba  trutta  Hoffm. 
Gll.  s.  4,  31.  dass  wir  bei  rubeta  nicht  an  die  alruppe  denken  dürfen 
(die  dann  freilich  im  Verzeichnis  fehlt)  erhellt  aus  der  nachbar- 
schaft  der  truta  digena  (d.  i.  zioekr  slahie,  leie);  alba  wird  wol 
die  Seeforelle,  der  silberlaclis  sein,  Brehm  220,  rufa  die  rot- 
getüpfelte forelle  (purpureisque  salar  stellatus  tergora  guttis  Auson.; 
doch  vgl.  den  alten  Gessner  bei  Brehm  225:  mit  innerlicher  ge- 
stalt haben  die  forellen  wenig  vngleichs;  allein  dass  etliche  weifser 
fleisch,  andere  röthers,  viel  bessers  vnd  löblichers  haben),  das 
Tegernseer  ms.i   erwähnt   die  forelle  sehr  oft;   da   es  den  lachs 

»  dasselbe  dürfte  die  Verhältnisse  des  Tegernsees  im  ganzen  treu  wider- 
geben, obschon  es  eine  compiiation  ist;  das  compilatorisclie  erliellt  zb.  aus 
einer  vergleichung  von  Zs.  14,  173.  174  f.  177  ff;  vom  Rhein  stammt  augen- 
scheinlich abschnitt  ix:  schiwtvisch  =  hasel;  vorc/iel  —  ferc/ic ,  ß>'che; 
rufolk  =  rutte;  hräsmcn  =  prächscn ,  praxpit ;  groppc  =^  kopi»' ;  hcrsich 
^anpeiss:  meyling  =  asdw,  wie  die  anderen  teile  haben;  dazu  eine  an- 
zahl  allein  stehender  wie  blickte,  krcsse  usw. 
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vom  saline  unlerscheiilet  (Germ.  9,  201;   vgl.  salm  Zs.  14,  166. 
176,  lachs  166),  so  wird  es  den  silbcrlachs,  unsere  alba,  meinen, 
während  der  R.  unter  lahs  den  salm  vorsieht,    ihn  ausgenommen 
lilhron  v.  41.42  lauter  karpfentische  aid":    hrahsina  Zs.   14,  165. 
167.   170.  176;  Germ.  9,  194.  201;  —  clmriiho  Zs.  176;  Germ. 
194.  201;  —  tinco  (schleihe)  Zs.  170.  175.  176;  Germ.  201 ;  — 
barhainlns  (harhe)  Zs.  174.   175.  176.  178;  —  orvo  Frommann 
Mundarten  7,  115:  nerfling  (Brehm  290;  oder  rraueufisch,  orfus 
Germanorum?   ehend.  293;   Nemnich  1,  1365  1);    —   ahit   idus 
melanotus,    cyprinus  jeses,    aland   Schm.^   1,  72;   Brehm  289; 
Nemnich  1,  13631"  oder  squalius  cephalus,  cyprinus  dohula,  alat, 
alet,   altl  Brehm  293;  Nemnich  1,  1361;    zu  beiden   stimmt  die 
hervorhebung   der    gräten    (vom    letzteren  sagt  Ausonius:    Squa- 
mens  herbosas  capito  inter  lucet  harenas  Viscere  praetenero  fartim 
congestus  aristis);  da  der  zuvor  genannte  onw  als  blofse  abart  den 
alant  leicht  mitvertreten  kann ,  da  zweitens  im  fischbüchlein  nur 
alet,    alt   vorkommt  (Zs.  166.  170.  171.  173.   177.  178;   Germ. 
194.  201),  so  ist  wol  der  capilo  des  Ausonius  gemeint,  und  die 
Ruodliebische  form  alnt  zeigt  dass  beide  arten  ursprünglich  den- 
selben   namen ,    ahd.   alant,    ahnt,    ahmt    führten   (abbildungen 
Brehm  290;  Nemnich  kennt  den  namen  alet  für  cypr.  dob.  nicht 
und  vermengt  mit  diesem  lisch  den  häsling,   hasel  oder  schnott- 
fisch  Brehm  294;  Zs.  176;  Frommann  Mundarten  7,  115;  Germ. 
193.  201);   —  naso  Zs.  166.  173.  176  (auch  für  ihn  sind  die 
gräten  characteristisch ,  Brehm  299).     es  folgen  nun  drei  durch 
ihre  gestalt  auffallende  fische:   capito  Brehm  56,  groppe  Zs.  176, 
koppe  171.  177;    Germ.  199.  201.  202;    Frommann  Mundarten 
7,  115;  —  anguilla  Zs.  174;  —  mialra  (fehlt  im  Teg.  ms.),    dann, 
wie  es  scheint,  des  dichters  lieblingsgericht:  asco  (von  seiner  gute 
vnd  köstlichkeit  ivegen    rheingraf  genannt,   Brehm  247)   im  Teg. 
ms.  sehr  häufig;  —  rinanch  (neben  dem  ringrdven),  albnla  Diefenb., 
die  renke,  auffallender  weise  nur  Germ.  197  (vgl.  Mundarten  7, 
116  f).  201;  Zs.  177  erwähnt;    dafür  aber  in  einem  Tegernseer 
inventar  von  1023  (clm.  18181,  letzte  seite,  abgedr.  Zs.  für  Baiern 
1817  s,  127,  wo  der  druckfehler   Vtum  ripnezi  zu  berichtigen; 
es  steht  unum  tripjiezi,  ü.  i.  ein  triebnetz,  ohne  lat.  bezeichnung): 
retia  lacnnaria  ritianchera  (nicht  rinanchora,  wie  der  abdruck  und 
darnach  Schm.^  2,  113  angeben).  —  den  schluss  bildet  der  keinem 
der   übrigen   verwandte  agapuz.     Grimm   (Lat.  gedd.  328)  setzt 
das  wort  mit  unrecht  dem  ags.  celepüta  gleich,  denn  dieses,  engl. 
eelpout,   bezeichnet  die  oben  besprochene  alputte,   quappe  usw., 
während  agapuz   zweifellos  den  barsch  meint;    aber  den  namen 
kann  es  uns  erklären  helfen,    wie  wir  oben  in  alraupe  usw.  eine 
alforelle  vermuteten,  so  ist  celepüta  eine  allamprete;  die  lamprete 
heifst  pout  von  dem  wulstigen  saugmaul  (pont  die  lippeu  aufwerfen, 
pouting  Ups  dicke  lippen;  man  vgl.  Schm.^  1,  289  das  letzte  bei- 
spiel  unter  bansen),    dürften  wir  ein  westgernh  thema  püto,  püta 
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lefze,  maul,  eig.  wulst  ansetzen,  so  vfüra  agapnz  das  slechmaul, 
nach  den  bürslenzähnen ,  welche  das  maul  besetzen  (Brehm  34), 
also  das  nämliche  was  sein  anderer  name  zander  (Weigand^  2,  523) 
und  der  seines  vetters  agmaul  (Brehm  37;  Schm.^  1,  48.  73.  83) 
besagt;  das  einfache  ag  Schm."  1,47  konnte  auch  auf  die  stachel- 
flossen  gehen,  agmaul  ist  wol  niciits  als  neuprägung  von  agapuz, 
das  dann  ursprünglich  und  so  vielleicht  auch  in  unserem  gedieht 
für  beide  arten  galt;  ainpeiss  Zs.  166,  anpeys  Germ.  201,  anmaul 
Schm.^  1,  S3  könnte  auf  eine  nebenform  agayi-  deuten. 

Zum  schluss  ein  par  worte  über  cocodrillis  vni  56.  nach 
V  585  liegt  die  mordherberge  schon  in  der  nähe  der  patria.  die 
geographische  Unbestimmtheit,  welche  gleichmäfsig  im  ganzen  ge- 
dieht herscht,  könnte  es  wahrscheinlich  machen  dass  auch  die  pa- 
tria fern  von  Deutschland  zu  denken  sei,  und  so  dürften  denn 
auch  die  krokodile  nicht  auffallen,  da  jedoch  die  localfarben  nir- 
gends an  aufserdeutsches  erinnern  (über  die  geschenkten  tiere 
vgl.  s.  77),  wäre  auch  für  die  rocodrilli  deutscher  sinn  zu  er- 
wägen; ahd.  glossen  übersetzen  das  wort  mit  nichus,  spätere  mit 
lintwurm,  beides  sind  die  gefräfsigen  dämonen  des  wassers,  den 
einzigen  anlauf  zu  einem  exotischen  colorit  finde  ich  im  gebrauch 
griechischer  Wörter  wie  polis,  piramis,  cidaris,  entheca,  paranim- 
phus,  podismus  usw.,  und  in  so  .fern,  von  sprachhcher  seile,  wäre 
den  cocodrüli  jene  bedeutung  für  eine  sehr  bescheidene  künst- 
lerische technik  zurückzugeben ,  die  wir  in  sachlicher  hinsieht 
bezweifelt  haben. 

Was  die  neue  ausgäbe  sonst  noch  enthält,  das  habe  ich  aus 
mangel  an  zeit  nicht  vollständig  durchprüfen  können,  enthalte 
mich  daher  einer  äufserung  darüber,  das  hauptsächlich  wichtige 
ist  im  vorstehenden  besprochen,  möge  das  buch  dem  merk- 
würdigen alten  gedichte  neue  freunde  zuführen. 

Nachtrag,  über  Secundus  noch  einiges,  was  erst  unvoll- 
ständig gesammelt  war,  als  ich  das  ms.  abschliefsen  muste.  die 
Sentenzen  bewegen  sich  ganz  in  der  ausdrucksweise  der  apo- 
phthegmen,  welche  unter  dem  namen  des  Aristoteles  von  Diogenes 
Laert.  (5,  18 — 21)  und  Stobäus  (Serm.  18.  96  ed.  CGesner  1543) 
überliefert  sind,  und  von  denen  eine  (einig  eygrjOQÖiog  evv- 
Tiviov ,  vgl.  Menag.  ad  Diog.  Laert.  5,  18)  wörtlich  in  die  DPA 
(Zs.  14,  540)  übergegangen  ist,  also  in  eine  dem  Secundus  aufs 
nächste  verwandte  Sammlung,  deren  Schlussfrage  aulfallend  an  die 
schrifthche  Unterredung  zwischen  Hadrian  und  Secundus  erinnert 
(ebend.  544.549;  zu  quid  est  Optimum'?  und  quid  est  amorV  der 
parallelen  AHE,  Orelli  Opusc.  1,  236.  23S  ist  zu  vgl.  Plul.  Hegt 
Tov  a/.ovuv  2  und  Diog.  Laert.  6,  51).  ähnliche  aussprüche  im 
Stil  der  frew/jm^ar  werden  dem  Bion,  Diogenes  ua.  zugeschrieben 
(Stob.  Serm.  2.  6.  8.  16.  18.  36.  91.  93.  101.  113;  Orelli  2,  46). 
ferner  dem  Zeno  und  zwar,  wenn  auch  nicht  in  den  aulwortt-n, 
so  doch   in  den  fragen  übereinstimmend   mit  Sentenzen  des  Se- 


106  RÜODLIEÜ    ED.    SEILER 

cundiis  (Diog.  Laert.  7,  23;  eine  anecdote  von  seiner  Schweig- 
samkeit, ebend.  24,  vgl.  23.  21.  16;  Stob.  Serm.  31,  berührt  sich 
einiger  mafsen  mit  der  vita  See),  auch  die  Unterredung,  welche 
nach  Pseudo-Callisthenes  3,  5  Alexander  der  gr.  mit  den  brach- 
manen  hat  (und  worin  anecdoten  von  Thaies,  Anacharsis  und 
Diogenes  anklingen,  Diog.  Laert.  1,36.104;  6,24)  dreht  sich 
um  ähnliche  spitzfündigkeiten,  und  die  frage  tL  iari  ßaoiXeia; 
mit  der  antwort  nleove^iag  öuvai.ug  adixog  usw.  konnte  ganz 
wol  im  Secundus  stehen,  ja  die  Wendung  %qvoov  cpoQTtov  findet 
sich  geradezu  bei  diesem  unter  Tilovzog.  dass  dies  stück  der 
ältesten  Fassung  des  Alexander  angehört  (Zacher  Pseudo-Call. 
s.  102;  Rohde  Griech.  roman  s.  184),  beweist  die  einstimmung 
des  Jul.  Valerius.  nun  scheint  bedeutsam  dass  gegen  Dandamis, 
das  Oberhaupt  der  brachmanen  (3,  G.  12),  vor  seinem  philosophi- 
schen gespräch  mit  dem  könig  die  drohung  des  kopfabhauens  aus- 
gesprochen wird  wie  gegen  Secundus.  wenn  es  von  dem  an  der 
quelle  lagernden  Dandamis  heifst,  wg  (.laatov  ccMgaiov  tjf.ieXye 
(.irjTQÖg,  in  jener  verfänglichen  Situation  des  Secundus  aber  un- 
figürlich auf  ovg  ed^)]Xaa£  (.laorovg  bezug  genommen  ist,  so  mag 
es  vielleicht  nicht  so  abenteuerlich  sein  als  es  auf  den  ersten  blick 
scheint,  von  der  scene  bei  Pseudo-Call.  einen  anstofs  zur  erfindung 
der  vita  See.  kommen  zu  lassen,  auch  die  Sieben  meister  ent- 
halten Züge  aus  Pseudo-Call.,  die  siebenzahl  der  lehrer  (Zach.  aao. 
s.  89  ff),  die  geburt  des  prinzen  nach  langer  kinderlosigkeit,  die 
weifsagungen  über  sein  geschick,  die  Sternkunde  des  Nectanebus. 
vielleicht  liegt  in  diesen  nolizen  eine  bestätigung  der  Vermutung, 
die  Sieben  meister  seien  auf  hellenistischem  boden  entstanden. 
Zur  buglossa  vgl.  noch  Plutarch  De  fluv.  4,  2;  25,  3;  Zs.  f. 
d.  ph.  12,  166.  —  zu  der  erklärung  von  alruppe,  allopida  usw. 
ist  zu  halten  Zs.  f.  d.  phil.  6,  454  ff.  —  zu  piiz  in  agapüz  ten 
Doornkaat  Ostfr.  wb.  2,  778.  779.  —  über  den  Zusammenhang 
des  langen  lebens  der  zwerge  mit  gerechtigkeit  und  naturgemäfser 
lebensweise  (xvni  18  ff),  s.  Rohde  Griech.  roman  s.  203;  Amm. 
Marc.  27,  4  ad  finem.  —  aus  der  veränderten  Stellung,  die  wir 
dem  fragm.  xni  gegeben  haben,  folgt  dass  die  ergänzung  v.  127 
etwa  lauten  muss:  sumpsü  herili  quem  post. 

München,  august  1882.  Ludwig  Laistner. 
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KGAndresen,  Sprachgebrauch  und  Sprachrichtigkeit  im  deutschen, 
zweite,  vermehrte  aufläge.  Heilbronn,  gebrüder  Henninger,  1881. 
vHi  und  304  ss.  8^.  5  m.  —  Andresen  hatte  das  schon  durch 
frühere  arbeiten  wolverdiente  lob  eines  sorgfältigen  und  ein- 
sichtsvollen beobachters  der  heutigen  deutschen  spräche  im 
j.  1880  durch  Veröffentlichung  seines  buches  über  Sprachge- 
brauch und  Sprachrichtigkeit  im  deutschen  aufs  neue  gerecht- 
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fertigt,  und  dass  das  zeitgemäfse,  inhaltsreiche  auch  für  weite 
kreise  bestimmte  Averk  bald  nach  Jahresfrist  eine  neue  aufläge 
erlebt  hat,  darf  als  erfreulicher  beweis  dafür  angesehen  werden 
dass  es  in  viele  bände  gekommen  ist.  dem  entsprechend  hat 
Andresen  wol  recht  daran  getan,  die  anläge  des  buches  un- 
verändert zu  lassen  und  nur  im  einzelnen  berichtigungen  und 
ergänzungen  zugeben,  dies  letztere  hat  in  erheblichem  mafse 
stattgefunden,  sodass  die  zweite  aufläge  gegen  die  erste  trotz 
etwas  engerem  druck  von  276  auf  304  seilen  gewachsen  ist. 
es  konnten  bedenken  dagegen  erhoben  werden  dass  Andresen 
nicht  blofs  grammatische  und  stilistische  bücher  oder  aufsätze 
mehr  oder  weniger  wissenschaftlichen  characters  und  die  werke 
anerkannter  schriftsteiler  benutzt,  sondern  auch  in  gerade  sehr 
hervortretender  weise  auf  den  ausdruck  der  Zeitungen  und 
Unterhaltungsschriften  unserer  tage  hingewiesen  hat.  aber  da 
nun  einmal  eine  einzige  vielgelesene  zeitung  auf  die  ausdrucks- 
weise weiter  kreise  einen  viel  stärkeren  einÜuss  zu  üben  ver- 
mag als  hundert  eifrige  Sprachlehrer  in  dem  engen  bereich 
ihrer  schule,  so  erscheint  Andresens  verfahren  als  ganz  ge- 
rechtfertigt, recht  dringend  muss  man  dabei  wünschen  dass 
auch  die  herren  zeitungs-  und  romanschreiber  in  möglichst 
grofser  zahl  sich  mit  Andresens  buche  bekannt  und  vertraut 
machen,  wenn  dasselbe  im  übrigen  manchen  beleg  dafür  liefert 
dass  auch  unsere  gefeierten  klassikcr  sich  gelegentlich  fast  un- 
begreifliche Wendungen  oder  geradezu  Sprachschnitzer  haben 
zu  schulden  kommen  lassen,  so  müssen  wir  in  milder  beur- 
teilung  des  sprachlichen  ausdrucks  mit  Voltaire  sagen  'ces  in- 
advertances  echappent  aux  meilleurs  auteurs;  il  n'y  a  que  des 
pedants  qui  en  triomphent';  wenn  wir  aber  andrerseits  in  den 
lediglich  oder  vorzugsweise  für  die  Unterhaltung  bestimmten 
Schriften  eines  Wieland  und  auch  der  geringeren  wie  Hermes 
und  JGMüller  nicht  selten  anmerkungen  mit  entschuldigungen 
und  fragen  wegen  eines  wort-  oder  Sprachgebrauchs  linden, 
so  müssen  wir  freilich  erkennen  dass  auch  die  letzteren  beiden 
als  Vielschreiber  getadelten  männer  ihren  lesern  viel  mehr  rück- 
sicht  schuldig  zu  sein  glaubten  als  mancher  heutige  vielbe- 
lobte Schriftsteller,  der  wol  im  stillen  denkt,  die  kunst  des 
erzählens  ebenso  gut  zu  besitzen  wie  einst  Goethe,  oder  auch, 
wie  heute  einmal  die  Verhältnisse  sind,  in  eilfertiger  erwerbs- 
sucht  keine  zeit  findet,  durch  sorgfältiges  feilen  des  ausdrucks 
dem  leser  und  sich  selbst  die  schuldige  achlung  zu  erweisen. 
An  die  einzelnen  beobachtungen  und  behauptungen  An- 
dresens weitere  bestätigende  oder  berichtigende  erOrterungen 
zu  knüpfen  ist,  zumal  da  es  sich  um  eine  zweite  aufläge  han- 
delt, nicht  der  zweck  dieser  zeilen.  nur  darum  niOchl«!  irh 
den  hm  vf.  bitten ,  sich  nicht  mehr  über  die  'bisher  unbe- 
kannten und  geschmacklosen  wOrter'  fixigkeü  und  recensionen- 
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drängier  zu  entrilslen,  die  in  Zarnckes  Centralblatl  von  einem 
heurteiler  der  ersten  aufläge  des  buches  gebraucht  worden 
sind,  hat  A.  denn  gar  nicht  gemerkt  dass  das  vvort  fixigkeit 
aao.  eine  erinnerung  aus  FrReuter  enthält,  oder  hätte  er  wiirk- 
licli  nicht  in  der  Stromtid  gelesen  dass  ßräsig,  als  er  hei 
pastor  Behrens  'im  provat'  rechnen  lernte,  seinem  damaligen 
mitschiller  Karl  Hawermaun  zwar  nicht  in  der  richtigkeit,  aber 
doch  'in  der  fixigkeit  über'  war?  recensionendrängler  ist  aller- 
dings ein  neu  gebildetes  und  nicht  schOnes  wort,  doch  sicher- 
lich nicht  neuer  und  heiVemdlicher  als  die  art,  wie  Andreseu 
in  der  vorrede  zur  zweiten  aufläge  seiner  Volksetymologie  sich 
darüber  beschwert  dass  mancher  die  erste  aufläge  des  buches 
als  'gäbe'  genommen  und  doch  hernach  die  verheifsene  öffent- 
liche beurteilung  desselben  unterlassen  habe,  der  vf.  wird  mir 
hierin  um  so  eher  recht  geben,  als  er  sich  in  diesen  letzten 
Jahren  durch  den  erfolg  der  Volksetymologie  wie  der  Sprach- 
richtigkeit überzeugen  konnte  dass  es  kaum  etwas  überflüssige- 
res für  ihn  gibt  als  ungeduldige  'recensionendrängelei'. 
Würbenthai  unter  dem  Altvater  24.  8.  82.       A.  Gombert. 

PApetz,  Chronologische  begrenzung  der  von  Walther  von  der 
Vogelweide  in  seinen  Sprüchen  verwandten  töne.  Jenaer  disser- 
tation.  Altenburg,  OBondes  buchdruckerei,  1881.  44  ss.  8'^. — 
der  Verfasser  kennt  die  einschlägige  litteratur  und  urteilt  gewis 
richtig,  wenn  er  in  der  Übereinstimmung  der  Strophenform  ein 
wichtiges  moment  für  die  datierung  der  einzelnen  sprüche  findet, 
ohne  doch  wie  Simrock  und  Nagele  deshalb  vorauszusetzen, 
Walther  habe  nie  mehrere  töne  neben  einander  verwendet,  die 
beantwortung  dieser  frage  wird  vielmehr  als  das  resultat  der 
Untersuchung  an  das  ende  verwiesen,  da  ein  zeitlicher  oder 
inhaltlicher  Zusammenhang  zwischen  den  gleichgebauten  ge- 
setzen  angenommen  wird,  sowie  der  leichteren  Orientierung 
halber  ist  es  durchaus  zu  billigen  und  für  ähnliche  arbeiten  zu 
wünschen  dass  die  verschiedenen  spruchtöne  durch  besondere 
namen  dem  leser  individueller  und  greiflicher  gemacht  werden, 
obwol  gerade  die  hierfür  von  Simrock  überkommenen  nicht 
immer  dehnbar  genug  sind,  um  auf  alle  ihnen  zugehörigen  Stro- 
phen zu  passen  und  auch  der  kritik  in  fällen  zweifelhafter  aus- 
legung  nicht  vorzugreifen,  man  müste  sich  über  änderungen 
aber  erst  vereinbaren,  leider  lassen  sich  nicht  für  alle  töne 
so  unverfängliche  und  traditionell  berechtigte  bezeichnungen 
gewinnen ,  wie  sie  uns  in  der  Colmarer  hs.  für  den  ersten 
Friedrichstou  (Lachm.  26,  3  ff)  und  den  Wiener  hofton  (Lachm. 
20,  16  ff)  als  gespaltene  weise  und  hof-  oder  wendelweise  über- 
liefert sind,  (die  dort  s.  g.  goldene  weise  ist  für  Walther  nicht 
zu  belegen,  vgl.  Bartsch  s.  156.) 

Nach  ausscheidung  der  zweifelhaften  und  unechten  Strophen 
folgt  3.  7  eine  kurze  lebeusskizze  Walthers  und'  s.  8 — 10  eine 
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tabellarische  übersieht  der  'wichtigsten  in  frage  kommenden 
Zeitereignisse.'  letztere  zu  unvollständig,  um  von  nulzen  zu 
sein,  unrichtig  darin  und  schon  von  Haupt  (zu  11,  G)  cor- 
rigiert  ist  die  angäbe,  dass  landgraf  Hermann  im  jähr  1215  ge- 
storben sei.  in  seinem  aulsatz  Einiges  über  das  todesjahr  des 
landgrafen  Hermann  i  von  Thüringen  (Zs.  des  Vereins  für  thür. 
geschichte  vn351)  teilt  Polack  eine  Urkunde  vom  9dec.  1217  mit, 
in  welcher  der  fürst  noch  als  lebender  erwähnt  wird,  an  deren 
richtigkeit  aber  KMenzel  (Geschichte  Thüringens  von  Knochen- 
hauer, herausgegeben  von  KMenzel,  1871,  s.288  und  289  anm.  3) 
zweifelnd  sich  nach  den  sonstigen  Zeugnissen  für  den  25  (?)  april 
1217  als  den  Sterbetag  Hermanns  entscheidet.  —  die  wähl  Ottos 
von  Braunschweig,  die  in  der  tabelle  mit  einem  fragezeichen  in 
den  april  1198  gesetzt  ist,  wird  s.  11  ohne  fragezeichen  auf  den 
9  juni  datiert,     was  soll  da  gellen?    vgl.  Haupt  zu  9,  13. 

Die  besprechung  der  einzelnen  Strophen,  die  rnit  s.  11  be- 
ginnt, bietet  wenig  neues,  aber  einen  brauchbaren  überblick 
über  die  vorhandenen  auffassungen,  in  deren  bcurteilung  nach 
dem  oben  genannten  grundsatz  wir  mit  dem  Verfasser  einver- 
standen sind,  einiges,  das  uns  auffiel,  stammt  wol,  wie  es  in 
einem  falle  auch  angegeben  ist,  aus  den  Vorlesungen  Zarnckes. 
wenigstens  findet  sich  die  mitteilung  (s.  14),  dass  nach  einer 
berechnung  des  prof.  Bruhns  am  27november  1201  eine  Sonnen- 
finsternis statt  fand,  die  Walth.  21,  31  könne  gemeint  sein,  die 
beziehung  (s.  17)  von  17,  11  auf  die  der  eroberung  Constan- 
tinopels  im  jähre  1204  vorausgehenden  ereignisse,  die  sehr  an- 
nehmbare datierung  (s.  18)  von  18,  15  auf  das  jähr  1205,  als 
Ludwig  von  Baiern  und  Dietrich  von  Meifsen,  beide  auf  Seiten 
Philipps,  sich  auf  den  reichstagen  am  14  april  und  24  mai  trafen, 
fast  gleichzeitig  mit  der  vorliegenden  schrift  von  Zarncke  in  den 
Beilr.  vn  592ff  veröüeutlicht.  die  Zusammenstellung  am  Schlüsse 
zeigt  recht  deutlich  dass  VValther  in  der  tat  mehrere  töne  gleich- 
zeitig gebraucht  hat,  wenn  man  auch  über  die  Chronologie 
des  einen  oder  anderen  Spruches  noch  lange  wird  in  Zwie- 
spalt sein.  —  die  arbeit  ist  von  Pauls  neuen  theorieu  noch 
nicht  beeinflusst.  Stosch. 

ABaragiola,  Dair  antico  alto  tedesco.  Muspilli  ovvero  l'incendio 
universale,  versione  con  introduzione  ed  appendice.  Stras- 
burgo,  tipografia  BSchultz  &  comp.,  1882  (Trübner  in  comm.). 
47  SS.  8**.  —  die  einrichtung  dieser  vortrelflich  ausgestatteten 
ausgäbe  des  Muspilli  stimmt  im  wesentlichen  mit  der  des  Hilde- 
brandsliedes von  demselben  verf.  überein.  auf  orientierende 
bejuerkuugen,  welche  sich  mit  der  form  des  donkntals  und  den 
bisherigen  seiner  erklärung  und  Würdigung  gewidmeten  arbeiten 
(hinsichtlich  deren  Wertschätzung  man  freilich  mehrfach  anderer 
meinung  sein  wird  als  B.)  beschäftigen,  folgen  eine  metrische  und 
eine  wortliche  italienische  Übersetzung,  endlich  noiizen  über  die 
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altgerm.  Vorstellungen  vom  Weltuntergänge  und  über  ihren  ein- 
fluss  auf  den  autor  des  Muspilli.  den  schluss  bildet  der  abd. 
text  des  gedicbtes  und  des  Wcssobrunner  gebcts  nach  Braune. 
AdeJager,  Woordenboek  der  irequentatieven  in  het  nederlandsch  i.  n. 
Gouda  (GBvanGoor  zonen)  1875.  1878.  1010.  1294  spp.  (met 
aanhangsel:  Schynbare  frequentatieven  164  spp.)  25  11.  —  das 
niederländische  zeichnet  sich  unter  den  germanischen  sprachen 
durch  eine  fülle  von  Verkleinerungsworten  aus,  die  ihm  oft 
etwas  gemütliches  geben,  zuweilen  uns  aber  auch  etwas  kind- 
lich erscheinen,  diese  neigung  tritt  bei  der  verbalbildung  in 
zahlreichen  ableitungen  hervor,  welche  meist  neben  den  ur- 
sprünglicheren Stämmen  bestehen.  De  Jager  teilt  diese  verba 
in  folgende  classen:  l)  auf  eleti,  2)  auf  eren,  3)  auf  enen, 
4)  auf  chten,  gten,  fteu,  5)  auf  igen,  es  liegt  auf  der  band 
dass  hier  z.  t.  ableitungen  von  nominalstämmen  vorliegen,  durch- 
weg bei  den  verbis  auf  igen:  leeilen  und  leedigen  'beleidigen'; 
aber  auch  bei  denen  auf  chten:  ivaken  und  wachten,  letzteres 
von  wacht.  De  Jager  gibt  also  mehr  als  er  verspricht:  die 
doppelformen,  von  denen  immer  die  eine  auf  Weiterbildung 
durch  Suffixe  von  verwandten  stammen  beruht,  manchem  ver- 
gleich und  mancher  etymologie  wird  man  nicht  zustimmen; 
aber  doch  den  wert  einer  so  reichen  und  so  sorgfältig  durch 
belege  gestützten  Sammlung  nicht  verkennen.  De  Jager  ver- 
gleicht auch  die  verwandten  fälle  im  hoch-  und  niederdeutschen 
und  schlägt  vor  dass  man  in  ähnlicher  weise  etwa  den  in 
Schmellers  Bayr.  wb.  gesammelten  sprachstoff  durchmustern 
möge,  auch  auf  Gerland  Intensiva  und  iterativa,  Leipzig  1869, 
weist  er  mit  recht  hin;  die  kleine  schrift  bietet  erwünschte 
Sammlungen  mit  höchst  anregenden  gesichtspuncten.  möge 
bei  weiterem  arbeiten  auf  diesem  gebiete  der  wortbildungslehre 
De  Jagers  wb.  recht  viel  benutzt  werden.  E.  Martin. 


GOETHES  SPRÜCHE  IN  PROSA. 

Kleine    nachtrage    zu    vLoepers    commentar. 

Nr  1  Alles  gescheite  ist  schon  gedacht  worden ;  man  mnss  nur 
versuchen,  es  noch  einmal  zu  denken,  vgl.  Goethe  an  Eckermann 
16  dec.  1828:  Meine  farbenlehre  ist  auch  nicht  durchaus  neu,  Plato, 
Leonardo  da  Vinci  und  viele  andere  treffliche  haben  im  einzelnen  vor 
mir  dasselbige  gefunden  und  gesagt ;  aber  dass  ich  es  auch  fand,  dass 
ich  es  wider  sagte  und  dass  ich  dafür  strebte,  in  einer  konfusen  weit 
dem  wahren  wider  eingang  zu  verschaffen,  das  ist  mein  verdienst. 

Nr  20  Ein  großer  fehler,  dass  man  sich  mehr  dünkt,  als  man 
ist ,  und  sich  weniger  schätzt,  als  man  wert  ist.  vgl.  Montesquieu 
Pensees  diverses  (varietös) :  II  y  a  autant  de  vices  qui  viennent 
de  ce  qu'on  ne  s'estime  pas  assez ,  que  de  ce  que  Von  Gestirne  trop. 
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Nr  105  Was  man  nkht  versteht,  besitzt  man  nicht,  vgl.  Bet- 
tinas Tagebuch  s.  9 :    Was  wir  nicht  verstehen,  ist  nicht  für  uns  da. 

INr  129  Ein  Instiger  geführte  ist  loie  ein  roUwagen  auf  der 
Wanderschaft,  vgl.  Pauli  Schimpf  und  ernst  (Rekiamsche  aus- 
gäbe nr  133):  Ein  beredter  begleit  er  ist  auf  der  reise  xoic  ein 
wagen,  vgl.  ferner  Petrarca  De  utriusque  fortunae  remediis  lib.  u 
dial.  57 :  lllud  inier  mimos  Publilü  notissimnm :  Comes  facundus 
in  via  pro  vehiculo  est.    vgl.  Publilü  sententiae  ed.  Wüliriin  nr  104. 

Nr  1 66  Der  eine  bruder  brach  topfe,  der  andere  krage,  verderb- 
liche Wirtschaft,  vgl.  Pauli  Schimpf  und  ernst  (Reclam  nr  103):  Hast 
du  anderwärts  topfe  zerbrochen,  so  hat  sie  daheim  krüge  zerbrochen. 

Nr  175  Der  thörichtste  von  allen  irrtumern  ist  wenn  junge 
gute  köpfe  glauben,  ihre  Originalität  zu  verlieren,  indem,  sie  das 
wahre  anerkennen,  was  von  andern  schon  anerkannt  worden,  vgl, 
Goethe-Zelter  nr  624:  Es  gibt  sehr  vorzügliche  junge  leute,  aber 
die  hansnarren  wollen  alle  von  vorn  anfangen,  und  unabhängig, 
selbständig,  original,  eigenmächtig,  uneingreifend,  gerade  vor  sich 
hin,  und  toie  man  die  thorheiten  alle  nehmen  möchte,  würken  und 
dem  unerreichbaren  genug  tun. 

Nr  225  der  ausdruck  duabus  sedere  sellis  bei  Seneca  Controv. 
vn  3  (18),  9.    Macrobius  Saturn,  n  3. 

Nr  233  Einem  klugen  widerfährt  keine  geringe  thorheit.  vgl, 
Petrarca  De  utriusque  fortunae  remediis  i  dial.  7  Raro  autem  niagni 
errores  nisi  ex  magnis  ingeniis  prodiere.  vgl,  ferner  Oxenstirn  Pen- 
sees sur  divers  sujets  de  morale  (Francfort  1746)  ii  p.  250  Les 
erreurs  les  plus  monstrueuses  ont  toujours  ete  la  production  des 
plus  grands  genies. 

Nr  240  Eigentlich  loeifs  man  nur,  ivenn  man  wenig  weiß, 
mit  dem  wissen  wächst  der  zweifei.  vgl.  Goethe  Wahrheit  und 
dichtung  vin  (Hempel  21s,  103):  Denn  die  Wahrheit  jenes  alten 
Worts :  Zuwachs  an  kenntnis  ist  zmvachs  an  unruhe  usw.  in  einem 
Stammbuch  FNikolais  oder  seines  sohnes  (im  besitz  der  familie 
Parthey  in  Berlin)  fand  ich  den  sprach:  Zuwachs  an  kenntnis  ist 
Zuwachs  an  schmerz,  den  JChrDöderlein  Altdorf  den  1  juni  1781 
eingetragen  hatte. 

Nr  255  Eine  chronik  schreibt  nur  derjenige,  dem  die  gegen- 
wart  wichtig  ist.  vgl,  Goethes  Unterhaltungen  mit  dem  kanzler 
FvMüller  den  28  märz  1819  (Goethe)  sprach  über  den  unterschied 
zwischen  chronik  und  memoiren  und  betonte  den  mangel  des  ge- 
fühls  vom  werte  der  gegemcart,  die  jedes  nur  los  zu  werden  trachte, 
um  darüber  hinauszukommen,  das  sei  die  Ursache ,  dass  man  jetzt 
so  wenig  aufzeichne. 

Nr  389  Gegen  große  Vorzüge  eines  andern  gibt  es  kein  ret- 
tungsmittel  als  die  liebe,  vgl.  Zelter  an  Goethe  9.  5.  1816  nr  245: 
Eine  unparteiische  kritik  ist  nur  möglich,  wenn  man  liebt,  und 
wenn  man  liebt,  ist  man  parteiisch. 

Nr  391    Es  gibt,   sagt  man,  für  den  kammerdiener  keinen 
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hehlen  usw.  vgl.  Abbt  Vom  Verdienste  3  hauplstück  2  arlikel  am 
ende:  Es  ist  fast  zum  sprichivorte  geworden:  der  grofse  mann 
verschwindet  vor  den  äugen  seines  kammerdieners  usw. 

Nr  405  Begegnet  uns  jemand,  der  uns  dank  schuldig  ist,  gleich 
fällt  es  uns  ein.  wie  oft  können  wir  jemand  begegnen ,  dem  wir 
dank  schuldig  sind,  ohne  daran  zu  denken,  vgl.  Seneca  De  benef. 
n  10,  4:  Haec  heneficii  inter  duos  lex  est:  alter  statim  ohlivisci 
dehet  dati,  alter  accepti  nunquam. 

Nr  476  Man  wird  nie  betrogen,  man  betrügt  sich  selbst,  vgl. 
Oxenstiru  Pensees  tome  ii  p.  269 :  Nous  sommes  plus  souvent  la 
dupe  de  notre  propre  coeur ,  que  des  artifices  et  de  la  fourberie 
des  autres. 

Nr  483  Wen  jemand  lobt,  dem  stellt  er  sich  gleich,  vgl.  Goellie 
an  ChrGHermann  den  6  febr.  1770  (DjG  i  s.  76):  Über  große 
leute  sollte  niemand  reden,  als  xoer  so  grofs  ist  loie  sie,  um  sie 
übersehen  zu  können,  vgl.  ferner  Goethe  an  PhErReich  den 
20  febr.  1770  (DjG  i  s.  78):  Denn  so  gar  loben  soll  man  einen 
grofsen  mann  nicht,  wenn  man  nicht  so  grofs  ist  wie  er. 

Nr  810  vgl.  nr  919.  beide  Sprüche  gehören  zu  denen,  die 
Goethe  den  5  oct.  1828  an  Zelter  schickte. 

Nr  826  Wir  gestehen  lieber  unsere  moralischen  irrtümer,  fehler 
und  gebrechen  als  unsere  wissenschaftlichen,  vgl,  Schiller  Don 
Carlos  in  10  Marquis:  Zwischen  ihrer  Ungnade  und  geringschätzung 
ist  mir  Die  wähl  gelassen.  —  muss  ich  mich  entscheiden ,  So  will 
ich  ein  Verbrecher  lieber  als  Ein  thor  von  Ihren  äugen  gehen. 

Ich  reihe  noch  einen  spruch  aus  einem  briefe  Goethes  an: 
Lange  leben  heifst  viele  überleben  Goethe -Zelter  nr  530  19.  3. 
1827.  vgl.  Oxenstiru  Pensees  n  p.  262  C'est  vivre  trop  long- 
temps  que  de  survivre  d  ses  amis. 

Berlin.  F.  Jonas. 

Der  zweite  deutsche  geographentag  zu  Halle  hat  in  seiner 
Sitzung  vom  14  april  1882  auf  anlass  eines  Vortrags  des  herrn 
dr  RLehmann  Über  systematische  förderung  wissenschaftlicher 
landeskunde  von  Deutschland  beschlossen,  eine  commission,  be- 
stehend aus  den  herren  Ratzel,  Zöpprilz  und  Lehmann,  nieder- 
zusetzen ,  welche  zunächst  das  vorhandene  material  zu  einer 
solchen  landeskunde  herbeischaffen  und  sichten  soll,  dieser  aus- 
schuss  wendet  sich  nun  in  einem  uns  vorliegenden  aufruf  auch 
an  die  germanisten  mit  der  bitte  um  Unterstützung,  er  wünscht 
Verzeichnisse  sämmtlicher  auf  dem  gebiete  der  namenforschung, 
des  Studiums  von  siedlungsweise  und  häuserbau,  von  trachten, 
Sitten,  mundarten  usw.  seit  anfaug  des  jhs.  erschienener  wissen- 
schaftlicher arbeiten  zu  erhalten,  jeder  büchertitel,  bibliographisch 
genau  verzeichnet,  wird  auf  einem  besonderen  blättchen  erbeten. 
Zusendungen  sind  zu  richten  an  herrn  prof.  Ratzel,  München, 
Academiestrafse  nr  5. 
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Geschichte  der  deutschen  niystik  im  mittelalter.  nach  den  quellen  unter- 
sucht und  dargestellt  von  dr  Wilhelm  Pregeu,  gymnasialprofessor  in 
München,  ii  teil:  ältere  und  neuere  niystik  in  der  ersten  hälfle  des 
XIV jhs.  Heinrich  Suso.  Leipzig,  Dörffling  &  Franke,  ISSl.  vi  und 
468  SS,     gr.  8°.  —  9  m.* 

Ich  kann  nicht  läugnen  dass  ich  verwundert  war,  als  ich 
vom  erscheinen  dieses  zweiten  bandes  des  Pregerschen  werkes 
erfuhr,  dass  Deuifles  ausfiihrhche  besprechuug  des  ersten  teils 
in  den  Hist. -pol.  blättern  bd.  75  Preger  von  einer  fortsetzung 
abschrecken  würde,  hatte  ich  freilich  nicht  geglaubt,  wol  aber 
erwartete  ich  diese  noch  nicht  jetzt,  da  gerade  in  neuester  zeit 
funde  auf  dem  gebiete  der  deutschen  mystik  gemacht  sind,  deren 
mitteilung  erst  die  grundlage  für  eine  geschichtliche  darstellung 
dieses  litteraturzweiges  schaffen  wird,  von  meister  Eckhart  waren 
bis  vor  kurzem  nur  deutsche  Schriften  bekannt,  an  sicheren 
kriterien  dafür,  was  seinen  namen  mit  recht,  was  mit  unrecht 
trage,  fehlte  es.  auf  schritt  und  tritt  verliefs  uns  bei  dem  so- 
genannten eckstein  der  deutschen  mystik  nicht  das  gefuhl  der 
Unsicherheit,  erst  Denifles  fund  (Allgemeine  zeitung  ISSO  beilage 
nr  255.  Denifle  Seuse  1,  vii  f.  640.  DLZ  1882  sp.  202)  mehrerer 
umfangreicher  lateinischer  Schriften  meister  Eckharts  wird  uns 
klarheit  bringen  über  das  wesen  und  die  lehre  dieses  bedeuten- 
den mannes.  die  terminologie,  der  sich  Eckhart  in  seinen  deut- 
schen Schriften  bedient,  kann  erst  durch  diese  lateinischen  Schriften 
sicher  gestellt  werden,  sicher  gestellt  auch  dann  erst,  was  und 
wie  Eckhart  alles  meinte,  kurz:  eine  systematische  darstellung 
von  Eckharts  lehre  wird  erst  durch  die  Veröffentlichung  dieses 
fundes  möglich,  aber  nicht  nur  das  macht  die  entdeckung  so 
bedeutsam ,  dass  uns  in  jenen  lateinischen  Schriften  ein  mittel 
gegeben  ist,  das  deutsche  material  auf  echtheit  und  unechtheit 
zu  prüfen,  es  knüplt  sich,  worauf  schon  Denille  hinwies,  die 
weitere  frage  daran,  ob  alle  als  echt  erkannten  deutschen  schriften 
auch  von  Eckhart  ursprünglich  deutsch  geschrieben  wurden,  oder 
ob  einige  ihre  deutsche  fassung  erst  von  anderen  erhielten,  auf 
deren  rechnung  dann  gewisse  Unklarheiten  in  form  und  inhalt 
kämen.     Tauler,  Seuse  und  andere  mystiker  werden  von  diesem 

*  vgl.  DLZ  1SS2  nr6  (HDenifle).  — Revue  critique  1SS2  nrS  (KSchinidt).  — 
Theol.  litteraturblatt  ISS2  nr  15. 

A.  F.  D.  A.    IX.  ^ 
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fiinde  gleichfalls  berührt;  auch  über  ihr  Verhältnis  zum  meister 
wird  sich  das  bild  klaren. 

Dass  wir  uns  mithin  heute  noch  hinsichtlich  der  kenntuis 
der  deutschen  mystik  in  den  anlangen  befinden,  ist  tatsache,  so 
viel  sichere  resultate  auch  die  Forschung  seit  dem  erscheinen  des 
ersten  bandes  von  Pregers  werk  (1874}  zu  verzeichnen  hat.  die 
glänzenden  arbeiten  Denifles  haben  ihren  ausgang  genommen  von 
eingehendsten  handschriftlichen  Studien,  von  Studien  also,  die  uns 
erst  das  material  für  weitere  forschung  zugänglich  machen  sollen, 
und  nicht  zum  wenigsten  wurden  gerade  dadurch  so  überra- 
schende erfolge  von  Denifle  erzielt,  weil  er  rastlos  auf  hand- 
schriften  aus  und  von  vorne  herein  bemüht  war,  seine  Unter- 
suchungen nur  auf  breitester  basis  aufzubauen,  wie  erst  allmählich 
sich  die  aussieht  öffnete,  vermögen  wir  zu  erkennen,  wenn  wir 
uns  zb.  die  aufeinanderfolge  der  Denilleschen  arbeiten  über  die 
Gottesfreundfrage  vergegenwärtigen,  welch  ein  weiter  sprung  von 
jenem  aul'satz,  der  zeigte  dass  der  Goltesfreund  vom  oberland  nicht 
identisch  sein  könne  mit  Nicolaus  von  Basel  (Hist. -pol.  blätter 
bd.  75),  bis  zu  den  letzterschienenen  abhandlungen  in  der  Zs., 
nach  denen  dem  Gottesfreunde  überhaupt  jede  existenzberechligung 
abgesprochen  werden  muss!  und  wie  lehrreiche,  nach  anderen 
selten  hin  licht  bringende  mittelglieder  liegen  dazwischen,  arbeiten, 
die  einem  Tauler  einen  ganz  anderen  platz  in  der  geschichte  der 
deutschen  mystik  angewiesen  haben!  und  dennoch:  über  Eckhart 
erhoffen  wir  noch  so  viel  wie  alles,  von  Theodorich  von  Freiburg 
wird  Denifle  sechs  von  ihm  aufgefundene  traclale,  'von  denen  vier 
für  fernere  forschungen  grundlegend  sind',  demnächst  edieren 
(Hist. -pol.  blätter  75,  789  f),  von  Tauler  besitzen  wir  bis  jetzt 
keinen  kritischen  lext,  über  Seuses  leben  stehen  uns  neue  mate- 
rialien  in  aussieht:  wer  mochte  da  behaupten,  wir  wären  nicht 
mehr  in  den  anfangen ! 

Trotz  alledem  hat  Preger  sein  verfrüht  begonnenes  unter- 
nehmen fortgesetzt,  er  muste  sich  doch  sagen,  wie  undankbar  es 
ist  weiter  zu  arbeiten,  wenn  man  besorgen  muss,  durch  vielleicht 
schon  in  kürzester  frist  an  die  Öffentlichkeit  tretende  funde  seine 
ergebnisse  gefährdet  zu  sehen,  aber  Preger  hat  sich  darüber  gar 
nicht  ausgelassen,  und  das  wenigstens  hätte  ich  erwartet,  der 
zweite  band  enthält  kein  vor-,  kein  nachwort,  er  steht  ziemlich 
unvermittelt  neben  dem  ersten  und  ignoriert,  w-elchen  gang  die 
forschung  inzwischen  genommen,  ein  par  worte  wären  am  platze 
gewesen,  um  kurz  anzudeuten,  welche  Stellung  der  Verfasser  zu 
den  seineu  Untersuchungen  über  die  hl.  Hildegard,  wie  anderen 
und  mir  scheint,  mit  erfolg  entgegen  tretenden  von  Schmelzeis 
(Hist.-pol.  1)11.  76,  604—628.  659—689,  vgl.  ßenrath  in  Herzogs 
Realencyklopädie  6  (1880),  1 12  f)  und  Antonius  van  der  Linde  (im 
Katalog  der  kgl.  landesbibliothek  in  Wiesbaden)  einnimmt  und 
wie  er  sich  zu  den  gleichfalls  und  wider  überzeugend  gegen  ihn 
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gerichteten  auslassungeo  Reuters  (Gesch.  der  aulklarung  im  ma. 

2,  356  ff,  vgl.  auch  WMüiler  io  Herzogs  R«alencyklopädie  6  fl880), 
785  ff)  über  Joachim  von  Floris  verhält,  doch  hierauf  einzugehen, 
mag  Preger  für  den  zweiten  band,  der  sich  mit  anderem  befasst, 
unzvveckmäfsig  erschienen  sein  und  dagegen  lasst  sich  am  ende 
auch  nichts  einwenden,  aber  warum  wird  der  seit  1874  er- 
schienenen litteratur  über  Eckbart  keine  erwähnung  zu  teil? 
Jundts  ansichten  über  die  heimatfrage  Eckharts  hätte  Preger  frei- 
lich unberücksichtigt  lassen  können ,  aber  in  demselben  werke 
(Histoire  du  panth6isme  populaire)  sind  auch  bisher  ungedruckte 
predigten  und  tractate  meister  Eckharts  veröffentlicht;  und  wes- 
halb kein  wörtchen  über  die  mit  recht  angezweifelte  echtheit  des 
tractates  Von  der  Schwester  Katrei,  der  doch  bei  der  darstellung 
im  ersten  bände  verwertet  worden  war?  vgl.  QF  36,  132 n. 
Seuse  1,  VIII.  Anz.  vi2l3.  der  stricte  beweis  ist  noch  nicht  ge- 
führt. Preger,  dessen  zweiter  band  doch  an  Eckhart  anknüpft, 
hätte  ihn  aber  führen  oder  die  Unrichtigkeit  der  Deuifleschen  be- 
hauptung  erhärten  müssen.  Denifles  anzeige  des  ersten  bandes 
berührt  Preger  da,  wo  es  sich  um  Eckharts  lehre  handelt;  ich 
kann  jedoch  nicht  finden  dass  Preger  gegen  Denifle,  dessen  slil 
sich  durch  gröfsere  klarheit  und  durchsichtigkeit  von  dem  Pregers 
vorteilhaft  unterscheidet,  mit  glück  polemisiert,  hinsichtlich  der 
lehre  Eckharts  schliefse  ich  mich  nach  wie  vor  Denifles  ansichten 
an  (vgl.  Seuse  l,vin)  und  nur  in  bezug  auf  den  fälschlich  so- 
genannten widerruf  Eckharts  •  stehe  ich  zu  Preger.  was  Denifle 
Hist.-pol.  blätter  75,  906  f  hierüber  gegen  Preger  vorbringt,  ist 
meines  erachtens  irrig;  es  möchte  das  —  der  verehrte  freund 
wird  mir  die  Vermutung  nicht  verübeln  —  der  einzige  punct  in 
Denifles  forschungen  sein,  wo  sein  urteil  von  seinem  religiösen 
standpuncte  beeinflusst  worden  ist. 

Und  das  führt  mich  nun  zu  einer  bemerkung,  die  für  Pregers 
arbei tsverfahren  auf  dem  gebiete  der  deutschen  mystik  überhaupt 

'  es  ist  vielleicht  nicht  uninteressant,  bei  dieser  gelegenheit  zwei  urteile 
in  erinnerung  zu  bringen,  die  FBöhmer  und  JGrimm  über  diesen  sog.  wider- 
ruf Eckharts  gefällt  haben.  Böhmer  (Reg.  iinperii  1314 — 1347  s.  222)  fügt 
dem  reg.  nr  90  (verdanimungsurk.  Johalln^  xxii  vom  27  märz  1329  gegen 
26  Sätze  des  Eckhart)  folgende  bemerkung  bei:  'sehr  merkwürdig!  ein  deut- 
licher beweis  mit  welchen  gefahren  die  speculationen  selbst  edler  und  tief- 
sinniger gemütcr  umgeben  sind,  und  wie  sehr  es  einer  kirche  bedarf  sie  zu 
zügeln,  es  sollte  nicht  übersehen  werden  was  für  grofse  Verdienste  sich 
der  päbstliche  stuhl  gerade  in  dieser  hinsieht  von  je  her  um  cliristentum 
und  menschheit  erworben  hat.'    über  Böhmers  religiösen  standpunct  vgl.  .\I»B 

3,  77.  JGrimm  schreibt  am  10  dec.  1S57  an  FPfeifTer  (Germ.  11.  239): 
'wissen  Sie  wo  er  (Eckharl)  mir  am  meisten  zusagt?  wenn  Sies  nicht  übel- 
nehmen, will  ichs  bekennen,  da  wo  er  aus  der  enge  der  religion  in  kelzereien 
übergeht,  der  zu  Rom  aufgefundene  widerruf  tut  mir  leid,  es  ist  leicht  ein- 
zusehen wie  die  macht  der  kirche  den  mann  dazu  drängte  und  es  beweist 
weder  für  noch  gegen  ihn.  ich  stelle  mir  vor,  wenn  er  von  seiner  kanzel 
herabstieg,  mag  ihn  oft  das  gefühl  befallen  haben,  dass  weder  die  tiemeinde 
noch  die  geistlichkeit  seinem  denkvcrmögen  zu  folgen  im  stände  war' 

8* 
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characterislisch  ist.  die  noch  so  junge  forschung  über  deutsche 
niystik  hat  ganz  unnötig  den  religiösen  standpunct  in  die  discus- 
sion  hineingezogen  und  ich  fürchte  dass  daraus  nur  schaden 
erwachsen  wird,  ja  er  ist  schon  erwachsen,  denn  Preger  verhalt 
sich  bereits  gegen  alles,  was  Denifle  vorbringt  und  wenn  dieser 
es  noch  so  auslührlich  begründet,  einfach  ablehnend,  wo  Preger 
seinen  gegner  nicht  zu  widerlegen  weifs  \  da  ignoriert  er  ein- 
fach seine  forschung.  es  ist  doch  absolut  nicht  denkbar  dass 
Preger  trotz  Deniiles  entgegnungen  zb.  noch  immer  glauben  sollte, 
Tauler  sei  ein  anhänger  Ludwigs  des  Baiern  gewesen,  oder  unter 
dem  in  Margaretha  Ebners  Offenbarungen  begegnenden  frinnt 
gotes  (unsers  herren)  und  (der)  min  sei  das  eine  mal  (139,  2) 
Heinrich  von  Nördlingen,  das  andere  mal  (148,  13)  Tauler  zu  ver- 
stehen, und  es  ist  hoffentlich  nur  ein  lapsus  calami,  wenn  Preger 
s.  361  (gegen  schluss  seines  bucbes)  noch  reden  kann  von  dem 
Gottesfreunde  vom  oberland,  'den  wir  aus  Taulers  leben  kennen.' 
die  mit  einziger  ausnähme  von  Jundt  wol  von  allen  anerkannten 
resultate  der  Denifleschen  schritt  Taulers  bekehrung  wird  Preger 
doch  nicht  ablehnen  wollen,  wer  ferner  widerholt  von  den  gottes- 
freunden redet,  hatte  doch  auch  die  Verpflichtung,  über  den  be- 
griff dieses  namens  zu  sprechen  und  zu  sagen  dass  dem  worte 
kein  anderer  sinn  unterzulegen  ist  als  den  ihm  auch  die  bibel 
(Job.  15,  15.  Jac.  2,23)  gibt  2,  dass  sodann  an  einen  geheimbund 
nicht  zu  denken  ist  (vgl.  Seuse  1,  85  f.  637  f). 

Mit  der  art  des  citierens  kann  ich  mich  nicht  immer  ein- 
verstanden erklären,  wer  nicht  genau  in  der  litteratur  orientiert 
ist,  wird  manches  als  resultat  Pregerscher  forschung  ansehen, 
was  doch  schon  andere  vor  ihm  gefunden,  andererseits  hätte 
Preger  zb.  bei  JBach  Meisler  Eckhart  noch  hinweise  auf  zu 
verwertendes  material  finden  können,  eine  möglichst  grofse  Voll- 
ständigkeit in  der  benutzung  des  materials  wäre  um  so  angezeigter 
gewesen,  da,  wie  bemerkt,  für  eine  geschichte  der  entwickelung 
der  deutschen  mystik  die  stunde  noch  nicht  gekommen  ist.  über 
die  unterschiede  älterer  und  neuerer  mystik  (s.  3  ff),  die  Preger 
statuiert,  sind  wir  noch  nicht  im  reinen,  was  Preger  bietet  sind 
ziemlich  lose  an  einander  gereihte  beitrage  zur  deutschen  mystik. 
nur  von  diesem  gesichtspuncte  aus  ist  mauchen  partien  lob  zu 
zollen,  wie  ich  es  denn  gern  anerkenne  dass  des  Verfassers  wider- 
holt bewiesener  Scharfsinn  —  ist  doch  gerade  auch  mir  derselbe 


•  wo  er  es  zu  können  glaubt,  da  schlägt  er  bisweilen  einen  ton  an 
(zb.  s.  317  f.  325  n.),  der  auch  in  der  heftigsten  polemik  nicht  angeschlagen 
werden  sollte,  schon  deshalb  nicht,  weil  er  nur  geeignet  ist,  die  widerlegenden 
argumente  abzuschwächen. 

2  die  ältesten  belege  für  gotes  friunt:  Dkm.  30,91.  vgl.  30  la.  Ro- 
lands). 223,25  [Mechthild  von  Magdeburg  198].  Elis.  666.  2S3S.  5600.  Bert- 
hold vR.  2,  220,  26.  vgl.  amici  dei  Preger  Der  tractat  des  David  von  Augs- 
burg über  die  Waldesier  1878  s.  31,  11. 
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schon  ZU  gute  gekommen  (MEs.  v)!  —  in  handschrilllicher  und 
litterarhistorischer  kritik  sich  auch  in  diesem  bände  nicht  selten 
zeigt,  aber  Preger  leidet  au  dem  lehler  dass  er  meist  zu  viel  be- 
weisen will  und  aulserdem  sich  mit  den  nötigen  vorarbeiten  zu 
leicht  abfindet,  eine  gewisse  hast  verrät  auch  der  anhang,  dessen 
texte  mancher  nachbesseruog  bedürfen. 

I  Lehre  der  älteren  schule.  1.  Quellen,  betreifs  der  SGeorger 
predigtenhs.  (s.  9(T),  zu  der  sich  weitere  gesellen,  ist  Preger  anderer 
ansieht  als  Rieger  in  VVackernagels  Altd.  pred.  s.  386  1';  er  weist 
nach  dass  das  original  dieser  grofsen  für  ein  frauenkloster  be- 
stimmten anonymen  Sammlung  im  jähre  1300  entstand,  vgl.  auch 
Wackeruagel  aao.  s.  268. 

S.  12  ff  werden  die  Schriften  des  Heilsbronner  münches  be- 
sprochen, von  den  Sechs  namen  des  fronleichnams  glaubt  Preger, 
der  mouch  habe  diesen  traclat  zuerst  lateinisch  entworfen  (clm. 
8961  =  A.  9004  =  B)  und  dann  ins  deutsche  übertragen  (cgm. 
100  ==  C) ;  cgm.  683  =  D  sei  fragment  einer  jüngeren  lateinischen 
Übersetzung  des  deutschen  tractates.  AWagner,  dem  nur  die  an- 
fange von  ABD  vorlagen,  meinte  gleichfalls,  der  rnünch  habe  erst 
seinen  tractat  lateinisch  verfasst  und  dann  übersetzt;  die  deutschen 
hss.  entstammten  dieser  Übersetzung,  die  lateinischen  ABU  giengen 
auf  die  ursprüngliche  lateinische  fassung  des  tractates  zurück,  das 
richtige  hat,  soweit  ich  nach  den  ausgehobenen  stellen  urleilen 
kann,  Denifle  im  Anz.  n  301  —  306  bemerkt,  dessen  eingehende 
recension  der  Wagnerschen  schrift  nicht  von  Preger  erwähnt  wird, 
die  drei  lateinischen  Münchner  hss.  sind  nach  Deuifle  selbständige 
Übersetzungen  aus  dem  deutschen  und  zwar  'novizen-  oder  cle- 
riker-arbeiten';  auch  die  auszüge  bei  Preger  begreifen  sich  sehr 
wol  unter  dieser  annähme,  dass  der  müncb  den  Fronleichnam 
ursprünglich  lateinisch  geschrieben  haben  könne,  ist  nicht  un- 
möglich, aber  seinen  eigenen  worten  nach  unwahrscheinlich,  von 
den  Sieben  graden  (s.  17  ff),  der  anderen  schrift  des  mönches  von 
Heilsbronn,  mutmafste  Pfeitfer,  sie  seien  eine  bearbeilung  der 
Sieben  staffeln,  AWagner  nahm  für  beide  eine  gemeinsame  quelle 
an.  Denifle  aao.  s.  309  ff  hält  den  prosaischen  tractat  für  die 
quelle  des  gedichtes,  das  zwar  nicht  eine  bearbeilung  der  Sieben 
staffeln  sei,  'wol  aber  dem  ganzen  plane  nach  sie  zur  grund- 
lage  habe.'  Preger  weist  jetzt  nach  dass  im  clm.  9967  das 
lateinische  original  des  tractales  Von  den  sieben  staffeln  sich 
linde;  als  Verfasser  wird  frater  David  ordinis  minornm  genannt, 
den  er  mit  David  von  Augsburg  identificiert,  da  des  letzteren 
schrift  De  Septem  processibus  religiosi  sich  inbalilicb  mit  jenem 
tractate  verwandt  zeigt;  die  deutsche  fassung  der  Sieben  staffeln 
soll  nach  Preger  gleichfalls  von  David  von  Augsburg  herrühren, 
dafür  spräche  vielleicht  auch  der  cgm.  176,  in  welchem  die 
deutsche  fassung  der  Sieben  staffeln  unmittelbar  auf  die  Sieben 
vorregeln   der  fügend   folgt,   die  zweifellos  David  vA.   zum  ver- 
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fasser  haben,  der  von  Bernhard  Müller  in  seiner  Ordenschronik 
unter  Davids  werken  aufgeführte  tractatus  de  oratione  qui  incipü : 
vacate  et  videte,  der  auch  unter  dem  tilel  De  affectu  orationis 
begegnet  (Freger  1,273.  Pfeiffer  Myst.  1,  xxxi),  ist,  um  dies  bei- 
läufig zu  bemerken,  nicht  mit  jenem  im  clm.  9667  überlieferten 
lat.  tractate  zu  idenliüciereu.  was  das  Verhältnis  der  Sieben 
grade  zu  den  Sieben  staffeln  betrilft,  so  stellt  sich  Preger  näher 
zu  Pfeiffer  und  Denifle  als  zu  Wagner,  für  den  Fronleichnam 
hat  der  mönch  das  grofse  predigtbuch  des  Heilsbronner  abtes  Kon- 
rad (Soccus?)  von  ßrunelsheini  (abt  von  1303 — 1306  und  1317  bis 
1321)  benutzt,  vgl.  über  ihn  und  seine  predigtweise  noch  Cruel 
Geschichte  der  d.  predigt  im  ma.  s.  346 — 355  und  Anz.  vii  185. 
als  abfassungsgrenzen  ergeben  sich  für  den  Frl.  die  jähre  1306 
und  1324.  in  der  benutzung  der  Konradsclien  predigten  einen 
grund  für  die  ursprüüglich  lateinische  aufzeichnung  des  Frl.  zu 
erkennen,  finde  ich  unnötig,  dass  sodann  der  mOiich  von  Heils- 
bronn aufser  den  Konradschen  predigten ,  an  die  sich  anklänge 
auch  in  den  Sieben  graden  linden,  die  alemannische  Tochter  Siou 
gekannt  habe,  ist  mir  noch  zweifelhaft;  jedesfalls  sind  die  von 
Preger  s.  25  zusammengetragenen  anklänge  nicht  beweiskräftig, 
in  einzelnen  fällen  hält  es  überhaupt  schwer  anklänge  wahrzu- 
nehmen und  wo  sie  sich  finden,  sind  es  meist  formelhafte  Wen- 
dungen, die  sich  auch  sonst  aus  der  einschlägigen  litteratur  be- 
legen lassen. 

2.  Deutsche  bearbeitung  lateinischer  texte,  im  ersten  bände 
s.  269  ff  hatte  Preger  nachzuweisen  versucht  dass  von  den  S  deut- 
schen stücken,  die  Pfeiffer  im  ersten  bände  seiner  Mystiker  unter 
Davids  von  Augsburg  namen  veröffentlichte  (vgl.  auch  Zs.  9,  1  ff. 
Zs.  f.  d.  phil.  14,  72  f),  nur  die  drei  ersten  würklich  von  David 
herrührten,  nr  4  trage  bereits  völlig  den  Stempel  der  Eckhart- 
schen  schule,  dagegen  verrieten  nr  5  und  6,  für  die  6in  Verfasser 
anzunehmen  wäre,  Susoschen  Stil,  nr  7  hielt  schon  Pfeiffer  in 
der  einleitung  s.  xxxix  für  nicht  David  zugehörig,  bei  den  stücken 
unter  nr  8  war  Pfeiffer  betreffs  einiger  zweifelhaft ,  Preger  sah 
in  ihnen  eine  ziemlich  unbeholfene  Übersetzung  aus  dem  lateini- 
schen, das  gleichfalls  kaum  von  David  herrühre,  jetzt  hat  Preger 
seine  ansieht  dahin  geändert,  dass  er  wegen  mancher  Überein- 
stimmungen für  die  ursprünglich  lateinische  fassung  der  num- 
mern  5 — 7  einen  Verfasser  annimmt,  in  dem  er  einen  bedeutenden 
Vertreter  der  älteren  mystik  sieht,  die  deutsche  bearbeitung  falle 
wahrscheinlich  in  die  erste  hälfte  des  14jhs.  und  zeige  eine  ent- 
wickeltere, beweglichere  spräche  als  sie  David  von  Augsburg  eigen, 
bei  näherer  prüfuug  hat  mich  Preger  nicht  überzeugen  können, 
die  nummern  4 — 8  berühren  sich  im  ausdruck  —  schon  Pfeiffer 
wies  auf  einiges  hin  —  mehrfach  mit  1 — 3,  den  gut  beglaubigten 
deutscheu  werken  Davids,  was  kaum  zufällig  ist.  nur  von  nr  8 
wird  auch  meines  erachtens  vielleicht  einiges  David  abgesprochen 
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werden  müssen,  für  den  'Stempel  der  Eckhartschen  schule',  der 
iir4  aufgeprägt  sein  soll,  gebe  ich  einstweilen  nicht  viel,  anderer- 
seits leuchtet  mir  der  Susosche  stil  bei  nr5  und  6  nicht  in  gleicher 
weise  wie  Pregern  ein.  ohne  hier  die  frage  der  aulorscliafl  er- 
schöpfen zu  wollen,  sei  doch  folgenden  bemerkungen  rauni  ge- 
geben, gott  heifst  aller  IC ünne  brmme  Zs.  9,  52.  iv  (die  nuinmer 
bei  Pfeiffer)  363,  13.  —  rehte  tugent  habent  niwan  die  kreatüre, 
die  nach  gote  gebildet  sint :  der  engel  und  der  mensch  i  310,  8  f. 
vgl,  nnder  allen  dhien  geschepfeden  hdstu  zwo,  die  dir  die  liebi- 
st en  sint ;  daz  ist  der  engel  nnde  der  mensch,     die  lidstü 

gebildet  nach  dir  selben  vi  367,  25  ff.  —  der  irdische  leih  wird 
dereinst  zum  erenkleide  gewandelt  werden  Zs.  9,  25.  viii  7,  381,  18. 
—  exemplar  i  324,  29.  ni  344,  39.  345,  8.  347,  25.  Zs.  9,  49.  v 
363,  14.  16.  VI  366,  20.  vni  10,  384,  7.  —gevellic  ii  333,  20.  Zs. 
9,  17.  20.  22.  IV  351,  18.  vni  386,  19.  vgl.  ungevellic  n  327,  30. 
Zs.  9,  15.  28.  —  Christus  heifst  ein  lercer  der  himelischen  hove- 
znht  Zs.  9,  40.  vgl.  als  du  —  geleret  hast  in  der  höhen  schnole  von 
himelischen  hoveziihten  v  363,  21.  —  honicßuz  ii  331,  3.  v  361,  36. 
honicvliizzic  vii  370,  31.  —  lieht  in  der  laterne  bildlich  i  324,36. 
vi  364,  14.  16.  21.  vgl.  in  342,  21.  —  götliche  niagenkraft  Zs.  9, 
23.  IV  348,  20.  vii  375,  11  vgl.  in  342,  1.  Zs.  9,  26.  —  diu  liebe 
ist  umbetwungen  :  der  si  koufen  welle,  der  koufe  si  mit  liebe,  dne 
die  ist  si  unveile  Zs.  9,  24.  vgl.  minne  wil  vri  sin ;  ist  si  hetwungen 
s6  ist  si  niht  minne  wan  si  selbe  mac  niht  betwungen  werden 
VI  368,  23  f.  —  minnelim  viii  6,  380,  3.  vgl.  Sieben  staffeln  392. 

34.  397,  17.  —  daz  oberste  guot  i  310,  8.  ii  333,  33  f.  Zs.  9,  53. 
IV  357,  15.  39.  VI  365,  14.  366,32.  vgl.  366,8.  brunne  des 
oberisten  guotes  v  363,  6.  brunne  des  übermcBzigen  guotes  vi 
365,  32.  —  rincverte,  rincvertic  iii  344,  29.  Zs.  9,  24.  37.  viii  7, 
382,  15.  —  gott  als  Schulmeister  ii  326,  14  f.  24.  iv  359,  26. 
v  363,  12.  23.  vgl.  übrigens  auch  Anz.  viii  7.  —  slewekeit  i  320. 

35.  IV  355,  30.  356,  1.  slewic  Zs.  9,  46.  iv  348,  10.  vgl.  Sieben 
staffeln  387,  22.  —  spärlichen  i  314,  1.  14  f.  unspärlichen  (sonst 
nicht  belegt)  v  363,  4.  vn  371,  28.  375,  2.  viii  10,  384,  12.  — 
urdrutz  i  311,  7.  13.  38.  313,  11.  320,  35.  324,  7.  iv  350,  8. 
361,  11.  V  362,  31  sie  sehent  dich  dne  u.  vii  370,  2  f  sie  niezent 
dich  an  u.  viii  7,  382,  5.  urdrützic  i  319,  7.  urdrütze  v  362,  14. 
vii  373,  9.  VIII  7,  382,  7.  —  Christus  ein  fürkempfe  Zs.  9,  53.  iv 
359,  23.  —  vuozspor  in  342,  38.  345,  6.  346,  25.  vi  366,  21  f. 
367,  15.  —  dd  von  vindet  daz  herze  niht  dd  ez  an  ruowe,  7iiwan 
an  got  aleine.  diu  sele  ist  nach  gote  geformet  nnde  gebildet ,  dd 
von  mac  si  uf  deheinem  andern  dinge  rnowen  wan  uf  ir  eigen- 
licher  forme,  dd  si  uf  gebrcechet  ist  als  ein  insigel  üf  sinem  stempfei 
I  323,  31  ff.  Vgl.  als  ein  wahszeichen  gestemphet  ist  in  ein  insigel, 
also  ist  diu  sele  nach  dir  gebildet;  dd  von  hat  si  nindert  ruowe 
wan  in  dir  aleine,  wan  si  uf  dich,  herre,  gevüeget  ist  vi  368,  28  ff.  — 
vni  12,  385,  32  f  stimmt  wörtlich   mit  Zs.  9,  16  note  6.  —  die 
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grofse  weit  gottes  im  gegensatz  zur  kleinen  des  menschen  Zs. 
9,  29.  VIII  1 1,  385,  8.  12.  —  du  hetest  geddht  von  menschen  ki'mne 
die  lümelische  stat  voilebringen  unde  die  slücken  der  aptrünnigen 
engele  mit  menschen  erfüllen  Zs.  9,  10.  vgl.  der  (mensche)  solle 
des  engeis  stat  besitzen  unde  die  Incken  ervüllen  an  der  himelischen 
Jerusalem,  da  die  ersten  wären  ü%  gevallen  viii  7,  3S1,  1  II".  — 
erwähnt  seien  endlich  noch:  gott  ist  daz  ewige  exemplar  aller 
dinge  unde  der  erweltist  bildcere  aller  lügende  v  363,  13.  16.  vi 
366,  19  i.  —  V  362,  27  f  vgl.  mit  vii  374,  151".  —  himelische  Wirt- 
schaft, himeiischez  gesinde  iv  350,  26  f.  vin  10,  383,  34.  36.  vgl. 
auch  v  363,  5.  34.  vi  366,  25.  —  horwiger  sac,  horsac  viii  7, 
381,  4.  vni  11,  385,  17.  —  rwre  bildlich  v  361,  35.  vni  1,  376, 
24.  —  sie  minnenl  dich  (dienent  dir)  dne  mi'ie  v  362,  30.  vii  370, 
26.  —  v  362,  21  r  vgl.  mit  vi  366,  131.  —  vin  10,  384,  29  =  viii 
12,  386,  91.  —  zur  richtigen  Würdigung  Davids  von  Augsburg 
ist  nicht  aufser  acht  zu  lassen  dass  er  der  erste  mystiker  in 
deutscher  spräche,  'ein  bahnbrecher  auf  neuem  schwierigem  wege' 
war  (Wackernagel  Altd.  pred.  s.  352).  wenn  sein  deutsch  hier 
und  da  lateinische  construclion  verrät,  so  schliefse  ich  daraus 
nicht  von  vorne  herein  auf  lateinische  vorlagen,  vielmehr  blieb 
die  gewohnheit  lateinisch  zu  denken  bei  David  nicht  ohne  ein- 
fluss  auf  seine  deutsche  ausdrucksweise,  sind  meine  erwägungen 
richtig,  so  wäre  dies  zweite  capitei  —  und  auch  sonst  noch 
manches  (Denifle  DLZ  1882  sp.  201)  —  in  den  ersten  band 
unter  David  von  Augsburg  zu  verweisen. 

S.  32  ff  werden  der  prediger  der  SGeorger  hs.  (3),  Albrecht 
der  lesemeister  (4)  und  der  Heilsbronner  münch  (5)  characteri- 
siert.  ersterer  war  vielleicht  ein  dominikaner;  er  winkte  am 
Oberrhein  und  gehört  zur  schule  der  älteren  mystik,  wenn  auch 
Susos  und  Taulers  spräche  ihn  beeinflusst  zu  haben  scheinen, 
vgl.  über  ihn  noch  Wackernagel  Altd.  pred.  s.  384  und  395. 
Cruel  aao.  355 — 362.  beiläufig  erinnere  ich  daran  dass  z.  30 — 44 
der  diesem  anonymus  zugehörigen  predigt  xlix  bei  Wvickernagel 
sich  widerfindet  in  der  predigt  lxiv  61  —  77  ebenda,  vgl.  auch 
s.  278.  die  werke  des  mönches  von  Heilsbronu  sind  wesentlich 
beeinflusst  durch  Bernhard,  den  Stifter  seines  ordens,  dessen 
lehre  ihm  in  erster  linie  durch  die  predigten  seines  abtes  Konrad 
von  Bruneisheim  vermittelt  wurde,  'in  dem  was  der  münch  aus 
seiner  individualität  hiuzubringt,  nicht  in  den  theologischen  ge- 
danken,  die  nicht  sein  eigen  sind,  liegt  überhaupt  der  wert'  seiner 
Schriften,  insbesondere  der  Sieben  grade,  'es  stellt  sich  in  ihm 
einer  der  religiösen  charactere  jener  zeit  in  voller  Unmittelbarkeit 
dar'  (s.  44).  gegen  Wagners  Vermutung,  die  Sieben  grade  seien 
mit  dem  im  Frl.  in  aussieht  gestellten  puchlein  von  der  minne 
identisch,  weist  Preger  (s.  42  f)  mit  guten  gründen  nach  dass  die 
Sieben  grade  früher  als  der  Frl.  geschrieben  sein  müssen,  schon 
Denifle  in  seiner  recension  (Anz.  ii  309)   hatte  die  von  Wagner 
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behauptete  iilentität  bestritten,  hielt  aber  die  Sieben  grade  für  die 
gereiftere,  mithin  spätere  schrift. 

6.  Allegorie  (s. 48 — 53).  nicht  nur  in  predigten  und  traclaten 
sehen  wir  die  mystische  lehre  sich  verbreiten,  wir  begegnen  ihr 
auch  in  der  kürzeren  erzidilung,  im  brief,  in  lied  und  spruch 
und  zwar  besonders  häufig  im  gewande  der  allegorie.  musle  doch 
die  gleichnissprache  für  das  aufserordentliche,  übersinnliche  und 
schwer  auszusprechende  die  geeignetste  ausdrucksl'orm  scheinen. 
Preger  hat  aus  der  grofsen  zahl  mystisch -allegorischer  darstel- 
lungen  dieser  zeit  älterer  mystik  jene  einer  näheren  betrachtung 
unterzogen,  die  das  leben  der  seele  unter  dem  bilde  des  baumes 
schildert,  einer  anschauung,  wie  sie  schon  in  den  Psalmen  und 
im  Hohen  liede  sich  findet,  der  Baum  der  minnenden  seele  oder 
der  Minnebaum,  von  Preger  in  zwei  Münchner  hss.  (cgm.  100. 132) 
benutzt,  ist  schon  von  Adrian  Mitteilungen  s.  456  aus  einer  Giefsener 
hs.  unter  dem  titel  wunneipaum  der  minnenden  sei  abgedruckt.  Pre- 
ger vergleicht  damit  Konrads  von  Weifsenburg  baumgarten  mit  den 
sieben  bäumen  und  den  palmbaum  mit  den  sieben  ästen  beim 
prediger  der  SGeorger  hs.  (Wackernagel  nrLvi.  vgl.  Anz.  vii  1S6), 
der  Konrads  von  Weil'senburg  allegorie  kannte  und  einlieillicher 
gestaltete,  nach  Cruel  aao.  359  findet  sich  die  palmbaumallegorie 
vollständig  wider  in  der  deutschen  prediglsammlung  des  cod. 
theol.  4*^  94  der  landesbibl.  zu  Cassel  vom  jähre  1470  auf  con- 
ceptio  Mariae,  wo  als  quelle  Jacobus  de  Voragine  genannt  wird, 
vgl.  auch  Zs.  15,  438. 

7.  Gedichte  (s.  53  —  66).  keine  allegorie  aber  wurde  in 
gleicher  weise  lieblingsgegenstaud  der  behandlung  und  zwar  meist 
poetischer  wie  die  von  der  seele  als  braut  gottes,  vgl.  Weinhold 
Lamprecht  von  Regensburg  s.  300  fl'.  schon  in  der  litteratur  des 
11  und  12  jhs.  begegnen  wir  dieser  anschauung  gelegentlich  in 
deutschen  gedichten,  bedeutsamer  aber  doch  erst  in  denen  von 
der  tochter  Sion.  an  die  beiden  bearbeitungen  dieser  allegorie 
durch  Lamprecht  von  Regensburg  und  einen  anonymus  schliefsen 
sich  zunächst  und  nicht  viel  später  einige  gedichte  aus  Münchner 
hss.  an,  denen  sich  weitere  aus  Nürnberger  hss.  anreihen,  es 
war  diese  litteratur  recht  eigentlich  für  die  geistlichen  frauen  be- 
stimmt, in  ihren  Visionen  spiegelten  sich  die  aus  solcher  leclüre 
gewonnenen  eindrücke  wider,  ja  sie  selbst  wurden  dadurch  zu 
lilterarischer  tätigkeit  angeregt  oder  es  steigerte  sich  doch  wenig- 
stens oft  ihre  eiubildungskralt  zu  dichterischem  ausdruck  ihrer 
empfindungen.  ich  pflichte  Pregern  hei,  wenn  er  für  die  namenlos 
überlieferten  gedichte  meist  weibliche  Verfasserschaft  annimmt, 
von  den  aus  Münchner  hss.  mitgeteilten  gedicliten  war  eines  his- 
her  unbekannt,  die  fassung  des  gedichtes  vil  werdiu  sele,  halt 
dich  teert  im  cgm.  94  wurde  bereits  vollständig  von  Schmeller 
SUlrichs  leben  vnr  IT  abgedruckt,  die  texte  sind  zum  teil  ver- 
derbt   überliefert    und    auch    sonst   schwer,      an   Pregers    erneu- 
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(lationon  ^  und  seiner  Übertragung  einzelner  Strophen  ins  nhd. 
li.'ilte  icli  manches  auszusetzen,  ich  verspare  es  mir  für  eine  ein- 
gehendere behandlung,  die  mir  diese  Münchner  gedichle  und 
ganz  besonders  das  GeistHche  minne  (Altd.  blälter  2,  359  flj  be- 
tilehe  gedieht  im  cgm.  132  (13  jh.),  der  auch  deutsche  stücke 
des  David  von  Augsburg  enthält  (darnach  ist  Preger  s.  61  zu  be- 
riclitigen),  zu  verdienen  scheinen,  von  den  Nürnberger  gedichten 
bespricht  Preger  genauer  Gott  und  die  seele  und  den  Minne- 
spiegel (Bartsch  Erlösung  s.  214  IT.  242  ff). 

In  die  Übergangsperiode  (ii  (Jbergänge  s.  67  —  84)  von  der 
älteren  zur  neueren  dh.  durch  Eckhart  und  Dietrich  von  Frei- 
burg bestimmten  mystischen  schule  setzt  Preger  Nicolaus  von 
Strafsburg  und  einige  namenlose  stücke:  Von  der  menschwerdung 
Christi,  Von  dem  worte  gottes  in  der  seele,  Auslegung  des  Vater- 
unsers.- trotz  mangelhafter  Überlieferung  der  predigten  des  Ni- 
colaus  von  Strafsburg  sind  wir  doch  im  stände  uns  ein  bild  von 
der  predigtvveise  dieses  mannes  zu  entwerfen;  besonders  die  volks- 
tümliche a.der  in  ihm  macht  ihn  zu  einer  anziehenden  persön- 
lichkeit, auf  Riegers  treffliche  characteristik  (in  Wackernagels 
Alld.  pred.  s.  393  —  398.  412.  421)  hätte  Preger  aufmerksam 
machen  sollen,  sie  enthält  in  allem  wesentlichen  das  was  Preger 
jetzt  breiter  ausführt,  auch  Cruel  hat  in  seinem  schönen  buche 
s.  441  Nicolaus  von  Strafsburg  ausführlich  besprochen,  über 
Nicolaus  Stellung  im  zweiten  process  gegen  Eckhart,  dessen  aus- 
gaug  dieser  nicht  mehr  erlebte,  bringt  Preger  einiges  neue  bei. 
hinsichtlich  seiner  lehre,  die  thomistisch,  gelegentlich  auch  eck- 
hardisch ist,  ohne  dass  Nicolaus  deshalb  selbständiger  auffassung, 
abweichender  ansieht  entsagte,  kann  entschiedener  erst  dann  ab- 
geurteilt werden,  wenn  uns  des  Nicolaus  lateinische  schrift  De 
adventu  Christi  zugänglich  gemacht  ist.  dass  sie  nicht  verloren 
ist,  dass  sich  Nicolaus  in  ihr  nur  als  ein  copist  der  dem  Johannes 
Paris.  II  gehörigen  im  jähre  1300  verfassten  schrift  gleiches  namens 
erweist,  dass  endlich  Karl  Schmidts  und  Pregers  kurze  mitteilungen 
nach  einer  nun  vernichteten  Strafsburger  hs.  falsch  sind  —  liat 
neuerdings  Denifle  DLZ  1882  sp.  202  bemerkt,  weitere  mit- 
teilungen sich  vorbehaltend. 

III  Lehre  der  neueren  schule,  zuerst  behandelt  Preger  in 
diesem  dritten  abschnitt  wider  die  quellen  (s.  85  — 111).  dankens- 
wert —  ich  kann  nicht  auf  alles  eingehen  —  ist  hier  die  Unter- 
suchung über  die  Oxforder  handschrift,  aus  der  schon  Sievers 
Zs.  15,  373ff  gröfsere,  von  Preger  bei  seiner  darstellung  Eckharts 
im  ersten  bände  leider  übersehene  mitteilungen  gemacht  hatte, 
die  im  thüringischen  dialecte  des  14  jhs.  geschriebene  Sammlung 

*  büi'merivre  s.  59  isl  kein  nihd.  wort,  lies  wioiderwre. 

*  andere  mystisciie  auslegungen  des  vaterutiseis  verzeichnet  aas  Münchner 
hss.  Bach  .Meister  Eckhart  s.  50.  64.  19;^.  2H3.  Adrian  Mitteilungen  aus  hss. 
s.450ff.     ALangniann  s.  x.    Zs.  f.  d.  phil.   14,  S9ir. 
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von  predigten  Eckharts  und  seiner  schule  weist  nach  Edurt  und 
ist  wahrscheinlich  das  original.  auch  ich  halle  es  für  mög- 
lich dass  die  in  ihr  genannten  prediger  zum  teil  unmittelhare 
Schüler  Eckharts  gewesen  sind.  —  die  aul  anregung  des  Hermann 
von  Fritslar  verfasste  Blume  der  schauung,  die  hisher  für  verloren 
galt,  hat  Preger  in  einer  Nürnherger  hs.  aufgefunden,  wie  er 
schon  bd.  1  s.  321  anmerkte;  sie  liegt  jetzt  im  anhang  s.  426  IT 
wenn  auch  in  verderbtem  texte  gedruckt  vor.  —  s.  91  wird  die 
wichtige  KOnigsberger  hs.  896  besprochen.  JHaupt  hatte  im 
ersten  hefte  seiner  Beiträge  zur  litteralur  der  deutschen  mystiker 
in  ihr  jene  Sammlung  vermutet,  aus  der  Hermann  von  Fritslar 
das  Heiligenleben  zusammenschreiben  liels.  von  der  hs.  2845 
der  k.  k.  hofbibliothek  zu  Wien,  die  stücke  der  ganzen  Samm- 
lung enthält,  gab  er  ein  genaues  inhaltsverzeichnis  der  predigt- 
anfänge  und  versprach  in  einem  zweiten  hefte  nähere  mitleilungen 
über  die  Wiener  hs.  3057,  in  der  ein  vollständiges  kirchenjahr 
für  den  winter  und  sommer  vorliegt,  dieses  zweite  lieft,  bekannt- 
lich 1879  (Wiener  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  classe  94,  235 
und  separat)  erschienen,  ist  Preger  unbekannt  geblieben,  es  be- 
handelt nicht  nur  die  Wiener  hs.  3057,  sondern  auch  die  Königs- 
berger hs.  und  den  cgm.  636,  aufserdem  einige  hssfragmente. 
es  ist  eine  günstige  fügung,  dass  in  diesem  falle  Pregers  scharf- 
sinnige erwägungen  durch  das  übersehen  der  Hauptschen  schrift 
und  die  dadurch  beschränktere  ^  kennlnis  des  hslichen  materiales 
nicht  gefährdet  worden  sind,  soweit  ich  hier  ohne  genauere  ein- 
sieht in  die  umfangreichen  manuscripte  zu  urteilen  vermag,  ich 
will  der  übersichtlichkeil  wegen  erst  nachher  Haupts  zweite  Studie 
berücksichtigen.  Preger  ermittelt  aus  der  Königsberger  hs.  für 
sechs  predigten,  die  Job.  c.  17  zum  thema  haben,  einen  Verfasser 
und  erweist  diesen  zugleich  als  hersteiler  der  ganzen  Sammlung, 
eine  dieser  sechs  predigten  findet  sich  auch  in  der  Oxforder  hs., 
deren  autornamen  zuverlässig  sind,  und  wird  dort  dem  Gisilher 
von  Slatheim  (Schlotheim,  eine  tagereise  nw.  von  Erfurt)-, 
lesemeister  der  dominikaner  zu  Köln  und  Erfurt,  zugeschrieben, 
die    von    der   Oxforder   unabhängige    Einsiedler   hs.  278    enthält 

'  auf  den  bereits  im  ersten  hefte  erwäiinten  Wiener  cod.  3057  ist 
Preger  nicht  weiter  eingegangen,  auf  den  cgm.  222,  der  gleiciifalls  einen 
teil  der  grofsen  Sammlung  enthält,  hat  Preger  zuerst  aufmerksam  gemacht. 

^  das  vorkommen  des  namens  Giselher  vermag  ich  in  Erfurt  nach  dem 
freilich  in  nur  sehr  beschränkter  weise  mir  zugänglichen  material  über  diese 
Stadt  zweimal  nachzuweisen.  1288  Giselerits  yicedotnmi  (Kirchhof!  Erfurt 
im  13  jh.  s.  152);  12S1)  Gisellier  Westene  (Erfurter  mitleilungen  4,64.79). 
das  geschlecht  de  Slatheim  begegnet  des  öfteren  in  Erfurter  Urkunden,  vgl. 
Kirchhof  aao.  152.  1(J2.  Erfurter  denkmäler  1,213,  vgl.  auch  Zs.  des  Vereins 
f.  hessische  gesch.  9,170.  alle  weiteren  nachforschutigen  über  Giselher  von 
Slatheim,  die  durch  gütige  vermittelung  Fedor  Bechs  von  verschiedenen 
compelenten  herren  in  Erfurt  und  Halle  für  mich  angestellt  wurden,  blieben 
erfolglos,  desgl.  über  Härtung  von  ErfurtC?),  s.  weiter  unten.  Härtung  kommt 
in  Erfurter  Urkunden  als  vor-  und  familienname  häufig  vor. 
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aleiflilalls  unter  dem  namen  Giseler  die  betreffeiide  predigt  (Zs. 
S,  211).  l)is  auf  eine  hat  Gisellier  von  Slalheim  jene  predigten 
in  der  plingstzeit  und  vor  seinen  conventbrüdern  gehalten,  sie 
sind  besonders  auch  dadurch  interessant,  weil  in  ilinen  viele 
andere  prediger,  wie  zb.  nieister  Eckhart  und  der  junge  Eckhart 
citiert  werden ,  die  früher  vor  derselben  Zuhörerschaft  gepredigt 
hatten  und  zwar  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auf  dem  pioviuzial- 
capitel  zu  Erfurt  im  September  1325.  Giselher  könnte  also  die 
betrefleiHh'n  fünf  predigten  im  l'olgenden  jähre,  in  der  plingst- 
zeit 1326  gehalten  haben,  'als  die  erinnerung  an  die  prediger, 
welclie  bei  jenem  capitel  auftraten  und  denen  als  thema  für  ihre 
predigten  oder  als  ausgangspunct  für  ihre  disputationen  Job.  c.  17 
gegei)en  wurde,  noch  in  frischem  gedächtnisse  war.'  auf  jeden 
fall  sind  die  fünf  predigten  vor  1337  gehalten,  da  der  junge 
Eckliart,  der  in  diesem  jähre  starb,  als  ein  noch  lebender  be- 
zeiciinet  ist.  als  terminus  a  quo  ergibt  sich  für  die  Sammlung 
das  jähr  1323,  da  sich  in  ihr  eine  predigt  (Haupt  Beitr.  2,4911') 
findet,  die  den  ausbruch  des  Streites  des  franciscanerordens  mit 
Johann  xxn  über  (he  frage  von  der  armiit  Cliristi  voraussetzt,  im 
jähre  1323  erklärte  der  pabst  die  ansieht  der  minoriten,  die  für 
(He  äufserste  und  strengste  armut  Christi  und  seiner  jünger  ein- 
getreten waren,  als  ketzerisch  und  nun  giengen  diese  zu  kaiser 
Ludwig  über  (vgl.  Müller  Kampf  Ludwigs  d.  Baiern  mit  der 
römischen  curie  1,  83  ff  und  jetzt  Preger  Über  die  anfange  des 
kirchenpolilischen  kampfes  unter  Ludwig  dem  Haier,  1882,  s.  23ß'). 
Preger  hätte  gut  getan,  einem  nah  liegenden  einwände  bei 
seiner  beweisführung,  dass  Giselher  der  hersteller  der  Sammlung 
sei,  vorweg  mit  ein  par  worten  zu  begegnen,  der  Sammler  sagt 
in  der  einleitung  zu  einer  der  oben  genannten  sechs  predigten, 
er  werde  jetzt  ein  wort  aus  dem  evangelium  zu  besonderer  aus- 
legung  nehmen,  worauf  dann  jene  predigt  folgt,  die  in  der  Ox- 
forder und  der  von  dieser  unabhängigen  Einsiedler  hs.  278'  dem 
Giselher  von  Slalheim  zugeeignet  ist.  daraus  dürfte  man  nun 
noch  nicht  ohne  weiteres  auf  identilät  Giselhers  und  des  Sammlers 
schliefsen.  es  wäre  ja  ebenso  gut  und  gerade  unter  obwaltenden 
umständen,  wo  es  sich  um  eine  Sammlung  von  predigten  ver- 
schiedener Verfasser  handelt,  möglich  dass  der  compilator  einige 
einleitende  worte  zu  einer  fremden  dh.  Giselhers  predigt  machen 
wollte,  hat  doch  der  Sammler  auch  eine  predigt  Haue  des  kar- 
meliten  und  Eckharts  ohne  nennung  des  autors  aufgenommen! 
allein  aus  folgenden  gründen  gebe  ich  Preger  recht,  wenn  er 
Giselher   mit  dem  saramler  identificiert.     die   fünf  predigten   aus 

'  gegenüber  der  Einsiedler  hs.  erscheint  der  text  in  der  Königsberger 
hs.  gekürzt;  nach  Preger  s.  93  scheint  der  Üxforder  text  mit  dem  Königs- 
berger übereinzustimmen,  dass  der  Schreiber  der  Königsberger  iis.  sorgfältig 
seines  anites  waltete,  kann  man  nicht  gerade  behaupten;  fhichligiteiten  und 
misverständnisse  lassen  sich  ihm  viellach  nachweisen. 
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der  pfingstzeit  i  —  die  predigt  In  vigilia  palmarum  Uanu  ich  hier 
übergehen  —  haben  zweifellos  einen  und  denselben  Verfasser, 
sie  stehen  unter  einander  in  nächster  beziehung  (vgl.  1,  51.  2, 
69  f.  3,  68  f.  4,  22  f.  5,  1  f)  und  haben  bei  ihrer  einfiigung  in  das 
Sammelwerk  wenig  von  ihrer  ursprünglichen  gestalt  eingebüfst  (vgl. 
1,  46  if.  2,  32  ff.  3,  142  ff.  auch  4,  51  flV  5,  27  ff),  der  Verfasser 
wendet  sich  an  seine  zuhörer  in  einer  weise,  die  in  seinem 
Sammelwerke  kaum  noch  am  platze,  jedesfalls  zwecklos  war.  wir 
erfahren,  und  das  hat  Preger  eingehender  dargelegt  und  zu  er- 
klären gesucht,  dass  vor  demselben  auditorium  und  zwar  vor 
conventsbrüderu  bereits  früher  verschiedene  andere  prediger  über 
dasselbe  thema  (Joh.  c.  17)  geredet  hatten,  denen  sich  nun  unser 
Verfasser  anreiht,  um  auch  seinerseits  eine  auslegung  des  betref- 
fenden capitels  zu  geben,  dass  er,  der  doch  den  ausleguugen 
der  anderen  prediger  eine  eigene  hinzufügen  wollte,  in  die  erste 
der  fünf  pfingstpredigten  die  predigt  eines  anderen  sollte  ein- 
geschoben haben,  ist  schon  an  sich  nicht  gut  denkbar,  und  auch 
Stil  und  redeweise  sprechen  dagegen,  der  schluss,  dass  Giselher, 
der  verschiedentlich  beglaubigte  Verfasser  eines  teiles  der  ersten 
predigt  identisch  ist  mit  dem  Verfasser  der  übrigen  in  frage  stehen- 
den (und  auch  noch  anderer)  predigten,  endlich  auch  identisch 
ist  mit  dem  Sammler  des  ganzen,  scheint  mir  mithin  ein  durch- 
aus berechtigter. 

Preger  hat  sich  bemüht,  aus  der  masse  der  predigten  Gisel- 
hers  eigentum  auszusondern,  ist  aber  dabei  hier  und  da  wol  zu 
weit  gegangen,  dass  Giselher  als  Verfasser  der  Neun  fragen  von 
der  gehurt  des  ewigen  wortes  in  der  seele,  eines  Iractates,  der 
fälschlich,  wie  Haupt  Beiträge  1,  23  2  erkannte,  von  Pieifler  unter 

'  ich  teile  die  fünf  piediglen  aus  der  pfingstzeit  anhangsweise  nach 
einer  von  den  herren  bibiiothekar  dr  RReicke  und  stud.  phil.  Joh.  Reicke 
in  Königsberg  für  mich  in  sorgfältiger  weise  gefertigten  abschrift  mit,  da 
sich  um  sie  die  ganze  autorfrage  dreht. 

^  die  handschrift.  der  Pfeiffer  jenen  tractat  entnahm,  ist  der  cod. 
theol.  8"  nr  18  der  kgl.  öffentl.  bibiiothek  zu  Stuttgart,  einem  wünsche 
des  sei.  Jflaupt  folgend  will  ich  hier  einiges  über  den  sonstigen  Inhalt  der 
hs.  anmerkungsweise  verzeichnen,  die  hs.  umfasst  236  bll.  und  ist  im 
15  jh.  von  zwei  bänden  geschrieben,  deren  erste  bis  bl.  61",  deren  zweite 
bis  zum  Schlüsse  reicht,  auf  bl.  174'  wird  das  Jahr  1 448  genannt,  l.bl.  1 — 9fi' 
dialog  zwischen  jünger  und  meister,  anknüpfend  an  geschichten  der  heil. 
Schrift  (Genesis  und  Exodus),  die  mystisch  gedeutet  werden,  von  den 
gottesfreunden  ist  öfter  die  rede,  zb.  bl.  13".  23'.  42'.    citiert  werden  SBer- 

nardus  und  Richardus.   —  bl.  35'  wenn  nun  des  7nenschen  hetrubnist  etwas 

vei'gät ,    so    wirt  denn   der   mensch   in    der   eilenden    wustin   ge füret   zfi 

zwölf  brunneji  (Exod.  15,  27),  das  sind  die  zwol/f  fn'/ht  des  huHigen  guists, 
die  sanctns  Paulus  besc/iriöet .  von  den  ie/i  (der  meister)  dir  gelob  ain 
sundrig  buch  ze  schribend,  git  mir  got  ze  lebend,  wenn  du  disz  buch 
alles  erlebest,  denn  so  vindet  der  Jnensch  die  edeln  palmbou/n ,  die  be- 
tiutent  waren   sig   der  Untugenden    usw.     2.  bl.  96' — 99"    Item  liichardus 

beschribt  vi  staffeln  in  dem  sich  vbend  alle  schoivende  me/ischen  in  ir 
betrachtung ,   auf  denen  die  gottesfreunde  in  hailiger  betrachtung  empor- 
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Eckliarts  werke  aufgenommen  wurde  (Myst.  2,  478  ff),  angesehen 
werden  darf,  ist  mir  nach  Pregers  bemerkungen  uahrscheinhcli; 
die  spätere  characteristik  dieses  predigers  (s.  160  f)  scheint  mir 
aber  teilweise  auf  einem  inateriaie  zu  beruhen ,  das  noch  nicht 
genügend  als  von  Giselher  direct  herrührend  erwiesen  ist.  weitere 
mitteiliingen  aus  den  handschriften  sind  nOtig,  um  hier  ein  sicheres 
urleil  zu  ermöglichen,  es  wird  sich  dann  auch  noch  weiteres 
über  die  predigten  anderer  Verfasser  ergeben ,  die  der  sammler 
in  sein  werk  mit  aufnahm,  bis  jetzt  hat  Preger  als  solche  Eck- 
hart und  Hane  den  karmeliten  ermittelt,  über  das  der  samm- 
jung einverleibte  Buch  der  marter  (vgl.  auch  Heiligenleben  117, 
12  f.  118,  11  f)  hätte  Preger  ein  wert  sagen  sollen,  vgl.  Haupt 
Beiträge  1,30  ff.  —  seiner  neigung  voreilig  zu  identificieren,  hat 
Preger  auch  dieses  mal  nicht  widerstehen  können,  wenn  gleich 
er  sich  im  ganzen  vorsichtig  und  mit  reserve  ausdrückt.     Preger 

steigen  (98').  3.  bl.  99' — 174'  Hie  vahct  an  ain  iractat  vun  dein  erwir- 
digen  xmd  hohen  saerament  des  fronlichnams  unsei's  herren  Jlwsu  Christi 

wie  gar  miltklich  er  sich  ans  hatt  geben,  derselbe  tiactat  befindet  sich 
hslich  angebunden  einer  deutschen  Übersetzung  der  Nachfolge  Christi  auf 
der  Tübinger  universitätsbibl.  (Gb  268  4°),  vgl.  meine  anm.  zu  ME  127,  llf. 

4.  bl.  174'  ^071  VI  haimlichen  frvchten  des  hailigen  sacramentes.  5.  bl.l79* 
Regina  celi.  6.  bl.  180' — 204'  Hie  hebet  sich  an  das  leben  der  altvetter. 
7.  bl.  204'  Ain  gilt  lere  ==  Eckhart  ed.  Pfeifier  s.  624  nr  67.  8.  bl.  205"  bis 
212'  Fon  der  gebtirt  des  ewigen  Wortes  in  der  Äe/  =  Eckhart  s.  478  nr  viii 
(479,  8  toan  guote  begerunge.  480,  17  lies  von  gotes  gäben  und  von 
grözer  iiebung  unde  von  innegem  gebete.  482,  32  waz  ime  got  getdyi 
hat  und  noch  Uion  wil,  dar  zuo  sol  er  sich  gnotlicheji  halten,  dazwist: 
waz  got  getan  hat  und  noch  tuon  sol,  dar  zuo  sol  er  sich  glich  halten.  482, 34 
geliche  halten  oder  wem  got  gnade  geben  wil  oder  nit,  dar  zuo  sol  er  sich 
glich  halten).  9.  bl.  212'  ain  hailige  sprichit:  es  ist  erberfncklichen,  daz  wir 
ie?ner  von  dein  übe  schaiden,  e  wir  die  werck  getuon  die  got  genenie  si?it. 
10.  bl.  213"— 215'  =  nr2  des  xi  tractates  von  Eckhart  bei  PfeifTer  s.  502  fr 
mit  auslassungen:  502,31—503,15.504,6—40.509,39—510,18.  ll,bl.215' 
von  der  sei  zücken,  ähnlich  Eckhart  ed.  PfeilTer  507,  16  ff.  12.  hl.  215'  bis 
219'  =  nr  3  des  xi  tractates  von  Eckliart  bei  PfeifTer  mit  auslassungen: 
510,33—511,4.  32—513,38.  514,12—25.  515,27—36.  die  citierten  stellen 
in  10  und  12  sind  in  der  Stuttgarter  hs.  meist  näher  bestimmt  durch  an- 
gäbe des  autors.  im  allgemeinen  weichen  die  texte  nicht  erheblich  von  dem 
bei  Pfeiffer  ab.  13.  bl.  219'— 224'  =  nr  1  des  xi  tractates  von  Eckhart 
495,29—499,  13,  auch  hier  lücken ;  anstelle  der  fünf  brode  (495,29  fr)  sind 
in  der  Stuttgarter  hs.  fünf  steine  gesetzt,  mit  denen  David  den  Golias  traf. 
498,  18  steht  statt  sivestern  utid  bruodern:  ich  mane  iuch  alle  gottes- 
friund.  14.  bi.  224"—227' =  Eckhart  507,  14— 509,  26,  schliefst  unmittelbar 
ohne  Überschrift  an  das  vorhergehende  an.  vgl.  oben  10.  15.  bl.  227"  bis 
228'  konnte  ich  nicht  bei  Pfeiffer  auffinden,  übrigens  im  selben  geiste  ge- 
schrieben, bl.  227'  von  der  ainikait  gottes  und  der  sei.  16.  bl.  228"  bis 
229'  aus  Eckharts  tractat  xv,  bei  Pfeifrer  536.  16—537,  28.  —  darauf  bl.  229'. 
230"  nochmals  Eckhart  513,  15—23,  bl.  230"  =  Eckhart  514,  6—8.  —  auf 
bl.  230' — 236'  werden  Dionysius,  Augustin,  Origines  ua.  citiert.  unter  ver- 
schiedenen aussprüchen  begegnet  bl.  235'  auch  meister  Eckharl.  bl.  235*  Z>/ä 
sint  X  schaden  von  ieglichen  siinden.  inaister  Thomas  schribet  von  x  scha- 
den. —  ich  verdanke  die  einsieht  in  die  Stuttgarter  hs.  gütiger  vermittelung 
des  hrn  oberstudienrates  dr  Heyd. 
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sucht  die  in  der  Königsberger  sammluDg  begegoenden  prediger- 
Danien  näher  zu  beslimmen.  meister  Fleinrich,  der  zweimal  er- 
scheiut,  vielleicht  auch  briider  Heinrich  könnte,  so  meint  Preger, 
Heinrich  von  Lübeck  sein,  der  1325  in  Erfurt  zum  provinzial 
Sachsens  gewählt  wurde,  neben  meisler  Eckhart  wird  ein  meister 
Dietrich  genannt,  würde  nicht  unmiUelbar  davor  meister  Vriborc 
begegnen,  so  halte  Preger  sicherlich  und  nicht  ohne  scheinbare 
gründe  den  meister  Dietrich  mit  Theodorich  von  Freiburg  identi- 
ficiert,  der  unter  diesem  namen  ja  widerholt  besonders  mit  Eck- 
hart zusammen  vorkommt  (Zs.  1'.  d.  bist,  theologie  1869  s.  35. 
Germ.  15,  9S).  weil  nun  auch  andere  namen  auf  Sachsen  führen, 
vermutet  Preger  unter  dem  meisler  Dietrich  Theodorich  von 
Sachsen,  unter  meistir  vriborc  wol  mit  recht  Theodorich  von 
Freiburg,  den  Preger,  beiläufig  bemerkt,  noch  immer  trotz  De- 
nifles  einwendungen  im  Anz.  v  263  mit  Theodoricus  a  Santo 
Martino  für  eine  und  dieselbe  person  halten  mochte,  'man  nannte 
Theodorich  von  Freiburg  nur  mit  dem  zweiten  namen,  um  eine 
Verwechselung  mildem  gleich  nach  ihm  genannten  meisler  Dietrich 
zu  verhüten.'  möglicher  weise  sind  Heinrich  von  Lübeck  und 
Theodorich  von  Sachsen  würklich  gemeint,  der  Unsicherheit  aber 
müssen  wir  uns  stets  bewust  bleiben.  ^  es  konnte  ja  noch  manche 
andere  Heinriche  und  Dietriche  geben  und  gerade  der  letztgenannte 
name  mahnt  in  diesem  falle  lehrreich  aufs  neue  zur  vorsieht,  mit 
eben  demselben  rechte  könnte  man  auch  bei  dem  gleichfalls  in 
jenen  predigten  cilierten  bruder  Jordan  an  den  augustiner  Jordan 
von  Quedlinburg  denken,  der  1331  lector  zu  Erfurt  war  (Cruel 
Geschichte  der  d.  predigt  im  ma.  421  ff.  ADB  14,  504)  und  dessen 
Ordensgenosse  und  zugleich  lehrer  und  meister  Heinrich  von  Frie- 
mar  in  derselben  predigt  genannt  wird,  über  letzleren  (vgl.  Cruel 
s.  414  ff.  Anz.  vu  186.  ADB  11,  633  ff.  Milteilungen  des  Vereins 
für  die  geschichte  und  altertumskunde  von  Erfurt  5  (1871),  125) 
sind  die  acteu  noch  nicht  geschlossen,  im  augustinerkloster  zu 
Erfurt  lebten  gleichzeitig  zwei  mönche  dieses  namens,  oheim  und 
neffe;  da  er  in  der  betreffenden  predigt  meister  Heinrich  von 
Friemar  heifst,  so  wird  der  neffe,  Iheologiae  magisler  (f  1354) 
gemeint  sein,  während  der  ihn  überlebende  oheim  nur  lector  war. 
in  der  predigt  am  pfingstabend  wird  der  von  Erich  citiert;  ein 
glied  dieses  geschlechtes  kann  ich  aus  Erfurt  nachweisen:  in 
einem  urteil  in  Sachen  mag.  Heinrichs,  plebanus  der  Michaelis- 
kirche   in    Erfurt,    gegen  Giselher  VVestene   von    Swerborn   vom 

•  auch  einige  der  Vermutungen  über  die  in  der  Berliner  hs.  cod.  germ. 
191  begegnenden  predigernamen  (s.  tiO)  —  Johann  Futerer  ist  übergangen, 
vgl.  Denifle  DLZ  1&S2  sp.  202  —  hätte  ich  iieljer  unterdrückt  gesehen,  wie 
viel  ist  nun  schon  an  dem  armen  /teni  Ileinricli,  der  in  den  briefen  Heinrichs 
von  N'ördlingen  genannt  wird,  von  Preger  herunigedeutet  worden,  vgl.  s.  l  lOn. 
und  meine  anm.  zu  HvN  xl  101.  desgleichen  unsicher  und  daher  zwecklos 
ist  Pregers  Vermutung  über  bruder  Arnold  den  roten  (s.  128). 
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16  nov.  1289  begegnen  als  zeugen:    dominus  Hemricus  plebanus 
s.  Georgii ;  dominus  Harthungus  frater  suus,  dominna  Geuehardus 

de  Erich —  sacerdoles  Erfordenses ,   Mitteilungen  —  von 

Erfurt  4  (1869),  80. 

Ich  gehe  nun  zu  Jllaupts  Studie  über,  auch  er  hat  schon 
auf  Erfurt  als  entstehungsort  der  Sammlung  und  auf  die  zeit 
zwischen  1322 — 1340  (etwa  ende  1330)  hingewiesen,  ist  aber 
sonst  zu  anderen  resultalen  gekommen,  im  cgm.  636,  der  1421 
zu  Crossen  in  Nicderschlesien  geschrieben  wurde  und  die  grüfsere 
niasse  des  sommerteils  enthält,  nennt  ein  auf  dem  vorderen  deckel 
aufgeklebter  pergamentstreifen  Härtung  von  Erfurt  (de  euordio 
liest  Haupt  nach  einer  mitteilung  KHofmanns,  dagegen  bietet  der 
Münchner  hsscalalog  de  Cuordio(?)  und  Preger  schreibt  mir: 
'Schmeller  las  Geordio:  ein  späterer  bibliolhekar  bemerkt,  es 
heifse  deutlich  Giordio.  das  letztere  bestätigte  eine  mit  ehem. 
reagentien  vorgenommene  Untersuchung')  als  Verfasser  der  deut- 
schen postille  und  Haupt  meint,  wir  müsten  ihn  so  lange  für 
den  Verfasser  dieser  reden  und  predigten  halten,  'bis  wir  durch 
die  bestimmte  erklärung  eines  Zeitgenossen  eines  besseren  belehrt' 
würden,  gegenüber  der  Untersuchung  Pregers,  dem  die  Königs- 
berger hs.  selbst  vorlag,  während  JHaupt  nur  auszüge,  wenn 
auch  umfangreiche  zu  geböte  standen  —  gerade  jene  predigten, 
die  für  Preger  ausgangspuuct  der  Untersuchung  waren,  scheinen 
ihm  ihrem  ganzen  inhalte  nach  unbekannt  gewesen  zu  sein  — , 
kann  jener  name  nichts  verschlagen,  so  weit  ich  das  vorliegende 
material  zu  übersehen  vermag,  kann  jener  Härtung  höchstens  nur 
in  so  fern  in  betracht  kommen,  als  vielleicht  auch  von  ihm  pre- 
digten in  die  Sammlung  aufgenommen  wurden,  der  sammler  des 
ganzen  war  er  nicht,  zudem  bilden,  worauf  Preger  mich  auf- 
merksam macht,  im  cgm.  636  die  predigten  aus  der  Röuigsberger 
hs.  nur  den  kleinereu  teil  des  werkes.  unter  pred.  1 — 33  sind 
nur  vier  aus  der  Königsberger  hs.,  unter  sämmtlichen  ca.  93  pred. 
genau  33.  wie  man  im  15  jh.  dazu  kam,  jenen  Härtung  als  Ver- 
fasser zu  nennen ,  bleibt  eine  offene  frage,  wenn  Haupt  (Beitr. 
2,  8  ff )  den  sammler  für  einen  minoriteu  hält,  so  lässt  sich  da- 
gegen folgendes  bemerken,  dass  der  sammler  eine  predigt  auf- 
nahm, die  in  der  oben  angeführten  Streitfrage  für  die  franciscaner 
eintritt,  ist  an  sich  noch  nicht  ein  beweis,  dass  er  selbst  diesem 
Orden  angehört  haben  muss,  er  sammelte  ja  doch  im  letzten 
gründe  nur.  in  unserem  falle  aber  liegt  die  sache  noch  anders, 
die  Worte  am  Schlüsse  jener  predigt  (Haupt  Beitr.  2,  54.  vgl.  11) 
lassen  vermuten  dass  ein  nichtfranciscauer  hier  redet,  der  Ver- 
fasser entschuldigt  sich  dass  er  in  diesem  puncte  anderer  ansieht 
als  der  pabst  wäre,  auf  dessen  seite  die  dominikaner  standen, 
nach  Preger  ist  nun  der  Verfasser  dieser  predigt  derselbe,  von  dem 
auch  die  pfingstpredigten  herrühren,  nämlich  der  dominikaner- 
leclor  Giselher  von  Slatheim,  und  ich  kann  dagegen  nichts  ein- 
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wenden;  doch  soll  nicht  verschwiegen  werden  dass  in  der  Oxforder 
hs.  von  eben  demselben  dominikaner  Giselher  auch  eine  predigt 
'wider  die  barfül'ser'  sich  findet,  zu  gleichem  zwecke  macht  Haupt 
geltend  dass  es  im  Heiligenleben  Hermanns  von  Fritslar  beim 
heiligen  Franciscus  von  dessen  orden  heifse:  dirre  orden  ist  ge- 
stiftit  in  di  höhesten  State  dar  inne  ein  orden  gesten  mag  (213,  5  f), 
der  minoritenorden  also  als  der  höchste  bezeichnet  werde,  aber 
mit  ganz  demselben  rechte  liefse  sich  zu  gunsten  eines  Sammlers 
aus  dem  predigerorden  auf  die  zweimalige  erwähnung  des  Domi- 
nicus  (unter  den  heiligen  der  monate  mai  und  august)  hinweisen, 
wo  der  predigerorden  der  vornunftigeste  orden  der  in  der  kristen- 
heit  ist  (130,  7  f.  172,  2Gf)  genannt  wird,  vgl.  auch  Schmidt 
Taulers.  47  a.  und  Pfeiffer  Myst.  1,  xv  f.  aus  beiden  stellen  wird 
man  besser  nichts  schliefsen,  da  es  sich  bei  einem  Sammelwerke 
immer  um  verschiedene  autoren  handeln  kann,  dass  aber  der 
Sammler  ein  dominikaner  war,  erhellt  deutlich  aus  den  von  Preger 
s.  94f  angemerkten  predigernamen,  die  zumeist  diesem  orden  an- 
gehören, nach  allem  werden  wir  also  Pregers  Untersuchung  über 
die  Königsberger  hs.  einstweilen  zustimmen  dürfen ;  ich  halle  sie 
für  den  wertvollsten  abschnitt  dieses  zweiten  bandes. 

Im  16  jh.  war  Erfurt  einer  der  ausgangspuncte  der  refor- 
mation  und  ein  hauptsitz  des  humanismus  (Scherer  Gesch.  d.  d.  litt. 
273  f),  im  14  jh.  finden  wir  in  derselben  sladt  eine  wichtige 
Stätte  mystischer  lehre,  hier,  wo  Eckhart  in  früherer  zeit  ge- 
würkt  hatte  und  schule  machte,  kam  die  Oxforder,  hier  Giselhers 
von  Slatheim  umfangreiche  predigtsammlung  zu  stände,  hier  auch 
die  handschrift  des  Heiligenlebens,  letzteres  ist  1343 — 1349  ver- 
fasst  und  für  Hermann  von  Fritslar  gleichfalls  von  Giselher  von 
Slatheim  und  zwar  in  ähnlicher  weise  wie  die  ältere  predigt- 
sammlung zusammengestellt  worden,  in  so  fern  der  Sammler  auch 
hier  eigene  predigten  mit  einer  reihe  fremder  predigten  vereinigt 
hat.^  erst  jetzt  war  durch  die  sermones  de  sanctis,  die  in  der 
älteren  Sammlung  noch  fehlten  (gegen  Haupts  Vermutung),  die 
Sammlung  eine  möglichst  vollständige  geworden,  aus  dem  älteren 
werke  wurden,  wie  schon  Haupt  bemerkte,  sämmtliche  pre- 
digten, bei  denen  die  evangelien  mit  heiligentagen  zusammen- 
fallen ,  in  das  neue  herübergenommen ,  aufserdem  fügte  der 
Sammler  manches  von  Hermanns  von  Fritslar  eigenen  erlebnissen 
hinzu,  und  auch  sonst  mag  letzterer  hier  und  da  eine  bemerkung 
eingeschaltet  oder  nachgetragen  haben.  Preger  hat  es  sich  an- 
gelegen sein  lassen ,  auch  aus  diesem  zweiten  werke  Giselhers 
directes  eigentum  zu  ermitteln,  ohne  dass  damit  die  frage  bereits 
abgeschlossen  wäre,     für  die   thüringische  heimat  des  Heiligen- 

*  Diz  buch  ist  zu  saminene  gelesen  uzze  vile  anderen  buckercji  und 
üzze  vile  predigdten  und  üzze  vile  lereren  (4,  15  ff).  —  daz  sint  antweder 
meistcrpfaffen  oder  sint  lesemeistere  (63,  22  f). 

A.  F.  D.  A.    IX.  9 
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lebeiis  kommt  aufser  der  stelle  über  Erfurt  unil  Ichtershausea 
(Pfeiffer  s.  218,33,  vgl.  auch  Haupt  Beiträge  2,  7  f)  noch  in  be- 
tracht  (lass  unter  den  heiligen  kein  einziger  deutscher  begegnet, 
ausgenommen  die  hl.  Elisabeth,  die  landes  vrouwe  zu  Duringen 
(Pfeiffer  s.  242  IT),  'die  hl.  Walburgis  s,  123(1  läuft  nur  so  nebenher 
mit  den  beiden  aposteln  Philippus  und  Jacobus'  (Haupt  2,  8n.).  — 
nach  Anz.  vu  187  soll  der  im  Heiligenleben  129,40  citierte  Her- 
mann von  Schiiditz  widerholt  auch  von  Joh.  Herolt  neben  Heinrich 
von  Fiiemar  erwähnt  werden,  in  den  Sermones  discipuli  fand 
ich,  falls  ich  nichts  übersehen,  nur  letzleren  genannt  (ausgäbe 
von  1612,  Moguntiae,  s.  ISO'.  182^  239\  274"^).  —  beiläufig 
notiere  ich  dass  der  passus  123,4 — 124,2  des  Heiligenlebens 
sich  nd.  in  einer  Halberstädter  hs.  widertindet,  Jahrb.  des  Vereins 
für  nd.  Sprachforschung  3  (1877),  65  f. 

S.  111  ff  geht  Preger  zur  besprechung  der  'schule  Eckharts' 
über,  nach  einigen  allgemeinen  bemerkuugen  werden  die  einzelnen 
Vertreter  der  oberdeutschen  (s.  116 — 143)  und  niederdeutsch-thü- 
ringischen (s.  143 — 177)  schule  durchgenommen,  in  Oberdeutsch- 
land treten  uns  neben  vielen  namen,  von  denen  uns  nur  einzelne 
Sprüche  erhalten  sind,  als  die  bedeutendsten  entgegen  Johann  von 
Sterngassen  (über  ihn  vgl.  auch  Wackernagel  Altd.  pred.  434  f), 
Heinrich  von  Egwint,  bruder  Kraft  (vgl.  Bach  Meister  Eckhart 
s.  181,  10),  bruder  Arnold  der  rote,  Joh.  von  Weifsenburg,  Hein- 
rich von  Löwen  und  der  von  Kronenberg. ^  auch  mehrere  ge- 
dicbte,  aus  Eckharts  schule  hervorgegangen,  kommen  hier  in  be- 
tracht  (s.  137  ff.  vgl.  Hoffmann  Gesch.  d.  d.  kirchenl.^  s.  86  ff), 
nach  Niederdeutschland  und  Thüringen  führen  Eckhart  der  junge, 
Helwic  von  Germar,  Giselher  von  Slatheim,  Albrecht  von  Treirurt,^ 
Haue  der  karmeliter,  Thomas  von  Apolda,  Hermann  von  der  Lo- 
veia,  Erbe,  Eckhart  Ruhe,  Florentius  von  Utrecht,  Johann  Franko 
(vgl.  Bach  aao.  s.  178,  2),  zwei  ungenannte  franciscanerlese- 
meister  (Pregers  auseinandersetzungen  über  sie  haben  mich  nicht 
völlig  überzeugen  können),  der  tractat  Von  der  würkenden  und 
möglichen  Vernunft  und  wahrscheinlich  auch  der  Von  der  minne, 
letzterer  zum  ersten  male  im  anhange  (s.  419  ff)  herausgegeben. 
die  zum  teil  aus  Pfeiffers  abdruck  im  8  bände  dir  Zs.  bekannten, 
teils  von  Preger  im  anhang  aus  verschiedenen  hss.,  insbesondere 
aus  der  Oxforder  mitgeteilten  stücke  sind  im  ganzen  gut  von 
Preger  characterisiert,  soweit  das  bei  dem  verbällnismäfsig  ge- 
ringen materiale  für  jeden  einzelnen  mysliker  überhaupt  möglich 

*  in  der  Überlinger  hs.  1894/267  der  predigerordenschronik  steht  Här- 
tung von  Kronenberg.  Preger  nennt  ihn  (nach  der  inhaltlich  gleichen  hs. 
1548  —  so  ist  auch  wol  s.  135  a.  2.  s.  252  usw.  statt  1546  zu  lesen  — 
der  Leipziger  Universitätsbibliothek?)  Hartmann. 

^  über  das  geschlecht  von  Trefurl  vgl.  Zs.  des  Vereins  f.  hess.  gesth. 
und  landesk.9  (1862),  145(r.  GLandau  Gesch.  der  familie  von  Trefurt.  eine 
sage  über  einen  Hermann  von  Tr.  bei  Grimm  Deutsche  sagen  2,  335. 
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war.  Pregers  auszüge,  deren  auswahl  ich  systematischer,  vor 
allem  aber  kritischer  ediert  gewünscht  hätte,  können  auf  die  dauer 
nicht  genügen;  sie  müssen  wesentlich  vermehrt  werden,  um  ein- 
seitigen und  irrigen  Folgerungen  vorzubeugen,  es  sei  gestattet, 
hier  einzuschalten,  was  ich  mir  zu  einzelheiten  der  betreffenden 
Paragraphen  angemerkt  habe. 

Zu  s.  116:  das  zweite  der  Zs.  8,  253  unter  dem  namen  des 
Johann  von  Sterngassen  edierten  stücke  hatte  Preger  Zs.  f.  d. 
bist,  theologie  1866,  476  ff  dem  Johann  von  Sterngassen  ab-  und 
Eckhart  zugesprochen,  allein  aus  ähnlichen  gedanken  ist  noch 
nicht  auf  Identität  zu  schliefsen,  wenigstens  nicht  mit  der  Sicher- 
heit wie  Preger  das  meist  tut.  gerade  in  diesem  falle  lassen  sich 
die  Übereinstimmungen  sehr  gut  aus  dem  Verhältnis  des  meisters 
zum  schüler  erklären,  zudem  wird  Pregers  behauptung  in  frage 
gestellt  durch  die  codd.  asc.  6  und  36  der  kgl.  handbibliothek 
zu  Stuttgart,  erslerer,  vorwiegend  predigten  und  tractate  Eck- 
harts  (Pfeiffers  hs.  18)  und  des  Nicolaus  von  Strafsburg  (Pfeiffers 
hs.  B)  enthaltend  (vgl.  auch  Mone  Anz.  1838  s.  515),  gibt  unter 
Sterngassens  namen  auf  bl.  25" — 26''  Pfeiffers  zweites  stück  wider 
mit  übergehung  des  zweiten  und  vierten  abschnittes  auf  s.  255, 
welch  letzterer,  von  Pfeiffer  Myst.  2,  643  nr  43  dem  Eckhart 
zugewiesen,  den  ausgangspuuct  bot  für  Pregers  Untersuchung  in 
der  Zs.  f.  d.  bist,  theologie  1866.  unmittelbar  daran  schliefst 
sich  bl.  26"  — 29"  die  bei  Wackernagel  Altd.  pred.  s.  163  nrLxii 
gedruckte  predigt  des  von  Sterngassen,  dessen  autorschaft  hier- 
für nicht  angezweifelt  wird,  umgekehrt  ist  die  Überlieferung  im 
cod.  asc.  36.  hier  steht  voran  mit  Sterngassens  namen  auf 
bl.  104"— 109'  Wackernagels  nr  lxii.  darauf  folgt  bl.  109" 
Pfeiffers  nr  2  bis  s.  255  absatz  2  inclusive  (auch  hier  fehlt  also 
der  vierte  abschnitt) ,  der  sich  direct  Pfeiffers  nr  3  (Zs.  8,  255) 
anreiht,  ich  meine  dass  durch  diese  Umgebung  auch  für  nr  2, 
wenn  wir  von  jenem  vierten  abschnitte  absehen,  Sterngassens 
eigentum  einstweilen  nicht  bestritten  zu  werden  braucht.  —  be- 
treffs des  hslichen  materiales  der  predigten  des  von  Sterngassen 
sei  noch  verwiesen  auf  die  Varianten  bei  Wackeruagel  Altd.  pred. 
s.  544  ff.  —  s.  121.  nicht  auf  dem  predigerbofe  sondern  im 
klosler  zu  SAnlouius  zu  Cöln  (Myst.  1,63,21)  predigte  Gerhart 
von  Sterngassen.  Preger  dachte  an  bruder  Heinrich  von  Löwen 
(Germ,  3,  242").  ein  tractat  von  Gerbart  vSt.  soll  nach  CSchmidt 
Tauler  s.  24  a.  4  in  einer  Coblenzer  hs.  stehen,  die  Preger 
s.  131a.  bei  anderer  gelegenheit  citiert.  —  s.  123.  in  der  Hasler 
Taulerausgabe  findet  sich  fol.  205"  die  erste  predigt  Heinrichs 
von  Egwint  (Zs.  8,  223)  vollständiger  überliefert,  Wackernagel 
Altd.  pred.  s.  434a.  —  s.  134.  die  Zwölf  ineister  zu  Paris  finden 
sich  auch  bei  Birlinger  Alemannia  3,  99  und  im  Slullg.  cod.  asc.  36 
bl.  100" — 104".  —  s.  134  a.  3.  über  Jobann  von  Freiburg  vgl. 
jetzt   auch  ADB  14,  455.  —  s.  135  a.  2.    über  den   geistlichen 
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dichter,  den  dominikaner  Eberhart  von  Sax  vgl.  Germ.  9,  463.  — 
s.  135  a.  3.  auf  die  ccgm.  172.  181  machte  schon  Bach  Meister 
Eckhart  s.  184,  23  aufmerksam.  Preger  hätte  in  Bachs  schrift, 
die  er  kaum  citiert,  noch  manchen  hinw^eis  auf  mystische  hss., 
insbesondere  der  Münchner  staatsbibhothek,  gefunden ;  leider  be- 
gegnen in  ihr  bei  den  Signatur-  und  blattangaben  manigfache 
irrtümer  und  druckfehier.  —  s.  135  f  und  berichtigungen  auf 
s.  VI.  die  Fünf  lesemeister  stehen  auch  in  den  Stuttg.  codd.  asc. 
6  und  36,  und  zwar  entspricht  cod.  6  hl.  l""  —  2''  dem  text  bei 
Wackernagel  Altd.  pred.  s.  598  f,  cod.  36  bl.  98"— 99"  den  ehen- 
dort  angegebenen  Varianten  aus  der  Slrafsb.  hs.  über  den  mysti- 
schen grundgedanken  vom  leiden,  vgl.  meine  aum.  zu  M(argaretha) 
E(bner)  2,  20  f.  im  cod.  36  bl.  99"  schliefst  unmittelbar  an  die 
Worte  des  fünften  lesemeisters  folgendes  an :  tmd  do  von  sollen 
wir  b'den  gern  eren.  wann  liden  verdiiget  vil  sunden  an  dem 
menschen,  liden  bereidet  den  menschen  zue  sunderlicher  heilige- 
keit.  liden  mäht  den  menschen  im  selber  bekant  und  andern  luden, 
in  liden  wonet  got  bi  den  luden,  liden  manigfeltiget  den  Ion  in 
himmelrich.  liden  bewert  die  dogent  an  dem  menschen  als  daz 
golt  in  dem  fnre.  in  li{99^)den  dringet  got  in  die  sele  und  dreit 
die  biirden  an  dem  groszesten  deile.  liden  widerbringet  etwaz  ver- 
lorner zit.  liden  setzet  den  menschen  in  ein  unschiddig  leben, 
liden  manigfeltigt  die  tugent  an  dem  menschen,  liden  dorch(follet 
ausgestrichen)M&e^  den  lip ,  daz  er  musz  dem  geist  gehorsam  sin. 
liden  mäht  den  menschen  einen  wirdigen  diener  godes.  mit  liden 
gilt  man  unserm  herren  sins  lidens.  hierauf  zwei  Zeilen  leer. 
liden  ist  ein  gäbe  die  got  sinen  aller  liebsten  frunden  mit  deilet. 
in  liden  lefset  sich  got  aller  gernst  finden,  liden  machet  den  men- 
schen wirdig  alles  dez  gndes  daz  (100")  got  diit  sinen  liebsten 
frunden  in  himmel  und  in  erden,  liden  setzet  den  meiischen  in 
glichnifse  unsers  herren.  liden  ist  der  aller  (schierste  am  rande 
von  gleicher  band  gebessert  in)  sicherste  weg  zu  der  ewigen  seli- 
keit.  liden  ist  als  edel  daz  got  nit  anders  dar  umb  wil  geben  dan 
sich  selber,  sint  liden  so  grofsen  notze  im  selber  bringet,  war  umb 
mögen  wir  dann  so  wenig  geliden?  daz  ist  drüwer  dinge  schalt, 
daz  ein  ist,  daz  wir  selten  minne  zue  gode  hun  und  hau  grofse 
minne  zue  uns  selber,  daz  ander  ist,  daz  wir  selten  betrahten  die 
großen  borden  die  er  dorch  uns  getragen  hat.  daz  dritte  ist,  daz 
wir  selten  bedrahlen  den  grofsen  lone  und  die  selikeit,  die  uns  umb 
liden  wird,  min  in  luterkeit  und  (100'')  wir  ff"  dine  sorge  in  got 
und  wifs  wise  mit  worten  und  mit  wercken.  die  menschen  die  da 
demudig  sint  mit  gotlicher  gnaden,  die  hant  sehs  dinge  an  in.  daz 
erst :  sie  sint  ledig  dirre  dinge,  daz  ander :  sie  schauwent  in  den 
Spiegel  der  gotheit.  daz  dritte :  wie  arm  sie  sint,  sie  begerent  noch 
armer  zue  werden,    daz  vierde :  sie  schencken  sich  in  die  gude  do 
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got  bt  ist.  daz  fünfte :  sie  gent  gerne  umb  mit  armen  luden,  daz 
sehste  :  sie  lobent  got  mit  beden,  mit  fasslen,  mit  toachen  vor  ander 

lüde,  so  kan  nieman  loifsen  wie  diese  lüde  sin.  amen.  —  s.  137 
a.  1.  über  die  poetische  form  des  tractates  Von  dem  überschalle 
(Myst.  2,  516)  vgl.  auch  Franz  Kern  Joh.  Schefflers  Cherub,  wan- 
dersmann  (1866)  s.  131  ff.  —  s.  138  a.  vgl.  Germ.  15,  97.  Jundt 
Histoire  du  pantheisme  281  f.  —  s,  138.  über  die  dem  Tauler 
mit  unrecht  zugeschriebenen  cantilenen  vgl.  die  litteraturangaben 
bei  Koberstein  l^  348,  15.  —  s.  142.  das  lied  ich  xoil  von  der 
minne  singen  findet  sich  gedruckt  bei  Jimdt  Histoire  283  f.  — 
s.  162.  zu  Giselhers  ansieht  über  den  wert  der  Visionen  vgl. 
Anz.  VIII  7  und  die  auseinandersetzungen  des  Eckbart  Ruhe  (Preger 
2,  171.  466.  467). 

Den  vierten  abschnitt  über  Einzelne  lehren  der  neueren 
schule  (s,  178  —  246)  übergehe  ich  aus  bereits  angegebenen 
gründen. 

Der  fünfte  abschnitt  (s.  247  ff)  ist  dem  Mystischen  leben  in 
der  ersten  hälfte  des  14jhs.  gewidmet,  als  quellen  kommen  in 
betracht  die  aufzeichuungen  der  Christina  und  Margaretha  Ebner, 
die  briefe  Heinrichs  von  Nördlingen  und  die  Schriften  des  Joh. 
Meyer  von  Zürich,  erstere  darf  nach  Pregers  auseinandersetzungen 
s.  248  f  jetzt  sicher  als  Verfasserin  des  büchleins  Von  der  gnaden 
überlast  angesehen  werden,  vgl.  Hist.-pol.  blätter  70,  898,  sodann 
Denifle  im  Anz.  v  261.  wegen  der  hslichen  Überlieferung  von 
Christinas  Offenbarungen  s.  noch  meine  ME  s.  xvi  a.  2.  für 
Joh.  Meyer  hat  Preger,  wie  bereits  Denifle  DLZ  1882  sp.  202 
bemerkte,  leider  Königs  Studien  im  12  und  13  bände  des  Frei- 
burger diöcesan -archives  übersehen,  desgleichen  die  ebenda  im 
13  bände  edierte  chronik  der  Anna  von  Munzingen,  auf  die  ich 
Anz.  VII  96  hinwies,  für  Unterlinden  wäre  vielleicht  noch  einzu- 
sehen der  Wolfenbüttler  cod.  extr.  164.  1.  in  4*^  (papierhs.  des 
15jhs.),  der  nach  Mone  Quellensammlung  der  badischen  landes- 
gesch.  3 ,  442  die  stiftungsgescliichte  mit  allen  Visionen  der 
dortigen  klosterfrauen  enthalten  soll,  über  die  Visionen  der 
dominikanerinnen  zu  Wiler  bei  Esslingen  besitzt  Denifle  eine  hs. 
(Anz.  V  260);  der  cgm.  750  handelt  bl.  59  —  76  gleichfalls  von 
dortigen  heiligen  Schwestern,  die  briefe  und  lehren  des  bruder 
C.erhart,  des  einsiedlers  von  Rappoltsweiler,  an  Luitgart  von  VVit- 
tichen  in  einer  Berüner  hs.  (Jundt  Amis  de  dieu  s.  36  n.)  sind, 
wenn  ich  mich  recht  erinnere,  wenig  umfangreich  und  inhaltlich 
unbedeutend,  neuerdings  hat  Birlinger  Alemannia  9,  275  tf.  10, 
81  fl".  128  fl"  [vgl.  Germ.  25,  490,  887.  27,  486,  1089]  das  leben 
der  s.  klausnerin  Ehsabeth  von  Reute  ediert,  das  aber  erst  für 
die  spätere  zeit  —  sie  wurde  1386  geboren  —  in  betracht 
kommt,  desgleichen  fällt  die  Villinger  chronik  (ed.  Glatz,  Stuttg. 
1881)  später;  zu  letzterer  vgl.  noch  Greilh  Die  deutsche  mystik 
s.  277  fl. 
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Auf  einige  allgemeine  bemerkungen  über  das  visionäre  leben 
in  den  Irauenklüslern  liissl  Preger  dann  einzelne  lebensbilder  be- 
"iiadeler  irauen  folgen,  aus  Tüss  (über  das  visionäre  leben  der 
dortigen  Schwestern  vgl.  jetzt  FVetter  Ein  mystikerpar  des  14  jhs., 
Basel  1882,  s.  12  ff)  werden  uns  Jützi  Scbultbeifs  (über  sie  vgl. 
auch  Greith  Die  d.  mystik  s.  428)  und  Elsbeth  Slagel  (vgl.  De- 
nitle  Sense  1,  xvii  und  FVetter  aao.  s.  10  f.  52),  aus  SKatharinen- 
thal  Anna  von  Hamswag,  aus  Otteubach  Elisabeth  von  Beggen- 
liofen,  Ma  von  Hutvvyl  (zu  dem  von  ihr  erzählten  vgl.  meine 
anm.  zu  ME  90,  1  ü"),  Elisabeth  Eyke  (der  sällig  maister  Eckhartus 
der  hat  sunder  andacht  und  götliche  haimlichaü  zuo  Elisabeth  von 
Eige,  Überlinger  hs.  1894/267),  aus  Unterlinden  Katharina  von 
Gebweiler  (vgl.  anm.  zu  HvN  xl  71)  vorgeführt,  aus  Adelhausen 
bei  Freiburg  hätte  Preger  noch  Elsbeth  von  Neustadt  nennen 
sollen ,  bei  der  sich  alle  anklänge  an  die  deutsche  mystik  finden 
(vgl.  Denifle  in  den  Hist.  -  pol.  blättern  75,  771);  ihre  lebensge- 
schichte  lag  schon  vor  Königs  publication  der  chronik  der  Anna 
von    Munzingen    (s.  s.  49  ff  im  Separatabdruck)  gedruckt  vor. 

Zu  diesen  klöstern  Alemanniens ,  specieller  der  nördlichen 
Schweiz  gesellt  sich  das  fränkische  Engelthal,  wo  Christiua  Ebner 
(1277  — 1356)  und  Adelheid  Langmann  (f  1375)  würkten,  und 
das  schwäbische  Medingen  mit  Margaretha  Ebner  (c.  1291  — 1351). 
betreffs  der  letzteren  und  ihres  beichtigers  Heinrich  von  Nörd- 
lingen  sowie  der  Verbindung  der  goltesfreunde  und  ihres  Ver- 
hältnisses zu  den  fragen  der  zeit  darf  ich  jetzt  auf  meine  schrift 
über  ME  und  HvN  verweisen,  ich  freue  mich ,  constalieren  zu 
können  dass  ich  mit  Preger  in  vielen  puncten  übereinstimme, 
und  nur  das  beklage  ich  dass,  wie  schon  bemerkt,  trotz  Denifles 
überzeugender  Widerlegung  im  Anz.  v  265  f  Preger  auch  jetzt  noch 
(s.  115.  281.  291)  seine  falschen  ansichten  über  Taulers  be- 
ziehungen  zu  Margaretha  Ebner  und  kaiser  Ludwig  wider  vor- 
trägt (vgl.  meine  anm.  zu  ME  148,  13  ff).  —  aus  der  s.  276  be- 
merkten ähnlichkeit  von  Adelheid  Langmann  26,  14  ff.  27,  15  ff 
mit  Mechthild  von  Magdeburg  i  c.  44  möchte  ich  lieber  nichts 
schliefsen.  im  Fronleichnam  des  mönches  von  Heilsbronn  (Merz- 
dorf s,  15)  begegnet  der  ausdruck  wörtlich  wider;  es  wird  also 
ein  citat  sein,  vermutlich  einem  commeutar  zum  Hohen  liede 
entnommen,  vgl.  auch  Myst.  2,  464,  27. 

Da  den  Offenbarungen  der  Christina  Ebner  schwerlich  nach 
Lochners  schrift  —  die  Preger  übrigens  nur  s.  248  vorübergehend 
nennt  —  und  Pregers  characteristik  (s.  269  ff)  noch  einmal  eine 
eingehende  behandlung  zu  teil  werden  dürfte,  so  sei  es  erlaubt, 
aus  meinen  auszügen  noch  folgendes  zur  ergänzuug  mitzuteilen. 
Christinas  beichtiger  in  den  jähren  1317 — 1324,  den  dominikaner 
Konrad  von  Füfsen  ,  nennt  auch  das  büchlein  Von  der  gnaden 
überlast  (GU)  38,  1.  —  aufser  dem  priorinnenamt,  das  Christina 
im  jähre  1345    inne    hatte  (E[bnersche  hs.   90]28'.     S[luttgarter 
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hs.]  45^),  bekleidete  sie  zeilweise  auch  das  aml  einer  werk- 
meisleriu  (E  89,  77''.  S  102")  und  einer  portneiin  [wann  sie  war 
gesessen  an  der  porten  E  89,  36'',  vgl.  auch  E  89,  31''  und  da  sie 
selbigen  tag  eppisin(?)  oder  portnerin  war.  E  89,  73''.  S  99''  sie 
spricht  auch,  dass  sie  von  dem  jähr  her  da  sie  gehorsam  thät  und 
bey  etlichen  amten  gewesen  ist  und  sie  doch  nie  keine  tag  so  gern 
hätt  als  die  14  tag,  da  war  sie  gern  portnerin,  dass  sie  fragen 
könnt  von  des  capellans  süchthum  usw.).  durch  göttliche  ein- 
gäbe wollte  sie  einst  des  werkamtes  entsetzt  werden,  weil  ez  ir 
also  geoffent  was,  sodann  daz  sin  betrübt  was  worden  von  der 
priorin,  daz  si^l  ir  verweisz  daz  si  ir  an  dem  ampt  nicht  het  zue 
gelegt,  wann  si  het  nach  der  swester  nucz  an  dem  ampt  geworcht 
als  verre  sie  mocht  S  105''.  aus  ihrem  31  jähre  (1308)  wird  er- 
zählt, sie  habe  sich  mit  krieg  dem  siechamte  widersetzt,  und  ward 
sein  erledigt  E  89,  73''.  —  gegen  Weinhold  Lamprechl  von  Regens- 
burg s.  305  glaube  ich  mit  Preger  (s.  26  n.)  dass  mit  der  von 
Christina  erwähnten  Tochter  Sion  das  kürzere  alemannische  ge- 
dieht gemeint  ist.  auf  die  worte  do  stet  wol  an  vom  spigil  folgt 
in  den  Offenbarungen  (E  IT.  S  42'):  daz  fugt  sich  an  unser 
frawen  tag  nativitas  oclava  (1344),  daz  der  mensch  under  der 
messe  von  im  selber  kom,  daz  im  unser  frau  erschein  sitzent  in 
eim  unmozzen  (11'')  schön  gesidel.  daz  was  gezirt  mit  lanterm 
golde  und  mit  edelm  gesteine.  si  het  kein  mantel  an  und  het  sust 
schonez  gwant  an.  ein  vierekoths  giildeins  plech  bedeckt  vorn  all 
ire  prust.  in  daz  was  gesmeltzt  di  allerwünneclichst  gezirde,  di 
was  aber  alle  menschlich  sinne,  und  stunt  dor  innen  geschriben 
mit  güldein  krönten  puchstaben:  Caritas  dei.  do  wart  dem  men- 
schen zu  versten  geben ,  daz  si  an  der  hohsten  stafeln  der  minn 
were.  und  loas  wol  in  der  gestalt  umb  vier  und  dreissig  jar.  und 
stunt  zu  irrer  rehten  hant  ir  suti,  unser  herre  Jesus  Christus  und 
was  so  wünnecliche  schöne,  daz  was  über  alle  menschlich  sinne,  und 
was  wol  umb  ahzehen  jar  oder  zweintzig  und  het  ein  Wüen  viol- 
{i2')varben  rok  an  und  het  ein  gezirde  vorn  an  im  as  sein  mueter 
denn  daz  ez  ferre  schöner  was  und  dor  innen  sttint  geschriben  mit 
krönten  zirlichen  puechstaben :  ein  herscher  himelreichs  und  ertrichs. 
do  der  mensche  also  in  den  freuden  stunt,  do  körnen  drei  prister 
gangen,  di  truegen  ir  iglicher  ein  diken  perillos,  ein  siniveln  in 
der  breit  als  ein  mezzigpecher  ist.  do  stuent  in  eim  geschriben 
di  gobe  gots  und  in  dem  änderet  sein  heilikcit  und  in  dem  dritten 
ein  künfligez  gntez  leben,  donoch  ging  gemeinclichen  aller  con- 
vent  hi)(  für  und  trueg  icder  mensch  ein  perillos.  do  stunt  an 
geschriben  waz  got  aller  pest  an  im  geviel,  und  doch  las  ich  ir 
kaum  zehen.  an  einer  stunt  ir  lange  pein  und  in  einer  (12'')  ir 
langer  gots  dinst  und  in  einer  menge  der  tugent  und  in  einer  ge- 
horsam und  an  einer  andaht  und  an  einer  reinikeit  und  gedulti- 
keit  und  gelaub  und  treu,  und  an  einer  snelle  andaht,  und  an  einer 
milte,    daz  si  ire  guetet  teilt  mit  lebendingen  und  mit  toten,     nu 
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ueddlit  (d  swesler  Itinder  sich,  das  daz  dt  stimme  bedeutet  het  von 
dem  spiyil.  —  folgende  naiuen  im  büchlein  GU  begegnen  auch 
in  den  Oflenbarungen :  Elisabeth  di  alt  von  Regenspnrch  S  77* 
vi.  Gl)  42,  13.  im  jähre  1324  stirbt  Anna  von  Witmastorf  (E  89: 
Witnastorf)  S  77"  vgl.  Anna  von  Weiterstorf  GU  26,  35.  (des 
Schreibers  der  Oflenbarungen)  sioester  Gerdrut  Knimsitin  E  89,  53^ 
S  91"  vgl.  swester  Gerdrut  E  89,  73^  S  99''  mit  GU  42,20.  von 
Schwester  Demut  von  Nürnberg  berichten  die  Offenbarungen  (E  89, 
82".  83'.  S  106")  ganz  dasselbe  wie  GU  23,  3  ff.  von  den  23,  11 
erwähnten  Schwestern  wird  hier  Schwester  Gutte  (vgl.  GU  24,  5. 
33.  25,  33}  mit  namen  genannt,  der  caplan  Friedrich  (GU  15, 
22.  40,  24  ff)  erscheint  in  den  Offenbarungen  S  113"  gelegentlich 
einer  Verdeutschung  des  Ave  praeclara  maris  Stella:  ir  ward  och 
geben  von  der  warheit  von  dem  wort  tortuosum,  daz  ir  der  caplan 
Fridericus  bedeut  knödocht ,  daz  der  bös  geist  den  leuten  einstrikt 
etwen  bösiu  ding  für  gutin  oder  gutiu,  daz  bösin  darnach  giengen. 
darumh  sei  er  geheissen  der  knödocht.  E  89,  92^  S  116*  spricht 
caplan  Friedrich  messe  zu  Offenhausen  (unweit  Altdorf).  —  er- 
wähnt seien  schliefslich  noch  einige  stellen,  die  inhaltlich  interes- 
sant sind,  darnach  kam  sie  (Christina)  an  ir  pet  und  hört  den 
jungen  kaplan  einen  brief  lesen  (lesen  enpN  S):  ir  must  zinsgültig 
werden  gen  Eistet,  seczt  ir  euch  daran  wider,  da  sint  zwenzig 
richter  über  geseczt.  der  ein  richter  der  muz  gelten  alz  daz  gut 
daz  verzert  ist  uf  daz  heilig  kreutz.  der  ander  richter  der  muss 
nemen  den  silbrin  enget,  der  do  gemacht  ist  zu  dem  heiltum,  und 
muos  dem  abbrechen  die  vetichen.  dar  nach  nimt  der  drit 
richter  und  zerlet  den  engel  alliu  siniu  lit.  dennoch  waren  der 
richter  sibenzehen,  der  ieglicher  ein  sunder  ampt  het  ze  tund.  und 
ze  jungst  hört  si:  ditz  ding  ist  nit  izunt  erdacht,  ez  ist  geordent 
in  der  zit.  die  zit  rechent  sie  uz  bei  babst  Bonifacius  ziten  S  125*. 
E  89,  60".  —  Christina  sieht  einst  einen  wonniglichen  garten, 
darin  erblickt  sie  drei  klosterschwestern.  umb  den  garten  gieng 
ein  Umgang,  der  was  unmassen  hoch  und  gieng  weder  tur  noch 
venster  darein,  sie  kund  nicht  ertrachten,  loelcherlei  der  umgang 
wer.  nu  was  si  uf  einer  hoch,  von  der  sach  sie  in  den  garten  und 
gedacht  ir:  es  ist  leicht  daz  irdisch  paradise,  da  von  daz  ez  so 
wunneclich  und  so  schön  dar  inn  was.  da  ward  ir  in  der  xoar- 
heit  ze  verstend  geben,  ez  wer  ein  bedeutnufs  des  himelrichs.  nun 
ward  ir  ze  verstend  geben  in  dem  geist,  ez  macht  nieman  dar  ein 
komen  denn  nü  mit  grossen  angsten  und  nöten  oder  von  den  gnaden 
gotes.  daz  verstund  sie  uf  die  minn,  loem  er  die  minn  gab,  daz 
der  lichticlich  ze  himel  köm.  nun  sach  sie  ir  swester  ein,  diu 
hiesz  Elspet  von  Sachsenkel  (vgl.  Sachsencham  GU  28,  30),  dar  ein 
gen.  wie  aber  diu  dar  ein  kom,  des  loeisz  siu  nicht,  dar  nach 
sach  siu  ein,  diu  hies  Wilburg  (Walburga  E).  diu  dam  uf  an 
einer  laiter  an  dem  umgang  und  het  nahen  das  halbe  teil  clumen. 
darnach  sach  siu  da  die  dritten,  diu  hies  Hildgart.    diu  ward  dar 
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ein  geworfjfen  in  einem  ivintrad  mit  vil  grossen  angsten  und  noten, 
wann  sie  ivard  vil  hin  und  her  geworfen  dar  inn,  e  daz  sie  in 
den  garten  kom,  et  wen  daz  ir  daz  houpt  nider  kert  ward  in  dem 
wintrad.  nun  sack  sie  daz  mit  grossem  jamer  und  gedacht:  waz? 
sol  ich  mit  so  grossen  angsten  und  nöten  dar  ein  komen,  so  wurd 
ich  licht  verzagen,  und  do  sie  also  in  den  sorgen  xcas,  do  kom 
sie  in  ein  ougenplick  och  in  den  garten  on  all  arbeit  von  den 
gnaden  gots.  disz  swester  lebten  dennoch  all  und  hernach  starb 
ie  eins  nach  der  andern  und  diu  erst  het  man  dafür  von  vil  dings, 
daz  diu  on  underlasz  zum  himel  icer  komen.  die  andern  het  ge- 
slagen  das  barlisz  vor  etioi  lang  des  selben  siechtagen  huncz  an 
iren  tod.  aber  diu  drit  lag  etwo  vil  wachen  vor  irem  tod  mit  vil 
grossen  smerzen  des  leibes  und  och  mit  vil  grosser  pinkeit  des  ge- 
mutes  von  manigerlei  betrubnufs  und  starb  also  dar  inn.  aber 
ir  selbs  leben  stat  noch  in  der  parmherzikeit  gotes  [daz  dir  gart 
lag  einhalb  des  siechhausz  und  daz  siechhaufs  in  der  midi  lag  felilt  EJ. 
ir  ward  in  der  warheit  ze  verstend  geben,  daz  nieman  zu  den 
ewigen  fröuden  komen  mag,  er  muss  vor  den  tod  liden  S  108*. 
E  89,  85''.  —  Christina  fühlte  sich  mit  gott  vereint,  sobaki  sie 
bei  ihrem  Schreiber  und  beichtiger  gewesen  war.  es  heifst:  wenn 
sie  etwen  eins  dinges  nicht  gedacht  und  so  der  mensch  zu  ir  kom, 
der  disiu  ding  von  erst  schrieb,  daz  sie  dann  sin  gedacht  und  dar 
nach  aber  wider  vergass,  daz  sie  sin  nimmer  me  gedacht,  darüber 
wundert  sich  auch  der  Schreiber  ganz  besonders,  S  1 13\  —  die 
sei  lagen  in  der  hitz  (des  f'egfeuers)  und  waren  geprest  über  an- 
ander recht  als  die  häring  S  IIS''.  —  es  war  ein  abt  in  einem 
weifsen  kloster,  der  wurd  abtrünnig  und  gieng  hin  und  mit  einer 
frauen  aus  demselben  orden,  (E  89,  89"")  und  noch  ander  frauen  aus 
demselben  closter  giengen  auch  mit  ihm  und  kamen  gen  Neigarten, 
das  war  ein  kirchlein,  da  unser  lieben  frauen  brüder  waren  ge- 
sessen (am  rande  mit  bleistift:  Carmeliter),  und  liefsen  sich  da 
nieder  und  der  herr  sprach  mess  und  begiengen  sich  des  nutzens 
und  auch  das  sie  mit  aus  dem  closter  hätten  mitgebracht,  und  gaben 
aus,  sie  wären  von  einem  closter,  das  verdorben  war.  da  zu  reden 
etliche  leuth  wol,  etliche  übel,  und  war  gro/'se  ärger ung  in  dem, 
land  von  ihnen,  in  der  nacht,  da  er  schier  sterben  sollt,  da  ward 
ein  stimme  gehört  zu  Engelthal  in  dem  dormitorio  überlaut:  die 
sprach:  mein  esel  der  will  sterben,  die  frauen  wüstens  nicht,  was 
es  bedeut,  aber  sie  besunnen  sich  hernach,  da  sie  erfahren,  dass  es 
um  dieselbe  zeit  war,  da  er  sterben  sollt,  dass  der  selbig  damit  ge- 
meint icar.  er  starb  und  ward  begraben  zu  Engelthal,  es  geschach 
kürzlich  darnach,  da  Christina  loar  in  dem  IQ  jähr  (1293),  da 
kam  er  zu  ihr  ganz  scheinbarlich  und  brennete,  dass  recht  flammen 
atts  ihm  schlugen  als  aus  einem  gepichten  fass,  dass  man  kaum 
sein  gestalt  sehen  macht  von  den  flamen  des  feuers.  da  beschwur 
sie  ihn  bei  der  crafft  gottes  ^tnd  bei  dem  jüngsten  gericht,  dass  er 
ihr  sag,  wer  er  war.    da  nannte  er  seinen  namen  und  saget,  wer 
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er  w(ir.  da  fragt  sie  ihn,  wie  er  sich  gehabe,  da  sprach  er:  ich 
leide  alle  die  pein,  die  ein  abtrünniger  münch  leiden  soll  und  von 
den  Worten,  da  ich  mein  leumund  nicht  hinter  mich  hält  gelassen, 
da  wollt  ich  nnbilliche  ding  darum  ihun.  die  wort  wurden  er- 
läutert nach  seinem  tode,  dann  man  darnach  forschet  und  es  offen- 
bar ivurd.  da  fragt  sie:  seid  ihr  aber  be{'^(y)halten  zum  ewigen 
leben?  da  sprach  er:  ja!  ich  komm  von  zürnen  diengen.  da  euer 
capeltan  über  mich  kam,  da  gewann  ich  grofse  reu  und  thäte  ihm 
ein  ganze  vollkommene  beicht.    das  weitere  bei  Locliner  s.  14. 

Das  zweite  jjuch  (s.  309  —  415)  dieses  bandes  —  ich  fasse 
micli  von  nun  an  bei  der  besprechung  kürzer  —  ist  ausschliels- 
lich  Heinrich  Seuse  gewidmet,  es  behandelt  seine  Schriften,  sein 
leben,  seine  lehre,  bezüglich  der  schritten  Seiises  widerholt  Preger 
im  wesentlichen  die  lesiiltate  seiner  früheren  Untersuchungen,  die 
bekanntlich  von  Denitle  im  19  und  21  bände  der  Zs.  und  in  der 
eiuleitung  zu  Seuses  deutschen  Schriften  i  angefochten  worden  sind, 
des  letzteren  einwände  haben  aber  Preger  nur  in  seinen  eigenen 
ansichten  zu  bestärken  vermocht  und  auch  Denifles  Letztes  wort 
hat  ihn  nicht  von  der  Unsicherheit  und  gewagtheit  seiner  argu- 
mente  überzeugen  können,  es  ist  nicht  meine  absieht,  hier  in 
die  schwierigen  fragen,  die  sich  betreffs  der  hss.  au  Seuses 
exemplar,  insbesondere  an  die  Vita  und  die  Briefbücher  knüpfen, 
einzutreten;  das  würde  den  rauni  einer  besprechung  weit  über- 
schreiten, schwierig  sind  diese  fragen  auf  jeden  fall  und  ich 
kann  nur  so  viel  sagen ,  dass  nach  widerholter  sorgfälliger  er- 
wägung  mir  Denifles  auseinandersetzungen  mehr  glaubhafligkeit  für 
sich  zu  haben  scheinen  als  diejenigen  Pregers.  zu  völliger  klarheit 
freilich  habe  ich  bis  jetzt  nicht  durchdringen  können,  dazu  be- 
darf es  persönlicher  einsieht  in  das  gesammte,  ziemlich  verzweigte 
hsliche  material,  dazu  bedarf  es,  zu  der  Überzeugung  komme  ich 
immer  mehr,  trotz  Denifles  trefflicher  erneuung  einer  Veröffent- 
lichung des  textes  in  der  Ursprache,  möchte  doch  die  Bibliothek 
älterer  Schriftwerke  der  deutschen  Schweiz  und  ihres  grenzgebietes 
in  ihrer  absieht,  diese  lohnende  aufgäbe  zu  lösen,  nicht  wankend 
werden,  wie  es  leider  den  anschein  hat  (vgl.  FVetter  Ein  mystiker- 
par  des  14  jhs.  s.  50)!  vielleicht  entschlösse  sich  Denifle  noch 
am  ehesten,  den  urtext  mit  vollständiger  Variantenangabe  und  ge- 
nauer beschreibung  der  hss.  kritisch  zu  edieren. 

Die  hss.  der  Vita  —  nur  das  sei  hier  mit  ein  par  Worten 
berührt  —  zerfallen  in  zwei  classen;  die  eine  wird  einzig  ver- 
treten durch  den  cgm.  362,  die  andere  durch  mehrere  hss.,  unter 
denen  die  Strafsburger  voransteht.  Denifle  hält  die  durch  die 
Strafsburger  hs.  repräsentierte  classe  für  die  von  Seuse  vorge- 
nommene letzte  redaction,  Preger  den  cgm.  362.  indem  ich 
Denifles  bemerkungen  in  der  Zs.  19  und  21  im  grofsen  ganzen 
beipflichte,  erlaube  ich  mir  gegen  Preger,  der  hier  wie  öfter  zu 
viel  beweisen  will,  folgende  jedoch  nicht  erschöpfende  erwägungen. 
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der  Schreiber  des  cgm.  362  hat  die  Vita  —  nur  diese  hat  er  ah- 
geschriebeu  —  eiuem  exemplar  Seuses  eDluommen,  dessen  (neues 
dh.  gekürztes)  brielbuch  die  erzählung  von  der  Verehrung  des 
namens  Jesu  und  den  morgeugrufs  enthielt,  letztere  Zusätze  hatte 
Sense  nur  zu  'etlichen  neuen  briefbüchlein'  gemacht,  das  von 
ihm  für  sein  Sammelwerk,  das  exemplar,  bestimmte  briefbuch  ent- 
hielt diese  zusätze  nicht,  mithin  kann  cgm.  362  nicht  auf  Seuses 
letzte  redaction  zurückgehen,  die  von  Preger  aus  cap.  6  und  48 
(Diepenbrock  49)  ausgehobenen  lesarten  (s.  311),  die  sich  nur  im 
cgm.  362  finden,  sind  mithin  zusätze  des  Schreibers  der  vorläge 
jenes  codex,  weil  der  Schreiber  nicht  das  briefbüchlein  des 
exemplares,  sondern  jenes  mit  den  Zusätzen  aufnahm  (Denille 
Seuse  l,623f),  fügte  er  in  cap.  48  (Seuse  1,223)  die  worte 
wie  an  dem  neuen  briefbüchlein,  das  hier  zuhinterst  auch  steht, 
eigentlich  ist  geschrieben  hinzu  (vgl.  auch  Zs.  21,  137),  und  aus 
demselben  gründe  setzte  er  cap.  6  an  stelle  der  'etlichen  neuen 
briefbüchlein'  das  'nachgehende  (dh.  weiter  unten  folgende)  brief- 
büchlein' ein,  —  die  bemerkungen  über  die  abweichungen  des 
cgm,  362  in  cap.  24  (s.  313)  sind  gleichfalls  nicht  beweiskräftig. 
mit  derartigen  raöglichkeiten  schiefsen  wir  übers  ziel  hinaus  und 
verwirren  nur  einander,  wie  Seuse  gewisser  rücksichten  wegen 
den  namen  der  gottesfreundin  Anna  bei  einer  zweiten  redaction 
weglassen,  ein  par  visionsgeschichten  tilgen  konnte,  weil  ähn- 
liches sonst  schon  in  der  Vita  vorkam,  ebenso  gut  konnte  er 
sich  aus  irgend  welchem  gründe  später  veranlasst  fühlen,  den 
namen  jener  gottesfreundin  einzufügen  und  bei  dieser  gelegenheit 
eine  andere  gleichfalls  jene  .4nna  berührende  geschichte  nach- 
zutragen, die  dann  durch  das  darin  erwähnte  gleichnis  von  den 
rosen  abermals  eine  visionäre  erzählung  nach  sich  zog.  —  auch 
aus  den  Varianten  zu  cap,  4ü  (s.  314  ff)  ergibt  sich  für  Preger 
nichts  sicheres,  falls  Pr,  nur  nicht  in  den  text  hinein  inter- 
pretiert, wird  er  es  gelten  lassen  müssen,  wenn  ich  von  Denifles 
standpunct  aus,  den,  weil  er  aus  einer  umfassenderen  kenntnis 
der  hss,  gewonnen  ist,  auch  ich  verfechte,  annehme  dass  Seuse 
später  an  stelle  der  lesart  von  cgm.  362  die  poetischere  weil  in 
ein  bild  und  in  ein  gesicht  gekleidete  fassung  der  anderen  hss. 
treten  liefs.  diese  annähme  wird  noch  durch  folgende  erwägung 
glaubhafter,  cap.  39  und  40  sind  ursprünglich  ein  brief  Seuses 
an  Elsbeth  Stagel.  Seuse  1,  167  heifst  es,  Seuse  habe  seiner 
geistlichen  tochter  lange  zeit  nichts  entboten,  da  schrieb  sie  ihn 
einen  brief.  —  und  er  schrieb  ihr  also  usw.  und  erst  s.  191  heifst 
es  als  eingang  des  41  cap,:  icähr&nd  dem  die  geistliche  tochter 
das  vordere  klägliche  leiden  las  usw.  seinem  beichlkinde  hatte 
Seuse  in  trockenen  Worten  geschrieben  dass  auch  der  ordens- 
general  und  der  provinzial  ihn  unschuldig  befunden  hätten  ';  als 

'  der  brief  braucht  gar  nicht  einmal  durch  Elsbelh  Stagel  oder  später 
durch  Seuse  von   der  ersten   in  die  dritte  perscn   abgeändert   zu  sein,     der 
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er  später  sein  exemplar  für  die  öffentlichkeit  redigierte,  stellte  er 
die  meinem  geschmack  nach  weit  anziehendere  lesart  (Preger 
spricht  ireilich  s.  316  von  'ein  par  ganz  unbedeutenden  stellen') 
her,  die  nun  in  der  Stral'sburger  und  den  anderen  hss.  uns  vor- 
liegt und  die  inhaltlich  nicht  mehr  noch  weniger  enthält  als  was 
wir  im  cgm.  362  lesen ,  dass  nämlich  Seuses  ruf  widerherge- 
stellt  wurde,  die  Schuldlosigkeit  Seuses  ist  ja  überhaupt  not- 
wendige Voraussetzung  der  ganzen  geschichte;  wie  würde  er  sie 
sonst  erzählt  haben  !  Zeitgenossen  wie  Heinrich  von  Nördlingen 
mochten  an  die  Verleumdung  glauben,  der  nachweit  aber,  an  die 
Seuse  doch  gewis  auch  dachte,  als  er  um  1362  sein  exemplar 
redigierte,  brauchte  er  nur  bildlich  anzudeuten  'dass  sich  dies  un- 
geheuere Wetter  des  leidens  gar  gnädiglich  niederliefs  und  zer- 
gieng',  dass  die  Wahrheit  den  sieg  behielt,  ähnlich  schon  De- 
nifle  Zs.  21,  130  f.  —  der  erste  abschnitt  von  cap.  29,  der  im 
cgm.  362  fehlt,  ist  für  keine  von  beiden  ansichten  beweisend, 
welches  werk  unter  dem  'neuen  büchleiu'  zu  verstehen  ist,  ob  das 
Büchlein  der  Wahrheit  (Preger  s.  317  glaubt  dies  'ohne  allen  zweifel') 
oder  (las  Büchleiu  der  ewigen  Weisheit  (Denifle  Seuse  1,  117), 
lasse  ich  hier  absichtlich  unentschieden,  desgleichen  übergehe  ich 
die  wichtige  theologische  controverse  betreffs  cap.  54  (Diepenbrock 
55),  auf  die  Denifle  demnächst  noch  näher  einzugehen  gedenkt. 
Ich  habe  den  cgm.  362  hier  durch  bekannte  und  oft  er- 
probte gute  in  mufse  benutzen  können,  er  ist  von  einer  band 
am  ende  des  14  oder  anfang  des  15  jhs.  geschrieben;  gelegentlich 
sind  ausgelassene  wortemit  roter  tinte  nachgetragen,  bl.  1  be- 
ginnt   nssit    principio   sta  maria  meo.    oben  am  rande  desselben 

blattes  steht  Ite  der  londer  sves,  unten  das  buch  von  dem  diner 
de(r  etvig)en  wiszhayt  Amen,  bl.  73*  unten  ich  hau  den  sysseti 
lieh  von  hertzen.  die  folgenden  Varianten  teile  ich  nur  mit,  um 
anderen,  wenigstens  so  lange  kein  urtext  gedruckt  vorliegt,  die 
mühe  nochmaliger  vergleichung  zu  ersparen,  alles  wesentliche 
hat  schon  Denifle  in  seiner  ausgäbe  unter  dem  texte  —  dies  gilt 
namentlich  für  die  letzten  durch  ihre  lehre  wichtigen  capitel  der 
Vita  —  und  in  den  Zusätzen  und  berichligungen  s.  635  ff  ange- 
merkt und  ich  kann  es  deshalb  bei  folgenden  nachtragen  be- 
wenden lassen,  letztere  zeigen  dass  dem  Schreiber  doch  auch 
manche  flüchtigkeiten  und  misverständnisse  mit  untergelaufen  sind. 

13,  8  die  gar  mühselig  und]  der  ain  vil  erber  seliger.       13, 11 
enger.  13,  19   that]  tut.  14,  7   haimelicher.      .    14,  11  in 

ihrer  Person  von  ihm  fehlt.  14,  22  vngemiigd.  15,  18  Hinder- 
nisz]  mittel  17,  18  vnred.  17,  22  derselben]  ir.  19,  5 
daz  er  nit  w.       20,  2  geistliche  f.       20,  5.  12.  17  minneclich. 

s.  167  beginnende  brief  Seuses  geht  schon  sehr  bald  von  der  ersten  person 
in  die  dritte  über,  vgl.  Seuse  1,  167,  23.  24  ich.  168, 10  dem  diener.  168,  11 
der  diener  usw. 
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21,  5  der  min  d'lai  kosen.  21,  7  Sehnsucht]  eilend.  21,  22 
Ki^aft]  tugent.  21,  23  Sie  macht  —  25  Schaaren  steht  Dach  26 
Menschen.       21,  24  1'  und  gewährt  ihm  f.       22,  13  loerth]  wäh. 

22,  14  hnng'  mal.  23,  10  ihien]  im.  23,  13  der  edle  Weih- 
rauch] der  höh  linbom.  23,  21  Waffen  f.  24,  20  freundlich] 
lacheklich.  25,  14  [sagen  oder]  singen  oder  süeziu  saitenspil  er- 
klingen oder  von  zitlichem  lieb  hört  sagen  ald  singen.  25,  25 
lieplichen.  26,  4  wart  s.  Imtz.  26,  10  dtirch  dich  und  t. 
27,  5  1  stach  den  griff'el  da  mit  in.  27,  9  toiel.  27,  16  einige] 
ewigü.  29,  2  mit  dem  —  3  7^eizet  f.  30,  1 1  an  dem  nach- 
gendeii  br.  31,8  herab]  vber  al.  31,13  vert  —  vmbvaht. 
31,  14  vmb  schlisset.      33,  8  ainikait.      33,  9  [von]  der  [ewigen]. 

35,  13  h'zen  ausgestrichen,   darunter  kerzen.        36,  4f  gab 
ihm  Gott]  gewan.       36,  14  fucrer.      36, 16  Klarheit]  gunlich. 
37,  4  sich  still  in  eine  [stille].       37,  25  vor  naiswie  in.      38,  9 
milcklich.       38,  12  gemassen  usw.       39,2  volliglich  f.       41,  28 
und  meinet  f.        42,  2  Erbarmens]  gnti.        42,  26  f  inrlichen. 
43,  28  und   es   war  seine  Meinung  f.        44,  19  all'   gutwillig'. 
46,  19  alle  f.       47,  5  schmdlichen  f.      47,  9  des  ersten  f.       47,  21 
in  dem  selben  anvehtendc  z.      48,  28  zainli.      48,  30  Der  Jung- 
ling L       50,  13  allen  f.       53,  22  lieze  won  er  reht  an  im  müst 
hin  gan.        53,  23  f  als  ob  —  hingehn  f.        54,  2  [herzen]  l. 
54,  5  mät.      56,  3  herzlichen  f.      56,  12  Mutter]  swoster.      57,  22 
Urlaub  i".       57,23  vnlidenkait  brach.       58,  12  Iej6  f.       58,  26 
von  dem  Gehen  f.       58,  27  Leser]   lass'  =  aderlasser.       59,  16 
"Ruhe]  underlibi.      59,  20  marchschlossen.      61,6  /i'sen.      62,  18 
rfe»'  £rerr  f.       65,  2  grausam]   flaischlich.       65,  21  a/s  vasf  fro- 
2)/ie«(/  tu.      67,  18  (/ew  öeöi.     67,  22  snattä.      67,  23  schwacli]  od. 

67,  24  Strengheit  —  '2b  Noth  f.  70,  4  an  die  Hände  f. 
71,  17  zu  Nacht  f.  71,  20  ^e/as.  72,  29  arme  f.  73,  30 
der]  min.  74,  4  geistlich^'  f.  74,  25  /?es.  74,  27  in  dem 
Gesichte]  warlich.  74,  28  der  Wahrheit  f.  75,  5  wegen  dieser 
himmlischen  Gabe  steht,  falls  ich  aufmerksam  verglichen  habe, 
doch  im  cgm.  362  (gegen  Denitle  Sense  1,  637).      75,  13  Worte  f. 

75,  15  und  bat  i'.  76,1  den.  76,  14  minnzeichen.  76,  17 
aus  ihm  f.  77,  20  vernünftig.  78,  6  engen  notstal.  78,  16 
immer  —  sey  es]  im  got  ist.  80,  5  v'mutü.  80,  7  überhaupt] 
ebellich.  81,  3  zierliche]  klug.  82,  29  bloszlichen]  ket'lichen 
(?vgl.  zu  87,  24).  nach  87,  11  neues  capitel:  loie  er  sich  ainig 
hielt.        87,  24  bdrlichü.       92,  2  heilsame  Hülfe]  behulfenhait. 

92,  10  ff  aim  —  gotesfrünt  [die  —  Tochtei']  do  der  w.  95,  5  Iml- 
zinh.  9b,  20  daz  gr.  mord.  99,\2berg.  100,2  age.  100,3 
solches—  bthun  f.  100,  5  von  f.  100,  13  tuseiit.  100,  17 
v'henge.        100,  \S   euch]  in.        XOO,  \9  e^ich]  im.        100,  26  f 
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mit  zwaiii  jungen  toden  der  die.       101,  19  armen  f.     ^  102,  12 
(jussicans.       104,  2   du    mort.        104,  7  f  [die]  arm  müt  bin. 
104,  1()    nach  recht  nw'n  (lies  nw'ü)   snnden  w.       105,  1   laster- 
bernden  s.       105,  24  an  —  25  vergeben  f.        107,  6  mit  sich  {'. 

107,   17  f  Ihhidlern]  gut   gewinnern.       108,  17    auch]   vch, 
lies  euch.        109,  22  nach   gefangnisz:   dis  zoh  sich  wol  vff'  den 
tag  vnd.      110,  17  gekommen  f.       110,  22  tala.       111,  18  über 
dz.  wang  vn.      115,28  vorwärts  f.       116,  14  1"  und  sein  ganzer 
Leib   i'.       117,  20  1"  sins   vndanks.        118,  8  von  grossem  fr. 
120,11  Gelobt —  Id  sprach  steht  nach    [i  wohl.       121,  14  noch 
verbunden  W        121,  15  herhait.         122,  21   von  —  23  dir  f. 
123,23  lernen]   liden.        124,   13    durch    Gott  W        125,27  du 
get'w?.       126,  l  n'  gutherzigen  menschen,  dii — p/legte,  dii  —  und 
si —  hatte,  die  luffen  —  utid  griffen  —  daz  si  markden.      126,  6 
sunken  si,       126,  7  hob]  ir  ainii.       128,  1  m  deine  Hände  f. 
128,  12  klare  f.       128,  26  mit  Treue  f.       129,  24   icir  arbeit 
seligü   lidrdü   m.        130,  15    in  minem  getiht.        131,  10  armer 
lidend'  d.      1 32,  13  schonen  f.       132,  23  f  0  weh  —  Herr  Herr  L 

132,  25  liden  noch  schuld.  133,  15  hin  f.  134,  15  freuen 
in  got.  135,  7  sprang  er  auf  und  f.  136,  9  tveg  vn  dingen. 
137,  4  ewigen  f.  137,6  Güte,  vgl.  Denifle  1,  639]  gunlichi,  vgl. 
zu  36,  16.  141,  1  ander  t.  dez.  142,  19  vbige  wise.  143,  16 
V.  hohen  s.  145,  8  venix.  145,  9  in  dem  Neste  f.  145,  10 
väterlicher]  natvlich'.  145,  12  durstige.  148,  20  allmächtigen] 
tugenthaften.  150,  26  \md  Apostel  f.  158,  6  der  ain  wundrer. 
158  n.  3.  4  nicht  in  cgm.  362.  159, 15  ain  siecher  dürftig,  wie  in 
der  Breslauer  hs.  (Denifle  1,  639).       161, 25 f  und  mein  Mund  f. 

167,  3  rttfiofe//.  167,  4  raa/en.  \^^,  \'i  geistlichen  t  168,14 
ihre]  ain'  geistliche.  172,  18  wozu  —  Märtyrern  f.  174,  6  ab- 
listig'. 178,25  andern  vndwon  mir  der  lieb  ist  so  mi/st  och  du  min 
liebz  kindlin  sin  vgl.  179,  10  f.  180,  7  bederbklich.  180,  22  f 
beschalken.  \S'd,'20  markes.  183,27  [Klug]worten.  184,  8  f 
sondern  erkanntet.  184,  14  der  Herr  \.  185,  14  damals  L 
181,  2  i'  verdorben.  188,7  wird  euch]  dd  loil  ich  vch.  188,  13 
nam  er.  der  eivige  f.  189,  6  da  er  starb  f.  189,  9  wis  d. 
und  in  der  bus  d.  m.  190,  23  [Nieder] schlag.  191,  4  kläg- 
liche f.  196,  26  wirret  (Denifle  l,640j.  198,3  hatte  der  büs 
wirdig  waz.  201,  4  und  Weisen]  fünf  wis.  2Q2,  11  und 
nehmet  auch  hervor  f.        203,  2    er'zaige  vTi    z.  E.  g.        209,  8 

heilig]  gotlich.  209,  20  schmachtend]  serwend.  210,  5  stillen] 
kar.  210,  20  frommen]  gotliche.  212,  10  f  tmd  ihn  bat,  dasz  — 
lehrte  f.  212,  21  [Gottes] fre^(nde.  213,  8  künftiges  f.  214,  27 
arme  f.  220,  17  der  Diener]  er.  223,  14  grosze  f.  223,  26 
solchen  [str.  Uebungen  und  mit].  225,  7  Menschen  f.  226,  19 
und  Bewahrung   f.       231,  9  gotloser.       231,  121  ja  —  seyen  f. 
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231  n.  1  «s  ierend'.        233  o.  2  bewiset.       239  u.  8  v  ruckte. 

261  n.  7  nicht  ica  sondern  dz.  271,  2f  am  rande  thomass. 
Gegenüber  den  datierungsversuchen,  die  Preger  s.  323  ff  be- 
treffs des  Horologium  aeternae  sapientiae  und  der  Büclilein  der 
ewigen  Weisheit  und  Wahrheit  anstellt,  verhalte  ich  mich  einst- 
weilen skeptisch.  Denifle  fand  neuerdings  in  Rom  wichtiges 
material  für  Seuses  lebensverhältnisse,  wodurch  manche  der  Pre- 
gerischen  hypolhesen  sich  als  unhaltbar  erweisen  soll,  ich 
machte,  einem  wünsche  Denifles  entsprechend,  auf  diesen  fund  in 
der  DLZ  1881  sp.  84  kurz  aufmerksam,  aber  schon  aus  beiläufigen 
bemerkungen  Denifles  (Seuse  1,  xiii.xxv)  konnte  Preger  entnehmen 
dass  wir  über  Seuses  leben  noch  nicht  im  klaren  sind,  seien 
wir  also  vorsichtig  und  hüten  wir  uns  vor  voreiligen  Schlüssen, 
sie  mögen  noch  so  scharfsinnig  sein,  dass  mit  dem  Orologinm 
sapientiae  ze  latin  bei  HvN  xxxv  83  wol  Seuses  werk  gemeint 
ist,  scheint  auch  mir  jetzt  nach  Pregers  darlegung  s. 323f  sicherer; 
übrigens  hatte  Denifle  Seuse  1,  xxiv  die  möglichkeit  keineswegs 
bestritten  und  nur  in  durchaus  berechtigter  weise  vorsieht  an- 
empfohlen. Pregers  deulung  des  Wortlautes  das  buch  das  man 
nent  (s.  324)  und  der  lilterae  exhorlatoriae  des  ordensgenerals 
Hugo  von  Vaucemain  (s.  325,  vgl.  noch  DLZ  1882  sp.  202)  ist 
auf  jeden  fall  an  den  baren  heibeigezogen.  auf  diese  weise  lässt 
sich  alles  erklären,  vgl.  auch  s.  330.  über  das  Minnebüchlcin 
(s.  344),  das  den  auszügen  nach  ganz  Seuseschen  geist  athmet 
und  das  deshalb  von  Preger  auch  für  Seuse  in  anspruch  ge- 
nommen wird,  kann  bestimmter  erst  geurteilt  werden,  wenn  das 
werk  vollständig  ediert  ist,  vgl.  auch  Denifle  Seuse  1,  xii. 

Auf  die  anziehend  geschriebene  biographie  Seuses,  an  der 
ich  nur  auszusetzen  habe  dass  die  bis  jetzt  sehr  unsicheren  chro- 
nologischen bestimmungen  mit  viel  zu  grofser  Sicherheit  vorge- 
tragen werden  1,   sowie   auf  Seuses  lehre  näher  eingehen  möchte 

'  dass  Preger  Kareliers  aufsatz  im  Freiburger  diöcesan-archiv  3,  lS9bis 
220  übersetien,  ist  sction  DLZ  1882  sp.  202  angemerkt  worden,  vor  kurzem 
erschien  von  FVetter  Ein  mystikerpar  des  14  jalirhunderts.  Schwester 
Elsbeth  Stagel  in  Töss  und  vater  Amandus  (Suso)  in  Konstanz,  Basel,  Schweig- 
hauserische  Verlagsbuchhandlung  (Hugo  Richter),  1882  (63  ss.  8°.  1.20  m.), 
ein  Vortrag,  der  bereits  1876  gehalten,  nachträglich  erweitert  worden  ist 
und  zur  Verwendung  in  einer  ausgäbe  von  Seuses  und  Elsbeth  Stagels 
Schriften  bestimmt  war  (doch  s.  oben  s.  138).  einleitend  handelt  Vetter 
über  die  geschichte  des  klosters  Töss  (s.  9  f!)  und  über  das  leben  der 
dortigen  Schwestern  (s.  12  ff),  wertvoll  sind  die  anmerkungen,  die  neben 
benutzung  urkundlichen  und  handschriftlichen  materiales  insbesondere  auch 
auf  die  compositionsgeschichte  der  Vita  sowie  der  Briefbücher  und  die  Zu- 
verlässigkeit beziehungsweise  unzuverlässigkeit  der  in  ihnen  gemachten  Zeit- 
angaben rücksicht  nehmen,  vgl.  s.  23.  24.  36  f  und  die  betreffenden  anm., 
sodann  noch  anm.  62.  freilich  geht  Vetter  bisweilen  zu  weit  und  folgert 
geradezu  irrig  (anm.  70).  worauf  beruhen  die  angaben,  dass  Seuse  1363  in 
Magdeburg  als  irrlehrer  verklagt  wurde  (s.  20),  aus  Ulm  weichen  muste 
(s.  28)?  auf  s.  21  unten  steht  falsches,  der  zweite  band  von  Pregers  Deutscher 
mystik  ist  von  Vetter  noch  nicht  benutzt  worden. 
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ich  im  augenblicli  nicht,  über  die  lebensverhältnisse  steht  uns, 
wie  bemerkt,  demnächst  neues  malerial  in  aussieht,  betreffs  der 
lehre,  für  die  Preger  nicht  nur  Denifles  trefflich€r  text  sondern 
auch  dessen  vorzüglicher  fortlaulender  commentar  zu  geböte  stand, 
kann  bei  mir,  dem  nichttheologen,  die  urteilslähigkeit  ja  doch 
nur  eine  bedingte  sein. 


Anhang.    -Predigten    aus    der    Königsberg  er    hs.  896. 

1. 

f.  86*  —  87'  (in  der  Übersicht  bei  Haupt  (Beitr.  zur  litt.  d.  deutschen 

mystiker  ii)  lxxix). 

IN  der  czit  knb  Jhesus  uf  sine  ougin  in  den  hymil.  Das 
meint,  do  das  hercze  ist  do  ist  gerne  das  ouge.  wen  tw  das  ouge 
vnsirs  herren  Jhesn  Christi  was  alle  wege  in  hymiliscliin  gedanken, 
Dorume  hub  her  di  ougen  in  den  hymel  vnd  oiich  das  her  V7is  lerte, 
5  wen  wir  betin  sullen,  das  ivir  ongen  vnd  hercze  czu  hymele  sullen 
kenn.  Textus.  vnd  sprach:  vatir  di  stunde  ist  körnen,  Cläre  dinen 
son.  Di  meistir  vregin,  wedir  Christi  clarheit  her  bete  dem  geiste 
odir  dem  licham.  Ir  sullit  wissin,  her  bat  nicht  clarheit  dem  ewigen 
Worte,  loen  her  ist  eyn  mit  dem  vatir  vnd  hat   alle  di  clarheit  di 

1^  der  vatir  hat  weselich  vnd  personlich,  her  bat  ouch  nicht  clarheit 
sime  geisle,  wen  her  schouwete  di  golheit  an  blos  an  vndirlas. 
sundir  her  bat  clarheit  dem  licham  vnd  das  in  czweirleie  wis. 
Czum  ersten  mit  der  martir  di  her  lidin  solde.  Dorume  sprach 
her:  Di  stunde  ist  kamen,  wen  Christus  hat  sundirliche  ere  von 
siner  martir  vnd  von  syme  tode  in  dem  hymile  vnd  ouch  alle  di 
engele  vnd  alle  di  heyligen  habin  ere  von  ym  vnd  gebenedien  en, 
das  her  das  durch  vns  lidin  wolde.  Eyn  andir  glose  spricht,  her 
bat  clarheit  syme  licham  der  noch  totlich  und  lidlich  was,  das  di 
clarheit   di  her  hatte   in    dem  geiste   wurde   gegebin   sime    licham. 

20  Eyn  meistir  spricht,  das  di  sebin  gabin  dy  (87^)  eyme  iclichin 
inenschin  gegebin  loerdin  in  dem  ewigen  lebin,  di  hatte  Christus  in 
smer  mutir  libe  heymilich  in  der  sele  vnd  offinbarte  si  in  syme 
Itcham  %oem  her  wolde.  Di  dritte  glose  spricht,  her  bat  vns  allen 
<lcr  clarheit  des  ewigen   lebins.     Textus.     das    dich  dyn  son  wedir 

25  dar  mache.  Man  vregit,  wy  mac  der  vatir  den  son  dar  gemachin, 
wen  alle  gotliche  clarheit  wechsit  in,  dem  vatir  als  in  dem  son? 
l^as  sal  man  virnemen  in  dem  herczin  der  apostolin  vnd  der  glou- 
begen,  wen  do  Christus  di  martir  hatte  geledin  vnd  uf  iistunt  von 
dem  tode  vnd  der  heylige  geist  gesant  wart  den  gloubegin,  do  wart 

30  der  vatir  virderit  vnd  der  son  in  dem  herczin  der  gloubegin,  wen 

7  lies  Christus  cl.  herbete  oder  [Christi]  ct.  her  bete.         12  her J  hat. 
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si  genczlich  irkanteu,  das  Christus  des  vatirs  son  were  von  hymile, 
vnd  si  virnomen  alle  dt  wort  di  Christus  sprach  von  dem  vatir. 
also  wart  der  vatir  vorclerit  in  dem  sone.  Textus.  also  du  ym 
gewalt  hast  gegebin  allis  vleischis,  das  allis  das  du  ym  gegebiti 
hast  eyne  gäbe  des  ewigen  lebins.  Das  ist,  in  Christo  was  alleZb 
gnade  vnd  alle  heylikeit  vnd  togunt,  di  alle  menschin  y  inp fingen 
adir  ymmir  inp f an  soldin.  Eyn  andir  sin  ist:  di  gewalt  des  or teils 
hat  der  vatir  gegebin  dem  sone.  Nv  bat  vns  Christus,  das  her 
allen  den  di  ym  hy  dinen  getrulich  muste  gebin  das  ewige  lebin 
an  dem  iungsten  tage  vnd  das  von  der  craft  des  vatirs,  loen  wasiO 
Christus  hat,  das  hat  her  von  dem  vatir.  dorume  gab  her  ym  di 
ere  vnd  wisete  vns,  das  wir  alle  volkomenheit  soldin  betin  von  dem 
vatir  durch  synen  eynborn  son.  das  hy  czu  gehorit  stet  uf  den 
pahn  abunt.  Do  noch  (87'')  wil  ich  das  ewangelium  nemen  von 
der  mittewoche  vnd  von  dem  vritage  vnd  von  dem  pfingst  abfinde.  45 
so  wil  ich  etwas  sprechin  vz  disem  ewangelio ,  wen  ir  habit  wol 
gehört  meistir  henrich  vnd  meistir  vryborc  vnd  von  brudir 
Cunrat  von  lichtinberc  vnd  von  meistir  dytriche  vnd 
meistir  echart  und  den  von  muncze  vnd  brudir  J o h a n  vnd 
brudir  Petir  vnd  meistir  heydinrich  uf  dis  ewangelium,  loashO 
bedutit.  Nv  neme  ich  eyn  wort  vz  dem  ewangelio,  das  sente 
Johannes  beseht ibit ,  do  von  ich  vor  gesprochin  hab.  vnse  herre 
spricht  in  dem  ewangelio:  das  ist  das  ewige  lebin,  das  man  dich 
bekenne  eynen  waren  got  vnd  Jhesum  Christum  den  du  hast  ge- 
sant.  Dy  meistir  krigen  vndirenandir ,  wedir  ewige  selikeit  me  55 
lege  an  den  werkin  der  virnunft  adir  an  den  werkin  des  willen 
adir  in  beydin  glich  adir  in  eyme  nie  den  in  dem  andirn  adir  in 
eynir  alleine.  Ja  ist  wol  wissenlich,  das  etliche  meistir  sprechin, 
das  ewige  selikeit  me  lege  an  den  werkin  des  willen  wen  an  den 
werkin  der  virnunft.  Neyu.  Also  istis  nicht,  wille  gibt  sich  vzßO 
vnd  virnunft  nymt  yn  vnd  inpf'et  vnd  behelt.  Eyn  heydnisch 
meistir  spricht:  virnunft  ist  eyn  yn  virnemende  craft.  krigen 
kumt  von  czweyn  sachin.  etlichen  von  vreuil,  vnd  di  insint  nicht 
czu  losin.  den  andirn  kumt  is  von  crankim  synne,  das  spricht 
Dy  eynen  lichtin  sen  habin  vnd  eyne  vry  virnunft  vnd  losin  sichGb 
bindin  mit  crankin  bandin.  di  sint  czu  losin.  Dy  krichischin 
meistir  vnd  vnse  meistir,  (87*^)  die  grosten  ich  allir  meist  volge, 
di  sprechin,  das  di  natura  vnd  der  kern  vnd  das  wesin  der 
ewigen  selikeit  lege  an  den  werkin  der  virnunft  alleine.  Das 
werc  des  willen  ist  eyn  eygin  czuval  vnd  eyn  eygin  czuhalt ,  IslO 
inist  sin  natura  nicht,  als  eyn  meistir  spricht:  das  ist  dem 
menschin  eygen,  das  [das]  her  lechlich  ist  vor  allen  tyren.  das 
inist  sin  natura  nicht,  Is  ist  sin  eygen  czuval  in  der  selikeit.  Nv 
kumt   der   meistir,    dem   ich   glaube   ohir   alle  meistir,   des  per- 

36  allen  m.       50  was  =  waz  ez.     52  ff  vgl.  Zs.  8,  211.      58  lies  eyme. 
60  gibtj  vgl.  85  und  giusset  Zs.  8,  212.  213.       63  etliche.       70  ist  yn. 
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-,bsone  ist  eyn  in  der  (jotheit ,  des  seh  selikeit  inge  .  .  .  .,  des 
bfhenttiis  eyne  ist  mit  der  gotkeit,  di  allis  das  hekante  das  von  der 
uotheit  czn  bekennen  ist,  vnd  der  spricht  eynveldidich ,  das  man 
dich  bekenne  egnen  waren  got  vnd  den  du  gesant  hast,  Jhesum 
Christum,  das  ist  das   ewige  lebin.     Eyn   meistir   spricht,    das  di 

80  ei/nnniie  iposir  sy  der  lihe  in  dem  ewigen  lebin  den  di  eynnnge 
der  virnunft,  wen  virnnnfl,  spricht  her,  di  inpfet  in  sich  eyn  glichnis 
des  das  si  bekennit  vnd  ir  gnugt.  Si  begerit  ouch  nicht  me  eyne 
czn  sin  wen  in  dem  glichnis.  Abir  übe,  spricht  her,  di  wil  eyne 
sin  mit  erin  lidin  ane  glichnis.    Ich  spreche  abir  das  des  nicht  inist, 

86  wen  libe  werßt  sich  vz  vnd  virnnnjt  nymt  yn  vnd  wirf  lutirlich 
eyn  mit  dem  si  bekennet.  Das  andir  das  dirre  meistir  spricht, 
das  libe  me  eynigit  in  dem  ewigen  lebin  wenne  virnunft  — :  wenne 
lihe  wirt  geeynigit  noch  sinheit.  so  ist  di  eynunge  grosir  das  do 
ist  noch   gotis  wise  wenne  di  do    ist  noch   nalurlichir  wise.     Das 

90  s^mA?  dirre  meistir.  das  inist  czu  male  nicht  vor.  vnse  besten 
meistir  den  ich  volge  (87'')  di  sprechin,  das  di  libe  werde  geeynigit 
als  si  in  ym  ist,  abir  virnunft  wirt  geeynigit  als  her  [e]yn  ir  ist 
vnd  als  is  in  ym  ist.  Das  dritte:  di  libe  eynigit  me  wenne  vir- 
nunft,  spricht   der  meistir.     das  nymt  her  von  sancto  Dyonysio. 

%der  spricht,  das  di  libe  sy  eyn  eyninde  craft  vnd  eyn  samende  craft 
allis  gntis  di  do  eynigit  den  der  lip  hat  mit  dem  das  her  lip  hat, 
vnd  meint,  das  si  alczu  male  eyne  icerdin.  hyr  vmme  wil  dirre 
meistir  sprechin,  das  di  eynunge  grosir  sy  der  libe  wen  di  eynunge 
der  virnunft.  xoen  das  bekentnis  vor  get  vnd  di  lihe  noch,  .... 
100  s«/  ...  .  edlir  vnd  eynige  me  den  bekentnis.  Ich  bekenne  das  wol, 
das  lihe  nuczir  ist  in  disem  lebin,  wen  si  virdinet  das  Ion.  abir 
virnunft  in  dem  ewigen  lebin  nymt  das  Ion.  Hy  sin  di  [di]  ben- 
delin czubrochin  mit  lichtem  synne.  das  wir  got  also  hekemien 
vnd  ewiclich  mit  ym  selik  sin,  des  helfe  vns  der  vatir  vnd  der 
105  son  vnd  der  heylige  geist.     amen. 

75  in  ge,  vgl.  Zs.  8,  212  niht  bedarf  noch  ir  nie  gedarpte.       86  =  dem 
daz.       88  nach  sinheit  ist  vielleicht  etwas  ausgefallen,  vgl.  Zs.  8,  213  z.3  v.  u. 
\\es  di  do?      dOvor  =  wdr.    unsen.       '^'i  Das  di  dr.  libe.      96  rfera  fehlt. 
99  f  noch  sy  edlir,  vgl.  Zs.  8,  214  da  von  si  diu  minne  nach,  des  si  diu 
minne  edelre  usw.         101  disem]  si7iem. 

2. 

f.  91'  —  92'  (in  der  Übersicht  bei  Haupt  lxxxiii). 

Dy  mittewoche  vor  pfingslen.  ich  neme  di  epistil  von  dem 
svntage.  sente  petir:  allir  libsten,  siet  wyse.  Glosa.  der  ist  wyse 
der  do  demutik  ist.  Eyn  andir  glose.  der  ist  wise  der  von  allen 
creaturen  vnbeuleckit  blibit.  also  spricht  der  wise  man:  selik  ist 
bder  man  der  in  syner  wisheit  wonet,  das  ist  wer  in  lutirkeit  sins 
herczin  wonet.     Di   dritte  glose.     der  ist  wyse  der  also  nedir  ist, 

4  sprich. 
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das  en  iiymant  nedir  bas  gedrncJcen  mac,  mid  der  also  hoch  ist,  das 
en  nymant  me  nf  gehebin  mac.     also  spricht  der  loi/se  man:   wer 
mac  di  hjmele  dirhebin?  vnd  wer  mac  di  erde  nedir  bas  gedrucken? 
Dy  virde  glose.     der  ist  wyse  der   do   alle   dinc  achtit  an  irm  10 
ichtin  als  si  sint.      der  blibit  von  bosin  dingen  vry  vnd  xvirt  mit 
gntin  dingen  gevangin.     Textiis.    vnd  wachit  (Ol"")  in  dem  gebete. 
Dis  larte  ouch  Christus   sine   inngerin,   do   der  czum  leczten  von 
en  scheydin  wolde.    her  sprach:  wachit  vnd  betit,  das  ir  icht  vallit 
in  bekorunge.    betin  ivirkit  ynnekeit  des  gemvtis,  abir  wachin  wirkit  15 
gotliche  keginnortikeit  vnd  gotliche  heymelichkeit.    Sanctus  Gregorins 
spricht:  der  wachit  der  allis  tvt  das  mit  den  werkin  das  her  gloubit 
mit  dem  glonbin.    adir  der  wachit  der  den  nebil  der  trakheit  adir 
der  vnlheit  hat  czu  male  vz  sime  herczin  getrebin.     Czn  dem  dritten 
male:    der  st7i  gemnte  vnd  sin  obirsten  crefte  stetlichin  ordint  m20 
eyti  schonwnnde  lehin  hy.    Dy  andir  vrage  ist,  ab  eyn  iclich  schon- 
wnnde  werc  vordine  weseliche  Ion.     Di  dritte  vrage  ist,  welchs  di 
werc   sin  di   do   in  der  warheit  vordine  weselich   Ion.     Dy   virde 
vrage    ist,   ab   schonwnnde   lebin   eygenir   lege  in  den  werkin  der 
mynne  adir  in  den  werkin   der  virnunft.     Dy  vunnfte  vrage  ist, 25 
ab  schonwinde  lebin  lege  in  bildin   adir  svndir  bilde.     Dy  sechste 
vrage  ist,  ab  schonwinde  lebin  lege  in  der  habe  des  geistis  adir  in 
den  werkrn  des  geistis.     Dy   sebinde  vrage  ist,   wy  dicke  adir  wy 
vil   der   schomoinde   mensche   schanwin   sulle   das  her  schouwinde 
lebin  behalde.     Dy  achte  vrage  ist,  welchs  di  czil  sint  adir  di  ge-iO 
werbe,    dorume  man  schomcin  sal.     Dy  nvnde  vrage  ist,   ab  das 
ende  der  schomvinde  me  volle  nf  mase  adir  nf  vnmase.     Ir  habit 
wol  gehört  was  brndir  her  man  von  dem  tvmmen  hy  von  ge~ 
sait  hat   vnd   der  von  kyrberk  vnd  brndir  andris.     Textns. 
(91'')  abir  vor  allin  dingin   so  haldit  eyne  stete  mynne.     dis  leritSö 
vns  Christns :  das  ist  myn  gebot  das  ir  euch  lip  habit  vndir  enandir. 
Textus.     wen  di  mynne  bedeckit  di  grase  der  svndin.     Glosa.     Is 
getet  ny  mensche  so  grose  svnde,  nymt  her  sine  libe  von  den  crea- 
tnren  vnd  wirfit  si  uf  got,  her  vorgibt  ym  alle  sine  svnde,  als  ab 
si  ny  gesehen  were.     also  sal  ouch  eyn  iclich  menschin  tvn.     wasiO 
man  wedir  en  getan  hat  vnd  das  yme  leit  ist  vnd  irbntit  ym  werc 
der  mynne,  her  sal  is  ym  virgebin,  als  ab  is  ny  gesehen  were.    Der 
dritte  sin  ist,    das  do  keyn  werc  so  cleyne  ist,  das  man  von  Intir 
mynne  tvt  antwedir  keyn  gote  adir  keyn  syme  ebincristin,   Is  in- 
wandile  gotis  orteil  vnd  slise  uf  den  hymil  vnd  slise  czu  die  hellei^ 
vnd  machit  got  czu  vrunde  vnd  bedeckit  alle  des  menschin  svnde, 
ab  der  mensche  stetlichin  dor  ynne  blibit.     Textus.    herbergit  euch 
vndir  enandir  in  ewrem  lande,   eyn  iclichir  also  verre  als  her  di 
gnad  habe,    das  ist  das  eyn  mensche  den  andirn  nicht  lichticlichin 
vz  syme  herczen  sal  verfin ,  ab  her  gebrechlich  ist.     Das  ist  eynehQ- 
groser  togunt,  das  ich  eynen  czornygen  menschin  gutlichen  lide  in 

21  hyj  sy.        22  werc]  wirt.       27  lege  fehlt.       51  grose. 
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niijiicm  herczin,  wen  das  ich  eyn  enlende  menschen  herherge  in 
IUI/ Item  hitse.  wen  der  mensche  wart  ny  volkomen,  der  eynen  vn- 
volLomen  nicht  gelidin  mac.     Textus.     Teilt  si  vndirenandir,  also 

bbgot  teilte  manch'neldige  gnad.  an  sich  selbir  mac  nymant  geteylin 
wen  got  alleine,  abir  di  togunt  der  gnadin,  di  wir  von  gote  ir- 
kregin  habin,  di  sulle  wir  teylin  vndir  enandir.  Also  (91'')  wer 
gelart  ist,  der  sal  den  andirn  lerin  was  her  von  gote  inj) fangin 
hat.     Textus.     ab  ymant  dyne   der  dyne  von  der  craft  gotis,   ab 

mymant  spreche  der  spreche  das  wort  gotis.  Das  meint,  das  wir  in 
alle  vnsin  werkin  snllen  got  czu  vordirst  nemen  vnd  vnse  wort 
snllen  me  sin  von  gote  wen  von  den  creaturen,  vnd  svndirlich  von 
den  tvorten  vnsirs  herren  vnd  von  synie  tode  snllen  wir  vil  sprechin 
vnd  gedenkin.     also  spricht  paulus:    brudire,  wer  Christum  durch 

Gbdi  martir  des  todes  gecronet  mit  achberkeit  vnd  mit  erin,  wen  her 
den  tot  hat  geledin  durch  vns,  Is  fugit  ym  durch  den  vnd  in  dem 
alte  dinc  sin.  Glosa.  do  meint  er  di  grose  dancberkeit  dy  wir 
sullen  habin  czu  Christo.  Das  andir,  das  do  keyne  bessir  wyse 
loas,  dor  ynne  wir  irlosit  mochtin  werdin.     Nv  kere  ich  mich  in 

10  das  ewangelium  das  ich  vor  gelasin  habe.  Textus.  Das  ist  abir 
das  ewige  lebin  das  man  dich  bekenne  alleine,  vatyr,  eynen  waren 
got  vnd  Jhesuin  Christum  den  du  gesant  hast,  hyr  uf  vellit  eyne 
vrage,  ab  di  selikeit  des  geistis  me  valle  uf  di  persone  adir  uf 
das  wesin.     Di  andir  vrage  ist,   ah  di  selikeit  von  eynir  persone 

"ibicht  seligir  sy  wen  von  den  andirn.  Ir  sult  wissin,  das  selikeit 
vnd  glichlichheit  lyt  an  personen  vnd  an  wesin,  wen  di  personen 
sint  eyn  mit  dem  ivesin  vnd  das  wesin  ist  eyn  mit  den  personen. 
Czum  andirn  male,  di  sele  ist  nicht  seligir  von  eynir  personen 
wen  von  der  andirn,   wen  allis  das  in  eynir  personen  ist  das  ist 

80  m  allen  dryn  vnd  das  in  allen  dryn  ist  das  ist  in  eynir.  an  di 
eyginschaft  vatirheit  vnd  sonheit  vnd  geistikeit  (92^)  di  inseligen 
nicht  noch  vndirscheidin.  Dy  dritte  vrage  ist,  ab  der  geist  me  sin 
selikeit  czy  vz  dem  wesin  gotis  adir  vz  der  natnren  gotis.  Hy 
antwortit  man:  gotlichi[r]  natura  vnd  gotlich  wesin  di  sin  eyn  in 

Shallir  wysc,  abir  di  personen  habin  di  glichin  vndirscheyde ,  vnd 
wen  gotliche  natura  vnd  gotlich  wesin  das  selbe  ist  in  der  naturen 
das  di  natura  ist  in  dem  wesin  vnd  ist  vatir  noch  son  noch  geist 
noch  der  eyginschaft  vnd  ist  doch  vatir  vnd  son  vnd  heyligir  geist 
noch  der  eynheit,  vnd  wen  man  gotlich  wesin  nicht  irkennen  mac 

90 on  di  natura,  als  wenic  als  man  eyne  persone  irkennen  mac  an 
di  andirn.  Textus.  Ich  hab  dar  gemacht  uf  dirre  erdin.  Glosa. 
dy  wysin  heydin  hildin,  das  eyn  got  were,  vnd  den  hisin  si  den 
erist  Sache,  dy  iudin  hildin  onch,  das  eyn  got  were  der  alle  dinc 
gemachit   hat.     Dorume  wüsten  si  von  dem  vatir   nicht  noch  von 

95 der  dryualdikeit.  abir  Christus  sprach:  Ich  byn  vz  gegangin  von 
dem  vatire,  vnd  sprach  ouch,   wen   der  troster  kumt,   der   heylige 

67  er  fehlt.         78  eynir]  ir.         87  mir  unverständlich,  verderbt? 
96  euch.. 
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geist.  her  sprach:  nymant  bekennet  den  son  den  der  vatir  vnd 
nymant  bekennit  den  vatir  den  der  son  vnd  dem  in  der  son  wil 
offinbarin.  mit  disen  wortin  hat  Christus  virclarit  in  menschlichin 
herczin  vnd  in  dem  virstendnis  der  lute.  Textus.  das  werc  hob  lOO 
idi  volbracht,  das  du  ym  hast  gegebin  das  ich  tvn  sohle,  dis  hat 
zwene  synne.  Der  erste,  das  alle  di  werc  di  Christus  y  getet  vnd 
alle  di  wort  di  her  y  gesprach,  das  woren  allis  wort  vnd  werc  des 
vatir  vnd  der  heyligin  dryualdikeit,  als  her  selbir  sprach:  Der  vatir 
in  mir  lebinde  tvt  di  werk,  an  eynir  andirn  stat.  der  andir  syn,  105 
das  Christus  alle  sine  iverk  (92'^)  his  eyn  iverk.  das  loas  das  loerk 
des  todis,  Das  eyn  ende  was  aller  siner  werk  in  dem  werk.  Eyn 
andir  glose.  her  wirkete  si  alle  sinem  vatir  czu  lobe  vnd  czu  erin. 
Dy  dritte  glose.  her  ivorchte  alle  sine  werk  vz  eynir  glichen 
mynne  vnd  gnadin.  Dy  virde  glose.  her  worchte  alle  sine  werk  ufilQ 
das  allir  hoeste.  Dy  vumfte  glose.  her  icorchte  alle  sine  werk 
durch  vnsir  selikeit.  Dorume  waren  si  alle  eyn  werk,  wen  sie  alle 
gut  woren  vnd  ny  nicht  bosis.  Textus.  Cläre  du  mich  nv,  vatir, 
by  dir  selbir  mit  der  clarheit  di  ich  hatte  by  dir,  E  di  werlt  wart. 
Glosa.  di  heylige  dryualdikeit  hatte  dis  ewiclich  bekant,  das  der  IIb 
eynborn  son  lidin  solde  vnd  solde  vorclerit  werdin  mit  dem  tode 
vnd  solde  irsten  von  dem  tode  vnd  der  licham  solde  gefurit  werdin 
czu  der  rechtin  hant  des  vatirs  vnd  solde  gesaczt  werdin  in  alle 
di  gewalt  des  vatirs,  alleine  dis  Christus  wol  virmochte,  wen  her 
glidi  mechtik  ist  dem  vatir.  Doch  bat  her  is  den  vatir,  uf  das  wir  120 
bekennen  soldin,  das  her  eyn  loere  mit  dem  vatir  noch  gotlichir 
natura  vnd  das  di  menscheit  Christi  alle  gewalt  hatte  von  dem  vatir 
%ind  von  dem  sone  vnd  von  dem  heyligen  geiste.  hy  läse  ich  is. 
betit  got  vor  mich. 

107  alle.         109  gliche. 


f.  92'— 93'  (in  der  übersieht  bei  Haupt  lxxxiv). 

Der   vritac   noch  pfingstin.     paulus.      Briidire,   eyn  iclichir 
blibe  in  der  ladunge  dor  ynne  her  geladin  sy.    Glosa.    Is  ist  man- 

chirleie  ladunge.    der ledit  dicke  den  menschin.    Der  mensche 

ledit  sich  dicke  selbir  in  di  vntogunt.  In  disin  ladungen  sal  der 
mensche  nicht  blibin.  Abir  in  der  ladunge,  do  das  ynnere  licht b 
des  geistis  yn  ledit  vnd  do  di  togunt  yn  ledit  vnd  do  got  den  (92'') 
menschin  in  ledit,  in  disin  ladungen  sal  der  mensche  ynne  blibin 
also  lange  bis  got  eyn  bessirs  gibt.  Textus.  bistu  geladin  eyn 
knecht ,  inachtis  nicht,  das  sin  knechte  di  do  dynen  vmme  Ion. 
der  ist  noch  vnvolkomen.  Textus.  machtu  abir  vry  werdin,  so  10 
machtu  is  tvn.     das  ist,   das  eyn  mensche  treti  in  di  vruntschaft 

1   noch]   lies  vor.        3 ]    viiid.t,    der  j-punct  vielleicht  abbre- 

vialiir  von  ;•,  d   aus  g  oder  umgekehrt,   dann   folgt   t-strich  ohne  punct; 
Haupt  vriiint  Icdik,  über  unterpunctiertem  A-  steht  t.        4  ladunge. 
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(/utis,  (las  her  nicht  dynle  vmme  Ion  svnxh'r  von  lutir  mipme,  aho 
(hl  ist  IIS  sprach  czu  den  apustoiin:  Ich  heise  euch  tiymme  mi/ne 
knechte,  ich  heise  euch  niipie  vrunt.     Textus.    der  abir  in  gote  eyn 

\bkuecht  geladin  ist,  sin  vryheit  ist  gotis.  das  ist,  das  eyn  mensch 
des  si)ien  nicht  snchit  in  alle  sinen  xoerkin  in  czit  noch  in  ewikeit. 
das  mac  nymant  gebin  denne  got  alleine.  Textus.  glicher  loise 
der  do  vry  geladin  ist,  der  ist  eyn  knccht.  das  meint  eyn  sulche 
wise,  wen  hy  stet  vor  geschrehin  von  knechllichkeit  vnd  auch  von 

20vrnntschaft,  wen  snnheit  trctit  dar  obir  in  vryheit  des  vatir,  nicht 
das  dirre  mensche  alkine  vry  sy ,  sundir  her  vryet  ouch  andir 
lute,  also  Christus  sprach:  Ist  das  euch  der  son  vryet,  so  siet  ir 
werlich  vry.  Dyse  vryheit  lit  an  eyme  lutirn  herczin.  dise  sorgin 
habin  etliche  lute,  das  si  sorge  habin,  si  vorlisin  das  ewige  lebin 

2b  vnd  virdinen  di  helle  mit  vnlutirkeit.  Di  andirn  habin  lutirkeit 
vmme  di  gute  der  lutirkeit  das  si  ist  an  sich  selbir  vnd  das  di 
consciencia  wol  czu  vrede  dynne  ist.  Di  erste  lutirkeit  horit  knecht- 
lichkeil  an.  Dy  andir  lutirkeit  horit  vruntschaft  (92'')  an.  Di 
dritten  habin  lutirkeit  vmme  got  alleine,  wen  got  das  allir  lutirste 

iOgut  ist,  so  loellin  si  sich  hy  mete  glichin,  das  si  lutir  vnd  reyne 
stnt.  Dise  lutirkeit  horit  sunlicheit  an,  wen  dem  vatir  ist  nicht 
glich  wen  sin  son.  disi[n]  vryen  gemute  habin  virleie  ganc.  Is 
spricht  sanclus  bernhardus:  Czum  ersten  gen  si  czu  eryin  gemute 
sich  czu  bekennen  vnd   sich  czu  orteilin.     Czum  andirn   male  so 

^bgen  si  in  ir  gemute  got  czu  fulen  vnd  czu  smeckin.  Czum  dritten 
male  so  gen  si  von  dem  gemute  got  czu  betrachtin  vnd  gotis  czu  be- 
gerin.  Czu  dem  virden  male  so  gen  si  obir  das  gemute  got  czu 
lip  habin  vnd  got  czu  beschouwen.  Man  vregit,  welchs  di  wege 
sint,  di  eyn  metisch  Wanderin  sal  der  eyn  schouwinde  mensche  wer- 

iOdin  sal.  der  sint  vire.  Der  erste  ist  eyn  recht  lutir  vrede  von 
herczin,  den  nymant  gebrechin  möge,  in  dem  wonit  got.  Der 
andir  wec  ist,  das  eyn  mensche  alle  togiinde  vor  gevbit  hab  uf  das 
allir  hoeste,  wen  got  wonit  in  eynir  hoe.  Der  dritte  wec  ist  das 
ynnege  gebete,  wen  got  wonit  in  eynir  tyfe  dy  nymant  volgrunden 

\bmac.  Der  virde  wec  ist  ynnege  betrachtunge ,  wen  got  wonit  in 
eynir  wyte  di  nymant  vmmegrißn  mac.  Textus.  Ir  sult  nicht 
knechte  werdin  der  lute,  loen  ir  siet  gekonfit  mit  grosim  lone. 
Glosa.  Christus  ist  gesturbin  vor  vns  vnd  hat  sin  blut  vorgossin 
vor  vns,  das  her  vns  loste  vor  allir  knechtscaft  vnd  vns  seczte  in 

bOalle  sunlicheit.  Dorume  sulle  wir  nicht  knechte  werdin  der  lute, 
das  icir  icht  svnde  tvn  vnd  das  wir  gotis  icht  virgessin,  also  boze 
knechte  (93')  tvn  vnd  torechte  knechte,  di  do  tvn  das  gebot  irs 
herren  vnd  brechin  di  gebot  gotis.  von  disen  knechten  spricht 
Paulus:  do  ir  knechte  worit  der  svndin,   do  worit  ir  vry  der  ge- 

bbrechtikeit.  Christus  spricht  ouch  hy  von:  Der  knecht  blibit  nicht 
jx  dem  huse  ewiclich  des  vatir  svndir  der  son.     Svnlicheit  lit  hyr 

27  dyne.  35  füren.         53  sprich. 
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ynne,  das  eijn  mensche  nymmer  svnde  getvn  welle,  dy  niynste  also 
vnyerne  als  di  groste;   weme  her  dyne,   das  hei'  doch  got  nie  vor 
ougin   habe  wen    di  Inte   vnd  das  her  sin  beste  dynne   neme  vnd 
gotis  ere.     Textns.     brndire,   eyn  iclichir   in  dem  als  her  geladin^O 
sy  als  blibe  her   in  gole.     Glosa.     das  meint,   das  eyn  iclich  wec, 
den  got  dem  menschin  gebit  czu  wanderin,    in  dem  mac  her  selik 
loerdin.     Sanctus   Gregorius:    got   der   vorschit   allin   menschin  ir 
bestis.     dem  richtum  gut  ist  dem  gebit  her  richtum.     dem  ermute 
gut  ist  dem  gebit  her  ermute.     dem  gesuntheit   gut  ist  den  machit&b 
her  gesnnt  vnd  dem   sichtage  gut   ist  den  macht  her  sich.     Heldit 
sicli  der  mensche  recht  in  disin   wegin   di  got  gebt,   als  wirt  der 
mensche  eyn  kint  des  ewigen  lebins.    Nv  ge  ich  wedir  in  das  ewan- 
gelium,  das  do  eyn  gebete  ist  Christi.     Textns.     Ich  habe  geofßn- 
barit  dinen  namen  den  do  mir  gegebin  hast  von  der  werlde,    wemo 
si  worin  dyn  vnd  du  hattist  si  mir  gegebin.      Eyne  glose   spricht, 
Her  meinte   di  apostolin.     dy  waren  ewiclich  irwelt  von    der  hey- 
ligen  dryualdikeit  vnd  wurdin  Christo  gegebin  als  getruwe  gesellin 
siner  menschlichin  natura.     Eyn   andir  glose.     her   meint   alle  di 
ewiclich  irwelit  sin  von  der  heyligen  dryualdikeit.    Textns.    si  waren  75 
dyn  vnd  du  (93''}  hast  si  mir  gegebin  vnd  dine  rede  habin  si  be- 
haldin.    Glosa.    vil  Inte  horten  vnsin  herren  predigen,  abir  si  be- 
hildin  siner  worte  nicht  alle  am  lebin  als  die  apostolin.    Ouch  alle 
di  wort,  dy  Christus  y  gesprach,  dy  waren  alle  vor  bekant  in  dem 
slosse  der  heyligen  dryualdikeit.     Textus.    Nv  habin  si  bekant,  dasSd 
alle  di  dinc,  di  do  mir  gegebin  hast,  sint  von  dir.    wen  di  iungerin 
quamen  dicke  do  czu  das  si  nichtis  nicht  inczwyueltin,  Christus  were 
werlich  gotis  son,  abir  vndir  stundin  so  wordin   si  sere  strandil- 
ende  vnd  czwyuelinde,  vnd  dis  was  von  menschlichir  crankheit  vnd 
ouch  das  is  Christus  vorhinc  obir  si  durch  ir  beste  vnd  ouch  dorume,Sb 
wen  si  noch  nicht  den  heyligen  geist  hattin  inpfangin  uf  das  hoeste. 
Dorume   strafte  si   Christiis  vmme   im  vngloubin  vnd  vmme   di 
hertikeit  «Vs  herczin  vnd  vmme  ir  vnbekentnis  vnd  vmme  slaftracheit. 
vnd  dis  ist  vns  eyn  gros  trost  das  si  hynde  noch  so  volkomen  wurdin 
vnd  doch  desin  gebrechin  an  en  hatten  vom  ersten.    Textus.    wen90 
di  wort  di  du  mir  gegebin  hast  die  hau  ich   en  gegebin.      vnd  si 
habin  si  inpfangin  vnd  si  hahin  bekant  werlich,  das   ich  von  dir 
byn  vz  gesaut  vnd  das  du  mich  hast  gesant.    Glosa.    des  abundis 
do  vnsir  herre  wolde  scheidin  von  sinen   iungerin,    do  worin  sine 
wort  also  fuerik  vnd  also  hyczik,  das  di  den  apostolin  alle  vorchtin% 
vz    tribin,   vnd  icaren    also  licht  vnd  also  warhaftik,   das  si  alle 
vinstirnisse  vnd  allen  zwyuel  vz  trebin.    Dorume  sprach  sente  Petir: 
sohle  ich  mit  dir  sterbin,  ich  virloukin  din  nymmer.    also  sprachin 
dy  andim  alle.     Dorume  hattin   di  wort  vnsis  herren    eyn  kegin- 
wortige  warheit,   alleine  di  apostolin  des  seibin  abundis  (93')  von  loo 

~[)  ^  den  di.     do,  vgl.  81.  102.  129.       76  mit.       SI  sint  von  dir  von 
mir  ergänzt.        93  nach  i'nd  ist  vielleicht  p;egloHbit  ausgefallen. 
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der  warheil  vilen.  Textus.  Ich  bete  vor  si  vnd  nicht  vor  dy 
werlt.  Ich  bete  svndini  vor  sy,  di  do  mir  hast  gegebin  von  der 
tcerlde.  das  ist  eyn  irschreclich  dinc,  alle  di  do  in  der  iverlde 
lebin,  wen  si  vz  gelasin  werdin  von  dem  gebele  vnsirs  herren.    vnd 

105  »sf  eyn  tröstlich  dinc  allen  den,  di  dy  werlt  czu  rucke  hahin  ge- 
worfin  vnd  vndir  di  fuze  getretit  habin.  Nv  mochte  ir  sprechin, 
welchs  si7it  di  vetirlichen  Inte  di  do  vz  geslossin  sint  von  dem  ge- 
bete  vnsirs  herren '?  das  sint  di  do  ere  suchin  vnd  libis  gemach  vnd 
di  sich  werin  in  der  werlde  mit  krige  vnd  mit  hasse  vnd  mit  czwy- 

llO tracht  vnd  mit  hochuart  vnd  mit  gyrde  vnd  mit  wertlichin  Wirt- 
schaft in  vnd  mit  loter  füre  vnd  swerin,  ligen  vnd  trigin  vnd  boze 
wort  sprechin  vnd  rvm  vnd  aftirkose  vnd  springiu  vnd  ritigen 
vnd  tanczin  vnd  schustirn.  dis  ist  allis  der  werlde  louf  vnd  ir 
spil.     Dy  dis  virsiuchit  habin,   also  das  en  do  vor  gruet ,   di  sint 

Wbleylhaftik  des  gebetis  vnsirs  herren.  vnd  xoer  dirre  dinge  abe  get 
vnd  leide  dorume  hat  vnd  tretit  von  der  werlde,  den  inpfet  onch 
Christus  in  sin  gebete.  Textus.  wen  si  sint  din  vnd  allis  das 
dine  ist  myn,  vnd  ich  byn  vorclerit  yn  en.  vnd  ich  iczunt  byn 
[ich]  nicht  in  der  werlde  vnd  dise  sint  in  der  iverlde.    Glosa.    der 

{20  vatir  hatte  dem  sone  gegebin  nature  vnd  wesin  vnd  hat  im  auch 
gegebin  alle  di  dy  disis  ewiclich  gebruchin  sullen.  ab^'r  Christus 
was  nicht  in  der  werlde,  wen  her  iczunt  selik  was  noch  den  obir- 
sten  creften  vnd  was  eyn  herre  der  werlde  vnd  ouch  des  hymils. 
abir  di  iungerin  waren  in  der  loerlde,  wen  si  waren  in  dem  glou- 

\2bbin  vnd  di  werlt  loas  noch  nicht  (QS**)  tot  czu  male  in  en,  also 
Christus  sprach :  Dy  werlt  hassit  mich,  si  mac  abir  euch  nicht  ge- 
hassiti,  wen  ich  gebe  eyn  geczuk  das  ir  ivege  boze  sint.  Textus. 
Vnd  ich  kome  czu  dir.  heyligir  vatir ,  behalt  si  in  dyme  namen 
di  do  mir  gegebin  hast.     Glosa.     her  quam   czu   dem   vatir  noch 

ViOder  menschheit.  noch  der  gotlichin  personen  geschit  her  sich  ny 
von  dem  vatir.  das  her  sprach :  heyligir  vatir,  das  meint,  das  wir 
virsten  sullen,  das  alle  heylikeit  kumt  von  ym  durch  den  son  als 
von  eyme  ersten.  By  mynem  namen  behalt  si  ewiclich  in  dyme 
riche  vnd  in  dem  als  du  Christus  heysist,  das  di  cristen  blibin  hy 

135  m  dirre  werlde.  Textus.  das  si  eyn  sin  ouch  als  wir  eyn  sin 
gewest.  Glosa.  Dis  sal  man  also  virsten  von  der  menscheit  Christi 
vnd  nicht  noch  der  gotheit ,  wen  als  di  dry  personen  eyn  sin  mit 
der  gotheit  in  eime  wesin  vnd  in  eynir  natura  vnd  di  natura  vnd 
das  wesin  eyn  ist  in  den  personen.    in  dis  slos  der  dryualdikeit  quam 

140  ny  creatura  noch  wesin.  sundir  wir  sullen  eyn  loerdin  noch  libe  vnd 
bekennen  vnd  sullen  der  eynegunge  noch  gebruchin  ewiclich  noch  vnsir 
mase,  also  Christus  gebrnchit.  dis  bat  her  vns.  Ir  habt  gehört  czu 
Capetil  brudir  heynrich  vnd  den  iungen  Echart  vnd  den 
von   dry  forden.     Nv   nemt   dise   lere  czu  jenir  vnd  betit   got 

145  vor  mich.     amen. 

105  alle. 
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4. 

f.  93' — 95'  (in  der  übersieht  bei  Haupt  lxxxv). 

Der  pfingist  ohunt.    is  ist  morne  gar  eyne  grose  hochczit  der 
allen  cristen  luten  sullen  bereit  werdin,   Wen  das  ewangelium  sait: 
wer  mich  lip  hat,  der  heldit  myne  rede,    das  ist,  wer  got  in  dem 
herczin   treit   vnd  sine  libe  uf  en  gewurßn  hat,    der  spricht  ouch 
gerne  von  ym,  also  Cliristus  spricht :   wes  das  hercze  (94*)  vol  ist,  5 
da[s]  spricht  gerne  der  munt  von,   wen  her  horit  ouch  gerne  von 
goie  sayn,    als  Christus  spricht:   wer  vz  gote  ist,  der  horit  gerne 
gotis  wort,    dorume  hab  ich  sorge,  das  dise  lute  di  alle  tage  redin 
von  der  werkle  vnd  gerne  horin  von  der  werlde  redin,  dise  habin 
den  tuvil  in  en,  als  Christus  spricht:  wen  ir  vz  gote  nicht  insiet,  lo 
dorume  horit  ir  gotis  wort  nicht  gerne.     Textus.     vnd  myn  vatir 
sal  en  lip  habin  vnd  wir  sullen  en  kennen  vnd  sullen  eyne  ivonunge 
machin   mit  ym.     Der  vatir   kumt   nyrgen  do  kumt  ouch  hen  der 
son  vnd  der  heylige  geist,  alleine  man  spricht,  das  der  vatir  nicht 
gesaut  icerde   vnd  der   so7i  werde   gesant  von   dem   vatir  vnd   der  15 
heylige  geist  werde  gesant  von  dem  vatir  vnd  von  dem  sone.     wo 
eyne  persone  ist,  do  ist  ouch  di  andir,  wenne  si  alle  dry  sint  eyn 
eynualdik  got.     vnd  ist  ouch  vns  gar  trostlich,   das  der  vatir  mit 
alle  siner  herreschaft  in  vns  wonen  wil,  ab  wir  en  lip  hauin  und 
sine  wort  irvullin    mit  den  werkin.     in  dem   teil  her  en  selbir  di2(i 
stat  bereiten,  als  her  selbir  spricht:    Das  ist  myn  vreude,  das  ich 
muse  wonen  mit  den  kindirn  der  lute.     Nv  ge   ich  wedir  in  das 
ewangelium  des  hoen  gebotis  vnsirs  herren  Jhesu  Christi.     Textus. 
di  du  mir  gegebin  hast,  di  hab  ich  dir  behaldin,  vnd  nymant  ist 
vz  en  virlor'oin  wen  der  son  der  virlust,  uf  das  di  schrift  werde ib 
irvullit.    Glosa.     dis  was  Judas,     her  wart  dorume  nicht  vorlorn, 
das  en  Christus   eyn  son  der  virlost  his;  her   wart   ouch  dorume 
nicht  virlorn,  das  en  dy  schrift  eyn  son  der  virlust  his,  svndir  her 
icart  hyr  vmme  virlorn',  das  her  eyn  dip  was  vnd  eyn  gyrer  was 
vnd  eyn  vorretir  was.    Dorume  his  en  Christus  vnd  di  schrift  eyn'dO 
son  der  virlust,   alleine  das  das  wor  sy,   das  (94'')  got  alle  men- 
schin hab  bekant  ewiclich,  welche  behaldin  adir  virlorn  sullen  wer- 
din.    abir   dis   bekentnis  virtumet   ouch  nymant,  is  inseligit  ouch 
nymant.    vnd  dorume  seligit  got  den  menschin  nicht  in  den  svndin. 
her  virterbit  ouch  nymant,  der  do  ist  ane  svnde.    Is  sprechin  vor-ib 
czwyuelte   lute:    byn  ich  irwelit  von  gote,   so  werde    ich  behaldin; 
byn  ich  nicht  irwelt  von  gote,   so  werde   ich  virlorn.     ick  tv  was 
ich   tv.     si  sprechin  war   noch  gotheit  vnd  ligen  noch  herreschaft. 
wen  Paulus  spricht :    Lon  der  svndir  ist  der  ewige  tot  vnd  di  gnad 
gotis   ist  das  ewige  lebin.      wiltu   gewis   sin,   das   du    der   erweJteiO 

2  lies  alle  er.  lute.       23  lies  gebetis,  vgl.  3,  69.  5,  2.  75.       33  bekentins. 
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siest,  ah  verre  als  du  ymmer  magist  — ,  abir  wilfu  wissin,  das 
du  nicht  irwelt  siest,  bekennistu  dich  wissinlich  in  totsvndin  vnd 
wiltn  nicht  abe  hgin,  so  bistu  eyn  kint  der  helle.  Dorumme  spricht 
di  Schrift :    Siet  ir  nicht   irwelil ,   so   schickit   das   das  ir  yrwelit 

iowerdit.  wer  da  vntognnt  tvt,  der  vellit  von  irwehmge  gotis.  Man 
vrcgil,  tvas  irwelunge  gotis  sij.  man  vregit  auch,  was  vnderscheidis 
habe  irwelunge  vnd  ladunge  vnd  rufunge.  Man  vregit  onch ,  ab  di 
icht  hetten,  di  got  irwelte,  dorume  her  sy  irwelte.  Man  vregit  ouch, 
ab  di  icht  hettin,  di  got  nicht  irwelit,  dorume  her  sy  nicht  irwelit. 

hi^Man  vregit  ouch,  ab  di  irweltin  mogin  virlorn  werdin  vnd  di  nicht 
dir  weltin  mogin  behaldin  werdin.  Magister  Johannes  vnd  der 
von  er  ich  vnd  der  von  sprewenberc  habin  hy  von  lool  ge- 
sprochin,  das  (94'')  nf  diese  irwelunge  nymant  buwen  sal  sundir 
nf  hei/likeit  vnd  uf  togunt  vnd  uf  vnsin  gloubin.    behalde  wir  dis, 

55  so  .sy  loir  irwelit.  Textus.  dis  spreche  ich  in  der  iverlde,  das  si 
habin  myne  vreude  volkomen  in  en  selbir.  Glosa.  allis  das  sich 
Christus  vreuwit  in  dem  ewigen  lebin,  des  sulle  wir  vns  alle  vreuwen. 
her  vreuwit  sich  der  gotheit  vnd  vreuwit  sich,  das  her  di  werlt 
irlost  hat.    vnd  dis  sulle  wir  vns  alle  vreuwin  mit  ym,  wen  is  ist 

60  yn  ym  obirvlossic  vnd  vnmesik  vnd  sal  durch  en  in  vns  vlisen. 
Textus.  Ich  hab  en  gegebin  dine  rede  vnd  di  werlt  hat  si  gehassit, 
wenne  si  nicht  sint  von  der  werlde.  Glosa.  Do  di  iungerin  sich 
vnglich  machtin  der  werlde,  do  haste  si  di  werlt.  vnd  also  ist  is 
noch,   wen  eyn  mensch  di  wort  gotis  czu  herczin  begynnet  nemen 

6b  vnd  begynnet  di  werlt  cz-u  virsmehin.  wen  her  sihit,  das  ir  dinc 
eyn  gespotte  ist  vnd  eyn  getusche,  so  vir  fit  en  di  werlt  vz.  man 
heisit  en  eyn  mmich  adir  eyne  nvnne,  wen  glicheit  wirkit  libe  abir 
vnglicheit  toirkit  haz.  also  spricht  sanctus  Paulus:  was  glichis  hat 
das  licht  mit   dem   vinstirnisse  vnd  Christus  mit  dem  tuvil?   vnd 

IGdirre  has  sal  sten  bis  an  den  iungsten  tac,  das  di  werltlichin 
hassin  di  geistlichin  vnd  di  geystlichin  hassin  di  werltlichin.  Textus. 
nicht  bete  ich,  das  du  si  nemest  von  der  werlde,  svndir  das  du  si 
behutist  vor  obile  alleine,  etliche  lute  gerne  czu  hymil  werin ;  denne 
noch   ist   vns  das   ertrich  nnczir,   wen  do  vordine  wir.     in  hemil 

Tomoge  wir  nicht  virdinen.  (94'^)  dor  vmme  ist  vns  nuczir,  das 
vns  got  behüte  vor  svndin  in  desim  lebin,  wen  das  her  vns  czu 
hemele  neme.  das  gebete  gab  craft  den  iungerin,  das  si  nicht  ge- 
totit  mochtin  loerdin,  wen  si  virdinten  allis  das  si  in  dem  hymel 
snidin  habin.    Man  vregit,  ab  dis  bessir  sy,  das  got  den  menschin 

^0  behüte  vor  svndin  adir  das  bessir  sy ,  das  her  den  menschin  losit 
von  svndin,  wen  her  si  getan  hat.  Textus.  geheylige[t]  sy  in  der 
warheit,  wen  dine  rede  ist  warheit.  Glosa.  Is  ist  czweyr  leie. 
uiarheit  das  ist  got  vnd  ist  eyn  wort  des  vatir.  Is  ist  eyn  andir 
warheit  das  ist  das  ewangelium  vnd  di  heylige  schrift,  di  von  dem 

41   nacli  mafi^ist  fehlt  der  nacbsatz.         49  ist  /ler  [sy].         50  nicht 
fehlt.         59  ims  fehlt.         80  dem.         82  czweyr  leie  sc.  warheit. 
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heyligen  geiste  gesprodmi  ist.    alleine  dy  noch  dem  hnchsluhin  ge-sb 
schaffin  sint  vnd  onch  virgenclich,  das  ist  si  noch  dem  gründe  vn- 
geschaffin  vnd  vnvorgenclich ,  wen  si  wisit  vns  vngeschaffine  dinc 
vnd  vnvirgencliche   dinc.     Dornme   ist  das  ewangelium   noch  dem 
gründe   eyn   vngeschaff'ene   vnd   eine   vnvirgencliche   warheit ,    also 
Christus  spricht :  hymel  vnd  erde  sal  virgen  vnd  niyne  wort  vorgen^o 
nymmer.    dormne  wurdin  di  apostolin  geheyligit  vnd  werdin  ouch 
geheyligit  in  den  loortin  vnsirs  Herren,  wen  si  sint  eyn  vnwandil- 
bere  ivarheit.     Textns.     als  du  mich  gesant  hast  in  dy  werlt ,   als 
hab  ich  si  ouch  gesant  in  die  werlt.     Glosa.     In   der  seibin  craft 
dar  ynne  Christus  predigete  vnd   dor  ynne  her  czeychin  tet,   dor% 
ynne  predigeten  ouch  di  iungerin  vnd  taten  onch  czeychin  vnd  och 
als  Christus  sprach:   wer  in  mich  gloubit ,  der  sal  di  werc  tvn  di 
ich  tv  vnd  (95^)  sal  me  tvn.     Textus.    vmme  si  heylic  mache  ich 
mich  selbir,  uf  das  si  ouch  heylic  werdin  in  der  warheit.     Glosa. 
Christus  mochte  nicht  heyligir  werdin  von  sinsheit,   wen   her  toasiOO 
di   heylikeit   selbir.     her  meinte   di  martir,    di  her   leit  durch  di 
iungerin  vnd  durch  vns  alle[7i].    wen  selic  spricht  also  vil  als  das 
da  besprengit  ist  mit  blute,    wen  teerte  her  nicht  geheyligit  gewest, 
so  kundin   di  apostolin   noch  wir  nymmer  heylic   werdin   in  der 
warheit.     Das   meint  mit  den  werkin  der  warheit.     Is   sint  etliche  105 
lute,  di  schynen  gut  vnd  sin  boze.    so  schynen  etliche  boze  vnd  sin 
gut.     so  schynen  etliche  wedir    gut  noch  boze.     ubir   di  apostolin 
waren  vil  bessir  loen   si  geschynen  mochtin.     das   ist   heylikeit  in 
der  warheit,  das  der  mensche  bessir  sy  wen  ymant  [vnd]  von  ym 
gedeakin  mochte.     Textus.     Nicht  vor  dise  bete  ich  alleine,  svndir  ilo 
ouch  vor  di,  dy  von  erin  wortin  sullen  gloubin  in  mich.     Glosa. 
xlis  gebete  kumt  alle  den  czu  nucze  vnd  czu  tröste,  di  den  gloubin 
inpfangin  habin  in  der  cristinheil.    wenit  ir,  das  sente  petirs  wort 
sulche  craft  hettin  von  en  selbir,   das  her  an  eynir  predigate  be- 
karte  vumfttusent  mensche?   Neyn,  is  was  von  disim  gebete  rmsirs  115 
herren  Jhesu  Ciiristi.    Dornme  sprach  Christus  czu  petro:   du  sali 
nv  werdin  eyn  vischer  der  lute.     Textus.     das  si  alle  eyn  sin  als 
du  vatir  in  mir  vnd  ich  in  dir ;  das  si  ouch  in  vns  eyn  sin.    Das 
ist  der  hoeste   sprach   vnd  der  virnunftegiste ,   den  Christus  y  ge- 
sprach mit  menscklichim  munde ,  vnd  ouch  ist  [is]  vil  vngeloubiger  120 
lute  hyrvz  lourdin.    wen  in  Christo  ist  vumßeie  eynnnge  noch  der 
gotheit,  di  vns  nicht  möglich  inist.     Dy  eyne  di  ist  weselich.     Dy 
andir  naturlich.     Dy  dritte  persönlich.     Dy  virde  ist  gotlich.     Dy 
vumfte   ist   scheplich.      (95'')  Das   her  dinc  geschaffin  hat  vnd  hat 
gotlich  wesin  czu  mole  vnd  gotliche  natura  vnd  ist  got  vnd  ist  dil2b 
mittilste  persone   in    der  gotheit,   wer   dis   glich   weide   habin  von 
Christo,  der  were  vngloubic  vnd  dirre  eynunge  bat  vnse  herre  nicht. 
Is  sint  andir  vumf  eynunge  in  Christo,  dor  ynne  her  allen  men- 

88  ist  fehlt.        89  oym'r  geschaffene  vnd  einer  vn  virgenclichen. 
128  lies  alle? 
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schilt   ohirgaiighi   hat,   di/   ef/m'k   wurdiu   adir  ymmir   me  geeyuit 

i3(is»//('//  trerdiu.  Di  erste  ei/iiunge  ist,  das  hjp  mid  sele  besten  in 
(hnsfo  II /  eijnir  gotlichin  ijersonen.  di  andir  eynunge  ist  das 
menschliche  natura  vnd  gotliche  natura  sint  voreynt  mit  enandir. 
dis  geschach  ouch  ny  menschin  me  den  in  Christo.  andirs 
rolqit  sin  natura   der   gotlichin  personen   imd   andirs   volgit   myn 

V.\b  natura  myner  pcrsonen,  alleine  is  eyne  natura  sy;  doch  ist  si 
in  Christo  hoer  vnd  edlir  denne  in  eynir  andirn  personen.  Dy 
dritte  ei/nunge  halte  Christus  mit  lip  vnd  mit  sele  noch  der  golheit, 
als  das  man  sprechin  mac:  der  metische  ist  got  vnd  got  ist  der 
mensche,     toen   her  hatte   nicht   an   syme   licham  wedir    blut  noch 

Ho/lei/sch  noch  hör  noch  allis,  das  do  horte  czu  der  volkomenheit  sins 
lifhamis,  is  were  allis  der  gotheit  voreynit.  Dy  virde  einunge  hatte 
Christus  noch  den  obersten  creftin,  do  her  got  schouwit  vnd  lip  hat 
got  vor  allen  crealuren  vnd  obir  allen  engelen  vnd  obir  allen 
menschin.    Dy  vumfte  eynunge  hatte  Christus  mit  den  werkin,  also 

Mb  das  alle  di  werk,  di  Christus  y  geworchte,  di  waren  alle  werc  der 
dryualdikeit,  vnd  got  der  vatir  worchte  si  durch  en.  der  vatir  in 
mir  lebinde  tvt  dy  werk.  Dirre  eynunge  bat  vns  Christus  vnsir 
herre.  (95")  wiltu  bas  lesin  von  den  loortin  so  suchen  is  an  der 
mittewochin  noch  pfingsten. 


f.  96' — 97'  (in  der  Übersicht  bei  Haupt  lxxxvii). 

Dy  mittewoche  in  der  pfingistwoche.  Nv  neme  ich  wedir  das 
hoe  ewangelium  des  gebotis  vnsirs  herren  Jhesu  Christi.  Textus. 
uf  das,  das  di  werlt  gloube  das  du  mich  gesant  hast,  vnd  ich  gab 
di  clarheit  en,  di  dv  mir  gegebin  hast.     Glosa.     Christus  hatte  en 

hiczunt  das  ewige  lebin  gegebin  in  eynir  vorgesacztin  sichirheit,  als 
her  selbir  sprach:  Jr  habt  mich  nicht  irwelt,  svndir  ich  hob  euch 
irwelt.  Eyn  andir  glose  spricht:  her  hatte  en  gegebin  di  claren  wort 
vnd  di  heytnelichin  wort  des  vatir,  als  her  selbir  sprach:  Ich  hab 
euch   allis  das  geofßnbarit ,   das  ich  gehorit   habe  von  dem  vatir. 

10  Textus.  uf  das  si  sin  eyn  als  wir  eyn  sin,  ich  yn  en  vnd  du  in 
mir.  Dis  sal  man  also  virnemen,  das  wir  sullen  werdin  mit  gote 
in  der  gnadin  vnd  sullen  sone  werdin  von  gnadin.  aber  Christus 
ist  gotis  son  von  natura.  Dy  meistir  vragin,  ab  wir  wirclichin 
stillen  in  gote  wonen  adir  weselichen.    si  antwortin:   Is  quam  ny 

15  creatura  in  got  weselich,  wen  queme  nv  der  geist  weselich  in  got, 
so  wurde  her  czii  nichte.  vnd  das  ist  valsch.  was  man  abir 
virsten  wil,  als  sente  Johannes  spricht:  Got  ist  dy  mynne,  wer 
do  wonit  in  der  mynne,  der  wonit  in  gote  vnd  got  in  ym,  vnd 
das  Christus  spricht :   vatir,  das  si  eyne  sin  als  wir  eyne  sin,  (96'') 

2  lies  gebetis,  vgl.  3,  69.  4.  23.  5,  75. 
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dis  sal  man  also  viruemen:    Got  wonit   in  ims  mit  libe  vnd  mit  20 
bekennen  vnd  ouch  mit  wesin,   wen  her  intheldit  vnsir  toesin  ane 
mittil.     vnd  wir  wonen  ouch   in  gote  mit  libe  vnd  mit  bekennen 
vnd  in  gnadin,  vnd  hyr  ynne  mogin  wir  wachsin  vnd  czu  nemen 
von  tage  czu  tage  vnd  also  spricht  dis  selbe  ewangelium:    Textus. 
uf  das  si  sint   volbracht  in  ym.      abir  Christus   eynunge  mochtelh 
wedir  czu  noch   abe  genemen.     abir  vnse  eynunge  di  wirt  alleine 
volbracht  in   dem   ewigen   lebin   [alleine].     Brudir  Jordan  vnd 
meistir  her  man  vnd  meistir  heynrich  wol  gesprochin  han,  abir 
meistir  heynrich  von  vrymar  hat  allir  best  hy  von  gesprochin, 
wen  her  sprach:    das  ewige  wort  hatte  dry  ey ginschaft,  di  is  ny-^0 
mande  gegebin  mochte  noch  gemeyne:  das  besten  den  uf  ym  selbir 
vnd  das   is   sinen  vrsprunc  irkennet  simdir  mittil  vnd   das   isit] 
svndir  czu  val,  vnd  dis  ist  eyginner  dem  ewigen  worte  alleine  vor 
[alleine  vor]  allen  creatnren.     wir  mögen  wol  mit   gote   vireynt 
werdin.      dorume  hüte   sich  allis   menschlich    vnd  wisse   was   herib 
halde  vnd  was  her  spreche.     Textus.     Das  di  werlt  bekenne,   das 
du  mich  gesaut  hast  vnd  das  dv  si  lip  gehabit  hast,  als  dv  vns  lip 
gehabit  hast,     das  ist  eyn  gros  trost,  das  vns  got  also  lip  hat  als 
sinen  eynenborn(?)  son  vnd  mit  der  seibin  libe  vnd  mit  der  ewegin 
libe,   also  verre  wir  ir  inpfenclich  sin   in  dem  wesin  vnsir  gute.iO 
Textus.      Vatir,  di  do  mir  gegebin  hast,   ich  wil,  wo  ich  byn,  das 
si  mit  mir  sin  vnd  das   si  sehin  myne  (96**)  clarheit,   di  dv  mir 
gegebin  hast,    wen  du  meyntist  mich  vor  di  schepfunge  der  werlde. 
loen  dis  sint  di  trostlichin  wort,   di  Christus  y  gesprach,  wen  si 
vns  eyn  sichirheit  gegebin  ewigis  lebins.     hette  her  gesprochin,  das  Ab 
wir  in  dem  ersten  kor  soldin  gevarn  han  adir  in  dem  andirn,  is 
teere  gnuk  gewest.     nv  hat  her  gesprochin,   das  wir  by  ym  sullen 
siezen,    vnd  sullen  sehin  di  gotliche  clarheit.     wen  di  sele  Christi 
hat  clarheit  von  der  gotheit  vnd  der  licham  Christi  hat  clarheit  von 
der  sele,  vnd  dorume  sullen  Christum  sehin  alle  vnsir  brudir  inbO 
alle  dem   gute   des  vatir  vnd  als  eyn  konik    der  vns  gegebin  mac 
ewige  selikeit.    is  were  eyn  grose  ere,  do  eynir  eynen  libin  vrunt 
hette  by  eyme  grosin  konige.     abir  do  der  konic  selbir  sin  brudir 
were,  das  were  noch  mer.     Nv   ist  Christus  vnse  brudir  vnd  der 
vatir   von  hymilriche  ist  vnse  vatir.     als  her  Christus  vatir   istbb 
von  natura  vnd  vnsir  von  gnadin,   dorume  wil  her  Christo  nicht 
virsagin  noch  vns,  des  wir  en  betin  das  rechlich  ist,  als  her  selbir 
spricht:  wes  ir  betit  den  vatir  in  myme  namen,  des  sal  her  euch 
gewerin.    Dorume  spreche  wir  tegelich :  vatir  vnsir.    got  gebe,  das 
wir  alle  rechte  sone  sint.     Textus.     Gerechtir  vatir,  di  werlt  hatQO 
dich   nicht   irkant.     Do  offinbarit  her   di  bUntheit  der  werlde,    di 
vorvinstirt  ist.     Textus.     Ich   habe  abir  dich  bekant  vnd  [das]  si 
habin   dich   bekant   vnd  habin   bekant,   das   dv  mich  hast  gesant. 

26  abir]  adir.  31  beslin,  das  ewige  wort  hat  seinen  schwerpunct 
in  sich,  stützt  sich  auf  nichts  anderes  denn  auf  sich  selbst.  35  mensch- 
lich substantiviertes  adj.       57  =  rechtlich. 
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Glosa.    Do  offenbaiit  her  das  bekentm's  siner  sele  vud  das  bekentnis 

v,hder  apostolm,  das  st  hattin  in  dem  lichte  des  gloubin,  vnd  das  si 
dis  bekeutuisse  nomen  vz  dem  vrede  gotis,  vnsirs  herren.  (97") 
Texlns.  vnd  ich  hab  en  kunt  gemacht  dinen  namen  vnd  wil  be- 
kant  machin  dich.  Glosa.  Dis  sprach  Christus  von  dem  bekentnis, 
das  di  apnstolin  soldin   habin,    do  si  den  heyligin  geist  inp fingen. 

10 Eyn  andir  glose  spricht:  Ich  spreche  von  dem  bekentnis  der  apostolen, 
das  si  iczunt  hatten  alleine,  die  iungerin,  den  vatir  vnd  den  son 
vnd  den  heyligin  geist  clerlich.  doch  virstundin  si  en  bas  icen  alle 
di  menschin,  di  das  ertrich  hatten,  an  dy  mutir  gotis  alleine.  Textus. 
uf  das  di  myne,  mit  dir  du  mich  gemeynet  hast,  in  en  sy  rmd  ich 

75  m  en.  Dis  loas  dyn  hoch  gebot,  ivenne  di  mynne  des  vatir  ist 
en  geschaffen,  vnd  vmme  das  loil  der  vatir  vnd  der  son  vnd  der 
heylige  geist  in  vns  wonen  vnd  wir  in  ym  mit  gloubin  vnd  mit 
hoß'enunge  vnd  mit  bekentnis  vnd  mit  libe.  wen  Christus  bat  vns 
grosir  dinge  in  disem  ewangelio,    als  ir  gehorit  hat.     her  bat  vns 

80  abir  siner  libe,  her  bat  vns  di  stat  do  her  siczit  vnd  bat  vns  abir 
siner  clarheit  vnd  bat  vns  abir,  das  wir  behutit  wnrdin  vor  obile, 
vnd  bat  ouch  vor  di  lute,  di  von  vns  gelerit  soldin  werdin.  vnd 
her  bat  ioch  allis  des,  des  wir  bedorfene  sint  ezu  ewigir  selikeit. 
Christus  bat  vns  siner  eynunge  vnd  dirre  dinge,  dy  hy  beschrebin 

85  sint.  do  bewisete  her ,  das  her  eyn  lutir  mensche  was.  abir  do 
her  sprach:  vatir,  ich  wil,  ico  ich  byn,  das  si  do  mit  mir  sin,  Do 
bewisete  her  sine  gewaldige  gotheit  vnd  das  her  werlich  got  was. 
dorume  sullit  ir  dis  ewangelium  lernen,  vnd  merkit  das  grose  gut, 
das  vns  got  getan  hat,  vnd  das  abuntessin  vnd  den  wynstock  vnd 

90  di  passio.  dy  solde  eyn  iclich  (97''}  mensche  kunnen  von  worte 
czu  worte.  Nv  kere  ich  mich  uf  das  ewangelium  hüte.  Johannes : 
nymant  kumt  czti  mir,  is  insy  das  en  der  vatir  czuwit.  Glosa. 
nymant  kan  komen  czu  cristin  gloubin  vnd  czu  Christo  wen  von 
gotlichir  craft,  wen  di  stucke  des  gloubin  sint  obir  di  natura  vnd 

%alle  di  naturlich  sin  kan  ir  nicht  begrifin.  Nv  sprechin  etliche: 
czuwit  mich  denne  der  vatir  nicht,  so  ist  is  myn  schult  nicht,  das 
ich  nicht  kome.  das  ist  valsch.  der  vatir  czuwit  alle  lute  czu 
dem  gloubin  vnd  czu  dem  sone,  abir  si  involgen  nicht  vnd  wellin 
den  gloubin  nicht  irvullin  m,it  den  werkin.  Dorume  werdin  si 
IQO  virtumet.  Textus.  Ich  wil  en  irweckin  an  dem  iungsten  tage. 
Der  leczte  tac  mac  nymme,  wen  der  mensche  vz  der  gnadin  vellit. 
adir  mac  nymme  den  iungsten  tac  di  in  Christum  gloubin  ab  si 
sich  stozin  adir  snaben  adir  ioch  vollen,  vlyn  si  wedir  czu  ym,  her 
inpfet  si  vnd  nymt  si  wedir  czu  ym.  dis  wirkit  der  vatir  mit 
idb  gotlichir  craft,  das  si  in  disen  tagen  mögen  von  Christo  irquickit 
werdin.     Textus.    Is  ist  geschrebin,  das  si  alle  gotis  gelerit  sullen 

64    beide    mal    bekentins ,    vgl.   4,  33.  5,  123.  75    lies   sin    hoch 

gebet,    vgl.  3,  69.   4,  23.    5,  2.           86    da    si.           95  lies    kunnen? 

102  verderbt,   etwa  abir  mac  nymme  der  iungste  tac  (den  für   die),    di 
in  Christum  glouben? 
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werdi'n.  vnd  wer  gelerit  wirt  von  dem  vatir,  der  kumt  czu  mir. 
dis  meint,  das  eyn  merische  Christi  lebin  lerit  vnd  Christi  lere  vnd 
onch  die  ynneioenige  insproche  gotis  vnd  eyn  icliche  vormanunge, 
dy  got  in  vns  toirkit.  wer  disen  volgit  vnd  ym  lehit,  der  kumt  wo 
czu  Christo.  Textus.  nicht  das  [her]  den  vatir  ymant  gesehin 
hab  denne  der  von  gote  ist,  der  hat  en  gesehin.  Glosa.  dis  ist 
Christus,  loen  man  mac  dinc  {^1")  irkennen  in  dryerleie  wise. 
Czum  ersten  hy  siner  wirkunge.  also  irkennit  man  den  moler  by 
sinen  bilden  vnd  den  schriber  by  siner  schrift.  Czum  andiim  male  iib 
irkennit  man  dinc,  als  is  ist  an  ym  selbir.  also  irkanten  di  hey- 
ligin  got  vnd  dy  engele  in  dem  ewigen  lebin.  Czum  dritten  male 
mac  man  dinc  irkennen  noch  siner  mose  vnd  noch  siner  vnmose, 
als  is  ist  in  alle  siner  mogenheit  adir  macht  vnd  in  alle  siner 
craft.  also  bekennit  der  son  alleine  den  valir  mit  dem  vnmesigenvio 
bekentnis.  so  bekennit  der  vatir  den  son  wedir  mit  dem  seibin 
bekentnis.  so  bekennit  der  heylige  geist  den  vatir  vnd  den  son 
mit  dem  seibin  bekentnis.  so  bekennit  der  »atir  vnd  der  son  den 
heyligin  geist  mit  dem  seibin  bekentnis.  also  bekante  en  ny  crea- 
tura.     das  wir  en  kennen  musen,  des  helfe  vns  got.     amen.  i25 

123  bekentins. 
Tübingen,  18  September  1882.  Philipp  Strauch. 


Tristrant  und  Isalde  prosaroman  des  fünfzehnten  Jahrhunderts  herausgegeben 
von  Friedrich  Pfaff.  Bibliothek  des  litlerarischen  Vereins  in  Stutt- 
gart clii.    Tübingen  1881.    237  ss.    8°. 


'O^ 


Im  wesentlichen  auf  meiner  schrift  Zur  kritik  des  prosa- 
romans  Tristrant  und  Isalde  fufsend  hat  dr  Pfaff  unter  der  aegide 
des  geb.  hofrats  Bartsch  eine  kritische  ausgäbe  der  Tristrantprosa 
zu  liefern  versucht,  dass  er  redlichen  fleifs  angewendet  hat,  ist 
nicht  zu  verkennen,  leider  hat  sich  Pf.  ausschliefslich  auf  meine 
bibliographischen  angaben  verlassen  (vgl.  s.  204)  und  sich  nicht 
um  einen  weiteren  Augsburger  druck  o.  j.  bekümmert,  auf  welchen 
mich  zuerst  eine  bemerkung  von  Wilhelm  Hertz,  Tristan  und 
Isolde,  Stuttgart  1877,  s.  540  aufmerksam  machte,  derselbe  be- 
findet sich  auf  der  hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München  und 
trägt  die  Signatur  P.  o.  germ.  96™.  durch  die  liberalität  der 
Münchner  bibliotheksverwallung  hin  ich  in  den  stand  gesetzt,  ge- 
nauere angaben  über  diese  interessante  Version  zu  liefern,  ich 
bezeichne  dieselbe  zum  unterschied  von  A,  der  von  Pf.  seiner 
ausgäbe  zu  gründe  gelegten  Augsburger  ausgäbe  von  1498,  nach 
ihrem  aufbewahrungsorte  mit  M.  M  enthält  86,  ursprünglich 
88  bll.  ohne  paginierung,  mit  Signatur  und  custoden;  es  fehlt 
das  titelblatt  und  hl.  79  (V  iij). 


jßQ  PFAFF  TRISTRANT  UND  ISALDE 

32  liolzsclinitte  von  verschiedener  grüfse  und  verschiedenem 
lormal  stehen  im  toxt.  ein  älterer  und  jüngerer  stilcharacter 
lasst  sich  au  ihnen  unterscheiden J  die  bilder  sind  sehr  ungleich 
iiiit  den  texl  verteilt:  von  bogen  L  (hl.  41)  ab  stehen  nur  noch  6; 
(he  wenigsten  passen  genau  zu  der  dargestellten  Situation,  es 
wurden  wol  meist  alte,  zu  anderen  erzahlungen  angefertigte  stocke 
noch  einmal  verwertet;  passend  erscheint  zb.  die  darstellung  von 
Tristrants  auszug  A  iiij%  des  kamples  zwischen  Morolt  und  Tri- 
siraul  C%  der  speisung  der  durch  hungersnot  heimgesuchten  Iren 
C  iiij' ;  dagegen  erblicken  wir  sehr  ungehörig  auf  der  darstellung 
des  Wannenbades  E**  nicht  nur  Tristrant  sondern  auch  Isalde 
und  Brangäne(?)  völlig  nackend,  die  beiden  ersten  in  etwas 
zweilelhalter  Situation;  ferner  bekennen  sich  Tristrant  und  Isalde 
auf  dem  bilde  Gij^  ihre  liebe  nicht  auf  dem  schiffe,  wie  im  texte 
zu  lesen  steht,  sondern  im  freien  unter  einem  bäume  usw. 
mehrere  holzschnitte  werden  ohne  rücksicht  auf  den  text  wider- 
holt: C  ij»^  =  D";  A  ij  =  E  iiij' ;  D  ij'^  ==  F  ij" ;  G  ij*  =  J  tf.  am 
schluss  des  bandes  s.  88'  lesen  wir  die  notiz:  Hie  endet  sich 
Herr  Tristrant.  Gedruckt  vnd  volendet  in  der  Kaijserlichen  Statt 
Augspurg,  durch  Hans  Zimmerman.  dem  Münchner  exemplar  war 
laut  iuhaltsaugabe  auf  dem  rücken  des  pergamcnteinbandes  vor- 
gebunden: Einz.  s.  k.  Maj.  Sons  Prinz  in  Hispä  zu  Brüssel  in 
Brabät  1549  Leipzig. 

M  hat  von  allen  bekannt  gewordenen  drucken  aufser  A  und 
W  allein  selbständigen  kritischen  wert,  es  geht  auf  dieselbe  vor- 
läge zurück  wie  A,  mit  dem  es  an  vielen  stellen  einen  minder 
guten  text  bietet  als  W;  in  einer  ganzen  reihe  von  fällen  aber 
hat  es,  wie  die  Übereinstimmung  mit  Eilhart  lehrt,  allein  das 
echte  erhalten,  in  vielen  puncten  geht  W,  das  im  allgemeinen 
stärker  modernisiert,  auf  einen  M  nahe  stehenden  text  zurück. 
Pf.s  text  ist  an  folgenden  stellen  aus  M  zu  berichtigen;  zunächst 
führe  ich  die  fälle  auf,  in  denen  M  eine  correclere  lesart  oder 
eine  ältere  wortform  überliefert,  ohne  dass  für  dieselben  die  Über- 
einstimmung mit  Eilhart  beweisend  hinzutritt.  3,  21  beyivesen 
(ist  heweysen  nur  druckfehler?  2);  3,  25  lidmas;  5,20  betlich; 
7,  5  Verliesen,  so  meist  für  verlieren;  9,  7  grosser  betl;  12,  14 
gezoglichen  vgl.  varr. ;  17  bet;  13,  13  ainem  mann  fechtens  statt 
vgl.  varr.;  15,  8  yedtweder;  16,  19  erbeiten]  erwarten;  18,  23 
solt  ergeen;  19,  9  leben  edel  ist;  21,  12  dar  an  dem]  daran  an 
dem;  23, 17  frei/en]  füren;  21  entweren]  entworben;  28,  8  rnwe; 
32,  8  kann  man  zweifeln  ob  ander  gerayd  dem  original  zukam; 
32,  23  lies  zu  stund;  39,  9  versunet;  40,  16  leicht]  villeicht  vgl. 

'  director  Ruland  beobachtete  an  den  jüngeren  eine  entschiedene  Ver- 
wandtschaft mit  der  technik  Hans  Springinklees,  der  nach  Bartsch  Le  peintre 
graveur  7,322  gegen  1540  starb. 

^  das  umgekehrte  versehen  ist  dem  setzer  von  A  76,  9  passiert. 
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75,  21  varr. ;  41,7  zn  recht]  rechtlich ;  12  alle  menigklich]  yeder- 
man;  42,  2  bas  mit  jm  bestatt  vnd;  44,  12  marner  oder  schiff- 
man;  46,  3  loüfst  M  vgl.  2383,  werte  wol  nur  druckIVhler;  46,  21 

sein  hö  f fisch]  sein  ho  flieh  W ;  47,4  gehes]  yehe  vnd  behende;  50,4 
mifsfar;  51,7  denleyb;  \9  gesenfftet;  b^,  \d  vngeschaiden;  54,6 
Da;  55,  10  verleufs;  59,  9  meynen  leyb;  60,  18  den  leyb  lassen; 
62,1  dein  fufs  vnd  beger;  71,  8  benemet  mir  den  leib;  79,8 
yeÄfs]  villeicht  etwas;  80,  4  möcA]  noch,  vielleicht  nur  moderner 
driickfehler?  vgl.  3806;  82,13  noch  dann]  dennocht  vgl.  86,  24  und 
varr.;  83,  20  gefieng ;  85,  10  bett;  IQ  do  ist  kein  bet  für;  25  von 
deinem  bett;  86,  22  nit  zioeifel;  87,  20  hie  aussen  beliben;  21  seiner 
sünd;  89,  6  etica;  90,  2  geleben;  92,  2  lies  füncklein;  16  rfe«  /e?6; 
93,  12  leichter  bete]  ^  leichtem  gebet ;  95,  10  den  leib;  97,  14  ge- 
schweig auch;  98,  18  irer  leyb;  100,  11  gieng  er  zu;  13  het  ge- 
sagt; 101,  5  gewifs;  102,  4  erbermklich,  erbermllich  alter  druck- 
fehler?2;  102,9  verdriessen]  verschulden;  104,2  darauff  ainest 
der  kiinig  gewartet  het;  14  gesein;  105,  13  jn  baiden  war  mit  W 
und  M  in  den  text  zu  setzen  wegen  100,  12,  wo  M  ir  bayder 
statt  des  durch  Eilhart  gesicherten  dat.  yne  setzt;  106,  19 
Warumb]  Der  künig  sprach;  Tlicht;  107,2  euwer  selbs;  108,5 
allerliebsten  frauwen;  W  meinen  loillen;  111,  10  diser;  111,22. 
112,  4  mag]  kan;  115,  10  sitten;  18  acht]  auffmercken ;  116,  6  vor 
nye;  13  den  leib;  117, 18  ergreiff;  25  sitte;  118,  13  treib;  120,  1 
haufs;  dnontzeit;  121,  1  gemaint;  125,21  gewifs  haben;  126,15 
tringen   gewis   nicht    druckfehler,    wie   Pfaff  vermutet,    M  bietet 

dringen;  19  entbutten;  128,  16  den  leib;  130,  9  en  ivol  Got,  das; 
22  heiiwen  mit;  134,  1  maget;  137,  24  ze  stund,  ob;  139,  8  dass 
toren  A  =  türm  ist,  bestätigt  torn  in  M;  lil,  \S  hie  difshalb. 
desbafs;  \i2,S  rechte;  144,6  sender;  \Af),22  Entrawe;  146,17 
greiff;  147,  23  meyle;  156,  13  treib;  158,  21  des  wirf;  161,  23 
do]  so;  165,  9  leicht;  169,  27  reden  vn  ersprache ,  ersleres  soll 
wol  das  zweite,  ältere  wort  erklären;  176,3  ward  jm  vngemach 
vnd  zor7i;  6  hin]  darvon;  15  reyt  aller  allein;  178,  1  treuwen; 
180,  26  sy  empfiengen  grosse  gab  vnnd  myet  ähnlich  wie  169,27; 
183,  6  Das  kind  oder  knab;  186,  19  Ich  entwaifs  für  enwaifs,  die 
negationspartikel  hat  sich  in  M  öfter  erhallen  als  in  den  übrigen 
drucken;  186,  24  Da;  192,  19  reyt;  193,  17  schwert;  194,  13  rew 
vnnd  laid;  198,  2  schrey. 

Wichtiger  aber  ist  M  dadurch ,  dass  es  vielfach  genauer  zu 
Eilhart  stimmt  als  A  und  W,  und  damit  zugleich  einen  gevvährs- 
mann  für  die  gute  Überlieferung  des  textes  in  den  bearbeitungen 
X,  D,  B,  H  abgibt,    ich  lasse  diese  fälle  vollständig  nach  meiner 

*  nichts  davon  in  Eilharts  gedieht;  vgl.  noch  85,  17.  102,  22.  195,  13 
bet]  bite  uö.  wie  verträgt  sich  damit  Bartschs  behauptung,  dass  bete  im 
15  jh.  nicht  mehr  üblich  war  (Germ.  23,350)? 

^  indes  auch  116,  16  erbermtlich]  erbermkliche. 

A.  F.  D.  A.   IX,  11 
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.ollatioii  folgen:  7,  19  ym  Pfenning  gewinnen  442;  14,  12  sig 
hie  806;  15,  14  und  sprang  fehlt  876;  15,  18  fiel  auf  bayde 
knyee  901;  18,  21  günnet  1123;  26,21  gelenget  1590;  35,3 
möge]  freund  1955  f;  18  das  sy  1974;  36,  13  sün  oder  frid  1995; 
18  all  deine  2004;  37,  2  jm  wurd  der  ki'mig  sein  tochter  geben, 
Wortstellung  genau  wie  2024;  38,  6  an  ain  banck  2097;  39,  15 
het  vnsern,  die  directe  rede  stellt  sich  näher  zu  2148;  25  ain 
yrofs  vnfüg  bestätigt  zugleich  2156  die  lesart  von  D  gegen  meinen 
text;  40,  19  ob  du  den  Serp.  nit  hast  erschl.  2200;  42,  13  ir]  sy 
2245;  sei7i]  es  2277;  47,  12  ye  ichtz  vgl.  2471  H;  14  mir  dein 
htdd24ie;  17  senfft  2480;  53,  24  enkan  leider;  nit  fehlt  2751; 
54,  18  stellt  sich  M  zu  A  eywer  dienst  mygen  mich  wol  vergeen 
n.  i.  usw.,  diese  lesart  macht  meine  conjeclur  Zur  kritik  s.  20, 
welche  Pfaff  ignoriert,  noch  wahrscheinlicher;  20  Ir  hapt  ainen 
(üppigen)  vgl.  2768;  57,  9  gethet  2839;  60,  23  ich  nun  arme 
2988;  62,  3  den  leib  3032;  9  bot  3044;  12  ir  auch  3048;  66,  1 
durch  mich  gewundet  32Q\;  71,9  well  3417;  10  lugentlich  siech 
steht  IX  18  näher  als  AW;  72,  9  wefst  die  fraw  künigin  3502; 
74,  9  durch  sein  A  ix  179.  3598;  74,  14  ist  mein  minste  sorg  ist 
knapper  und  steht  3608  näher  als  A;  78,  15  dir  gefalle  3761, 
ez  fehlt  auch  in  H;  81,  5  ym  fehlt  mit  recht,  vgl.  3837;  84,  16 
leut]  von  leuten  3982;   85,  11  also  lieb  nicht  4008;    88,  4  auch 

so  klein,  das  wir  der  gar  leicht  hüten  4118;  93,  24  f  er  nun  n. 
n.  y.  kam  .....  vermainte  sich  an  den  zu  rechen;  als  er  auch 
thet  vgl.  4315  f ;  95,  9  auch]  dartzü  4363,  das  original  hatte  wol 
noch  holden,  M  gibt  dies  veraltete  wort  wider  mit  gut  günner; 
14  seer  fechten  4368;  17  fecht]  billt  bestätigt  meine  conjectur 
4373;  95,  25  reit  er  hin  heim  4400;  96,  4  müfs  4409;  16  do 
fehlt;  tod  wesen  4435;  99,  26  ainer  aines  4595;  101,26  sein 
syn  fehlt,  P  bestätigt  in  dieser  form  die  lesart  von  H  4720.  21; 
103,  19  durch  verdienen  vn  behulden  blickt  man  auf  4854;  107,  10 

mu/st  4932;  113,  1  zuge  sy  d.  g.  m.  l.  für  5186;  115,  4  drowen 
5282;  116,  12  hat  M  den  kräftigen  vergleich  bewahrt:  als  ein 
Schwein]  gar  seer,  bei  Pfaff  s.  213  z.  14  ff  zu  streichen;  117,  14 
müstu  5402;  15  uns  war  vnd  recht  gesagt  5403;  20  m  disem 
5420;  23  sol  wir  5425;  122,  11  ein  weil  fehlt,  5606  H;  123,  20 
Lassen  ivir  jn  frommen  u.  seh.  m.  vns  haben  5665,  Pfatf  hätte 
hier  W  in  den  text  setzen  müssen;  124,  1  ließ  Herr  Tristranten 

in  5669;  124,4  kunen  5675;  125,  2  getörst  5713;  12  von]  vor 
5735;  126,  2  gefangen  5757;  19  kilnig,  er  ließ  graffen  Ryolin 
ledig  5799;  132,  19  getarst  näher  zu  6156  als  AVV,  besonders 
zu  B;  139,  4  das  es  die  6439;  142,  9  den  lang  gestreichet  6604; 
143,  21  für  die  frawen  6656;  144,  19  gebeurin  6681 ;  26  /.  werent 
vn  mir  genoß  6697;  146,  24  getzogenlich  6795;  148,  4  er  denjagen 
hulffmbQ;  12  getorst  du  6874;  23  das  magst  6900;  152,  6  gethün 
mochte  7058;  155,  9  Pyloisen  7205;  156,  9  ir  ir  7243;  159, 19  ge- 
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bauen  14\1;  164,2  das  pferd  16S\;  175,8  sant  S2ßS;  \2  sper] 
spiefs  8276;  179,  10  ich  euch  8463;  180,  24  heym  zu  Land  8552; 
183,  13  mir  dannen  h.  8679;  185,  2  affenlich  8744  D;  185,  11 
thoren  8763;  187,  1  thor  8835;  1S8,  3  torisch  8901  törechte; 
189,  13  so,  icefst  ich  8985;  193,  22  leib  ernern  9197. 

Die  selbständige  bedeutuog  von  M  tritt  am  glänzendsten  zu 
tage  in  der  bewahrung  von  echten  salzen  und  gedankenreihen, 
welche  in  allen  übrigen  drucken  vollständig  entfallen  sind;  so 
89,  19,  wo  M  liest  wen  ich  waifs  wol,  als  bald  der  k.  usw.  in 
Übereinstimmung  mit  4182;  Pfaff  klagt  s.  213  über  das  fehlen 
der  schönen  erinnerung  an  die  heldensage,  M  hat  sie  bewahrt: 
129,  17  ist  zwischen  den  beiden  Sätzen  einzuschalten:  man  sagt 
von  Herr  Dietrich  vn  vom  Hillbrande,  die  mochte  aber  sollich  streit 
nie  gethün  als  Herr  Tristrant  vnd  Herr  Caynis,  der  enden  gethon 
haben;  163,  25  folgt  nach  dem  absatz  in  M  noch  cJi  der  Kimig 
dem  hirsch  nach  regt  vgl.  7673;  189,  5  folgt  auf  frawen  noch 
wenn  er  sy  vor  aller  weit  innigklichen  lieb  het  vgl.  8972.  73  i; 
201,  4  nach  willigklich  steht  in  AI  Leut  Land,  was  sich  verglicheo 
mit  9494  als  echt  erweist. 

Ob  andere  sätze,  welche  nur  M  überliefert,  der  ursprüng- 
lichen redaction  von  P  angehören,  lässt  sich  wol  nicht  entscheiden; 
die  bedeutendsten  sind :  53,  9  nach  htmen :  das  auch  nit  müg- 
lich  were  jnen  den  wege  der  grosseji  liebe  zu  beschliessen ;  96,  24 
auf  reiten  folgt  der  worten  das  sein  Herr  den  leyb  möcht  behaltest; 
164,  13  zwischen  erlengert  und  darumb  lesen  wir  noch  vnd  mit 
vil  senender  not  langest  vergangii  mit  schwinnenden  hertzen  er- 
neywern. 

Einmal  73,  5  mit  wesen  statt  beleiben  geht  M  direct  auf  A 
IX  121  zurück. 

In  folgenden  fällen  ist  durch  combination  der  lesart  von  M 
mit  den  bereits  bekannten  Versionen  der  echte  text  von  P  zu  ge- 
winnen: 31,  10,  wo  M  überliefert  etwo  inn  d.  n.  hiebey  vgl.  1814; 
33,  18  vrT  thü  es  hart  geren,  wo  AW  mit  ungern,  M  mit  hart  ge- 
nauer zu  1912  stimmen;  67,  24  die  geliebten  zway  ungesprochen 
müsten  scheiden  3279,  dazu  halte  man  noch  Hol.  63,  13  (vgl. 
114,27)  Du  sich  die  gelieben  vone  ein  ander  geschieden,  so  war 
M  heranzuziehen  zur  gestaltung  des  textes  von  P  70,  28;  138,24 
für  kam  uö. 

Sehr  oft  ist  Pfaff  seinem  kritischen  grundsatz  s.  209  untreu 
geworden,  durch  M  treten  diese  versehen  seiner  textgestaltung 
vielfach  in  ein  noch  schärferes  licht:  31,  7  lies  dem  schlag  nach, 
moderner  W  huffschlag  vgl.  1781;  37,  19  war  innigklichen  aus  W 
aufzunehmen  vgl.  2062;  39,  22  stehen  MW  mit  dardurch  wir 
auch  das  gantz   land   2156    näher    als    A;    53,  21   die  Wortfolge 


'  dass  gerade  die  beiden  nun  noch  durch  die  prosa  als  echt  bezeugten 

11* 


verse  ebenfalls  in  ü  fehlen  beiuht  gewis  nur  auf  zufall. 
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sol  ligen   in  MW  entspricht  genauer  2746  sal  ligen  gdn  als  A; 
Pliiir  hätte  nach  seinem  princip  H  beisetzen  müssen,  dessen  lesart 
die  Priorität  vor  D  gesichert  wird.     66,  6   war  W  =  M  in  den 
text  zu  setzen  wegen  3206;  84,  16  wird  acc.  all  sein  Und  MW 
als  richtig  erwiesen  durch   in  die  lant  3981;  100,7  liest  M  yn 
selbs  dar  bracht  zu  dem  hiitlin,    ähnlich   auch  W    vgl.  varr.  und 
4613;  113,  8  vgl.  5203;  125,21  ist  mit  MW  heim  vnd  schilt  zu 
setzen,  vgl.  5751.  52;  148,  19  lies  fast  übel  6890;  173,  3  die- 
selbe Wortstellung  wie  in  MW  gezimbt  nit  ewer  krön  8160,  also 
war  vielmehr  A  unter  den  text  zu  setzen;  174,  6  geht  mrzenhe 
W  (verzeuch  M)  auf  vorzige  8209  zurück,   wie  das  aus  A  reci- 
pierte   vertzeihe;    174,  21    ist    statt   verwarrt  vielmehr  gewartet 
zu   setzen   vgl.  8248;    184,  2   du   magst  sy  usw.    mit  MW  ver- 
dient den  Vorzug  wegen  8696;  ebenso  die  Wortstellung  von  MW 
186,  23  wegen  8829;  188,  21  muste  mit  MW  geschrieben  werden 
vnd  es  tvurden  sein   zwen   8944;    194,  3   muste  Pfaff  die   zwen 
Helden  in  den  text  setzen,  noch  enger  an  9202  schliefst  M  mit 
zwen  man  an. 

Für  verfehlt  halte  ich  Pfaffs  text  ferner  163,  11  (7624).  171,5 
(8059).  183,  16  (8681),  eine  sehr  wichtige  stelle,  s.  Zs.  26,  7, 
über  die  Pfaff  schweigt.  187,  10  (8867).  187,  13  (8875).  197,  16 
(9371).  199,  2  (9424).  200,  24  (9481),  wo  ich  zwar  Pfaff  gegen 
meine  frühere  auffassung  beitrete,  wo  aber  in  X  liben  aus  D,  in 
P  trauten  aus  MW  aufzunehmen  ist. 

In  conjecturen  zu  dem  ursprünglichen  Eilharttexte  hat  sich 
Pfaff  grofse  enthaltsamkeit  auferlegt,  doch  steuert  er  einiges  ganz 
brauchbare  bei,  zb.  die  emendation  von  6439.  7457.  dankbar 
muss  man  ihm  auch  dafür  sein  dass  er  überall,  wo  nach  seiner 
ansieht  eine  Übereinstimmung  von  P  und  E  wertvoll  für  die 
restitution  des  gedichtes  sein  konnte ,  die  verszahl  meiner  aus- 
gäbe und  die  gegen  meinen  text  zu  bevorzugende  hs.  beigesetzt 
hat.  wie  oft  der  zufall  bei  diesem  zusammen-  und  auseinander- 
laufen der  texte  sein  spiel  treibt  und  welche  merkwürdige 
kreuzungen  der  lesarten  die  texte  der  prosaischen  und  versifi- 
cierten  fassungen  des  Tristrant  aufweisen,  habe  ich  schon  Zs,  26,  6 
anm.  1  gezeigt,  es  bedarf  der  feinsten  beobachtung,  die  fäden 
zu  entwirren,  wie  seltsam  fährt  zb.  die  tatsache,  dass  auch 
M  =W93,  3  haifst  für  last  in  Übereinstimmung  mit  D  gewährt, 
zwischen  Pfaffs  anmerkung  zu  der  stelle  der  prosa!  117,  13  stellt 
sich  M  mit  ist  zu  5400,  wie  ich  mit  D  schrieb,  gegen  AW  =  H  : 
das  anticipierende  ist  scheint  mir  poetischer,  ich  komme  auf 
diese  schwierigen  fragen  ^  wol  bald  in  anderem  Zusammenhang 
zurück,     soviel  über  Pfaffs  text. 

Das  Schlusswort  widerholt    die    ergebnisse    meiner   kleinen 


o^ 


wie 


soll  man  zb.  die  Übereinstimmung  von  B  9008  mit  P  190,  7  be- 
der  gestalt  von  M  sy  wurden  zu  kriege  gegenüber  DH  erklären? 


gonders  in  der  gestalt  von  M  sy 
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Schrift  nicht  ohne  dankenswerte  nachtrage  und  kleine  berich- 
tigungen,  s.  210  wird  verschwiegen  dass  P  von  mir  auch  noch 
1144.  3594  (IX  175).  3974.  5812  zur  bestätigung  meines  texles 
ausdrücklich  angerufen  worden  ist.  s.  214  begeht  Pfaff  denselben 
irrtum  wie  ich:  hutiglari  ist  kein  höfisches,  sondern  schon  ahd. 
lehnwort. 

Zu  den  ausführungen  s.  223  f  kommt  jetzt  die  reiche  bei- 
spielsammlung  für  die  abschleifuug  des  part.  präs.  von  FBech, 
Programm  desZeilzer  Stiftgymnasiums  1881 — 1882.  wie  der  verf., 
der  in  den  sprachlichen  erörterungen  s.  217  ff  gute  grammatische 
kenntnisse  zeigt,  in  der  anm.  zu  73,  2  die  einfache  tatsache,  dass 
dem  oberdeutschem  R  nur  ein  masc.  list  geläufig  war,  hat  ver- 
kennen können,  ist  mir  unbegreiflich. 

Nachdem  wir  in  M  eine  neue  wertvolle  Überlieferungsquelle 
der  alten  Tristandichtung  kennen  gelernt  haben,  ist  der  Verlust 
des  ältesten  datierten  Augsburger  druckes  doppelt  zu  bedauern, 
vielleicht  fördert  ihn  doch  noch  einmal  ein  glückhcher  zufall  zu 
tage,  der  schaden,  welcher  der  vorliegenden  ausgäbe  aus  der 
nichlbeachtung  einer  zugänglichen  edition  erwachsen  ist,  wird 
hoffentlich  künftigen  kritischen  bearbeitern  der  deutschen  Volks- 
bücher und  anderer  durch  lebendige  Überlieferung  fortgepflanzter 
druckwerke  des  15  und  16  jhs.  zur  eindringlichen  Warnung  dienen. 

Weimar,  im  august  1882.  Franz  Lichtenstein. 


Die  Partikel  be  in  der  mittel-  und  neuhochdeutschen  verbalcomposition.  als 
dissertation  verfasst  von  dr  AHittmair.  Wien,  Carl  Konegen,  18S2. 
VIII  und  278  ss.    8".  —  3  m. 

Eingehende  Untersuchung  der  deutschen  partikelcomposiiion 
ist  anziehend,  wie  kaum  etwas  anderes,  da  man  überall  bedeutende 
würkungen  durch  unscheinbare  mittel  erzielt  sieht,  die  tiefe  ein- 
blicke  in  das  geheimnisvolle  leben  der  spräche  und  besonders  in 
die  eigentümlichkeit  der  unsrigen  verheifsen;  aber  sie  ist  auch 
verführerisch,  da  die  gefahr  nahe  liegt,  in  einzelnen  beobachtungen 
vorschnell  allgemeine  gesetze  finden  zu  wollen  oder  an  unwich- 
tigen und  kleinlichen  dingen  kleben  zu  bleiben,  das  erste  hat 
hr  Hittmair  voll  erkannt,  und  gleich  die  vorangestellte  lehrreiche 
Übersicht  über  die  philologische  behandlung  der  deutschen  partikel- 
composiiion seit  dem  16  jh.  bis  zu  JGrimm  (s.  1  — 11)  erweckt 
das  Interesse,  ja  die  Spannung  des  lesers  für  den  gegenständ  der 
Untersuchung;  nicht  immer  ist  es  ihm  bei  mühevoller  beobachtung 
und  gruppierung  der  tatsachen  gelungen,  den  angedeuteten  ge- 
fahren ganz  zu  entgehen. 
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D;is  a  h  d.  hat  H.  von  seiner  Untersuchung  ausgeschlossen, 
was  zu  hedauern  ist;  schon  das  bei  Graft  m  6  —  9  zusammen- 
•^estellte  malerial  hätte  ihm  einen  festeren  sprachgeschichtlichen 
ausgangspunct  geboten  als  das  rahd.  freilich  ist  schon  das  mhd. 
und  nhd.  material  weitschichtig  genug,  gegen  3000  verba  mit 
be-,  oft  an  mehr  als  je  einer  stelle  berücksichtigt,  zählt  das 
register  auf,  und  H.  ist  weit  entfernt  die  unbegrenzte  möglichkeit 
noch  weiterer  neubildungen,  zu  denen  namentlich  Norddeutschland 
neigt,  zu  verkennen,  er  sucht  in  dieses  wirrsal  licht  und  Ord- 
nung zu  bringen,  indem  er  strenger,  als  es  von  Grimm  Gramm. 
II  799  ff  geschehen  war,  classiöciert  und  gruppiert,  das  haupt- 
princip  der  einteilung  bildet  die  syntactische  construction  der 
&e-composita :  transitive  und  reflexive  s.  16-214  und  intransitive 
S.215 — 232;  auch  von  den  abgesondert  behandelten  unpersönlichen 
verben  s.  233 — 236  hätten  die  mit  acc.  verbundenen  der  ersten 
(lasse  untergeordnet  werden  sollen,  durch  diese  einteilung  tritt 
ein  von  Grimm  schon  angedeutetes  resultat  mit  überraschender 
klarheit  hervor,  nämlich  die  allmählich  mit  steigender  consequenz 
durchgedrungene  herschaft  des  transitiven  typus  (s.  217  ff),  die 
noch  im  16  und  17jh.  nicht  seltenen  intransitiven  6e-composita 
sind  mit  ganz  geringen  ausnahmen  (aufser  bleiben  nur  begegnen,  be- 
harren, beruhen,  bestehen;  daneben  die  unpersönlichen  bekommen,  be- 
lieben, behagen)  veraltet  oder  in  transitive  und  reflexive  Verwendung 
übergegangen ;   alle  jetzt  möglichen    neubildungen   sind  transitiv. 

Die  masse  der  transitiven  6e-composita  teilt  H.  wider  in  zwei 
dessen,  je  nachdem  das  grundwort  intransitiv  ist  oder  ebenfalls 
schon  mit  acc.  verbunden  werden  kann,  die  absouderung  dieser 
zweiten  classe  von  der  ersten  ist  nach  meiner  meinung  in  der 
bedeutung  der  composition  nicht  begründet,  denn  auch  wenn 
das  grundwort  transitiv  gebraucht  werden  kann,  muss  doch  auf 
den  absoluten  gebrauch  desselben  zurückgegangen  werden ;  ist 
be-gehn  =  im  gehn  erreichen  oder  umfassen,  so  ist  be- greifen 
=  im  greifen  erreichen  oder  umfassen  usw.  wichtig  aber  ist  die 
absonderung  dieser  fte-composita  mit  transitiv  gebrauchtem  grund- 
wort in  so  fern,  als  sie  gelegenheit  zu  interessanten  nachweisen 
darüberbietet,  wie  grundwort  und  compositum  sich  neben  einander 
bewegen ,  teils  indem  das  eine  das  andere  zu  verdrängen  sucht, 
teils  indem  ihre  bedeutung  dift'erenziert  wird  (s.  162  ff). 

Die  nach  Grimm  ii  802  f  unmittelbar  aus  nomin ibus  ge- 
bildeten 6e-composita  wie  be-rauschen,  be-reichern  stellt  H.  sämmt- 
lich  zu  seiner  zweiten  classe  (^&e-composita  mit  transitivem  grund- 
worte),  indem  er  annimmt  dass  auch  da,  wo  ein  transitives  ein- 
faches grundwort  nicht  nachgewiesen  ist,  doch  der  dieser  gruppe 
eigentümliche  typus  der  composition  zu  gründe  liege,  diese  von 
Griivim  abweichende  auffassung  ist  zwar  sehr  ansprechend,  hätte 
aber  eingehender  erörtert  und  begründet  werden  sollen,  als  s.  83 
geschehen  ist. 


HLTTMAIR    PARTIKEL    BE  167 

In  der  weiteren  einteilung  der  erwähnten  hauptclassen  kommt 
H.  öfters  zu  einer  Zersplitterung,  welche  der  sache  wenig  dient 
und  die  Übersicht  erschwert,  ich  kann  es  zb.  nicht  für  einen 
glücklichen  einfall  halten  dass  er  die  6e-composita  mit  noch  er- 
kennbarer localer  bedeutung  bei  der  aufzählung  s.  21  ff  sondert 
nach  den  präpositionen  (an-,  auf-,  über-,  um-,  in-),  mit  welchen 
he-  vertauscht  werden  konnte,  die  Unterscheidung  lässt  sich 
nicht  durchführen,  denn  be-giefsen  zb.  kann  bedeuten  sowol  auf-, 
als  auch  an-,  um-giefsen ;  und  sie  ist  nicht  treffend,  denn  begiefsen 
sagt  doch  wider  nicht  ganz  dasselbe  wie  diese  bestimmteren  be- 
zeichnungen.  für  die  reflexiven  verba  sind  s.  226  lY  nicht 
weniger  als  25  typen  aufgestellt  —  eine  unnütze  haarspalterei. 
ich  hätte  an  diesen  und  anderen  stellen  lieber  mehr  noch ,  als 
es  schon  geschehen  ist,  zusammenhängende  erörterung  der  sprach- 
lichen erscheinungen  gewünscht,  und  dann  zusammenhängende 
aufzählung  der  belege. 

Für  unnütz  halte  ich  die  aussonderung  der  'persönlichen 
gruppe'  s.  148  ff,  da  es  für  den  character  der  compositiou  gleich- 
giltig  bleibt,  ob  das  object  eine  person  ist  oder  nicht;  auch  diese 
absonderung  ist  aufserdem  nicht  streng  durchführbar,  den  aus- 
druck  decapüieren  s.  160 ff  hätte  ich  lieber  durch:  einhalten  oder 
neubüden  des  einfachen  verbums  ersetzt,  die  merkwürdigen,  nach 
1750  häufig  angewandten  deteriorierenden  composita  mit  anno- 
mination  an  ein  vorher  gebrauchtes  wort  beschränken  sich  nicht 
auf  die  erste  person ,  wie  aus  einem  von  H.  selbst  angeführten 
beispiel  hervorgeht:  er  flegell  antvvorl:  mich  so  zu  beßegeln! 
(s.  193  f). 

Doch  müssen  diese  kleinen  ausstellungen  zurücktreten  vor 
der  anerkennung  der  fleifsigen  und  verständnisvollen  arbeit,  die 
auch  aufser  den  hier  erwähnten  hauptteilen  des  buches  in  excursen 
und  eingestreuten  einzeluntersuchungen  vieles  treffliche  zu  tage 
gefördert  hat.  auch  die  stilistischen  und  ästhetischen  motive,  die 
bewusl  oder  unbewust  bei  erhallung  uud  neubelebung  des  ein- 
fachen grundwortes  oder  bei  bildung  der  composition  mitwürken, 
hat  H.  nicht  vergessen,  es  ist  jedoch  merkwürdig,  wie  auch 
hierin  der  geschmack  wechselt.  H.  bezeichnet  s.  161  den  ge- 
brauch des  einfachen  verbums  (decken  statt  bedecken,  fetichteu 
statt  befeuchten)  als  kennzeichen  des  gehobenen  stils.  der  junge 
Goethe  liebt  die  einfachen  verba;  ebenso  seine  freunde,  nament- 
lich Klinger;  sie  erschienen  ihnen  edler,  weil  einfacher  und  ur- 
wüchsiger. Jean  Paul  dagegen  liebt  gerade  aus  ästhetischen  rück- 
sichten  die  verba  mit  der  vorsilbe,  uud  er  begründet  das  geist- 
reich spielend  (Vorschule  der  ästhelik ,  letzte  seite):  den  anfang 
macht  schöner  stets  die  kurze  silbe  .  .  .  der  mensch  platzt  ungern 
heraus  —  er  ivill  überall  ein  wenig  morgenrot  vor  jeder  sonne! 
Königsberg.  0.  Eüdmann. 
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EnRÜsche  philologie.  anleitung  zum  wissenschaftlichen  Studium  der  eng- 
lischen spräche  von  Johan  Storm,  ord.'  professor  der  romanischen 
und  englischen  philologie  an  der  Universität  Ghrisliania.  vom  Ver- 
fasser für  das  deutsche  publikuni  bearbeitet,  i.  die  lebende  spräche. 
Heilbronn,  gebr.  Henninger,  1881.     xvi  und  468  ss.    gr.  8<*.  —  9  m.* 

Der  vr.if.  will  in  dem  werke,  dessen  erster  teil  hier  vorliegt, 
'eine  anleitung  zum  wissenschaftlichen  Studium  der  englischen 
spräche,  zunächst  für  angehende  philologen  bestimmt'  (s.  l)  geben, 
er  hat  dabei  diejenigen  studierenden  der  englischen  philologie 
im  äuge  —  und  sie  bilden  ja  in  der  tat  das  weitaus  gröste  con- 
lingeut  — ,  für  welche  das  Studium  als  Vorbereitung  zu  einem 
schulamt  dient,  und  die  einst  die  lebende  spräche  zu  lehren 
haben  werden,  die  rücksicht  auf  diese  spätere  practische  tätig- 
keit  bestimmt  St.s  auffassung  des  ziels  des  englischen  Sprach- 
studiums, er  sagt  darüber  gleich  zu  anfang  seines  buches  (s.  1), 
wo  er  von  der  'modernen  philologie'  im  allgemeinen  spricht: 
'was  im  Studium  der  modernen  philologie  zunächst  beabsichtigt 
wird,  ist  vor  allem  kenntnis  der  sprachen  selber,  hierzu  gehört 
zuvörderst  das  Verständnis  der  sprachen  in  schritt  und  rede,  dann 
das  beherschen  des  mündlichen  und  schriftlichen  ausdrucks.'  die 
lebende  spräche  also  ist  für  St.  das  eigentliche  object  des  Stu- 
diums und  beherschung  derselben  in  rede  und  schrift  der  in 
erster  linie  zu  erstrebende  zweck,  daneben  aber  'bedarf  es  eines 
wissenschaftlichen  und  historischen  Studiums'  (s.  8).  'der  philo- 
loge  soll  sich  wissenschaftliche  einsieht  in  die  spräche  und  in 
deren  geschichte  erwerben,  nicht  nur  weil  dieses  Studium  mehr 
wissenschal'llich  ist  und  somit  die  geistesfähigkeiten  besser  ent- 
wickelt, sondern  auch  und  besonders  weil  es  im  höheren  sinne 
practischer  ist,  indem  es  das  Verständnis  und  die  aneignung  des 
Stoffes  erleichtert  und  eine  höhere  anschauung  der  phänomene 
und  ihrer  Ursachen  mit  sich  bringt'  (s.  9).  aber  'wir  wünschen 
den  lehrern  nicht  eine  unpractische,  zu  keinem  ziele  führende 
Wissenschaft  aufzudringen,  sondern  sie  zu  einem  solchen  Studium 
der  Sprachwissenschaft  anzuregen,  welches  das  Verständnis  und  die 
aneignung  der  phänomene  der  gegenwärtigen  spräche  erleichtern 
kann'  (s.  9  f).  die  wissenschaftliche  und  historische  Schulung 
der  studierenden  lässt  St.  somit  wesentlich  nur  als  ein  hilfsmittel 
zur  erkenntnis  der  lebenden  spräche  gelten. 

Ich  beschränke  mich  darauf,  diese  ansichten  des  verf.s  über 
ziel  und  einrichtung  des  englischen  wie  überhaupt  des  neusprach- 
lichen universitälsunterrichts,  die  übrigens  keineswegs  neue  sind, 
hier  anzuführen,  da  auf  ihnen  die  ganze  anläge  seines  buches  ba- 
siert,    von  einer  discussion  derselben  und  einer  mitteilung  oder 

l*  vgl.  Jahresbericht  iii  173f.  —  Zs.  f.  die  östcrr.  gymn.  1882  s.  305  ff 
(JSchipper).  —  Lilteralurbl.  für  germ.  und  rom.  phil.  1882  nr  7  (ESievers).] 
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gar  begründung  meiner  wesentlich  abweichenden  anschauungen, 
die  sich  in  der  hauptsache  durchaus  mit  denen  Körtings  in  dessen 
Schrift  Gedanken  und  bemerkungen  über  das  Studium  der  neueren 
sprachen  auf  den  deutschen  hochschulen  (Heilbronn  1882)  decken, 
sehe  ich  ab.  in  so  fern  jedoch,  das  möchte  ich,  um  misver- 
ständnisse  zu  vermeiden,  besonders  bemerken,  aber  auch  nur  in 
so  fern,  vermag  ich  St.s  standpuncte  eine  sympathische  seite  ab- 
zugewinnen ,  als  dieser  gelehrte  einer  eingehenderen  berück- 
sichligung  des  neuenglischen  (und  neufranzösischen)  auf  der  Uni- 
versität oachdrücklich  das  wort  redet,  denn  dass  das  Studium 
des  neuenglischen  und  neufranzösischen  an  den  meisten  hoch- 
schulen noch  mehr  oder  weniger  danieder  liegt,  obwol  sich  in 
dieser  beziehung  während  der  letzten  jähre  manches  gebessert 
hat,  ist  eine  nicht  zu  bestreitende  tatsache. 

Aufser  für  'angehende  philologen'  hat  St.  sein  buch  auch 
für  'weitere  kreise'  (s.  1)  bestimmt,  unter  diesen  versteht  er 
'lehrer  und  andere,  denen  es  um  ein  tieferes  Verständnis  der 
spräche  zu  tun  ist'  (s.  vii). 

Bei  einem  in  mancher  hinsieht  so  eigenartigen  encyclopädi- 
schen  werke,  wie  das  vorliegende  ist,  wünscht  man  zunächst  über 
seinen  umfang  sowie  namentlich  über  die  Verteilung  und  anord- 
nung  des  gesammten  Stoffes  informiert  zu  werden,  hier  lässt 
uns  aber  der  verf.  recht  sehr  im  Stiche,  ja  man  kann  sich  bei 
näherer  prüfung  des  eindruckes  kaum  erwehren  dass  er  bei 
bearbeitung  dieses  ersten  teiles  sich  selbst  über  plan  und  umfang 
des  ganzen  werkes  noch  ziemlich  unklar  war.  aus  einer  ganz 
gelegentlichen  notiz  auf  s.  414  ersieht  man  dass  der  zweite  teil 
das  historische  behandeln  soll,  von  einem  besonderen,  der 
grammatik  bestimmten  bände  ist  s.  417  die  rede,  ob  dieser 
aber  je  erscheinen  wird  oder  nicht,  darüber  ist  der  verf.  mit  sich 
noch  nicht  im  reinen,  das  eine  mal  heifst  es,  er  habe  denselben 
'ursprünglich  beabsichtigt',  das  andere  mal,  'es  habe  damit 
noch  lange  zeit'  und  'vielleicht  werde  er  dann  später  die 
grammatik  ausführlicher  behandeln',  weshalb  es  ihm  'am  zweck- 
mäfsigsten  scheint,  die  wichtigsten  erscheinungen  hier  (dh.  in 
dem  ersten  teile)  kurz  zu  besprechen',  nämlich  auf  5  Seiten,  die, 
wenn  der  in  rede  stehende  band  einmal  erscheint,  überflüssig  und 
störend  sind,  wenn  aber  dies  nicht  der  lall  sein  sollte,  in  einem 
werke,  wo  das  capitel  über  englische  lexicographie  35  und  das 
über  englische  ausspräche  40  Seiten  einnimmt,  doch  mehr  als 
dürftig  und  unzureichend  erscheinen.  —  zu  denselben  bemerkungen 
gibt  das  capitel  'litteraturgeschichte'  (8.4140")  anlass.  'nachdem 
ursprünglichen  plane  sollte  die  litteraturgeschichte  in  dem  zweiten 
(historischen)  teile  behandelt  werden.'  dahin  gehört  sie  auch 
zweifellos  und  sonst  nirgends  hin.  'es  scheint  aber  practischer 
(warum?),  die  wichtigsten  erscheinungen  auf  diesem  gebiete  schon 
hier  kurz  zu  besprechen',  und  nun  folgt  eine  reihe  kurzer  notizen 
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wt'seullich  bibliographischer  natur  über  litterarhislorische  werke, 
im  ganzen  3  seilen,  soll  damit  die  liüeraturgeschichte  abge- 
schlossen sein  oder  gedenkt  St.  ira  zweiten  teile  ausführlich  auf 
sie  zurückzukommen?  darüber  erfährt  man  nichts,  der  verf.  ist 
anscheinend  hier  mit  sich  ebenso  wenig  im  klaren  gewesen,  wie 
bei  der  grammalik.  —  in  dem  capilel  über  lexicographie  führt 
St.  s.  149 — 152  'historisch-etymologische  Wörterbücher'  auf.  dass 
die  etymologie  iu  den  historischen  (zweiten)  teil  gehört,  erwähnt 
St.  selbst  in  der  note.  warum  also  diesen  abschnitt,  dessen  aus- 
führlichere behandln ng  sich  im  zweiten  teile  doch  nicht  umgehen 
lässt,  hierher  setzen  ?  der  grund,  dass  durch  die  fortlassung  hier 
'eine  allzu  empfindliche  lücke'  entstehen  würde,  will  mir  nicht 
einleuchten.  —  das  gleiche  gilt  von  der  aul'zählung  sprachge- 
schichtlicher werke  in  dem  capilel  'grammalik'  s.  423. 

Diese  unklarheil  und  dieser  mangel  eines  woldurchdachten, 
festen  planes  zeigt  sich  aber  nicht  blofs  in  der  Verteilung  und  au- 
ordnung  des  Stoffes  im  grofsen  und  ganzen,  sondern  tritt  auch  in 
der  Zusammenstellung  der  einzelnen  abschnitte  nur  allzu  häufig 
hervor,  wie  man  denn  auch  innerhalb  der  letzteren  selbst  bis- 
weilen vergeblich  nach  einem  princip  der  anordnung  sucht,  in 
dem  4  capilel  handelt  der  verf.  zuerst  über  Synonymik,  dann  über 
Phraseologie,  zu  anfang  dieses  zweiten  abschniltes  gibt  er  eine 
3  seilen  lange  besprechung  der  Olleudorffschen  methode  nebst 
vorschlagen  zu  ihrer  reform  und  führt  dann  die  englischen  gram- 
maliken  von  Plate,  Degenhardt,  Gesenius,  Schmidt  und  Hoppe 
auf.  alles  das  hätte  wol  einen  passenderen  platz  finden  können, 
als  hier  unter  phraseologie.  neben  der  Synonymik  und  phra- 
seologie  enthält  capilel  4  noch  einen  drillen  abschnitt  'hilfsbücher 
über  englische  Verhältnisse',  als  da  sind:  'books  of  reference, 
encyclopädien,  realwörterbücher',  sowie  werke  über  'englische 
instilulionen  und  rechlsverhältnisse'.  da  werden  ua.  angeführt: 
Maunders  Treasury  of  knowiedge,  Dickenss  Diclionary  of  London, 
Bädekers  London,  Beetons  British  gazetleer,  Enquire  within  upon 
everything,  Coxs  The  institution  of  the  english  government,  The 
cabinet  lawyer  uam.  alle  diese  werke  sind  gewis  sehr  nUlzlicb, 
und  man  kann  viel  aus  ihnen  lernen:  aber  was  haben  dieselben 
mit  Synonymik  und  phraseologie  zu  tun?  —  das  5  capitel  ist 
überschrieben  'lectüre  und  litteraturstudium.'  der  verf.  schickt 
die  bemerkung  voraus,  dass  die  lectüre  mit  der  leichleren  modernen 
prosalitleratur  beginnen  müsse,  und  weist  dann  kurz  auf  mancherlei 
romane,  erzählungen  sowie  dramen  hin;  aus  diesen  könne  man 
vor  allem  die  gewöhnliche  rede-  und  Umgangssprache  lernen,  an- 
knüpfend hieran  gibt  alsdann  St.  —  unter  'lectüre  und  litteratur- 
studium'! —  eine  abhandlung  von  18  seilen  über  die  Umgangs- 
sprache, der  sich  auf  weiteren  35  seilen  eine  besprechung  von 
werken  anschliefst,  in  denen  man  näheres  über  dieselbe  finden 
kann.  —  Si.  hatte  am   eingaiige  dieses  5  capitels  auch  erwähnt 
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dass  die  lectilre  von  Dickens  für  die  kenntnis  der  'Vulgarismen 
der  niederen  classen'  sehr  inslructiv  sei.  davon  nimmt  er  Ver- 
anlassung, hier  —  abermals  unter  'lectilre  und  litteraturstudium'l 
—  einen  40  seilen  langen  abschnitt  über  die  vulgärsprache  ein- 
zuschieben. —  unvermittelt  reiht  sich  ein  abschnitt  an  'ameri- 
kanische litteratur',  dann  'amerikanismeu'  —  darin  auch  eine 
kurze  bemerkuug  über  'grammatische  eigenheiten'  amerikanischer 
Schriftsteller  —  und  'amerikanische  ausspräche'  auf  im  ganzen 
40  Seiten  —  alles  das  unter  'lectüre  und  litteraturstudium'.  nach- 
dem so  140  Seiten  hindurch  dinge,  die  gar  nicht  in  dieses  capitei 
gehören,  behandelt  worden  sind,  folgt  endlich  auf  nur  74  seilen 
das  was  man  erwartet.  —  s.  362  —  387  desselben  capitels  ver- 
breitet sich  St.  über  Shakespeare-ausgaben.  es  werden  da  nach 
einander  die  folgenden  besprochen  oder  nur  erwähnt:  Dyce,  Select 
plays  ed.  Clark  and  Wright,  Delius,  Furness,  Grant  White,  Cam- 
bridge edition,  Globe  edition,  Lionel  Booths  facsimiledrucke,  Hal- 
liwell-Phiilipps,  Staunton,  Walkers  Critical  examination  of  the 
text  of  Sh.,  Romeo  und  Julie  ed.  Mommsen ,  Hamlet  ed.  Elze 
und  ed.  Stratmaun,  Macbeth  ed.  Wagner,  die  ausgewählten  drameo 
der  Weidmanuscheu  Sammlung,  Plays  ed.  Rolfe,  Works  ed.  Wagner 
[und  Proscholdt].  das  sind  in  der  tat  die  wichtigsten  neueren 
ausgaben,  aber  nach  welchem  gesichtspuncte  sind  sie  hier  ge- 
ordnet? nach  ihrer  bedeutung?  neinl  zuerst  gesammt-  und  dann 
einzelausgaben?  nein!  chronologisch?  nein!  nach  der  nationalität 
der  herausgeber?  nein!  ich  vermag  ein  princip  nicht  herauszu- 
lindeu.  —  und  die  allen  quart-  uud  folioausgaben  erwähnt  St. 
gar  nicht?,  wird  man  erstaunt  fragen,  doch!  aber  wo?  mitten 
in  diesem  abschnitte  (s.  372  ff),  anknüpfend  an  Lionel  Booths 
facsimileabdruck  der  ersten  folioausgabe.  wer  wird  sie  da  wol 
suchen?  auch  in  diesem  excurse  selbst  springt  der  mangel  klarer 
und  logischer  anordnung  sofort  in  die  äugen,  nachdem  der  litel 
des  facsimileabdrucks  angeführt  und  eine  bemerkung  über  die 
Wichtigkeit  desselben  gemacht  ist,  beginnt  St. :  'viele  der  dramen 
erschienen  erst  besonders  in  quarto,  so  Hamlet  1603  (die  un- 
rechtmäfsige  quarto)  und  1604  (erste  rechtmäfsige  oder  authen- 
tische quarto).'  die  beispielsweise  ervvähnung  der  quartos  von 
Hamlet  veranlasst  nun  St.  zur  beibringung  eines  auf  sie  bezüg- 
lichen citates  aus  Genöes  buche  über  Shakespeare,  sodann  ge- 
denkt er  der  beiden  quartos  von  Romeo  und  Julie  und  teilt  mit 
dass  auch  von  den  quartos  abdrücke  und  facsimilia  existieren, 
zu  welchem  behufe  eine  längere  notiz  aus  der  Academy  repro- 
duciert  wird,  es  folgt  wider  eine  zeile  von  St.:  'der  text  ist 
auch  in  den  rechtmäfsigen  quartos  oft  sehr  fehlerhaft.'  darauf  ein 
mehr  als  eine  halbe  seite  einnehmendes  citat  aus  Elzes  Shake- 
speare hierüber,  daran  schliefst  sich  der  titel  der  ersten  folio- 
ausgabe, eine  stelle  aus  der  vorrede  derselben,  eine  andere  aus 
dem  widerabdrucke,    beide  über  das  Verhältnis   der  folio  zu  den 
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(luarlos,  und  dem  gegenüber  abermals  ein  langes  citat  aus  Elze, 
nacbdem  dann  kurz  darauf  bingewiesen  ist  dass  auch  die  unrecht- 
iiJäfsigen  quartos  gelegentlich  kritischen  wert  haben,  gibt  die  be- 
merkung,  dass  die  Orthographie  zur  zeit  Shakespeares  von  der 
der  gegenwart  'nicht  ganz  unbedeutend'  abweicht,  St.  anlass,  drei 
seilen  mit  proben  aus  der  folioausgabe  zu  füllen  (welcher  räum, 
wie  ich  meine,  auf  andere  weise  viel  vorteilhafter  hätte  verwendet 
werden  können  —  ebenso  wie  die  fünf  seilen,  auf  denen  der 
verf.  später  bei  besprechung  von  TMommseus  ausgäbe  von  Romeo 
und  Julie  stellen  aus  den  quartos  und  der  folio  dieses  Stückes 
abdruckt),  sind  diese  des  inneren  Zusammenhangs  entbehrenden, 
fast  ganz  aus  citaten  zusammengewürfelten  und  unvollständigen 
notizen  wol  dazu  angetan,  jemandem  eine  übersieht  über  das 
wissenswerteste  von  den  alten  ausgaben  zu  geben?  und  doch 
liefse  sich  eine  solche  unzweifelhaft  bei  klarer,  gedrängter  be- 
handlung  auf  der  hälfte  des  von  St.  in  anspruch  genommenen 
raumes  bieten. 

Ein  fernerer  fehler  des  buches,  der  mit  dem  mangel  eines 
festen  planes  wenigstens  teilweise  zusammenhängt,  besteht  in  den 
zahlreichen  abschweifungen  und  excursen,  die  der  verf.  sowol  im 
texte  selbst  als  in  den  anmerkungen  sich  erlaubt,  er  hat  sein 
buch  zu  einer  wahren  ablagerungsstälte  für  alle  möglichen  lese- 
frücble  und  kleinen  Studien  gemacht,    dass  dieselben  z.  t.  recht 
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gelehrt  und  interessant  sind,  rechtfertigt  allein  ihre  aufnähme 
nicht,  ein  par  beispiele  dafür,  in  dem  schon  erwähnten  ab- 
schnitte über  Shakespeare-ausgaben  zählt  St.  an  zweiter  stelle  die 
einzelausgaben  von  Clark  und  Wright  auf.  unter  diesen  befindet 
sich  auch  die  des  Macbeth,  darum  werden  auf  nicht  weniger 
als  6  seilen  'einige  ergänzende  bemerkungen  zum  1  act'  dieses 
Stückes  hier  eingeschoben.  —  s.  168  bespricht  der  verf.  unter 
'systematische  worlersammlungen'  Rogets  Thesaurus  of  english 
words  and  phrases.  er  macht  dabei  —  und  eine  solche  kurze 
gelegentliche  bemerkung  lässt  man  sich,  obwol  es  sich  hier  ledig- 
lich um  rein  practische  hilfsmittel  handelt,  zur  not  schon  gefallen 

—  darauf  aufmerksam  dass  viele  der  von  Roget  verzeichneten 
neuenglischen  redensarten  schon  alt  sind,  dass  ua.  eine  derselben 
schon  bei  Chaucer  vorkommt,  diese  'gelegenheil'  benutzt  er  dann 
aber,  um  auf  2  seilen  'einige  andere  redensarten  zu  erwähnen, 
die  sich  bei  Chaucer  widerfinden',  und  damit  noch  nicht  genug: 
er  füllt  noch  weitere  anderthalb  seilen  mit  anderen  'allen  sprich- 
wörtlichen redensarten'  an.  was  hat  das  alles  mit  Rogets  Samm- 
lung von  Wörtern  und  phrasen  zu  tun,  die  lediglich  ein  praclisches 
hilfsmitlel  ist,  'um  den  wortvorrat  zu  überschauen  und  die  richtigen 
ausdrücke  in  mündlicher  oder  schriftlicher  darstellung  zu  finden'? 

—  in  dem  abschnitte  'achtzehntes  Jahrhundert'  des  capitels  'lec- 
lüre  und  litteraturstudium'  werden  (s.  349)  einige  classiker  dieser 
zeit  empfohlen  und  zum  Schlüsse  (s.  359)  mehrere  ausgaben  der- 


STORM    ENGLISCHE    PHILOLOGIE  173 

selben  aufgezählt,  diese  notizen  nehmen  zusammen  wenig  über 
2  seilen  ein.  dazwischen  eingeschoben  ist  aber,  anknüpfend  an 
die  bemerkung,  dass  *die  spräche  des  vorigen  Jahrhunderts  in 
vielen  stücken  veraltet  ist',  ein  excurs  von  7  selten,  in  welchem 
der  Verf.,  'um  den  unterschied  zwischen  dem  englisch  des  18  und 
des  19  jhs.  anschaulich  zu  machen,  einige  ausdrücke  in  Gold- 
smiths Vicar  of  Wakefield  hervorhebt,  die  jetzt  veraltet  oder 
wenig  gebräuchlich  sind',  und  als  dieser  excurs  sein  ende  er- 
reicht hat,  ergreift  St.  die  gelegenheit,  'in  dieser  Verbindung  noch 
einige  andere  veraltete  ausdrücke  zu  erwähnen,  die  sich  bei  neueren 
Schriftstellern  finden',  abermals  anderthalb  selten,  diese  beiden 
excurse  —  von  zusammen  8V2  selten  zu  einem  texte  von  wenig 
über  2  selten  —  gehören  doch  der  Sprachgeschichte  an  und  nicht 
hierher.  —  ähnlich  verhält  es  sich  mit  der  abhandlung  über 
'einige  der  abweichungen  oder  eigenheiten  der  bibelsprache' 
(s.  404  —  411),  mit  den  'par  beispielen  davon,  was  man  aus 
romanen  lernen  kann'  (s.  203 — 206)  uam. 

So  finden  sich  auch  die  anmerkungen  häufig  zu  excursionen 
benutzt,  obwol  das  wort  oder  der  gegenständ,  in  deren  gefolge 
sie  auftreten,  an  der  betreffenden  stelle  nicht  die  geringste  ver- 
anlassung dazu  bot.  s.  141  wird  gelegentlich  der  erwähnung  von 
Websters  wörterbuche  ua.  gesagt  dass  bei  den  abbiklungen  des 
europäischen  und  des  amerikanischen  elentieres  (engl,  elk)  die 
Unterschriften  vertauscht  seien,  hieran  knüpft  St.  eine  14  Zeilen 
lange  anmerkung  über  die  etymologie  des  Wortes  elk.^  —  s.  169 
wird  bei  besprechung  von  Rogets  Thesaurus  kurz  darauf  hinge- 
wiesen dass  in  demselben  'auch  gebräuchliche  ausdrücke  fremder 
sprachen  mit  erwähnt  sind'  und  dabei  die  franz.  phrase  coüte 
qu'il  conte  durch  coüte  qiie  coüte  richtig  gestellt,  wenn  St.  dazu 
kurz  annotiert  dass  dieser  ausdruck  fast  immer  unrichtig  citiert 
werde,  und  auch  noch  eine  grammalische  erklärung  beifügt,  so 
ist  nichts  dagegen  einzuwenden,  aber  die  erwähnung  dieses  fal- 
schen ausdrucks  gibt  St.  gelegenheit,  sich  darüber  auszusprechen 
dass  'man  selbst  bei  den  ersten  englischen  romanschriftstellern 
häufig  unrichtige  citate  aus  fremden  neueren  sprachen  (doch  nicht 
bei  Bulwer)  findet',  und  dies  durch  beispiele  zu  belegen,     unter 

'  die  übrigens,  abgeselien  voa  der  conjectur  alchim.  für  achlim  bei 
Plinius,  welche,  so  viel  ich  sehe,  von  St.  herrührt,  nichts  enthält,  das  nicht 
bereits  anderweitig  gesagt  worden  wäre,  die  ae.  form  eich  ist  schon  längst 
als  fehlerliaft  oder  unwahrscheinlich  erkannt  worden  und  in  neueren  arbeiten 
aufser  bei  Müller  Elym.  wb.  wol  kaum  noch  zu  finden,  nicht  nur  Mälzner 
Gramm,  i'  151,  den  St.  selbst  anführt,  sondern  auch  Koch  Gramm,  i'  137, 
Schade  Altdeutsches  wb.^  131,  Skeat  Etym.  dict.  ua.  haben  das  richtige 
eolh.  die  form  eich,  die  Müller  Bosworth  entnommen  hat,  hat  letzterer 
nur  Lye  nachgeschrieben,  der  keinen  beleg  beibringt.  —  übrigens  hätte  St., 
wenn  er  einmal  daran  war  Müller  zu  corrigieren,  auch  die  ahd.  form,  die 
er  wie  dieser  als  elah  ansetzt,  richtig  stellen  können,  sie  lautet  vielmehr 
elho ,  mit  a  durch  svarabhakti  elaho,  mit  parasitischem  h  helaho,  mhd. 
elhe^  eich. 
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diesen  auch  eines  aus  Trollope,  wo  der  indicativ  anstatt  des  con- 
juncfivs  gebraucht  ist.  hieran  anknüpfend  gibt  St.  ein  ge- 
schichtchen zum  besten  von  'einem  gewissen  Norweger,  der  sich 
lange  in  Rom  aufgehalten  hatte  und  einst  von  einem  landsmanne 
gefragt  wurde,  wie  er  es  mit  dem  conjunctiv  im  italienischen 
hielte,  'conjunctiv?'  sagte  er;  'ich  brauche  nie  conjunctiv.'  aber 
hiermit  ist  die  anmerkung  noch  längst  nicht  zu  ende.  St.  meint 
dass  hier  der  richtige  platz  sei  anzuführen  'dass  das  englisch  der 
Franzosen  nicht  besser  sei  als  das  französisch  der  Engländer', 
und  demonstriert  dies  durch  zwei  stellen ,  die  eine  aus  Octave 
Feuillet,  welcher  den  satz  vons  n'etes  pas  contente  falsch  durch 
you  are  not  satisfied  widergibt.  St.  erklärt  dann,  warum  satisfied 
hier  falsch  sei:  'satisfied,  absolut  gebraucht,  würde  zunächst  'satt' 
bedeuten';  diese  erklärung  hält  er  weiter  für  nötig  durch  ein 
cital  aus  dem  Punch  zu  belegen,  und  damit  immer  noch  nicht 
genug,  fügt  er  hinzu  dass  man  gewöhnlicher  sage:  /  have  (am) 
done  oder  /  have  had  enough.  man  sieht,  ein  vollständiger  band- 
wurm.  —  s.  203  wird  ua.  George  Eliot  zur  lectüre  empfohlen, 
die  beiläufige  bemerkung,  dass  ihr  wahrer  name  mrs.  Lewes  sei, 
benutzt  St.  dazu,  in  einer  note  einige  werke  ihres  galten  GHLewes 
—  nicht  etwa  um  sie  zur  lectüre  zu  empfehlen  —  zu  nennen 
sowie  der  behauptung  erwähnung  zu  tun ,  'dass  Lewes  an  der 
autorschaft  seiner  frau  anteil  gehabt  habe,  wenigstens  an  den 
eingestreuten  wissenschaftlichen  reflexionen  und  anspielungen.'  — 
wenn  St.  s.  353  von  ausdrücken  wie  the  most  lowest  stuff,  die 
Goldsmith  im  Vicar  of  VVakelield  zwei  modedamen  in  den  mund 
legt,  vermutet,  es  sei  'dies  vielleicht  als  unwillkürlicher  Vulgaris- 
mus gemeint',  und  nun  zur  begründung  dieser  ansieht  in  der 
note  eine  andere  stelle  aus  demselben  buche  beibringt ,  an  der 
eine  dieser  damen  sich  sehr  vulgär  ausdrückt,  so  ist  das  natür- 
lich gut.  wenn  er  aber  dann,  an  das  nicht  im  texte,  sondern 
nur  an  dem  in  der  note  citierten  orte  vorkommende  wort  mtick 
(mist,  dreck)  anknüpfend,  das  in  den  Wörterbüchern  nicht  etwa 
fehlt,  eine  stelle  aus  Dickens  anführt,  wo  das  wort  ebenfalls 
vorkommt,  ferner  eine  bemerkung  über  die  etymologie  desselben 
macht,  obwol  die  Wörterbücher  dieselbe  bieten  •,  weiter  s.  438 
in  einem  nachtrage  zu  der  note  ein  anderes  englisches  wort  tnux 
anzieht,  von  dem  er  glaubt  —  worin  ich  ihm  aber  nicht  bei- 
stimme —  dass  es  mit  jenem  mnck  verwandt  sei,  und  schliefslich 
auch  noch  von  diesem  worte  die    ae.2   und  got.  form  sowie  lit- 

'  dass  St.  die  isiänd.  form  myki  bei  Müller  Etym.  wb.  durch  eine  allere 
mykr,  wie  schon  bei  Slralmann^  406,  ersetzt  und  einige  norweg.  dialect- 
formen  anführt,  rechiferli«t  diese  ahschweifung  nicht. 

^  die  Schreibung  meofur  ist,  auch  wenn  sie  sich  finden  sollte,  nicht  die 
richtige;  entweder  meohs,  das  archaistisch  wäre  und,  so  viel  ich  sehe,  nicht 
belegt  ist,  oder  meox  (miox).  übrigens  kennt  auch  das  me.  das  wort;  vgl. 
Stratmann'  400. 
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teratur  angibt,  so  heifst  das  doch  vom  hunderlsteo  ius  tausendste 
kommen,     auf  andere  anmerkungen  gehe  ich  nicht  mehr  ein. 

Ein  weiterer  fehler  des  werkes  ist  die  ungleichmäfsige  be- 
handlung  einzelner  partien.  derselbe  tritt  auf  besonders  grelle 
weise  in  dem  capitel  'lecliire  und  lilteraturstudium'  hervor,  das, 
wie  schon  bemerkt,  nach  abzug  mehrerer  nicht  in  dasselbe  ge- 
hörender abschnitte  74  seilen  umfasst.  darin  sind  der  gesammten 
htteratur  von  der  gegenwart  bis  hinauf  zu  Shakespeare  excl, 
21  Seiten  gewidmet,  dagegen  diesem  allein  40  seiten.  man  wird 
es  ja  selbstverständlich  finden  dass  St.  bei  Shakespeare  'etwas 
ausführlicher  als  bei  anderen  Schriftstellern'  (s.  362)  ist.  aber  die 
letzteren  sind,  wenn  man  von  den  zwei  oben  erwähnten,  in  diesem 
zusammenhange  ganz  unmotivierten  excursen  bei  Goldsmilh  ab- 
sieht, durchweg  mit  nur  wenigen  zeilen  bedacht  worden,  wie  denn 
überhaupt  dieser  ganze  erste  abschnitt  recht  dürftig  ist:  und  nun 
für  Shakespeare  volle  40  Seiten !  das  ist  doch  ein  schreiendes  mis- 
verhältnis.  —  ebenso  steht  der  räum,  der  der  allgemeinen  pho- 
netik  (71  seiten),  der  vulgärsprache  (40  seiten),  den  amerikanismen 
und  der  amerikanischen  ausspräche  (40  seiten)  eingeräumt  ist,  in 
keinem  Verhältnisse  zum  umfange  anderer  abschnitte  oder  dem 
des  ganzen  bandes. 

Der  Verf.  eines  encyclopädischen  werkes,  der  viele  hunderte 
von  büchern  anzuführen  und  zu  beurteilen  hat,  muss  sich,  wenn 
seine  arbeit  in  dieser  beziehung  berechtigten  anforderungen  ent- 
sprechen soll,  einer  möglichst  günstigen  litterarischen  läge  er- 
freuen, dies  ist  nun  bei  St.  leider  nicht  eben  der  fall  gewesen, 
in  folge  dessen  hat  er  einerseits  maoches  buch  nicht  erwähnt, 
das  man  nur  ungern  vermisst,  andererseits  war  er  gezwungen, 
solche  zu  nennen,  die  er  nicht  gesehen  hat,  und  sich  rücksicht- 
lich ihres  wertes  auf  die  —  nicht  immer  sehr  compelenten  — 
urteile  anderer  zu  verlassen. 

Ganz  fehlt  in  St.s  buche  die  metrik.  völlig  übergangen  darf 
dieselbe  gewis  nicht  werden,  und  der  vorliegende  band  wäre  doch 
wol  der  passende  platz  für  ihre  erörterung  gewesen. 

Gehen  wir  nach  dieser  besprechung  des  werkes  im  grofsen 
und  ganzen  auf  die  einzelnen  abschnitte  ein,  unbekümmert  darum, 
ob  sie  an  rechter  stelle  stehen  oder  nicht  udgl.,  so  bietet  sich  uns 
ein  in  vieler  beziehung  erfreulicheres  bild  dar.  der  verf.  zeigt  sich 
als  ein  hervorragender  phoneliker  und  trefflicher  kenner  des  ue. 
schon    das  Vorwort  enthält  manchen    neuen    und  beachtung  ver- 
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dienenden  gedatiken.  St.  weist  da  ua.  darauf  hin  dass  man  bei 
grammatischer  behandhing  des  ne.,  namentlich  in  Deutschland, 
nicht  hinlänglich  berücksichtigt  habe  dass  die  englische  spräche  seit 
dem  anfange  der  ne.  periode,  dh.  seit  Shakespeare  wesentliche  Ver- 
änderungen erlitten;  dass  man  vielmehr  'von  Shakespeare  an  alles 
zum  ne.  gerechnet'  habe,  was  doch  nur  in  historischer  beziehung 
richtig  sei.    er  hebt  ferner  hervor  dass  die  grammatiker  die  um- 
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gaiigsspraclie  (natürlich  der  gebildeten)  recht  stiefmütterlich  be- 
li.indelten,  von  der  ansieht  ausgehend,  sie  sei  nur  'als  eine  aus- 
jiiLung  der  Schriftsprache  zu  betrachten',  letztere  dagegen  'die 
rechte  und  eigentliche  spräche',  weiter  lenkt  er  den  blick  auf 
die  hauptniängel  der  practischen  lehrbücher  und  schulgram- 
iiiatiken  uani. 

Das  1  capitel  beschäftigt  sich  mit  der  allgemeinen  phonetik. 
der  verf.  lässt  die  Schriften  der  bedeutendsten  phonetiker  von 
Meikel  bis  Sievers  und  Trautmann ,  von  Bell  bis  Sweet  revue 
passieren,  indem  er  diese  liste  mit  einer  fülle  interessanter  und 
lehrreicher  berichtigungen,  ergäuzungen  und  erörteruugen  be- 
gleitet, welche  selbst  den  phonetikern  von  fach  vieles  neue  bringen, 
auf  diese  hat  St.  bei  ausarbeitung  des  capilels  ganz  besondere 
riicksicht  genommen,  in  der  absieht,  'dazu  beizutragen  dass  die 
pbonetiker  verschiedener  nationaliläten  sich  doch  einmal  wenig- 
stens über  die  hauplfragen  verständigen  möchten'  (vorwort  s.  viii). 
denjenigen  freilich,  für  die  St.  sein  buch  in  erster  linie  bestimmt 
hat,  den  angehenden  philologen,  würde  eine  keine  Vorkenntnisse 
voraussetzende,  systematische  behandlung  der  phonetik  in  ge- 
drängter form,  etwa  in  der  weise,  wie  es  Traulmaun  Anglia  i 
588  ff  und  Vietor  Zs.  für  neufranz.  spr.  und  litt,  ii  43  ff  versucht 
haben,  sicherlich  willkommener  sein. 

Von  der  allgemeinen  phonetik  gelangt  St.  im  2  capitel  zur 
englischen  ausspräche,  er  führt  die  hauptsächlichsten  einschlägigen 
werke  an,  characterisiert  dieselben  und  gibt  viele  interessante 
bemerkungen.  bei  den  aussprachewörterbüchern  möchte  ich  auf 
ein  von  St.  nicht  erwähntes  hinweisen ,  das  ich ,  obwol  es  ein 
amerikanisches  ist,  gelegentlich  gerne  befrage,  weil  es  in  allen 
fällen,  wo  die  orthoepisten  schwanken,  die  ausspräche  eines 
jeden  derselben  besonders  verzeichnet,  ich  meine  Soule  and 
Wheeler  Manual  of  english  pronunciation  and  spelling,  Boston, 
New -York  1875.  ich  ziehe  wegen  seines  handlichen  formates 
dies  buch  der  Synopsis  of  words  differently  pronounced  by  dif- 
ferent  orthoepists  in  Websters  Wörterbuche  vor. 

Das  3  capitel  behandelt  die  lexicographie.  aufser  den  drei 
englisch -deutschen  und  deutsch -englischen  Wörterbüchern  von 
Thieme-Preufser,  Flügel  und  Lucas  würde  auch  das  von  Grieb 
(8  Stereotypauflage,  Stuttgart  1880)  mindestens  eine  erwähnung 
verdienen.  —  zu  dem  supplementlexicon  von  Hoppe  gibt  St.  auf 
6  seilen  mancherlei  z,  t.  recht  wertvolle  nachtrage,  die  von  einer 
ausgedehnten  lectüre  zeugnis  ablegen,  aber  dieselben  hängen 
genau  genommen  recht  sehr  in  der  luft.  denn  Interesse  haben 
diese  lesefrüchte  doch  eigentlich  nur  für  den,  der  so  glücklich 
ist,  ein  exemplar  von  Hoppes  werke  zu  besitzen,  dies  ist  aber, 
wie  St.  selbst  bemerkt,  seit  mehr  als  5  jähren  vergriffen  und  auch 
antiquarisch  kaum  aufzutreiben,  von  den  angehenden  philologen 
beüoden   sich   also   schwerlich   viele   im    besitze    desselben;    und 
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wenn  einmal  die  schon  längst  angekündigte  neue  aufläge,  die 
eine  vollständige  neubearbeitung  werden  soll,  erscheint,  dürfte 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  der  bei  weitem  gröste  teil  der  ge- 
gebenen nachtrage  —  wenn  nicht  alle  —  hier  überflüssig  werden, 
es  wohnt  deshalb  diesen  6  seilen  nur  ein  bedingter  und  vorüber- 
gehender wert  inne.  das  aber  sollte  in  einem  werke,  welches  auf 
dauernde  bedeutung  anspruch  macht,  nach  möglichkeit  vermieden 
werden,  es  hätte  sich  für  St.  leicht  mehr  als  6ine  andere  ge- 
legenheit  gefunden,  diese  ergänzungen  zu  veröffentlichen.  —  von 
dem  Wörterbuche  von  Webster  (s.  140)  finde  ich  eine  neue  aus- 
gäbe von  1881  verzeichnet,  die  umfangreicher  ist,  als  die  von 
1864  (vgl.  Jahresbericht  über  die  erscheinungen  auf  dem  gebiete 
der  germ.  philologie  in  184).  das  Wörterbuch  von  Worcester 
liegt  mir  in  einer  ausgäbe  vor,  die  ebenfalls  die  Jahreszahl  1881 
trägt  und  sich  von  der  älteren  durch  ein  umfangreicheres  Sup- 
plement unterscheidet,  durch  welches  der  umfang  des  werkes 
auf  1969  selten  gestiegen  ist.  bei  den  etymologischen  Wörter- 
büchern wäre  jetzt  noch  Skeats  sehr  handliches  Concise  etymo- 
logical  dictionary  (Oxford  1882)  nachzutragen,  die  grofse  aus- 
gäbe, die  St.  s.  150  erwähnt,  ist  inzwischen  auch  vollendet.  — 
anlässlich  der  besprechung  des  bei  Chatto  und  Windus  erschie- 
nenen Slang  dictionary  gibt  St.  einen  hübschen  —  freilich  in 
das  capitel  'Wörterbücher'  nicht  gehörenden  —  excurs  über  das 
eindringen  des  slang  in  die  höheren  classen  während  der  neueren 
zeit,  die  s.  154  in  einer  langen  note  versuchte  etymologie  des 
slangwortes  cove  ist  einiger  mafsen  phantastisch;  ich  komme  ge- 
legentlich an  einem  anderen  orte  auf  das  wort  zurück. 

In  dem  4  capitel  'Synonymik,  phraseologie,  practische  hilfs- 
mittel'  zeigt  St.  durch  mancherlei  berichligungen,  ergänzungen 
und  excurse  zu  einzelnen  den  beiden  ersten  abschnitten  ange- 
hörenden werken  widerum  seine  gründliche  kenntnis  des  ne. 

Das  5  capitel  'lectüre  und  litteraturstudium'  gibt  nach  kurzer 
erwähnung  mehrerer  zur  lectüre  besonders  zu  empfehlender  mo- 
derner Prosaiker  und  dem  hieran  anknüpfenden  excurse  'was  man 
aus  romanen  lernen  kann'  zunächst  eine  18  selten  umfassende  ab- 
handlung  über  die  Umgangssprache,  welcher  auf  weiteren  35  selten 
eine  besprechung  der  vier  einschlägigen  werke  von  Alford,  Moon 
und  Clarke  folgt,  diese  abhandlung  bringt  zwar  nicht  eben  viel 
neues,  unbekanntes;  gleichvvol  ist  sie  dadurch,  dass  sie  im  wesent- 
lichen bekannte  erscheinungen  zusammenfasst  und  meist  durch 
reichliche  beispiele  belegt,  immerhin  interessant  und  dankenswert, 
sehen  wir  uns  die  einzelnen  puncte,  welche  sie  erörtert,  in  ihrem 
Verhältnisse  zu  einander  an,  so  tritt  auch  hier  der  mangel  einer 
logischen  anordnung  entgegen.  St.  weist  sehr  richtig  darauf  hin 
dass  *die  bevvegung  vom  synthetischen  Stadium  zum  analytischen* 
in  der  Umgangssprache  weiter  vorgeschritten  ist,  als  in  der  Schrift- 
sprache,    'die  eiuschräukuug   der  formen   zeigt  sich  deutlich  an 
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den  fürwürlcrn'  (vertaiischmig  von  nein,  und  acc.  und  gebrauch 
von  of  me  statt  »w?/j;  es  wird  dann  gesprochen  über  den  'starken 
rück<'ang'  des  conjunctivs;  über  den  'gebrauch  der  comparations- 
eodnngen  er  und  est' ,  der  'in  scheinbarem  Widerspruch  mit  der 
analytischen  tendenz  der  Umgangssprache  steht';  über  pluraha 
tantum,  die,  'wenn  sie  die  bedeutung  des  sing,  haben,  in  der 
Umgangssprache  gern  als  singularia  gebraucht  werden';  über  'aus- 
gleichung  zwischen  den  präteritumformen  des  ind.  und  part.'; 
über  'eine  andere  ausgleichung  der  verbalformen'  in  'hung  für 
hanged  (gehenkt)';  über  den  gebrauch  von  to  stand  in  der  be- 
deutung 'stellen'  bei  Dickens  und  to  sit  one's  seif  ebenda  und 
sonst;  über  das  'verschwinden  alter  Unterscheidungen,  wie  die 
zwischen  ««afre  wachen,  öMJafre  erwachen,  waken,  awaken  wecken' ; 
über  'eine  gewisse  lockerkeit  der  Verbindung  des  übergeordneten 
und  des  untergeordneten,  parataxis  statt  hypotaxis';  über  wider- 
holung  eines  relativs  durch  ein  demonstrativ;  endlich  über  'einige 
vereinzelte  züge  der  Umgangssprache'  (I  am  dotie  für  /  have 
dorn,  vertauschung  des  subjects,  interrogativ  mit  ever,  how  re- 
lativ, not  as  —  as,  or  —  either,  pleonasmen).  ich  bemühe 
mich  vergebens  in  dieser  anordnung  ein  princip  zu  erkennen, 
auf  einzelheiten  einzugehen,  wozu  öfters  veranlassung  wäre,  unter- 
lasse ich. 

Sehr  vorteilhaft  unterscheidet  sich  von  dieser  abhandlung  die 
folgende  über  die  vulgärsprache  (s.  259 — 298),  welche  ohne  zweifei 
der  gediegenste  abschnitt  des  ganzen  huches  ist.  es  wird  darin 
nicht  wie  sonst  meist  eine  menge  von  —  an  und  für  sich  viel- 
fach recht  interessanten  —  beobachtungen  und  kleinen  Studien 
mehr  oder  minder  planlos  zusammengetragen ,  sondern  es  liegt 
hier  eine  systematische  wissenschaftliche  Untersuchung  vor.  nur 
sehe  ich  nicht  ein,  warum  der  verf.  die  lautlehre  ans  ende  setzt; 
denn  wenn  er  als  grund  hierfür  anführt,  es  sei  'nicht  immer 
leicht  zu  entscheiden',  ob  man  es  mit  'historischen  Überresten 
oder  neueren  entwickehingen'  zu  tun  habe,  so  scheint  mir  das 
doch  keine  genügende  rechtfertigung,  um  so  weniger  als  sich, 
wie  St.  selbst  s.  275  note  bemerkt,  auch  in  dem  vorhergehenden 
teile  (formenlehre  und  syntax)  in  dieser  beziehung  'keine  scharfe 
grenze'  ziehen  lässt.  ferner  würde  ich  die  syntax  von  der  for- 
menlehre schärfer  geschieden  haben,  in  der  darstellung  des 
vocalismus  findet  sich  manches  bedeutsame,  das  auch  allgemeineres 
interesse  hat.  was  den  consonantismus  betrifft,  so  sind  fast  alle 
besprochenen  erscheinungen  aus  der  historischen  englischen  laut- 
lehre oder  den  me.  oder  ne.  dialecten  bekannt,  beachtenswert 
ist  der  Übergang  der  Verbindung  tl  in  kl  (mankle  fiu"  mantle); 
man  wird  dabei  sogleich  an  denselben  process  im  vulgärlat. 
erinnert:  vedus  (altital.  vedo)  für  vetlus  aus  vetulus,  vidus  für 
vitlus  aus  vitulns,  capidum  für  capitlum  aus  capitnlum.  ebenso 
ist  interessant  der  Übergang  von  th  in  f  in  dem  auch  anderwärts 
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als  beleg  für  diese  ersclieinung  schon  oft  herangezogenen  nufßn 
für  nothing  und  anderen  Wörtern J 

'  St.  verweist  dabei  auf  das  russ.  (Fcdor  für  Theodor  usw.),  das 
meist  herlialten  muss,  auf  Shakespeares  fill-horse  für  thill-horse  und  auf 
Angl.  i339,  wo  belege  aus  ne.  dialecten  gegeben  werden,  die  erscheinung 
hat  aber,  was  nebenbei  bemeri<t  sein  mag,  viel  weitere  Verbreitung,  ist 
dieser  Übergang  auch  in  keiner  spräche,  so  viel  bekannt,  zur  regel  geworden, 
so  tritt  er  doch  sporadisch  in  sehr  vielen  auf.  ich  verweise  besonders  auf 
Grimm  CDS  350;  Holtzmann  Gramm.  114.  117.  161;  Heinzel  Gesch.  der 
niederfränk.  geschäftssprache  40.  135 ;  MMüUer  Chips  from  a  german  Workshop 
I  99;  derselbe  Vorlesungen  über  die  Wissenschaft  der  spräche  iiserie-  191; 
Beiträge  z.  vgl.  Sprachforschung  ii  425 ;  Ascoli  Vorlesungen  über  die  vgl. 
lautlehre  139;  Corssen  Beiträge  zur  ital.  sprachkunde  154;  derselbe  Sprache 
derEtruskerii48;  Bruppacher  Versuch  einer  lautlehre  der  oskischen  spräche 65; 
GMeyer  Griech.  gramm.  190;  Pellegrini  II  dialetto  greco-calabro  di  Bova  113; 
Morosi  Archivio  glottolog.  ital.  iv  17  und  101.  —  belege  aus  dem  me.  sind: 
liavef  für  havef)  (Fragmente  der  rede  der  seele  an  den  leichnam  ed.  Hauffe 
G  26;  vgl.  note  und  dazu  Angl.  iv237);  maivgref  (JA&zWii  Remains  i  171 
z.  3  und  7)  für  maugreth,  wie  die  Cambridger  hs.  beide  male  hat  ==  afrz. 
maitgret,  malgret  (lat.  malum  gratum) ;  swyfe  für  swythe  (Zupitza  zu 
Guy  346);  öfter  fürst  für  l)urst  (zb.  Stralmann  unter  diesem  werte),  fursti 
bei  Halliwell  Dict.  aus  dem  Cursor  mundi.  die  erklärung  des  Überganges 
s.  besonders  bei  Brücke  Grundzüge^  53,  Sweet  Handbook  of  phonetics  41, 
Sievers  Phonetik  101.  —  auch  auf  romanischem  gebiete  finde  ich  —  im 
gegensatz  zu  der  mir  wenig  einleuchtenden  auffassung  Gröbers,  Zs.  für  rom. 
phil.  11459  —  diesen  Übergang  wider,  nämlich  in  frz.  soi/ neben  und  aus 
afrz.  soit,  seit  (lat.  sit-im),  biejf  aus  afrz.  bied  und  fief  neben  und  aus  afrz. 
fiet  (lat.  feod-tnn,  doch  fraglich),  dazu  kommen  aus  dem  afrz.  (vgl.  Zs.  für 
rom.  phil.  aao.,  Romania  v  327  und  vni  135,  Apfelstedl  Lothr.  psalter  XLv): 
fl/pw/'(afränk.  «/orf>,  ^/f/' neben  Med,  biet  (lat.  blad-nm),  faiidestuef  neben 
faudestuet,  faldestoed  (mit  unorganischem  t,  d  zu  ahd.  faldistol) ,  moeiif 
(lat.  mod-um),  nif  neben  nid  (lat.  nid-um),  pechief  neben  pechiet,  peehied 
(lat.  peccat-iim) ;  dazu  eigennamen  mit  -beuf  = -hodo,  wie  Marbeuf  {ahd. 
Marcbodo)  usw.  natürlich  erfolgte  in  allen  diesen  Wörtern,  denen  sich  wol 
noch  manches  andere  hinzufügen  lassen  würde,  der  Übergang  von  auslauten- 
dem t  oder  d  in  /'  nicht  direct,  sondern  vermittelt  durch  den  dentalen 
Spiranten  th  oder  dh.  denn  dass  überhaupt  die  dentalen  verschlusslaute  in- 
lautend und  auslautend  im  afrz.  nicht  direct  verstummt,  sondern  zunächst 
in  tfi,  d/i  übergegangen  sind,  geht  mir,  abgesehen  von  phonetischen  gründen, 
hauptsächlich  daraus  hervor  dass  im  älteren' agn.  in  diesen  fällen  nicht  nur 
oft  th  (vgl.  zb.  Mall  Coniput.  s.  88  und  den  Lond.  Brandan,  wo  besonders 
fälle  wie  vetheir  [hl.viderej  und  setheir  [ht.  sederej  hervorzuheben  sind), 
sondern  bisweilen  sogar  die  rune  ^  geschrieben  wird,  so  finden  sich  unter 
agn.  glossen  einer  hs.  von  Älfric  aus  dem  anfange  des  12jhs.  (Cambridge, 
Trinily  College),  von  denen  mir  früher  einmal  Zupitza  zu  einem  anderen 
zwecke  freundlichst  einige  mitgeteilt  hat,  die  beiden  folgenden:  lat.  ca/ii 
(dh.  graue  haare)  wird  glossiert  durch  c'anup ,  dh.  lat.  canut-i  (c'=  ch ; 
vgl.  Zs.  für  rom.  phil.  ni  161);  und  lat.  labes  durch  hlece<tnre.  letzteres 
Wort  ist  mir  freilich  unklar,  aber  dass  die  eudung  -äure  lat.  -iura  ent- 
spricht, unterliegt  wol  keinem  zweitel.  dazu  kommt  th  (/>,  i)  in  nie.  Wörtern 
Irz.  Ursprungs,  wie  in  pleyitid  ({jei\.  and  Exod.  3709) , /^/r/iieWe  (Halliwell 
Dict.)  =  afrz.  plentet  (lat.  plenitat-em) ,  fcip,  feid,  feith  (auch  faith  wie 
im  ne.)  =  afrz.  feid,  feit  (lat.  fid-em) ,  dainteth  (belege  bei  Mäizner  Ae. 
wb.)  =  afrz.  deintet  (lat.  dignilat-em),  das  oben  erwähnte  maugreth  =  afrz. 
mavgrel  uam.  —  dieser  Übergang  von  d  oder  t  durch  th  in  /'  scheint  mir 
auch  die  agn.  präposition  of=  mit,  welche  die  von  Atkinsoji  herausgegebene 
Vie  de  SAuban  öfter  bietet,  am  einfachsten   zu  erklären.     GParis  Romania 
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Der  auf  kurze  notizen  (2  seilen)  über  amerikanische  lit- 
teratur  lolgende  abschnitt  'amerikanismen'  ist  im  wesentlichen 
eine  Zusammenstellung  der  'wichtigsten  und  interessantesten  er- 
läuterungen',  die  de  Vere  in  seinem  grofsen  werke  über  diesen 
gegenständ  gibt,  hieran  schliefsen  sich  bemerkungen  über  ameri- 
kanische ausspräche,  die  übrigen  Unterabteilungen  dieses  capitels 
behandeln :  anthologien,  geschichte,  drama,  poesie,  ausgaben  mit 
commentar  —  diese  drei  letzteren  hätten  mit  rücksicht  auf  die 
folgenden  unter  'die  gegenwart'  zusammengefasst  werden  sollen  — , 
achtzehntes  Jahrhundert,  das  siebzehnte  Jahrhundert  und  den  schluss 
des  sechszehnten,  in  dieser  der  oben  erwähnte  lange  artikel  über 
Shakespeare,  da  der  verf.  sich  hier  so  ausführlich  ergeht,  so 
würde  es  sich  wol  empfohlen  haben,  auch  die  verschiedenen 
Shakespeare -bibliographien,  deren  es  ja  eine  ganze  reihe  gibt, 
kurz  anzuführen,  sonst  möchte  ich  nur  noch  bemerken  dass 
die  ausgäbe  von  Dyce  (s.  362)  die  vierte  aufläge  (London,  Bickers 
1880  — 1881,  in  10  bänden)  erfahren  hat,  dass  von  den  Select 
plays  ed.  Clark  and  Wright  (s.  363)  ferner  veröffentlicht  sind: 
Midsummer  nights  dream,  Jul.  Caesar,  Richard  the  third  und  Henry 
the  fifth,  und  dass  von  den  Griggsschen  ausgaben  der  quartos 
(s.  372)  bis  jetzt  9  stücke  vorliegen. 

In  dem  6  capitel  'litteraturgeschichte'  würde  ich  Scherrs 
beide  darstellungen  der  englischen  litteratur,  einmal  im  2  bände 
der  AUgem.  geschichte  der  litt.  (6  aufl.  1880/1)  und  dann  aus- 
führlicher als  Geschichte  der  engl.  litt.  (3  aufl.  1883),  nicht  un- 
erwähnt gelassen  haben,  was  man  auch  über  den  standpunct  des 
verf.s  denken  mag.  von  Taines  grofsem  werke  hätte  auch  die 
deutsche  Übersetzung  durch  Katscher  und  Gerlh  (1877  — 1880) 
erwähnung  verdient. 

Das  7  capitel  'grammatik',  in  welchem  St.  auch,  wie  schon 
gesagt,  ein  par  bibliographische  notizen  über  Sprachgeschichte 
gibt  und  das  er  ferner  für  die  richtigste  stelle  hält,  um  die  Zeit- 
schriften für  englische  philologie  unterzubringen,  gibt  zu  weiteren 
bemerkungen  keinen  anlass. 

Es  folgen  noch  16  selten  (etwas  viel)  nachtrage,  und  endlich 
beschliefsen  zwei  umfangreiche  register  den  band. 

VI  145  führt  das  wort  auf  ovuec  (lat.  aptid  hoc)  zurück,  unter  annähme 
einer  accentzurückziehung  nach  germ.  princip  (övuec),  in  folge  welcher  ab- 
fall  der  zweiten  silbe  und  demnächst  Übergang  von  v  in  /"  stattgefunden 
hätte  (ebenso  Rom.  stud.  iv  571):  eine,  wie  mir  scheint,  nicht  genügend 
begründete  hypothese.  jedesfalls  glaube  ich  dass  der  Übergang  od:*op:of 
nach  dem  oben  gesagten  mehr  für  sich  hat,  zumal  wenn  man  bedenkt  dass 
die  existenz  der  engl,  präposition  o/' den  Übergang  von  *  oP  zu  o/"  in  Eng- 
land noch  besonders  begünstigen  muste  oder  konnte.  —  dass  man  th,  p,  t 
in  Frankreich  selbst  nicht  geschrieben  findet,  erklärt  sich  leicht  daraus  dass 
das  dem  germ.  runenalphabet  entnommene  p  und  auch  die  zeichen  th  und 
i  zur  darstellung  des  dentalen  Spiranten  hier  unbekannt  waren,  man  half 
sich  entweder  durch  d  oder  t,  oder  liefs  den  wenig  prononcierten  laut  un- 
bezeichnet.    von  dem  th  im  Leodegar  (dabei  auch  oth)  sehe  ich  ab. 
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Storni  besitzt,  wie  sein  buch  dartul,  sehr  griindhche  kennl- 
nisse  auf  dem  gebiete  der  neuengl.  schrift-  und  Umgangssprache, 
sowie  dem  der  allgemeinen  und  speciellen  phonelik.  er  hat  ein- 
gehende Studien  über  vulgärsprache  und  slang  gemacht  und  ist 
sehr  belesen  in  der  neueng!,  litteratur.  seine  kritischen  urteile 
über  die  besprochenen  werke  sind  fast  durchweg  gesund  und  ver- 
ständig, so  bietet  sein  buch  demjenigen,  der  in  der  sache  steht, 
dem  engl,  philologen  im  engeren  sinne,  sowie  auch,  durch  den 
abschnitt  über  phouetik  und  einzelnes  andere,  dem  phonetiker 
und  Sprachforscher  im  allgemeinen  vielfach  neues  und  anregendes. 
aber  es  fehlt  völlig  ein  durchdachter,  fester  plan,  eine  logische 
anordnung  im  ganzen  und  in  den  einzelnen  teilen,  es  werden 
dinge  zusammengeworfen,  die  nichts  mit  einander  zu  tun  haben, 
und  ganze  abschnitte  stehen  an  stellen,  an  die  sie  nicht  gehören, 
ferner  vermisst  man  in  der  arbeit  jede  auch  nur  annähernde 
gleichmäfsigkeit  bei  der  behandlung  der  einzelnen  abschnitte;  und 
verführt  durch  seine  offenbar  reichen  und  wertvollen  collectaneen 
lässt  sich  der  verf.  nur  allzu  häufig  zu  abschweifungen  und  ex- 
cursen  verleiten,  die  mit  der  sache  in  dem  aller  losesten  oder 
kaum  irgend  welchem  zusammenhange  stehen. 

Wenn  aber  für  irgend  ein  werk  eine  klare,  streng  systema- 
tische anordnung,  eine  immer  nur  das  ganze  im  äuge  haltende 
harmonische  behandlung,  eine  weise  beschränkung  unabweislich 
gefordert  werden  muss,  so  für  ein  sich  in  engen  grenzen  hal- 
tendes encyklopädisches  buch,  wie  das  vorliegende,  um  so  mehr 
wenn  dasselbe  eine  anleitung  für  angehende  jünger  der  Wissen- 
schaft sein  will,  da  aber  alle  diese  eigenschaften  dem  buche  Storms 
durchaus  abgehen,  so  kann  es,  wie  manches  interessante  es  dem 
fachmanue  auch  bietet,  den  anfängern  auf  dem  gebiete  der  eng- 
lischen Philologie  in  keiner  weise  empfohlen  werden. 

Erlangen,   august  1882.  HermakxN  VAR^•HAGE^. 


Das  lied  von  King  Hörn,  mit  einleitung,  anmerkungen  und  glossar  heraus- 
gegeben von  dr Theodor  Wissmann.  Strafsburg,  Trübner,  1881.  QFxlv. 
vni  und  155  ss.   8°.  —  3,50  m. 

Seiner  erstlingschrift  King  Hörn,  Untersuchungen  zur  me, 
spräche  und  litteraturgeschichte  (1876)  und  seinen  Studien  zu 
Ring  Hörn  (Anglia  iv  342  ff)  hat  Wissmann  nun  eine  kritische 
ausgäbe  des  gedichtes  folgen  lassen  und  so  seine  verdienstliche 
beschäftigung  mit  demselbem  zu  einem  vorläufigen  abschluss  ge- 
bracht. 

Die  einleitung  könnte  man  etwas  reichhaltiger  wünschen, 
es  hätte,  meine  ich,  nicht  geschadet,  wenn  Wissmann  die  ergeh- 
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nisse  sfiner  l'riiher  verüffenllicliten  Untersuchungen  über  das  ge- 
dicljl  hier  kurz  mitgeteilt  hätte,  dieselbe  handelt  nämlich  nur 
von  dem  Verhältnis  der  handschriften  zu  einander  und  den  aus 
diesem  sich  ergebenden  grundsätzen  für  die  herstellung  des  textes, 
sowie  von  dem  vers-  und  stropheubau  des  liedes. 

Alle  drei  hss.  lagen  bereits  früher  in  mehrfachen  abdrücken 
oder  coUationen  vor.  nur  von  der  einen  benützte  Wissmann  eine 
neue  vergleichung.  ich  bin  in  der  läge  hier  die  resultate  einer 
collation  aller  drei  hss.  zu  geben:  freilich  sind  dieselben  nur  von 
geringem  belange. 

Die  vergleichung  von  C,  der  Cambridger  hs. ,  verdanke  ich 
meinem  lieben  schüler  KBreul,  ich  gebe  sie  mit  Lumbys  vers- 
zählung.     119  fasste?       143  Suddenne       148  cristes       149  ihc 

205  kyng  212  frani  220  And  hörn  mid  230  riueve 
249  kynges  284  Athulf  588  hom  mit  einem  häkchen  am 
H,  während  Lumby  hörne  gibt  816  lond  916  ioerne  aus 
wnrne,  indem  u  durch  zwei  darunter  gesetzte  puncte  getilgt  und 
e  darüber  geschrieben  wurde  1267  kni:^te  1338  fela^es  mit 
blauer  tinte  nachgetragen,  ebenso  1339 /«em  apulf  pe,  1481  to 
und  1484  on       1357  lond. 

Die  Oxforder  hs.  hat  Horstmann  mit  seinem  abdruck  der- 
selben in  Ilerrigs  Archiv  verglichen  und  mir  freundlichst  ge- 
stattet hier  mitzuteilen,  was  er  zu  berichtigen  gefunden:  die  Ziffern 
sind  die  Horstmanns.  256  Wit  hiane  371  sqüieres  453  qwat 
486  pere  zu  pare  oder  pore  corrigiert  545  am  rande  Ore 
est  harn  adobbe  707  am  rande  hie  accusatur  Hörn  709  Hörn 
(Hom  ist  ein  druckfehler)  728  qwad  783  Out  (Ont  ein  druck- 
fehler)  845  pys  939  pou  (pou  druckfehler)  982  seche  (st. 
sethe)?  993  A  sone  1074  brode  (st.  bode)  1196  dratik 
1299  To  (Ho  druckfehler)  1325  hiryske  1350  hjste  (yste 
druckfehler)  1405  hyryske  1507  herkenede  1533  He  ylokede 
1566  ith  (st.  ich). 

Die  Londoner  hs.  (H)  habe  ich  selbst  mit  Ritsons  ausgäbe 
verglichen,  ich  führe  hier  selbstverständlich  nur  diejenigen  be- 
richtigungen  an,  die  sich  nicht  schon  bei  W,  if  finden :i  auch 
erwähne  ich  nicht  u  st.  v  und  umgekehrt,  kleine  und  grofse 
buchstaben  udgl.  Überschrift  Her  bygynnep  pe  geste  of  kyng 
Hom  von  späterer  band  1  blypeip  immer  aufser  154  (ich  zähle 
mit  Ritson)  wytherlyng,  1203  lothe  und  in  den  eigennamen  AthelbYus 
(doch  1521.  1529^;  und  Athulf  (doch  290.  532.  746.  755  und 
immer  von  939  an  mit  p)  3  ou  singe  auf  rasur  81  r  radiert 
hinter  hue  90.  154.  1314.  1332  iesu  9d  s;yf  M  pis  (nicht 
pise,  wie  Ritson  in  439  verbessert)        143  nou       153  sey  pene 

*  St.  335  (hinter  349)  1.  355,  st.  1168  1.  1169,  st.  1406  1.  1407.  W. 
hat  offenbar  nicht  alle  stellen ,  an  denen  Suchier  Ritsons  text  nach  der  hs. 
corrigiert  hat,  aao.  angeführt;  denn  gar  manche  von  den  folgenden  les- 
arten  findet  sich  auch  schon  in  W.s  Varianten,  ferner  corrigiert  W.  manches, 
was  schon  Ritson  m  221  f  und  439  berichtigt  hatte. 
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166  est  (st.  crist)  181  pe  aus  py  198  p  iu  ship  aul 
rasur  202  spüle  214  6roMC  (nicht  ftronf  oder  bront ,  wie 
Ritson  iii  221  als  lisliche  lesart  anführt)      217  loude      255  kytiges 

259  hue]  h  aus  etwas  anderem  277  sayde  auf  rasur  289. 
467  tok  mit  dem  bekannten  haken  am  k,  ebenso  1147  drynk, 
1156  dronk  3U5.  6  auf  rasur  ausgenommen  wille  316  über 
dem  ee  in  eere  ein  eigentümliches  a- ähnliches  zeichen:  ähnlich 
über  ee  in  beer  und  beere  1108,  1113  und  1131:  an  der 
letzten  stelle  ist  es  einem  doppelten  accent,  den  es  wol  vor- 
stellen soll,  noch  am  ähnlichsten  340  akneu  353  penne 
360  hy  in  hyre  aus  ly?  385  knewes  392  y  in  rymenild  aus 
etwas  anderem  425  felde  (st.  seMe:  der  strich,  der  f  von  s 
unterscheidet,  ist  freilich  sehr  kurz,  da  das  e  ganz  dicht  am  ersten 
buchstaben  steht)  430  to  syken  getilgt  vor  bigon  447  ^ynge  — 
448  swowe  auf  rasur  465  leue?  All  f  in  yfare  auf  rasur 
477  ant      522  A"  in  knyghte  auf  rasur?      540  ichulle      579  ^eue 

[581  Aire,  nicht  hyre]  605  sarazyn,  dahinter  rasur  eines 
buchstaben  625  pleyyng  684  ywis  685  ursprünglich  feoHe, 
aber  durch   einen    punct   unter  o  in  tene  verwandelt       696  ant 

112  d  vor  to  durch  einen  untergesetzten  punct  getilgt      749  ant 

765  bi  772  s  in  ys  auf  rasur  806  no  lasse  scheint  ursprüng- 
lich geschrieben  zu  sein,  möglicher  weise  soll  aber  ein  strich  an 
dem  0  dieses  in  e  verwandeln  821  ^ef — 22  of  auf  rasur 
[821  oure  (nicht  ore!)  pre]  846  muche  872  lond  887  l  in 
fleon  aus  etwas  anderem  893  g  in  godmod  aus  etwas  anderem  j| 
wo  auf  rasur  926  six  auf  rasur  ||  ^ere  927  ^er  949  zwei 
buchstaben  radiert  nach  Harn  [969  lese  ich,  wie  Ritson,  earen: 
der  erste  buchstabe  sieht  allerdings  einem  heutigen  c  sehr  ähn- 
lich,  aber  der  schreiber  macht  e  regelmäfsig  so,  während  er 
seinem  c  einen  vvagerechten  strich  oben  zufügt;  man  vgl.  spec 
in  dem  nächsten  verse]  985  se^e  1001  help  auf  rasur 
1108  b  in  benche  auf  rasur  1119  slmih,  nicht  shenk,  wie  Ritson 
iii  221  angibt  1142  y  toke  radiert  vor  hü  1146  nAe  nnlly 
auf  rasur  1153  hyre  1184/  getilgt  vor  me  1196  ^ewe 
1208  drei  buchstaben  radiert  vor  hire  1242  ant  1278  knyt- 
hod  1301.  2  croude :  loude  1303  Wy//  mne  1345  ant 
1350  m?/ri  owne  1357  zwei  buchstaben  radiert  vor  be  1363 
Muche  1370  jef  1390  De  durch  zwei  darunter  gesetzte  puncte 
getilgt  II  ^onge  1425.  1442  nyht  1443  ^on  1448  ferde  (nicht 
se«Vie  oder  se/u/e  Ritson  iii  440)  1462  harn  his  (ursprünglich 
horns ,  aber  das  s  ist  durch  einen  darunter  gesetzten  punct  ge- 
tilgt; vgl.  Ritson  III  440.  dies  gibt  W.  s.  ii  richtig  au,  doch  be- 
hauptet er  irrtümlich  dass  his  dahinter  fehle:  in  den  Varianten 
[zu  1466]  ignoriert  er  aber  den  tilgenden  punct)  1476  no  (VV. 
gibt  no  mit  einem  strich  unter  dem  o  an)  1482  tot  hat  die 
hs.  würklich  trotz  Ritson  ni  440  1495  me  (st.  ne)  1516  wt7- 
denesse       1546  lede  JmeN. 
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Seine  ansieht  über  das  Verhältnis  der  hss.  formuliert  W. 
s.  VII  so:  '1)  keine  der  drei  hss.  ist  die  quelle  der  anderen; 
2)  es  bilden  nicht  etwa  zwei  zusammen  6ine  gruppe  oder  hand- 
schriftenclasse.  zwar  gehören  0  und  H  näher  zusammen,  als 
jede  einzeln  zu  C,  aber  eine  abgeleitete  quelle  für  beide  ist  nicht 
vorhanden  gewesen ;  3)  jede  der  hss.  ist  als  selbständig  anzusehen 
und  vermag  selbst  gegen  eine  Übereinstimmung  der  beiden  anderen 
ursprüngliches  zu  bewahren.'  der  erste  dieser  drei  puncte  scheint 
mir  unbestreitbar,  dagegen  kann  ich  mich  von  der  richtigkeit  des 
zweiten  nicht  überzeugen,  ich  könnte  dieselbe  nur  zugeben, 
wenn  sich  beweisen  liefse  dass  an  allen  stellen,  an  denen  C  eine 
andere,  als  die  H  und  0  gemeinschaftliche,  lesart  bietet,  entweder 
C  etwas  ursprüngliches  enthält  oder  die  Übereinstimmung  von  H 
und  0  zufällig  sein  kann,  diesen  beweis  zu  führen  ist  aber  un- 
möglich. W.  hat  selbst  s.  in  f  eine  anzahl  von  versen  angeführt, 
in  denen  'C  gegen  eine  Übereinstimmung  von  0  mit  H  .  .  .  das 
ursprüngliche  bewahrt'  hat.  man  könnte  vielleicht  über  den  wert 
der  lesarten  an  der  einen  oder  anderen  stelle  anders  urteilen 
oder  könnte  auch  die  Übereinstimmung  zwischen  0  und  H  manch- 
mal für  zufällig  halten,  aber  immerbin  bleiben  genug  fälle  übrig, 
in  denen  sicher  C  das  richtige  hat  und  die  gleiche  lesart  in  H 
und  0  nicht  auf  zufall  beruhen  kann,  namentlich  mache  ich  auf 
die  H  und  0  gemeinschaftlichen  verse  aufmerksam,  die  nach  W. 
unecht  sind,  aus  zufall  können  wol  an  derselben  stelle  verse  in 
zwei  mit  einander  nicht  zusammenhängenden  hss.  zugesetzt  sein, 
ja  diese  verse  können  sich  auch  zufällig  inhaltlich  berühren  und 
daher  gelegentlich  auch  im  ausdruck  ähnliches  enthalten,  aber, 
wenn  in  zwei  hss.  widerholt  verse  vorkommen,  die  man  für  un- 
echt halten  muss,  die  aber  abgesehen  von  unbedeutenden  kleinig- 
keiten  in  beiden  wörtlich  übereinstimmen,  so  ist  das  ohne  die 
annähme  einer  gemeinschaftlichen  abgeleiteten  quelle  nicht  zu 
erklären. 

Man  vergleiche  nach   v.  72    (ich  eitlere   nach  0   und  führe 
von  H  rein  sprachliche  Varianten  nicht  an): 

Godild  hauede  so  michel  sore 

Miete  no  woman  habbe  more 

(Pat  habbe  myhte  hue  na  more  H). 
nach  746: 

Pe  hing  gynnep  wiht  me  (w.  me  g.  H)  striue 

Awey  he  wole  me  driue. 
nach  1272: 

He  sworen  alle  and  seyde 

Pat  here  non  hym  bywreyde  (wreiede  H). 
nach  meiner  meinung  muss  W.  diese  zusatzverse  für  echt  halten 
oder  darf  eine   gemeinschaftliche  abgeleitete  quelle  für  0  und  H 
nicht  bestreiten,     was  er  s.  v  vorbringt,  ist  nicht  im  stände  die 
Übereinstimmung  zu  erklären :  'nur  durch  die  annähme,  dass  das 
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lied  von  King  Hörn  in  mündlicher  Überlieferung  von  einem  Sänger 
dem  anderen  übertragen  wurde,  können  wir  es  erklären  dass  die 
verschiedenen  Fassungen  in  der  manigfaltigsten  weise  einander 
berührten  und  durchkreuzten.'  selbst,  wenn  wir  mit  W.  glauben 
wollten  dass  zwischen  den  erhaltenen  hss.  und  dem  dichter  keine 
schriftliche  Zwischenstufe  liegt,  so  wäre  doch  für  solche  fälle,  wie 
die  angeführten,  die  annähme  einer  gemeinschaftlichen  münd- 
lichen abgeleiteten  quelle  nicht  zu  umgehen. 

W.  sieht  sich  zu  seiner  nach  meiner  meinung  unhaltbaren  an- 
sieht deshalb  gedrängt,  weil  er  sonst,  wie  er  glaubt,  zu  dem  aller- 
dings absurden  schluss  gezwungen  würde,  dass  jede  der  drei  hss. 
gewisser  mafsen  durch  jede  der  beiden  anderen  durchgegangen 
sei  (s.  v).  ich  behaupte  aber,  die  Übereinstimmung  zwischen  C 
und  0  gegenüber  H  und  die  zwischen  C  und  H  gegenüber  0  ist 
anders  zu  beurteilen ,  als  die  zwischen  0  und  H  gegenüber  C. 
indem  ich  das  nun  im  folgenden  zu  beweisen  suchen  werde,  be- 
merke ich  dass  ich  mich  auf  das  beschränke,  was  W.  selbst  zu- 
sammengestellt hat,  da  ja  anzunehmen  ist  dass  er  alles,  was  seine 
meinung  erweisen  könnte,  geltend  gemacht  hat. 

Ich  beginne  mit  den  fällen,  wo  nach  W.  H  trotz  der  Über- 
einstimmung von  C  und  0  das  richtige  erhalten  hat.  s.  iv  weist 
er  auf  drei  stellen  hin,  während  er  zwei  weitere  für  zweifelhaft 
erklärt:  es  brauchen  uns  also  nur  die  ersteren  zu  beschäftigen, 
zunächst  v.  848,  wo  'OC  ein  die  Senkung  überfüllendes  alle  gleich- 
mäfsig  eingeschoben'  haben,  hat  das  irgend  etwas  zu  sagen? 
sollte  dieses  alle  ein  sänger  vom  anderen  gelernt  haben?  wer 
eine  anzahl  von  hss.  mit  einander  verglichen  hat,  der  weifs  dass 
gewisse  einschiebsei  stehend  sind;  zu  diesen  gehört  auch  al  oder 
alle,  ich  habe  W.s  Varianten  zu  den  ersten  650  versen  darauf 
hin  durchgesehen  und  habe  (ohne  dass  ich  für  Vollständigkeit 
bürgen  will)  gefunden  dass  innerhalb  dieses  nicht  einmal  die 
hälfte  betragenden  teiles  des  gedichtes  al  oder  alle  zugefügt  ist 
in  C  viermal  (22.  90.  505.  644),  in  0  achtmal  (59.  62.  146.  172. 
292.  624.  648),  in  H  zweimal  (456.  509).  ist  es  da  ein  wunder, 
wenn  C  und  0  an  einer  stelle  beide  das  beliebte  einschiebsei 
zeigen?  ich  glaube  übrigens  dass  sich  dasselbe  flickwort  noch  in 
einem  anderen  verse  des  gedichtes  zufällig  in  zwei  hss.  findet. 
V.  536  möchte  ich  lesen: 

And  makede  hem  to  kni:;te. 

so  liest  0,  kniete  =  ae.  cnihtum.     CH  zeigen  alle  hinter  Jiem,  C 
aufserdem  kni^tes  statt  des  altertümlicheren  to  kni:;te. 

Der  zweite  von  W.  angeführte  fall  ist  der,  dass  v.  14S2  'in 
OC  der  erste  fufs  überladen'  ist.  das  ist  dadurch  geschehen  dass 
ein  of  vor  Rymenhild  gesetzt  ist.  das  prädicat  des  satzes  ist  misse, 
welches  sowol  mit  dem  blofsen  accusativ  als  auch  mit  of  gebraucht 
wird  (Koch  u  119;  vgl.  of  bei  diesem  verbum  v.  124  und  1382 
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unseres  gedichles).    die  überemslimmuDg  zwischen  C  uud  0  kanu 
also  zufällig  sein. 

Es  bleibt  somit  nur  noch  die  dritte  stelle,  über  welche  sich 
W,  so  ausspricht:  'zeile  437  hat  H,  wie  ich  jetzt  überzeugt  bin, 
während  ich  beim  drucke  des  textes  noch  schwankte,  das  echte 
bewahrt,  CO  stimmen  hier  nicht  ganz  überein,  deuten  aber  auf 
eine  gemeinsame  quelle  i  ihrer  abweichenden  lesarten.'    v.  437  f 

lauten  (nach  W.): 

Ne  feoUe  hü  pe  of  cunde 
To  spuse  beo  me  bunde  C, 

Ich  am  nawt  of  kende 
pe  to  spotise  weide  0, 

Of  künde  me  ne  selde 
pe  to  spuse  loelde   H. 

W.  halte  im  text  geschrieben: 

ne  feolle  hü  me  of  kende 

pe  to  spuse  weide, 
erklärte  aber  dann  s.  88  in  der  anmerkung  zu  dieser  stelle  dass 
H  das  richtige  bewahrt  habe,  und  verbesserte  daher  s.  154  v.  437 
nach  H  zu: 

of  kende  me  ne  selde. 
nehmen  wir  vorläufig  an  dass  W.  das  zweite  mal  das  richtige 
getroffen  habe,  er  behauptet  nun:  'CO  stimmen  nicht  ganz 
überein,  deuten  aber  auf  eine  gemeinsame  quelle  ihrer  ab- 
weichenden lesarten.'  das  übereinstimmende  ist  of  cunde  (kende) 
im  reime,  konnte  dies  nicht,  wenn  der  vers  ursprünglich  so 
lautete,  wie  ihn  jetzt  W.  gibt,  von  zwei  leuten  selbständig  dahin 
gesetzt  werden?  sie  konnten  leicht  darauf  kommen,  das  min- 
destens ungewöhnliche  selde  zu  entfernen:  wenn  sie  sich  nun 
innerhalb  des  verses  nach  einem  worte  umsahen,  das  notdürftig 
mit  xcelde  im  reim  gebunden  werden  konnte,  so  konnten  sie  nur 
auf  of  kende  verfallen,  somit  beweist  diese  stelle  auch  wider 
nichts,  wenn  wir  uns  auch  ganz  W.s  letzter  auffassung  derselben 
anschliefsen.  ich  habe  aber  gegen  diese  mancherlei  einzuwenden. 
selde  leitet  er  von  seien  'zukommen'  ab  =  ae.  (gejs&lan.  Strat- 
mann  hat  das  wort  nicht,  indessen  hätte  es  kein  bedenken  hier 
ein  (möglicher  weise  nur  vorläufiges)  me.  auat,  'keyöfxevov  an- 
zunehmen, wenn  sonst  nichts  dagegen  spräche,  gescelan  helfet 
aber  evenire,  nicht  convenire.  ich  vermutete  daher  dass  selde  in 
H  zu  ändern  sei  in  fehle:  als  ich  dann  die  hs.  sah,  überzeugte 
ich  mich  dass  sie  in  der  tat  fehle  gebe,  wenn  auch  der  erste 
buchstabe  leicht  als  s  verlesen  werden  könne,  felde  stimmt  dann 
zu  feolle  in  C.    ae.  feallan  und  fiellmi  werden  im  me.  verwechselt, 

W.  braucht  wol  hier  den  ausdruck  in  einem  anderen  sinne,   als  an 
der  oben  citierten  stelle  von  s.  vii. 
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wie  ja  auch  W.  selbst  im  glossar  unter  fallen  fei  in  II  1522  = 
'fällte'  nimmt,  freilich  Stratmann  Engl.  st.  5,  408  erklärt  fei  dort 
nur  für  einen  Schreibfehler,  mag  nun  dem  sein,  wie  ihm  wolle, 
so  glaube  ich  Anz.  [v  256  gezeigt  zu  haben  dass  felde  als  Präteri- 
tum zu  fallen  vorkommt;  vgl.  jetzt  auch  Mätzner  Wb.  2,  7U*.  es 
scheint  mir  nun  die  annähme  nahe  zu  liegen  dass  felde  an  das 
ende  des  verses  gesetzt  wurde  statt  eines  älteren  feile  oder  feolle 
im  Innern  des  verses  von  jemandem,  der  einen  genauen  reim  her- 
stellen wollte,  nach  alledem  dürfte  W.s  ursprüngliche  auffassung 
der  stelle  richtig  sein,  jedesfalls  beweist  sie  nicht  das,  was  W. 
beweisen  will. 

Ich  wende  mich  nun  zur  betrachtuug  der  von  W.  geltend 
gemachten  Übereinstimmung  zwischen  C  und  H  an  stellen,  wo  0 
das  richtige  haben  soll,  zunächst  führt  W.  s.  iv  an:  'in  z.  959 
bietet  ...  die  für  den  reim  nötige  dativform  nur  0,  CH  haben 
den  acc,  letztere  fälschlich  in  der  form  des  dativs.'  ich  glaube 
mit  W.  dass  after  Hörn  pe  kniete  im  anschluss  an  0  zu  schreiben 
sei,  finde  es  aber  ganz  begreiflich  dass  zwei  leute  unabhängig  von 
einander  nach  sende  sonde  statt  after  mit  dem  dativ  das  nahe- 
liegende to  seche  mit  dem  acc.  gesetzt  haben. 

Ferner  beruft  sich  VV.  auf  v.  1351,  wo  0  den  auch  nach 
meiner  ansieht  richtigen  singular  (he  slow  mid  hys)  erhalten  hat, 
während  CH  den  plural  zeigen,  aber  auch  hier  kann  die  Über- 
einstimmung zufällig  sein,  die  beziehung  dieser  stelle  auf  den 
kämpf  Horns  mit  dem  riesen  in  Irland  (874  ff)  ist  etwas  dunkel, 
namentlich  da  der  riese  dort  nicht  ausdrücklich  als  kouig  be- 
zeichnet wird,  so  konnten  leicht  zwei  leute  unabhängig  von 
einander  king  auf  Murray  beziehen  und  so  veranlasst  werden, 
den  singular  in  den  plural  zu  verwandeln. 

Sodann  kommt  die  Stellung  der  vv.  1433 — 1440  in  betracht, 
die  in  CH  erst  nach  14ö0  folgen.  VV.  meint:  'CH  unterbrechen 
die  erzählung  durch  Horns  träum,  kehren  dann  zu  Fickenild 
zurück  und  müssen  nach  z.  1440,  H.  durch  ein  den  auftact  über- 
füllendes Hornes  in  1461,  C  gar  durch  zwei  zusatzzeileu,  wider 
an  Hörn  anknüpfen.'  hier  kann  die  Übereinstimmung  zwischen 
C  und  H  allerdings  nicht  zufällig  sein:  aber  ist  es  denn  ganz 
sicher  dass  die  reihenfolge  in  diesen  beiden  hss.  unrichtig  ist? 
Fikenild  hält  um  die  band  der  Rimnild  an ,  und  ihr  vater  wagt 
nicht  nein  zu  sagen:  Rimnild  aber  vergiefst  deshalb  blutige  tränen, 
in  der  nacht  darauf  hat  Hörn  den  träum,  wacht  auf  und  fährt 
sofort  ab.  Fikenild  aber  wird  noch  vor  tagesanbruch  mit  Rim- 
nild getraut  und  bringt  sie  auf  sein  festes  schloss:  aber  da  kommt 
auch  schon  liorn  an  demselben  an.  mir  scheint  dies  alles  aufs 
beste  zusammenzuhängen.  1461  scheint  mir  Hornes  schnp  stöd 
in  stüre  metrisch  ganz  unanstüfsig;  vgl.  die  von  W.  s.  xvii  zu- 
sammengestellten beispiele  von  schwebender  betonung  im  auf- 
tact (ni  1).     die  zwei  verse  in  C  sind  wol  unecht. 
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W.  führt  aufser  diesen  stellen  noch  drei  andere  au,  denen 
er  wol  selbst  nicht  viel  beweiskraft  beilegt ;  zunächst  v.  506.  der 
konig  sagt  von  Hörn  vorher:  'er  soll  meinen  ritterschlag  be- 
kommen und  mein  teuerer  liebling  sein.'  W.  lässt  dann  den 
könig  mit  0  weiter  sprechen : 

and  his  feren  tivelue 
ihc  schal  dubbe  miselue. 
ich  behaupte  aber  dass  miselue  gar  nicht  in  den  Zusammenhang 
passt.  die  beiden  anderen  hss.  bieten  he  st.  ihc  und  himselue 
st.  miselue,  und  so  ist  zu  schreiben,  in  0  ist  geändert  unter 
einfluss  des  ihc  schal  im  folgenden  verse,  wo  es  ganz  richtig  ist : 
auch  von  den  knappen,  die  der  könig  durch  Hörn  zu  rittern 
schlagen  lässt,  kann  er  sagen:  'alle  werde  ich  sie  zu  rittern 
machen.'  da  also  an  dieser  stelle  nicht  0,  sondern  CH  das  richtige 
haben,  fällt  sie  für  W.  ganz  weg. 

Aber  auch  v.  1128  beweist  nichts.  H  gibt  hier  statt  des 
von  0  überlieferten  gewis  richtigen  'rittern  einzuschenken'  zu 
früh  'das  hier  einzuschenken',  C  'wein  einzuschenken',  während 
doch  V.  1130  bope  win  and  ale  folgt,  da  eine  solche  änderung 
nahe  liegt  und  die  beiden  hss.  aufserdem  von  einander  abweichen, 
so  darf  man  daraus  nicht  auf  einen  Zusammenhang  derselben 
schliefsen. 

Das  gleiche  gilt  von  v.  1247,  wo  C  und  H  hure  (hinter  ver- 
schiedenen Präpositionen)  haben  st.  ture.  es  ist  zu  beachten  dass 
C  ture  im  folgenden  verse  verwendet. 

Nach  alledem  trage  ich  kein  bedenken,  meine  ansieht  über 
das  Verhältnis  der  drei  hss.  dahin  zu  formulieren,  dass  0  und 
H  aus  einer  gemeinschafllichen  abgeleiteten  quelle  stammen  und 
also  zusammen  C  gegenüber  nur  eine  stimme  haben. 

Trotzdem  ich  aber  das  Verhältnis  etwas  anders  auffasse  als 
W,,  so  kann  ich  doch  seinen  kritischen  grundsätzen  zustimmen: 
auch  so  ergibt  sich  dass  C  zu  gründe  zu  legen  und  diesem  selbst 
dann  zu  folgen  ist,  wenn  OH  eine  anscheinend  gleich  gute  les- 
art  bieten. 

Aus  dem  metrischen  teil  der  einleitung  will  ich  hier  nur 
einen  punct  berühren,  ich  kann  nicht  finden  dass  W.  der  nach- 
weis  gelungen  ist,  dass  der  King  Hörn  strophisch  sei.  er  nimmt 
bald  vier-,  bald  sechszeilige  Strophen  an :  bei  einigen  sechszeiligen 
Strophen  glaubt  er  zu  sehen ,  warum  diese  statt  der  vierzeiligen 
gewählt  worden:  bei  anderen  bekennt  er  keinen  grund  für  die 
wähl  zu  wissen,  widerholt  greift  der  sinn  aus  der  einen  Strophe 
in  die  andere  über,  ich  glaube,  mit  demselben  rechte  könnte 
man  sehr  viele  me.  werke  in  kurzen  reimparen  strophisch  ab- 
teilen wollen,  da  die  rhetorischen  pausen  gewöhnlich  ans  ende 
der  reimpare  fallen,  so  entstehen  leicht  kleinere  absätze  von 
4 — 6  Versen,    man  nehme  zb.  den  von  mir  für  die  EETS  heraus- 
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gegebenen  Guy  of  Warwick.  ich  habe  eine  stärkere  iuterpunction 
(punct,  doppelpunct,  strichpiinct)  gesetzt  hinter  v.  4.  8.  12,  so 
hätten  wir  3vierzeihge  Strophen;  dann  kann  man  (v.  13  — 18) 
eine  özeihge  annehmen,  dann  (v.  19 — 26)  zwei  4  zeilige  mit  enjam- 
bement,  dann  wider  eine  4  zeilige  usw.  die  zeichen  in  C  und  H, 
auf  die  sich  W.  s.  xx  zur  stütze  seiner  ansieht  beruft,  sind  para- 
graphzeichen,  die  freiUch  am  anfange  von  Strophen  gebraucht 
werden  können,  aber  auch  in  nichtstrophischen  gedichten,  ja  in 
der  prosa,  ganz  gewöhnlich  sind. 

W.s  text  gibt  das  gedieht  in  einer  recht  lesbaren  gestalt. 
nicht  überall  sind  die  von  ihm  in  den  text  gesetzten  lesarten 
sicher,  aber  man  hat  immer  das  gefühl  dass  er  sich  nach  reif- 
licher Überlegung  entschieden  hat. 

Für  die  aumerkungen  und  das  glossar,  zu  denen  ich  mir 
zum  schluss  noch  einige  bemerkungen  erlaube,  hätte  W.  einige 
mal  meine  noten  zum  Guy  of  Warwick,  die  ihm  unbekannt  zu 
sein  scheinen,  benützen  können. 

V.  182  (icome)  of  gode  kenne,  of  cristene  blöde  and  kinges 
supe  gode  erklärt  VV.  s.  84  'von  einem  geschlechte  christlichen 
blutes  und  mit  sehr  guten  königen  (versehen).'  warum  nicht 
etwa:  'aus  gutem  geschlecht,  aus  christlichem  blut  und  gutem 
königshause"? 

V.  191  f  in  day  hü  is  gon  or  other  liegt  dieselbe  construction 
vor,  wie  in  ne.  it  is  now  one  or  two  loeeks  ago. 

V.  231  ff  in  der  citierten  stelle  des  Ipomedon  nachgeahmt 
zu  sehen  scheint  mir  um  so  gewagter,  als  dieses  gedieht  gewia 
auf  französischer  quelle  beruht. 

V.  299  'wilde  der  folgenden  zeile  wäre  fem.  des  präd.,  in 
C  ohne  flexion.'  die  ae.  lexica  (Bosworlh,  EttmüUer,  Grein, 
Leo)  geben  allerdings  den  nom.  masc.  als  wild  an:  aber  diese 
form  ist  gewis  nur  aus  wild-deor  gefolgert,  das  ein  compositum 
ist,  aus  welchem  sich  ein  selbständiges  wild  ebenso  wenig  ergibt, 
als  etwa  ein  selbständiges  byrn  (st.  byrne)  aus  dem  compos.  byrn- 
wiga.  Bosworth  und  Ettmüller  nach  ihm  berufen  sich  allerdings 
auch  auf  ein  angebliches  wild  bar.  wenn  man  aber  die  citierte 
stelle  (Älfrics  Gr.  gl.  ed.  Somner  59)  nachschlägt,  so  findet  man 
dort  aper  wilde  bar.  ebenda  steht  auch  bubalus  wilde  oxa,  onager 
wilde  assa.  es  ist  also  ein  ya- stamm,  was  auch  schon  aus  dem 
bei  Grein  belegten  plur.  neutr.  wildu  zu  folgern  und  nach  den 
anderen  germanischen  sprachen  (got.  vilpeis)  zu  erwarten  wäre. 
Stratmann  hat  längst  das  richtige  gesehen. 

V.  337  f.  W.s  conjectur  wip  mnchel  schäme  niote  pu  pe,  die 
er  selbst  für  zweifelhaft  hält,  scheint  mir  aus  sprachlichen  gründen 
unmöglich,  mir  macht  C,  von  dem  W.  ausgeht,  hier  den  eiu- 
druck  der  unechtheit:  auffallend  ist  namentlich  das  he,  weshalb 
denn  auch  bei  Morris  Specimens  of  early  english,  part  i  (1882) 
s.  355  statt  pane  beo  he  vorgeschlagen  wird  pane  pu  beo ;  allein 
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beo  :  deie   (oder  be :  dee)   ist    in  unserem    gedieht  nicht  glaublich, 
ich  würde  hei  0  hleihen. 

V.  059  ist  an  ne.  tcorth  tchile  zu  erinnern. 

V.  821  wundert  sich  W.  darüber  dass  zu  weilinachten  etwas 
(ßti  a  greene  geschielit.  darauf  ist  zu  l)emerkeu  dass  es  in  Eng- 
land um  Weihnachten  allerdings  bedeutend  grüner  ist,  als  bei 
lins;  dass  aber  greiie,  wie  ne.  green,  einlach  'anger'  bedeutet. 

V.  827  kommt  sile  als  2  sg.  imperat.  vor.  W.  bemerkt  dazu : 
'die  form  site  ist  auffallend,  indes  bei  der  Übereinstimmung  aller 
hss.  nicht  ohne  weiteres  zu  heseitigen.'  W.  hat  sich  da  nicht 
des  ae.  paradigmas  erinnert. 

V.  1050  also  he  sprunge  of  stone  kommt  W,,  wie  schon  vor 
ihm  Mätzner,  rätselhaft  vor,  doch  bringt  er  eine  dankenswerte 
parallelstellc  aus  Robert  von  Gloucester  bei.  ich  übersetze:  'als 
wenn  er  aus  einem  steine  entsprungen  wäre',  dh.  'als  wenn  er 
auf  so  ungewöhnliche  weise  zur  weit  gekommen  keine  geschlechts- 
genossen hätte,  ganz  allein  da  stünde.'  einen  analogen  ausdruck 
l)ietet  die  griechische  spräche,  in  der  Odyssee  19,  162  f  sagt 
Penelope  zu  ihrem  noch  nicht  erkannten  gemahl: 
aXXa  y.ai  tJc;  //ot  ei/is  xebv  yevog,  omrö&ev  eoai' 
ov  yag  ctno  Sgvdg  eaai  naXaKpätov  ovo'  anb  nixQi]g. 
indem  ich  auf  die  erklärungen  zu  dieser  stelle  verweise,  bemerke 
ich  hier  nur  dass  Plato  sich  zweimal  auf  dieselbe  bezieht  und 
uns  nicht  im  zweifei  lässt,  wie  man  sie  zu  seiner  zeit  verstand : 
Rep.  vni  544  D  r;  o'iei  Ix  dgvog  no&ev  i]  sy.  nergag  rag  no).i- 
teiag  yiyvsaS^ai,  all  ov^l  fJt  tiov  rjx/iov  t(öv  ev  icxlg  tiÖXeoiv  • 
ferner  Apol.  34  D  f7iier/.rj  av  /hol  doxw  ngog  tovtov  leyeiv  Xe- 
yiiiv  OTi  l(.ioi,  iü  agiore,  eial  /liv  nov  riveg  y.ai  oixeloi'  y.al 
yag  lovro  avtb  tb  rov  'Ofxrjgov,  ovd^  iyoj  ctno  dgvog  ovo' 
anb  nergrjg  neqivyia,  aXX'  i^  avdgümov ,  wate  xa/  olyeloi 
/loi  €101  xai  vieTg  usw. 

V.  1062  be  spnsed  wi'p  golde.  W.  nennt  den  ausdruck 
dunkel,  es  scheint  mir  niciit  zweifelhaft  dass  gold  hier  einen 
goldenen  trauring  meint,  vgl.  Grimm  RA  432  in  Verbindung 
mit  340.  auch  im  mhd.  steht  golt,  im  altn.  g%dl  =  d\lü.  fingr- 
guU,  got.  ßggragulp. 

V.  1356/6  rihte  fasse  ich  =  ae.p&r  rihte  sogleich  (confestim, 
continuo,  statim ,  protinus  Älfrics  Gr.  229,  16.  330,  1).  wegen 
des  Verlustes  des  r  vgl.  zb.  nie.  o  pat  =  ae.  6d  dcßt. 

Das  glossar  hat  W.  mit  grofsem  Heifs  ausgearbeitet:  es  um- 
fasst  nicht  blofs  den  text,  sondern  auch  die  Varianten,  nicht 
klar  ist  mir  aber  geworden ,  nach  welchem  grundsatze  er  die 
nächste  etymologie  der  aufgenommenen  Wörter  bald  gegeben,  bald 
weggelassen  hat.  —  s.  116"  wird  iknowe  in  v.  1007  (he  was  iknowe, 
Pat  Rininüd  was  his  oi^e)  als  particip  aufgeführt,  ich  glaube 
Anz.  VI  16  bewiesen  zu  liaben  dass  es  ae.  gecndice,  gecnmoe,  also 
ein  adjectivum,  ist.  —    119*  führt  W,  unter  este  'ae.  eästa'  an. 
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die  lexicographen  folgern  es  aus  be  eastan,  nach  meiner  ansieht 
nicht  mit  mehr  recht,  als  wenn  man  aus  heforan,  begeondan, 
binnan,  bütan  usw.  schw.  mm.  folgern  würde,  ich  will  gleich 
hinzufügen  dass  dem  unter  weste  angeführten  'ae.  icest'  hätte  zu- 
gesetzt werden  sollen  dass  es  adverb  ist.  —  120'  unter  faste  1. 
^pte.  fcBste' ;  vor  mehrfacher  consonanz  hleiht  das  ö?  der  adjectiva 
auch  in  den  adverbien.  ebenda  unter  fela^e  1.  felagi.  —  120'' 
unter  fere  (2)  gibt  W.  'ae.  fera' :  wo  ist  dieses  zu  belegen? 
ähnlich  gibt  er  unbelegte  ae.  simplicia  123''  unter  ginnen,  130'' 
unter  make,  und  143''  unter  Striaen.  —  Anz.  iv  150  habe  ich  W. 
darauf  aufmerksam  gemacht  dass  es  im  ae.  keinen  inf.  fangan 
gibt:  ich  füge  jetzt  hinzu  dass  auch  das  von  ihm  s.  v.  honge  126'' 
angeführte  'ae.  hangan'  nicht  existiert,  sondern  nur  entweder  st. 
hon  oder  schw.  hangjan.  —  if  \1V  ist  ae.  gif,  nicht  altn.  ef; 
vgl.  iue  neben  ^iue ,  ae.  gifan.  —  Ute  129''  ist  ae.  Igtel,  wie 
miche  ae.  micel.  —  loft  130*  ist  nicht  ae.  lyft,  sondern  das  erst 
an  zweiter  stelle  cilierte  altn.  lopt.  —  londiss  ebenda  ist  nicht 
'ae.  lendisc',  das  übrigens,  soviel  ich  weifs,  als  simplex  gar  nicht 
vorkommt,  sondern  eine  me.  neubildung  aus  lond.  —  131''  wird 
unter  tnild  'ae.  mild'  angeführt,  ich  kenne  nur  milde.  —  zu  pelte 
würde  ich  lieber  den  inf.  feiten,  nicht  pellen  135'',  ansetzen.  — 
ich  weifs  nicht,  warum  W.  glaubt  dass  sich  in  dem  quey\,  qnene 
des  gedichtes  ae.  cweti  und  cwene  mischen,  es  scheint  doch  alles 
dafür  zu  sprechen  dass  man  die  beiden  Wörter  durch  den  vocal, 
wie  jetzt  noch  in  der  Schreibung,  so  auch  in  der  ausspräche, 
schied  bis  zur  zeit  des  Übergangs  des  ea  geschriebenen  e-lautes 
in  i.  —  rede  in  v.  847  (what  schal  ns  to  rede?)  wird  137'  als 
infinitiv  aufgeführt;  es  ist  aber  der  dativ  des  Substantivs  red,  vgl. 
Anz.  VI  33f.  —  bei  rynen,  ariue  138  ist  die  bedeutung  wol  lieber 
als  'landen'  anzusetzen,  die  starken  participia  riue,  arine  hat  W. 
mit  einem  fragezeichen  versehen;  sie  sind  aber  ganz  unverdächtig; 
ich  verweise  auf  meine  anmerkung  zu  Guy  4244.  —  unter  sal 
139*  1.  'ae.  swl'.  —  wegen  des  angeblichen  unter  schedden  an- 
geführten ne.  sceddafi  vgl.  Anz.  vi  10 f.  —  'versuchen'  unter  semen 
140''  ist  wol  ein  druckfehler  st.  'versöhnen.'  aber  me.  semen  ist 
nicht  ae.  se'man,  sondern  altn.  soema.  —  unter  sop  142*  ciliert 
W.  nur  ae.  tö  södum,  aber  tö  söde  ist  weit  gewöhnlicher,  — 
unter  tide  145''  1.  ae.  'tldan'  st.  Tidian'.  —  dass  til  aus  dem 
altn.  stamme,  ist  doch  mehr  als  zweifelhaft,  da  til  als  präp.  schon 
in  den  ältesten  nordhumbrischen  denkmälern  vorkommt.  —  unter 
turne  146''  war  zunächst  ae.  turnjan  Anz.  vi  35  anzuführen.  — 
dass  welcnme  150'  zweimal  vorkommt,  einmal  sonderbarer  weise 
als  'interjection',  das  andere  mal  als  adjectivum,  beruht  wol  nur 
auf  einem  versehen.  —  unter  wisse  151''  sollte  wissjan  (zb.  Älfr. 
Gramm.  173,  5)  neben  wisjan  stehen. 

Das   Zeugnis,   das  W.   nach  s.  xiii  erwartet,   muss   ihm  die 
krilik   rückhaltslos   ausstellen :    er   hat  aufs   gewissenhafteste  ge- 
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arbeitet  und  zur  erklarung  und  zum  besseren  Verständnisse  des 
gedichtes  nicht  nur  einiges,  wie  er  bescheiden  hofft,  sondern 
rocht  beträchtliches  beigebracht. 

Berlin,    den  26  october  1882.  J.  Zupitza. 


Studier  öfver  fornsvensk  Ijudlära   af  Axel  Kock.     i.    Lund,  Gleerup,   1882. 
242  SS.    8". 

Kock  hat  sich  seit  seiner  in  diesen  blättern  vii  1  ff  besprochenen 
Schrift  über  den  schwedischen  accenl,  Lund  1878,  ununterbrochen 
mit  schwedischer  Sprachgeschichte  beschäftigt,  zunächst  in  einigen 
kleineren  aufsätzen  Om  nagra  atona,  Bidrag  tili  svensk  etymo- 
logi,  Förklaring  af  fornsvenska  lagord,  Tydning  af  gamla  svenska 
ord,  wozu  noch  abhandlungen  in  Zeitschriften,  reden  auf  philologen- 
versammlungen  kommen,  —  und  nun  in  einem  gröfseren  werke, 
dessen  erster  teil  uns  vorliegt,  diese  arbeiten  beziehen  sich  viel- 
fach auf  einander,  —  was  in  der  einen  kurz  angedeutet  war,  wird 
in  den  folgenden  ausgeführt,  resullate  der  einen  sind  in  der 
anderen  verwertet,  und  gemeinsam  ist  ihnen  allen  die  richtung 
auf  die  accentverhältnisse,  welche  vielfach  zur  erklarung  anderer 
Spracherscheinungen  verwendet  werden.  gemeinsam  ist  aber 
auch  allen  arbeiten  Kocks  die  sorgsame  Verwertung  der  älteren 
theoretischen  litteratur,  die  methodische  benulzung  des  schrift- 
lichen malerials,  die  behutsame  art  der  Schlussfolgerung,  das  be- 
streben, würklichkeit,  Wahrscheinlichkeit  und  müglichkeit,  —  und 
mehrere  möglichkeiten  —  aus  einander  zu  halten. 

Die  Studien  handeln  über  einige  capitel  der  lautlehre,  zu- 
nächst über  consonanten.  s.  1 — 35  wird  ausgeführt  dass  es 
gegenüber  dem  gegenwärtigen  labiodentalen  ü  im  15  jh.  zwei 
laute  gegeben  habe,  einen  mit  dem  der  modernen  spräche  überein- 
stimmenden, V,  und  einen  labiolabialen  reibelaut,  der  wahrschein- 
lich halbvocal  gewesen  sei,  xo.  letzteres  erscheint  nach  einem 
derselben  silbe  angehörenden  s,  t,  th,  d,  k,  k.  also  swaradhe,  twa, 
thwinga,  dwala  usw.  —  s.  36 — 115:  nachweis  der  beziehung 
zwischen  dem  accent  und  bewahrter  oder  in  media  verwandelter 
leuuis.  k  wird  zwischen  vocalen  zu  g,  wenn  die  mit  k  begin- 
nende Silbe  accentlos  ist,  den  Übergang  bilden  ch  und  gh:  zb. 
nom.  acc.  sg.  masc.  adj.  -likan,  -likin^,  -lichin,  -lighen,  -ligen. 
auch  der  Übergang  des  a  zu  e   in   der  endung   beruht  auf  der 

'  hier  s.  35  begegnet  ein  kleines  versehen.  Kock  polemisiert  gegen  den 
von  Tanim  angenommenen  nd.  einfluss  bei  bildung  des  nom.  acc.  sg.  masc. 
auf  -in  statt  -ei;  -an  mit  der  benierkung,  dass  im  nd.  e?/  nicht  im  nom.  sg. 
masc.  vorkomme,  aber  es  ist  im  gegenteil  häufig  und  wird  allmählich  reget: 
rn  wiscn  man.    s.  Lübben  Mnd.  grammatik  s.  103. 
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acceutlosigkeit.  derselbe  Wechsel  der  consonanten  zeigt  sich  ])ei 
dem  schliefsendeu  k  in  wenig  oder  nicht  accentuierteii  Wörtern  wie 
jag,  mig  für  ek,  mik.  auf  gleiche  weise  wird  d  statt  t  für  altes  th 
durch  die  accentlosigkeit  der  einsilbigen  Wörter  du,  dar,  in  denen  sie 
erscheinen,  erklärt.  —  die  folgenden  abschnitte  handeln  von  vocal- 
harmonie  und  dem,  was  K.  vocalbalanz  nennt,  es  sind  zwei  chro- 
nologisch auf  einander  folgende  erscheinungen.  in  hss.  vor  1350 
findet  sich  das  gesetz,  dass  nach  Wurzelsilbe  mit  y,  ae,  ö  in  den 
endungen  und  ableitungen  nicht  wie  altn.  und  neuschwedisch  a 
gesetzt  wird,  sondern  ae,  —  nach  Wurzelsilbe  mit  a,  geschlossenem 
e,  i,  0,  n  wider  nur  a,  nicht  ae.  also  barna,  lata,  helghan,  illa, 
flockar,  ntan,  aber  fyllae,  baernae,  görae.  e  und  o  in  endungen 
und  ableitungen  werden  parallel  behandelt,  sie  stehen  nach 
Wurzelsilben  mit  geschlossenem  e,  ö  und  o,  während  nach  Wurzel- 
silben mit  a,  i,  u,  y  nur  i,  nicht  e,  —  nur  n,  nicht  o,  gebraucht 
wird:  also  toko,  aber  ^cffM,  godhe,  aber  landi.  das  sind  die  vocal- 
harmonien,  s.  117 — 170.  —  von  1350 — 1500  aber  wechselt  in 
ableitungen  und  endungen  n  und  o  je  nach  kürze  oder  länge 
der  unmittelbar  vorhergehenden  Wurzelsilbe,  also  Itpngh  (isl. 
lidngr),  aber  mektoghir  (isl.  mäUigr),  skulu,  aber  varo  (isl.  skulu, 
vdru).  das  nennt  R.  vocalbalanz  s.  172  —  ende,  gegen- 
über der  vocalbalanz  und  vocalharmonie  ist  im  neuschwedischen 
ausgleichung  eingetreten  zu  gunsten  der  laute  a,  e,  o.  doch 
finden  sich  in  dialecten  noch  spuren  der  alten  Verhältnisse. 

Die  beobachtungen  sind  gröstenteils,  die  erklärungen,  so  viel 
mir  bekannt  ist,  ganz  K.s  eigentum.  dass  Keyser  und  Unger  im 
norwegischen  auch  eine  vocalharmonie,  regelmäfsigen  Wechsel  von 
e,  0  und  i,  u  nachgewiesen  haben  in  einer  hs.  der  Saga  vom 
hl.  Olaf  1849  s.  ix,  führt  K.  selbst  an,  s.  160.  im  selben  jähre 
brachte  aber  auch  die  Zeitschrift  7,  570  einen  aufsatz  von  Lilien- 
cron  über  die  erste  norwegische  band  der  hs.  Mmb.  der  Thi- 
drekssaga  (nach  Uugers  bezeichnung),  in  welchem  dasselbe  Ver- 
hältnis gezeigt  wird,  auffälliger  weise  scheint  Unger  1853  in 
seiner  ausgäbe  der  Tbidrekssaga  s.  xvi  f  die  beobachtuug  errt- 
gangen  zu  sein.  Lilieucrons  aufsatz  habe  ich  verwertet  in  meinen 
Altnordischen  endsilben  WSB  87,  462. 

Die  Wichtigkeit  der  schwedischen  fälle  mit  media  statt  regu- 
lärer tenuis  in  unaccentuierten  Worten  und  Wortbestandteilen  für 
ähnliche  erscheinungen  in  den  verwandten  sprachen  springt  in 
die  äugen;  s.  isl.  eg  für  ek,  mig  für  mik,  iä  für  it,  vid  ivw  vit, 
-ligr,  -legr  für  -Ukr,  —  im  ags.  die  northumbrischen  ih,  meh,  — 
im  deutschen  die  alts. /c/<,  mich,  sich,  och,  -lieh  und  -liehen,  s, 
Tümpel  Beilr.  7,  77,  Lübben  Mnd.  grammatik  s.  60.  —  Jellinghaus 
Westfälische  grammatik  (1877)  verzeichnet  weder  in  der  lautlehre 
s.  66f  noch  beim  ungeschlechtigen  personalpronomen  s.  81  etwas 
ähnliches;  —  im  mecklenburgischen  gibt  Nerger  s.  151  -/?c/t  und 
-liehe,  —  in  der  Leipziger  mundart  erwähnt  Albrecht  s.  13  Stachel, 

A.  F.  D.  A.   IX.  13 
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Kiirhete.  — wenn  nun  aber  in  jenen  mnd.  und  nd.mundarten,  welche 
vor  unseren  äugen  die  Verschiebung  der  consonanlen  vollziehen, 
würler  ähnlicher  lunclion  wie  die  schwedischen y««/,  och,  nämlich 
icat,  dat,  np,  auf  dem  alten  lautstand  verharren,  trotzdem  die 
tenuis  sich  rein  mechanisch  betrachtet  weniger  zu  einer  unbe- 
tonten silbe  schickt  als  spirans  oder  media,  so  sieht  man  deut- 
lich dass  hier  die  treibende  Ursache  der  Sprachbewegung  eine 
ganz  andere  war  als  im  schwedischen,  nicht  spontane  lautenl- 
wickelung,  sondern  culturüberlragung. 

Auch  auf  einen  sehr  alten  Sprachvorgang,  die  ausnähme 
fadar,  wirft  die  schwedische  analogie  neues  licht  und  bestätigt 
Verners  glänzende  entdeckung.  schon  dieser  hatte  aus  den  tal- 
sachen  der  ersten  lautverschiebung  den  schluss  gezogen  (Zs.  für 
vergl.  sprachf.  23,  117)  dass  die  vorgerm.  Silbentrennung  pat-er 
war.  ebenso  ist  im  schwedischen  der  Übergang  von  k  in  g  an 
die  accentlosigkeit  der  silbe,  zu  welcher  k  gehört,  gebunden, 
das  ist  in  -likan  die  zweite;  s.  Svensk  akcent  s.  120. 

Wichtig  für  uns  sind  auch  die  schwedischen  doppelformen, 
welche  z.  t.  mit  differencierter  bedeutung  aus  einem  worte  ent- 
stehen: och  ('und';  gesprochen  d)  und  ock  ('auch';  gesprochen 
ätk)  aus  ok ,  s.  s.  78,  —  altschwedisch  po  und  pö  aus  unaccen- 
tuiertem  und  accentuiertem  got.  panh.  vgl.  die  hd.  kürze  und 
ags.  länge  in  doh  und  pedh,  und  ahd.  oh  und  ouh. 

Eine  illustration  für  die  accentuierung  ahd,  Wörter  wie  atit- 
fristnnga,  zuospihmga,  frampringunga  bietet  das  schwedische  Jön- 
köfing,  das  teils  Jonköping,  teils  Jonköping  ausgesprochen  wird, 
s.  229.  vgl.  die  isländische  accentuation  sdnnleikdnn  wie  lausnarinn, 
s.  Vigfusson  Outlines  s.  xv*^. 

Schliefslich  kann  ich  den  wünsch  nicht  unterdrücken  dass 
unseren  alten  grammatikern,  orthographen  und  orthoepisten,  und 
zwar  sowol  den  practikern,  wie  Melissus,  als  den  vielen,  welche 
schreiberegeln  aufgestellt  oder  angaben  über  die  richtige  aus- 
spräche gemacht  haben,  wie  Opitz,  DvVVerder,  PhvZesen,  Schottel 
bis  auf  Klopstock,  Adelung,  Voss,  und  den  Verfassern  der  heutigen 
Schulgrammatiken  für  deutsche  und  fremde  jene  beachtung  ge- 
schenkt werde,  welche  sie  nicht  weniger  verdienen  als  ähnliche 
autoren  in  Schweden  i  —  wobei  man  allerdings  zugeben  muss  dass 
in  Schweden  derartige  fragen  immer  mit  mehr  wissenschaftlichem 
ernst  und  gröfserer  nüchternheit  behandelt  worden  sind  als  bei 
uns  — ,  und  ferner  dass  die  philologische  behandlung  und  lin- 
guistische Verwertung  unserer  juristischen  und  diplomatischen 
litteratur  älterer  zeit  sich  bald  in  leistungen  zeigen  möge,  welche 
den  schwedischen  eines  Schlyter,  Rydqvist,  Säve,  Söderwall  und 
so  vieler  anderer,  denen  sich  nun  in  würdiger  weise  K.  ange- 
schlossen   hat,    an  die  seile   gestellt  werden    können,     trotz    des 

'  einen  schönen  anfang  hat  Scherer  in  seinem  aufsatz  über  den  hiatus 
gemacht,  in  den  zu   ehren  Mommsens  herausgegebenen  Abhandlungen,  1877. 
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reichlums  unserer  scliünen  lilleratur,  verglichen  mit  der  schwe- 
dischen armut,  ist  unsere  kanzleisprache  für  die  Sprachgeschichte 
nicht  weniger  wichtig  als  die  schwedischen  gesetze;  sie  ist,  wie 
durch  zahheiche  Zeugnisse  nachgewiesen  werden  kann,  im  16  und 
17  jh.  die  norm  des  guten  deutsch  gewesen,  dass  sie  uns  weniger 
gelidlt  als  die  prosa  des   14  oder  19jhs.  tut  nichts  zur  sache. 

Wien,  27  november  1882.  R.  Heimzel. 


Denkmal  Johann  Winckclmanns.  eine  ungekrönte  preisschrift  Johann  Gott- 
fried Herders  aus  dem  jähre  1778.  nach  der  Kasseler  handschrlft 
zum  ersten  male  herausgegeben  und  mit  litlerarhistorischer  einleitung 
versehen  von  dr  .albert  Duncker,  erstem  bibliolhekar  der  ständischen 
landesbibliotheii  zu  Kassel.  Kassel,  Theodor  Kay,  1882.  xxxv  und 
61  SS.    8".  —  2,50  m.* 

Zu  der  jetzt  in  Berlin  befindlichen  masse  der  Herderschen 
manuscripte  gehurt  auch  der  entwurt'  und  eine  copie  des  um- 
gearbeiteten enlwurfes  zu  einer  'lobrede'  auf  Winckelmann.  aus 
diesen  Schriftstücken  geht  hervor  dass  Herder,  angeregt  durch 
eine  academische  preisaufgabe ,  frühere  biälter  und  notizen  ge- 
sammelt und  zu  einem  ganzen  verarbeitet  habe,  dass  also  eine 
solche  lobrede  oder  preisschrift  existiere,  war  schon  aus  diesem 
tatbestande  hinreichend  bekannt,  und  so  hat  denn  auch  BSuphan 
gerade  ein  Jahrhundert  nach  ihrer  abfassung,  im  jähre  1877 
und  1878,  widerholt  auf  die  'ungedruckt  gebliebene  lobschrift 
auf  Winckelmann'  hingewiesen,  Herders  sämmtl.  werke  n  121'. 
371 — 372.  HI  s.  X — xi^.  später  nalim  RHaym  von  diesen  ma- 
nuscriplen  kenntnis  und  wandte  sich,  in  der  richtigen  Voraus- 
setzung dass,  wenn  eine  letzte  redaclion  von  Herders  eigener  band 
vorhanden  sei,  sich  dieselbe  bei  deu  acten  der  Kasseler  gesellschaft, 
welche  die  preisfrage  gestellt  hatte,  voründen  müsse,  im  mai  1881 
an  deu  oberbiblioihekar  der  Kasseler  bibliolhek.  herr  ADunckei 
unterzog  sich  gern  der  mühe,  die  papiere  der  gesellschaft  zu 
durchsuchen:  die  hs.  fand  sich  und  ward  sogleich  durch  deu 
vorliegenden  aiidruck  verülVeiillicht.  in  dieser  mühewaltung,  die 
gekennzeichnete  hs.  au)  angegebenen  orte  gesucht  und  gefunden 
zu  haben,  besteht  dti-  'mittelbare  anteil'  des  herausgebers  an  der 
auffiudung.  wenn  es  sich  um  die  ehre  einer  entdeckung  handelt, 
so  fällt  diese  AScboll  zu,  der  1874  die  ersten  spuren  der  ganzen 
schritt  nachwies. 

Dem  lexle  der  Herderschen  hs.  schickt  Duncker  eiue  lit- 
terarbislorische  einleitung  voran,  ausgehend  von  den  wissen- 
schaftlichen bestrebuiigen   des  landgrafen  Friedricli  ii  von  Hessen 

[*  vgl.  DLZ  lS8->  nr  48  (BSuphan).] 
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( 17(30 _  1785)  schildert  der  verf,  die  Stiftung  der  Societ(5  des 
aiitiquitt'S  de  Cassel  oder  der  fürstlich  hessischen  gesellschaft  der 
altertümcr  und  die  Verhandlungen  über  deren  erstes  Preisaus- 
schreiben im  jähre  1777.  ihr  hervorragendstes  milglied  war  der 
marquis  de  Luchet,  der  als  ratgeber  und  günstling  des  landgrafen 
einen  weil  über  sein  verdienst  hinausgehenden  einlluss  besafs 
und  als  ständiger  secretär  der  neuen  gesellschaft  auch  den  Vor- 
sitz in  dem  aus  sechs  mitgliederu  bestehenden  comite  für  die 
preisaufgaben  führte,  die  erste  preisaufgabe  wurde  noch  im 
Stiftungsjahre  gestellt  und  lautete:  'l'eloge  de  Mr.  Winckelmann, 
(lans  lequel  on  fera  entrer  le  point  ovi  il  a  trouve  la  science  des 
antiquiti'S,  et  a  quel  point  il  l'a  laissee.'  der  einlieferungstermin 
war  auf  den  1  mai  1778  festgesetzt,  das  ist  die  aufgäbe,  welche 
Herdern  'mut  machte  die  bilder  voriger  jähre  zurückzurufen  und 
seine  papiere  darüber  zu  sammeln'  (s.  9). 

Allein  seine  preisschrift  hatte  ein  eigentümliches  geschick. 
obwol  sie  vor  der  concurrenzarbeit  des  einzigen  mitbewerbers, 
des  Philologen  Heyne  in  Gottingen  (gedruckt  bei  Estienne  in 
Kassel,  1778.  21  ss.  4"^),  unverkennbare  Vorzüge  besitzt,  so  er- 
hielt sie  den  preis  nicht,  sie  wurde  von  den  preisrichtern  nicht 
einmal  zu  ende  gelesen;  Herder  scheint  nie  mehr  von  ihr  ge- 
sprochen zu  haben,  wenigstens  wüste  Karoline  von  einer  be- 
werbung  nichts,  und  schliefslich  ist  die  scbrift  in  der  nach 
Herders  tode  veranstalteten  gesammtausgabe  seiner  werke  über- 
gangen worden. 

Mit  der  ersten  und  letzten  dieser  fragen  beschäftigt  sich  der 
herausgeber  in  der  zweiten  hälfte  der  einleitung;  in  beiden  ist 
er  geneigt,  rein  persönliche  gründe  spielen  zu  lassen,  in  der 
ersten  bestimmt,  die  erörterung  der  zweiten  schliefst  mit  einem 
non  liquet. 

Nach  Dunckers  ausführungen  habe  sich  der  marquis  wie  der 
landgraf  durch  Herders  ausfälle  gegen  die  beaux  esprits  beleidigt 
gefühlt,  während  Heyne  nicht  ohne  niedrige  Schmeichelei  sich 
des  ersteren  wolwollen  erworben  habe;  auch  die  anderen  mit- 
glieder  des  comites  seien  dem  Göttinger  professor  zu  besonderer 
erkenntlichkeil  verpflichtet  oder  mit  ihm  durch  enge  beziehungen 
verbunden  gewesen,  sodass  von  vorn  herein  eine  aus  Gottingen 
einlaufende  preisschrift  auf  eine  bessere  aufnähme  als  jede  andere 
hätte  rechnen  dürfen,  nun  muste  aber  Herdern  seiner  damaligen 
bedrängten  umstände  wegen  am  gewinn  eines  geldpreises  viel 
gelegen  sein,  von  der  ankunft  Luchets  in  Kassel  war  er  nicht 
unterrichtet,  konnte  demnach  aucli  nicht  daran  denken,  die  aus- 
fälle gegen  das  Franzosentum  zu  unterdrücken.  Luchet  dagegen 
Süll  sowol  das  couvert,  welches  Heynes  namen  enthielt,  zu  früh 
geöffnet  und  indiscret  den  namen  des  Göttinger  bewerbers  noch 
vor  der  preiserteilung  bekannt  gegeben,  als  auch  nach  derselben 
das  couvert    mit   dem   pindarischen  motto,    das  Herder   gewählt. 
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spurlos  haben  verschwinden  lassen,  zugleich  mit  einem  schreiben, 
in  dem  dieser  vermutlich    um  aul'klarung  bat  (s.  xxiii — xxx). 

Diese  beweisfiihrung  ist  ebenso  unhaltbar,  wie  ihre  Voraus- 
setzungen, mögen  wir  zunächst  dem  'marquis'  de  Luchet  das 
reichste  mafs  von  eitelkeit,  anmafsung  und  dunkel  zutrauen,  so 
ist  doch  im  vorliegenden  falle  nicht  erwiesen  dass  er  Heynes 
couvert  vorher  eröffnet  (eine  annähme,  die  Duncker  selbst  s.  xxix 
wider  in  zweifei  zieht);  wenn  er  aber  das  couvert  mit  dem  motte 
der  ungekrönten  preisschril't  'verschwinden'  liefs  oder  vielmehr 
nach  brauch  aller  preisrichter  vernichtete,  so  hat  er  darin  voll- 
kommen correct  gehandelt,  die  einzige  incorrectheit,  welche  ihm 
nachzuweisen  ist,  besteht  darin  dass  er  Herders  schrift,  obwol 
sie  11  tage  zu  spät  eingieng,  überhaupt  noch  zur  concurrenz 
zuliefs;  diese  handlungsweise  spricht  Luchet  gewis  frei  von  jeder 
Voreingenommenheit  gegen  den  w^eimarischen  bewerber. 

Sollen  nun  aber  besondere  gründe  für  Herders  bewerbung 
gesucht  werden ,  so  wird  es  ja  immer  klarer  dass  er  sich  in 
Weimar  von  vorn  herein  nicht  heimisch  fühlte;  er  benutzte  jede 
gelegenheit,  seinen  namen  bekannt  zu  machen,  und  bewarb  sich 
mit  grofser  geschäftigkeit  schnell  hinter  einander  um  preise  bei 
den  fernsten  academien,  nicht  blofs  weil  ihn  dieser  ehrenvolle 
wettkampf  reizte,  sondern  auch  weil  er  dadurch  irgend  einen  ruf, 
der  ihn  aus  engen  und  widerwärtigen  Verhältnissen  befreien  konnte, 
zu  erlangen  hoffte,  oder  meint  der  herausgeber  im  ernste  dass 
Herder  die  schrift,  in  der  er  selbst  über  die  zwanzig  lang  erfleheten 
beschnittenen  ducaten  spottet,  mit  denen  Winckelmann  sich  nach 
Italien  gebettelt  habe  (s.  53),  eine  schrift,  die  doch  gewis  nicht 
das  aussehen  einer  lohnarbeit  trägt,  verfasste  um  geld  zu  ge- 
winnen? der  preis  bestand  in  einer  goldenen  raedaille,  sollte 
Herder  diese  ....  doch  genug!  wenn  Herders  bedrängte  um- 
stände bei  dieser  schrift  überhaupt  einen  einfluss  gehabt  haben, 
so  kann  ich  ihn  nur  in  der  warmen,  begeisterten  teilnähme  er- 
kennen, mit  welcher  er  Winckelmanns  armut  und  bedürfnislosig- 
keit,  seinen  eisernen  fleifs,  seine  beharrlichkeit  und  den  idealen 
antiken  sinn  schildert,  der  ihn  durch  ungeahnte  mühseligkeiten 
des  lebens  zu  einem  grofsen,  vorher  nie  erreichten  ziele  führte: 
darin  fühlte  Herder  mit  ihm.  wenn  er  W.s  Jugend,  seine  spätere 
beschäftigung  als  conrector  in  Seehausen,  als  excerptor  der  Reichs- 
geschichte schilderte,  wie  konnte  er  das  ohne  an  die  geschichte 
seines  eigenen  lebens  zu  denken !  'nichts  und  die  liebe  dürftig- 
keit'  war  auch  bei  Herder  'der  punct,  von  dem  er  ausgieug'. 

Dass  Herder  von  Luchets  ankunft  in  Kassel  (mai  1775)  nichts 
wüste,  schliefst  hr  Duncker  mit  einem  kühnen  'dennoch',  nach- 
dem er  alle  notizen  gesammelt,  aus  denen  hervorgehen  muste  — 
dass  Herder  auch  nach  der  flucht  seines  freundes  Raspe  (märz  1775) 
über  alle  Kasseler  Vorgänge  nicht  nur  genau  unterrichtet  werden 
konnte,   sondern   höchst   wahrscheinlich    auch   war.      Merck    in 


-]9S  DLUMiKEP.    llE.NKMAr.    WINCKELMAÄKS 

Darmslaill,  lai  dem  sich  Herder  juni  1775  aiilhielt,  iimsle  doch, 
wenn  er  Raspes  naclilolger  werden  wollte,  genau  berichtet 
sein;  und  durch  Haspe  war  Herder  mit  dessen  collegen  am  Ca- 
roliumn  bekannt  geworden  (Haym  Herder  i  368),  aus  deren  mitte 
sogar  1777  zwei  zu  milgliedern  des  preisrichtercollegiums  er- 
nannt waren:  Casparson  und  Mauvillon.  der  erstere  war  nach 
Dunckers  eigener  annähme  mit  Herder  'schon  lange  bekannt' 
(s.  XIV**).  scbliefslich  muss  doch  Herder  von  der  neugestifteten 
gesellschalt  gehört,  das  Preisausschreiben  gelesen  und,  wenn  trotz 
allem  nicht  früher,  so  doch  endlich  bei  dieser  gelegenheit  von 
dem  mächtigen  Präsidenten  erfahren  haben. 

Herder  kannte  das  'französische  übel'  vor  und  nach  Luchets 
ankunft,  trotzdem  oder  vielmehr  gerade  deshalb  unterdrückte  er 
seine  polemik  nicht,  er  stand  hier  vor  einer  jungen  academie, 
die  zu  seiner  innigsten  freude  das  bild  desjenigen  mannes  an 
die  pforten  ihres  tempels  stellte,  für  den  ihn  seit  seinen  jugend- 
werken eine  stille  bewunderung  erfüllte,  die  noch  in  den  letzten 
Schriften  seines  lebens  widerklingt,  aber  die  academie  wüste 
diesen  edlen  nicht  anders  zu  feiern  als  durch  eine  oberflächlich 
gefasste  preisaufgabe  und  verlangte  in  dieser  in  erster  linie  eine 
handfeste  lobrede  nach  herkömmlichem  französischem  muster,  das 
empörte  sein  feines  gefühl,  kühn  und  scharf  hielt  er  der  aca- 
demie diesen  Widerspruch  vor,  vielleicht  dass  seine  mahnungen 
eindruck  machten,  dass  er  den  mafsgebenden  kreisen  die  äugen 
öffnete  und,  wenn  auch  nicht  für  dies  mal,  so  doch  für  die 
künftige  würksamkeit  die  neue  und  darum  noch  bestimmbare  oder 
einsichtigere  academie  auf  den  richtigen  weg  lenkte,  das  zu  wagen 
oder  gar  von  einem  so  freimütigen  schritte  erfolg  zu  erwarten, 
dazu  gehörte  allerdings  die  geniale  Unkenntnis  Herders  von  mensch- 
licher kleinlichkeit  und  parteisucht,  auf  den  preis  scheint  er  in- 
dessen zuletzt  seihst  nicht  mehr  gerechnet  zu  haben;  wenn  er 
desselben  gedenkt  (s.  9),  so  geschieht  das  mit  derselben  beschei- 
denen Wendung,  die  ihm  auch  sonst,  wo  er  von  eigenen  Schriften 
über  W.  spricht,  zu  geböte  steht;  vgl.  Werke  zur  phil.  und  gesch. 
15,  120.  136.  wollte  Herder  ernstlich  den  preis  erringen,  so 
durfte  er  von  allem,  was  er  über  Franzosen  sagt,  höchstens  die 
stelle  über  Falconet  stehen  lassen  (s.  16  — 19);  durch  die  aus- 
führungen  gegen  die  'wortkrämerei  .  .  .  facultäten-  und  magister- 
künste  .  .  .  cathedergewäsch'  (s.  10)  hätte  er  die  academie  nicht 
beleidigen  und  durch  das  idealbild  seines  'Olympia  versammleter 
Griechen  in  Deutschland'  (s.  34  —  35)  nicht  beschämen  dürfen, 
zudem  stand  der  ganze  geist,  in  dem  Herder  überhaupt  über  VV. 
schrieb  und  in  dem  er  auch  diese  abhandlung  verfasste,  im  geraden 
gegensatz  zur  aufgäbe  der  academie.  sie  verlangte  eine  lobrede, 
Herder  schlug  sie  rundweg  ab;  sie  verlangte  zweitens  eine  Über- 
sicht über  den  zustand  der  altertuniswissenschaften  beim  auf- 
treten W.s.    diese  allgemeine  frage,  die  mit  hilfe  eines  tüchtigen 
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catalogs  bequem  beantwortet  werden  konnte,  vertiefte  Herder  zu 
einem  psychologischen  problem :  er  suchte  den  punct,  von  welchem 
W.  'in  seiner  seele  ausgieng'  (s.  10)  'und  auf  den  er  immer  zu- 
rückkam' (s,  12,  vgl.  14.  35).  auch  die  letzte  forderung  der  auf- 
gäbe muste  sich  eine  grofse  beschrankung  gefallen  lassen,  was 
nach  W.  noch  zu  tun  sei  (s.  35),  konnte  nur  ein  mann  von 
'antiquarischer  allwissenheit'  sagen;  forderlicher  sei  es  unmittel- 
bar hinter  ihm  zu  zeigen,  'was  selbst  in  seinen  werken,  bei  seiner 
läge  im  gange  eines  so  kurzen  lebens  noch  unvollendet  bleiben 
müssen?"  (s.  35). 

Bei  dieser  bewusten  Opposition  gegen  die  ganze  arl  der  auf- 
gäbe, von  dem  geiste  der  academie  bis  zur  fassung  des  themas, 
verwandelte  sich  die  franzosische  lobrede,  welche  vorgeschrieben 
war,  zu  einem  eigenen  selbständigen  'denkmal',  das  ein  Deutscher 
seinem  deutschen  landsmanue  aus  glühender  liebe  zu  ihm  und 
dem  vaterlande  errichtete.  Herder  nahm  von  der  preisaufgabe 
nichts  weiter  als  den  'anlass';  das  denkmal  errichtet  aber  nicht 
mehr  die  academie,  sondern  er  selbst,  wie  aus  dem  titel  der  ab- 
handlung  (s.  3)  und  noch  deutlicher  aus  einer  älteren  fassung 
desselben  hervorgeht,  bei  den  manuscripteu  findet  sich  ein  quart- 
blatt,  das  später  zur  aufzeichnung  eines  Volksliedes  benutzt  ist, 
mit  folgender  form  des  litels:  'denkmahl  dem  Johann  Winkel- 
mann errichtet  vor  der  Fürstlichen  ...  zu  Cassel  bei  gelegen - 
heit  der  ersten  preisaufgabe  derselben  im  jähr  1777.'  es  ist  klar. 
Herder  errichtete  das  denkmal,  er  stellte  es  auf  vor  der  aca- 
demie zu  Kassel,  ihr  zur  lehre  und  zum  beispiel.  darum  konnte 
es  ihm  auch  gleichgillig  sein ,  wenn  seine  schrift  zu  spät  ein- 
traf; kein  anderer  grund  lässt  sich  für  die  Verzögerung  auffinden, 
am  aller  wenigsten,  wie  wir  sogleich  sehen  werden,  der,  dass 
er  nicht  früher  fertig  sein  konnte,  darum  schickte  er  aber  auch 
sein  eigenes  manuscript  nach  Kassel  und  behielt  die  saubere  sicher- 
lich zuerst  für  die  einsendung  bestimmte  copie  zurück,  wer  ein- 
mal Herders  gleichmäfsige,  zierliche  und  doch  so  characteristische 
schriftzüge  gesehen  hatte,  muste  schon  hieraus  sofort  den  Verfasser 
erkennen,  und  so  sollten  die  preisrichter,  unter  denen  ja  per- 
sönliche bekannte  von  ihm  safsen,  auch  ohne  dass  sie  das  couvert 
einzusehen  brauchten,  ahnen  dass  die  herben  lehren  dieser  schrift 
von  keinem  geringeren  als  Herder  ausgiengeu.  grund  genug  für 
sie  und  besonders  für  ihren  präses,  zu  schweigen,  wenn  dieser 
die  zu  spät  eingelaufene  schrift  noch  zuliefs,  so  wurde  er  durch 
ihre  lectüre  hart  genug  für  seine  eitelkeit  bestraft,  welche  ihn 
eine  flut  von  bewerbungen  hatte  erwarten  lassen,  wir  würden 
über  seine  empfiudungen  vielleicht  eine  auskunft  erhalten,  wenn 
üuncker  angegeben  hätte,  ob  und  wo  sich  das  zeichen,  bis  zu 
dem  die  schrift  vorgelesen  ist  fs.  xiv),  noch  im  ms.  findet. 

Kann  somit  von  einer  eigentlichen  preisbewerbung  nicht  die 
rede  sein,   so   bleibt   nur   noch  die   frage  zu  erledigen,   warum 
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Heyne  diese  schritt  unterdrückt  habe,  zunächst  wäre  freilich  zu 
untersuchen,  ob  gerade  er  verantworlHch  gemacht  werden  muss. 
er  hat  zwar  die  Kritischen  wälder  herausgegeben:  aber  wer  be- 
weist dass  man  das  Denkmahl  damals  zur  'schönen  lilteralur  und 
kunst'  rechnete?  Karoline  hat  es  für  eine  historische  schrift  ge- 
halten, wie  den  aufsatz  VV.  im  Merkur,  und  dieser  steht  in  der 
Nachlese  historischer  schrillen  (Werke  zur  phil.  und  gesch.  15, 
119 — 137).  also  träfe  Johann  von  Müller  die  'schuld',  damit 
werden  Dunckers  erörterungen  s.  xxxui — xxxv  entbehrlich,  allein 
nehmen  wir  an,  die  herausgäbe  fiele  in  Heynes  gebiet,  so  lagen 
für  ihn  die  gründe  so:  er  war  vorerst  an  die  Weisungen  Karo- 
linens  gebunden,  und  diese  bezeichnete  die  manuscripte  durch 
ihre  aufschrift  als:  zurückgelegtes  .  .  .  schon  gedruckt  und 
verwies  auf  der  rückseite  des  Umschlages  auf  den  Deutschen 
nierkur.  selbst  wenn  sich  nun  Karoline  in  diesem  falle  für 
nicht  competent  hielt,  so  hatte  Heyne  doch  gute  gründe,  die 
preisschrift  nicht  aufzunehmen,  sie  stimmt  nämlich  nicht  erst 
von  s.  56  zeile  8  an,  wie  Duncker  in  einer  anm.  sagt,  'fast  wört- 
Hch'  mit  dem  erwähnten  aufsatz  im  Merkur  überein,  sondern 
schon  die  ganze  s.  55  (aao.  15,  133  f)  und  aufserdem  alle  haupt- 
gedanken  der  preisschrift  sind  in  ihn  übergegangen;  man  vgl. 
s.  5  die  letzten  vier  zeilen  mit  Werke  zur  phil.  und  gesch. 
15,  123;  s.  10  zweite  hälfte  mit  15,  121;  s.  11  z.  1—4  v.  o. 
und  s.  12  z.  2 — 6  v.  o.  mit  15,  122;  s.  12  letztes  drittel  mit 
15,123—124;  s.l3  z.  8— 11  v.u.  mit  15,126—127;  z.  5— 7  v.u. 
mit  15,  125;  s.  21  zweite  hälfte  mit  15,  r25f.  129;  s.  22  anfaug 
mit  15,  126;  zeile  9 — 11  v.  u.  mit  15,  129;  s.  24  zweiter  absatz 
mit  15,  129—130;  s.  29  z.  9  v.  o.  f  mit  15,  130;  s.  30  letzter 
absatz  mit  15,  130.  128;  s.  31  unten  mit  15,  120;  s.  32  zweite 
hälfte  mit  15,  130;  s.  36  anfang  und  schluss,  s.  37  anfang  mit 
15,  131 ;  s.  37  z.  7—1  1  v.  u.  mit  15,  130;  s.  39  z.  5—8  v.  o. 
mit  15,  131;  z.  12—14  v.  o.  mit  15,  130;  s.  40  z.  6  v.  o.  ff  mit 
15,  132;  s.  53  letzte  hälfte  mit  15,  132  —  133;  s.  55  —  57  mit 
15,  133—136;  s.  59  mit  15,  136;  s.  60  z.  5  v.  o.  ff  mit  15,  137. 
diese  Übereinstimmung  beweist  dass  Herder  das  in  der  lobrede 
verarbeitete  material,  wie  es  sich  ihm  bot,  meist  in  derselben 
form  vier  jähre  später  verwertet  und  sich  dadurch  auf  seine  weise 
mit  der  früheren  arbeit  abgefunden  hatte,  das  liegt  hier  so  klar 
vor  äugen ,  dass  nicht  nur  der  alte  herausgeber  vollständig  in 
seinem  rechte  ist,  sondern  auch  der  neue  sich  hätte  fragen 
müssen,  ob  eine  Veröffentlichung  der  schrift  in  extenso  im  sinne 
Herders  liegen  konnte,  und  ihm  steht  ein  reicheres  material  zu 
geböte,  als  es  selbst  Heyne  kannte,  seit  1877  ist  die  zweite 
Sammlung  der  Fragmente  über  die  neuere  deutsche  litteratur  'aus 
der  handschrifl'  veröffentlicht,  daraus  citiert  Duncker  wol  eine 
stelle  (s.  36')  und  eine  Variante  (s.  46');  aber  des  engeren  Zu- 
sammenhanges beider  Schriften  ist  er  sich  nicht  bewust  geworden. 
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es  bildet  nämlich  ein  iimCangreiches  stück  der  lobschrift,  etwa  ein 
fünftel  des  ganzen  (s.  41 — 52),  gerade  diejenige  partie,  aus  der  in  den 
Deutschen  merkur  nichts  hinübergenonmien  ist,  nur  eine  wenig 
tief  greifende  neubearbeitung  der  entsprechenden  stellen  der  Frag- 
mente (s.  119 — 136).  Herder  hat  offenbar  bei  der  abfassung  des 
Denkmahls  das  ms.  der  umgearbeiteten  zweiten  Sammlung  vor- 
genommen —  er  wollte  ja  ältere  blätter  sammeln  —  und  hat 
die  betrachtungen  über  den  Ursprung  der  kunst  und  den  unter- 
schied der  griechischen  und  ägyptischen  kunst  übertragen,  der 
älteste  entwurf  der  lobschrift  bestätigt  diese  auffassung  vollkommen. 
Zeile  10  und   11    auf  der  letzten  seite  der  handschrift  lauten: 

W.  ist  nicht  für  etc.  er  legte  die  satze  [lies  sätze]  zum 
gründe  etc.     in  einem  lehrbuche  bauet  etc. 

Mit  diesen  abgebrochenen  worten  verwies  er  sich  selbst  für 
die  Schlussbearbeitung  des  Denkmahls  auf  folgende  stellen  des 
älteren  ms.:  Winkelmann  ist  nicht  auf  der  seite  derer,  die  alle 
kunst  .  .  .  .;  in  einem  lehrbuche  über  die  kunst  der  Griechen 
bauet  .  .  .,  s.  Sämmtl.  werke  ii  120  —  121.  am  anfange  derselben 
seite  des  ersten  entwurfs  schreibt  Herder:  eine  abhandlung  liegt 
zum  gründe  vom  etc.  [aber]  voll  lohnender  grundsätze  über  den 
anfang  der  kirnst  und  beinah  Jeder  geschichte.  aber  warum  nicht 
lieber  in  einzelnen  datis?  dieser  satz  bezieht  sich,  wie  die  worte: 
er  legte  .  .  .  zum  gründe  etc.  auf  Sämmtl.  werke  ir  120  z.  18  v.  o. : 
hierin  scheint  zuvörderst  .  .  .  zu  einem  so  grofsen  gebäude  geworden. 

Diese  ganze  partie  hat  Herder  also  aus  der  Jugendschrift 
sogleich  für  die  schlussredaction  der  preisschrift  umgeformt. 

Was  bleibt  nun  aber  an  neuem  material  noch  aus  der 
letzteren  zu  schöpfen?  mit  einer  staunenswerten  oconomie  hat 
Herder  auch  noch  kleinigkeiten,  so  weit  sie  nur  irgeud  der  er- 
wähnung  wert  waren,  aus  dem  Denkmahl  verwandt:  die  bemerkung 
über  Sulzer  s.  32  mit  ihrer  breiteren  ausführuug  im  ersten  ent- 
wurf kehrt  im  aufsatze  über  JGSulzer,  Werke  zur  phil.  und 
gesch.  15  s.  168  — 169  mit  directer  benutzung  wider;  an  Fal- 
conet  und  den  'gaul  Mark-Aurels'  erinnert  er  noch  Adrastea  3,  83; 
über  das  urteil  'von  kennern  und  nichtkennern'  schreibt  Herder 
noch  kurz  vor  seinem  tode  zum  teil  mit  wörtlicher  benutzung 
des  Denkmahls,  vgl.  s.  16  —  21  mit  Adrastea  7,  52  —  57;  vgl, 
aufserdem  stellen  aus  Adr.  6,  43.  48.  49  mit  dem  Denkmahl. 

Eine  schrift,  die  ihr  eigener  Verfasser  so  nach  allen  Seiten 
ausgebeutet  hat,  konnte  für  ihn  selbständigen  wert  nicht  mehr 
haben,  und  aus  diesem  gründe  wird  sich  auch  die  neue  gesammt- 
ausgabe  an  der  mitteilung  einer  stilprobe  aus  ihr  begnügen,  als 
beweis,  wie  vorsichtig  Herder  selbst  in  der  auswahl  gewesen  ist, 
teile  ich  eine  s.  27  nur  angedeutete,  im  ersten  entwurf  aus- 
geführte Vermutung  über  den  lorso  des  Herkules  mit,  interes- 
sant durch  die  neue  Variation  der  verse  auf  '  Winckelmann- 
Herkules': 
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Winckelm.    idee,  dass  der  stürz  '   des  Herkules  der  vergoltene  sei, 
der  nun 

nach  arbeil,  neid  und  zehrender  flammen  quaal 

der  eiogen  Jugend  freudegemat 

da  ruhet,     riesen  hat  er  bezwungen 

mit  weltver wüstem  ungeheuerin]  gerungen 

und  nun  geläutert  hinaufgeschwungen 

sitzt  er  auf  seinen  stab  versenkt 

und  überdenkt 

den  träum  des  erdelebens  — 
diese  idee  ist  so  schön,  dass  man  ihr  auch  als  träum  Wahrheit 
wünschet,  wo  ist  indes  die  nähere  unzweifelhafte  anzeige  vom 
vergötterten  Helden,  dem  gemahl  der  Hebe?  steht  sie  etwa  vor 
ihm  ihm  die  neklarschale  zu  reichen?  oder  umfasst ,  umschlinget 
er  sie  und  wird  verjüngt,  da  er  die  ewige  Jugend  berühret?  nein, 
er  sitzt  gesenkt  auf  seinem  stabe ,  dem  mitwandrer  durch  sein 
leben,  denkt,  zieht  zusammen  den  starken,  aber  jugendlichen  rücken 
und  blickt  etwa  auf.  loie  wenn  er  tum  als  Jüngling  Herkules  da- 
sufse  und  lugend  und  wohllust  vor  ihm  stünden  und  er  gesenkt 
ihre  vorschlage  überdächte  und  aufblickte  anzuschauen  die  eine,  und 
die  andere?  so  wäre  der  jugendliche  rücken  erklärt  gnug ,  denn 
dem  jungen  manne,  der  tugend  und  laster  an  sich  zieht,  müsste  er 
also  seyn,  aber  schon  Herkuls  rücken,  schon  Herkuls  brüst,  alle 
stärke  des  mannes  und  alle  werke  künftiger  jähre  verborgen  unter 
der  sanften  oberßäche;  aber  bereits  da  er  im  aufblicken  vielleicht 
schon  der  tapferkeit  gehör  gibt,  mit  sanftem  schwunge  vortretend, 
so  wäre  alles  so  natürlich:  man  hätte  keine  Hebe,  Olymp  und  Oela 
nöthig:  es  ist  der  schönste  augenblick  seines  lebens  für  den  künstler, 
die  Zartheit  und  stärke  des  jugendlichen  Helden  zu  zeigen,  u.  zugleich 
die  bekannteste  geschicHle.  —  was  über  eitlen  solchen  trunk  gesagt 
iverden  kann,  tnuss  so  natürlich  seyn,  so  wenig  beiwerk  nöthig  haben, 
als  möglich ;  mich  dünkt,  diese  erklärung  hat  es.  ich  wünschle  zu 
wifsen,  was  M.  Angela  dabei  dachte;  einen  vergöttert en  Her- 
kules wohl  schwerlich,  den  er  auch  an  seinem  Moses  nicht  bildet, 
er  studirte  an  ihm  den  fels  der  großen  vestigkeit  und  der  schlanke- 
sten  Sanftheit,  kurz  einen  Herkules  der  jtigend,  den  auch  die  ganze 
Stellung  bestätigt.  —  was  lässl  sich  nicht  über  den  lorso  träumen  ? 
So  viel  zur  geschichte  des  Denkmahls,  die  neue  ausgäbe  ist 
ein  sorgfältiger  abdruck  der  Kasseler  handschrift.  die  wenigen 
änderungen  treffen  meist  das  richtige;  dass  s.  57  ists  nötig  sei, 
wage  ich  nicht  zu  behaupten,  vgl.  Alt.  Urkunde  1,  307  und 
Denkmahl  s.  31  z.  10  v.  o.  mehrfach  sind  dem  herausgeber  fehler 
seiner  vorläge  entgangen;  zb.  s.  32  führt  der  Zusammenhang  auf 
die  lesart:    in  dem  noch  verwachsenem  walde,   wo  .  .  .  endlich ; 

'  Sturz  gebraucht  hier  Herder  wie  Winckelmann  und  Goethe  für  torso, 
trunk  (trunais);  er  spricht  aber  auch  wenige  zeilen  vorher  in  der  be- 
schreibung  des  Apollo  von  der  schlänge  die  am  stürz  liegt. 
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s.  53  ist  ZU  schreiben:  die  kunst  .  .  .  nescia,  wenn  ;mcli  bei 
Horaz  Ars  poet.  35,  36  im  nebensatze  stellt  qma  [faherj  nesriet. 
an  beiden  stellen  hätte  den  herausgeben,  wenn  er  nicht  selbst  auf 
das  richtige  kam,  das  anderweit  vorhandene  material  aufmerksam 
gemacht  (im  ersten  enlwurf  verwachsenem,  der  künstler-nescins). 
insbesondere  iiätte  ihn  die  copie  öfter  zu  widerholter  prilfung 
einzelner  stellen  veranlasst,  diese  copie  ist,  wie  meine  vergleichung 
nunmehr  gegen  Dunckers  zweifei  als  unumstofsliche  tatsache  er- 
geben hat,  eine  abschritt  des  Kasseler  manuscriptes,  sie  um- 
fasst  19  bogen,  jede  seile  enthält  13  Zeilen  und  hat  hnks  einen 
breiten  rand.  der  fehlende  anfang,  der  aus  dem  ersten  enlwurf 
vollständig  ergänzt  wird,  hat  nach  dem  Verhältnis  der  schrift  zum 
druck  des  Denkmahls  wie  13:10  einen  ganzen  bogen  ausgemacht, 
wozu  noch  ein  besonderes  titelblatt  kommen  muste,  die  letzte 
Seite  ist  frei,  anmerkuogen  und  motto  stehen  nicht  in  der  ab- 
schrift.  ich  teile  hier  mehrere  Varianten  mit:  zu  s.  8  z.  3  v.  n. 
[die  anm.  zähle  ich  nicht  mit]  erneuerten;  s.  9  z.  5  v.  u.  loas 
nicht  anzustaunen,  sondern  sehr;  s.  12  z.  11  v.  u.  verschaffen  oder 
zu  bilden;  s.  17  z.  4  v.  u.  selbst  gnugsam;  s.  18  z.  15  v.  o,  nur 
denn;  s.  20  z.  10  sodenn;  z.  13  v.  u.  meissel  zerstört  wären,  so 
10  er  den  jene  .  .  Überbleibsel  .  .  dauern:  so  wird  .  .  (statt  werden 
zuerst  und);  s.  38  z.  9  v.o.  nur;  s.  39  z.  12  v.  o.  fing  ers  denn 
an?  idealisch,  ungenau  sind  die  aufschriften  Karolines  in  der 
einleitung  widergegeben. 

Der  herausgeber  verweist  indessen  für  die  eigentlich  kritische 
arbeil  auf  die  gesammlausgabe,  deren  Stellung  zur  lobrede  oben 
gekennzeichnet  ist.  darum  wird  man  die  publication  dieser  hand- 
schrift  auch  in  ihrer  jetzigen  gestalt  willkommen  heifsen.  aus- 
stattung  und  typographische  ausfiihrung  sind  recht  ansprechend, 
druckfehler  finden  sich  s.  24  im  zweiten  absatz:  lies  u.  f.  (ferner); 
s.  58  z.  12  V.  0.  lies:  übrige;  s.  xv**  und  xxvu  z.  7  v.o.  ist  sois 
verlesen  für  suis,  Heyne  schrieb  jedesfalls  svis. 

Berlin,  5  december  1882.  Ernst  Naumann. 


.TMRLenz:  Der  waldbruder.  ein  pendant  zu  Weithers  leiden,  neu  zum 
abdruclv  gebracht  und  eingeleitet  von  dr  Max  von  Waldberg.  Berlin, 
WHKühi,  1SS2.     S2  ss.     S".  —  1,S0  m.  * 

51  seilen  einleitung  schön  und  grofs  gedruckt  und  darauf 
30  seilen  text  eng  und  klein  gedruckt  —  hier  ist  der  autor  offen- 
bar um  des  Vorredners  willen  widerabgedruckt  worden,  der 
herausgeber  scheint  auch  die  notwendigkeit  einzusehen,  das  un- 
angenehme, aber  unvermeidliche  anhängsei,  den  text,  zu  ent- 
schuldigen: er  will  einem  zukünftigen  kritischen  herausgeber  der 
Lenzischeu  werke  durch  eine  'kleinere  Vorarbeit'  unter  die  arme 

L*  Vgl.  DLZ  1882  nr49  (ESchmidl).] 
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fe-^rinen  haben,  das  ist  aber  eitel  wind,  eine  'genau  collalio- 
iiierte  widergabe'  eines  leicht  zugänglichen  ersten  druckes  ist 
.'ar  keine  Vorarbeit:  denn  der  zukünftige  herausgeber  mag  wenn 
er  gewisseniiaft  ist  die  Schillerschen  Hören,  wenn  er  gewissen- 
los ist  den  vWaldbergschen  text  zu  gründe  legen  —  er  hat  in 
beiden  fällen  genau  dieselbe  arbeit. 

Die  einleitung  selbst  lässt  einen  fortschritt  gegenüber  der 
mislungenen  erstlingsschrift  des  verf.s  nicht  verkennen,  ohne 
frage  bewegt  er  sich  auf  dem  litterarhistorischen  gebiete  etwas 
glücklicher  als  auf  dem  stilistischen,  freilich  kann  er  auch  hier 
nicht  ganz  von  der  falschen  philoIogie  ai)lassen,  die  nun  einmal 
seine  unglückliche  Jugendliebe  zu  sein  scheint,  was  tut  vWald- 
berg  nicht  alles  'um  nur  ein  beispiel  zu  bringen'  (s.  8)  oder 
schon  bekannte  rubriken  mit  beispielen  auszufüllen  (vgl,  s.  48) 
oder  längst  bewiesenes  mit  einer  neuen  Sammlung  von  beispielen 
abermals  zu  beweisen!  wie  kühn  besteigt  er  s.  10  f  das  hohe 
ross  der  höheren  kritik,  um  uns  zu  zeigen  dass  Goethe  selbst 
die  revision  des  Waldbruders  für  die  Hören  vorgenommen  hat. 
es  tut  mir  leid  dass  ich  ihn  hier  in  seinen  träumen  stören  muss. 
der  'waldbruder'  wird  durch  die  herbstliche  natur  auf  den  seufzer 
geführt,  dass  auch  für  ihn  noch  ein  herbst  kommen  werde:  dazu 
führt  vVYaldberg  eine  glückliche  parallelstelle  aus  dem  Werther 
an,  und  ist  sogleich  bei  der  band  auf  eine  Interpolation  Goethes 
im  Waldbruder  zu  schliefsen  und  die  revision  des  Waldbruders 
durch  Goethe  (nicht  durch  Schiller,  den  redacteur  der  Hören) 
aufser  zweifei  gesetzt  zu  sehen,  wenn  vWaldberg  aber  die  Schil- 
lerschen Räuber  nachschlagen  will ,  so  kann  er  dort  im  vierten 
acte  scene  5  auf  die  worte  Karls  von  Moor  stofsen :  'die  blätter 
fallen  von  den  bäumen  und  mein  herbst  ist  kommen  geschwind!' 
mit  demselben  rechte  und  vielleicht  noch  mit  mehr  könnte  man  also 
Schiller  als  revisor  des  Lenzschen  romans  geltend  machen,  aber 
bleiben  wir  in  der  sphäre  des  gewissen:  der  Waldbruder  ist, 
wie  von  vorn  herein  wahrscheinlich  war  und  von  Waldberg  zwar 
etwas  weitläufiger  als  notwendig  aber  überzeugend  nachgewiesen 
wurde,  für  die  Hören  überarbeitet  worden;  von  wem  und  wie 
weit  wissen  wir  bis  jetzt  nicht. 

Was  vW'aldberg  über  die  modelle  des  Lenzschen  fragmenls, 
über  das  Verhältnis  zum  Werther  und  den  wahrscheinlichen  schluss 
des  romans  (hier  selbständig  gegen  ESchmidt  und  Gruppe)  sagt, 
zeugt  wo  es  bekannt  ist  von  Sachkenntnis  und  wo  es  neu  ist  von  ein- 
sieht, wer  aber  so  viel  mit  stilistischen  beobachtungen  beschäftigt 
ist,  sollte  dem  eigenen  Stil  nicht  alle  Unarten  nachsehen;  und  der 
pluralis  'wir',  in  dem  der  autor  von  sich  redet,  nimmt  dort,  wo 
er  seine  meinung  der  eines  andern  gegenüberstellt,  leicht  den  cha- 
racler  eines  pluralis  majestatis  sive  auctoritatis  an  und  richtet  die 
ansieht  des  gegners  von  vorn  herein  durch  vermeintliche  Stimmen- 
mehrheit oder  eingebildetes  übergewicht  zu  gründe. 
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Die  reiüheit  des  texfes  bin  ich  gegenwärtig  aufser  stände 
zu  controlieren,  aber  warum  wird  bei  dem  zweiten  Fragmente 
der  tilel  des  ersten  druckes  (Hören,  dritter  Jahrgang,  fünftes 
stück)  angegeben,  da  doch  vor  dem  ersten  eine  parallele  angäbe 
fehlt?  was  soll  ferner  die  gänzlich  unverständliche,  erst  durch 
einen  'nachtrag'  erklärte  romische  ziffer  über  den  fragmenten, 
welche  in  den  Hören  die  stelle  anzeigt,  welche  die  fragmente 
in  den  betreffenden  stücken  einnehmen?  eine  so  gedankenlose 
treue  verlangt  doch  niemand  von  einem  neudrucke,  der  nicht  zu- 
gleich typographische  reproduction  sein  soll. 

Mailand  4.  7.  82.  J.  Ml\or. 


Faust  ein  fragment  von  Goethe.  Deutsche  litteraturdenkmale  des  18  Jahr- 
hunderts in  neudrucken  herausgegeben  von  Bernhard  Seuffert  5. 
Heilbronn,  gebr.  Henninger,  1882.     xv  und  89  ss.    8".  —  0,80  m. 

Goethes  Faust  ein  Fragment  in  der  ursprünglichen  gestalt  neu  herausgegeben 
von  Wilhelm  Ludwig  Holland.  Freiburg  i.  B.  und  Tübingen,  JGBMohr 
(Paul  Siebeck),  1882.  168  und  x  ss.  kl.'  8°.  —  1  m.  (auf  holländi- 
schem büttenpapier  4  m.).  —  dasselbe  zweite  aufläge.  xivundl68ss. 
kl.  8».  —  1  m. 

Es  war  ein  alter  wünsch  aller  Goetheverehrer  und  besonders 
aller  Goetheforscher,  die  erste  gestalt,  in  welcher  der  Faust  vor 
das  publicum  trat,  in  getreuem,  leicht  zugänglichem  abdrucke 
zu  besitzen,  die  Originalausgaben  sind  sehr  selten  geworden, 
auch  in  der  Goschenscheu  gesammtausgabe  von  Goethes  werken 
fehlt  häutig  der  siebente  band  mit  dem  Faustfragmente.  Seuffert 
annoncierte  einen  neudruck  als  fünftes  heft  seiner  Litteratur- 
denkmale; am  besten  wäre  es  gewesen,  er  hätte  seine  Sammlung 
mit  dem  Faust  eröffnet,  kaum  freuten  wir  uns  auf  diese  publi- 
cation,  als  auch  von  anderer  seite  ein  neudruck  in  aussieht  ge- 
stellt wurde,  welcher  dem  anderen  auf  dem  markte  zuvorkam. 

Seuffert  war  seinem  plane  gemäfs,  'seltene  Originalausgaben 
von  deutschen  Schriften  des  18  jhs.  in  neudrucken  vorzulegen', 
naturnotwendig  zum  Faustfragmente  geführt  worden,  Holland  da- 
gegen bestimmte  ein  äufserer  umstand:  die  aufforderung  eines 
'tätigen  Verlegers',  und  diesem  wurde  durch  einen  hinweis  von 
Zarncke  die  idee  nahe  gebracht,  so  ist  denn  auch  dem  anlass 
entsprechend  das  ziel  ein  vollständig  verschiedenes:  Seuffert  gibt 
ein  brauchbares  nützliches,  Holland  ein  zierliches  büchlein;  bei 
dem  neudrucke  in  den  DLD  hat  der  herausgeber  das  meiste  getan, 
bei  dem  anderen  die  vortreffliche  buch-  und  kunstdruckerei 
VVDrugulins  in  Leipzig,  beide  ausgaben  werden  neben  einander 
beslehen  und  freunde  finden;  an  Seufferls  heft  werden  sich  alle 
jene  halten,  welche  sich  ernst  mit  dem  Faust  beschäftigen,  denn 
nur  bei    ihm    ist    es   möglich   citate    nachzuschlagen ,    weil    die 
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SchrOerscIie  und  Loepersche  verszälilung  beigefügt  ist,  nur  seine 
ausgäbe   macbl   den    eindruck    einer  vvissenschalilicben;   an  Hol- 
lands   neudruck   werden    sich  alle  jene  halten,    welche    sinn    l'iir 
ilas  äul'sere  gewand,  filr  genaue  seiten-  und  zeilengelreue  wider- 
gabe  des  originales    und  das   ganze   raCfiuement    unserer  jetzigen 
iniitationstechnik  haben,  und  dass  deren  selir  viele  sind,  beweist 
die  schon  nach  wenig  nionaten  notwendig  gewordene  zweite  aufläge. 
Die  beiden  ausgaben  unterscheiden  sich  jedoch  auch  in  den 
grundlagen    ihrer   drucke;    und  die   frage,    wer  von  beiden,    ob 
Seullert  oder  Holland  das  'echte  exemplar'  gewählt  habe,  ist  schon 
darum    nicht    so    müfsig   als   verschiedene    recensenten    glauben 
machen,  weil  Holland  das  original  mit  allen  druckl'ehlern  wider- 
gegeben hat,  ohne  selbst  Untersuchungen  über  die  verschiedenen 
drucke  anzustellen.    H.  beruft  sich  auf  Salomon  Hirzel  und  nimmt 
dessen   resultate    ungeprüft   herüber,     das  ist  schon  an  sich  be- 
denklich.     Salomon    Hirzels    grofse   Verdienste    um    die    Goethe- 
forschung übersehen,  wäre  der  schnödeste  undank;  aber  unsere 
Verehrung    für    den    edlen    mann    und    feinen  Goethekenner  darf 
uns  nicht  blind  machen  gegen  seine  schwächen.     Hirzel  mangelte 
die  für  einen    philologeu    unentbehrliche    genauigkeit.      dies   er- 
gibt mit  Sicherheit    eine  collation    der   im  Jungen  Goethe   abge- 
druckten stücke,    diese  Sammlung  war  eine  sehr  folgenreiche,  man 
kann  sagen  epoche  machende  leistung  Hirzels,  und  ich  glaube  im 
Anz.  vni  271   meiner  dankbarkeit  für  diese  leistung  den  gebüren- 
den  ausdruck  gegeben  zu  haben  (vgl.  auch  meinen  artikel  Goethe- 
lilteratur  im  Jahres-supplement  1880 — 1881   von  Meyers  Konver- 
sationslexikon s.  4.38  1);  trotzdem  wage  ich  die  behauptung  dass 
auch  nicht  t^ine  seite  in  jenen  vertrauten  drei  bänden  ganz  fehlerlos 
sei.    einiges  nahe  liegende  sei  augeführt,    der  Wanderer  ist  ii  7  ff 
nach  dem  Gütlinger  musenalmanach  abgedruckt,  wie  das  quellen- 
verzeichnis  ni  711    beweist,     s.  8  z.   14  von  oben  steht  im  0(ri- 
ginal)  Durch' s  nicht  Durchs,    s.  10  z.24  v.  o.  liest  0  Schätzest  nicht 
wie  Hirzel  Schützest,    in  dem  gedichte  Sprache  ii  16  vers  1   hat 
0   Was  stark;   in  Der  adler    und  die  taulie  drittletzte  ze\le  trüb' 
nicht  trüb,    oder  ein  anderes  beispiel.    der  brief  an  unbekannten 
adressaten  —  zweifei  an  der  echtheit  habe   ich  geäufsert  in  der 
Zs.   für   die  österr.  gymn.  1881  s.  50  f  —  wird   durch    die  ver- 
gleichung  mit  dem  facsimile  von  dr  WDorow  an  mehreren  stellen 
nicht    unwesentlich    lierichtigt.     ni  15  f  z.  3  predicht;    z.  4    ists; 
L.  5  da  statt  m;    z.  8  nach  fühlen  kein  komma ;    z.  10  verfaße; 
z.  1 1    Gefühls,     der  salz  Jetzt  ist  nichts  zum  Druck  bereit  ist  in 
klammer   eingeschlossen;    z.   13    nach   acht   kein    komma;    z.  16 
dass.    s.  16  z.  2  droUiche;  z.  3   nach  seht  kein  komma,  dafür  dass; 
/..  10  Bifsgen  toll,  kommts  statt  Bifsgen  toll.     Kommls;  z.  12  ver- 
lasst;  also  in  32  Zeilen   16  fehler;  darunter  freilich  kleini^keiten, 
aber   bei    der  absieht   des    herausgebers,    alle  eigentümlichkeiten 
der  Schreibung  und  interpunction  zu  wahren  (vgl.  i  s.  lxxxix)  doch 
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kleinigkeiten,  welche  gerügt  werden  müssen  (vgl.  Bächtold  Golz 
s.  viii). 

Solche  tatsachen,  welche  gewis  jedem  Goelheforscher  schon 
aufgefallen  und  sicherlich  auch  H.  nicht  fremd  sind,  hätten  ihn 
vorsichtig  machen  und  zu  eigener  nachpriifung  veranlassen  sollen. 
Seuffert  weist  zur  evidenz  nach  dass  von  der  originalausgahe  vier 
drucke  existieren,  welche  in  den  ersten  fünf  bogen  vollständig 
identisch  sind,  in  den  weiteren  5'/2  bogen  jedoch  von  einander 
abweichen,  man  kann  nicht  zweifeln  dass  die  exemplare,  welche 
die  drei  verse  1834 — 1836  doppelt  enthalten  (Aa),  die  ursprüng- 
lichen sind  ;  nur  ein  so  starker  fehler  konnte  verursachen  dass 
die  bogen  umgedruckt  wurden,  während  sich  aus  Bb  dieser  um- 
stand nicht  erklären  iiefse.  Seuffert  hätte  diese  Verhältnisse  gewis 
mit  weniger  schärfe  vorgetragen,  wenn  ihn  nicht  die  reclame  für 
H.s  neudruck  dazu  bestimmt  hätte,  was  H.  jetzt  in  der  zweiten 
aufläge  s.  xni  f  gegen  Seuft'ert  bemerkt,  scheint  nur  einen  rück- 
zug  verdecken  zu  sollen;  wenn  man  so  weit  geht,  die  Original- 
ausgabe mit  allen  druckfehlern  zu  erneuern  (s.  iv),  so  hätte  es 
doch  bedeutung,  ob  man  würklich  die  Originalausgabe  oder  eine 
zweite  verbesserte  aufläge  als  druckgrundlage  wählt. 

Es  ist  um  so  verwunderlicher  dass  H.  die  resultate  von  Seufferts 
Untersuchung  nicht  annimmt,  weil  er  selbst  um  zweier  druckfehler 
willen  für  die  ausgäbe  auf  büttenpapier  einen  carton  drucken 
liefs,  s.  145  v.  1841  sie  st.  fie,  s.  146  v.  1874  meine  st.  meine 
verbesserte,  auf  dem  titelblatte  blieb  die  angäbe  weg,  welche  zu 
der  ansieht  hätte  verleiten  können,  als  sei  die  Originalausgabe  von 
der  firma  W.  Drugulin's  Buch-  und  Knnstdrnckerei  m  Leipzig  her- 
gestellt gewesen,  und  in  der  zweiten  aufläge  ist  der  druckfehler 
von  H.s  original,  welcher  in  den  beiden  früheren  ausgaben  fehlte: 
s.  86  V.  1110  gr'ade  st.  g'j^ade  hergestellt  worden,  während  H.s 
fehler  s.  14  v.  185  sitz  statt  sitzt  Verbesserung  fand. 

Seuffert  verfährt  bei  der  herstellung  seiner  ausgäbe  den  prin- 
cipien  gemäfs,  welchen  er  bei  den  neudrucken  seiner  DLD  über- 
haupt folgt,  daher  die  Verschiedenheit  im  drucke  der  eigennamen, 
was  durchschuss,  fette  und  gewöhnliche  letlern  anlangt;  darum 
blieben  die  striche  auf  dem  titel  und  nach  scenischen  angaben 
zb.  s,  72  (Holland  133)  fort;  darum  wurde  Margarethe  s.  70 
(Holland  128)  zwischen  v.  1654  und  1655  keine  eigene  zeile  zu- 
gewiesen usw.  wenn  eine  neue  scene  mit  einer  neuen  seite  be- 
ginnt, so  wurde  die  Seitenzählung  in  eckiger  klammer  links  her- 
ausgerückt, sonst  in  runder  klammer  dem  texte  angeschlossen 
(vgl.  auch  s.  xiv).  in  der  Verstellung  verlässt  Seuffert  v.  2029 
die  Überlieferung  und  verändert  darum  hatte  in  Halte. 

An  einer  einzigen  stelle  s.  28  (Holland)  zwischen  v.  1646 
und  1647  weichen  Holland  und  Seuffert  von  einander  ab,  ohne 
dass  dem  leser  rechenscbaft  darüber  gegeben  wird;  bei  Seuffert 
lesen  wir  mit  Aa  Er  fasst  ihre  beyde  Hunde,  während  bei  H.  Er 
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/asst  ihr  fwi/de  Hände  sieht,  wol  in  Übereinstimmung  mit  Bb,  wie 
aus  11. s  benierkung  s.  ix  zu  entnehmen  ist. 

Über  alle  tragen,  welche  in  betracht  kommen,  orientiert 
Seuilert  (hucli  eine  vorrede,  dieselbe  bringt  aufserdem  höchst 
interessante  aulschliisse  über  den  einfluss  VVielands  auf  Goethes 
Faust,  welche  zu  chronologischer  üxierung  einzelner  scenen  be- 
nutzt werden.  Seuilert  begegnet  sich  mit  einigen  von  mir  (Zeit- 
schrift für  die  österr.  gymn.  1882  s.  329 — 336)  ausgesprochenen 
gcdanken.  seine  resultate  können  als  gesicherte  betrachtet  wer- 
den; zu  s.  V  unten  vgl.  Biedermann  Goetheforschungen  s,  58. 

Auch  bei  H.  treffen  wir  ein  'nachwort  des  herausgebers', 
welches  in  der  zweiten  aufläge  zum  Vorworte  geworden  ist.  darin 
liudet  sich  ein  Verzeichnis  der  würklichen  und  vermeintlichen 
drucklehler;  Adelbert  von  Keller  hat  einige  scheinbare  Schwierig- 
keiten richtig  gelöst,  doch  sind  diese  erläuterungen  so  zufällige, 
dass  sie  den  commentaren  überlassen  werden  konnten ,  um  so 
mehr  als  alle  anderen  Untersuchungen  ausgeschlossen  wurden, 
einer  solchen  bedarf  wol  noch  die  frage,  ob  es  eine  bedeutung 
hat  dass  einige  scenen  im  Fauslfragment  mit  einer  neuen  seile 
beginnen,  andere  nicht.  .Seufl'ert  s.  xiv  scheint  diesem  umstände 
keinen  wert  beizumessen. 

Von  jetzt  ab  wird  es  viel  leichter  sein,  dergleichen  Unter- 
suchungen anzustellen,  weil  jedem  das  Faustfragment  zugänglich 
ist.     dafür  danken  wir  Seuflert  und  Holland. 

Graz,  november  1882.  R.  M.  Werner. 


Hcxenglaube  und  tiexenprocesse,  vornämlich  in  den  braunschweigischen  lan- 
den von  ARhamm.  Wolfenbiiüel,  Zwissler,  1882.  104  ss.  80.-1,50111.* 

Das  vorliegende  schriftchen  des  amlsrichters  ARhamm  ge- 
hört zu  den  zahlreichen  abhandlungen  über  hexenprocesse,  die 
nach  dem  erscheinen  der  zweiten  durch  HHeppe  bearbeiteten  aus- 
gäbe von  Soldans  Geschichte  der  hexenprocesse  (1880)  so  rasch 
aufgeschossen  sind,  aus  einigen  im  Wolfenbüttler  ortsverein  für 
geschichle  und  allerlumskunde  gehaltenen  vortragen  erwachsen, 
beansprucht  es  nicht  etwas  neues  von  erheblichkeit  beizubringen, 
versucht  aber  die  entwickelung  und  einzelnen  erscheinungsformen 
des  deutschen  hexenwesens,  die  inneren  gründe  für  die  ausbreituug 
des  hexenglaubeus  und  der  hexenprocesse  übersichtlich  darzu- 
stellen und  führt  der  delailforschung  neues  braunschweigisches 
actenmaterial  zu.  die  mitteilungen  letzterer  art  sind  um  so 
dankenswerter,  als  das  grofse  Soldan-Heppesche  werk  überwiegend 

[*  vgl.  DLZ  1882  nr  45.] 
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uiitlel-  und  süddeutsche  quellen  berücksicluigt,  und  sie  gewähren, 
obgleich  die  helreireiiden  Urkunden  in  den  hraunschweigischen 
landen  viel  spärlicher  erhallen  sind  als  iii  den  kurhauuoverschen, 
doch  einen  genügenden  überblick  über  den  verlauf  des  ganzen 
hexenelends  innerhalb  dieses  kleinereu  gebieles.  wir  erkennen 
daraus  dass  unser  valerlaud,  in  der  blütezeit  der  hexeuverfolguug 
politisch  uüd  kirchlich  zerrissen,  wie  kaum  je  zuvor  und  her- 
nach, im  hexeuprocessverfahreü  einig  war,  trotzdem  auch  in  Braun- 
schweig ein  princip  aus  der  behandlungsweise  selbst  der  gleich- 
zeitigen und  gleichliegeudeu  lalle  schlechterdings  nicht  abzu- 
nehmen ist.  wie  im  reich  die  dauer  der  hexenprocesse  über 
das  jähr  1749,  in  welchem  die  sogenannte  'letzte  reichshexe'  in 
Würzburg  enthauptet  wurde,  sich  nach  neueren  ennitleluugen 
bis  zur  enthauptung  einer  Kemptuerin  iin  jähre  1775  ausdeJint, 
so  nmss  auch  die  nachricht  Leibuitzens  (Theodic.  1,  5},  der  ein- 
druck  von  Spees  Cautio  criminalis  1631  habe  die  ßraunschweiger 
heizöge  sehr  bald  bewogen ,  den  hexenprocessen  ein  ende  zu 
machen,  leider  auf  die  fürsten  der  hannoverschen  linie  beschränkt 
werden,  da  noch  fast  zwei  weitere  menscheualter  hindurch  fleifsig 
in  Braunschweig  bis  zum  ausgaug  des  17  jhs.  'gebrannt'  wurde, 
um  1600  erreichte  die  verfolguugswut  in  Deutschland  und  so 
auch  in  Braunschweig  ihren  hohepunct,  und  dies  hätte  der  verf. 
unseres  erachtens  deutlicher  machen  müssen,  es  war  zu  erwähnen 
dass  1604  Henning  Braband,  der  kraftvolle  hauptmann  und  führer 
der  bürgerschaft  gegen  rat  und  geistlichkeit  in  Braunschweig, 
durch  keine  anklage  schwerer  getrolfen  wurde  als  durch  die  des 
Verkehrs  mit  dem  teufel,  die  ihm  denn  auch  ein  martervolles 
ende  bereitete  (Havemann  Geschichte  der  lande  Braunschweig  und 
Lüneburg  2,  560^  noch  weniger  hätte  der  verf.  sich  die  gelegen- 
hei4,  entgehen  lassen  dürfen,  die  von  LTSpittler  (Gesch.  des  fürsteii- 
lums  Calenberg  1,  370)  und  von  Gervinus  (Gesch.  der  deutschen 
dichtung^  3, 155)  gegebene,  aulserordentlich  anerkennende  charac- 
teristik  des  berühmten  fürsten  und  dichters  Heinrich  Julius  von 
Braunschweig  (1589 — 1613J  einer  nochmaligen  revision  zu  unter- 
ziehen, die  schon  Havemann  nach  der  vorirefflichen  Erinnerung 
des  kammermeislers  Lorenz  Berkelmann  v.  j.  1613  angebahnt  hat 
(Haveniann  aao.  2,  446  tfj.  so  scharfsinnig,  weitherzig,  tatkräftig 
und  erfolgreich  der  herzog  als  reichspoliliker  erscheint,  so  kurz- 
sichtig, egoistisch,  nachlässig  und  verderblich  stellt  er  sich  uns 
als  haushaller  und  Verwalter  seines  landes  dar,  aus  Khanuns 
büchleiu  fällt  aber  ein  neues  licht  oder  vielmehr  ein  neuer  schatten 
auf  die  geslall  ilieses  bedeutenden  mauues.  in  einer  grofsen  an- 
zahl  der  nach  Hans  Sachs  verfassten  dramen  des  16  jhs.,  mögen 
sie  zu  den  von  Gervinu*  sogenannten  'evangelischen  moralitäten' 
gehören,  oder  Ayrersche  volksscliauspiele,  oder  gflehrte  dramen, 
wie  jNaogeorgs  l*ammachius  und  Friscldins  Christulfel  und  Phasma, 
sein,   kommen   teufelspacte    und    andere  leuleleien  vor.     so  darf 

A.  F.  D.  A.   IX.  14 


210  RHAMM    HEXENtiLAÜBE    UND    HEXEINPROCESSE 

liiuii  sich  cleiiii  aiicli  nicht  wundern,  die  teulel  in  4  Schauspielen 
iiiiseres  heizogs  als  biitlel  der  ewigen  gerechligkeit  widerzufinden. 
autlällig  aber  ist  schon  dass  sie  jedes  mal  in  der  dreizahl  er- 
scheinen, denn  auch  die  hexen  ergeben  sich  nach  Hartliebs  Buch 
aller  verboten  kunst  von  1455  (Grimm  Deutsche  mythol.' 3,  427) 
drei  teuleln.  ebenso  dass  die  hochernsle  erklarung  seines  letzten 
willens  seitens  des  alten  herzogs  Severus  au  seinen  söhn  (Von 
einem  ungeratenen  söhn  2  aufl.  s.  4)  mit  den  worten  schliefst: 
und  in  summa,  so  halte  gott  für  äugen,  ehre  deine  eitern  und  deine 
Lon  gott  gesetzte  obrigkeit,  thne  recht,  scheue  niemand  und  las  den 
(eufj'el  und  seine  mutter  darumb  sawr  sehen,  in  der  älteren  Su- 
sanna endlich,  trotzdem  dies  stück  nach  dem  epilog  insbesondere 
auch  von  Ungerechtigkeit,  falschen  practiken ,  verleumbden  und 
ebrabscbueiden  abhalten  und  den  richter  warnen  soll ,  sich  wol 
vorzusehen,  dass  er  falscher  anklage  nicht  balde  gleube,  sondern 
weil  er  zwei  ohren  hat,  eins  dem  klüger,  das  ander  dem  beklagten, 
zum  besten  gebrauchen,  damit,  wenti  er  also  einen  unschuldigen 
verdampt,  sein  bluth  nicht  auf  sich  lade,  sagt  der  vater  der  haupl- 
heldin  mit  altmosaischer  strenge  zum  narren:  got  hat  befolen, 
man  sol  keine  Zauberei  leben  lassen,  sondern  mit  fewer  verbrennen. 
und  so  sehr  stimmte  der  herzog  nach  Rbamms  mitteilungen  hier- 
mit überein,  dass  er,  der  scharfsinnige  kenner  des  römischen 
rechts,  der  in  sachen  des  glaubens  duldsamer  als  die  meisten 
seiner  Zeitgenossen  war,  der  söhn  des  gegen  die  armen  alten 
schwermütigen  hexenweiber  barmherzigen  herzogs  Julius,  aufs 
grausamste  gegen  dieselben  wütete,  die  hetzsüchtige  geistlichkeit 
gegen  sie  aufzuhetzen  noch  für  nötig  hielt  und  selbst  in  den 
nachbarlanden  als  popanz  gebraucht  wurde,  mit  dessen  namen 
man  noch  sogar  die  gefolterten  schreckte. 

Der  allgemeinere  teil  der  schrift  liefert  einige  kleine  bei- 
trage zur  kenntnis  des  deutschen  hexenglaubens.  so  belehrt  uns 
der  Helmstädter  professor  iNeuwalt  1586  über  die  siegel,  die  der 
teufel  zum  zeichen  des  pacls  den  neugeworbenen  auf  eine  körper- 
stelle aufdrückt,  mit  ungewöhnlicher  localkenntnis.  eine  Qued- 
linburger  acte  von  1575  beschreibt  uns  die  aus  dem  Umgang  der 
hexen  mit  dem  teufel  entspringenden  'guten  holden',  die  übrigens 
nicht  blofs,  wie  Rhamm  und  auch  Grimm  Myth.'  2,  898  meinen, 
nur  dazu  dienen,  krankheiten  zu  verursachen,  sondern  auch,  wenn 
man  ihnen  opfert,  vorteil  bringen  und  vor  schaden  bewahren, 
auch  als  'wichtkeus'  beschworen  werden,  um  die  zukunit  von 
ihnen  zu  erfahren  (Niederdeutsches  Jahrbuch  6,  45.  Bremisches 
Jahrbuch  1,314).  zu  den  gewöhnlichen  belörderuugsmitteln  der 
hexen  bei  ihren  nachtfahrlen  kommen  noch  schwingelbretter,  kut- 
schen und  böte,  als  hexenversammlungsörler  werden  aufser  den 
von  Grimm  Myth.'  2,  879  genannten  angeführt  der  Elias  zwischen 
NViekensen  und  Vorwohle  und  der  Böningsberg  bei  Loccum.  nicht 
unwichtig  ist  es  dass   in   den  braunschweigischen  processen  der 
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leufel  oder  auch  die  leufelin  als  wind  oder  im  wind  erscheint, 
endlich  erfahren  wir  dass  das  nestelkniipfen  im  (iandersheimschen 
noch  im  jähre  1720  zu  einem  criminalverfahren  geführt  hat. 

Der  Verfasser,  der  sich  in  seinen  historischen  erürlerungen 
durchweg  an  Soidan  anlehnt,  hat  vollkommen  recht,  der  Soldan- 
schen  herleitung  des  deutschen  hexentums  aus  fremdländischem 
aberglauhen  die  erklärung  Jakob  Grimms  vorzuziehen,  der  die 
zusammenhänge  dieses  Unwesens  mit  dem  altheidnischen  Volks- 
glauben im  33  und  34  capitel  seiner  Mythologie  mit  gewohnter 
meisterschaft  dargetan  hat.  aber  man  wird  in  das  höhere,  ja 
höchste  arische  altertum  aufsteigen  müssen,  will  man  den  hexen- 
glauben richtig  erklären,  die  hexen  gehören  nicht,  wie  Grimm 
meint,  zum  gefolg  ehemaliger  göttinen;  die  geister  und  hexen 
waren,  ehe  denn  die  grofsen  göller  und  göttinnen  waren. 

Freiburg,  augusl  1882.  Elard  Hugo  xMeyer. 


Sammlung  bergmännischer  sagen  von  FrWrubei,.  mit  einem  vorwort  von 
dr  Anton  Biriinger,  prof.  Freiberg  in  Sachsen,  Graz  &  Geriach 
(EStettner),  1882.     176  ss.    8°.  —  2  m. 

Ein  im  oberschlesischen  bergwerksdistrict  geborener  berg- 
mann  hat  in  diesem  büchlein  gegen  anderthalbhuudert  bergmän- 
nischer sagen  zusammengetragen,  die,  von  einer  sage  abgesehen, 
alle  aus  verschiedenen  gegenden  Deutschlands  stammen,  sie  sollen 
zunächst  dem  bergmann  eine  unterhaltende  lectüre,  zugleich  aber 
auch  dem  sagenforscher  nutzen  gewähren,  als  die  erste  derartige 
Sammlung  macht  sie  'wie  jede  andere  Originalsammlung,  die  keine 
vorarbeiten  benutzen  kann',  auf  absolute  Vollständigkeit  keinen 
anspruch.  ihr  voran  gehl  ein  kurzes  vorwort  von  Birlinger  und 
eine  einleitung  des  herausgebers,  ihr  angehängt  sind  ein  Ver- 
zeichnis der  vorkommenden  bergmännischen  ausdrücke  mit  er- 
kläiuug  aller  quellen,  und  ein  namenregister.  der  angeführte 
doppelzweck  des  werkes  ist  nicht  günstig  gewesen,  denn  dem 
auf  Unterhaltung  bedachten  bergmann  wird  an  dem  anhang  wenig 
gelegen  sein  und  den  forscher  macht  die  novellistische  behand- 
lung  einiger  sagen  und  die  aufnähme  einer  einzigen  fremden, 
der  allerdings  hübsch  von  JPHebel  erzählten  Faluner  bergmanns- 
geschichte,  etwas  bedenklich,  auch  wiid  dieser  kaum  die  be- 
zeichnung  'originalsamn)lung'  als  lichtig  anerkennen  können,  da, 
abgesehen  von  wenigen  aus  mündlicher  oder  schriftlicher  mit- 
teilung  hier  zum  ersten  mal  in  den  druck  übergegangenen  sagen, 
die  meisten  aus  den  bekannten  Sagenbüchern  von  Grimm,  Grässe, 
Bechstein,  Pröhle  usw.  herühergenommen  sind,  von  Vollständigkeit 
ist  diese  Sammlung  alleidings  so  weit  entfernt,  dass  wir  zunächst 
nicht    an    den    von  Birlinger   im  vorwort   ausgedrückten  wünsch 
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ilciikcn,  der  vorl'.  niOcIile  auch  die  sagen  unserer  bergmännischen 
stammo'sbriUler  in  Siebenbürgen,  in  den  Venediger  alpen  und  am 
Monte  Rosa  einheimsen,  sondern  demselben  ans  herz  legen,  sich 
ilberhaupt  in  der  sagenlitteratur  des  eigentlichen  Vaterlandes,  von 
der  er  einen  nur  kleinen  teil  benutzt  hat,  besser  umzusehen,  von 
Kuhns  arbeiten  zb.  kennt  er  nur  die  von  ihm  mit  Schwartz  heraus- 
gegebenen Norddeutschen  sagen,  dagegen  nicht  die  Westfälischen, 
die^doch  auch  einzelne  bergmännische  nummern,  wie  nr  154.  179, 
i'ntlialti'u,  geschweige  denn  die  entlegenere  litteratur,  zb.  Spieckers 
Der  Harz,  worin  auch  allerhand  bergmannssagliches  steckt,  ja 
nicht  einmal  die  ihm  bekannten  werke,  wie  die  eben  angeführten 
Norddeutschen  sagen,  hat  er  völlig  ausgebeutet,  zb.  die  Lauten- 
taler sagen  nr  215.216,  vielleicht  aus  zarter  rücksicht  auf  die 
darin  etwas  spültisch  characterisierten  einwohner  dieses  berg- 
städtchens ,  übersehen,  und  um  mit  dem  mäkeln  fertig  zu 
werden,  führen  wir  noch  an  dass  dem  Erklärenden  Verzeichnis 
der  bergmännischen  ausdrücke  die  auf  s.  122  vorkommenden 
Wörter  nascheltasche  und  zscherper  fehlen,  gerade  die  dunkelsten, 
und  dass  s.  127  Josefshöhe  statt  Josefshöfe  bei  Stollberg  im  Harz 
und  s.  128  am  Herzberg  statt  am  Harzberg  bei  Goslar  gelesen 
werden  muss. 

Der  verf.  zerlegt  seine  Sammlung  ganz  passend  in  4  gruppen, 
in  die  Entdeckungssagen,  die  Sagen  vom  berggeist,  die  von  den 
Venedigern  und  Vermischte  sagen,  und  schickt  in  der  einleitung 
einige  beobachtungen  über  die  fundorte  und  Veränderungen  dieser 
sagen  voran,  seine  ansieht,  dass  dieselben  fast  ausschliefslich 
nur  noch  von  bergleuten  auf  erzgruben  gekannt  würden,  und  in 
kohlenwerken  nur  dann,  wenn  in  der  nähe  sich  ein  altes  erz- 
bergwerk  befinde,  wird  im  ganzen  richtig  sein,  doch  führt  er 
selber  3  salzbergsagen  au ,  die  gewis  sich  leicht  verzehnfachen 
lassen,  auch  hat  sich  in  England,  wo  der  kohlenbergbau  älter 
ist,  die  sage  auch  in  kohlenminen  eingenistet,  über  die  sagen 
von  der  auffmdung  von  bergwerken  wie  über  die  vermischten 
lässt  sich  der  verf.  nicht  weiter  aus.  wenn  die  ersten  mit  einer 
kurzen  bemerkung  über  das  historische  datum  der  eröffuung  des 
bergbaus  der  betreffenden  örter  versehen  würden,  so  könnte  das 
auch  für  die  geschichte  der  sage  nicht  unwichtig  werden,  zu 
eingehenderem  Widerspruch  fordern  aber  die  über  die  beiden 
mittleren  sagengruppen  geäufserten  meinungen  des  verf.s  heraus. 

Nachdem  Wrubel  den  berggeist  mit  recht  von  Rübezahl  als 
einem  nur  über  tage  und  nur  im  Riesengebirge  auftretenden  ge- 
birgsgeist  unterschieden  hat,  behauptet  er:  'die  sage  ist  überall 
da,  wo  sie  vom  berggeislern  spricht,  nicht  mehr  rein,  sondern 
mit  der  zwergsage  vermengt;  die  ursprüngliche  sage  kennt  nur 
einen  berggeist,  der  mit  den  bergleuten  in  berührung  tritt',  und 
weiterhin :  'die  sage  vom  berggeist  ist  so  alt ,  wie  der  deutsche 
bergbau  selbst,  ein  Überrest  altheidnischen  götterglaubens.'    aller- 
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dings  ist  diese  sage  ein  altheidiiisclier  Überrest,  aber  eben  des- 
wegen aucb  aller  als  der  deiilsche  bergbau,  ein  brucbsUick  und 
zwar  ein  durch  den  später  aufgekommeneu  bergbau  nur  wenig 
umgearbeitetes  brucbstück  der  grofsen  deutschen  zwergensage,  in 
welcher  oft  viele  zwerge,  oft  ein  einzelner,  der  iiäufig  ein  künig 
ist,  gerade  so  erscheinen,  sich  gebärden  und  handeln  wie  der 
berggcist  oder  die  berggeister.  zwerg  und  berggcist  haben  alle 
ihre  wesentlichen  oft  höchst  absonderlichen  eigenschaften  mit 
einander  gemein,  selbst,  um  nur  eine  der  absonderlichsten  hervor- 
zuheben, den  absehen  vor  starkduftenden  kräutern.  denn  wie  die 
wichtel  fliehen  mit  dem  ruf  hättest  du  nicht  dorant  und  dosten, 
wollt  ich  dir  das  hier  helfen  kosten!  (Grimm  Mylh/  2,  1015),  so 
wirft  hier  s,  36  der  bergmünch  den  von  ihm  mit  tod  bedrohten 
bergmann  lebendig  aus  der  grübe,  ärgerlich  rufend:  hättest  du 
nicht  dill  und  dust,  so  hätte  ich  es  wol  geicnsst.  ja  sogar  die 
ursprüngliche  bedeutung  der  zwerge  als  seelen  ist  noch  nicht 
verwischt,  indem  bald  der  berggcist,  bald  die  dem  munde  des 
J)ergmeislers  entschlüpfende  seele  als  niauschen  die  bergleute 
überwacht  und  behütet  (s.  41.  43.  153). 

In  bezug  auf  die  Venedigersagen  will  der  verf.  nur  erwähnen 
dass  allen  die  tatsachc  zu  gründe  liegt,  dass  im  mittelalter  und 
auch  später  der  chemie  kundige  Italiener  nach  Deutschland  kamen 
und  von  da  goldhaltige  crze,  deren  wert  die  Deutschen  gar  nicht 
ahnten,  nach  ihrer  heimat  führten,  ich  muss  bekennen  dass  mir 
diese  tatsache  nicht  bekannt  ist,  auch  dass  ich  nicht  eher  sie 
in  dem  behaupteten  umfange  annehmen  mag,  als  die  nachweise 
vorliegen,  aber  auch  wenn  sie  geliefert  würden,  würde  diese 
tatsache  durchaus  nicht  als  die  grundlage  des  betreffenden  Sagen- 
kreises betrachtet  werden  dürfen,  denn  die  Venediger  der  sage 
sind  'unscheinlich'  und  ohne  'rechte  menschliche  natur',  nur 
spannenhoch,  die  berge  tun  sich  vor  ihnen  auf,  sie  gehen  durch 
die  felsen  vom  Harz  bis  Venedig,  pfeifen  schlangen  herbei,  die 
sie  braten  und  verspeisen,  sie  rufen  für  ihre  in  kindsuöten  lie- 
genden Weibchen  menschliche  hebammen  zu  hilfe  und  belohnen 
sie  mit  kohlen,  die  sich  später  in  gold  verwandeln,  wir  hüren 
zwar  von  herlichen  palästen  in  ihrer  Stadt,  aber  niemals  von  deren 
wundersamen  insellage.  im  schlaf  oder  nach  lauger  unterirdischer 
Wanderschaft  erreicht  man  sie,  die  meist  als  ein  mit  gold-  und 
Silbertieren  angefüllter  räum,  sei  es  schloss,  sei  es  garten,  dar- 
gestellt wird,  möglich  dass  einzelne  züge  der  würklichkeit  entlehnt 
sind,  wie  zb.  der  bergspiegel,  mit  dem  die  Venediger  versehen 
sind,  auf  das  einst  wellberühmle  glas  von  Murano  deuten  könnte, 
im  übrigen  wird  mau  die  Venediger  auf  die  lausilzischen  fenes- 
leute,  die  österreichischen  vensmännel,  dh.  auf  zwerge,  und 
Venedig  auf  ähnliche  namen,  wie  Venusberg,  Veneisberg,  Fiuis- 
oder  Venusloch,  Veniboch,  Venibuck,  wie  sie  fast  durch  ganz 
Deutschland   als  unterirdische    mit  lieren   und   schätzen    erfüllte 
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jijiradiese  und  wolinsitzc  der  zwerge  vorkommen,  zurückrubren 
milssen.  man  vergleiche  darüber  AKuhn  W'estfäl.  sagen  1,  313, 
der  an  vingölf,  vmbnrg  und  vtnsele  erinnert.  Wolf  Zs.  f.  mylli. 
4,  217.  Vernaleken  Mythen  23.  Rocbholz  Schweizersagen  aus  dem 
Aargau  1,  365.  Henne  am  Rbyn  Die  deutsche  volkssage  s.  147  fT. 
und  so  n.'ihern  wir  uns  auch  von  dieser  seile  her  dem  urbegrifl" 
der  zwerge,  niil'  den  ich  oben  hingewiesen. 

Der  verf.  hollt  auf  eine  weitere  aufläge  seiner  sammUmg, 
der  auch  ich  den  besten  erfolg  wünsche,  meine  vielfachen  ein- 
wiinde  gegen  sein  bücblein  sollen  ihn  nicht  davon  abschrecken; 
id)er  sie  sollen  ihn  mahnen,  die  'Heinzenkunst',  wie  man  das  berg- 
männische öllnen  verschütteter  grubenwerke  im  Harz  nennt,  als 
wackerer  bcrgmann  das  nächste  mal  mit  besserem  'gezähe'  dh. 
liandwerkszeug  auszuüben,  dann  wird  auch  die  'ausbeule'  eine 
wertvollere  sein,  zumal  wenn  er  sich  nicht  nur  um  die  sagen, 
sondern  auch  um  die  oft  viel  gehaltreicheren  brauche  seines 
mühe-  und  ehrenvollen  Standes  kümmert. 

Freiburg  i.; Breisgau,  november  1882.        Elard  Hugo  Meyer. 


Lexicon   deutscher  Stifter,    klöster  und   ordenshäuser.     herausgegeben   von 
Otto  freiiierr  Grote.  Ostervvieck  a.   Harz,  Zickfeldt,  1S82.  2  — 4  lief.  S'\ 

Seit  der  ersten  besprechung  vorliegenden  Werkes  in  diesen 
blättern  (vu  200  IT)  sind  drei  neue  lieferungen  erschienen ,  die 
nunmehr  ein  zuverlässigeres  urteil  über  das  ganze  möglich  machen, 
leider  bleibt  dasselbe  bis  auf  weniges  das  nämliche,  welches  wir 
bereits  auf  grund  der  ersten  lieferung  abgeben  musten. 

In  der  mit  der  zweiten  lieferung  ausgegebenen  vorrede  ver- 
spricht der  Verfasser,  in  einem  anhange  die  aufserhalb  des  jetzigen 
deutschen  reiches  liegenden  deutschen  klöster  zu  bringen,  das 
ist  gut.  es  wäre  aber  besser  gewesen ,  wenn  das  lexicon  nicht 
allzu  unbequem  werden  soll,  ein  einziges  aiphabet  ohne  geogra- 
phische Scheidung  anzulegen,  so  aber  müssen  wir  jetzt  im  'deut- 
schen' teile  namen  suchen  wie:  Les  Glandi^res,  Saint  Avould, 
und  im  'aufserdeutschen'  teile  Göttweih,  Kremsmünster,  Sanct 
Gallen  und  andere  zierden  der  deutschen  geschichte. 

Was  die  lilteraturangaben  betrifft,  so  wollen  wir  dem  verf. 
gerne  zugeben  dass  er  sich  dies  mal  bemüht  hat  auch  südlich 
des  Mains  billigen  ansprücben  zu  genügen,  den  anforderungen 
aber,  die  jeder,  der  ein  solches  werk  als  hilfsmittel  für  seine 
Studien  anschafi^t,  notwendig  stellen  muss,  wird  es  nun  einmal 
nicht  gerecht,  der  verf.  kennt  zwar  zb.  nach  einigen  andeutungen 
im  ersten  heft  (s.  14)  das  werk  von  Wagner-Schneider,  Die  geisll. 
stifte  im  grofsherzogtum  Hessen,     aber  benützt  hat   er  es  jedes- 
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falls  in  diesen  lieleiungen  nie.  die  beweise  dafür  werden  wir 
sogleich  bringen,  über  Bursfelde  kennt  er  die  schrift  von  Evelt 
nicht,  bei  Freising  erwähnt  er  weder  die  allen  historikern  und 
Philologen  so  werte  geschichte  von  Meichelbeck,  durch  welche 
sich  dieser  einen  geachteten  nanien  bis  zur  stunde  erworben  hat, 
noch  die  neuere  kürzere  von  Baunigartner.  die  Scriptores  o.  SBe- 
nedicti  von  Ziegelbauer  und  Legipontius  (wovon  besonders  der 
3  band  wichtig  für  ihn  ist),  die  Germania  franciscana  von  Grei- 
derer,  die  für  die  deutschen  franciskanerklüster  so  reichhaltigen, 
wenn  auch  ungeordneten  Beiträge  zur  kirchengeschichle  des  16 
und  17  jhs.  von  FGaudentius,  Lipowskys  Gesch.  der  kapuziner  in 
Baiern,  Helyot  usf.  sind  ihm  wol  gar  nicht  bekannt  geworden, 
und  unsere  hinweisung  auf  die  'Schematismen'  der  verschiedenen 
orden  und  diöcesen ,  die  einzige  quelle ,  aus  der  über  den  der- 
maligen bestand  authentische  gewisheit  zu  holen  ist,  scheint  er 
nicht  einmal  beachtet  zu  haben. 

Ein  grofser  schaden  ist  auch  für  diese  lieferungen,  dass  der 
verf.  trotz  unseren  abmahnuugen  dem  System  des  ersten  heftes 
treu  gebheben  ist,  nur  die  'guter'  der  einzelnen  klöster  aufzu- 
führen, nicht  aber  auch  ihre  geistigen  guter,  berühmte  schulen, 
berühmte  männer  usw.  namhaft  zu  machen,  wir  können  uns  nicht 
vorstellen  dass  es  viele  leute  gibt,  die  ein  solches  werk  nach- 
schlagen werden,  um  zu  erfahren,  was  dieses  oder  jenes  Kloster 
für  besitzungen  hatte,  und  wenn,  was  erfahren  sie?  zb.  Göl- 
lingen,  guter:  Eschenberge,  Hausen,  Kannewurf,  Molschleben  usw. 
aber  was  sagt  uns  das?  hatten  sie  dort  einen  krautgarten,  einen 
hof,  ein  schloss  inne?  gehörte  ihnen  dort  ein  wald,  ein  teich, 
oder  das  ganze  dorf,  die  ganze  herschaft?  überdies  ist  diese  an- 
gäbe sehr  ungleichmäfsig  durchgeführt,  meistens  steht  nichts 
daneben,  mitunter  beläuft  sich  das  trockene  namenverzeichnis 
fast  auf  ein  halbes,  ja  ein  ganzes  hundert  (vgl.  Dargun,  Hiddensee, 
Buckow,  Eldena,  Chorin,  Grünau  usf.).  dann  wird  von  dem  adeligen 
S Annakloster  in  Aachen  wider  ganz  naiv  gesagt:  'guter  —  eine 
melkerei  in  der  Mörgersgasse.'  der  teuern  zeitl  da  weifs  man 
wahrlich  nicht,  was  man  mehr  bewundern  soll,  die  knauserei  der 
markgräfin  Sybille  von  Brandenburg,  die  zur  Stiftung  des  klosters 
nicht  mehr  gegeben  haben  soll,  oder  aber  die  übermenschliche 
genügsamkeit  der  adeligen  nonnen,  die  sich  mit  dieser  melkerei 
302  jähre  lang  fortfristelen  I  auf  der  anderen  seite  heifst  es  dann 
bei  Ellwangen:  'der  güterbesilz  war  ein  sehr  bedeutender,  das 
Stift  besafs  1  Stadt,  1  markt,  20  pfarrdörfer,  22  dörfer  und 
186  weiler.'  das  ist  allzu  summarisch,  wo  diese  stadt  ge- 
legen war,  interessiert  doch  gewis  jene,  die  sich  um  klostergüter 
überhaupt  kümmern,  fast  ebenso,  wie  dass  jene  melkerei  in  der 
Mörgersgasse  lag!  lassen  wir  den  scherz  und  sagen  wir  im  ernste 
dass  es  in  einem  klosterlexicon  weit  wichtigere  dinge  zu  ver- 
zeichnen gibt  als  dass  ein  kloster  hier  eine  mühle  und  dort  einen 
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vriitlnip  angelegt  liaf ,  wenn  ?clion  eine  genaue  aufzeiclinung 
auch  (lieser  dinge  ihren  wert  hätte,  allein  das  ill)ersteigt  den 
umfang  eines  liandliehen  lexicons  und  die  zeit  und  kraft  von 
fünfzig  niitarl)eilern. 

Wirliliger  alter  ist,  wie  wir  das  bereits  früher  liervorhohen, 
die  angahe  der  jtedeulenden  mSnner,  der  schulen  und  anderer 
hervorragender  culturgeschichlliclier  tatsachen,  die  mit  den  be- 
treffenden klttstern  zusammenhängen,  dass  bei  Bursfelde  nicht 
ein  worl  von  der  berühmten  reformation  im  15  jh.  noch  von  der 
daraus  hervorgegangenen  Bursfelder  congregation  zu  lesen  ist, 
die  doch  an  140  klöster  umfasste,  das  ist  sicherlich  bedauernswert, 
wenn  der  gewöhnliche  leser,  der  nicht  fachmann  ist,  darüber 
nicht  einmal  in  einem  klosterlexicon  auch  nur  eine  andeulung 
findet,  für  was  kauft  er  es  denn?  denn  wer  fachwerke  Itesilzt, 
der  bedarf  ja  dieses  buches  ohnehin  nicht,  wer  aber  sollte  aus 
diesem  lexicon  eine  ahnung  davon  erbalten ,  welche  bedeutung 
Fulda  oder  Ileiligkreuz  zu  Donauwörth  oder  Gandersheim,  Helpede 
(Helfta),  Heisterbach  uam.  haben?  wenn  solch  ein  nachschlage- 
buch  dagegen  dem  leser  sagt  dass  in  Disibodenberg  die  heilige 
Ilddegard  lebte,  zu  der  ihre  Zeitgenossen  wie  zu  einem  mirakel 
wallfabrteten ,  und  dazu  die  hauptsächlichste  litteratur  über  ihr 
leben  angibt,  so  weifs  jeder,  was  das  kloster  bedeutete,  und  wo 
er  würklich  etwas  lesenswertes  über  dessen  geschiebte  findet,  so 
ist  es  mit  Hirsebau.  dass  es  einst  in  Deutschland  denselben  rang 
einnahm  wie  Clugny,  wie  Clairvaux  in  Frankreich,  dass  es,  um 
vieler  anderer  Schriftsteller  und  bedeutender  männer  zu  ge- 
scbweigen ,  einen  Wilhelm  den  seligen  in  seinen  mauern  barg, 
dessen  bedeutung  Kerker  so  gut  gewürdigt  hat,  das  dürfte  sicher 
manchen  interessieren  (s.  Helyot  Gesch.  der  geistl.  und  ritter- 
orden  5,  385 — 395;  Montalembert  Die  mönche  des  abendlandes 
6,  460 — 483).  bei  Hersfeld  würde  ein  hinweis  auf  die  heiligen 
Sturm  und  Godehard  und  die  litteratur  über  sie,  bei  Bingen  auf 
Bartholomäus  Holzhauser  und  seine  und  die  über  ihn  handelnden 
merkwürdigen  werke,  bei  Helpede  auf  die  heiligen  Gertrud  und 
Mechtild  und  ihre  Schriften,  bei  Gandersheim  auf  Hathumod, 
Gerberga  und  besonders  auf  Hrotsvitha  und  den  berühmten  streit 
über  sie  sehr  am  platze  sein,  wir  sagen  nochmals:  wenn  der 
gewöhnliche  leser  in  einem  klosterlexicon  darüber  nichts  findet, 
wozu  soll  es  ihm  denn  dienen?  dass  es  eine  lücke  an  der  wand 
ausfüllt? 

Die  Vernachlässigung  dieser  und  anderer  winke,  die  wir 
schon  in  unserer  ersten  besprechung  im  ioteresse  der  sache 
machen  zu  sollen  glaubten,  hat  natürlich  auch  ihre  grofsen  sach- 
lichen nachteile  mit  sich  gebracht,  dass  die  aufzählung  der 
klöster  in  Freising  mangelhaft  werden  muste,  ist  nach  dem  oben 
gesagten  selbstverständlich,  das  jesuitencoileg  in  Dillingen  soll 
1610  gegründet  sein,     es  hat  aber  der  grofse  cardinal  Otto  die 
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univorsilät  dasellist  lioreits  1564  an  (]ie  Jesuiten  übergehen,  über 
SMicbael,  SGodehard  und  die  Sülle  in  Ilildesbeim  war  aus  Grube 
Job.  Buscb  s.  218  IT.  222  ff.  55  ff  das  genauere  zu  erseben,  über 
die  gänzlicb  verscbwiegene  reformalion  von  Ilainersleben,  von 
Neuwerk  und  SMoriz  in  Halle,  von  Fiscbbek  nam.  aus  dem- 
selben werke  je  am  treffenden  platze,  von  Flonlieim  beifst  es: 
'collegiatslift,  patron  SMaria,  gegründet  vom  grafen  von  Flonlieim 
um  1243.'  bätte  der  verf.  aber  Wagner -Scbneider  Die  geistl. 
stifte  in  Hessen  2,  329 — 334  eingegeben,  so  würde  er  gefunden 
baben  dass  es  schon  um  1130  als  benedictinerkloster  unter  SAlban 
zu  Mainz  (welches  erst  1419  ein  collegiatslift  wurde)  gegründet 
sein  muss,  und  dass  dasselbe  1181  an  die  regulierten  Chorherren 
abgetreten  wurde,  das  kloster  Ilimmelskrone  in  Ilochheim  wurde 
(ebenda  2,  61 —70)  nicht  1270,  sondern  1279  gegründet,  und 
zwar  nicht  von  einem  ritter  Dirolf  'Scbmunzel',  sondern  von  einem 
ritter  Dirolf  'aus  dem  gescblechte  der  Scbmutzel'.  das  beguinen- 
baus  'zur  not  gottes'  in  Flochheim  ist  nicht  '1362  von  Margaretha 
von  Rimichen  aus  Köln  gegründet',  sondern  bereits  1359  ist  eine 
nonne 'Margaretha  vonRymcheim'  auf  der  klause  erwähnt,  und 
1362  wird  die  klause  wider  hergestellt  (Wagner-Scheider  2,245  bis 
248.  S.246  beifst  sie  dort  auch  Rimichen).  in  Dionhcim  lässt  das 
lexicon  ein  'Brigitten-mönchskloster'  bestehen,  in  Wahrheit  aber 
bestand  dort  zwar  ein  'Rrigittenhaus',  aber  kein  'brigittinerkloster', 
und  zwar  nicht  von  mönchen ,  sondern  von  lieguinen  (Wagner- 
Schneider  2,  244  f).  die  beguinen  scheinen  überhaupt  eine  be- 
sondere Verehrung  zur  heiligen  Rrigitta  gehabt  zu  haben,  so 
hatten  sie  zb.  in  der  Allmünstergasse  zu  Mainz  eine  Brigitten- 
klause und  eine  'capelle  SBirgittae'  (ebenda  2,  249  f),  in  Worms 
einen  Rrigiltenconvent,  meist  'Bridenconvent',  'Brydenconvent'  in 
den  acten  genannt  (ebenda  2,  263  fj.  da  aber  die  Mainzer  Bri- 
giltencapelle  schon  1259,  1277,  1289,  1305  genannt  wird,  so 
kann  dieselbe  nicht  der  1373  gestorbenen  'heiligen  des  nordeus' 
geweiht  gewesen  sein ,  von  welcher  der  brigittinerorden  stammt, 
sondern  der  irischen  heiligen  Brigida,  deren  Verehrung  gleich  der 
des  hl.  Alban  durch  die  aus  England  gekommenen  missionäre 
Deutschlands  gerade  in  jenen  gegenden  gepflanzt,  sich  bis  lange 
herab  erhielt,  schon  die  irischen  nonnenklüster  verehrten  sie 
als  ihre  stifterin,  und  so  bliel)  das  auch  in  Deutschland,  wie  es 
scheint,  sitte.  ihre  Verehrung  in  Deutschland  bezeugen  hymnen 
auf  sie  in  Basel  (A  vii.  3)  und  Slrafsburg  (E  135  f.  60),  welche 
Mone  (Hymni  latini  medii  aevi  nr  858  und  860.  in  241  fl)  mit- 
teilt (ihr  leben  bei  den  Bollandisten  febr.   1,99  ff). 

Bei  so  bewandten  umständen  ist  es  schwer  zu  sagen,  auf 
wen  dieses  werk  eigentlich  berechnet  ist.  dem  gewöhnlichen 
leser  bietet  es  doch  gar  zu  wenig,  sowol  was  die  litleratur  als 
was  die  tatsächlichen  angaben  betrifft  (man  vgl.  zb.  Bunzlau, 
Canstadl,    Calcar,   Cleve,   Coblenz,   Düren    uam.).     dem    cullur- 
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liislorikor  bietet  es  nicht  einmal  anhaltspuncte  zu  einer  einiger 
inalsen  billigen  \vilr(ligung  der  klüster,  da  es  kaum  auch  nur  die 
ahnung  wach  ruft,  als  ob  die  klöster  je  etwas  anderes  geleistet 
haben  sollten  aufser  aufkauf  von  'gutem'  und  anlegung  von 
nieiereien  udgl.  und  dem  philologen  macht  es  erst  recht  ver- 
druss.  wir  haben  das  schon  einmal  hervorgehoben,  müssen  es 
aber  um  der  zwecke  dieser  Zeitschrift  willen  nochmals  mit  be- 
sonderem nachdrucke  tun.  ohne  zweifei  kann  man  von  einem 
klosterloxicon  verlangen  dass  es  die  wichtigeren  namen  der  vor- 
kommenden orte  und  klüster  so  bringt,  dass  man  sich  auf  ihre 
Schreibung  verlassen  und  mit  ihnen  operieren  kann,  dazu  ist 
vorerst  notwendig  dass  die  namen  genau  gegeben  werden,  und 
keinen  zweifei  über  ihre  richtigkeit  belassen,  mir  zb.  würde  für 
meine  arbeilen  viel  daran  gelegen  sein  dass  die  angäbe  des 
lexicons,  Eufserthal,  Userthal  in  der  Rheinpfalz  heifse  lateiniscli 
Uterina  vallis,  frz.  Outreval,  sicher  stehe,  ich  hätte  sehr  gerne 
gewisheit  darüber,  ob  Freisdorf,  Freidorf,  Frislorf  in  Lothringen 
auch  würklich  Fnstorff  hiefs.  aber  wer  will  aus  diesem  werke 
in  solchen  dingen  Zuversicht  schöpfen?  es  ist  eine  kleinigkeit 
dass  es  auf  6iner  seile  zweimal  heifst  'benedectiner'  (s.  70).  es 
liegt  auch  nicht  viel  daran  dass  die  schrifl  von  Bongarlz  (so 
richtig  s.  112.  113.  115.  119)  ganze  seilen  lang  immer  mit  dem 
namen  Borgartz  citiert  wird  (s.  82.  93).  am  ende  gehört  auch 
nicht  viel  besinnuug  dazu,  um  zu  finden  dass  SReinold  in  Köln 
(s.  89)  nicht  wol  1515  ein  karmeliler-nonnenklosler  gewesen  und 
1447  in  ein  reguliertes  augustinerinnenslift  umgewandeil  sein 
kann,  oder  dass  der  uonsens:  Freiburg  i./Br.,  minoriten-manns- 
klosler  '1580  der  tyrolischen  provinz  zu  Gelhall'  heifsen  soll: 
'zugeteilt',  aber,  ob  es  auch  kleinigkeiten  sind,  mein  vertrauen  auf 
jede  Icsart,  die  dieses  werk  bietet,  ist  und  bleibt  dahin,  dann 
ist,  damit  man  mit  diesen  namen  wissenschaftlich  operieren  kann, 
notwendig  dass  möglichst  die  ältesten  formen  derselben  gegeben 
werden,  und  zwar  unter  mitteilung  der  zeit,  aus  der  sie  belegt 
sind,  jüngere  namen  ergeben  in  der  regel  nichts  als  irreführen- 
den unsinn.  was  die  josephinischen  beamlen  und  die  baierischeu 
bureaukralen  in  diesem  stücke  geleistet  haben ,  ist  monumental, 
darum  sind  die  späteren  Schreibungen  meist  völlig  wertlos,  so 
muss  jetzt  das  volk  der  weltberühmten  Hallertau  den  namen  seiner 
hauplstadl,  den  es  heimlich  noch  immer  ganz  richtig  Angelsladt 
spricht,  ol'ficiell  Nandlstalt  sprechen,  die  bürger  der  baierischen 
kreishauplstadt  Landshut  haben  eine  strafse  längs  der  mauern 
des  garlens  der  'prediger',  dh.  der  dominicaner,  seit  langem  kraft 
eines  solchen  ukases  mit  einem  wahren  sacrificium  inlellectus  'an 
den  brettermäuern'  zu  nennen  gelernt,  darum  haben  namen  wie 
EJephantiacum,  Elephacense  für  Ellwangen  (s.  182),  Dryopolis  für 
Eichsiail  (125),  Zeacollis,  Zeapollis  (soll  entschieden  Zeapolis  heifsen) 
für  Dinkelsbühl  (107),  Acantopolis  (? )  für  Dornstelten  (112)  hoch- 
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stens  den  wert  von  historischen  curiositäten.  aber  warum  bringt 
uns  das  lexicon  nicht  so  unschätzbare  uamen  wie  eben  für  Dorn- 
stetten  das  herliche  Tornogavister  und  Turnigester {^^wonvi  Episcop. 
Constant.  1,1,  lxxxvi),  Darnihnrg  (Thietniar  Chron.  4,  26;  Monum. 
Germ.  5,  779)  und  Darnburch  (Annal.  Saxo  a.  999.  ebenda  8, 
643,  18)  für  Derneburg  uam.? 

Wir  bedauern  jetzt  erst  recht  dass  unsere  früheren  be- 
merkungen  nicht  gehör  gefunden  haben,  denn  nun,  fürchten  wir, 
ist  es  bereits  zu  spät,  wir  haben  sie  ganz  gewis  nicht  aus  tadel- 
sucht, sondern  nur  zum  besten  der  sache  gemacht,  jetzt  können 
wir  nur  mit  unserem  Ordensbruder  sagen : 

wer  kunst  mid  wisheit  haben  sol, 

sicher,  der  mnoz  erbeit  hdn. 

dn  erbeit  nieman  vf  mag  gdn 

den  berg,  nnd  komen  vf  den  boum: 

gewannen  kunst  ist  nicht  ein  troum  (Boner  4,  38  fl"). 

Graz,  19  october  1882.         P.  Fr.  Albert  Maria  Weiss  0.  P. 


C.Tuli  Gaesaiis  belli  Gallici  libri  vii.  accessit  A.  Hirtii  über  oclavus.  lecensuit 
Alfred  Holder.  Freiburg  i.,  Br.  und  Tübingen',  JCBMolir  (Paul  Sie- 
beck), 1882.     VI  und  396  ss.    8".  —  15  m. 

Wenn  man  eine  der  praefatio  entbehrende  ausgäbe  zur  band 
nimmt,  so  ist  es  geradezu  unmöglich  sich  ein  urteil  darüber  zu 
bilden,  was  der  herausgeber  eigentlich  gewollt  oder  erreicht  habe; 
man  muss  vielmehr  text  und  apparatus  criticus  mit  einer  früheren 
ausgäbe  vergleichen,  und  da  dies  nicht  jeder  käufer  gerne  tun 
wird ,  so  ist  es  zunächst  pflicht  des  recensenten  darüber  auf- 
zuklären. 

Warum  beschränkt  sich  die  ausgäbe  auf  die  7  bücher  Caesars 
De  hello  Gallico,  und  warum  ist  das  Bellum  civile  ausgeschlossen? 
der  beigegebene  Index  omnium  verborum ,  s.  239  —  392,  der  in 
den  äugen  vieler  philologen  besonderen  wert  haben  dürfte,  weil 
ein  solcher  bisher  fehlt,  gibt  ja  nun  doch  kein  vollständiges  re- 
pertorium  der  latinität  Caesars,  warum  ist  das  achte  buch  des 
Hirlius  aufgenommen,  und  das  Bellum  Alexandrinum  desselben 
Verfassers  (wie  man  gewöhnlich  annimmt)  nicht?  wir  müssen  hier 
mit  einer  Vermutung  aushelfen  und  annehmen  dass  der  heraus- 
geber der  Germania  des  Tacitus,  der  schüler  des  keltologen  Adol 
Holtzmann  (ihm  und  Ludwig  Kayser  ist  das  buch  gewidmet)  in 
erster  linie  ein  inleresse  für  die  Gallier  und  Germanen  habe  und 
dass  ihm  darum  die  anderen  kriege  ferner  liegen,  wurde  er  als 
classischer  philologe  und  als  freund  Caesars,  mit  der  nebenabsicht, 
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dir  idcnliliil  oder  die  vcrsc-liitulciilic.it  der  Verfasser  des  achten 
Juiclies  und  des  Alexaiidriiiisclien  Krieges  mit  hill'e  des  lexicon  zu 
erweisen,  an  die  anCgalte  Iierangetreten  sein,  so  halte  er  jedes- 
lalls  seinen  sloff  anders  begrenzt. 

Ans  dem  recensuit  wird  man  ferner  folgern  dass  auf  grund 
neuen  liandschrifilichen  materiales  oder  anderer  werlung  desselben 
ein  neuer  text  aufgebaut  sei.  dieser  schluss  ist  indessen  nur 
zur  hSiflc  richtig,  die  haupthandschriflen  Holders  A  (Amstelo- 
damensis),  die  älteste  aus  dem  9  jli.,  und  B  (Paris.  5763)  sind  schon 
^ippcrdey,  M  (Paris.  5056)  schon  Diibner  bekannt  gewesen  ;  ähn- 
lich steht  es  mit  den  hss.  zweiten  ranges,  nur  dass  sich  der  leser 
einpauUen  muss  dass  b  Holder  =  C  Nipperdey  =  V  Diibner; 
u  Holder  =  e  Nipperdey  =  II  Düliner.  die  lesarten  eines  von 
Frigell  hervorgezogenen  unvollständigen  Pariser  codex  6842^  sind 
nur  im  anhange  s.  236 — 238  mitgeteilt,  hlofs  cod.  Paris.  5766, 
saec.  xin,  auf  den  schon  der  Schwede  Iläggström  aufmerksam  ge- 
macht, ist  von  II.  zuerst  lierangezogen,  aber  eine  directe  abschrift 
der  cod.  Amstel.  und  daher  wertlos,  aufser  für  die  in  A  fehlenden 
partien.  aber  das  haben  wir  allerdings  II.  zu  danken,  dass  er 
sicli  für  die  Codices  ABM  nicht  auf  die  bisherigen  collalionen 
(Nipperdey  hatte  die  seinigen  durch  Beierle,  Plüschke  ua.  er- 
halten) stützt,  sondern  sie  selbst  verglichen  hat,  wir  wollen  gerne 
glauben,  genauer  als  seine  Vorgänger,  wer  sicli  einmal  in  das 
von  II.  gewählte  chiffernsystem  eingelebt  hat,  bekommt  rasch  ein 
bild  der  Überlieferung,  da  er  auch  colleclivzeichen  für  den  archc- 
typus  zweier  hss.  gebraucht. 

Aus  einer  nachcollalion  nach  ISipperdey  wird  niemand  zahl- 
reiche neue  lesarten  erwarten;  die  lesevarianten  werden  sich  in 
der  regel  auf  orthographisclie  kleinigkeiten  bescliränken:  II.  gibt 
dinge  an,  die  N.  anzuführen  nicht  der  mühe  wert  hielt,  oder  er 
bestimmt  genauer,  ob  eine  lesart  von  erster  oder  von  zweiter 
band  herrühre  udgl.  leider  gestatten  unsere  typographischen 
mittel  nur  in  unvollkommener  weise  ein  genaues  abbild  einer  lis. 
zu  geben ;  um  so  mehr  muss  man  hervorheben  dass  II.  sich  alle 
mühe  gegeben  hat,  den  leser  über  alles  vollkommen  aufzuklären, 
durch  genaue  reproduction  der  abkürzungen  uä.  parallelstriche 
bedeuten  wol  rasur;  dies  lässt  sich  wenigstens  vermuten,  aufser- 
dem  wird  das  klammerzeichen  fleifsig  benützt,  zb.  menapu(s), 
Qu(i)a;  was  damit  bezeichnet  sein  soll,  wird  dem  ermessen  des 
lesers  anheimgestellt,  die  über  der  zeile  übergeschriebenen  buch- 
staben  sind  bald  in  auliqua,  bald  in  cursive  gesetzt,  was  möglicher 
weise  erste  und  zweite  band  bezeichnen  soll,  die  puncle  unter 
den  buchstaben  sind  zweifelsohne  die  in  den  Codices  üblichen 
tilgungspuncle.  ferner  erscheinen  buchstaben  oft  durch  einen 
querstrich  getilgt  (getreue  nachbilduug  der  hs.?);  endlich  finden 
sich,  um  minder  wichtige  dinge  zu  übergeben,  sehr  oft  liegende 
klannnern  unter  den  buchstaben,  zb.  reliquae  que,  mi(s)isse,  was 
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man  am  sichersten  mit  dem  verse  Heines  erläutert  'ich  weil's 
nicht  was  soll  es  bedeuten';  wenigstens  wüste  uns  ein  specieller 
Caesarforscher,  an  den  wir  uns  wandten,  keine  auskunl't  zu  geben, 
persönlich  neigen  wir  zu  der  ansieht,  dass  die  runden  schleifen 
in  der  hs.  würklich  vorhanden  seien  und  die  tilgung  der  betref- 
fenden buchstaben  bezeichnen  sollen ;  dann  ist  der  bogen  oft  ein 
pleonastisches  zeichen,  da  er  zu  dem  querstiiche  und  dem  lii- 
gungspuncte  hinzutritt,  man  sieht  dass  der  herausgeber,  wenn 
er  nicht  eine  eigene  kritische  schule  gründen  will,  besser  getan 
hätte  sich  etwas  bestiujmter  auszusprechen. 

Um  nun  herauszubringen,  wie  sich  der  text  Hoblers  zu  dem 
von  Nipperdey  verhalte,  entschlossen  wir  uns  die  capp.  21 — 29 
des  VI  bucbes,  welche  eine  scliilderung  der  Germanen  enthalten, 
zu  vergleichen  und  fanden  folgendes:  21,  ^  tmpnber es]  tnpuberef 
Holder.  5  nicesimnm]  uicensimum.  rhenoimm  tecjiinentis]  renonum 
tegumentis.  22,  1  agriculturaj  in  zwei  Worten.  2  nna]  tum  nna 
nach  Heller  statt  des  handschriftlichen  cum  nna.  23,  7  ii]  hi. 
9  quacimque  de  causa]  qnaque  de  c.  nach  der  ersten  handschriften- 
classe.  24,  4  quidern]  quod.  patientiaque]  patientia  qua  ante, 
ergänzung  von  Heller.  25,  2  Ranracorum]  Raurkonim.  Datiubn] 
Dunuvii ,  wie  jetzt  ziemlich  allgemein  geschrieben  wird.  25,  3 
adtingit]  aUingit.  21,  4  omves]  omnis.  28,  1  elephantos]  ele- 
fantos.  der  herausgeber  hat  mithin  die  conjectureu  Hellers 
grofsenteils  angenommen ;  ebenso  die  von  WPaul  vorgeschlagenen 
textesänderungen ,  und  die  von  demselben  in  der  Zeitschrift  für 
die  österr.  gymuasien  als  interpoliert  erklärten  stellen  in  der 
regel  eingeklammert ;  zb.  6,  39,  4  dispecta  mit  Paul  statt  despecta, 
ebenso  7,  36,  2.  auch  Vielhabers  Untersuchungen  sind  ver- 
wertet. 

Eigene  conjectureu  hat  der  herausgeber  in  geringer  zahl  in 
den  text  gesetzt,  so  schreibt  er  vni,  praef.  2,  wo  Hirtius  sagt, 
er  habe  die  lücke  zwischen  Caesars  Bell.  Call,  und  dem  Civile 
ausgefüllt:  non  conquadrantibus  superiorihus  atque  insequentibus 
eins  scriptis  (die  hss.  conparentibus  oder  comparantibus).  dagegen 
haben  wir  zunächst  zu  erinnern  dass  conquadrare  in  classischer 
latinität  nur  'viereckig  machen'  bedeutet,  erst  bei  kirchenvätern 
so  viel  als  übereinstimmen  =  proportioniert  sein,  vollends  un- 
erhört aber  ist  es,  diese  schlechte  coujeclur  dem  leser  dadurch 
aufzunötigen,  dass  die  conjectur  Schneiders  cohaerentibus,  welche 
Nipperdey,  Hinter,  Krahner,  Dübner,  Doberenz  im  texte  haben, 
im  apparate  verschwiegen  wird.  8,4,2  schreibt  H.  centu- 
rioni  bis  tantum  numerum  .  .  pollicetur  statt  centurionibus  tot 
milia  p. 

Ob  nun  diese  ausgäbe  den  namen  einer  recensio  verdiene 
und  ob  die  germanistischen  Studien,  für  die  sie  berechnet  ist, 
dadurch  einen  neuen  aufschwung  nehmen  werden,  muss  dahin 
gestellt  bleiben,    uns  scheint,  der  herausgeber  hätte  den  billigen 
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ansprachen  des  gelehrten  publicums  mehr  entgegen  kommen 
sollen;  denn  die  Lachmaunische  kürze  ziert  wol  einen  Lach- 
niann.  —  brauchbar  ist  jedesfalls  der  Index,  aber  eben  leider  für 
Caesar  unvollständig,  und  nicht  ohne  zahlreiche  kleinere  fehler; 
namentlich  sind  oft  nominativformen  unter  der  rubrik  des  accu- 
sativ,  dative  unter  ablativ  eingereiht  und  umgekehrt,  zb.  hostis 
Hirt.  (BG  8)  16,  5.  ein  genaueres  und  vollständiges  Wörterbuch 
zu  Caesar  und  seinen  lortsetzern  wird  von  Sig.  Preufs  und  Menge 
vorbereitet. 

München.  Eduard  Wölfflin. 


LlTTERATURNOTlZEN. 

Deutsches  würterbuch.  vierten  bandes  erste  abteilung  ii  bälfte 
vierte  lieferung.  geist  bis  geldschneiderel  bearbeitet  von 
dr  RHildebraisd.  sechsten  bandes  achte  und  neunte  lieferung. 
lustigen  bis  masz.  bearbeitet  von  dr  MHevne.  siebenten  bandes 
zweite  lieferung.  inachtigallstraüch  bis  narreinwerk.  bearbeitet 
von  dr  MLexer.  Leipzig,  SHirzel,  1882.  1881.  1882.  1882. 
ä  lief.  2  m.  —  vom  november  des  vorigen  bis  zum  juni  dieses 
Jahres,  also  in  sieben  monaten,  sind  vier  lieferungen  des  Grimm- 
schen Wörterbuches  erschienen;  demnach  haben  die  bearbeiter 
nicht  gefeiert,  und  die  freunde  des  Wörterbuches  können  nur 
wünschen  dass  den  drei  bewährten  männern  noch  recht  lange 
gesundheit  und  kraft  zur  foriführung  ihres  Werkes  erhalten 
bleibe.  Hildebrand  und  Heyne,  deren  art  aus  ihrer  langjährigen 
arbeit  am  Deutscheu  Wörterbuch  bekannt  ist,  sind  sich  natür- 
lich auch  in  den  zuletzt  verötTeullichten  lieferungen  getreu 
geblieben,  und  es  wäre  unbillig  und  undankbar,  sicher  auch 
völlig  erfolglos,  wollte  man  dem  älteren  bearbeiter  den  rasche- 
ren schritt  des  jüngeren  und  diesem  die  erschöpfende  fülle 
des  älteren  als  muster  hinstellen :  ich  denke  dass  der  eine  von 
der  arbeit  des  andern  ohnehin  kenntnis  nimmt  und  sich  seinen 
vers  daraus  macht. 

Die  Anzeiger  vu  469  ausgesprochene  besorgnis,  dass  die 
mit  GEIST  zusammengesetzten  Wörter  noch  die  gröfsere  hälfle 
der  neuen  lieferung  einnehmen  könnten,  hat  sich  als  unbe- 
gründet herausgestellt,  obgleich  die  erörterungen  über  den  be- 
grilf  des  geistes  sehr  ins  einzelne  gehen  und  namentlich  unter 
30  c  (sp.  2740)  dinge  gegeben  werden,  die  man  wenigstens 
in  einem  sprachwörterbuch  zu  erwarten  nicht  berechtigt  ist. 
dass  man  bei  Hildebrand  auch  an  zusammengesetzten  Wörtern 
wenig  nachzutragen  findet,  ist  aufmerksamen  lesern  des  DVVB 
bekannt,  sp.  2754  könnte  hinzugefügt  werden  das  als  zwitter- 
wort    freilich    entbehrliche    geislersystem :    in    dem    'Verliebten 
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wünsche'  ist  mir  die  Vermischung  der  alten  mijtholoyie  und 
des  geistersystems  nach  dem  Gabalis  anstOfsig.  Lessing 
9,  120  (Heiiiptl)  =  Lilleralurbr.  32.  sp.  2761  ist  geistesgesund- 
heil  aus  Vilmars  NaliünalliU.  belegt,  geistesgesund  aber  über- 
gangen; vgl.  die  ruhige  geistesgesunde  greisengestalt  des 
ehrwürdigen  Huber  (d.  i.  FrHubers,  1763 — 1841).  DFSlraiils 
Kleine  sclniflen  2,  357.  ebenso  fehlt  neben  geistesmacht  das 
neuerdings,  wie  mir  scheint,  besonders  von  theologen  gern  ge- 
brauchte adj.  geistesmächtig,  noch  viel  mehr  auf  die  theolo- 
gische spräche  beschränkt  ist  der  auch  lautlich  unschöne  aus- 
druck  geisttreiber :  für  eine  neue  secte,  für  quacker  und  g  e  i s  t - 
treib  er  auszuruffen.  GArnold  Kirchen-  und  ketzerhisl.  teil  2 
buch  17  kap.  7  §8  =  bd.  2  s.  113*  der  Schafihäuser  aus- 
gäbe, geistiykeit  liudet  H.  seit  Eckharts  geistekeit  erst  wider 
im  letzten  drittel  des  17  jhs.  (Leibnitz,  Stieler);  doch  liest 
man  im  Sueton  des  Polychorius  vom  j.  1536  hl.  87^:  begerung 
und  geistigkeyt.  das  erst  dem  18  jh.  zugeschriebene  ^ejsi- 
voll  bietet  AGryphius  in  einem  titel  aus  dem  j.  1650  bei  Goe- 
deke  Elf  bücher  1,  374:  geistvolle  Opitianische  gedancken; 
derselbe  Gryphius  hat  das  von  H.  nur  aus  Klopstock  belegte 
geistervoll:  die  leichten  g  ei  st  er -vollen  bein  Kirchhofsge- 
danken 38  (s.  492  der  ausg.  von  1663).  geistvoll  steht  auch 
am  ende  des  17  jhs.  in  IVeukirchs  vorrede  zu  den  Gedichten 
Hoffmannswaldaus  usw.  bd.  1  (1695):  in  seinem  Ärminio  aber 
hat  er  so  viele  artige,  kurtze  und  geistvolle  dinge  ersonnen. 
als  eigentümlichen  hannoverschen  ausdruck  führt  Hildebraiul 
das  geistliche  =  das  weifse  linnen,  tischlaken  an  und  vermutet 
den  Ursprung  des  ausdrucks  in  dem  gebrauch,  das  linnen 
ursprünglich  nur  an  sonn-  und  festlagen  aufzulegen,  ich  lasse 
das  dahin  gestellt  und  bemerke  nur  dass  in  der  ukermärkischen 
Volkssprache  die  weifse  färbe,  soweit  sie  als  auffällig  oder  auch 
krankhaft  erscheint,  als  geistlich  bezeichnet  wird,  so  die  ge- 
sichtsfarbe  des  menschen  und  gelegentlich  auch  die  des  noch 
nicht  zu  seiner  reife  gekommeneu  käses.  demnach  würde  mir 
das  hannoversche  geistliche  einfach  als  das  weifse,  weifszeug 
erscheinen,  sp.  2888  wird  die  aus  gelbschnabel  zerlegte  forin 
gelber  Schnabel  nur  aus  Goethe  (Faust  2  teil)  belegt,  lindet  sich 
indessen  schon  in  der  1  hallte  des  17  jhs.  beim  (Pseudo-) 
Philander  5,  141  (Fassnacht  und  herschalt  der  weiber):  von 
den  gelb 671  schnäbeln  vnnd  jungen  löffelmäulern.  geldchen 
hat  wie  manches  andere  Verkleinerungswort  einen  vom  plur. 
des  hauptwurtes  gebildeten  plur.:  ihre  wohlerworbenen  baaren 
gelderchen.  Edelmann  Lebensbeschreibung  152.  neben  dem 
aus  Stieler  und  Ludwig  belegten  geldschinder  vermisse  ich  das 
schon  bei  Spangenberg  Adelsspiegel  2,  45''  (1594)  vorkom- 
mende wort  geldschinder ey. 

Zu  den  beiden  von  Heyne  bearbeiteten  lieferungen  wären 
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iiatürlicli  iiaclilriige  iu  uüj^leich  reicherer  lulle  zu  liefern,  da 
aber  jetzt  ^'erade  über  die  zusamiiiensetzuugeu  eines  im  6  bände 
des  ÜWü  beliaudelteu  Wortes  eine  kleine  schrill  von  mir  ge- 
druckt wird,  so  will  ich  auf  das  billige  vergnügen  des  nach- 
Iragens  und  ergUnzeus  verzichten,  vielmehr  auch  hier  der 
Heyneschen  arbeit  nieine  dankbare  anerkeunuug  zollen,  auf 
einen  druckfehler  sei  noch  hingewiesen,  obgleich  dies  schon 
unmittelbar  nach  erscheinen  der  lieferung  in  einer  berlinischen 
Zeitung  geschehen  ist.  sp.  1447  unter  maynet  wird  angeblich 
mit  Platen  dem  gelde  nachgesagt:  vor  den  übrigen  ziehst  du 
das  jugendgemüt  dir  zu,  wie  das  schiff  der  magnetberg.  ein 
richtiger  sinn  kommt  erst  in  die  stelle,  wenn  mau  j'u den gemüt 
liest,  wie  Platen  wUrklich  geschrieben  hat. 

Die  erste  probe  von  Lexers  arbeit  (DWli  vii  1)  habe  ich  im 
Anzeiger  vni  17211  mit  einer  reihe  von  einzelbemerk ungeu  be- 
gleitet, die  uns  jetzt  von  ihm  vorliegende  zweite  lieferung 
des  siebenten  bandes  ist  in  der  gleichen  art  wie  die  erste  be- 
handelt; ich  gedenke  aber  auf  einzelnes  erst  wider  bei  einem 
späteren  hefte  einzugehen ,  da  einerseits  Lexer  mir  iu  einem 
freundlichen  schreiben  zugegeben  hat  dass  meine  wünsche 
beachtuug  verdienen,  andrerseits  aber  die  neue  lieferung  schon 
unter  der  presse  war,  als  meine  anzeige  erschien,  wenn  dann 
Lexer  in  demselben  briefe  mich  belehrt  dass  er  doch  schon 
längere  zeit  eifrig  au  dem  Worterbuche  gearbeitet  hat  als  ich 
ihn)  glaubte  nachrechnen  zu  können,  so  nehme  ich  gern  meine 
bezügliche  behauptung  zurück,  dass  ich  weit  davon  entfernt 
bin,  diese  kurzen  anzeigen  zu  verletzender  kriltelei  zu  mis- 
braucheu,  hat  L.  zu  meiner  freude  richtig  gefühlt,  und  ich 
gedenke  auch  in  Zukunft  dies  gefühl  bei  ihm  nicht  zu  stören. 

Grofs-Strelitz  O/S.  A.  Gombert. 

AGoMBERT,  Nomenciator  amoris  oder  liebeswörter.  ein  beitrag 
zum  Deutschen  worterbuche  der  gebrüder  Grimm.  Strafsburg, 
Trübner,  1883.  ix  ss.  und  120  spp.  lex.  8".  —  den  von  Heyne 
DWß  VI  941 — 959  verzeichneten  257  (nach  meiner  Zählung 
252)  Zusammensetzungen  mit  liebes-  fügt  G.  im  ersten  ab- 
schnitte dieser  auch  nach  selten  des  formats  und  der  aus- 
staltung  dem  DVVß  ähnlich  gemachten  schrift  weitere  550  aus 
der  reichen  fülle  seiner  Sammlungen  gewählte  hinzu;  im  zweiten 
verbessert  er  166  von  jenen  257  (252)  artikeln,  indeui  er 
entweder  ältere  belege  beibringt  oder  bedeutungen  nachweist, 
welche  das  Wörterbuch  nicht  kennt,  angehängt  ist  eine  lese 
von  composiiioneu  mit  liebe-  und  lieb-,  wenn  es  auch  keinem 
zweifei  unterliegt  dass  sowol  die  winke  der  gehaltvollen  vorrede 
als  auch  die  hinweise  auf  manche  bisher  nicht  oder  nicht  ge- 
nügend ausgebeutete  quelle  von  den  bearbeitern  des  DWß 
Werden  dankbar  gewürdigt  werden,  so  steht  doch  noch  weit 
mehr  zu  wünschen  dass  eine  in  dem  mafse  hervorragende  und 
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legitimierte  kralt,  ^\ie  diejenige  G.s  ist,  dem  uationalen  unter- 
nehmen ganz  gewonnen  und  nicht  nur  zur  nacharbeit,  sondern 
zum  rüstigen  mitschaffen  berufen  werden  möge. 

.IHuEMER,  Mittellateiuische  analecten.  Wien  1882  (programm  des 
gymnasiums  im  9  bezirke),  20  ss.  8^.  —  enthält  eine  dar- 
stellung  des  martyriums  der  thebaeischen  legion  in  252  hexa- 
nietern  nach  der  stark  verderbten  Wiener  hs.  952  (welche  aber 
bereits  publiciert  war,  vgl.  Neues  archiv  viii  226),  ferner  eine 
neuausgabe  der  bekannten,  auf  die  Zerstörung  Trojas  bezüg- 
lichen distichen  Pergama  flere  volo  und  Viribus,  arte,  minis 
Danaum  data  Troia  ruiiiis  unter  herbeiziehung  bisher  unbe- 
nutzter hss. 

KoRRESPO>DE>"ZBLATT  dcs  Vercius  für  siebenbürgische  landeskunde. 
fünfter  Jahrgang.  Hermannstadt  1882.  —  auch  in  diesem 
bände  der  rüstig  fortschreitenden  monatsschrift  sind  manche 
interessante  mitleilungen  über  rätsei,  aberglauben  und  mund- 
artliche ausdrücke  enthalten ;  der  wichtigste  unter  den  uns  an- 
gehenden beitragen  ist  aber  jedesfalls  der  über  das  urzellaufen 
in  Agnetheln  (s.  17  ff),  einen  gebrauch,  welcher  bei  den  Um- 
zügen der  Zünfte  in  den  letzten  tagen  des  Januar  eine  rolle 
spielt  und  auf  hohes  alter  anspruch  hat. 

Eduard  Lohmeyer,  Die  handschriften  des  Willehalm  Ulrichs  von 
Türheim.  Kassel,  Wigand,  1883.  n  und  86  ss.  8«.  2  m.— 
diese  als  dissertation  zu  Halle  eingereichte  arbeit  gibt  nach 
einer  kurzen  einleitung  über  den  dichter  und  seine  werke 
eine  aufzählung  der  hss.,  sodann  eine  reihe  von  textprobeu 
nach  der  Heidelberger  hs.  mit  den  Varianten  der  übrigen,  end- 
lich eine  classificierung  der  hss.  nach  den  ihnen  gemeinsamen 
fehlem,  im  handschriftenverzeichnis  hätte  wol  darauf  hin- 
gewiesen werden  können  dass  irrig  Ulrich  von  Türheim  ge- 
nannt wird  bei  einem  Tambacher  fragment,  welches  vielmehr 
ein  stück  aus  dem  Wilhelm  Türlins  ist:  Serapeum  3,  342.  der 
text  enthält  einzelne  stellen ,  die  aus  der  Überlieferung  nicht 
klar  werden :  809  ff  ua.  die  Untersuchung  über  das  hand- 
schriftenverhältnis  ist  sorgfältig  und  wird  gewis  der  erwünschten 
ausgäbe  des  ganzen  gedichts  zu  gute  kommen.  Martin. 

ANapfer,  Über  die  werke  des  altenglischen  erzbischofs  Wulfstan. 
iuauguraldissertation  zur  erlangung  der  philosophischen  doctor- 
würde  an  der  Universität  Göttingeu.  Weimar,  hof-buchdruckerei, 
1882  (Berlin,  Mitscher  &  Röstell  in  comm.).  71  ss.  gr.  8^. 
2  m.  —  \Vanley  beschäftigt  sich  in  seinem  Catalogus  ziemlich 
ausführlich  mit  dem  verf.  von  homilien,  den  die  hss.  Lupus 
nennen,  er  erkennt  in  diesem  den  erzbischof  von  York  und 
bischof  von  Worcester,  Wulfstan,  der  1023  starb,  und  schreibt 
ihm  im  ganzen  53  homilien  zu.  aufserdem  hält  er  ihn  für 
den  verf.  einiger  anderer  Schriften;  spätere  gelehrte  haben  ihm 
noch  weitere  zugesprochen,  an  diese  Untersuchung  Wanleys, 
A.  F.  D.  A.    IX,  15 
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deren  resullale  auch  ThWright  und  BtenBrink  in  ihre  be- 
kannten litterarhistorischen  werke  aulgenommen  haben,  knüpft 
N.  an.  indem  er  in  dem  ersten  puncte,  der  identificierung  des 
Lupus  mit  Wulfstan  —  gegen  welche  sich  allerdings  kaum 
etwas  von  bedeutung  einwenden  lassen  dürfte  • — ,  ohne  darauf 
weiter  einzugehen,  Wanley  beistimmt,  beschäftigt  er  sich  mit 
der  feststellung  der  würklich  von  Lupus- Wulfstan  herrührenden 
homilien.  da  ergibt  sich  denn  dass  von  den  53  ihm  durch 
Wanley  zugeschriebenen  nur  4  übrig  bleiben,  als  deren  verf. 
Lupus  in  den  hss.  selbst  bezeichnet  wird,  ob  die  übrigen  ho- 
milien sämmtlich  oder  teilweise  ebenfalls  als  von  Lupus  stam- 
mend anzusehen  sind,  kann  nur  nach  inneren  gründen  ent- 
schieden werden:  'wir  müssen  von  den  (eben  erwähnten)  vier 
homilien  ausgehen  und  in  denselben  nach  inhaltlichen  und 
stilistischen  criterien  suchen,  die  uns  in  unserer  beurteilung 
der  übrigen  homilien  zu  einem  sicheren  resultate  führen  können, 
solche  criterien  zu  gewinnen  und  sie  bei  jeder  einzelnen  predigt 
als  Prüfstein  anzuwenden  werde  ich  im  folgenden  versuchen' 
(s.  8).  diese  arbeit  bleibt  N.  jedoch  in  der  vorliegenden  schrift 
schuldig  1;  er  hat  mit  den  Worten  wol  auf  ein  späteres  um- 
fassendes werk  hindeuten  wollen,  hier  gibt  er  vielmehr  nur, 
wie  er  es  s.  9  selbst  als  seine  aufgäbe  bezeichnet ,  einen  kri- 
tischen text  der  beiden  ersten  unter  den  4  wol  sicher  dem 
Lupus  angehörenden  homilien  sowie  des  sogenannten  hirten- 
briefes,  und  zu  letzterem  eine  Untersuchung  darüber,  ob  und 
in  wie  weit  L.  als  verf.  desselben  anzusehen  ist.  N.  macht 
wahrscheinlich  dass  die  ursprüngliche  reihenfolge  der  einzelnen 
abschnitte  des  briefes  diejenige  ist,  welche  eine  hs.  des  Corpus 
Christi  College  in  Cambridge  bietet,  und  dass  in  diesem  denkmal 
kein  einheitliches  ganze  vorliegt,  dasselbe  vielmehr  aus  zwei 
von  einander  ursprünglich  unabhängigen  stücken  besteht,  von 
denen  das  erste  vermutlich  von  L.  herstammt,  während  in  dem 
zweiten  nichts  für  die  autorschaft  desselben  spricht,  der  kri- 
tische text  der  drei  stücke,  der  hauptteil  der  schrift,  basiert 
auf  einer  genauen  vergleichung  und  benutzung  aller  bekannten 
hss.  anmerkungen  dazu  beschliefsen  die  fleifsige  und  sorg- 
same arbeit.  Hermann  Varnhagen. 
FrPuosch,  FMKlingers  philosophische  romane.  eine  litterar- 
hislorische  Studie.  Wien,  AHölder,  1882.  86  ss.  gr.  8'\ 
(Separatabdruck  aus  dem  programme  des  k.  k.  staatsobergym- 
nasiums  in  Weidenau).  1,60  m.  —  der  hauptwerl  der  vor- 
liegenden Studie  liegt  im  2  capitel.  Frosch  untersucht  das  Ver- 
hältnis  der   Geschichte   eines   Teutschen   zu  Rousseaus   Emil, 

'  aus  diesem  gründe  und  weil  N.  die  frage,  ob  Wulfstan  auf  die  autor- 
schaft der  übrigen  ihm  zugewiesenen  Schriften  anspruch  erheben  kann  oder 
niclil,  abgesehen  von  einem  falle  nicht  berührt,  ist  der  titel,  den  er  seinem 
buche  gegeben  hat,  nicht  ganz  zutreffend. 
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erörtert  die  übernähme  oder  Weiterbildung  von  figuren  und 
Vorgängen  sowie  die  Verwandtschaft  der  ideen.  dort  schliefst 
er  Vermutungen  an  über  lebende  Vorbilder  der  personen  in 
Kl.s  romanen ,  hier  besonders  betrachtungen  über  Kl.s  Oppo- 
sition gegen  Helvetius.  zu  allgemein  und  darum  weniger  för- 
dernd ist  das  einleitende  capitel  Kl.s  Stellung  in  der  litteralur 
und  ebenso  das  dritte  über  die  romandekade.  der  Zusammen- 
hang des  cyclus,  den  Pr.  in  etwas  anderer  reihenfolge  als 
Hettner  verbindet,  die  absiebten  und  die  träger  der  hauptrollen 
der  einzelnen  romaoe  sollen  in  einer  schematischen  tafel  über- 
sichtlich gemacht  werden,  zahlreiche  verweise  auf  Kl.s  Be- 
trachtungen und  beobachtungen  über  die  Verbreitung  der  vor- 
kommenden molive  bezeugen  dass  der  verf.  mit  seinem  Stoffe 
vertraut  ist.  im  ganzen  ist  die  Studie  mehr  anregend  als  ab- 
schliefsend.  aufser  einzelnen  sachlichen  bedenken  stellt  ihrer 
Überzeugungskraft  der  mangel  an  Ordnung  und  schärfe  des  Vor- 
trages entgegen,  im  anbang  sind  4  recensionen  und  urteile 
Jean  Pauls,  Tiecks,  FrHJacobis,  vlVicolays  abgedruckt. 

B.  Secffert. 
ABeifferscheid,  Briefe  von  Jakob  Grimm  an  Hendrik  Willem  Ty- 
deman.  mit  einem  anhange  und  anmerkungen  herausgegeben. 
Heilbronn,  gebr.  Henninger,  1883.  vi  und  151  ss.  8^.  3,60  m.  — 
sämmlliche  von  Reifferscheid  mitgeteilte  briefe  sind  den  Samm- 
lungen der  maatschappij  entnommen,  den  reigen  eröffnen  26 
(dazu  treten  in  den  anmerkungen  zwei  fragmentarisch  erhaltene) 
Jakob  Grimms  an  den  prof.  jur.  Tydeman  (1778 — 1863)  in 
Fraueker,  später  in  Leiden,  aus  den  jähren  1811  — 1832.  den 
grund,  aus  welchem  die  schon  seit  längerer  zeit  laue  cor- 
respondenz  damals  abgebrochen  wurde,  obwol  beide  brief- 
scbreiber  mehr  als  30  jähre  noch  neben  einander  lebten,  er- 
sieht man  aus  einigen  worlen  in  dem  widmungsschreiben  vor 
Reinhart  fuchs,  wesentlich  neue  aufschlüsse  über  den  ent- 
wickelungsgang  des  grofsen  gelehrten  gewähren  zwar  diese 
seine  briefe  nicht,  aber  doch  beanspruchen  sie  nach  manchen 
Seiten  hin  Interesse,  auch  hier  wider  einzelne  höchst  charac- 
teristische  äufserungen,  ähnlich  den  Anz.  vii  304  zusammen- 
gestellten: zb.  s.  10  'unter  den  formatfu  würde  ich  jeder  zeit 
das  grofs  8.  und  12.  dem  unangenehmen  4.  und  klein  8.  vor- 
ziehen, folioformat  aber  ohne  liixurieren  gehört  sich  für  grofse, 
starke  werke',  oder  s.  13  'eine  ausländische  Irau  zu  nehmen, 
kommt  mir  eben  so  lästig  vor,  als  wenn  ich  immer  eine  spräche 
sprechen  sollte,  die  nicht  meine  mutlerspraclie  wäre,  etwas 
gutes  wird  nicht  daraus.'  der  herausgeber  lässt  uns  darüber 
im  unsichern ,  ob  er  sich  in  Berlin  um  die  an  Grimm  ge- 
richteten schreiben  Tydemans  bemüht  habe;  nicht  dass  ich  der 
meinung  wäre,  auch  sie  hätten  abgedruckt  werden  sollen, 
sondern  weil  sich  aus  ihnen  vielleicht  weiteres  zur  erläuterung 

15* 
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der  conespoiulenz,  uamentlich  ihres  anfangs,  ergeben  hatte, 
daran  schliefsen  sicli  zwei  IVanzösisch  geschriebene  briefe  Jacobs 
an  Bilderdijk,  deren  erster  nicht  minder  durch  seine  nachrichten 
über  hessische  lebensverhällnisse  als  durch  die  reflexion  im 
eingang,  welche  lebhaft  an  die  rede  De  desiderio  patriae 
erinnert  (auch  hier  wird  die  bekannte  Otfridstelle  citiert),  be- 
achtung  verdient,  ferner  ein  schreiben  Wilhelm  Grimms,  fünf 
Hoffmanns  von  Fallersleben  und  sechs  von  de  Villers,  alle  diese 
wider  an  Tydeman  gerichtet,  den  geringsten  wert  für  uns 
besitzen  de  Villers  briefe;  au  ihrer  statt  hätte  ich  eher  die 
publicalion  der  nach  s.  126  ebenfalls  zu  Leiden  aufbewahrten 
Zuschriften  Beneckes  gewünscht,  die  dem  büchlein  angehängten 
uoten  sind  als  verständig  und  mafsvoU  zu  bezeichnen. 
ÜRosA,  L'elemento  tedesco  nel  dialetto  piemoutese.  Berlin,  Cal- 
vary  (Turin,  Vincenzo  Bona),  1883.  29  ss.  8«.  —  das 
schriftchen  soll  als  probe  einem  etymologischen  würterbuch 
des  piemontesischen  dialects  vorausgehen,  es  wäre  indessen 
ungerecht,  das  künftige  buch  nach  dem  bruchstUck  beurteilen 
zu  wollen.  Ugo  Rosa  hatte  nicht  bedacht  dass  eine  eingehende 
kenntnis  des  ,  heimischen  dialects  und  auch  Vertrautheit  mit 
den  auf  denselben  bezüglichen  arbeiten  gerade  für  diesen  teil 
des  Stoffes  am  wenigsten  ausreichen,  es  zeigt  sich  das  von  dem 
ersten  artikel,  der  offenbar  in  Unkenntnis  des  keltischen  Ur- 
sprungs des  Alpennamens  geschrieben  ist,  durch  fast  alle  wei- 
teren hindurch,  eine  kurze  besprechung  des  mittelsten  buch- 
stabens  mag  als  probe  dienen,  'machignon  frz.  maquignon 
ted.  mdkelen.'  es  ist  möglich  dass  maquignon,  maqiiereau  und 
ndl.  makelen  zusammenhängen,  ob  aber  das  wort  ein  deutsches 
sei  ist  nicht  sicher,  'magon  disgusto  dal  ted.  niagen  stömaco.' 
so  allerdings  Diez  Etym.  wb.  n"  s.  v.  magone,  muss  aber  mit 
span.  dmago  und  amago ,  gal.  port.  magoas  usw.,  mit  dem 
altport.  estdmago  und,  wie  KHofmann  bemerkt,  mit  Diez  unter 
magagna  verglichen  und  als  dunkel  bezeichnet  werden,  'ma- 
rossö  mezzano,  Sensale,  ted.  Schmarotzer',  falls  die  beiden 
Worte  zusammen  gehören,  ist  die  piemontesische  form  älter,  da 
auch  dieser  dialect  geneigt  ist,  ein  s  vorzusetzen,  nicht  es  ab- 
zuwerfen, die  deutsche  prothese  aber  auf  einen  anderen  oberital. 
dialect  zurückgehen  könnte,  aus  dem  o  der  älteren  deutschen 
form  (smorotzen)  lässt  sich  ein  bestimmter  schluss  nicht  ziehen, 
da  in  dieser  Umgebung  ebenso  leicht  ein  o  aus  a  entstehen 
mochte  als  umgekehrt,    keinesfalls  \s,l  smorotzen^  echt  deutsch. 

*  KHofmann  schreibt  mir  über  das  wort:  'wenn  Weigand  sagt,  es  gebe 
keine  etymoiogie,  so  muss  er  die  von  Frisch  übersehen  haben,  die  mindestens 
ganz  sinnreich  ist.  von  smoren,  duften,  kommt  das  iterativ  smörezzen,  düf- 
teln,  schnüffeln,  und  davon  durch  accentverrückung  und  vocalangleichung 
smorözzen.  Frisch  sagt  das  natürlich  nicht  mit  diesen  modernen  Worten,  aber 
er  meint  es  so.  eine  formell  richlige  herleitung  wäre  aus  dem  ital.  mög- 
lich.    1.  anlautende  vortonige  a  fallen  manchmal  ab,  moroso  für  amoroso. 
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Flechias  Vermutung  eines  Zusammenhangs  von  maross  mit  alid. 
marah  will  ich  hier  nur  berühren,  um  mich  für  ungläubig  zu 
erklären.  '  masca  slrega  teut.  wiasca.'  die  meinung,  als  ob  das 
wort  ein  deutsches  sei,  ist  entschieden  veraltet,  und  hier  wol  nur 
durch  ein  nicht  sehr  entschuldbares  versehen  adoptiert,  einige 
Zusätze  sind  zu  den  artikeln  von  Diez,  Mahn  und  Dozy  allerdings 
noch  zu  machen,  von  den  drei  stellen,  au  welchen  das  wort  in 
den  Leges  Langob.  vorkommt,  citiert  Ugo  Rosa  Edict.  Roth.  376: 
Ntillus  p'esumat  aldiam  alienam  mit  ancillam  quasi  strigam  quem 
dicunt  mascam  occidere.  gleich  seinen  Vorgängern  hat  er  das 
wichtigste  daran  übersehen,  die  begründung:  quod  christianis 
mentihus  nullatenus  credendnm  est  nee  possibilem,  nt  mulier  ho- 
minem  vivum  intrinsecus  possit  comedere.  während 
also  hier  Grimms  erklärung  aus  masticare  ihre  bestätigung 
findet,  zeigt  sich  zugleich  dass  die  masca,  wie  schon  die  wider- 
gabe  durch  striga  andeutet,  zunächst  dem  vampyrglaubeu  ver- 
wandt ist,  mit  der  kinderverzehreuden  hexe  aber  nicht  genauer 
als  mit  den  zahlreichen  menschenfressenden  dämonischen  wesen 
überhaupt,  directe  ableitung  von  masca  aus  masticare  (dies 
j.iaaTi%äiü,  nicht  (.laazdCco)  müste  bei  der  persönlichen  be- 
deutung  des  wortes  allerdings  ziemlich  hoch  in  die  latinität 
zurückreichen;  dies  bedenken  kann  uns  indessen  nicht  veran- 
lassen, das  unmögliche  ahd.  maskd  heranzuziehen,  sondern  lässt 
höchstens  vermuten  dass  das  spätvulgäre  masca  hexe  und  gen., 
neap. /«asca  kinnbacken,  wange  auf  imoz:«^,  -xog  zurückgehen, 
dass  ital.  mäschera,  span.  mäscara  von  dem  arab.  maskhara  hof- 
narr,  lustigmacher  usw.  kommen  (derselben  wurzel  entstam- 
mend, die  auch  zaharron  und  das  von  Dozy  übersehene,  von  Diez 
unrichtig  erklärte  socarron,  arab.  gleichbed.  sokhara  ergeben 
hat),  das  kann  nach  den  Untersuchungen  von  Mahn  und  Dozy 
(Glossaire  s.  v.)  keinem  zweifei  mehr  unterliegen;  frz.  masque 
natürlich  ebendaher,  aber  durch  das  ältere  masca  in  der  form 
beeinflusst.  das  in  deutschen  glossen  (selten)  erscheinende 
talamasca,  mhd.  talemasge,  mndl.  talmasche,  lurva  dürfte  aus 
Frankreich  (talmasche,  etitalemaschier)  kommen;  an  eine  com- 
binalion  von  tahnen-\- masca  oAqv  zdla-\- masca  oder  Zusammen- 
hang mit  arab.  tamaskhara,  motamaskhir,  tamaskhor  (Dozy  aao. 
s.  3U6)  ist  nicht  zu  denken,  auch  dass  masca  als  imperativ 
gefasst,  tala  von  miat.  talare  vorgesetzt  sei,  wie  in  chantepleure 
der  erste  teil,  das  bekannte  mlat.  cdnnala,  auf  canture  gedeutet 
den  zweiten  erzeugte,  ist  nicht  anzunehmen,  da  der  für  irnpe- 
rativcomposila  (abgesehen  von  gemination)  notwendige  gegensatz 
gebräche,  es  ist  zu  wenig  über  das  wort  überliefert;  alier  das 
wenige  ist  deutscher  herkuuft  der  Zusammensetzung  ganz  und 

2.  aus  amore  wird  amoraccio,  aviorazzo,  plumpe  liebe,  gebildet  (es  steht 
im  Wörterbuch,  nicht  in  meiner  phantasie!).  *  vorgesetzt  ergibt  s-moraz- 
zare,  einem  etwas  durch  plumpes  caressieren  abjagen.' 
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gar  iiiclil  f,Minstig.i  —  'mala  ragazza  figlia,  teA.maedel  lagazzo, 
(tii<le  madclien  ragazza;  anglosassone  maeden,  ingl.  maidfanchiWa.' 
(lieser  iinsinn  steht  natürlich  nicht  in  dem  citierteu  arlikel  bei 
DifZ ;  es  ist  dort  (Etym.  wb.  ii*  s.  v.  matto)  ahd.  magat,  nihd. 
maget,  wobei  man  wegen  des  ital.  tt  eine  härtere  ausspräche 
des  g  annehmen  müsse,  als  das  nächstliegende  genannt;  er  setzt 
also  eine  form  makat  (strengahd.  niakad)  voraus,  bemerkt  aber, 
was  vollkommen  richtig  ist,  dass  das  wort  noch  genauer  zu  unter- 
suchen sei.  'mauser  o  mausser  zolico,  sgarbato  forse  il  ted. 
mansef  nicht  unmöglich,  da  solche  worte  sich  leicht  übertragen, 
aber  noch  weiter  zu  prüfen. 

Schlimmer  als  hier,  wo  die  Unzulänglichkeit  teilweise  durch 
die  tatsächliche  Schwierigkeit  der  fälle  entschuldigt  wird,  ist 
es  wenn  zh.  das  durchaus'  sichere  berger  —  vervecarius  ange- 
fochten und  von  hd,  berg  geleitet  wird,  kurz,  in  den  dilet- 
tantischen ausführungen  ist  wenig  belehrung  zu  finden ;  dabei 
aber  ist  die  Zusammenstellung  (welche  übrigens  die  dem  dialect 
mit  der  Schriftsprache  gemeinsamen  worte  grofsenteils  aus- 
schliefst und  selbst  speciell  piemonlesisch-deutsche  vergisst)  an 
sich  interessant  und  nützlich.  G.  Baist. 

HStöckel,  Otto  von  Botenlauben,  neue  Untersuchung  und  aus- 
gäbe seiner  dichtungen.  Würzburger  dissertation.  München 
1882.  68  ss.  S^.  —  gegen  die  resultate  dieser  arbeit,  welche 
nach  einem  kurzen  resume  unserer  historischen  künde  von 
dem  grafen  und  einer  keineswegs  erschöpfenden  darstellung 
seiner  spräche  und  metrik  die  Chronologie  der  lieder  feststellen 
will,  muss  ich  mich  durchaus  ablehnend  verhalten,  denn  die 
auordnung  steht  und  fällt  mit  der  willkürlichen,  sogar  unwahr- 
scheinlichen annähme,  dass  Ottos  gedichte  dem  Verhältnis  zu 
seiner  gemahlin  entsprungen  seien,  auch  im  einzelnen  greift 
die  argumentation ,  weil  überscharf,  vielfach  fehl,  so  gleich 
bei  der  Strophe  Karvunkel  ist  ein  stein  genant  (MSH  1,  27^). 
Lachmanns  datierung  derselben  auf  das  jähr  1208  wird  ver- 
worfen, weil  damals  Otto  in  Syrien  geweilt  habe;  'ohne  seine 
anwesenheit  in  Deutschland  aber  wäre  die  Vertrautheit  mit  dessen 
Schicksalen  nicht  gut  erklärlich.'  als  ob  die  bedeutsame  tat- 
sache,  dass  der  deutsche  könig  nicht  in  den  besitz  der  reichs- 
kleinodien  gelangen  konnte,  nicht  rasch  sich  auch  im  Orient 
würde  verbreitet  haben,  und  ebenso  wenig  geht  an  sich  aus 
diesem  liede  hervor  dass  es  nach  Ottos  Verheiratung  falle;  wenn 
der  sinn  des  ganzen  der  ist:  mein  schätz  wird  mir  vorent- 
halten wie  dem  könig  der  seine,  so  müste,  wer  Ottos  lyrik 
als  auf  dessen  gemahlin  bezüglich  auffasst,  vielmehr  den  um- 
gekehrten   schluss    ziehen.      der    leich    ferner    wird    für    das 

*  ich  bemerke  nachlräglicti  dass  Wackernagel  ein  ahd.  data  'larva' 
anfülirt.  es  wäre  demiiacli  das  halbvergessene  deutsche  durch  ein  frennl- 
wort  verdeutlicht  wie  in  mhd.  lintrache. 
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Jahr  1219  in  anspruch  genommen,  weil  slr.  27.  28  das  baldige 
erscheinen  von  Ottos  frau  in  Deutschland  angekündigt  sei. 
aber  gerade  dies  gedieht  erscheint,  unbefangen  betrachtet,  im 
munde  eines  verheirateten  ganz  unmöglich,  vgl.  zb.  am  Schlüsse 
daz  mir  an  dir  gelinge  und  eJiphdhen  müeze  süezer  minne  gebe. 
wir  werden  darauf  verzichten  müssen,  die  lieder  des  grafen 
von  Botenlaubeu  ihrer  reihenfolge  nach  zu  bestimmen. 
WToiscHER,  Aristotilis  heimlichkeit.  separat -abdruck  aus  dem 
Jahresberichte  des  k.  k.  staats-ober-gymnasiums  in  Wiener-Neu- 
stadt. Wiener-Neustadt  1882.  vi  und  42  ss.  8».  —  diese  aus 
mehr  als  3000  w.  bestehende  md.  Übertragung  der  pseudo- 
aristotelischen Secreta  secretorum,  welche  der  zweiten  hälfte 
des  14  jhs.  angehören  dürfte,  ist  lexicalisch  (nach  dieser  seite 
bereits  in  Lexers  Nachträgen  verwertet)  und  syntactisch  gleich 
interessant ;  das  Verständnis  des  gedichtes  würde  aber  erleichtert 
worden  sein,  wenn  reichlichere  interpuuction  angewandt  wäre, 
die  ausgäbe  beruht  auf  einer  Wolfenbüttler  (a)  und  einer  Wiener 
hs.  (b);  letztere  verfährt  allerdings  meist  recht  willkürlich  mit 
dem  texte,  in  einzelnen  fällen  hat  sie  aber  doch  ursprüng- 
licheres erhalten  als  der  Wolfenbüttler  codex,  welchem  Toischer 
im  allgemeinen  den  vorzug  gibt,  so  gleich  v.  45  Vch  (ouch  a) 
vursten  sie  diz  buch  bereit,  denn  nur  für  fürsten  ist  es  be- 
stimmt, wie  V.  3009  ausdrücklich  angibt,  dagegen  würde  ich 
V.  254  wäre  nicht  gegen  vare  von  b  eingetauscht  haben :  durch 
dine  wäre  heifst  um  deiner  Sicherheit  willen ,  aus  sorge  für 
dich.  3005  muss  man  wol  lesen  ich  nam  durch  Inst  in  minen 
mut;  3068  ist  drinaldic  gewis  nur  ein  druckfehler  statt  dri- 
valdic. 


Berichtigung  zu  Zs.  26,  374.  375. 

Wie  mir  Reinhold  Köhler  gütigst  mitteilt,  ist  im  ersten  briefe 
der  herzogin  Amalia  an  Stark  anstatt  I?<rfc?' er  vielmehr  iwrfec ms 
zu  lesen;  gemeint  ist  der  'geheime  secretarius  und  scattolier'  der 
herzogin,  Johann  August  L.  die  ziemlich  undeutlichen  schrift- 
züge  der  herzogin  gestatten  die  eine  wie  die  andere  lesung.  — 
im  6  briefe  der  herzogin  ist  manschafenten,  nach  Erich  Schmidts 
Vermutung,  wahrscheinlich  nur  Schreibfehler  für  mannschaften. 
Strafsburg,  24  october  1882.  E.  Martin. 


Das  folgende  Preisausschreiben  geht  uns  mit  der  bitte 
um  Veröffentlichung  zu: 

Der  unter  dem  protectorate  Ihrer  königl.  hobelten  des  grofs- 
herzogs  Karl  Alexander  von  Sachsen  und  des  prinzen  Georg  von 
Preufsen  siehende  Verein  für  deutsche  litteratur  (gegründet  1873), 
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in  dorn  bestreben,  den  lilleraturfreundcn  immer  gediegeneres  in 
allen  denjenigen  disciplinon  darzubieten,  die  dem  ziel  und  streben 
einer  national  -  lilteratur  in  umlassenderem  sinne  entsprechen, 
schreibt  drei  preise  aus: 

erster  preis:  4000  mark 
zweiter  do.  3000  do. 
dritter  do.  2000  do. 
lilr  drei  als  vorzüi^lich  erkannte  monographien  aus  der 
deutschen  geschichte  oder  culturgeschich  te,  die  an- 
ziehenden Stoff  mit  tiefe  des  gedankens  und  fesselnder,  in  höherem 
sinne  des  worts  populärer  darstellung  verbinden,  dem  zwecke 
würden  ua.  themata  entsprechen,  die  eine  bedeutsame  ent- 
wickelungsperiode  unseres  volks  oder  eines  deutschen  Stammes, 
das  leben  einer  deutschen  reichsstadt  in  der  epoche  ihrer  blute 
und  macht,  das  vvürken  bahnbrechender  geister  auf  politischem, 
socialem,  litterarischem  oder  künstlerischem  gebiete  behandeln, 
ausgeschlossen  sind  kirchengeschichtliche  themata  und  blofse  Samm- 
lungen von  aufsätzen,  sowie  alles,  was  keinen  einheithchen  per- 
sönlichen oder  sachlichen  mittelpunct  darbietet,  überhaupt  spe- 
cialitäten,  die  nur  kleine  ausgewählte  bildungskreise  interessieren 
dürften;  ferner  themata,  die  in  früheren  publicationen  des  Vereins 
bereits  bearbeitet  wurden,  die  arbeit  soll  nicht  weniger  als 
20  druckbogen  und  wo  möglich  nicht  mehr  als  23  druckbogeu 
im  format  der  vereinspublicationen  umfassen. 

Der  einsendungstermin  an  den  unterzeichneten  geschäftlichen 
leiter  des  Vereins  endet  am  1  october  1883.  die  Veröffentlichung 
der  preis-zuerkenntnisse  erfolgt  am  15  december  1883. 

Zu  jedem  manuscriple  wird  ein  motto  erbeten  und  ein  mit 
demselben  motto  bezeichnetes  aber  geschlossenes  couvert,  welches 
den  namen  des  Verfassers  enthält,  die  drei  couverts  werden  ge- 
öffnet, deren  motti  die  preisempfänger  bezeichnen,  unleserliche 
manuscripte  werden  nicht  geprüft,  durch  die  zuerkennung  eines 
preises  wird  das  ausschlielsliche  eigenlumsrecht  der  drei  werke 
vom  Verein  für  deutsche  litteratur  auf  die  dauer  von  5  Jahren 
erworben. 

Das  preisrichteramt  haben  übernommen  die  herren: 
Rudolf  Gneist,    ordentl.  professor   an    der    Universität  Berlin. 
Wilhelm  Schereb,     „  „  „       ,,  „  „ 

Julius  Weizsäcker,    „  „  „       „  „  ?, 

unter  Zuziehung    des    Schriftführers    des    Vereins,    hrn   dr  Lud- 
wig Lenz. 

Berlin,  im  december  1882. 

i.  a. 
der  geschäftsführende  director 
Verlagsbuchhändler  R.  Hofmann. 


ANZEIGER 
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DEUTSCHES  ALTERTHUM  UND  DEUTSCHE  LITTERATUR 

IX,    3    JULI    1883 


Die  deutschen  frauen  in  dem  niitlelalter.  von  Karl  Weinhold,  zweite  auf- 
läge. Wien,  Gerolds  söhn,  1882.  erster  band  vi  und  413  ss.  zweiter 
band  375  ss.    8».  —  13,20  m.* 

Weinholds  Deutsche  frauen  haben  sich  schon  bei  ihrem 
ersten  erscheinen  allgemeiner  anerkennung  zu  erfreuen  gehabt; 
die  gleiche  gebürt  auch  dieser  zweiten  aufläge,  welche  in  zwei 
hübsch  ausgestatteten  bänden  vorliegt,  dass  der  verf.  einem  werke, 
an  dem  er  in  jungen  jähren  mit  liebe  arbeitete,  auch  nachdem 
es  in  die  weit  gegangen,  volle  aufmerksamkeit  bewahren  würde, 
das  durfte  man  schon  an  sich  voraussetzen  und  wird  nun  durch 
die  neue  ausgäbe  bewiesen,  welche  sich  trotz  der  beschränkten 
für  ihre  Vorbereitung  zur  Verfügung  stehenden  frist  ganz  wesent- 
lich von  der  ersten  unterscheidet,  in  den  letzten  dreifsig  jähren 
haben  sich  manigfache  neue  quellen  erschlossen  und  die  forschuug 
ruhte  nicht;  in  folge  dessen  stellt  sich  manches  anders  und  nach 
vielen  selten  hin  ist  genauerer  einblick  in  die  Verhältnisse  möglich 
geworden  als  früher,  so  ist  denn,  dank  der  redlichen  bemühung 
des  verf.s,  das  buch  sovvol  stofflich  viel  reichhaltiger  als  auch 
in  den  partien,  wo  es  nötig  war,  ganz  umgearbeitet,  wenn 
zuweilen  nicht  die  ganze  litteratur  berücksichtigt  erscheint,  so 
lässt  sich  das  neben  dem  vom  verf.  selbst  angeführten  gründe 
noch  damit  entschuldigen,  dass  die  beschaffung  derselben  gerade 
auf  diesem  gebiete  mit  mancherlei  Schwierigkeiten  verknüpft  ist 
und  die  öffentlichen  bibliolheken  mitunter  eine  erschreckende 
leere  zeigen. 

Die  anordnung  des  Stoffes  ist  dieselbe  geblieben,  der  erste 
band  enthält  zunächst  drei  einleitende  abschnitte,  die  verarbeitende 
band  macht  sich  schon  gleich  im  ersten,  der  die  namen  behandelt, 
recht  bemerklich,  in  so  fern  als  die  betrachtung  der  eigennamen 
unter  einem  andern,  mehr  auf  das  wesen  ihrer  bildung  eingehenden 
gesichtspuncte  vorgenommen  wurde,  auch  sind  die  belege  erheb- 
lich vermehrt,  die  am  Schlüsse  beigegebene  Sammlung  von  namen 
aus  verschiedenen  zeiten  und  gegenden  kann  zu  fruchtbaren  be- 
übachtungen  über  die  verschiedenen  Strömungen,  die  durchs  mittei- 
alter  herauf  in  der  namengebung  herschen,  anregen,    völlig  andere 

L*  vgl.  DLZ  1882  nr  37  (iVlRoediger).] 
A.  F.  D.  A.   IX.  16 
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L'estalt  hat  in  foliic  dei-  rührigen  arbeit  auf  dem  felde  der  niytlio- 
lo"ie  der  zweite  abschnitt  über  die  göttinnen  erhalten,  und  auch 
nicht  unberührt  davon  bheb  der  verwandte  dritte  über  die  prie- 
sterinnen, weisen  frauen  und  hexen,  eingereiht  wurden  hier  ua. 
die  christhcben  Seherinnen,  über  die  wir  erst  seit  kurzer  zeit 
genauer  unlerriclitet  sind,  den  die  hexen  und  die  Zauberei  be- 
treuenden Zusätzen  füge  ich  eine  interessante,  aber  nicht  vüUig 
klare  stelle  aus  dem  Seelenrate  des  bruders  Heinrich  voji  Burgeis 
bei.     sie  lautet  in  der  hs.  v.  2350: 

Sage  'p(f)  lägest  dv  dt  einer  Inppe 

Hies  tu  legen  an  dein  f'ewer  stupjie 

Mist  oder  hörn 

Das  solstu  wol  haben  verloren 

Vnd  woltest  da  mit  dein  vihe  ernern 

Uiesset  dv  ie  dein  fewer  loern 

So  man  das  nemen  ivolde 

Durch  das  dein  henne  branden  sohle 

Oder  do  dv  ivoltest  wachen 

Vnd  dein  brol  machen 

Asset  dv  ie  an  dem  chessundtag 

Dnrch  Inpe  vleisch  oder  spech  das  sag 

Wol  magstn  wissen  es  ist  ein  spot 

Sol  das  hörn  der  mist  das  fewer  sein  deyn  got 

Vnd  dev  bese  stuppe 

Dn  magst  mit  der  Inppe 

Verderben  ewichleich en. 
Mit  dem  vierten  abschnitte  werden  wir  in  das  eigentliche 
leben  der  trauen  eingeführt,  er  ist  der  erziehung  des  weibes 
und  der  rechtlichen  Stellung  der  unverheirateten  frau  gewidmet, 
ich  verzichte  darauf  anzugeben,  was  hier  und  im  weiteren  ver- 
laufe des  Werkes  geändert,  näher  ausgeführt  oder  an  stoIT  neu 
hinzugekommen  ist;  ich  möchte  mir  dafür  erlauben,  einige  uotizen 
anzuschliefsen. 

S.  100  erwähnt  W.  dass  die  tauffestlichkeiten  in  folge  des 
um  sich  greifenden  luxus  schon  im  13  jh.  das  einschreiten  der 
Obrigkeiten  veranlassten,  dasselbe  wurde  immer  und  immer  wider 
nötig,  zb,  in  einem  erlasse  Christians  von  Sachsen  vom  jähre  1612 
wird  bestimmt :  Demnach  anch  zum  Achten  bifs  hero  Imj  den  Kind- 
tiniffen  mit  spei/'s-  und  mi fstheilung  der  Zuckerbilder  vnd  Mnsciiken 
so  wol  dem  Gevatter gelde,  so  die  Baten  einzubinden  pflegen,  von 
vielen  grosser  Exce/s  begangen  und  überflüssiger  vnkosten  getrieben 
worden,  welches  den  Einwohnern  nicht  ein  geringe  beschwerung  vnd 
schaden  ihrer  nahrung.  Als  sol  hinfuro  solcher  vnnotiger  vnd 
über  messiger  vnkosten  auff  den  Kindtauffen  eingestellet ,  vnd  die 
Zuckerhihler  gäntzlichen  abgeschaff'el  segn,  auch  auf  keinem  ade- 
lirhen    Kindtituff'en    vber   drey    tische    Mannes-    vnd    Weibesrulck, 
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vnd  zehen  Gerichte,    Bei/  fürnehmen  Bürgern  aber    ztoeene   tische 
Weibesvolck ,    vnd  mehr  nicht  als  vier  Gerichte,  ohne  Kuchen  vnd 

Käse,  gespeiset  xoerden.  für  die  besondere  ausschmiickuiig  der 
Wohnung  wahrend  der  sechs  wochen  zeugt  eine  angäbe  in  den 
Breslauer  sladtbiichern  (ASchultz  im  Anzeiger  f.  k.  d.  d.  v.  xvni  77): 
Item  ij  Banrjlach ,  dy  man  In  den  Stoben  vmme  henget  In  den 
Sechswochen,  zu  dem  i>rauche,  das  kind  sammt  der  wiege  mit 
auls  feld  zu  nehmen  (s.  102),  sei  auf  eine  darstellung  des  14  jhs. 
im  Anzeiger  xxvn  175  verwiesen,  zu  dem  capilel  Spiel,  das  viel 
umfanghcher  geworden  ist,  wären  noch  als  weitere  belege  für  die 
hunde  als  Spielzeug  der  frauen  (s.  109)  Virg.  560.  659.  662.  Wig. 
11, 19.  Apollonius  s.  120  beizufügen,  dass  die  katzen  dazu  dienten, 
ist  auch  mir  nicht  bekannt,  dagegen  scheint  ein  recept,  das  ich 
in  einem  handschriftlichen  kalender  des  15  jhs.  fand,  aber  etwa 
anfang  des  16  eingetragen  wurde,  auf  tue  katze  als  hcxenlier  zu 
deuten:  Item  ein  pnlfer  vyr  alle  fleck  yn  den  äugen,  nym  ain, 
schbarcze  kacz  vnd  schlag  ier  das  hanbt  ab  vnd  nymb  das  hanbt 
vnd  tnes  in  ainen  glueenden  hoffen  vnd  pren  in  zu  weissem  pnlfer. 
dass  vogel  in  käfigen  gehalten  wurden ,  bestätigt  auch  Virg. 
138,  10.  gewisse  arten  werden  oft  genannt,  ich  verweise  bei- 
spielshalber noch  auf  Apoll.  13287  vinken  unde  ziselin  und  13292 
amseln  und  droschelin,  pnochvinken,  lerchen,  cardelin.  eine  be- 
deutende rolle  spielen  die  jagdvögel:  l'alken  in  verschiedenen  spe- 
cialitäten  (s.  Trist.  57,  4),  habichte  und  sperber  (s.  Parz.  722,  19. 
Trojanerkr.  43.  GA  xxi  27).  s.  111  gedenkt  W.  eines  fundes  von 
thonfiguren  aus  dem  14  jh.,  von  welchen  die  meisten  ein  loch, 
das  zum  einstecken  eines  lichtes  bestimmt  scheint,  aufweisen,  es 
wird  das  wol  eine  primitivere  art  der  später  beliebten  figuren- 
leuchter  sein,  vom  breitspiel  (s.  114),  das  ist  wol  gemeint,  sagt 
der  dichter  der  Virg.  514, 10  ez  heizet  noch  ein  herrenspil,  s.  Schlägel 
135  (GA  H  411);  Kudr.  363.  —  über  zwei  angebliche  schachliguren 
berichtet  Weininger  in  den  Mitteil,  der  cenlralcomm.  xv  s.  cxxxix. 
—  die  Jungfrau  Maria  bei  der  Verkündigung  ihren  psalter  betend 
darzustellen,  wofür  W.  schon  Otfrid  citiert,  ist  im  späteren  mittel- 
alter  fast  traditionell  geworden,  wie  kostbar  derlei  bücher  aus- 
gestattet wurden,  bezeugt  ua.  das  goldene  psalterium  der  Wiener 
hofbibliothek  (s.  Mitteil,  der  centralcomm.  xi  27  ff),  was  hat  etwa 
VVollger  von  jener  dame  bei  Gossensass  für  ein  büchlein  ge- 
kauft (Keiserechnungen  s.  30)?  weniger  als  das  lesen  gekannt 
und  geübt  ward  vom  weiblichen  geschlechte  wol  die  schreibkunst. 
über  die  hierbei  verwendeten  Utensilien  geben  besonders  ver- 
schiedene darstellungen  der  evangelisten  interessante  aufschUisse. 
briefe  wurden  in  büchsen  oder  laden  dem  Überbringer  mitgegeben 
(Trojanerkr.  980.  Rittertreue  148,  öfters  in  der  Virginal).  hin- 
sichtlich der  musik  (s.  155)  wäre  nicht  uninteressant  einmal  die 
in  den  altdeutschen  dichlungeu  genannten  instrumente  auf  ihre 
Zusammenstellung  zu  prüfen,    bei  den  regeln  der  zucht  und  des 

16* 
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aiistaiides  bemerkt  W.  (s.  162),  was  die  band  eines  fremden  mannes 
beriibrt  balle,  babe  die  irau  nicbt  anfassen  dürfen  (Parz,  512, 16). 
daran  wird  man  sich  kaum  strenge  gebalten  baben.  s.  163  wäre 
eine  Sammlung  der  gebräucblichen  grufsformeln  nicbt  unerwünscht 
gewesen,  schon  im  Ruodlieb  erscheint  langsamer  gang  als  für 
frauen  ziemlich,  wie  die  höfische  sitte  auf  eine  gewisse  zierlich- 
keil desselben  hielt,  eiferte  die  geistlichkeit  andererseits  dagegen, 
bruder  Heinrich  bebt  mehrfach  den  waehen  ganc  als  sündhaft 
hervor,  weshalb  es  auch  nicht  wunderbar  ist  dass  klosterregeln 
ausdrücklich  gebieten  din  gang  sol  niht  wehe  sin  (fragm.  des 
J4/15jbs,).  für  die  haltung  der  damen  beim  gehen,  stehen  und 
sitzen  wären  bildliche  darstellungen  besonders  instructiv.  die 
blofsen  füfse  wird  eine  höfische  frau  allerdings  nicht  gerne  ge- 
zeigt haben,  und  auch  frau  Ursula  Künigl  von  Ehrenburg  wird 
nur  notgedrungen  barfufs  das  schloss  ihres  unliebenswürdigen 
gemahls  verlassen  haben  (s.  die  interessante  schrill  Aus  dem 
leben  des  ritters  Christof  Reifer  von  Allspaur.  ein  urkundlicher 
beitrag  zur  culturgeschicbte  des  15  jhs.  von  DSchönherr,  Inns- 
bruck 1882,  s.  52).  dass  die  art  des  verneigens  (s.  166)  je  nach 
dem  Stande  des  grüfsenden  eine  verschiedene  war,  lässt  sich  aus 
den  angaben  der  dichter  entnehmen,  dass  die  dame  den  ein- 
tretenden einladet,  sich  neben  sie  zu  setzen,  belegt  auch  Mai  und 
Beaflor  63,  21.  Wigal.  14,  11.  Parz.  187,  5,  über  die  Sitzordnung 
sind  indes  überhaupt  noch  genauere  beobachtungen  anzustellen: 
s.  Der  entlaufene  hasenbraten  54  (GA  n  150).  bei  besprechung 
der  heilkunst  der  frauen  (s.  170)  wären  etwa  die  mittelalterlichen 
arzneibücher  zu  berücksichtigen  gewesen,  soweit  sie  mittel  gegen 
frauenkrankheiten  enthalten,  wasser  ward  auch  bei  ohnmachten 
angewendet,   Parz.  109,  16.  576,  10  ff. 

Bei  den  haus-  und  handarbeiten  (s.  174 ff)  wird  zuerst  der 
küche  gedacht,  in  welcher  während  des  früheren  mittelalters 
männliches  personal  waltete,  später  und  namentlich  in  minder 
vornehmen  adhgen  familien  versah  eine  köchin  nicht  selten  diese 
geschäfte  und  selbst  die  hausfrau  war  dabei  behilflich,  bei  be- 
sonderen festlichkeiten  wurde  wol  auch  ein  koch  für  kurze  zeit 
aufgenommen,  die  historischen  belege  dafür,  dass  fürstinnen  in 
den  weiblichen  handarbeiten  wol  bewandert  waren,  liefsen  sich 
leicht  vermehren,  über  noch  vorhandene  leppiche  wird  ferner  be- 
richtet Mitteil,  der  centralcomm.  vui  57.  290.  Anzeiger  f.  k.  d. 
d.  V.  1870  sp.  33.  1877  sp.  13. 

Die  zwei  letzten  abschnitte  des  1  bandes  Liebe  und  frauen- 
dienst,  sowie  Die  Vermählung  übergehe  ich,  um  noch  einiges  aus 
dem  2  bände  herauszugreifen.  W.  bespricht  da  zuerst  die  ehe  in 
rechtlicher  und  sittlicher  hinsieht,  ferner  die  witwenschaft  und 
reiht  daran  die  betrachtung  des  hauswesens  und  der  häuslichen 
eunichtung.  s.  59  ist  vom  brode  die  rede,  über  die  formen 
desselben   belehren   besonders    mittelalterliche  darstellungen   des 
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abendmahles  und  der  hochzeit  von  Rana.  über  die  verschiedenen 
formen  des  gebäckes  in  Wien  ist  gehandelt  Mitteil,  der  ceutral- 
comm.  XIV  s.  iii  ff.  ausgedehntere  beobachtungen  dürften  manche 
interessante  erscheinung  in  dieser  beziehung  zu  tage  fördern,  wie 
manigfach  sind  schon  die  namen!  —  zum  biere  (s.  61)  ver- 
weise ich  auf  ein  baierisches  braurecept  vom  jähre  1409  im 
Anzeiger  f.  k.  d,  d.  v,  1876  sp.  43.  eine  reiche  anzahl  von  ge- 
tränken  anderer  art  findet  sich  Apoll.  2770  ff  angeführt.  —  über 
kücheneinrichtung  (s.  69)  und  anderen  hausrat  in  späterer  zeit 
s.  Das  husgeschirr  (Liederbuch  der  Clara  Hätzlerin  s.  42  f)  und 
Hans  Sachsens  gedieht  Der  gantz  haufsrat,  sowie  das  des  Hans 
Folz  Von  allem  hausradt.  anschaffungen  für  die  gräfl.  küche  zu 
Stolberg  1499  im  Anzeiger  f.  k.  d.  d.  v.  1874  sp.  280.  in  das  ca- 
pitel  der  nahrung  schlägt  die  wegen  ihrer  alters  schätzbare  Diätetik 
des  Anthimus  (s.  Bartsch  in  der  Zs.  f.  d.  culturgeschichte  1875 
s.  184)  ein.  verschiedene  gewürze  sind  ua.  aufgezählt  Apoll.  18267. 
Helbl.  I  206.  zahlreich  sind  die  kochbücher  und  Speisezettel, 
wie  die  hochzeitstafel  einer  tirolischen  adelsfamilie  im  15  jh.  be- 
schaffen war,  kann  man  aus  den  anschaffungen  ersehen,  welche 
die  frau  von  Weineck  zum  Reiferschen  hochzeitsschmause  machte: 
'um  die  nötigen  lebensmittel  herbeizuschaffen  sendete  sie  boten 
nach  verschiedenen  richtungen.     dieselben  brachten   22  hennen, 

3  hähne,  20  capaune,  510  eier  und  wildbret.  das  wildbret  be- 
stand in  zwei  gemsen,  zwei  hasen  und  einer  orhenne  (auerhenne). 
das  zahme  fleisch  bestand  in  riod-,  kalb-,  kitz-  und  Schweinefleisch, 
auch  für  die  noch  heute  in  Tirol  eine  rolle  spielende  festsuppe, 
die  sog.  'saure  suppe',  wurde  gesorgt,  wie  die  in  rechnung  stehen- 
den 'wampenflecke'  beweisen,  um  den  gesammten  mundvorrat 
geniefsbar  zu  machen,  waren  20  pfund  schmalz,  2  pfund  pfeffer, 
2  unzen  safran,  5  unzen  süfses  pulver,  7  unzen  iogwer,  l  unze 
nelkenpulver  und   1  pfund  zucker  notwendig,    zum  dessert  waren 

4  schachteln  'confett'  und  für  den  durst  ein  fuder  wein  bestimmt' 
(Schönherr  aao.  s.  19).  ein  beispiel  für  häusliche  kost  gibt  die 
Ordnung  für  die  dienstleute  des  klosters  Scheyern  aus  den  jähren 
1489 — 1505  (s.  Scheyerns  Stellung  in  der  culturgeschichte.  Jenaer 
dissertation  von  MKnitl  1880).  über  das  deutsche  haus  (s.  77) 
haben  wir  jetzt  eine  Untersuchung  von  RHenning  (QF  xlvu),  siehe 
auch  Das  deutsche  haus  in  seinen  volkstümlichen  formen  von 
AMeitzen,  Berlin  1882.  damit  ist  jedoch  noch  kein  abschluss 
erzielt.  über  mittelalterlichen  burgenbau  wird  wahrscheinlich 
noch  in  diesem  jähre  eine  abhandlung  von  mir  erscheinen,  am 
wenigsten  hat  sich  die  forschung  bisher  mit  dem  bürgerlichen 
wohnhause  beschäftigt,  in  manchen  Städten,  die  von  den  grofsen 
Verkehrsadern  abseits  liegen,  wäre  in  dieser  richtung  gewis 
noch  ziemlich  reiches  material  zu  finden,  anläge  und  aufbau 
ist  auch  hier  landschaftlich  verschieden,  äufsere  bemalung  kam 
wie  bei   den   bürgen    vor.     in   der   erzählung  Alten   weibes   list 
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Stellt    sich   das    alte    weih    dem    domprobst    und    der   dame    vor 

(V.  266): 

ich  heiz  vronw  Mez  diu  koußerin 

und  sitze  bi  dem  spitdl, 

da  st  dt  ein  hns  daz  ist  geindl, 

dd  sitz  ich  ze  aller  ncehsle  bi. 
liir  die  nachmitteialterliche  zeit  sind  die  erhaltenen  puppenhäuser, 
wenngleich  sie  nur  in  bestimmten  gegenden  verfertigt  worden 
zu  sein  scheinen,  von  culturhistorischem  wert,  zumal  diejenigen, 
welche  mit  der  gesammten  einrichtnng  versehen  sind  (einige  befin- 
den sich  im  Germ,  museum).  —  fufsbodenteppiche  (s.  92)  erwähnt 
auch  Mai  und  Beatlor  8,  12.  verschiedene  beleuchtungsmitte!  sind 
in  einer  stelle  von  Enenkels  Weltchronik  (s.  GA  n  524)  aufgezählt, 
gelegentlich  sei  hier  angeführt  dass  der  ausdruck  buchet  =  fackel 
aufser  an  den  schon  bekannten  orten  im  Buch  der  märlyrer  einige 
male  vorkommt,  dass  die  kerze  als  die  vollkommenste  beieuch- 
tungsart  galt,  ergibt  sich  aus  dem  nicht  seltenen  vergleiche  der 
helligkeil  mit  dem  lichte  derselben,  leuchter,  freilich  meistenteils 
für  den  kirchlichen  dienst  bestimmt,  sind  abgebildet  Mitteil,  der 
centralcomm.  v  309.  vi  331.  xi  s.  xliii.  lxxxh.  xvi  94.  kron- 
leuchter  aus  hirschgeweihen  vni  127.  xni  102.  zu  erwähnen  sind 
auch  die  sogenannten  Steckleuchter. 

Die  ausstattung  der  Wohnungen  war,  wie  W.  mit  recht  her- 
vorhebt (s.  100),  im  mittelalter  recht  einfach,  noch  im  14  jh. 
zb.  bestand  der  comfort  eines  edlen  ritter  von  Hörtenberg  in 
bänken,  tischen  und  truhen  (s.  JEgger  Die  Tiroler  und  Vorarlberger 
n  teil  s.  312).  nicht  viel  mehr  fand  sich  in  den  gemachem  kaiser 
Maximilians  auf  Runkelstein  (s.  DSchönherr  Das  schloss  Runkel- 
stein  bei  Bozen  s.  52),  woraus  man  einen  schluss  auf  die  früheren 
Zeiten  ziehen  kann,  an  zweisitzige  bänke  (s.  101)  wird  man  im 
Ruodlieb,  wo  nicht  an  einer  gemeinsamen  tafel,  sondern  an  ver- 
schiedenen kleinen  tischen  und  zwar  immer  zu  zweien  gespeist 
wird,  zu  denken  haben,  über  faltstühle  findet  sich  bei  ASchultz 
Hofisches  leben  mehreres.  ich  verweise  noch  auf  das  titelbild 
des  in  Klosterneuburg  befindlichen  psalteriums  des  heil.  Leopold 
(Mitteil,  der  centralcomm.  xi  s.  xvn)  und  auf  eine  darstellung  in 
einem  antiphonar  zu  SPeter  bei  Salzburg  (Mitteil,  xiv  167  ff  und 
taf.  xn).  die  sitze  ohne  lehnen  scheinen  bis  ins  12  jh.  gebräuch- 
licher gewesen  zu  sein,  gewöhnlich  erscheinen  sie  in  den  bildern 
mit  einem  polsler  belegt,  wie  kunstvoll  die  tische  mitunter  in 
früher  zeit  schon  hergestellt  waren,  beweist  Einhards  Vita  Caroli  33. 
in  den  genannten  Breslauer  excerpten  nr  18  begegnet  auch  ein 
gefalder  tisch,  zu  den  von  W,  beschriebenen  arten  von  tisch- 
tüchern  kommen  in  späterer  zeit  wenigstens  noch  gemalte  (s.  Zs. 
d.  hisl.  Vereins  für  das  wirtembergische  Franken  vn  310). 

Die  Schilderung  des  geselligen  lebens  und  der  traclit  wurde 
durch    inzwischen    erschienene   arbeiten    nicht    unbedeutend    ge- 
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fürtlert.  in  einzelnen  teilen  wäre  vielleicht  eine  weitere  aus- 
führiing  angezeigt  gewesen,  werfen  wir  nach  VV.s  riickblick 
(Characterziige  des  deutschen  weibesj  einen  solchen  auf  sein  werk, 
so  können  wir  dasselbe  nur  auf  das  wärmste  empfehlen,  möge 
es  nicht  blofs  neue  leser  gewinnen,  sondern  dem  felde  deutscher 
culturgeschichte  auch  neue  arbeiter  zuführen. 

februar  1883.  0.  Zingerle. 


IMe  accente  in  ütfrids  Evangelieiibucli.  eine  metrische  Untersuchung  von 
Naphtali  Sobel.  Quellen  und  Forschungen  xlviii.  Strafsburg,  Trübner, 
18S2.     133  SS.    8°.  —  3  m. 

Dass  die  accentuierung  in  Otfrids  Evaugelienbuch  keine 
mechanische  sei  (Schlussergebnis  s.  133),  das  hat  wol  jeder  leser 
schon  gewust.  in  allen  drei  alten  handschriften  VDP  ist  der  ge- 
schriebene (und  gleich  beim  schreiben  mit  phonetischen  accenten 
auf  iö,  iü  usw.  versehene)  text  fortlaufend  rhythmisch  accentuiert 
worden;  und  zwar  geschah  dies  in  V  und  P  höchst  wahrschein- 
lich —  in  vielen  fällen  sicher  nachweisbar  —  zugleich  mit  aus- 
führung  von  wortcorrecturen.  jeder  accentuator  wollte  durch  die 
rhythmischen  accente  ollenbar  unter  den  4  betonten  silben  des 
halbverses  eine  oder  einige  (nur  selten  alle)  für  den  Vortrag 
auszeichnen,  im  einzelnen  falle  kann  es  sehr  interessant  und 
für  das  Verständnis  der  spräche  wie  der  dichtung  fruchtbar  sein, 
den  absiebten  oder  unbewusten  neigungen  jedes  accentuators 
nachzuspüren  und  die  von  ihm  bezeichnete  hervorhebung  dieser 
Silben  auf  sich  würken  zu  lassen;  eine  andere  frage  ist  es,  wie 
weit  die  für  setzung  und  nichtsetzung  eines  acceutes  zu  ver- 
mutenden gründe  sich  in  allgemeine  regeln  bringen  lassen,  herr 
Sobel  sucht  solche  regeln  (er  selbst  braucht  das  stolze  wort: 
accentgesetze)  hauptsächlich  durch  Unterscheidung  der  wo  rt- 
classen zu  gewinnen,  manche  neigungen  der  accentuatoren 
werden  durch  seine  Sammlungen  deutlich  nachgewiesen;  so  na- 
mentlich dass  hauptsächlich  die  nomina  accente  erhalten,  be- 
sonders das  erste  unter  zweien  oder  dreien  des  verses  (s.  18  ff), 
während  andererseits  ein  nomen  (auch  intinitiv  und  participien), 
das  drei  hebungen  füllt,  auch  bei  vorhergehendem  einhebigem 
nomen  den  accent  auf  sich  zieht  (s.  38  ff);  dass  die  tlectierten 
formen  tles  v  er  bums  dagegen  verhältuismäfsig  seltener  accen- 
tuiert sind  (s.  59  ff),  beide  aber  in  der  regel  dem  pronomen  oder 
Partikeln  vorgezogen  werden  (s.  93  ua.).  andererseits  erkennt 
auch  hr  S.  die  rhetorische  bedeutung  der  accente  zur  her- 
vorhebung von  Worten,  die  einen  gegeusatz  bilden  oder  im  Zu- 
sammenhang der  rede  besonders  wichtig  werden,  in  manchen 
fällen  (s.  49.  50.  53.  66.  107)    an.     eine   alle    einzelheiten    um- 
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fassende  regelrechtigkeit  aber  hat  auch  hr  S.  nicht  gefunden,  und 
ich  niuss  mich  nur  wundern  dass  er  bei  der  ausdrücklich  an- 
erkannten inconsequenz  der  accentuatoren  sie  überhaupt  gesucht 
hat.  verschiedene  seiner  regeln  durchkreuzen  sich  s.  42 — 44.  49. 
bei  der  verzwickten  casuislik,  die  sich  durch  Unterscheidung  der 
sehr  inanigfaltigen  Verbindungen  eines  oder  mehrerer  nomina, 
verba,  pronomina,  partikeln  entfaltet,  ist  die  übersieht  über  die 
(Einzelheiten  (ohne  inhaltsverzeichnis!)  sehr  erschwert,  ich  habe 
in  vielen  fällen  trotz  angewandter  mühe  nicht  constatieren  können, 
ob  ein  bestimmter  otfridischer  halbvers  würklich  mit  aufgezählt 
sei;  falsche  citate  habe  ich  dabei  mehr  als  billig  ist  gefunden, 
zwei  fragen ,  die  sich  mir  zunächst  aufdrängten ,  ob  nämlich  für 
die  halbverse  mit  mehr  als  zwei  accenten  und  für  die  zweite 
vershälfte  im  gegensatze  zur  ersten  (dies,  wie  mir  scheint,  nament- 
lich in  P  zu  berücksichtigen)  sich  besondere  eigenlümlichkeiten 
nachweisen  lassen,  finde  ich  nirgends  zusammenhängend  erörtert. 

Näheres  eingehen  auf  einzelne  ergebnisse  lehne  ich  auch 
deshalb  ab,  weil  ich  die  abgrenzung  des  materials  für 
verfehlt  halle,  hr  S.  macht  nach  s.  15  nur  'die  in  V  und  P  über- 
einstimmenden fälle'  zur  grundlage  der  Untersuchung  über  die 
accentgesetze ;  dh.  er  berücksichtigt  in  den  meisten  capiteln  der 
abhandlung  nur  diejenigen  halbverse,  die  in  P  ebenso  accen- 
tuiert  sind  wie  in  V.  die  zahl  derselben  schätzt  er  auf  etwa 
8000.  dadurch  ist  fast  die  hälfte  des  Werkes,  das  2  X  7416 
=  14832  halbverse  enthält,  ausgeschlossen,  weder  für  V  noch 
für  P  kann  also  die  würklich  vorliegende  accentuierung  voll- 
ständig dargestellt  sein;  ja  auch  nicht  einmal  die  Übereinstim- 
mung beider,  denn  nur  selten  betreffen  die  abweichungen  in  P 
alle  accente  eines  halbverses,  und  fast  für  jede  der  von  hrn  S. 
berührten  fragen  werden  immer  viele  der  abweichungen  in  P  gar 
nicht  in  betracht  kommen,  gewis  ist  hr  S.  auf  grund  dieser  kaum 
die  hälfte  des  materials  umfassenden  beobachlungen  nicht  be- 
rechtigt, negativ  als  gesetzgeber  aufzutreten  und  von  'fehlerhaften' 
accentuierungen  zu  sprechen  (zb.  s.  5.  58). 

Mehr  als  verwegen  aber  ist  es,  wenn  auf  s.  12  hr  S.  sogar 
eine  durch  alle  fünf  bücher  laufende  auswahl  von  etwa  230  ac- 
centen der  Wiener  hs.  (darunter  etwa  90  auch  in  P  aufgenom- 
mene) als  'den  Intentionen  des  hauptaccentuators  entgegen'  für 
unecht  erklärt,  es  sind  unter  diesen  230  accenten  nur  sehr 
wenige,  an  deren  gestalt  oder  tinte  einer  der  bisherigen  heraus- 
geber  anstofs  genommen  hätte,  wenn  hr  S.  von  allen  diesen 
230  accenten,  die  er  an  die  unzweifelhaft  später  zugesetzten 
dünnen  striche  der  capitel  i  11.  23.  ii  3.  4  (s.  meine  einleitung 
zu  Otfrid  §  22)  anreiht  und  mit  den  gleichen  typen  wie  diese 
auszeichnet,  auf  s.  12  auch  noch  sagt:  diese  accente  unterscheiden 
sich  in  der  form  nur  leise  (!)  von  den  anderen,  so  muss  ich 
befürchten   dass   er   bei    seiner    unechlerklärung   mindestens   in 
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höchst  unklarer  weise  äufsere,  graphische  gründe  mit  dem  an- 
gegebenen inneren  vermengt  habe  —  ein  verl'ahren,  das  leicht 
dazu  führen  kann  sich  und  andere  zu  teuschen. 

Da  hr  S.  als  handschriftenleser  so  wenig  vertrauen  erweckt, 
so  kann  ich  vor  seinen  noch  sonst  gelegentlich  hingeworfenen 
bemerkungen  über  fremde  accentuatoren  in  V,  bis  dieselben 
von  sorgfältigen  kennern  bestätigt  werden  sollten,  nur  nachdrück- 
lich warnen,  nach  s.  7  sollen  die  verse  i  1,  1 — 57  von  einem 
anderen ,  'vielleicht  dem  accentuator  von  D'  accentuiert  worden 
sein  —  ich  muss  dem  auf  grund  meiner  erinnerungen  und  auf- 
zeichnungen  entschieden  widersprechen ;  als  'viertes  capitel'  durfte 
j  1  in  keinem  falle  bezeichnet  werden ,  da  die  ersten  9  blätter 
mit  den  Widmungen  erst  nachträglich  der  hs.  vorgesetzt  sind. 
s.  9  heifsl  es:  'einige  accente  rühren  wahrscheinlich  vom  accen- 
tuator von  P  her.'  auch  über  die  anderen  Otfridhss.,  von  denen  ich 
nicht  weifs,  ob  herr  S.  sie  überhaupt  gesehen  hat,  finden  sich 
Sätze  wie  (s.  14):  'die  gewöhnlichen  accente  (in  P)  rühren  wol 
schwerlich  von  einer  band  her'  und  sogar  (s.  2):  'die  accen- 
tuierung  von  V  geht  auf  D  zurück.'  ich  halte  es  nach  allem,  was 
ich  in  der  einleitung  zu  meiner  ausgäbe  Otfrids  gesagt  habe, 
nicht  für  nötig  gegen  diese  leichtfertigen  bemerkungen  ernsthaft 
zu  polemisieren,  der  kundige  sieht  leicht,  wie  die  von  Piper 
ausgestreute  saat  von  hypothesen  über  entstehung  und  Verhältnis 
der  Otfridhss.  in  hrn  S.  einen  dankbaren  boden  gefunden  hat,  auf 
dem  sie  üppig  wuchert  —  nicht  zum  heile  der  Wissenschaft. 

Königsberg,  Osear  Erdmann. 


1.  AKiRPicNiKov-b,  Opyt-b  sravnitelbnago  izucenija  zapadnago  i  russkago  eposa. 

Poeniy  lonibardskago  cikla.     Moskva  1873. 

2.  AJKiRPicMKov-b,  Kudruna.    Nacionalbnaja  poema  Nemcev-b.   Charbkov-b,  vb 

uDiversiteskoj  tipografii,  1874. 

3.  AKiRPicMKovb ,  Sv.  Geoigij   i  Egorij   chrabryj.     Izslt-dovanie   liteiaturnoj 

istorii  christianskoj  legendy.  SPeteiburg-b,  lipografija  BSBalaieva,  1879. 

Das  heifst: 

1.  AKiBPicNiKov,  Versuch   einer  vergleichenden  theorie  des  westiändischen 

und  russischen  epos.     die  gedichte  des  lombardischen  cyclus.    Mos- 
kau  1S73.     XI  und  208  ss.     8°. 

2.  AJKiRPicJiiKOv ,   Kudrun.      ein   deutsches    nationalepos.      Chariiov    1874. 

74  SS.    8°. 

3.  AKiRPicNiKov,   Der  heilige   Georg   und   der   tapfere   Jegor.     eine  Unter- 

suchung über  die  litteraturgeschichte  einer  christlichen  legende.    Pe- 
tersburg 1879.     IV  und  193  ss.    8°. 

Ich  erlaube  mir  im  folgenden  die  aufmerksamkeit  des  ger- 
manistischen publicums  auf  einige  ältere  bücher  zu  lenken,  die 
wie   mir  bis  vor  kurzem,   so  gewis  den  meisten    unter  uns  un- 
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iK'kannt  geblieben  sind ,  obvvol  sie  nicht  nur  durch  die  Stoffe, 
weiche  sie  behandeln  —  germanische  heldensage  und  mittelalter- 
liche legende  — ,  sondern  auch  durch  eine  von  der  in  Deutsch- 
land   gewöhnlichen   abweichende    anschauungsweise    unsere    teil- 


o 


nähme  fordern. 

Das  älteste  dieser  bücher  ist  Kudruna,  nach  s.  74  am 
15  februar  1871  abgeschlossen,  also  vor  Martins  ausgäbe  1872, 
und  vor  den  arbeilen  Klees  Die  Hildensage  und  Wilmanns  Entwick- 
lung der  Gudrundichtung  1873.  auf  einen  eingehenden  litteralur- 
bericht  s.  1  —  9  folgt  eine  Inhaltsangabe  des  gedichts  nach  den 
avenlüren,  s.  10  —  42,  dann  eine  Untersuchung  der  sage  oder 
vielmehr  des  ganzen  in  dem  gedichte  Gudrun  verwerteten  erzäh- 
lungsstoffes,  s.  42  —  schluss. 

In  der  auffassung  des  litterarischen  characters  unserer  Gudrun 
schliefst  sich  Kirpi(5nikov  Reck  an,  Die  Gudrunsage,  drei  vor- 
trage über  ihre  erste  gestalt  und  ihre  widerbelebung  1867,  verwirft 
also  MüUenhoffs  und  auch  Plönnies  kritik ,  obwol  er  von  der 
arbeit  des  letzteren,  in  so  fern  sie  die  sagengeschichte  betrifft, 
mit  grofser  anerkennung  spricht,  so  s.  7. 

Die  polemik  gegen  Miillenhoff,  s.  14.  15.  73,  geht  wenig 
ins  einzelne  und  wenig  über  das  hinaus,  was  Keck  s.  79  —  84 
bietet,  jedesfalls  ist  die  folgerung,  welche  er  mit  Keck  zieht, 
unberechtigt:  weil  einige  athetesen  MüUenhoffs  anfechtbar  sind, 
einige  kriterien  nicht  stich  halten,  ist  überhaupt  die  hypothese 
von  umfangreichen  und  widerholten  Interpolationen  des  gedichtes 
aufzugeben  und  dasselbe  zu  betrachten  wie  ein  roman  Hartmanns 
von  Aue,  Keck  s.  71  f.  durch  die  bis  zum  jähre  1871  vorge- 
brachten einwendungen  ist,  selbst  wenn  sie  alle  berechtigt  wären, 
nur  ein  verschwindend  kleiner  teil  der  von  Mullenhoff  beobach- 
teten incongruenzen  —  und  das  sind  nicht  blofs  grob  sachliche 
Widersprüche  —  hin  weggeschafft,  und  die  bekannte  geschichte 
der  andern  in  slrophen  gedichteten  volksepen,  wie  der  Nibelungen, 
des  Orlnit,  der  Wolfdietriche  B  und  C,  lehrt  uns  dass  zu  den 
umformunsgen,  welche  derartige  gedichte  bis  zum  16  jh.  erlitten 
haben,  vor  allem  umfängliche  Interpolationen  gehören. 

Die  bedeutung  des  büchleins  liegt  in  dem  hinweis  auf  die 
widerkehr  der  in  der  Gudrun  verwerteten  motive  in  andern,  so- 
wol  deutschen  als  romanischen  und  slavischen  Überlieferungen, 
so  s.  43  f  über  die  erziehung  Hagens  bei  dem  greifen  und  die 
erweibung  übernatürlicher  kräfte  durch  das  gabüün-ähüWche  un- 
geheuer, wie  Hagen  verbringt  seine  kindheit  ferne  vom  älter- 
lichen  hause  Siegfried  in  der  Völsunga  saga  und  im  Hürnen  Sey- 
fried,  also  späteren  Überlieferungen,  Lanzelot,  Wigamur,  Tristan, 
Karl  der  grofse  nach  der  Chronik  von  Weihenstephan ;  in  russi- 
schen bylinen  erscheint  der  zug  nicht.  —  der  held  wird  von 
einem  vogel  entführt,  s.  45:  ebenso  in  russischen  märchen  von 
dem  vogel  INoga,  von  gänsen,  schwanen,  adlern.    auch  ein  gripi.- 
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vogel  kommt  vor,  der  seine  jungen  mit  aas  füttert  uml  Iwan, 
den  iiaiifniannssohn  ,  ins  dreilsigste  reich  entführt.  —  der  held 
erlangt  ungewohuhche  kräfte  auf  wunderbare  weise,  s.  45.  ähn- 
lich Hagen  verhält  sich  in  dieser  beziehung  Siegfried,  aber  nur 
in  der  süddeutschen  Überlieferung,  die  beiden  der  russischen 
byliuen,  so  Ilja  Muromec,  gewinnen  ihre  kraft  meist  durch  einen 
zauberischen  trunk,  einer  auch  durch  drei  hufschläge,  die  ihm 
sein  pferd  versetzt. 

S.  47  wendet  sich  Kirpicnikov  zu  den  der  Hildensa^e  eigen- 
tümlichen motiven.  den  von  Hahn  in  seiner  vorrede  zu  den 
Griechischen  und  albanesischen  märchen  1864  aufgestellten  'ent- 
führungsformeln',  der  'Gudrunformel',  der  'Heleuaformel',  der  'Ja- 
sonsformel',  für  welche  letztere  auch  russische  beispiele  beige- 
bracht werden,  lügt  der  Verfasser  eine  'heldenformel' '  hinzu, 
nach  welcher  nicht  der  held  selbst,  sondern  andere  für  ihn 
das  werk  der  entl'ührung  unternehmen,  ihre  gestalt  lässt  sich 
so  schematisieren:  aj  der  könig  oder  fürst  will  entweder  auf 
den  rat  seines  gefolges  oder  aus  eigener  entschliefsung  sich  eine 
würdige  gatlin  erwerben,  man  verweist  ihn  auf  eine  unge- 
wöhnlich scheine  frau ;  —  a)  deren  vater  —  ß)  oder  sie  selbst 
aber  tödtet  alle  freier,  er  allein  ist  nicht  im  stände  sie  zu  er- 
werben. —  b)  einer  oder  mehrere  beiden  kommen  ihm  zu  hilfe, 
welche  sie  durch  Schlauheit  oder  ungewöhnliche  gaben  (die  tarn- 
kappe  bei  Siegfried,  der  zauberhafte  gesang  Horands)  gewinnen 
und  sie  a)  mit  ihrer  Zustimmung,  —  ß)  gegen  dieselbe  ent- 
führen. —  c)  aj  der  vater  eilt  den  entfuhrern  vergeblich  nach, 
der  hilfreiche  held  besiegt  ihn.  —  ß)  sie  versucht  vergeblich  sich 
zu  befreien  oder  den  schwachen  mann  zu  verderben;  der  hilf- 
reiche held  bändist  sie. 

Als  beispiele  werden  angeführt  die  bylina  von  der  heirat 
des  fürsten  Vladimir,  für  den  Dunaj  und  Jekim  Afrosinja  ent- 
führen, die  bylina  von  dem  könig  Salomon  und  der  königin 
Salome:  Ivaska  Povarennyj  gibt  sich  für  einen  kaufmann  aus, 
erlangt  durch  freigebigkeit  das  wolwollen  der  königin  und  die 
erlaubnis,  seine  waaren  feilzubieten,  die  königin  besucht  sein 
schiff  und  er  entführt  sie.  das  russische  märchen  von  den  sieben 
Simeonen  hatte  schon  Plönnies  s.  238  verglichen.  —  complicierier 
ist  die  formel  in  dem  märchen  von  dem  unsterblichen  Koscej, 
s.  51.  der  carewic  Iwan  wünscht  Vasilisa  zu  gewinnen,  Bulat 
tut  es  für  ihn,  aber  Koscej  raubt  sie  Iwan,  Bulat  muss  sie  diesem 
wider  entreifsen.  das  spätere  ist  ein  motiv  aus  der  freundschafts- 
sage,  wie  sie  aus  Eugelhart,  Amicus  und  Amelius  und  dem  ge- 
treuen Johannes  bei  Grimm  bekannt  ist. 

Die  interessanteste  parallele  findet  sich  s.  52  f  (s.  auch  Lom- 
bardischer cyclus  s.  i,\),  aus  der  märchensammlung  Athanasjevs 
viM  nr  23:    der  schreckliche  kaiser  (gioznyj  cariij  will  heiraten. 

'  das  wort  ist  dciitscli  sediiicUt,  aber  es  soll  wol  lieifseii  'lielferformel'. 
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.iber  in  keinem  lande  gibt  es  eine  seiner  würdige  fraii.  ein  baiier, 
Nikita  Kollonia,  (M'bielet  sich  ihm  eine  solche  zu  verschaffen,  mit 
zwülf  gefährlen  und  dem  schrecklichen  kaiser  selbst  zieht  er  iu 
das  reich  der  schönen  Elena,  auf  dem  wege  verfertigt  er  sich 
eine  heldenmäl'sige  koiile  von  fünfzig  pud,  und  ein  von  ihm  be- 
freiter greis  schenkt  ihm  eine  unsichtbare  kappe  (sapka  nevi- 
dimka).  im  reich  der  schonen  Elena  angekommen,  sehen  die 
hehlen  ihren  palast,  der  mit  einem  eisernen  gilter  eingehegt  ist. 
sie  schlagen  davor  ihre  zolle  auf.  als  Elena  durch  einen  ver- 
such die  furchtbare  kraft  der  ankümmliuge  erkannt  hat,  gewährt 
sie  ilineu  ehrenvollen  zutritt  zu  ihrem  hofe,  aber  sie  will  erst 
die  kraft  ihres  freiers  erproben,  sie  selbst  ist  nämlich  ungewöhn- 
lich stark,  und  will  sich  keinem  schwächeren  manne  unterwerfen, 
fünfzig  männer  tragen  ihren  bogen  und  den  geglühten  pfeil.  der 
kaiser  ist  in  der  tat  nicht  im  stände  die  probe  zu  bestehen, 
aber  Nikita  Kolloma  in  seiner  unsichtbaren  kappe  schiefst  statt 
des  kaisers,  und  Elena  wird  geleuschl.  aber  ihre  kraft  ist  noch 
furchtbar  für  den  bräutigam.  in  der  brautnacht  legt  sie  ihre 
band  auf  ihn  und  erdrückt  ihn  beinahe,  da  besteigt  Nikita 
Koltoma  an  der  stelle  des  kaisers  das  bell  und  bezwingt  die 
heldin.  darauf  wird  sie  dem  kaiser  ein  ergebenes  weib.  aber 
als  sie  auf  dem  heimweg  erfährt  dass  nicht  ihr  mann,  son- 
dern Nikita  stärker  sei  als  sie,  da  fasst  sie  hass  gegen  Nikita  und 
befiehlt  ihm  im  schlafe  die  füfse  abzuhauen  und  ihn  auf  einem 
schiffe  auszusetzen,  das  folgende  weicht  ab.  der  fufslose  Nikita 
begegnet  seinem  bruder  Timofej,  dem  Elena  die  bände  hatte  ab- 
hauen lassen,  die  vereinigten  brüder  befreien  den  kaiser  und 
bestrafen  die  kaiserin. 

S.  53  folgen  die  germanischen  parallelen  König  Oswald,  die 
berichte  der  pros.  Edda  und  Saxos  über  Högni  und  Hedin,  die 
geschichte  von  Herbort  und  Hilde  in  der  Thidreks  saga,  auf 
deren  ähnlichkeit  mit  der  Tristanfabel  verwiesen  wird,  die  ent- 
sprechende erzählung  im  Biterolf.  —  was  die  erzählung  von  Gu- 
drun selbst  anbetrifft,  so  sieht  Kirpicnikov  nur  in  der  gewaltsamen 
entfuhrung  Übereinstimmung  mit  frauenraubenden  dracheu  oder 
Zauberern  der  deutschen  und  russischen  Überlieferung,  s.  63,  aber 
zu  gründe  liegt  ein  historisches  factum,  nach  Keck,  s.  64.  65.  die 
eigenarligkeit  ihrer  persönlichkeit  wird  gezeichnet,  s.  67,  und  mit 
frauenlypen  des  russischen  epos  verglichen,  s.  68. 

Über  die  bedeutung  der  angeführten  parallelen  spricht  sich 
der  verf.  s.  46  f  aus.  sie  dürfen  weder  durch  gleichen  Ursprung 
der  Volker,  bei  welchen  sie  sich  finden,  noch  durch  entlehnung 
erklärt  werden,  sondern  durch  die  gleichartige  ualur  des  mensch- 
lichen geistes,  in  so  fern  er  auf  einer  gewissen  stufe  seiner  ent- 
wickelung  steht,  der  rest  eines  poetischen  kunslwerkes,  welcher 
nach  abzug  der  über  verschiedene  Völker  verbreiteten  molive  übrig 
blt'ibl,  ist  als  eigentum  des  dichters  zu  belrachteu. 
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Die  Schrift  über  die  gediciile  des  lombardischen  cyclus  be- 
handelt ihren  sloff  in  folgender  Ordnung,  vorrede  über  methode 
und  bedeulung  der  vergleichung  s.  i  — xi.  1  cap.  s.  3  ff  König 
Rother,  handschriften  und  ausgaben,  inhaltsangabe,  —  2  cap. 
s.  Kiff  Ortnit,  handschriften  und  ausgaben,  inhalt,  —  3  cap. 
s.  30  If  Wolfdietrich  und  Sabene,  handschriften  und  ausgaben, 
inhalt,  —  4  cap.  s.  45  ü  llugdietrich  und  Wolfdietrich  B,  hand- 
schriften, ausgaben  und  inhalt,  —  5  cap.  s.  61  ff  Wolfdietrich  D 
oder  der  grofse  Wolfdietrich,  handschriften  und  ausgaben,  inhalt, — 
6  cap.  s.  71  IT  fragmente  und  Überarbeitungen,  Wolfdietrich  C, 
die  Dresdner  hs.,  der  alte  druck  des  Heldenbuchs,  Jakob  Ayrer, 
Thidreks  saga,  —  7  cap.  s.  88  ff  historisch -litterarische  Unter- 
suchung der  gedichte,  —  8  cap.  s.  147  ff  methode  der  vergleichen- 
den Untersuchung,  —  9  cap.  s.  161  ff  vergleichende  analyse  der 
gedichte. 

Die  resultate  der  litterarhistorischen  Untersuchung  der  ersten 
sieben  capitel  fasst  der  verf.  selbst  zusammen ,  s.  143 :  'aus  der 
ganzen  vorhergehenden  vielleicht  zu  sehr  in  cinzelheiten  sich  ver- 
lierenden Untersuchung  erlaube  ich  mir  folgende  mehr  oder  weniger 
wahrscheinliche  Schlüsse  die  geschichte  unserer  gedichte  betreffend 
zu  ziehen.  Rothari,  der  siebzehnte  könig  der  Langobarden,  war 
der  held  einer  brautwerbungssage;  aus  der  sage  bildete  sich  durch 
epischen  volksgesang  ein  lied  (bylina);  im  mund  fahrender  Sänger 
wanderte  dieses  lied  lange  durch  ganz  Deutschland,  wobei  es  Ver- 
änderungen sowol  der  form  als  auch  des  inhalls  erlitt;  gleich- 
zeitige ereignisse  drangen  in  dasselbe  ein;  die  namen  fielen  aus 
oder  wurden  durch  neue  ersetzt,  die  grundlage  selbst  veränderte 
sich :  in  einigen  redactionen  wurde  sie  verdoppelt ,  sodass  der 
held  die  frau  verlor,  um  sie  von  neuem  zu  erwerben,  zu  einer 
zeit,  als  das  lied  in  Süddeutschland  bestimmte  formen  erhalten 
hatte,  die  nur  schwer  Veränderungen  zuliefsen ,  als  die  zwei 
riesen  die  notwendigen  begleiter  Rothers  geworden  waren,  wan- 
derte es  nach  Norddeutschland,  wo  der  unbekannte  name  des 
langobardischen  königs  mit  einem  anderen,  Oserich ,  verlauscht 
wurde,  in  Baiern  und  den  benachbarten  landschaften  kam  eine 
neue  person  in  das  lied  in  der  eigenschaft  eines  gehilfen  fiothers 
—  Berbter,  herzog  von  Meran.  im  beginn  des  12  jhs.,  als  die 
lieder  die  form  des  litterarischen  epos  anzunehmen  begannen, 
machte  ein  rheinischer  dichter  aus  dem  liede  ein  erzählendes  ge- 
dieht, einige  Jahrzehnte  später  wurde  dieses  in  Baiern  von  einem 
landsmann  des  ersten  überarbeitet,  der  aber  keineswegs  ein  fah- 
render Säuger  war,  sondern  vielmehr  ein  gegner  derselben,  viel- 
leicht ein  halb  gelehrter  kleriker,  —  und  annähernd  in  die  geslalt 
gebracht,  in  welcher  wir  es  in  der  einzigen  hs.  (H)  finden,  die 
copisten  veränderten  es  beim  abschreiben,  aber  ihre  Veränderungen 
giengen  nicht  weit,  da  die  popularität  des  gedichtes  nur  kurze 
zeit  vorhielt. 
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Von  köiiig  Orlnit,  der  sich  eine  braut  erstritt  und  nachher 
mit  einem  dracheu  kämpfte,  weichen  ihm  ihr  vater  nachgeschickt 
halte,  gab  es  in  der  miindhcheu  überheferung  des  denischen  volkes 
ein  ahes  hed.  während  seiner  alhnähhchen  entwickelung  traten 
als  gehilfen  Ortnits  ein  der  zwerg  Alberich,  der  ihn  mit  einer 
wunderbaren  rüstung  versieht,  und  gelolgsmänuer  (druzinniki), 
uelclie  iiim  bei  erwerbung  der  braut  hiile  leisten,  abgetrennt 
von  der  uns  leider  unbekannten  wurzel  schwebte  das  lied  in  der 
luf't,  ähnhch  vielen  Überlieferungen,  die  ihren  boden  verloren 
hatten,  bis  es  in  Garda  haften  blieb,  wahrscheinlich  in  folge  einer 
orinnerung  an  Adelheid,  die  gemahlin  Ottos  i.  sobald  die  Vorstel- 
lung herschend  wurde  dass  Ortnit  im  kämpfe  unterlegen  sei,  be- 
durfte er  nach  dem  gesetze  des  epischen  Optimismus  eines  rächers. 

Inzwischen  sang  man  gleichzeitig  mit  dem  lied  von  Ortnit 
auch  lieder  von  den  zwei  Dietrichen,  von  Hug-  und  Wolfdietrich; 
der  erste  war  held  eines  liedes  von  der  erwerbung  einer  braut 
durch  list,  und  zwar  durch  Verkleidung,  der  zweite  litt  in  seiner 
kindheit  elend  und  Verbannung,  aber  treue  vassallen  verteidigten 
ihn  bis  zum  letzten  blutstropfen.  dem  winke  des  Schicksals  fol- 
gend heiratete  er  die  aus  märchen  bekannte  hässliche  schone.  — 
eine  historische  grundlage  für  diese  lieder  zu  finden  ist  beinahe 
ebenso  schwer  als  für  Ortnit.  beide  lieder,  von  Orlnit  und  von 
Hug-  und  Wolfdietrich,  flössen  noch  vor  ihrer  litterarischen  be- 
festigung  im  laufe  der  zeiten  zu  einem  doppelliede  zusammen, 
der  held  des  zweiten  erschien  als  Ortnits  rächer,  in  folge  dessen 
in  der  epoche  schriftlicher  aufzeichnung  Ortnit  und  Wolfdietrich 
beiden  zweier  nicht  vereinigter  aber  an  einander  gehefteter  lieder 
wurden  (OrlnitJi  i  Volr.fditrich'L  okazalish  gerojami  2-chT.  nesli- 
tych'jj,  no  svjazannych'i.  pesem).  in  der  ersten  hallte  des  13  jhs. 
geriet  ein  süddeutscher  dichter  auf  den  einfall,  dieses  doppellied 
zu  einem  erzälilenden  gedieht  umzuformen;  er  vollendete  Ortnil, 
und  begann  Wolfdielrich  A,  brach  aber  sein  werk  vor  dem 
Schlüsse  ab.  bei  der  bearbeitung  des  Ortnit  hielt  er  sich  nahe 
an  die  allgemeine  Überlieferung,  vielleicht  weil  er  eine  schrift- 
liche quelle  in  bänden  hatte,  aber  auch  hier  wurde  er  stark 
von  zeitgenossischen  Verhältnissen  beeinflust  und  verfuhr  oft  will- 
kürlich: der  zwerg  Alberich  wurde  aus  einem  gehilfen  zum 
vater  des  beiden,  bei  der  bearbeitung  des  Wolfdielrich  liefs  er 
der  Willkür  noch  mehr  die  zügel  schiefsen.  —  in  demselben 
13  Jh.,  nach  dem  vierten  kreuzzug,  wurde  der  nach  Griechenland 
versetzte  Wolfdielrich  noch  einige  mal  stoif  dichterischer  behand- 
lung.  eine  Vereinigung  der  verhältnismäfsig  treu  bewahrten  sage  — 
s.  s,  135  der  hinweis  auf  B  880,  2'  —  mit  dem  überarbeiteten 
liede  von  der  braulwerbuug  Ilugdielrichs  ergab  den  sogenannten 
Wolfdielrich  B.     die  erzählung  erwarb  in  dieser  gestalt  grofsere 

'  wonacli  die  rauhe  Else  die  alleinige  fraii  Wolfdietiiclis  sein  soll. 
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beliebtheit;  sodass  sie  verbunden  mit  dem  Orlnit  in  freier  weise 
zu  dem  athenischen  Wolfdietrich  C  umgeformt  wurde,  in  einer 
zeit,  als  die  langen  cyklischen,  zum  lesen  bestimmten  gedichte 
in  die  mode  kamen,  als  die  französischen  romane  den  geschmack 
des  deutschen  publicums  von  grund  aus  veränderten,  contami- 
nierte  ein  Schriftsteller,  der  verglichen  mit  den  anderen  ganz  zu 
den  kunstdichtern  gerechnet  werden  kann,  jenen  beliebten  Wolf- 
dietrich von  Salneke,  B,  und  den  athenischen  Wolfdietrich,  C, 
verkürzte  Ortnit  zu  einer  einleitung,  beseitigte  einige  Wider- 
sprüche und  erweiterte  das  werk  durch  viele  erdichtete  episoden 
im  Zeitgeschmack,    so  entstand  der  grofse  Wolfdietrich. 

Im  15  jh.  hatte  ein  unbekannter  abschreiber,  der  College 
Kaspars  von  der  Rohn,  mehrere  texte  in  bänden,  er  wählte  aus 
ihnen  den  von  einem  anderen  vollendeten  text  des  vollständigen 
mit  dem  Wolfdietrich  A  vereinigten  Ortnit  und  entschloss  sich 
ihn  zu  verkürzen,  da  der  verdorbene  geschmack  seiner  Zeitge- 
nossen auf  einer  kleinen  anzahl  von  selten  viel  nahrung  für  die 
hungerige  phantasie  forderte,  bei  dieser  Verkürzung  veränderte  er 
den  text  dem  Zeitgeist  und  dem  bedürfuis  entsprechend,  seine 
hs.  ist  auf  uns  gelangt  und  wir  finden  dass  die  geographischen 
angaben  und  die  eigennamen  Verderbnisse  erlitten  haben,  dass 
in  den  episoden,  welche  dem  autor  entweder  des  wunderbaren 
oder  eines  gewöhnlichen  moralischen  gedankens  wegen  gefielen, 
die  färben  beträchtlich  dicker  aufgetragen  werden;  die  zahl  der 
wunder  ist  vergröfsert;  die  handelnden  personen  treten  in  einen 
engeren  verwandtschaftlichen  verband;  einige  äufserliche  Verbes- 
serungen sind  ZU  bemerken;  rohe  züge  der  ältesten  epoche  werden 
verwischt;  so  kommt  keine  Schlägerei  mit  dem  vater  vor,  keine 
rohheit  der  inutter,  kein  verächtliches  betragen  der  geistlichkeit, 
aber  die  ärgsten  Unzukömmlichkeiten  wie  zum  beispiel  das  cur- 
riculum  vitae,  welches  Wolfdietrich  bei  sich  trägt,  das  heidentuin 
seines  vaters  und  anderes  blieben  unverändert,  die  ihrem  inneren 
werte  nach  besten  stellen  (zb.  die  characterenlwickelung  Wolf- 
dietrichs) werden  nicht  verstanden  und  ausgelassen;  die  Zusätze 
sind  durchweg  unnütze  gespräche  oder  beschreibungen. 

Zu  derselben  zeit  und  folglich  zum  teil  in  demselben  geiste 
wurde  der  grofse  Wolfdietrich  mit  dem  Ortnit  für  ein  druckwerk, 
das  Heldenbuch,  umgearbeitet;  das  element  des  religiösen  und 
wunderbaren  ist  kräftiger  entwickelt;  bei  feinen  ritterlichen  emplin- 
dungen,  bei  beschreibungen  von  festen  und  gelagen  verweilt  der 
autor  mit  besonderer  Vorliebe,  und  fügt  verhältnismäfsig  lange 
einleitungen  und  Schlüsse  hinzu. 

Im  16, )h.,  als  dank  dem  bücherdruck  und  zahheichen  hss. 
unsere  Stoffe  sich  noch  gröfserer  popularilät  erfreuten,  verwertet 
Jakob  Ayrer,  als  er  für  seine  zahlreichen  dramatischen  producte 
neuen  stoll"  brauchte,  Ortnit  und  Wolfdietrich  nach  uns  unbe- 
bekannten  hss.    er  verändert  den  stofl'  frei  nach  seinem  pcrsön- 


248  KIRPKiMKOV    SCHRIFTEN    ZUR    DEUTSCHEN    HELDENSAGE 

liehen  gescliniacke,  indem  er  ihn  der  dramatischen  form  anpasst, 
er  führt  ein  element  der  satire  ein,  ändert  die  eigennamen  imd 
versieht  ihn  mit  einer  moralischen  idee.' 

Aus  dieser  allgemeinen  inhaltsangabe  geht  nicht  hervor  dass 
der  verf.  auch  in  diesem  buche  die  handschriftliche  Überlieferung 
der  besprochenen  gedichte  sorgfältig  behandelt  hat,  s.  3  f.  16  ff. 
3«)  ff.  45  f.  über  die  Wolfdielrichhss.  ß  und  VV  findet  sich  die 
gute  bemerkung,  dass  in  W  das  dem  Stoffe  nach  gleichartige  zb. 
deutsche  heldensage  von  einer  band  geschrieben  ist,  den  gegen- 
satz  dazu  bildet  B.  die  beitrage  zu  den  lesarten  s.  105,  die  gewis 
mit  dank  aufgenommen  worden  wären,  waren  leider  durch  das 
erscheinen  des  vierten  bandes  des  Deutschen  heldenbuches  1873 
sofort  antiquiert. 

Im  übrigen  hebe  ich  nur  folgendes  hervor,  wenn  Kirpir- 
nikov  s.  89  sich  entschieden  für  die  langobardische  herkunft  der 
sage  von  könig  Rother  erklärt,  so  dürfte  er  keinen  Widerspruch 
erfahren,  obwol  das  wenige,  was  wir  von  könig  Rothari  selbst 
wissen,  keinen  aufscbluss  gewährt,  aber  schon  andere,  wie  Rückert 
s.  XLV  seiner  ausgäbe,  haben  auf  die  ähnlichkeit  der  brautwerbung 
Rothers  mit  der  brautwerbung  könig  Autbaris  hingewiesen,  Paulus 
Diaconus  3,  30.  ähnlichkeit  hat  allerdings  auch  die  brautwerbung 
Chlodvigs  Historia  epitomala  c.  18,  aber  der  entscheidende  zug, 
dass  der  könig  sich  für  den  boten  ausgibt,  fehlt,  auch  die  un- 
bändigen riesen  Rothers  scheinen  langobardisch  zu  sein,  denn 
wo  finden  wir  bei  den  Westgermanen  berserker  aufser  bei  den 
Langobarden?  Paulus  1,  11  Simulant  (Langobardi)  se  in  castris 
suis  habere  cynocephalos,  id  est  canini  capitis  homines.  Divulgant 
aput  hostes,  hos  pertinaciter  bella  gerere,  humammi  sanguinem 
bibere  et  si  hostem  adsequi  non  possint,  proprium  potare  cruorem. 
vgl.  Plinius  IN.  h.  7,  23.  sie  werden  wol  auch  geheult  haben  wie 
huude  oder  skandinavische  berserker;  zb.  Hervarar  saga  c.  5.  Yng- 
linga  saga  c.  6.  Saxo  gramm.  1.6  s.  292.  kraftproben,  die  an  unsere 
riesen  erinnern,  werden  auch  von  Langobarden  erzählt.  Peredeo 
soll  wie  Asprian  in  Constantinopel  einen  löwen  getödtet  haben, 
in  spectaculo  coram  imperatore  Paulus  2,  30;  Lemcke  Geschichte 
der  deutschen  dichtung  1,  37  hat  darauf  aufmerksam  gemacht,  ein 
riese  ist  auch  Adelgis,  Chronicon  Novalicense  3,  10,  22 — 24.  ganz 
an  nordische  berserker  erinnert  Asprian,  wenn  er  aus  zorn  sich 
in  die  erde  stampft.  Rother  941  ff  AI  de  wile  Böthere  den  kuninc 
bat,  Asprian  der  riese  trat  in  de  erden-  biz  an  daz  bein.  vgl.  Her- 
varar saga  c.  5  6du  jördina  at  knjdm. 

In  dem  treuen  Berhthere  von  Meran  möchte  ich  zwar  nicht 
mit  Ilolzmann  Der  grofse  Wolfdietrich  s.  lxxxviii  den  ungetreuen 
Peredeo  sehen,  weil  er  v.  3426  Elvewine  einen  herzogen  van 
Rine,  den  feiud  Amelgers  von  Tengelingen,  getödtet  hat,  wie  Pe- 
redeo Alboin,  aber  der  beiname  von  Meran  weist  allerdings  auf 
Italien  und  andere  länder  am  adriatischen  meer. 
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Selbst  die  geuealogische  Verbindung  Rothers  mit  den  Karo- 
lingern hat  einen  guten  historischen  sinn,  s.  Rückert  s.  xxxv. 

Aber  auch  die  norddeutsche  Fassung  der  sage  scheint  mir 
gerade  in  den  ihr  eigentümlichen  zügen  langobardisches  bewahrt 
zu  haben.  Oserik,  Osangtrix  der  \Vilzenkönig  herscht  über  ein 
land,  auf  dem  sehr  wol  langobardische  sage  haften  konnte,  es 
fällt  zum  grofsen  teil  mit  Maurunganien  zusammen,  s.  Müllenhoff 
Zs.  11,  279.  12,  341.  allerdings  nach  Paulus  1,  11  ff  verweilen 
die  Langobarden  nicht  längere  zeit  in  iMaurungania,  aber  wenn  sie 
in  der  zweiten  hälfte  des  4  jhs.  ihre  alten  Stammsitze  verliefsen 
und  ostwärts  über  die  Elbe  zogen  und  am  ende  des  5  jhs.  im 
Rugenland  an  der  Donau  und  March  erscheinen,  s.  Zeufs  471. 
473,  so  ist  es  allerdings  wahrscheinlich  dass  sie  durch  geraume 
zeit  Maurungania  besetzt  hielten,  ein  land,  das  mau  mit  einem 
späteren  namen  auch  Sclavania  nennen  könnte,  den  sitz  der 
Elbeslawen,  unter  anderen  auch  der  Wilzen.  ohne  kämpf  werden 
sie  sich  des  landes  nicht  bemächtigt  haben,  nach  Paulus  1,7  ff, 
der  hier  auf  die  Origo  zurückgeht,  besiegen  sie  zuerst  die  Van- 
dalen.  was  für  ein  volk  darunter  zu  verstehen  sei,  wissen  wir 
nicht,  wol  aber  ist  bekannt  dass  man  später  die  Wenden  und 
Slawen  überhaupt  für  Vandalen  hielt,  Zeufs  s.  651,  Müllenhoff 
Zs.  12,  347  f.  wenn  nun  die  Thidreks  saga  c.  22  erzählt  dass 
Wilciuus  der  Wilzenkönig  die  Russen  besiegte,  so  kann  dies 
sehr  wol  eine  Umformung  der  alten  tatsache  oder  sage  sein,  dass 
die  Langobarden  die  Vandalen  besiegt  haben,  um  so  mehr  als 
ein  satz  wie  des  Paulus  1,  10  Wimiili  —  commisso  cum  Wan- 
dalis proelio  —  victoriam  capiunt  als  identisch  mit  Wilzi  Russos 
superaverunt  aufgefasst  werden  konnte,  denn  der  name  Winili, 
den  nach  Paulus,  aber  gegen  die  alten  quellen,  die  Langobarden 
einst  geführt  hatten,  wurde  auf  die  Elbeslawen,  zu  denen  auch 
die  Wilzen  gehörten,  übertragen;  bei  Adam  von  Bremen  und 
Helmold,  s.  Zeufs  651.  er  galt  als  identisch  mit  Winidi;  Adam 
Gesta  2,  18  Sclavania  a  Winulis  incolitur,  qui  olim  dicti  sunt 
Wandalt.  s.  die  Yendias  im  Beow.  v.  348.  Müllenhoff  Zs.  11,  286. 
allerdings  das  Wandrerlied  scheidet  noch  Venlas  und  Vinedas  v.  59  f. 

Aber  schon  vor  Wilcinus  scheint  Oserik  poetischer  Vertreter 
des  "Wilzenvolkes  in  der  deutscheu  heldensage  gewesen  zu  sein, 
wenn  von  ihm  eine  geschichte  erzählt  wird,  deren  held  sonst 
der  langobardische  Rother  ist,  so  kann  das  nicht  auffallen,  neben 
alten  erinnerungen  kann  auch  der  name  die  Übertragung  erleichtert 
haben.  Oserik  hat  gewis  nichts  mit  Authari  zu  tun,  so  rätsel- 
haft sonst  der  erste  bestandteil  des  namens  ist;  s.  Müllenhoff 
über  Oserich,  Ospirin  Zs.  10,  171ff.^  aber  der  held  der  braut- 
werbungssage  bei  Paulus  ist  Authari  und  sein  italianisierter  name 

*  Osangtrix  ist  gewis  nur  durch  eine  an-  aljleituiig  des  ersten  teile« 
der  Zusammensetzung  von  Oserik  unterschieden,  s.Förstemann  Ortsnamen  1178. 

A.  F.  D.  A.    IX.  17 
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Uygeri  mit  Voraussetzung  eines  -geri  statt  -hari,  vgl.  Ruggeri  — 
wie  bei  Rochlhere,  Rocther,  Rucher  in  den  hss.  des  Rother  und 
des  Henners,  Rückert  Rother  s.  xliv  — ,  konnte  in  der  aus- 
spräche Utseri  Useri,  s.  Isoste  losament  udgl.,  an  Oserich  erinnern. 

In  der  genealogischen  Verbindung  Oseriks  mit  Hartnit  von 
Nowgorod  sieht  Kirpi(^nikov  s.  97  nur  willkiir  des  verf.s  der 
Thittreks  saga,  er  scheint  mir  hierbei  die  bemerkungen  Müllen- 
hoffs  Zs.  12,  342  nicht  vollständig  gewürdigt  zu  haben,  es  gab 
in  der  germanischen  sage  zwei  Vertreter  des  Wilzenvolkes,  Wil- 
cinus  oder  Wilze  und  Oserich,  letzterer  erscheint  schon  früh 
in  der  deutschen  heldensage  in  beziehung  zu  Attila  und  Erma- 
narich,  MüllenholY  Zs.  10,  1711",  Wilze  spät  und  ohne  beziehung 
zur  heldensage;  er  muste  aber  als  heros  eponymos  für  älter  gelten, 
die  uotwendigkeit,  Oseriks  herschaft  über  das  Wilzenland,  das  ja 
Wilze  gehörte,  zu  motivieren,  führte,  da  eine  verwandtschaftliche 
beziehung  zwischen  Oserik  und  Wilze  durch  die  isoliertheit  des 
letzteren  ausgeschlossen  war,  zur  annähme,  Oserik  sei  durch 
eroberung  in  besitz  des  reiches  gekommen,  die  modalität  ergab 
sich  durch  die  Vorstellung  von  kämpfen  zwischen  Winilern  und 
Vandalen,  d.  i.  Wilzen  und  Russen.  Oserik  muste  auf  die  seile 
letzterer  treten. 

So  erscheint  durch  misverständnisse  historischer  namen  und 
vage  erinnerungen  an  alte  Verhältnisse  die  historische  sage  der 
Langobarden  im  nordosten  Deutschlands,  die  mythische  der  Van- 
dalen in  Russland  localisiert,  Müllenhoff  Zs.  12,  344  ff.  bequem 
war  es  dabei  für  den  dichter  dass  man  sich  die  Hunnen  in 
Westfalen  ansässig  dachte,  aber  der  blofsen  bequemlichkeit  wegen 
konnte  man  konig  Attila  nicht  nach  Soest  versetzen,  gewis 
hat  JGrimm  GDS  366^  recht,  hier  eine  Verwechselung  der  pan- 
nonischen  stadt  Sicambria  d.  i.  Ofen ,  Etzelburg  (Müllenhoff  Zs. 
12,  431  ff)  mit  dem  stammlande  der  Sigambrer,  <lessen  bedeu- 
tendster ort  Soest  ist,  zu  vermuten,  dass  dies  eine  'gelehrte  fabelei' 
ist,  hindert  gar  nicht  eine  Verwertung  durch  spielleute.  s.  zb. 
das  lied  von  der  einwanderung  der  Schweizer  aus  Skandinavien, 
LTobler  Schweizerische  Volkslieder  s.  xiv.  —  auf  eine  andere  ver- 
anlassung zu  der  bevorzugung  Soests  deutet  Rassmann  hin  HS 
2,  190. 

In  geringer  entfernung  von  Soest  östlich  über  dem  Osning 
liegt  das  dorf  Horohüson  bei  Eresburg,  in  dem  man  wol  das 
Horus  des  bischofs  Nikolaus  erkennen  darf,  WGrimm  HS  41. 
zwischen  Horus  und  einem  nicht  bestimmbaren  Kiliandr  —  Gelan- 
ihorp  liegt  zu  weit  nördlich  —  sei  die  Gnitaheide,  wo  Sigurd 
Fafnir  erschlagen  habe,  der  reisende  ist  auf  diese  Vermutung 
wol  durch  den  namen  des  benachbarten  gaues  gekommen,  des 
Nitgö  Netgö,  Nithe-Nete-Nilergö.^    hätte  Nikolaus  in  Deutschland 

'  vgl.  gn  ~  n  in  isl.  gnit,  modern  nit,  nd.  nete,  nit,  iausei. 
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gelebt,  so  würden  wir  vielleicht  diesen  angaben  in  der  Thidreks 
saga  begegnen.  —  von  dem  dorfe  Etlinum,  wol  gleich  Etlinhem 
s.  von  Paderborn,  hat  er  wol  nichts  gehört. 

Sehr  abweichend  von  den  herschenden  sind  Kirpic-nikovs  an- 
sichten  über  die  Ortnit-  und  Wolfdietrichssage,  s.  107  11".  117  ff. 
135.  200,  und  ich  glaube  nicht  dass  sie  beifall  finden  werden, 
eine  selbständige  Ortnitsage  mit  glücklichem  ausgange  ist  höchst 
unwahrscheinlich ,  eine  so  schlechte  poetische  erfindung  ohne 
Spannung  und  Verwickelung  kommt  sonst  nicht  vor.  vor  allem 
aber  spricht  die  Übereinstimmung  zweier  unabhängigen  quellen, 
unserer  süddeutschen  gedichte  von  Ortnit  und  Wolfdietrich  und 
der  Thictreks  saga  c.  417  —  422  dagegen,  nach  welcher  Hertnit 
(Ortnit)  von  dem  drachen  getödlet  und  von  einem  Dietrich  ge- 
rächt wird.  —  und  die  localisierung  des  süddeutschen  gedichts 
im  italienischen  Garda?  wenn,  wie  K.  meint  s.  112,  die  gefangen- 
schaft  Adelheids,  der  späteren  gemahlin  Ottos  i  sich  im  Schlüsse 
unseres  Ortnit  widerspiegelt,  so  hätte  deshalb  das  grofse  und 
sagenberühmte  Verona  ein  par  meilen  weiter  südlich  doch  mehr 
anspruch  gehabt  als  residenz  könig  Ortnits  zu  gelten  —  Garda 
hätte  der  witwensitz  Liebgarts  sein  können  — ,  wenn  man  nicht 
gerade  eine  residenz  namens  Garda  gebraucht  hätte. 

Ebenso  unglaublich  ist  ein  selbständiger  VVolfdietricIi ,  mit 
den  motiven  der  treuen  vassallen  und  der  erwerbung  der  rauhen 
Else,  s.  135.  200.  man  begreift  nicht,  wie  beide  sagen  sich  ver- 
binden konnten,  während  nach  Müllenhoffs  hypothese  die  sache 
wol  verständlich  ist.  wenn  eine  mythische  erzählung,  wie  Müllen- 
hoff  Zs.  12,  352  sie  reconstruiert,  noch  in  der  erinuerung  nord- 
deutscher dichter  wie  in  Skandinavien  (und  zwar  mit  sehr  alter- 
tümlichen Zügen,  s.  Ostacia)  fortlebte,  während  sie  in  Süddeutsch- 
land vergessen  war,  so  konnte  zunächst  in  Norddeutschland  an 
die  stelle  des  Hirdir,  dessen  geslalt  stark  verblasst  war,  ein  anderer 
berühmter  drachentödter  treten,  Dietrich,  das  ist  Theodorich,  s.  K. 
s.  129  f.  wanderte  die  sage  dann  nach  dem  Süden,  so  mag  die 
localisierung  Hertnits  von  Naugarlen,  der  berühmten  Stadt  Nov- 
gorod,  in  dem  lombardischen  Garda  gegenüber  den  vielen  Garleu 
oder  mit  Garten  componierten  Ortsnamen  in  Deutschland  vielleicht 
durch  die  erinnerung  an  die  gelangenschaft  Adelheids  daselbst 
erleichtert  worden  sein,  denn  das  motiv  von  der  bedrängten  läge 
der  königin  nach  Hertnits  tode  erscheint  auch  in  der  Thictreks 
saga  c.  417.  aber  das  hätte  wol  nicht  genügt,  wenn  ein  von 
Osten  kommender  Dietrich  durch  eine  kühne  tat  die  witwe  eines 
königs  und  somit  ihr  reich  erwirbt,  so  dachte  man  in  Süddeutsch- 
land natürlich  an  Theodorich,  s.  WGrimm  HS  357',  der  sein  erb- 
land Italien  wider  erobert,  zugleich  aber  bot  sich  der  dichtenden 
Phantasie  ein  anderer  Dietrich  dar,  der  (ränkische  Wolfdietrich, 
der  ebenfalls  die  ihm  entrissene  königswürde  mit  hilfe  treuer 
vassallen  wider  gewinnt,    die  sage  contamiuierte.    Ortnit  musle  in 

17* 


252  KIRPItKIKOV    SCHRIFTEN    ZUR    DEUTSCHEN    HELDENSAGE 

Jialien    hersclien,    sein    iiachtolger  war   nicht  Theodorich    selbst, 
sondern  dessen  ahnherr  Wolidietrich.    der  treue  Berhtung  gehört 
woi  der  ostgotischen  sage  an.     K.  macht   mit  recht  darauf  auf- 
merksam   s.  92    dass  Theodorichs  grofsvater  Kaiserchronik  13859 
(424,  10  Diemer)  Dietrich  von  Meran  heifst.    nach  der  dort  her- 
schenden  anschauung  ist  Meran  das  stammland   des  ostgotischen 
königsgeschlechtes,   s.  WGrimm  HS  53.  203,   Mafsmann  Kaiser- 
chronik 3,  392  ff.    s.  unter  Dietrichs  mannen  Berhther  und  Berht- 
ram,   herzog  von  Pola  in  Istrien,   im  Alphart  und  bei  Heinrich 
dem  vogler.    ein  Berhthere  oder  Berhtung  von  Meran  konnte  sich 
leicht  an  jeden  in  Italien  herschenden  könig  der  heldensage  an- 
schliefsen,  an  Rother  (mit  dem  pseudonym  Dietrich)  wie  an  Wolf- 
dietrich,   wenn   auch  die   Übereinstimmung   in  einzelnheiten  auf 
einen  näheren  Zusammenhang  der  von  beiden  handelnden  gedichte 
hinweist,    eine  Verwechselung  Theodorichs  des  grofsen  mit  Hugo 
Theodoricus  liegt  vielleicht  auch  im  Eckenliede  vor,  wenn  Dietrich 
Hug  von  Dänemark  tödtet.    im  Alphart  ist  Hug  allerdings  Dietrichs 
freund,    s.  eine  ähnliche  Vermutung  MüUenhoffs  Zs.  12,  288  über 
Hugebolt,   den  Herbort  erschlug  auch   im  Eckenliede.     für  Hug 
spricht  dass  er  wie  Chochilaicus  ein  Däne  ist.    es  ist  sehr  wahr- 
scheinlich ,  obwol  wir  es   nicht  beweisen   können ,   dass  in  den 
liedern  auf  Hygelac  sich  sagenhafte  elemente  aus  der  geschichte 
des  schwedischen  oder  irischen  königs  Hugleikr,  der  durch  Haki 
und  Hagbardr  besiegt   wurde,    eingeschlichen   haben;    s.  Snorri 
Ynglinga  saga  c.  25,  Saxo  grammaticus  vi  p.  279.  viii  p.  404. 

Wie  durch  den  hinweis  auf  Meran  und  die  königin  Adelheid 
sowie  durch  manche  gelungene  polemik  hat  sich  der  verf.  auch 
durch  andere  beobachtungen  um  die  geschichte  unserer  sagen 
verdient  gemacht,  so  s.  141  dass  der  wildenmre  und  Berhtung 
eine  dittologie  bilden,  s.  126  dass  Alberich  nicht  von  haus  aus 
in  die  Ortnitsage  gehört,  s.  jetzt  Seemüller  Zs.  26,  201  ff  und 
schon  Zs.  f.  die  öst.  gymnasien  1881  s.  846.  vielleicht  ist  er 
aus  der  ähnlichen  geschichte  von  Huon  de  Bordeaux  herüber- 
genommen, s.  Lindner  Über  die  beziehungen  des  Orfuit  zu  Huon 
de  Bordeaux,  Rostock  1872.  aber  dass  lljas  (nicht  Elias)  von 
Riuzen,  lljas  jarl  af  Greka,  der  bruder  Valdemars  d.  i.  Vladimirs 
von  Russland,  der  söhn  Hertnits  von  Russland,  nicht  der  ge- 
waltigste held  aus  der  druzina  Vladimirs  sei,  sondern  nur  der 
typus  eines  barbaren,  den  man  im  norden  nach  Griechenland,  in 
Süddeutschland  zu  den  Russen  versetzte  s.  HO,  wird  dem  verf. 
kaum  jemand  glauben,  die  zufälhgen  Übereinstimmungen,  welche 
man  bei  dieser  auffassung  der  Sachlage  annehmen  müste,  wider- 
streiten aller  historischen  erfahrung.  wichtig  aber  ist  uns  dass 
em  gelehrter  Russe  keine  anderen  beziehungen  zwischen  russi- 
scher und  deutscher  heldensage  gefunden  hat  als  die  durch 
Müllenhoff  bekannten,  es  ist  sehr  wahrscheinlich  dass  dies  die 
einzigen  sind. 
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Auch  ZU  den  in  diesen  gedichten  erscheinenden  typen  und 
motiven  bringt  der  verf.  eine  fülle  von  parallelen,  so  s.  124  Wolf- 
dietrichs kindheit  ähnlich  der  des  Pilatus  und  Karls  des  grofsen, 
s.  164  f  der  vater,  der  seine  tochter  nicht  heiraten  lässt,  s.  169 
typus  des  berserkers,  s.  170  der  kinderlosigkeit  eines  pares  wird 
in  wunderbarer  weise  abgeholfen,  kämpf  zwischen  vater  und  söhn, 
russische  und  französische  parallelen,  s.  179  entführung  einer 
fran  durch  kaufleute  (man  könnte  auch  auf  die  geschichte  der 
lo,  Herodot  1,  1,  verweisen),  frauenraub,  erkennung  durch  den 
ring  —  s.  183  wird  gut  bemerkt  dass  dieser  zug  im  jüngeren  Hil- 
debrandsliede  ganz  widersinnig  augebracht  sei  — ,  s.  186f  der  ver- 
leumdeten frau  (Genoveva  udgl.).  —  s.  188  f  typus  des  von  wilden 
tieren  aufgezogenen  kindes,  ua.  auch  Herodot  1,  108,  s.  191  des 
jüngeren  bruders,  s.  192  des  ungeschlachten,  komischen  burschen, 
der  ein  grofser  held  wird,  später  auf  Siegfried  übertragen,  fehlt 
im  russischen  volksepos,  nicht  aber  der  faule  junge,  s.  Ilja  Mu- 
romec,  s.  194  f  Achilles  und  Deidamia,  vgl,  auch  s.  123.  142  (s.  auch 
die  Comedia  Aldae  oder  Ulfi;  unter  letzterem  tilel  in  dem  Lam- 
bacher  codex  nr  100  f.  40"  fT.  den  Inhalt  gibt  RPeiper  in  Schnorrs 
Archiv  5,  524,  mit  nachrichten  über  den  autor  Wilhelm  von  Blois, 
12  Jh.),  s.  196  Verkleidung  als  kaufmann  (s.  auch  San  Marte  Bei- 
träge zur  bretonischen  usw.  heldensage  s.  166,  aus  Giraldus), 
s.  197  befreiung  der  Jungfrau  von  dem  drachen,  s.  199  aus- 
schneiden der  drachenzunge  (s.  die  schone  von  Jänicke  beige- 
brachte parallele  aus  dem  griechischen,  DHE  iv  s.  xliii),  s.  200 
die  rauhe  Else ,  wilde  frau ,  s.  203  Wolfdietrichs  abenteuer  auf 
Falkenis  (die  griechische  parallele  bei  Jänicke  aao.  fehlt),  s.  205 
kämpf  zwischen  dem  meister  und  dem  angeblich  im  fechten  un- 
erfahrenen Schüler,  s.  205  f  moniage  des  beiden,  s.  207  kämpf 
desselben  mit  geistern.  —  von  Stoffen  ohne  näheren  bezug  zu 
dem  lombardischen  cyclus  vergleicht  der  verf.  auch  zb.  Siegfried 
mit  Gushtasb  s.  194,  —  Pentamerone  4,  5  (il  dragone)  mit  dem 
hörnernen  Seifried,  s.  schon  Gruudtvig  Folkeviser  i  s.  14,  s.  193,  — 
Gregor.  Tur.  3, 14  überlistung  des  Mundericus  mit  einem  russi- 
schen bericht  von  Jaropolk,  Blud  und  Vladimir  s.  127. 

Auch  hier  nimmt  der  verf.  an  dass,  wo  nicht  eigennamen 
eine  litterarische  enllehnung  beweisen,  die  ähnlichkeit  der  paral- 
lelen Züge  auf  der  gleichheit  der  menschlichen  natur  beruhe, 
s.  X.  123  f.  151.  164.  zu  gründe  können  ihnen  mythische  Vor- 
stellungen und  erinnerungen  an  historische  tatsachen  liegen;  meist 
aber  sind  es  unbewust  poetische  bearbeitungen  oft  widerkehrender 
und  die  phantasie  erregender  ereignisse  des  menschlichen  Privat- 
lebens, diese  bearbeitungen  sind  entweder  blofse  molive,  wenn 
zb.  für  die  scene  des  widererkennens  der  ring  unentbehrlich  wird, 
oder  es  sind  reihen  von  auf  einander  folgenden  und  mit  einander 
verbundenen  handlungen,  au  deren  einzelne  phaseu  bestimmte 
motive  geknüpft  sind,    nach  einer  sehr  brauchbaren  terminologie 
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milerscheidel  demnach  K.  Übereinstimmung  im  tliema  (tema,  zh. 
Iirautworbiing  im  allgemeinen),  formel  (formula,  zb.  hrautwerbung 
mit  enlliibrung  der  braut  durch  angel)liche  kaurieule)  und  inotiv 
( priemt,  zb.  berafung  mit  dem  gefolge  über  hrautwerbung) 
s.  147  —  160,   auch  vii.  103.  119.  141  f.  191. 

üie  zurückführung  des  stofflichen  Inhalts  der  erzählenden 
volkslitteratur  auf  allgemeine  Schemen  hat  K.  mit  Hahn  gemein, 
dessen  vorrede  zu  den  Griechischen  und  albanesischen  märchen 
1864  er  oft  citiert  —  die  Sagwissenschaftlichen  Studien  erschienen 
erst  1876  — ,  die  meinuug,  dass  solche  themen,  formein  und 
motive  die  wesentliche  grundlage  des  epos  seien,  mit  SGrundtvig 
Udsigt  1867,  Om  nordens  gamle  literatur  1867;  s.  darüber  Möbius 
Zs.  f.  d.  phil.  1,  427  (1869).  —  dass  ferner  ganze  erzählungen  mit 
bestimmten  themen,  formein,  ja  motiven  von  zwei  verschiedenen  in- 
dividueu  oder  Völkern  ohne  litterarische  abhängigkeit  des  einen  von 
dem  anderen  ausgebildet  werden  können,  lehrt  bekanntlich  auch 
MüllenholT  Deutsche  altertumskunde  1,  43  (1870)  von  Odysseus  und 
Orendel.  v^l.  WGrimm  Die  sage  von  Polyphem  (Abhandlungen  der 
Berliner  academie  1857)  und  Nyrop  Sagnet  om  Odysseus  og  Poly- 
phem in  Nordisk  tidskrift  for  hlologi,  ny  raekke  bd.  v,   1881. 

Die  Sammlung  von  typen  erzählender  poesie  bei  verschiedenen 
Völkern,  so  wie  die  erinnerung  an  die  gleichartigkeit  menschlicher 
natur,  die  sich  wie  in  häuslicher  und  öffentlicher  lebensweise  so 
auch  in  dichterischen  hervorbriugungen  äufsern  kann,  ist  für  die 
litterarhistorische  forschung  ungemein  wertvoll,  letzteres  kann 
den  forscher  vor  historischen  oder  mythologischen  oder  litterari- 
schen deutungen  bewahren,  ersteres  bei  trümmerhafter  Über- 
lieferung fingerzeige  für  die  Verbindung  und  ergänzung  geben 
und  ist  überhaupt  der  anfang  einer  sehr  darniederliegenden  disci- 
plin,  der  beschreibung  eines  poetischen  kunstwerks.  JGvHahns 
arbeiten  haben  ihrer  vielen  philologischen  schwächen  wegen  wenig 
beachtung  und  noch  weniger  nachfolge  gefunden,  doch  Hahn 
ist  mytholog  und  erklärt  alle  Übereinstimmungen  durch  urver- 
wandte mytheu.  davon  ist  K.  weit  entfernt,  aber  eine  theorie, 
die  uns  lehrte,  wann  bei  gleichen  erzählungsstoffen  eine  gemein- 
same mythologische  grundlage  oder  wann  litterarische  entlehnung 
anzunehmen  sei,  wann  man  zur  einheit  des  menschlichen  geistes 
seine  Zuflucht  zu  nehmen  habe,  finden  wir  auch  bei  ihm  nicht, 
denn  wenn  s.  123  f  gesagt  wird,  nur  gleichheit  oder  ähnlichkeit 
der  namen  mit  übereinstimmender  erzählung  beweisen  die  litterari- 
sche—  natürlich  auch  mündliche  entstehung,  so  streitet  dies  gegen 
die  erfahrung.  s.  das  fortleben  der  antiken  comödie  im  ganzen 
abendlande  mit  verschiedenen  namen ,  die  vielen  Robinson  und 
Simplicissimi,  die  anders  heifseu,  alte  und  moderne  plagiate 
gröberer  und  feinerer  natur  in  erzählung  und  draraa.  ja  auch 
wenn    der   erzähler   sein    werk    gar   nicht  für   eigene   erfindung 
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ausgibt,  kauü  er  gründe  haben,  die  nanien  zu  ändern,  so  Wil- 
helm von  Blois  in  der  Comedia  Ulfi  oder  Aldae:  occnrrü  nostro 
inascula  virgo  stilo  :  Hominis  nccipio  pro  nomine  significatnm, 
non  potui  nomen  lege  domare  pedum,  oder  Vitalis  in  der  Comedia 
Tripperi  (so  heifst  die  Aulularia  im  I^ambacher  codex  nr  100): 
qni  legerit  Plantnm  mirahitnr  altera  forsan  nomina  personis 
ijuam  mea  scripta  nolant.  cansa  meo  est  facto,  vnlt  verba  do- 
mestica  nsns,  grandia  plus  aequo  nomina  metra  timent.  sie  ego 
mntata  decisave  nomina  feci  posse  pati  versus,  res  tarnen  una 
manet.  in  der  Comedia  Ulfi,  der  geschichte  von  Achilles  und 
Deidamia,  heifsen  die  helden  Pirrus  und  Alda,  der  vater  Aldens 
Clfus;  erinnerung  an  Lycomedes  und  den  söhn  des  Achilles? 
etwa  wie  in  Dietrichs  flucht  könig  Ladiner  von  Weslenmer  einen 
söhn  hat,  der  Ruotiier  heilst,  Rückert  Rother  s.  xv.  —  oder  ein 
roman  kann  als  märchen  seine  uamen  einbiifsen.  so  ist  nr  50 
der  Griechischen  und  albauesischen  märchen  nach  einer  ab- 
weichenden einleilung  identisch  mit  Apollonius  von  Tyrus,  was 
Hahn  merkwürdiger  weise  nicht  gesehen  hat,  da  er  s.  250  IT 
ganz  ferne  parallelen  beibringt. 

Noch  gefährlicher  aber  wäre  es,  überall,  wo  in  litterarischen 
berichten  Übereinstimmung  der  Vorgänge  bei  abweichenden  namen 
erscheint,  an  jene  gleichwürkende  dichtergabe  der  menschlichen 
natur  zu  denken,  das  verschiedenste  kann  hierbei  im  spiele  sein, 
vor  allem  die  widerholung  derselben  ereignisse  im  würklichen 
leben,  die  empörungen  verschiedener  und  verschieden  benannter 
künigssöhne  gegen  ihre  väter  haben  dem  dichter  des  Herzog  Ernst 
seinen  stoff  geliefert,  wie  ähnlich  ist  das  Verhältnis  des  don 
Carlos  zu  Philipp  dem  Aleksejs  zu  Peter,  das  Schicksal  Marias 
de  Padilla  dem  der  gleichzeitigen  Inez  de  Castro,  s.  Merimee  Pedro 
der  grausame  (übers.  Leipzig  1852)  s.  232.  wie  die  Claudius  und 
Messalina  und  Chilperich  und  Fredegunde  widerkehren,  hat  un- 
längst FLeo  gezeigt,  Deutsche  rundschau  bd.  32,  s.  418  (1882).  — 
oder  wenn  ein  kritiker  aus  trüber  quelle  von  Bunsens  leben 
erzählen  hörte  und  da  nach  einander  drei  Engländer  fände,  denen 
Bunsen  deutschen  Unterricht  gegeben  und  von  denen  er  bedeutende 
förderung  im  leben  erfahren,  könnte  er  nicht  auf  die  annähme  von 
ditlologien  kommen?  aber  es  sind  würkliche  menschen,  Aslor, 
Calhcart,  Clifford.  —  oder  es  bilden  sich  in  gewissen  Zeilen  ty- 
pische persönlichkeiten,  zb.  die  liebenswürdige  stiftsdame,  Gün- 
derode,  eine  geliebte  von  George  Sands  vater,  Histoire  de  ma 
vie  1  partie  10  chap.,  eine  Casanovas  9,  74  (Buhl),  vgl.  das  fräulein 
von  Rlettenberg. 

Oder  es  kann  zufällig  das  würkliche  leben  ein  aus  der  lil- 
teratur  bekanntes  motiv  widerholen;  zb.  was  K.  s.  196  anführt, 
die  Verkleidung  Peters  des  grofsen  als  kaufmann.  hübscher  noch 
Heinrich  Julius  von  Braunschweig,  der  sich  bei  seiner  braut- 
werbuug  als  Juwelenhändler  verkleidet;  s.  Tittmann  s.  xvi. 
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Oder  (Ins  meiisclienleben,  welches  stoff  zu  dichterischer  dar- 
steiliiii"  bietet  oder  bieten  kann,  ist  selbst  litterarisch  beeinllusst. 
s.  Uhich  von  Lichtenstein,  der  Tristan  copierte,  oder  Loyse  Labe, 
(he  im  leben  Bradamanten   nacheiferte,  Wieland  Werke  35,  290 

(1840). 

Sehr  bäiifig  werden  wir  uns  bescheiden  müssen,  die  ähnlich- 
keit  angeblich  historischer  und  sagenhafter  berichte  zu  consta- 
tieren,  ohne  sie  zu  erklären,  so  zb.  die  erzählung  von  den  frauen 
könig  Hildibads  und  des  Uraias,  Prokop  Gotenkrieg  3,  1,  die  stark 
an   Grimhild  und  Brünhild  erinnern. 

Mindestens  ebenso  sehr  als  namen  sprechen  für  litterarische 
entlehnung  übereinstimmende  einzelheiten  —  bei  Übereinstimmung 
im  ganzen,  die  erzählung  von  Nikita  Koltoma  ist  gewis  unter 
einwiirkung  der  Siegfriedsage  entstanden,  —  selbst  wenn  nicht 
eine  unsichtbare  kappe,  mutze  (sapka)  an  die  stelle  des  mantels 
(mhd.  kappe)  getreten  wäre.  —  aber  auch  hier  tut  vorsieht  not. 
Orendel  und  Odysseus  weichen  trotz  der  Übereinstimmung  der 
allgemeinen  züge  in  der  ausführung  des  einzelnen  so  ab,  dass 
man  nicht  geneigt  ist  hierbei  an  ein  fortleben  der  Odyssee  in 
Deutschland  zu  denken,  aber  wie  soll  man  es  erklären  dass  der 
schiffbrüchige  nackte  Orendel  sich  in  den  sand  eingräbt  und,  als 
er  mit  dem  fischer  Ise  spricht,  sich  den  leib  mit  einem  zweige 
deckt,  V.  505.  553  (vdHagen)?  vielleicht  so,  dass  die  Orendel- 
und  Odysseussage  zwar  unabhängig  von  einander  entstanden  sind, 
dass  aber  derjenige,  welcher  Orendel  in  seine  gegenwärtige  form 
brachte,  sich  bei  Schilderung  des  schiffbrüchigen  Orendel  an  die 
ähnliche  erzählung  der  ihm  durch  litterarische  überUeferung  be- 
kannten Odysseusgeschichte  erinnerte. 

Ich  wende  mich  zur  dritten  schrift,  über  den  hl.  Georg, 
ursprünglich  im  Journal  des  ministeriums  für  volksaufklärung 
(Zurnal  ministerstva  narodnago  prosvesi-enija)  december  1878  — 
februar  1879  erschienen,     ihr  Inhalt  ist: 

1  cap.  die  griechischen,  slawischen,  lateinischen  und  übrigen 
redactionen  der  marter  des  hl.  Georg.  —  die  westeuropäischen 
gedichte  und  lieder  von  ihm.  —  Untersuchung  der  ursprünglichen 
legende.  —  das  wunder  vom  drachen  und  dem  mädchen  in  orienta- 
lischen und  occidentalischen  Überlieferungen,  s.  1 — 60. 

2  cap,  versuche,  den  Ursprung  der  legende  vom  hl.  Georg 
zu  entdecken.  —  die  historische  theorie  und  ihre  verschiedenen 
gestalten.  —  Georg-Mitras.  —  Georg-Tammuz.  —  Georg-Horus.  — 
folgerungen,  s.  61—123. 

3  cap.  der  Jegortag.  —  Jegor  in  Sprichwörtern,  Zauber- 
sprüchen und  volkssagen,  s.  124 — 154. 

4  cap.  Jegor  in  geistlichen  liedern,  —  das  lied  von  der 
marter  des  hl.  Jegor.  —  Jegor  und  Lisabeta,  s.  155—193. 

Thesen.      1.  alle   Verschiedenheiten   der  auf  uns   gekom- 
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menen  texte  vom  leben  des  hl.  Georg  weisen  auf  drei  griechische 
recensionen  zurück,  für  die  äheste  und  ursprünglichste  ist  wahr- 
scheinlich jene  apokryphische  version  anzusehen,  welche  in  dem 
griechischen    palimpsest   (4   oder    5  jh.,    ed.  Detlefsen    WSB  27, 

1858,  383  ff),  in  orientalischen  erzählungen,  in  zwei  lateinischen 
(9  Jh.,  ed.  Arndt  Berichte  der  sächs.  ges.  der  w.  1874  und  Zarncke 
daselbst  1875)  und  vielen  slawischen  texten  (zb.  serbischen  des 
14  jhs. ,  ed.  Popov  in  Opisanie  rukopisej  Chludova  s.  331  ff 
und  Stojan  Novakovic  in  Starine,  8  band.  Agram  1876)  er- 
halten ist. 

2.  eine  selbständige  lateinische  version  gibt  es  nicht  und 
hat  es  nie  gegeben;  alle  westeuropäischen  bearbeitungen  sind 
mittelbar  oder  unmittelbar  aus  griechischen  texten  geflossen. 

3.  das  gedieht  Reinbots  von  Dorn  beruht  auf  einem  franzö- 
sischen text,  der  durch  Verschmelzung  einer  dem  texte  Luzarches, 
La  vie  de  la  s.  vierge  Marie  suivie  de  la  vie  de  SGeorge,  Tours 

1859,  verwandten  apokryphe  mit  dem  text  des  Petrus  Parteno- 
paeus  (mitte  des  13  jhs.,  z.  t,  veröffentlicht  bei  den  BoUandisten 
23  april)  hervorgegangen  war.  der  deutsche  dichter  aber  verfuhr 
mit  seinem  originale  sehr  frei. 

4.  das  wunder  Georgs  mit  dem  drachen  und  der  princessin  ist 
auch  nicht  westeuropäischen,  sondern  byzantinischen  Ursprungs, 
die  allegorische  Vorstellung  von  Georg  dem  drachentödter  gieng 
dem  wunder  voraus  und  bot  veranlassung  dazu. 

5.  Jacobus  de  Voragine  hat  keinen  neuen  text  vom  leben 
des  hl.  Georg  und  von  dem  wunder  mit  der  schlänge  verfasst, 
sondern  in  seine  Sammlung  eine  schon  vorliegende  redaclion  ein- 
getragen, welche  er  mit  einer  einleitung  und  citaten  ausschmückte. 

6.  der  cultus  des  griechisch-römischen  Milras  hatte  vielleicht 
einfluss  auf  die  ausbreituug  und  richtung  des  Georgcultes.  aber 
die  ansieht  Gutschmids  (Die  sage  vom  hl.  Georg  als  beitrag  zur 
iranischen  mythengeschichte,  Berichte  der  k.  sächs.  gesellschaft 
phil.  bist,  classe  1861  bd.  13)  von  dem  Ursprung  der  legende  aus 
demselben  hält  nicht  stich,  auch  die  erklärungen  Baring  Goulds 
(Curious  myths  of  the  middle  age  2^  1868:  Georg-Tammuz) 
und  Clermont-Gauneaus  (Revue  arch6ologique  1876  f:  Georg- 
Horus)  können  nicht  für  hinlänglich  begründet  gelten. 

7.  die  ceremonien,  welche  die  feier  des  Georgstages  in 
Russland  begleiten,  erklären  sich  durch  die  ausbreitung  des  cultes, 
durch  die  zeit  der  feier  und  durch  Überlieferung  geistlicher  lit- 
teratur. 

8.  alle  aufgeschriebenen  geistlichen  lieder  von  Jegor  chra- 
bryj  sind  nur  Varianten  zweier  zu  gründe  liegender  lieder. 

9.  das  lied  von  der  marter  Jegors  (in  den  Sammlungen  von 
Varencov,  Bezsonov,  Sacharov  ua.)  ist  verfasst  auf  grundlage  von 
Überlieferungen,  welche  der  geistlichen  litteratur  angehören,  nicht 
dem  mythus.     die  zweite   hälfte   desselben   steht  in   enser  ver- 
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liiiuluii'^  mit  dem  ersten,  die  Variante  Sacharovs  kann  nicht  für 
eine  filtere  redaclion  gelten,  das  lied  ist  wahrscheinlich  unter 
dem  Irischen  eindruck  des  Tartareneinfalls  verfasst. 

10.  das  lied  von  Jegor  und  Lisabela  (bei  Bezsonov  und 
sonst)  gründet  sich  auch  auf  litterarische  Überlieferung,  die  aber 
unter  dem  einfluss  der  ideale  und  Vorstellungen  mündlich  fort- 
gepflnnzler  poesie  umgeformt  wurde. 

Ich  muss  es  mir  versagen,  auf  diese  schrift,  deren  inhalt 
auch  von  meinen  Studien  zum  teil  sehr  weit  entfernt  ist,  näher 
einzugehen,  obwol  sie  gewis  die  bedeutendste  leistung  des  verf.s 
ist.  durch  sorgfältige  betrachtung  des  einzelnen  gewinnt  K.  eine 
klare  gruppierung  der  grofsen  masse  der  Überlieferungen,  bei 
vergleichung  der  Georgslegende  mit  ähnlichen  mythen  nicht- 
christlicher Völker,  einem  sehr  heiklen  thema,  s.  üsener  Le- 
gende der  Pelagia  1879,  Reinbrecht  Legende  von  den  sieben 
schläfern  1880,  verfährt  er  mit  grofser  vorsieht,  vor  allem  aber 
imponiert  seine  aufserordentliche  belesenheit  in  gedruckter  und 
handschriftlicher  litleratur.  sie  ist  für  jeden  nötig,  der  sich  mit 
der  Georgslegende  beschäftigt,  allein  in  fünf  russischen  biblio- 
theken  liegen  über  200  hss.  derselben,  s.  2.  —  das  übersteigt 
noch  den  reichtum  der  altenglischen  legendenlitteratur,  über  den 
wir  unlängst  durch  Horstmann  belehrt  worden  sind,  und  immer 
noch  fliefst  neues  material  zu.  im  12  band  der  Starine,  Agram 
1880,  hat  rs'ovakovic  einen  neuen  serbischen  text  veröffentlicht  mit 
einer  vortrefflichen  einleitung,  wie  mir  Krek  mitteilt,  derselbe 
hatte  auch  die  gute,  mich  auf  eine  im  anschluss  an  K.  geschriebene 
neuere  arbeit  Veselovskijs  aufmerksam  zu  machen:  Sv.  Georgij 
vi»  legende,  pesne  i  obrjadc  (Der  hl.  Georg  in  der  legende,  im 
liede,  in  volksbräuchen)  als  nr  2  von  dessen  Razyskanija  vi. 
oblasti  russkicht  duchovnichii  stichovi.  (Untersuchungen  auf  dem 
gebiete  der  geistlichen  dichtung  Russlands),  228  selten,  von 
s.  163 — 228  sind  texte  abgedruckt,  griechische  und  lateinische 
aus  Wien,  Paris,  München,  ein  französischer  nach  einer  Peters- 
burger hs.     darüber  unten  ausführlicher. 

Was  nr  3  der  Ihesen  anbelangt,  so  füge  ich  noch  hinzu 
dass  K.  in  der  französischen  prosalegende  des  britischen  museums 
20.  D.  VI.  16  die  quelle  zu  dem  von  Luzarche  edierten  gedichte 
gefunden  hat,  die  bei  oft  wörtlicher  Übereinstimmung  mit  dem- 
selben aus  der  lateinischen  vorläge  mehr  verwertet  als  dieses, 
s.  21  f.  Luzarche  und  seine  recensenten  Holtzmann  Germ.  1,  371 
und  Bartsch  Germ.  4,  501  kennen  diese  prosa  nicht,  sie  wäre 
wichtig  für  Reinbot,  s.  Bartsch  s.  507.  —  über  unser  Georgslied 
handelt  der  verf.  s.  23.  der  tod  durch  das  schwert  v,  27  (Haupt) 
und  die  rettung  der  zwei  verhungerten  weiber  v.  14  hat  nirgends 
eine  entsprechung.  die  verse  47  ff  erklärt  er  gegen  Zarncke 
Berichte  der  sächs.  ges.  der  wissensch.  1874  s.  11  f  und  in  Über- 
einstimmung mit  der  feststehenden  Ordnung  der  legende,  welche 
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die  Zertrümmerung  der  götzenbilder  nach  dem  besuche  bei  der 
kaiseria  v.  52  ff  ansetzt,  nicht  als  anrede  an  die  götzen,  sondern 
an  die  todten,  die  er  auferweckt  und  von  denen  einer  für  die 
übrigen  spricht.  —  s.  24  wird  über  den  altenglischen  hl.  Georg, 
London  1850  (Percy  society  nr  88),  gehandelt;  —  s.  29  über  das 
Passional ;  —  s.  32  über  den  Sommerteil.  —  ebendaselbst  weist  er 
eine  vom  Sommerteil  unabhängige  aber  auch  auf  Reinbot  zurück- 
gehende deutsche  prosa  des  15jhs.  im  britischen  museum  nach 
(Add.  19462),  von  Bächtold  in  den  Deutschen  hss.  des  brit.  mus. 
1873  nicht  angeführt;  identisch  mit  einer  der  von  Vernaleken 
Germ.  9,  475  erwähnten?  auch  hier  ist  der  bei  Reinbot  nur  an- 
gedeutete (v.  466)  drachenkampf  wie  im  Sommerteil  —  wol  aus 
der  Legeuda  aurea  —  eingeschaltet. 

Zum  Schlüsse  habe  ich  noch  mitzuteilen  dass  der  verf.  unserer 
vielfach  interessanten  Schriften  seine  germanistischen  und  roma- 
nistischen Studien  zum  teil  auf  deutschen  und  österreichischen 
Universitäten  gemacht  hat,  und  gegenwärtig  professor  für  neuere 
litteratur  an  der  Universität  Charkov  ist. 

Wien,  jänner  1883.  R.  Heinzel. 


ANVeselovskij,  ßazyskanija  vb  oblasti  russkichi  duchovnich-b  stichovi,.  ii. 
Sv.  Georgij  v-b  legende,  pesne  i  obrjade.  —  Sbornik-b  otdilenija 
russkago  jazyka  i  slovesnosti  imperatorskoj  akademü  nauk-b.  tom-b  21 
nr  2.     Sanktpeterburg-b  1880. 

Das  heifst: 
ANVeselovskij,  Untersuchungen  auf  dem  gebiete  des  russischen  geistlichen 
liedes  ii.  Der  hl.  Georg  in  der  legende,  im  liede,  in  volksbräuchen.  — 
Gesammelle  abhandlungen  der  section  für  russische  spräche  und  lit- 
teratur der  k.  academie  der  Wissenschaften.  21  band  nr  2.  Peters- 
burg 1880. 

Der  name  des  verf.s  ist  wol  allen  germanisten  wenigstens 
durch  Vogts  einleitung  zu  Salman  und  Morolf,  1880,  s.  xli  oder 
durch  das  Archiv  für  slavische  philologie  geläufig,  auch  die  vor- 
liegende Schrift  Veselovskijs  ist  für  uns  wichtig  und  zwar  nicht 
blofs,  weil  sie  einen  Stoff  der  europäischen  litteratur  behandelt, 
sondern  auch  wegen  directer  aufklärungen  über  schwierige  fragen 
der  mhd.  litteratur.  nur  auf  diese  will  ich  hinweisen,  die  Wür- 
digung der  ganzen  ebenso  durch  gelehrsamkeit  wie  metbode  her- 
vorragenden arbeit  anderen  überlassend. 

Die  Georgslegende  Reinbots  von  Dorn  bietet  eigentümliche 
Züge ,  welche  sich  in  den  bekannten  und  verwandten  fassungen 
nicht  finden.  Georg  hat  zwei  brüder,  welche  Theoderius  und 
Demetrius  genannt  werden,  s.  zb.  v.  184  f.  das  beruht  auf  der 
in  Byzanz  und  slawischen  ländern  altbezeugten  Verbindung  der 
drei  heiligen  Georg,  Theodor  und  Demeter,  s.  5  ff.    damit  hängt 
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wol  zusiimmen  der  eine  bruder,  welcher  dem  hl.  Georg  in  der 
vorgescliichle  Hnons  von  Bordeaux  (s.  AGraf  I  complementi  della 
chanson  d'IIuon  de  Bordeaux;  testi  francesi  inediti.  i  Auberon, 
Malle  1878)  —  es  ist  der  dämonische  Auberon  —  und  im  Jüngeren 
Titiirel  slr.  4746  (Hahn)  zugeschrieben  wird;  s.  10.  105  ff.  122. 
die  beziehungen  zwischen  dem  hl.  Georg  und  dem  hl.  Demeter 
sind  vielleicht  auch  geeignet,  ein  licht  auf  den  sieg  unseres  Georg 
über  den  SalneUer  zu  werfen,  s.  besonders  v.  1284  ff.  5316  ff. 
wenn  bei  dieser  gelegenheit  ein  engel  mit  einer  fahne  vom  himmel 
steigt  um  Georg  zu  helfen,  so  erinnert  dies  etwas  an  die  erschei- 
nung  des  hl.  Demeter  zu  pferd  bei  der  belagerung  von  Saloniki 
durch  die  Avaren  a.  597 ;  s.  9  f. 

Nach  Reinbot  stanmit  Georg  durch  seine  mutter  aus  An- 
tiochien,  v.  147.  4972.  durch  V.  erfahren  wir  s.  81  dass  der 
heilige  in  Antiochien  besonderer  Verehrung  genoss.  seine  gebeine 
sollen  dort  liegen  und  im  jähre  1098  zeigte  er  sich  bei  belagerung 
der  Stadt. 

V.  252  ff  beschreibt  Reinbot  in  poetischer  weise  die  freude 
der  natur  bei  Georgs  gehurt,  v.  4752  ff  wird  Georg  ein  söhn 
der  sonne  und  der  rose  genannt,  4776  und  5848  daz  rösetikint. 
man  könnte  das  für  erflindung  des  dichlers  halten,  aber  in  einer 
rumänischen  ballade  von  George  cel  Viteaz,  mitgeteilt  von  Ipsi- 
rescu  in  Columna  lui  Traian  1876  s.  425  —  432,  hatte  Georgs 
mutter  die  kaiserin,  als  sie  sich  nach  einem  söhne  sehnte,  fol- 
genden träum:  sie  gieng  auf  einer  schönen  wiese  spazieren,  da 
neigten  sich  alle  Stengel  und  gräser  parweise  zusammen,  als  ob 
sie  sich  küssen  wollten,  sogar  die  Schmetterlinge  flogen  gepart. 
darauf  bringt  die  königin  einen  söhn  zur  weit,  Georg;  bald 
darauf  von  räubern  entführt  rettet  sie  ihn  dadurch,  dass  sie  ihn 
in  einem  blühenden  Strauch  verbirgt;  s.  115.  117. 

x\uch  über  das  verhalten  Reinbots  zu  seiner  quelle  oder  über 
die  natur  dieser  quelle  oder  dieser  quellen  selbst  erhalten  wir 
einen  fingerzeig  durch  die  beobachtung  V.s  s.  45,  dass  Dacian 
4838  die  marter  Georgs  hinausschieben  will  bis  zur  ankunft 
seiner  herren,  der  kaiser  Diocletianus  und  Maximianus,  v.  497. 
5038,  —  was  aber  nicht  geschieht. 

Die  erwähnte  rumänische  ballade  ist  sonst  ein  'Siegfrieds- 
märchen' mit  den  deutlichsten  kennzeichen  litterarischer  Über- 
tragung, kaiser  und  kaiserin  lebten  zehn  jähre  lang  kinderlos, 
der  kaiser  droht  sich  von  ihr  zu  scheiden,  wenn  sie  binnen  Jahres- 
frist keinen  söhn  gebäre,  sie  wendet  sich  an  hexen  und  Wahr- 
sagerinnen und  versucht  zaubertränke,  da  hat  sie  den  oben  mit- 
geteilten träum,  zu  dessen  schluss  sich  ein  drache  auf  eine  taube 
stürzt,  diese  flüchtet  zu  ihr,  der  drache  ihr  nach,  vor  schreck 
erwacht  sie,  nach  neun  monaten  gebiert  sie  einen  söhn,  der 
vater  legt  ihm  ein  halsband  um  mit  einem  kostbaren  stein,  auf 
dem  sein  name,   Georg,  zu  lesen  ist.     als  der  neugeborene  bei 
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eiueni  brunneii  am  l'ufse  eines  berges  getauft  werden  sollte, 
schleppen  räuber  die  künigin  weg  in  harte  gefangenscliaft,  nach- 
dem es  ihr,  wie  erwähnt,  gelungen  ist,  das  kind  in  einem  blühen- 
den husch  zu  verbergen,  dort  wird  es  von  einer  ziege  gefunden 
und  genährt,  dann  von  einem  einsiedler  aufgezogen,  nach  dessen 
tode  kommt  er  in  eine  Stadt,  wo  er  durch  die  waffen  angelockt 
sich  bei  einem  schmiede  als  geselle  verdingt,  dieser,  seiner  über- 
drüssig, sendet  ihn  um  kohlen  in  den  wald,  wo  ein  drache  haust. 
Georg  erschlägt  den  drachen  und  badet  sich  auf  den  rat  eines 
Vogels,  der  ihm  auch  seinen  namen  sagt,  im  blute  desselben, 
eine  stelle  aber  zwischen  den  schultern,  wohin  ihm  ein  blatt  ge- 
fallen war,  bleibt  unbenetzt.  er  kehrt  mit  kohlen  und  drachen- 
haupt  in  die  schmiede  zurück  und  will  sich  selbst  ein  schwert 
und  eine  keule  schmieden,  es  mislingt.  da  erinnert  er  sich,  in 
dem  walde,  wo  er  seine  kindheit  verbracht,  eisen  in  der  erde  ge- 
sehen zu  haben,  er  geht  dahin ,  bricht  die  erzader  los  (vgl, 
Siegmunds  schwert)  und  schmiedet  daraus  eine  keule  und  ein 
schwert,  die  keule  heifst  'tödter  meiner  feinde',  das  schwert 
'Baimut  mein  helfer'  (Baimut  ajutatorul  meii).  inzwischen  sterben 
alle  bevvohner  der  schmiede,  weil  sie  das  drachenhaupt  unvor- 
sichtig betrachteten,  und  Georg  begibt  sich  auf  die  Wanderschaft, 
ein  Jäger,  den  er  vor  einem  eher  rettet,  beweist  ihm  durch  das 
halsband  dass  er  der  söhn  des  verstorbenen  kaisers  ist  (aber 
schon  der  vogel  hatte  ihm  seinen  namen  gesagt!),  Georg  wird 
kaiser  und  befreit  seine  mutter  aus  der  gefangenschaft  bei  den 
räubern;  s.  114 — 118. 

Erwähnenswert  ist  dass  auch  in  dem  oben  citierten  prolog 
zu  Huon  von  Bordeaux  der  hl.  Georg  durch  ein  wunderbares 
bad  von  seineu  wunden  geheilt  wird;  s.  106. 

Aber  auch  mit  Ortnit  und  Wolfdietrich  zeigt  sich  Zusammen- 
hang, im  prolog  zu  Huon  von  Bordeaux  ist  Georg  Auberons  bru- 
der  —  vgl.  Alberich,  Ortnits  vater  — ,  nach  der  Benowned  history 
of  the  seven  Champions  of  christendom  von  BJohnson  aus  dem 
ende  des  16  oder  anfang  das  17  jhs.  tindet  Georg  seinen  tod  bei 
einem  zweiten  drachenkampf,  wie  Ortnit;  s.  10.  122.  112.  —  wie 
Wolfdietrich  wird  Georg  in  waldeseinsamkeit  von  tieren  aufge- 
zogen in  der  rumänischen  bailade;  s.  oben  (in  der  Vorgeschichte 
zu  Huon  de  Bordeaux  und  bei  Johnson  wird  Georgs  söhn  bald 
nach  der  gehurt  von  räubern  oder  wilden  tieren  geraubt).  — 
Wolfdietrich  und  der  hl.  Georg  bei  Beinbot  stehen  in  beziehung 
zu  Saloniki;  s.  oben.  —  Wolfdietrich  und  der  hl,  Georg  bei 
Reinbot,  bei  Albrecht  und  im  prolog  zu  Huon  von  Bordeaux 
haben  brüder;  s,  oben,  —  der  VVolfdietrichepisode  von  der  frau 
in  kindesnöten  vor  dem  drachenkampf  A  562ff.  B  657 If.  D  viii51  ff, 
Jänicke  DHB  4,  xlv  (1873)  vergleicht  sich  in  der  Vorgeschichte  zu 
Huon  folgendes:  Georg  hat  die  liebe  der  tochter  des  persischen 
königs  von  Babylon    gewonnen   und   ist  mit  ihr  entflohen,     auf 
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einem  berge  an  einer  quelle  schlafend  wird  er  von  einem  drachen 
an'^e'MilTeu.  er  erschlägt  ihn,  hat  aber  schwere  wunden  empfangen. 
iMUerdes  fühlt  die  geliebte  dass  ihre  stunde  nahet,  sie  bittet  Georg 
sich  zu  entfernen  und  gebiert  ihr  kind  mit  hilfe  der  hl.  Jungfrau, 
(las  wasser,  in  welchem  das  kind  gebadet  wird,  ist  jenes  wuuder- 
kräfti^e  bad,  das  Georg  von  seinen  wunden  heilt  (s.  Kindheit  Jesu). 
"anz  ähnlich  wird  das  abenteuer  von  Johnson  erzählt,  die  sonst 
mit  dem  englischen  prosaroman  übereinstimmende  ballade,  Percy 
Reliques  m  3  nr  2,  weicht  hier  stark  ab;  s.  106.  111.  —  dazu 
natürlich  der  drachenkampf,  der  für  die  dichterische  phantasie 
unbewuste  veranlassung  war,  die  typen  der  erzählungen  von  den 
drachentüdtern  Georg,  Siegfried,  Ortnit,  Wolfdietrich  einander  an- 
zugleichen, die  Verfasser  der  Wolfdietrichgedichte  aber  wüsten 
wol,  warum  sie  Jörge  oder  SJörge  zu  Wolfdietrichs  paten  machten, 
B  173,  D  VI  182,  warum  Wolfdietrich  dessen  hemd  am  leibe  trägt, 
D  VI  182,  und  warum  er  in  den  SGeorgsorden  tritt,  s.  Jänicke 
DHB  4,  XXXIV.  V.  vermutet  dass  die  mit  Wolfdietrich  überein- 
stimmende Vorstellung  von  der  wunderbaren  Jugend  Georgs  im 
walde  bei  tieren  und  einsiedlern,  wie  sie  die  rumänische  ballade 
zeigt,  schon  im  beginn  des  13  jhs.  ausgebildet  war;  s.  123. 
ich  halte  das  anzunehmen  nicht  für  nötig,  die  anderen  Überein- 
stimmungen genügten,  um  bei  den  Wolfdietrichgedichten  die  erin- 
nerung  an  den  heiligen  zu  erwecken. 

Schliefslich  verweise  ich  noch  auf  ein  par  stellen,  welche 
für  den  standpunct  characteristisch  sind,  von  welchem  aus  V.  die 
legendenforschung  betrachtet,  s.  103  f  wird  die  Überzeugung  aus- 
gesprochen, dass  die  wichtigsten  quellen  für  den  aberglauben  der 
europäischen  Völker  christliche  Vorstellungen  seien,  aber  sie  sind 
schwer  nachzuweisen,  da  sie,  wenn  auch  in  die  ältesten  zelten 
des  Christentums  zurückreichend,  von  der  kirchlichen  und  geist- 
lichen litteratur  oft  nicht  beachtet,  nicht  aufgezeichnet  worden 
sind.  —  s.  125  wird  Kirpicnikov  citiert:  'es  ist  unerlässlich  die 
volkstümliche  tradition,  welche  sich  nach  bekannten  gesetzen  ent- 
wickelt, von  den  willkürlichen  erfindungen  der  buchgelehrten  zu 
trennen,  welche  ihrer  legende  durch  phantastische  eigennamen  usw. 
gröfsere  glaubwürdigkeit  verleihen  wollten,'  aber,  sagt  V.  'wie  soll 
man  die  grenzen  persönlicher  willkür  bestimmen?  und  haben  wir 
viel  bekannte  entwickelungsgesetze  volkstümlicher  poesie?  kann 
man  mit  bestimmtheit  sagen  dass  die  volkstümlichen  redactionen 
nicht  durch  litterarische  bedingt  seien  und  umgekehrt?  in  unseren 
beziehungen  zu  den  einen  wie  den  anderen,  in  den  objecten  unserer 
Untersuchungen  ist  kein  würklicher  unterschied,  hier  wie  dort 
handelt  es  sich  darum  eine  schichte  nach  der  anderen  abzudecken, 
mischungen  und  spätere  einflüsse  abzusondern,  mehr  darum,  die 
im  lauf  von  Jahrhunderten  gebildeten  einheilen  zu  zergliedern,  als 
die  ursprüngliche  einheit  zu  erreichen.' 

Wien,  märz  1883.  R.  Heiiszel. 
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Gärel  von  dem  blücnden  tal.  von  dr  Michael  Walz,  professor  am  k.  k. 
akad.  gymnasium  in  Wien.  Separatabdruck  aus  dem  Jahresbericht 
des  k.  k.  akad.  gymnasiums  in  Wien  1881.  Wien,  im  Selbstverläge 
des  Verfassers,  Carl  Konegen  in  comm.,  1881.    56  ss.   gr.  8".  —  Im.* 

Elartl  Hugo  Meyer  schrieb  seine  bekannte  abhantlhing  über 
Tandarois  und  Flordibel  Zs.  12,470  fr,  'um  die  frage  über  den 
Pleier  zu  möglichst  vollständigem  abschlusse  zu  bringen  und  weitere 
ausgaben  vom  Garel  und  Tandarois  übertlüssig  zu  machen.'  er 
meinte  noch  'an  dem  Meleranz  haben  wir  volle  genüge.'  in  den 
seitdem  verflossenen  zwanzig  jähren  haben  sich  die  ansichten 
geändert;  wir  suchen  die  gesammle  erhaltene  litteratur  des  deut- 
schen mittelalters  in  druck  zu  legen,  um  so  jedem  einzelnen  den 
vollen  einblick  zu  ermöglichen,  es  ist  jedoch  wünschenswert  dass 
die  ausgaben  unbedeutender  gedichte  späterer  zeit  gleich  so  ein- 
gerichtet werden,  dass  sie  den  jetzigen  anforderungen  der  Wissen- 
schaft entsprechen,  hoffentlich  werden  sich  die  künftigen  heraus- 
geber  der  zwei  noch  ungedruckten  gedichte  des  Pleier  dies  vor 
äugen  halten;  Khuil  beabsichtigt  den  Tandareis  [so  richtig],  Walz 
den  Garel  zu  bearbeiten.  Walz  legt  glücklicher  weise  zunächst  in 
einem  Wiener  programmaufsatze  eine  probe  seines  Unternehmens 
vor;  da  er  im  jähre  1869  eine  abschrift  des  Garel  nahm  und 
aufserdem  'täglich'  die  von  ABöhm  für  vKarajan  angefertigte  genaue 
copie  zur  Verfügung  hat  (s.  5  anm.),  so  könnte  man  wenigstens 
Zuverlässigkeit  der  angaben  erwarten,  eine  collation,  welche  ich 
während  eines  kurzen  aufentbaltes  in  Linz  vornahm,  belehrte 
mich  jedoch  dass  W'alz  trotz  einer  zwölfjährigen  beschäftigung 
mit  dem  gegenstände  die  nötige  Sorgfalt  vermissen  lasse,  folgende 
dinge  fallen  auf: 

1)  verse,  welche  in  der  hs.  (L)  stehen,  werden  übersehen, 
sogar  wenn  durch  das  ausfallen  die  reimbindung  gestört  wird, 
nach  V.  2154  von  gesteine  und  ouch  von  golde  setzt  W.  einen 
Stern  und  sagt  in  der  anm.  'es  fehlen  hier  etwa  zwei  verse,  die 
wahrscheinlich  (?)  seinen  wappenrock  zeichnen',  nun  schreibt  je- 
doch L  V.  2153  ff: 

Also  er  tyostiren  wolt 
2154   Von  geslain  vnd  auch  von  golt 

Geziret  alz  er  wolt 

Sin  waz  grün  alsam  ein  gras. 
es  fehlt  also  höchstens  ein  vers.  - —  die  andere  stelle  lindet  sich 
V.  4810  ff.    Garel  ist  bei  Eskilabon,  welcher  als  wirt  in  der  vor- 
geschriebenen weise   bei   tische   die   honneurs  macht,   indem  er 
den  gast  zum  essen  nötigt;  dann  folgt: 

4811  des  gnddet  [L.  genat]  er  dem  wirte,  (lenirte) 

[mit  zvchten  also  daz  geschach.] 

[*  vgl.  Litt,  centralblatt  1882  nr  45.1 
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4812  Dei'  toirt  ze  [L.  zv]  siner  swester  sprach 
'swester,  den  gesellen  din  (:  sin). 
der    fehlende    reim    hätte    die    aufmerksamkeit    aul    diese    stelle 
lenkeu  müssen. 

2)  Wörter,  welche  in  der  hs.  fehlen,  werden  ohne  weiteres 
eingesetzt  und  auch  durch  den  druck  nicht  hervorgehoben,  nir- 
gends wird  angegeben,  ob  VV.  eigene  oder  Karajansche  conjec- 
turen  vorbringt,  v.  2156  fehlt  zb.  in  L:  schilt,  was  W.  nicht 
bemerkt.  —  v.  2501  fehlt  des  L.  —  v.  2955  liest  W.  in  triuwen 
helfet  klagen  im  reim  auf  einen  richtig  gebauten  vierhebigen  vers ; 
L  aber  bietet  das  richtige  im  mit  triuwen.  und  so  vieles,  zu 
v.  3118  sagt  W.  'vom  Schreiber  übersehen',  als  wenn  wir  das 
original  kennten,  während  der  vers  doch  vom  herausgeber  er- 
gänzt ist. 

3)  bemerkuugen  über  fehlerhafte  lesungen  der  hs.  sind  un- 
richtig, so  wird  zudem  v.  817:  der  wirt,  der  lügende  nie  vergaz 
in  der  anm.  ein  rätselhaftes  der  ritter]  wirt  der  citiert,  während 

in  L  steht  Der  wtrt  nie  [gestrichen]  tvgent  nie  v^gaz.  —  zu 
V.  24 IS  findet  sich  bemerkt:  'waz  ich  fehlt',  während  oben  im 
texte  sioaz  ich  steht  und  in  L  nur  ich  fehlt,  waz  aber  geschrieben 
erscheint.  —  zu  v.  2751  'will  später  zugesch.',  während  in  L 
nur  das  zweite  /  in  will  von  späterer  band  zugesetzt  ist.  dies 
sind  gewis  kleinigkeiten,  erwecken  aber  mislrauen  gegen  die  Zu- 
verlässigkeit auch  in  anderer  beziehung. 

4)  fast  alle  angaben  über  spalten  -  und  seiteuenden  sind  un- 
richtig und  zeugen  von  grofser  flüchtigkeit.  sie  fehlen  entweder 
ganz,  oder  stehen  doppell  oder  an  unrichtiger  stelle,  oft  vier 
verse  weiter  als  sie  sollten;  auch  wird  die  spalte  einmal  durch 
buchslaben,  dann  durch  zahlen  angegeben  zb.  [39  a]  aber  [39.  4]. 

5)  das  in  der  hs.  gestrichene  wird  nicht  verzeichnet. 

6)  die  angaben  über  die  initialen,  durch  welche  L  ab- 
schnitte hervorhebt,  sind  ganz  unzuverlässig;  einige  male  wird 
die  majuskel,  mit  welcher  jeder  vers  in  L  beginnt,  beibehalten, 
sonst  nicht. 

7)  zeichen,  welche  aufserhalb  des  textes  stehen,  oder  ein- 
mal zwischen  v.  2221  und  2222  eine  leer  gelassene  zeile,  findet 
man  nicht  angegeben. 

8)  stellen  auf  rasur  sind  nicht  bemerkt. 

9)  die  correcturen  einer  zweiten  band  werden  fast  niemals 
als  solche  bezeichnet. 

Diese  neun  puncte  betreffen  nur  die  widergabe  der  hand- 
schriftlichen Überlieferung  und  sehen  ganz  von  jenen  änderungen 
ab,  welche  W.  seinem  principe  zu  liebe  vornehmen  muste;  er 
schreibt  nämlich  das  gedieht  in  die  mhd.  Schriftsprache  um  und 
lasst  alles,  was  über  spräche  des  Schreibers  zu  bemerken  wäre, 
in  der  einleitung  zusammen,  dieser  teil  ist  besser  als  die  text- 
behaudlung,  einiges  wäre  jedoch  auch  hier  zu  berichtigen. 
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Die  beschreibuug  der  hs.  nimmt  W.  von  vKarajan  herüber,  wie 
auch  Zingerle  (Germ.  3,  24)  getan  hat.  wenn  dabei  immer  vom 
Originalcodex  die  rede  ist,  so  könnte  dies  den  glauben  erwecken, 
als  hätten  wir  es  mit  dem  eigenhändigen  manuscripte  des  dichlers 
zu  tun,  während  die  von  Goldbacher  (Germ.  8,  89  ff)  publicierten 
Meraner  Iragmente  einer  pergamenths.  beweisen  dass  der  Linzer 
codex  nur  eine  zum  teile  schlechte  abschrift  ist.  die  lagenbe- 
zeichnung  geht  durch  von  j  bis  xvij**;  die  schrift  scheint  jedoch 
nicht  von  einer  band  herzurühren,  obwol  die  unterschiede  zwi- 
schen den  drei  sclireibern,  welche  man  bemerken  könnte,  nicht 
grofs  sind,  die  überschritt  am  oberen  raude  des  ersten  erhaltenen 
blattes  lautet  so,  nicht  wie  W.  angibt:  Jobus  Hartmannus  Liber 
Büro  Enenkelins.  Hern  Gareis  Ritth  von  d^  Tavelrunde  ge- 
schicht/i  beschribn  von  d  Playare.  am  unteren  rande  steht:  difs 
Buch  hab  ich  meinen  HE.  lieben  und  Schwager  Herrn  Job  Hart- 
mann Enenkhl  Freyh.  etc.  geben  zu  Wellfs  den  25  Mai  ao  1609 
W.  H.  Jägenreutter.  auf  dem  letzten  bl.  des  codex  hat  Böbm 
noch  mehr  lesen  können,  als  heute  möglich  ist.  die  fragen, 
welche  vKarajan  wegen  des  erwähnten  Spilberger  aufwirft,  hat  W. 
nicht  zu  beantworten  gesucht,  was  er  in  der  anm.  s.  4  f  vor- 
trägt, ist  zum  teile  ganz  überflüssig;  die  auskunft,  welche  mir  in 
Linz  über  die  Verweigerung  des  ausleihens  zu  teil  wurde,  lautet 
freilich  ganz  anders,  schriftkundige  wiesen  mir  auch  nach  dass 
die  zahlreichen  bleistiftnotizen  in  der  hs.  von  der  band  des  prof. 
W.  herrühren,  dies  würde  jede  bibliotheksverwallung  zu  einer 
solchen  Verweigerung  nötigen,  die  Schätzung  der  hs.  auf  vier- 
hundert gülden  gestehe  ich  nicht  zu  begreifen ;  w  ie  will  man  den 
wert  eines  unicums  bestimmen?  dies  nur  beiläufig. 

Die  Schwierigkeit,  welche  W.  durch  drei  diakritische  zeichen 
bereitet  w  ird ,  kann  leicht  gelöst  werden ;  in  L  findet  sich  wie 
in  allen  späteren  hss.  das  übergeschriebene  e  bei  vocalen ,  sehr 
flüchtig  ausgeführt,  dh.  es  ist  schon  ab  und  zu  der  Übergang  zu 
unserem  zeichen  <-  angedeutet;  was  W.  für  ••  :  :|  ^  hält,  ist 
immer  e.  das  längezeichen  ^  steht  beim  umlaut  von  d  (doch  auch 
von  a)  fast  durchgehends.  die  angaben  über  die  spräche  s.  6  ff 
sind  richtig,  nur  wird  sich  das  Verhältnis  bei  den  präfixen  be-  ge- 
ver-  anders  stellen,  wenn  W.  die  metrik  des  gedichtes  unter- 
sucht; zweisilbiger  auftact  ist  wol  vom  herausgeber,  aber  nicht 
vom  dichter  vermieden  worden  (vgl.  aber  v.  889).  auch  wird 
dann  erst  die  frage  nach  dem  tonlosen  und  unbetonten  e  sich 
entscheiden  lassen.  W.  verspricht  eine  ausführliche  einleitung; 
in  dieselbe  darf  dann  der  abschnitt  (s.  8  f)  keine  aufnähme  finden, 
welcher  über  die  Verlesungen  der  hs.  handelt,  diese  gehören  in 
die  anm.  unter  dem  texte,  damit  in  jedem  falle  leicht  die  arbeit 
des  herausgebers  controliert  werden  kann. 

leb  teile  nun  meine  collation  mit,  von  welcher  alles  rein 
orthographische  und  dialectische  ausgeschlossen  ist. 

A.  F.  D.  A.   IX.  18 
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II  747  allett  den.  —  748  er]  fehlt.  —  759  dö]  da  wie  sehr 
liäulig.  —  762  belaybe.  —  770  sutü  allew.  —  779  trug  in  an 
^arrh  perch.  —  781  ane  (wie  auch  zu  lesen  ist).  —  783  für.  — 
789  hier  endet  spalte  6'.  —  791  pnrcht.  —  795  tvgen.  —  797  einen. 

798  grozzev.  —  803  Vor  wirt  dem  wirt  stunden.  —  809  en- 

phiegen  (813  enphye).  —  811  Svl  mlizt.  —  817  Der  wirt  nie 
[gestrichen]  Ivgent  nie  vgaz.  —  820  manigen  wie  immer.  — 
821  gegen.  —  823  keine  initiale.  —  824  Im  m  must.  —  825  So 
mein  nechlicher  an  vanch.  —  833  Eiti  mi  iviinechhicheiv.  —  834  kein 
absalz,  keine  initiale.  —  841  geporn  (:chlorn).  —  846  Der  ritt'' 
wart  au  [gestrichen]  an  d^  stet.  —  852  Vnd  en  [gestrichen]  et- 
wechel  wiz  gevar.  —  855  sey  zv  iren.  —  856  der]  er.  —  864 
zware.  —  872  chvnste.  —  874  chvseii  enphye.  —  881  Pi^^i .  .  si 
in  ge  vie.  —  884  gesidel  .  .  gemachtet.  —  886  golter.  —  889 
sein.  —  900  kein  absalz,  keine  initiale.  —  901  DEm  [mit  initiale] 
wart  [gestrichen]  icirt.  —  902  Do  er  zaiget.  —  910  keine  ini- 
tiale. —  911  letwerdez  sein.  —  912  für  sey  trüg.  —  913  ti- 
schachlen.  —  922  ewer  gemach.  —  926  kein  absatz,  keine  ini- 
tiale.   —   935  f  vnuerzagt :  sagt.   —    939  saget   im  al  dez  vnge- 

mach.  —  942  lobdre.  —  949  was]  wart.  —  950  geren.  —  955 
Vnd  chlaget  in  man  den  werdh.  —  956  Artus  auf  d^  erden,  hier 
endet  die   spalte  8\   —   957  Her   der  werlt  lob  er  streyten.  — 

969  sein.   —   977  Der  gaste  wol  an  dem  wirt  sach.  —  984  Zv 

im   tr   [gestrichen]   er.   —   986   gepitn.    —    mit   987    endet   die 

spalte.  —  988  ruchte.  —  990  Rvchte.  —  991  nimm\  —  996  Ich 

hanz  inwan  durch  gut  getan.  —  1003  Was  tovch  ich  nv  lewende.  — 

1006  iunget  wirdichayt.  —  1017  f  mirs :  rivierz.  —  1020  seile 
zu  ende.  —  1028  kein  absatz,  keine  initiale.  Mit  herr  in  mein 
lant  rayt.   —   1029  Do  rieht  ich  nich  [gestrichen]  mich  gein  im 

ze  w.  —  1030  gewan.  —  1032  einen  svn  dez  herczn.  —  1033 
prief.  —  1035  Milt  chvm  starch.  genuch.  —  1041  Im  engegent 
vnd  streit  nu  mit.  —  1044  vinden.  —  1046  evch  sag  da  ist  war 
[so ,  nicht  wie  Walz  in  der  anm.  angibt].  —  1047  f  genomen 
ichomen.  —  1048  vnd  zv  ir  gamache.  —  mit  1052  endet  die 
spalte.  —  1054  vnd  fürt  mit  here.  —  1060  Mit  ravbe  vnd  mit 
pranden.  —  1062  widersaczes.  —  1066  keine  initiale.  Sait  er 
[hat  über  der  zeile]  mir  [gestrichen]  mir  die  schände.  —  1069  ge- 
bert.  —  1071  mereiher.  —  1075  chomen  sinne.  —  1076  Er 
meiner  tochf  minne.  —  1080  Daz  [gestrichen]  Got.  —  1081  Daz 
si.  —  mit  1085  endet  die  spalte.  —  1099  etwern.  —  1101  Daz 
011'  H  [eingeflickt]  also  sere.  —  1105  dävchte.  —  1113  wir  ist 
lagt.  —  1115  Swa  ich  den.  —  mit  1117  endet  die  spalte,  helf 
dar  ZV.  —  1138  Nv  sol.  —  1139  mein  m  [gestrichen]  gut.  — 
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1141  grozzen.  —  1142  zevravdn.  —  mit  1 152  endet  die  spalte.  — 
1154  geioalt.  —  1163  kein  absatz,  keine  initiale.  —  1165  alle 
geleiche.  —  1169  all  geleich.  —  1170  Arm  vnd  reiche.  —  1173 
den  .  .  .  pat.  —  1175  i'  vber  winden :  stvnden.  —  1183  Der  mit 
roter  initiale.  —  1186  Z^es  [ohne  initiale]  wirtez  in  gesinde  waz 
chlug.  darnach  die  spalte  zu  ende.  —  1188  Von  dem.  —  1190 
Daz  ain  Da  vor  nie  mere.  —    1192  Ein   chum^'ar  [gestrichen] 

chamerar  zv  im  sprach.  —  1204  werde  man  [gestrichen]  degen.  — 
1211  gewant.  —  1215  rioe.  —  mit  1219  endet  die  spalte.  — 
1221  mell  nicht  mett.  —  1222  stolz  helde.  —  1228  keine  ini- 
tiale. —  1229  mmichleiche.  —  1230  tvgent.  —  1232  Gein  den 
begunder  auf  sten.  —  1235  genadet.  —  1243  mayt.  die  inter- 
punction  wol  zu  ändern,  nach  1243  punct,  nach  1244  jedoch 
comma.  —   1247  — 1251   steht  so  in  der  hs.: 

Got  durch  sein  gut  ewhi  prise  behüte 

Got  muzz  ewch  den  leib  bewaren 

Des  genat  er  ir  dez  geschach. 
nach  1252  erst  endet  die  spalte.  —  1258  keine  initiale.  —  1263  f 
als  ein  vers:  Daz  sich  ewer  er  prayt  vnd  mere.  —  1265  f  arm 
:  erparm.  —  1267  haben  to?r  rechte  dar.  —  1268  spat  vnd  fru.  — 
1270  keine  initiale.  —  1271  dien  euch  gern.  —  1272  Von  dem 
Wirt.  —  1275  Susi]  t  mit  blasser  tinte  nachgetragen.  —  1276  Auf 
den  hof  mir  chomen  waz.  —  1277  orss  ebenso  1279,  die  anm. 
zu  diesem  verse  enthält  eine  Unrichtigkeit,  die  form  mit  dem 
umlaut  erscheint  noch  in  den  versen  1379.  1402.  1408.  1451. 
1463.  1473.  1487.  1741.  2097.  2164.'  2205.  2215.  3624.  3626. 
4395.  5342.  —  n%0  Auf  daz.  —  1282  new  vnd.  —  1283  Der 
waz  d^  isin  [gestrichen]  iserinen  deche  daz  [gestrichen]  dach.  — 
1284  Seinem  wappenroche.  —  1286  Vit  vei^messenchleiche.  endet  die 
spalte  10^  —  1287  in  den.  —  1297  wert.  —  1301  Daz  si  enphahen. 

—  1304  Vorlecze,  —  1305  gewarfen.  —  1307  vensteren  alle.  — 
1313  genaden.  —  1315  dar.  —  1319  helfe  wie.  —  1320  vrie. 
darnach  spalte  zu  ende.  —  1321  keine  initiale,  alle.  —  1323  houbet 
manne  iüch.    —    1325    Mit   rechtn    rew    [gestrichen]    trewen.    — 

1326  «nrfe  got.  —  1328  ewerr  .  .  handen.  —  1330  getrawet.  — 
1333  Waz  er  chan  der  chan  (f  seine  gewalt.  —  1338  rechen.  — 
1345  die  viende  eine.  —  1348  der  vn  [gestrichen]  vzerwelte.  — 
1350  manigen.  —  nach  1354  die  spalte  zu  ende.  —  1355  kein 
absatz,  keine  initiale.  —   1360  erchant.  —  1365  Garein  den  degen 

vnz  erweit.  —  \dl'2  Meine.   —  \dl'd  Hinder  daz  orss.  —   1384 

e 

chvn   vnd  weizz.  —  1386   Vncz.    —   nach   1387   die  spalte   zu 

ende.  —  1393  Ist  meines.  —  1394  gütleich  enpfie.  —  1395  mirs. 

—  1398  Da  vmb.  —  1399  maget.  —  lAOb  p^irch  .  .  .  gesworen.  — 

1406  kein  absatz,  keine  initiale,     ms  erchoren.    —    1408   orsse 
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tcareti   yelrewen.    —    1409  sporn   horlkhleich.   —   1414   ze.  — 
111*J  Halt  den.  —  1423  ff  die  anm.  ist  unrichtig,  die  hs.  hat: 

Gelnke  muzz  ez  halden 
Ich  sich  dort  her  halden 

Einem  ritt^  dem  geleiche 

Vnverzageleiche. 
das  herausgerückte  ist  von  späterer  hand  nachgetragen.  —  1427  er 
vum  Schreiber  über  die  zeile  nachgetragen.  —  1432  dicze.  — 
1438  Dev  .  .  .  haizzet.  —  1447  gewalt  .  .  .  erwerfen.  —  1448 
dorumb.  —  1449  mit  initiale  Gin.  —  1457  An  an  [gestrichen, 
darüber  geschrieben:]  dem  anderm.  —  1458  kein  absatz,  keine 
initiale.  —  1459  ze  ff  dienst  [von  anderer  hand  in  tijost  ver- 
bessert]. —  1460  Seiner  .  .  .  chost.  —  1462  Ir  iet  werdern 
sovmte  nicht.  —  1464  brise.  —  1469  diser.  —  1472  Mit  nid^ 
von  der  späteren  hand  über  der  zeile  in  neyde  gebessert,    keine 

initiale. —  1474  yns  erchoren.  —  1475  triben]  trewen.  —  1481  d^ 
von  der  späteren  hand  nachgetragen.  —  1AS2  Durch  den  schilt  vnd 
durch  durch  de  arm  j  im  prast.  so  L.  —  1483  tyost  hurte,  nach 
diesem  verse  endet  die  spalte.  —  1485  keine  initiale.  —   1491 

pnge.  —  1500  warn  schadehaft.  —  1501  ofte.  —  1505  svn(:tm). — 
1501  deinev  loerdichayt.  —r-  1510  hohem  .  .  .  verchert.  —  1512  het 

mir  ze   le   [gestrichen]   lieb   erchoren.    —    1513  magt.   —    1514 

Zeurauden  [sie]  meinen  libe.  —  1516  Die  ich  auch  [gestrichen]  auz. 
darnach  spalte  zu  ende.  —  1518  Der  tag  si  ver  wazzen.  —  1520 
hiet.  —  1522  V'ns  erwellter  wigant.  —  1524  keine  initiale.  — 
1526  an  der.  —  1530  mir]  mer.  lowen.  —  1539  ioillichleiche.  — 
1541  rivirs.  —  ^1543  Vor  solhez.  —  1544  Ich  waz  entschvmphen- 
tewer.  —  1545  Vncz  hewt.  —  1549  endet  die  spalte.  —  1550 
habt  de'  prise.  —  1551  gestritn.  —  1552  keine  initiale.  —  1554 
niemät.  —  1566  niemüt  ebenso  1599.  —  1576  streich  von  der 
anderen  hand  in  strikch  gebessert.  —  1578  Hilfe  mir  durch  dein 
loirdichayt.  —  1581  endet  die  spalte.  —  1589  gelaubet  Ir.  — 
1590  getrewen  mir.  —  1591  vns  erweit.  —  1592  Die  für  sich 
[gestrichen]  ich  ev.  —  1593  suczn.  —  1595  die.  —  1610  Auf 
der  gre  [gestrichen]  grvnen  hayde.  —  1612  /r  ietwederr  lowet.  — 
1613  endet  die  spalte.  —  1614  dem.  —  IQIQ  hayzze.  —  1&24 
cheren.  —  1627  vns  erchoren.  —  1633  vendet.  —  1641  f  als  eine 
zeile  geschrieben,  chlagte  alle  geleich  arme  vn  reiche.  —  1647  rivirs. 
—  1649  endet  die  spalte,  zur  anm.  entschwnphiert.  —  1650  Der 
.  .  .  loh  gezirt.  —  1651  von  blundn.  —  1655  Gelob.  —  1657  Dez 
w'trt  ez  äugen.  —  1658  kein  absatz,  keine  initiale.  —  1659  Der.  — 
1662  gelob.  —  1664  er  der  wirtez.  —  1665  hawen.  —  1667  anm. 
nach  ritter  kein  ; .  —  l^lObewamh.  —  1674  Vnder  al  den.  — 
1675  Man  mdH.   —   1676  gagrave.   —    1679  ritter  erchant.  — 
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1680  eudet  die  spalte.  —  1685  Daz  ich  .  .  mSse  gewen.  — 
1686  Das  vmbe  .  .  hwen.  —  1687  Daz  gepot  mein.  —  1692  mayk 
[gestriclien]  niayt.  —  1693  Ewerr.  —  1698  Mein  sewen.  — 
1701  keine  initiale.  —  1702  Dev.  —  1704  sendeti.  —  1705  loän  . . 
ich  habe.  —  1707  Dem.  —  1710  beiaget.  —  1712  endet  die  spalte. 

—  1713  tschvmphentewer.  —  1723  marschach.  —  1724  D^  sprach 
vom  Schreiber  über  der  zeile  nachgetragen.  —  1725  gelebt  zwev.  — 
1727  mir  .  .  vns  erchorn.  —  1728  wundHeich  hawen.  —  1733 
Daz  ich  e  in  ein  lieriten.  —  1734  den   vinden.  —  1735  vns  o 

e 

[gestrichen]  got.  —  1736  einen.  —  1739  Vber  ich  [gestrichen]  winde. 

—  1741  Dar  .  .  sporn  name.  —  1744  endet  die  spalte.  —  1745 
Waz  snellichen.  —  1749  haicen  al  e.  —  1752  wiebe  dienst.  — 
1760  her  leyt  reytli.  —  1769  die.  —  1110  marschach  wie  1723, 
doch  von  der  zweiten  band  l  über  der  zeile  nachgetragen.  —  1772 

vns  erchoren.  —  1775  eudet  die  spalte.  —  1777  danne  . .  .  beschirt 

(iverzirt).  —  1779  niaine.  —  1780  ewerr  chvmfte.  —  1785  die.  — 
1787  Biten.  —  1788  kein  absatz,  keine  initiale.  —  1800  cftmef.  — 
1808  endet  die  spalte.  —  nach  1815  kein  räum  leer,  1816  keine 
initiale.  —  1819  geret.  —  1827  sein  eines.  —  zu  1837  noch 
an  sin  alt^  gezogen,  1838  beginnt  mit  Wan.  —  1839  endet  die 
spalte.  —  1842  Ir  trewen  si  ge  [gestrichen]  zestortn.  —  1848 
Seinen.  —  ISA9  pfdrt.  —  1853  er  im.  —  1856  seine  wirdJi.  — 
1858  alle.  —  1862  Daz  ich  vil  geime.  —  1863  ich  mein  leben.  — 
1866  semden.  —  1876  loir  danchet.  —  1877  f  vleizzichleichen 
:  alle  geleiche.   —   1884  genatn  si.   —    1886  sein.   —   1890  er- 

weiztn.  —  1895  fnr.  —  1904  endet  die  spalte.  —  1905  chust 

in  vor  lieb.  —  1913  Sabie  .  .  gilt.  —  1930  keine  initiale.  — 
1931  enbe^zzens  [i  von  anderer  band  übergeschrieben].  —  1937 
endet  die  spalte.  —  1945  Ffür  die  [gestrichen]  den.  —  1947 
lieben.  —  1951  gancz.  —  1953  Im  gedienen  der  war  ich  im  be- 
rayt.  —  1958  ich  dir  jare.  —  1962  vnhoch.  —  1969  endet  die 
spalte.  —  1970  keine  initiale,  dafür  1971  Da  mit  initiale.  — 
1975  kein  absatz,  keine  initiale.  Do  si.  —  1979  Svs  rvmet.  — 
1988  hiet  .  .  säld.  —  1989  alle.  —  1994  kein  absatz,  keine 
initiale.  —  1999  in  dem.  —  2001  eudet  die  spalte.  —  2005  t 
in  6iner  zeile:  wolt  beleibf  noch  solle.  —  2007  Seinen.  —  2011 
in  dem.  —  2024  seinem  .  .  gewalt  erwerii.  —  2029  ich]  aus  mich 
gebessert.  —  2030  kein  absatz,  keine  initiale,  nv. —  2032  endet  die 
spalte.  —  2033  do  perhayt  beioäre  (:vare).  —  2038  Daz.  —  2041 
haber.  —  2055  Wenne.  —  2060  waz.  —  2063  Daz  er  den  [ge- 
strichen] hell  [gestrichen]  het  v^dienet  wol.  —  2064  ohne  absatz 
und  initiale.  Seit  er  nu  nicht  beleihen  sol;  darnach  erst  spalte  zu 
ende.    —    2066  da   ich   langer.   —   2071    Vrawen.  —   2089  be- 

valhe.  —  2091  icirte  er  laub  nam.  —  2095  [nicht  2090]  ergaben 
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in  gotez  segen.  —  2096  endet  die  spalte;  kein  absatz,  keine  iuitiale. 

2100  er  dez  wirtez.  —  2102  Mit  den  helde.  —  2104  Grave. — 

2105  Garel  der  degen  ellens  reiche.  —  2109  keine  initiale.  — 
2117  er  pid'  [gestrichen]  ivär  pid'  vnd.  —  2120  Smt.  —  2122 
gezaget  warte  [:  varte].  —  2125  bevakh  im  got.  —  2128  endet 
die  spalte.  —  2130  1'  als  eine  zeile  geschrieben:  Rialt  vnd  garel 
die  schaidnt  sich  payde.  —  2132  Vrende  laide  auf  der  hayde.  — 
am  köpfe  der  seite  steht  von  anderer  band  Gein  riviers.  die 
capitelangabe  fehlt  in  der  hs. 

in  2139  vnmrzagtleiche.  —  2140  In  «.'«  schon  walt.  —  2143 
Bew  chloin  vogel.  —  2148  keine  initiale.  —  2149  ein  grün.  — 
2152  im  mit  gewarven.  —  2153  Also  er  tyostiren  wolt.  —  2 154  ff 
vgl.  oben  s.  263.  —  2156  leb  dar  auf  erhawen.  —  2159  endet 
die  spalte.  —  2163  Dar  vnder  ein  dach  von  iser  veste.  —  2171 
zk  dei^  dienst.  —  2172  Seiner  zimirde  chost.  —  2175  wappent  .  . 
gurseyt.  —  2178  ob  dem  iser  trug.  —  2180  edeln   stain  gehert. 

—  2181  schildez  tag  icaz  hdr  mein.  —   2182  Dew  pühel.  — 

2194  Gilis.  —  2200  des]  de.  —  2215  Mit  örsse  mit  alle.  — 
2216  kein  absatz.  —  2219  Irew.  —  2220  Den.  —  nach  2221 
ist  6ine  zeile  leer  gelassen.  —  2224  lüte]  leute.  —  2228  Gilam. 
ebenso  v.2272.  2333.  2385.  2417.  2427.  2449.  2635.  2654.  2684. 
2757.  2778.  2812.  2828.  2912.  3011.  3020.  3039.  3075.  3133. 
3186.  3370.  3389.  3413.  3556.  3584.3591.3595.  4337.  4571. 
4696.  4718.  4825.  4829.  4878.  4920.  5382.  —  2233  Er  sUg 
im  manigen  starken  swanch.  —  2234  vewer  vns.  —  2236  wart 
wol  chvnd.  —  2255  endet  die  spalte.  —  2256  slueg  man  [ge- 
strichen]. —  2275  Die  weyl  vnd  ich  daz  leben  hau.  —  2278  die. 

—  2280  ietwederr.  —  2283  nach  verlorn.  —  2284  vns  erchorn.  — 
2285  eilen  het]  ellenbet,  lies  wol  ellentheit.  —  2290  het]  het  [ge- 
strichen] hiet.  —  2291  vns  erweiter.  —  2295  anm.  es  dürfte 
wol  2292  interpoliert  sein,  nicht  2295  seyt  ich  streytez  von  erst 
began,  man  vgl.  2309.  —  2304  vns  erweiter.  —  2307  erhelh  [ge- 
strichen] erhelen.  —  2309  Aller.  —  2315  dine]  dev.  —  2316  el- 
lent.  —  2355  wanne.  —  2358  vns  erchorn.  —  2369  Saget  im  . . . 
märe.  —  2382  berait.  —  2386  den.  —  2391  Iwen.  —  2393 
vns.  —  2394  zwen  .  .  schützn,  übergeschrieben,  ursprünglich 
stand  rite,  welches  gestrichen  ist.  —  2395  zeiser  zwen.  —  2398 
mag  gedienen  dir.  —  2413  Dyse  er.  —  2417  endet  die  spalte.  — 
2A18  waz  steht  da.  —  2420  kein  absatz.  —  2421  giengen  d. 
[gestrichen]  dan.  —  2445  mag  übergeschrieben,  chan  gestrichen.  — 
2450  endet  die  spalte,  zu  dem.  —  2462  hlil  vor  hündelin  ge- 
strichen. —  2463  bititgritir,  das  zweite  t  über  der  zeile.  —  2467 
dar  an.  —  2468  do  erhört.  —  2474  sanfter.  —  2480  kein  ab- 
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salz.  —  2481  vncz  sein.  —  2484  Inr.  —  2495  disem  . .  prislon.  — 
2496  haizzet  eskilawan.  —  2500  f  in  einer  zeile  geschrieben,    nef. 

—  2501  des]  fehlt.  —  2507  geswen.  —  2512  Mit  streitez  mochte 
nicht  er  gen.  —  2513  versnochtet.  —  2515  wälamvnt.  —  2519 
Tyostrit.  —  2528  anm.  tvdn.  —  2532  im.  —  2533  ahz.  —  2534 
Ey  .  .  Floreys.  —  2545  beiaget.  —  2548  Ze  der  schon  will.  — 
2549  auch  selbe.  —  2552  Meinen.  —  2554  schon  geziemiert  [ge- 
strichen]. —  2559  dicz.  —  2565  So  chan  wir.  —  2568  des] 
daz.  —  2578  tceyl  er  vmbe  tivungen  sey.  —  2580  werder  chant. 

—  2588  ins.  —  2595  herczn.  —  2596  chlirczioeil  dez  ist  wert. 

—  2599  f  in  einer  zeile  geschrieben.  —  2602  üpirt,  von  einer 
band  des  xvi  jhs.  —  2610  a^j]  hau.  —  2620  ich.  —  2624  ge- 
meinez.  —  2626  hat  sich  [darnach  rasur]  an  genomen.  —  2628 
alz  dn  mir  von  im  hast.  —  2630  sein.  —  2655  ernste.  —  2672 
Swie.  —  2675  Den]  mit  grofser  roter  initiale.  —  2682  ivil.  — 
2686  weise.  —  2689  Schaidet  in  wan  dirr  walt.  —  2692  wela- 
mut.  —  2694  tägleiche.  —  2703  yiiemät.  —  2727  f  mvde :  binde. 

—  2732  simwel.  —  2734  spar  wdr  da.  —  2738  spdrwdr  danne. 

—  2743  anm.  chbm.  —  2746  sol  im  [gestrichen].  —  2751  anm. 
das  zweite  /  in  will  von  anderer  band  zugesetzt.  —  2752  bela- 
mvnt.  —  2762  Seist   [st  gestrichen].   —   2761  Den.   —   2771 

Vnd  .  .  vnz.  —  2772  und  anm.  leioedere  de  ander  an  pot.  — 
2776  kein  absalz.  —  2779  mit  initiale  Ejnev.  —  2783  Die  vor 
[gestrichen].  —  2795  gut.  —  2800  Sust  .  .  hell.  —  2803  wir- 
tinne.  —  2817  letwedere  .  .  hende]  aus  hint  corrigiert.  .  .  pei 
ticug.  —  2821  Swein  swager  piu  [pey  über  der  zeile  von  späterer 
band  nachcorrigiertj  der  hent  vie.  —  2824  solt  mich.  —  2829  Er 
sprach  [gestrichen].  —  2836  endet  die  spalte  22'.  —  2837  anm. 
ist  unrichtig.  —  2842  an''''streyt  [vom  Schreiber  er  über  der  zeile 
nachgetragen].  —  2861  eilen]  aus  ellent  durch  rasur.  —  2864 
trost  gesant.  —  2865  kein  absatz.  —  2873  genad  dez  ist.  — 
2874  immer.  —  2875  herren.  —  2885  sol  main  [gestrichen].  — 
2898  loanne.  —  2899  Garel  mit  roter  initiale.  —  2924  beiagen. 

—  2925  Do  mit  roter  initiale,  der  wirt  seinen  ernste.  —  2927 
ev.  —  2933  Gilan  er.  —  2938  omh]  euch.  —  2949  der]  dev.  — 
2955  Im  mit.  —  2958  chomen  nlmer.  —  2961  benomen.  —  2968 
nach  Nein  rasur.  —  2971  Dar  vmb.  —  2975  nach  ir  :  m 
gestrichen.  —  2986  nach  sitzen :  loolde  gestrichen.  —  2996  in 
zwei  Zeilen :  Dew  vrawe  stvnd  auf.  ji  Zv  \r  gaste  vnde  sprach.  — 
2997  senfter.  —  300b  slaffez.  —  3010  gut  nacht.  —  3025  lenger. 

—  3052  Newe  .  .  newez.  —  3058  zwen  hochgelobte.  —  3062 
weliamvnt.  —  3065  ledwerderr.  —  3067  anm.  nachtez.  —  3068 
keine  initiale.  —  3095  f  geworicht :  voricht.  —  3099  roter]  ter 
mit  schwärzerer  tinte  auf  rasur.  —  3109  den.  —  3112  lemtig.  — 
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31  j5  \Va.  —  3118  fehlt  in  L,  von  Walz  ergänzt.  —  3121  Si 
mit  roter  initiale,  absatz.     capitelüberschrift  fehlt. 

IV  3 123  gein  welammte.  —  3129  helsalvasch.  —  3132  endet 
spalte  24''.  —  3133  Gilamen.  —  3135 //mcÄ  der.  —  3139  Durch 
^/g,t.  _  3163  f  gelierte:  geerte.  —  3183  niemant.  —  3185  In  dem. 
3187  sparbär :  mar.  —  d20b  funde.  —  nach  3206  in  derselben 
zeile  gestrichen:  ietwederr  in  grnzzez.  —  3207  letwederr  in 
grüzes.  —  3220  diser.  —  3226  wenc]  henich.  —  3237  vor  Stent 
:  stvnt  gestrichen.  —  3251  gartndr :  offenbar.  —  3264  ein]  chain. 

—  3265  hie  lazzen.  —  3289  Wil  mit  roter  initiale.  —  3295 
alle  .  .  chomen.  —  3307  wart.  —  3336  der  hell.  —  3356  vns.  — 
3368  kein  absatz.  —  3374  gewar.  —  3381  sparbär :  mar.  —  3388 
(lo.   —   3390  ans   aus  vtis  gebessert.  —  3391  ietwederr   ebenso 

3393.  3408.  —  3393  einen.  —  3405  Garel  —  3406  Der  vns 
[gestrichen]  ans  erweit.  —  3419  spaltenangabe  zu  streichen.  — 
3420  Danne.  —  3421  anm.  gelaubez.  —  3425  [so  statt  2425] 
behut.  e —  3429  Durch  sein  hobschaits  grozze.  —  3431  Piten.  — 
3437  Über  den.  —  3438  kein  absatz.  —  3463  hie  vrawe.  — 
3469  dar  auf.  —  3472  denselben.  —  3489  chasta  lan.  —  3507 
virge.    —   3508  iceyt.   —   3511  zwen  .  .  zwen.    —   3523  anm. 

dienst.  —  3530  Floreis.  —  3538  daz  dez  chvne.  —  3555  sun- 
derten.  —  3562  Ritterleichen.  —  3569  was  gancz  [gestrichen].  — 
3574  trost.  —  3580  wart.  —  3581  Drvnizzonen.  —  3584  kein 
absatz.  —  3588  er  im.  —  3589  nam  er.  —  3592  Innen  dez''" 

chöm.  —  3593  f  V7ie :  massenie.  —  3596  niden.  —  3599  valt] 
wolt.  —  3600  Drey  ritter  vns  erwerlt.  —  3601  Der.  —  3602  kein 
absatz.  —  3605  von  in.  —  3606  lewte.  —  3610  Dannoch.  — 
3619  wart.  —  3640  vanchen.  —  3643  do.  —  3644  Hecht.  — 
3648  anm.  geturet.  —  3650  er  must  räumen.  —  3652  gevider.  — 
3654  blnmen  len  [gestrichen].  —  3658  von  da  an  eine  neue  hand. 

—  3659  walde.  —  3663  E  ich  im  streit  hat  bestan.  —  3672  Daz. 

—  3673  ellenthafaten.  —  3674  meinen  her'en  garlen  slüeche.  — 
3680  mit  spil.  —  3683  [so]  anm.  swerten.  —  3688  Über  den.  — 
3690  anm.  seit.  —  3696  disem.  —  3700  manigen.  —  3709  todnten] 
Worten.  —  3727  daz  er  [gestrichen].  —  3729  siegen.  —  3733 
Sus  chom  [gestrichen].  —  3739  kein  absatz.  —  3740  er  im.  — 
3755  die  angäbe  [29.  3]  zu  streichen,  vz  erweitet.  —  3758  min] 
dein.  —  3759  sust.  —  3766  sigehaft\  —  3774  1.  [29"^].  —  3782 
hincz  im  wild.  —  3789  in.  —  3793  staH  [s  von  anderer  hand 
nachgetragen].  —  3812  kein  absatz.  zur  anm.  mvdez.  —  3813 
nider.  —  3814  Zv  ein  ander.  —  3818  hdrsenier.  —  3821  ze- 
stritn.  —  3823  her]  nachgetragen.  —  3832  anm.  het.  —  3853 
Chlaret  schancze  haizzet  dev  Hecht  gemal.  —  3861  frevde.  — 
3862  an  mir  [gestrichen].  —  3870  anm.  mdr :  wdr.  -^  3873  ge- 
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winne.  —  nach  3876  ein  unbeholfenes  kreuz  gemalt.  —  3878 
gab.  —  3892  tschvmphenteicei\  —  3897  De  [darnach  n  radiert].  — 
3900  war.  —  3903  gehatcen.  —  3908  1.  [30^J.  —  3916  memer. 

—  3944  Einez.  —  3949  Der  gewan.  —  3950  guth.  —  3954 
sparbdr.  —  3959  Ze  der  dienst.  —  3960  ob]  ab.  —  3970  hincz 
im.  —  3983  trewe  losam.  —  4000  werffen.  —  4004  Dar  an 
stvnt  mein  nechlicher  grnzz.  —  4005  wände.  —  4009  kein  ab- 
satz.  —  4010  [3  rj.  —  4012  Wurfe.  —  AOU  genad  ich  im  vnd 
bevalhe  in  got.  —  4031  anm.    mvzz.  —   4033  seinen  schulden. 

—  4045  riet  .  .  weiz.  —  4046  hincz   der.  —  4058  sollen.  — 

4074  grozzers.  —   4082  d\r.  —  4086  stoaz  er  [gestrichen].  — 

4099  man  ich  man.  —  4101  hb  in.  —  4112  Sust.  —  4117  Sust 
scheidn.  —  4126  swen.  —  4129  Viraus.  —  4134  doch  man 
[gestrichen].   —   4136  sol.   —    4138   elletit.   —   4140  gevangen 

svln.  —  4141  Lieb.  —  4142  wild.  —  nach  4142  spalte  [32*^].  — 
4144  Die  ich.  —  4153  sein  über  der  zeile  nachgetragen.  —  4172 
Seit  er  von  Macedones  zeit.  —  4173  anm.  warhait.  —  4174  endet 
die  spalte.  —  4175  ane]  ene.  —  4176  antschaw.  —  4177  ohaim. 
ebenso  4179.  4181.  —  4178  Galmivert.  —  4180  Galwes.  —  4186 
partifal.  —  4189  falsche.  —  4190  anm.  von  steht  da.  stiger.  — 
4191  lamiger.  —  4192  antschawe.  —  4193  zestiger.  —  4196  stiger. 
4200  Von]  fehlt.    Wol  zwelif  iaren.  —  4202  wol]  über  der  zeile. 

—  4204  gewande.  —  4207  f  anm.  chvnig  artuse.  —  4209  vnd 
durch  sein.  —  4211  anm.  An  werder  für  nicht  betvgen.  —  4212 
Sust  .  .  zeinem.  —  4232  Gab  «'  mir.  —  4233  Sust.  —  4245 
ein  purch.  —  4250  ze  dem.  —  4257  stiger  inpritanie.  —  4260 
pritanie.  —  4261  kein  absatz.  —  4267  anm.  herren.  —  4272 
geren.  —  4278  Wil  do.  —  A2S0  gern.  —  AdiO  genad.  —  4312 
Sprach  zv  dem  helde  mich  hat  dein  trost.  —  4315  der  lat  in.  — 
4319  chaine.  —  4320  anm.  unsino.  —  4323  herr  ..  .  lobt.  — 
4324  anm.  na''tselde]  h  von  derselben  band  über  der  zeile  nach- 
getragen. —  4336  Des  enpfie  [gestrichen]  dancht.  —  4339  [34*].  — 
4344  herr.  —  4350  ichz.  —  4353  niemät.  —  4361  kein  absatz.  — 
4390  gefeite  iret.  —  4393  [34.  2]  zu  streichen.  —  4396  für   den. 

—  4398  Die  gevangen  ritter  nicht  langer  pitii.  —  4401  [34^^]  zu 
streichen.  —  4405  setze  [34'].  die  burc.  —  4406  Sust.  —  4409 
poygen.  —  4410  wäre.  —   4411  furtens.  —  4412  dem  mdren. 

—  4414  vnder  einem  panir.   —   4418  Dye  poygen  hdrmin.  — 

4420  geslozzen.  —  4425  Vnder  vier  paniren.  —  4427  zoblin.  — 
4428  anm.  Der  ritter  auch  vier  hundert  waz.  —  4429  kein  ab- 
satz. —  4433  nahe]  wol.  —  4436  Daz  man  ez  gerne  ,  Daz  man 
ez  gerne  mochte  sehen  in  zwei  Zeilen.  —  4439  [34**].  —  4454 
prestüt  grozz.  —  4464  kein  absatz.  Sust  ritens  auf  dev  purch 
dan.  —  4465  sein.  —  4470  anderhalbe.  —  4471  endet  die  spalte. 
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4474  aiim.     Daz  man    daz  h.   m  dev  wappehait.   —   4492 

dingnen.  —  4496  liehen.  —  4499  inn.  —  4505  grözer]  gancz\ 

—  4500  hincz  der  tvr.  —  4507  schab.  —  4512  weyt.  —  4514 
senftew  plnmü.  —  4515  gulter.  —  4519  Auf  den.  —  4522  waren 

zesehen.  4525  han  vernomen  [geslricheu].  —  4535  endet  die 

spalte.  —  4539  dein.  —  4549  anm.  chnssen.  —  4563  den]  von 
späterer  band  übergeschrieben.  —  4566  vnder.  —  4569  er]  nv.  — 
4571  Zende.  —  4574  sv  ein  ander.  —  4575  Floreis.  —  4578 
si  eine]  seinen.  —  4582  von  dem  gesidel.  —  4588  Daz  ich  evch 
lewentich.  —  4594  Noch  ze  chranch  ewer  leib.  —  4598  f  werel 
■  geret.  —  4600  gewert]  aus  giwert  gebessert.  —  4607  geriet.  — 
4625  kein  absatz.  —  4627  zv  ir  ohaim.  —  4632  Si  waren.  — 
4634  anm.  ohaim  .  .  icdre.  —  4638  märe: wäre.  —  4639  Wie  ez. 

—  4640  disen  landen.  —  4648  Besinnt.  —  4652  mdre.  —  4653 
wannen  mein  rais  wäre.  —  4661  anm.  sein.  —  4662  endet  die 
spalte.  —  4670  ich  in.  —  4672  hie  vag  [gestrichen]  volle.  — 
4675  ellenthaften.  —  4676  hoch.  —  4693  endet  die  spalte.  — 
4696  erste  anm.  unsinn.  —  4708  Sein.  —  4721  anm.  sicher- 
hait  bedwanch.  —  4725  endet  die  spalte.  —  4729  anm.  nmdert.  — 
4740  gelimpf.  —  4744  kein  absatz.  —  4754  die  er.  —  4766  er  sich 
[gestrichen]  si.  —  4769  anm.  1.  der]  er.  —  4789  Der.  endet  die  spalte. 

—  4794  den.  —  4803  zv  im.  —  4804  hawen.  —  4807  Nie  man 
über  niemüt  tisch.  —  4810  daz  nicht  enrite.  —  4811  Des  genat. 
nach  diesem  verse  folgt  481 1^  s.  o.  s.  263  f.  —  4817  Imz.  —  4819 
endet  die  spalte.  —  4820  dem.  —  4829  Gilams.  —  4832  Chameis. 

—  4833  Crekez.  —  4839  ragvleis.  —  4849  Daz  si.  —  4856  kein 
absatz.  —  4869  zv  dem  tacze.  —  4870  gepunde.  —  4878  Gi- 
lam.  —  4887  Sust.  —  4890  An.  —  4891  der  nam  [gestrichen].  — 
4896  si  zur  ir.  —  4898  f  le  ein  ritter  zwischen  zwain  frawen 
saz.  Von  dem  wirte  wart  erlaubet  daz.  —  4902  Da  si.  —  4904 
Manich  loeder.  —  4906  kein  absatz.  —  4915  gemach.  —  4919 
Gut  nacht  ze  rittern.  —  4925  Got  gut  nacht.  —  4939  falschev.  — 
4944  endet  die  spalte,  geprumet.  —  4952  kein  absatz.  —  4958 
ritter  hoch]  fehlt.  —  4960  naher  drungen.  —  4964  wart.  —  4966 
zwain.  —  4968  hab.  —  4978  Do  si  getrunchen.  —  4987  kein 
absatz.  —  4992  Ret  gewe  [gestrichen]  gegewe.  —  4993  anm. 
schein  .  .  .  Waz.  —  4994  nach  mhä  ;  d  gestrichen.  —  5001 
fehlt.  —  5004  sein.  —  5006  endet  die  spalte.  —  5019  ge- 
rittet. —  5026  sein.  —  5029  gesellen.  —  5032  alle.  —  5033 
den  fursten.  —  5037  endet  die  spalte.  —  5038  da]  heten.  — 
5046  tiiht]  icht.  —  5052  gelaubez.  —  5053  diu]  disev.  —  5054 
sl]  sein.  —  5060  daz  ist.  —  5062  erwebet.  —  5063  si]  ich.  — 
5065  vngefvge  an  im.  —  5067  endet  die  spalte.  —  5073  ich] 
tlher  der  zeile  von  anderer  band.  —  5095  sin]  ir.  —  5097  endet 
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die  spalte.  —  5102  Vom  dem.  —  5106  Vncz  eu  berde  herait.  — 
5113  ze  der  vart.  —  5117  gewingt  pr.  dez  der  mere.  —  5119 
erne.  —  5127  endet  die  spalte.  —  5129  kein  absatz.  —  5152 
wie  er.  —  5154  ir]  über  der  zeile.  —  5157  endet  die  spalte.  — 
5158  stet.  —  5159  der]  d^  von  anderer  band  über  der  zeile.  — 
blQS  piderem.  —  5169  anm.  correctur  von  viel  späterer  band.  — 
5174  Daz  ist.  —  5177  Helfen.  —  5183  frevd.  —  5187  Zv  den. 
endet  die  spalte.  —  5216  Rechte.  —  5217  Do  si.  —  5218  ge- 
waffent.  endet  die  spalte.  —  5219  wiese.  —  5226  hdrmein.  — 
5227  pugel.  —  5230  Dar  vnder  in.  —  5233  Die  auf  den  schilt 

toaren.  —  5235  porten.  —  5236  gerunet.  —  5237  rahin.  — 
5238  dar  in.  —  5249  endet  die  spalte.  —  5258  Genadet.  — 
5263  auf.  —  5266  azagauch  .  .  grvner.  —  5279  endet  die 
spalte.  —  5281  anm.  Vnd  .  .  vh  stunde.  —  5295  enstreit.  — 
5301  w'ede.  —  5309  endet  die  spalte.  —  5310  Daz  er  .  .  .  vor 

allen  [gestrichen]  aller.  —  5312  zv  dem.  —  5317  genad.  —  5320 
Mit  [der].   —  5329  getiadet.  —  5334  anm.    drungen.  —  5335 

Ze  den.  —  5337  Daz  si.  —  5339  endet  die  spalte.  —  5340  für 
den.  —  5344  reite.  —  5351  vnd\  —  5358  lobt  habt.  —  5363 
Ze  den.  —  5368  wartet.  —  5369  verwudn.  —  5370  endet  die 
spalte.  —  5372  Daz  si.  —  5376  Ze  den.  —  5387  dez  nicht 
swur.  —  5388  f  in  6iner  zeile:  Gilan  vn  ßoris  vh  alexand^  atuV 
gurt.  —  5396  milte :  schilte.  —  5402  endet  die  spalte.  —  5403 
loelhen  lande.  —  5423  kein  absatz.  —  5425  seine.  —  5435  sälich- 
leich  gevaren.    endet  die  spalte.  —  5438  Daz  ich  dich  m.  v.  sol 

sehen.  —  5449  haim  in  ir.  —  5458  zv  den.  —  5460  Betan.  — 
5462  in  dar.  —  5464  swdr :  mar. 

Zu  s.  56  trage  icb  nocb  nacb:  169^  steht  Hie  hat  daz  puch 
ein  ende,  dann  folgen  auf  169''  die  verse,  von  denen  Swä  .  .  . 
bis  .  .  .  sbi  nicht  mehr  zu  lesen  sind ;  an  hobschleichen  siten  dem 
tichtar  geluchkez  piten  schliefst  sich: 
D^  daz  puch  getichtet  hat 

Vn   die  Iaht  wizzen  lat 

Wie  garet  mit  manhait 

Vil  manige  hohe  preis  erstrait 

D^  daz  puch  hat  getichtet 

D^  ist  noch  vnherichtet 

Gancz^  sinne  wä  daz  er  sein  mvt 

Niemät  durch  churcz  weyl  titt 

Vfi  ze  eren  frvmen  lavten 

Ich  wil  ich  evch  rechte  oedavte 

Swa  ir  in  hört  nennen 
Daz  im  mvgt  ercheimen 
Man  haizzet  in  den  playdre 
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Hie  hab  ein  ende  daz  mdre 

Got  lazz  VHS  alle  wol  geschehh 

Daz  xoir  noch  mvzze  gesehe 

Sein  genad  in  himelreich 

Daz  wir  da  eiüichleichleich 

Mvzzen  pawen  immer  mer 

Dez  helff  V7is  got  durch  seiner 

marter  AMEN. 
Diese  proben  werden  genügen,  um  den  abdruck  zu  beurteilen, 
hoffentlich  wird  Walz  'bei  einer  event.  edition  des  ganzen'  gröfsere 
Sorgfalt  walten  lassen,  wie  es  scheint  hat  er  der  abschrift  aus 
vKarajans  besitz  zu  viel  vertrauen  geschenkt,  möge  er  die  Linzer 
hs.  noch  einmal  an  ort  und  stelle  nachvergleichen,  was  ihm  die 
museumsverwaltung  gewis  gestatten  wird,  ich  fand  sehr  viel  Zu- 
vorkommenheit und  danke  besonders  dem  herrn  director  prof. 
JMKaiser  für  seine  freundliche  mühewaltung. 

Graz,  Januar  1883.  R.  M.  Werner. 


Barbours  des  schottischen  nationaldichters  legendensammlung  nebst  den  frag- 
menten  seines  Trojanerkrieges,  zum  ersten  mal  herausgegeben  und 
kritisch  bearbeitet  von  CHofstmann.  n  bd.  Heilbronn,  gebr.  Hen- 
ninger, 1882.     307  SS.     8".  —  9,60  m. 

Der  zweite  band  dieser  wichtigen  Veröffentlichung  ist  dem 
ersten  sehr  rasch  gefolgt,  er  erfüllt  die  forderungen  und  hoff- 
nungen  der  recensenten  in  so  fern  nicht,  als  der  Herausgeber  es 
auch  jetzt  wider  unterlassen  hat,  die  autorfrage  eingehend  zu  be- 
handeln und  durch  eine  Untersuchung  der  reime,  des  Stils  und 
des  Wortschatzes  vielleicht  zum  abschluss  zu  bringen,  aber  er 
bezeugt  nicht  nur  von  neuem  Horstmanns  längst  bewährte  ge- 
nauigkeit  und  Zuverlässigkeit  im  abdrucke  von  hss.,  sondern  er 
bringt  auch  in  seinem  hslichen  inhalt  so  viel  des  interessanten 
und  wichtigen,  dass  uns  der  vorläufige  verzieht  auf  eine  gramma- 
lische und  stilistische  Untersuchung  leichter  wird,  die  Schwierig- 
keiten einer  solchen  erscheinen  mir  nach  durchlesung  dieses 
zweiten  bandes  gröfser  als  zuvor,  ich  selbst  habe  jetzt  weder  die 
zeit  noch  die  sichere  kraft,  die  von  H.  gelassene  lücke  auszu- 
füllen und  muss  mich  darauf  beschränken,  auf  die  neuen,  von 
dem  herausgeber  nicht  hervorgehobenen  gesichtspuncte  hinzu- 
weisen, welche  der  zweite  teil  der  legendensammlung  und  die 
fragmente  des  Trojanerkriegs  zur  lösung  der  frage  bieten. 

Sprachliche  und  metrische  unterschiede  erheblicher  natur 
zwischen  Bruce  und  legenden  sind,  so  viel  ich  weifs,  von  nieman- 
dem bemerkt  worden,    bedenklich  schien  es  nur  von  vorn  herein, 
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den  Übersetzer  eines  legendars,  der  seiner  lateinischen  quelle  mit 
fast  ängstlicher  treue  folgt,  zu  ideutificieren  mit  dem  autor  eines 
historischen  epos,  der  gehörtes  und  urkundlich  überliefertes  zu 
einer  einheitlichen  dichtung  von  wunderbarer  energie  der  hand- 
lang, von  packender  anschaulichkeit  der  Schilderung  verbindet; 
einen  alten  moraiislen,  der  griesgrämlich  die  lüsternheit  und  den 
Wankelmut  der  weiber  schilt  und  den  leichtsinn  der  Jugend  tadelt, 
mit  einem  dichter,  der  die  liebe  und  treue  der  frauen  und  die 
raschheit  männlichen  handelns  preist,  der  der  freiheit  den  her- 
lichsten hymnus  gesungen  hat.  der  Bruce,  im  jähre  1375  be- 
gonnen, hat  einen  gereiften  mann  —  nach  H.s  annähme,  der 
mit  gutem  gründe  den  frühesten  zeitpunct  der  geburt,  1316, 
setzt,  einen  alten  mann  —  zum  Verfasser,  der  sich  die  volle 
jugendliche  frische  bewahrt  hat,  die  legendensammlung,  nach  H. 
zwischen  1380  und  1390  entstanden,  einen  greis,  der  wider- 
holt auf  sein  alter  und  seine  gebrechlichkeit  hinweist:  Prol.  35. 
Andr.  1139  f.  Jac.  maj.  381.  Job.  bapt.  1220  uö.  das  sind  be- 
denken ,  über  die  sich  niemand  so  leicht  hinwegsetzen  wird 
wie  H.,  für  den  mit  der  Überzeugung  von  der  Identität  der  verf. 
auch  das  mafs  der  ästhetischen  Schätzung  der  legendensammlung 
gegeben  ist.  sein  urleil,  dass  sie  'alle  anderen  legendensamra- 
lungen  an  dichterischem  werte  überrage'  und  unter  Barbours 
werken  'leicht  das  vollendetste'  sei  (Altenglische  legenden  n.  f. 
s.  cix),  ergibt  zusammengehalten  mit  der  bezeichnung  des  autors 
als  des  'ebenbürtigen  rivaleu  Chaucers'  (ebenda  s.  cvn)  die  con- 
sequenz,  dass  diese  legenden  nur  in  den  Canterbury  tales  etwas 
ebenbürtiges  haben,  gegen  diese  auffassung  wird  der  Widerspruch 
gewis  allgemein  sein,  der  herausgeber  hat  ja  durch  mitteilung  der 
quelle  unter  dem  text  jeden  leser  in  den  stand  gesetzt,  das  über- 
schwäugliche  lob  dieser  dichtungen,  das  er  aao.  s.  cvi  näher  be- 
gründet, auf  das  richtige  mafs  zurückzuführen,  ich  habe  die  Mag- 
dalena des  Schotten  mit  der  northumbrischen  legende  der  mss. 
Harl.  4196  und  Cott.  Tib.  E  vn  und  gleichzeitig  mit  der  quelle 
verglichen  und  bin  durchaus  nicht  gewillt,  der  ersteren  unbe- 
dingt den  Vorzug  zu  erteilen. 

Ein  wesentliches  hilfsmittel  zur  beurteilung  von  Bradshaws 
und  Horstmanns  hypothese  bilden  die  beiden  fragmente  eines  Tro- 
janerkriegs, welche  uns  der  vorliegende  band  s.  218  —  304  zu- 
gänglich macht,  diese  stücke  sind  von  schottischen  Schreibern 
zweier  hss.  des  Lydgatescheu  Troybooks  zum  ersatz  von  lücken 
am  anfang  und  schluss  verwendet  worden,  und  der  Schreiber  des 
einen,  Cambridger,  ms.  war  gewissenhaft  genug,  den  namen  des 
darleihers  jedes  mal  namhaft  zu  machen,  s.  227  //e?-  emlis  barbour 
and  begynnis  pe  monk  (d.  i.  Lydgate)  und  s.  229  Her  endis  pe 
mouk  ande  begynm's  Barbour.  dass  beide  hss.  direct  auf  dieselbe 
vorläge  zurückgehen,  ist  bei  ihrer  natur  von  vorn  herein  wahr- 
scheinlich (s.  auch  H.  s.  229  oben),  leider  war  diese  vorläge  eine 
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"rundlich  verderbte,  wenn  beide  texte,  trotzdem  sie  meist  wort 
für  worl  und  in  manchen  Zeilen  (was  bei  der  verzwickten  Ortho- 
graphie viel  sagen  will)  buchstabe  für  buchstabe  übereinstimmen, 
vollständig  zum  abdruck  gebracht  werden,  so  mag  das  uns  ger- 
manisten  eine  raumverschwendung  dünken ,  die  anglisten  sind 
durch  die  leistungen  der  Early  english  text  society  in  dieser  be- 
ziehung  verwöhnt. 

Der  autor  folgt  wie  die  meisten  spätmittelalterlichen  bearbeiter 
des  Stoffes  dem  Guido  de  Colonna,  dessen  text  wegen  der  Selten- 
heit des  alten  druckes  auszugsweise  in  den  anmerkungen  gegeben 
ist,  und  er  übersetzt  diesen  oft  ziemlich  schwierigen  autor  recht 
getreu  und  dabei  formgewandt,  wenn  auch  nicht  ohne  ihn  ge- 
legentlich miszuverstehen  (wie  i  481f  A  folk  pat  quhüonie  callü 
were  Gentillis  as  my  buk  sm's  here  für  antiqua  gentilitas).  kleinere 
Zusätze  habe  ich  zb.  i  225 — 230.  569 — 573  bemerkt,  sein  Ver- 
hältnis zur  quelle  unterscheidet  sich  in  keinem  puncte  von  dem 
des  legendendicblers,  und  auch  im  Wortschatz,  im  stil  und  in  den 
mundartlichen  reimen  habe  ich  nichts  bemerkt  was  einer  Identität 
der  beiden  im  wege  stände,  vor  /  und  n  findet  sich  im  Tr.  kein 
beispiel  einer  bindung  a :  o,  aus  den  legenden  habe  ich  dafür  das 
vereinzelte  ane  is :  personis  Thom.  389  f  notiert,  ja  selbst  ae.  6, 
das  germ.  d  entspricht,  scheint  der  dichter  nicht  gerade  gern  im 
reim  mit  geschlossenem  o  zu  verwenden,  obwol  sich  fälle  genug 
linden:  wenigstens  kann  ich  es  mir,  da  mir  die  annähme  der 
späteren  kürze  des  o  hier  bedenklich  scheint,  nur  so  erklären, 
wenn  in  den  beiden  legenden  von  Johannes  evangelista  und 
Johannes  baptista  (nr  v  und  xxxvi),  die  zusammen  1894  verse 
=  947  reimparen  umfassen,  der  name  der  heiligen  nur  einmal 
im  reime  steht  und  zwar  mit  einem  fremden  eigennamen  gebunden 
Johne :  Acherone  Bapt.  553  f.  und  doch  finden  sich  allein  unter  den 
329  reimparen  des  Job.  ev.  8  auf  -one;  soneulone  35  f.  101  f.  239  f. 
373  f  (denn  natürlich  ist  der  auf  v.  373  —  done:  reimende  vers 
pai  rudly  sone  did  Jonys  biddinge  umzustellen  pai  nidly  did  Jonys 
hiddinge  sone).  483  f.  629  f.  schone  :  alsone  431  f.  hone:  done 
563  f.  der  nordhumbrische  dichter  der  mss.  Harl.  4196  und  Cott. 
Tib.  E  VII  scheut  sich  selbst  vor  einem  gelegentlichen  John  :  stone 
Job.  ev.  499  f  nicht.  ^  —  reime  07'e:are  hat  aus  den  legenden 
und  dem  Bruce  Brandl  Litt.-bl.  1881  nr  11  angeführt:  im  Tro- 
janerkrieg,  der  unter  Barbours  namen  überliefert  ist,  erscheinen 

*  in  der  Zusammenstellung  der  reime  ane :  one  aus  dieser  Sammlung 
habe  ich  Anz.  viii  110  f  den  fehler  begangen,  done,  sone  (auch  hone  ge- 
hört hierher)  mit  gone  gleichzustellen  und  so  eine  altnordhumbr.  form  j-e- 
ddn  (wie  s;egän)  vorausgesetzt,  die  sich  schon  in  den  ältesten  denkmälern 
dieses  dialects  nicht  mehr  nachweisen  lässt.  dadurch  verschiebt  sich  das 
Verhältnis  um  ein  par  beispiele  zu  H.s  gunsten.  aber  meine  characteristik 
der  hs.  T  bleibt  bestehen  und  der  in  dieser  recension  begründete  zweifei 
an  dem  werte  so  unbedeutender  difTerenzen  kommt  als  neues  moment  gegen 
H.s  annähme  zweier  dichter  hinzu. 
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sie  noch  etwas  zahlreicher  als  in  den  legenden:  hefore  (adv.  loc.) 
:more  i  227  1".  more  :  hefore  (adv,  temp.)  ii  1885  f.  Anthenore  :  evir- 
more  ii  1531  f,  also  3  beispiele  in  3714  versen,  während  in  den 
ersten  4000  versen  des  Bruce  wie  der  legenden   sich  noch  kein 
beispiel   findet,     nun   hat  Brandl   aao.    hervorgehoben    dass   der 
Bruce   an    solchen   reimfreiheiten   entschieden  ärmer   sei  als  die 
legenden,    er  nimmt  an  dass  sie  sich  schon  allmählich  im  schot- 
tischen geltung  verschaffen  und  glaubt  in  dem  legendär,  das  er 
etwa    15  jähre   später  ansetzt,   einen   'merklichen  fortschritt  der 
invasion    des   südiicheu    o'   zu   bemerken,     wann   aber   soll   der 
Trojanerkrieg  entstanden  sein,  der  die  zahl  dieser  Freiheiten  noch 
überschreitet?  dass  der  hochbetagte  geistliche,  welcher  in  seinen 
legenden  beständig  über  abnähme  seiner  kräfte  und  die  Schwierig- 
keit die  quelle  zu  bewältigen  klagt,  sich  nach  Vollendung  dieses 
Werkes  noch  an  einen  Trojaroman   gewagt   und  diesen  vollendet 
habe  (denn  gerade  die  Schlusspartie  ist  erhalten  !j,  dessen  umfang 
sich  auf  18000  verse  annähernd  berechnen  lässt  und  der  nirgends 
den  Stempel  greisenhafter  production  trägt,  ja  der  den  geistlichen 
verf.  kaum  merklich  verrät,  das  wird  doch  niemand  glauben,    un- 
mittelbar vor  die  legenden  kann  der  roman  auch  nicht  fallen,  denn 
in  dieser  zeit  ist  jedesfalls  das  werk  entstanden,  zu  dem  das  legen- 
där nur   eine   ergänzung  bilden  sollte,   jene  biblische  geschichte 
(temporale?),  die  nach  des  verf.s  eigenen  angaben  im  prolog  des 
legendars  v.  95  f  (TU  1  haf  mad  paime  redy  In  novmer  sex  and 
sexty)  den  umfang  des  letzteren  (50  legenden,  über  33000  verse) 
noch  übertroffen   zu  haben  scheint,     da    nun   zwischen  dem  be- 
ginn   des   Bruce    (1375)    und   Barbours    tode    (1396)   höchstens 
21  jähre  liegen,  so  rückt  der  Trojaroman  jedesfalls  dicht  an  das 
hauptwerk    des   autors  heran,   und  wer  auf  die  wenigen  reime 
allein  gewicht  legt,  wird  geneigt  sein,  diesen  sowol  wie  die  legen- 
den dem  'vater  der   schottischen  poesie'   abzusprechen,     an    die 
möglichkeit,    dass  jene   reime   der   Überlieferung  allein   zur  last 
fallen,  denke  ich  nach  genauer  vergleichung  der  einzelnen  stellen 
mit  der  quelle  und  namentlich  nach  der  kenntnis  des  Trojaromans 
nicht  mehr. 

Aber  ich  meine,  wir  können  einstweilen  ruhig  an  der  an- 
sieht H.s  festhalten,  dass  John  Barbour  alle  diese  werke  verfasst 
hat.  mit  dem  Bruce  ist  sein  name  durch  die  festesten  urkund- 
lichen Zeugnisse  verbunden,  als  autor  der  legendensammlung  er- 
gibt sich  ein  geistlicher,  dessen  Stellung  und  heimat,  aller,  bil- 
dung  und  lebenserfahrung  (man  vergleiche  die  citate  aus  Cato 
und  dem  Roman  von  der  rose,  die  einfügung  antiker  namen, 
den  hinweis  auf  frühere  reisen  im  Julian)  merkwürdig  auf  Bar- 
bour passen,  und  den  dichter  des  Trojanerkriegs,  der  im  dialect, 
in  der  benutzung  der  quelle,  in  der  mangelhaften  kenntnis  des 
lateins  (für  die  legenden  ergeben  die  bei  H.  gesperrt  gedruckten 
stellen  des   laf.  teites   beispiele)   dem   legendendichter   aufs  haar 
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"leicht,  nennt  der  eine  Schreiber  mit  Burbours  namen.  was  den 
Stil  und  wortgebrauch  aubetrillt,  so  kann  ich  in  dieser  recension 
nur  mein  subjeclives  gelühl  anliliiren,  das  hofl'entlich  bald  durch 
eine  auslührlichere  Untersuchung  von  anderer  seile  bestätigung 
hudet.  schlielslich  glaubeich:  auch  die  Ungleichheit  der  arbeits- 
weise  im  Bruce  einerseits,  in  den  Übersetzungen  aus  dem  latein 
andererseits  lässt  sich  erklären,  in  der  legende  des  schottischen 
nationalheiligen  SNinian  (nr  xl)  hat  der  dichter  dem  in  der  Vita 
SNiniani  überlieferten  stoile  noch  ein  par  mirakel  hinzugefügt,  die 
sich  zu  seinerzeit  zugetragen  haben,  v.  815 — 1447  (der  schluss 
fehlt  leider):  v.  815  f  Of  sanct  Niniane  :^et  I  ^u  tel  A  ferly  ßat 
in  my  tyme  hefel,  v.  1359  f  A  lylil  tale  ^et  herd  Itel,  Pat  in  to 
my  tyme  hefel,  1365  f  And  pis  mare  trastely  I  say,  For  I  kend 
hyme  weile  mony  day.  in  diesen  geschichtchen,  wo  der  dichter 
sich  frei  vom  zwange  einer  litterarischen  vorläge  bewegt,  ist  der 
verf.  des  Bruce  gar  nicht  zu  verkennen,  sie  spielen  z.  t.  zur 
zeit  der  kämpfe  zwischen  Schotten  und  Engländern  und  die  na- 
tionalen antipathien  des  autors  treten  deutlich  hervor,  auch  das 
local  (Galloway,  Nydisdale,  Carleille,  Whitherne)  ist  dasselbe 
wie  im  Bruce,  namentlich  die  erste  geschichte  ist  ganz  vor- 
trefflich erzählt,  der  schottische  ritter  Fergus  Magdonel  wird  von 
einem  seiner  landsleute  an  die  Engländer  verraten,  aber  durch 
den  hl.  Ninian  im  schlafe  gewarnt,  bricht  er  früh  morgens  auf 
und  reitet  durch  den  von  dichtem  nebel  erfüllten  wald  davon, 
sein  menstrale  Jak  trumpoure  (pat  vas  gud  mane  and  gud  bur- 
doure)  jagt  den  ungesehen  herannahenden  feinden  durch  sein 
blasen  ohne  absieht  einen  panischen  schrecken  ein.  indem  bricht 
das  helle  tageslicht  hervor  (Atid  par-with  wox  sa  brycht  pe  day 
vgl.  Br.  IX  588  The  myst  wox  cleir  all  suddanly  in  ähnlicher 
Situation,  xv  361  And  als  soyne  as  the  day  wox  cleir),  und  als 
Fergus  nun  die  fliehenden  Engländer  sieht,  setzt  er  ihnen  nach, 
lotet  viele  und  macht  grofse  beute:  And  sa  wane  pe  scottismene 
gret  riches.  Quhare-for  pe  land  relewet  vas  (vgl.  Br.  xix  803 
And  par-with  weil  relevit  pai  Thar  frendis).  der  anklänge  an 
den  Bruce  finden  sich  gerade  in  diesen  Zusätzen  mehrere,  wenn 
Barbour  im  Br.  i  28  seinen  beiden  einführt  pat  hardy  wes  off 
hart  and  hand,  so  den  Fergus  Nin.  819  mit  den  gleichen  Worten 
And  hardy  vas  of  hart  and  hand;  der  folgende  vers  des  Ninian 
And  had  pe  ledinge  of  pe  land  erinnert  an  Br.  ii  90  And  haiff 
this  land  all  in  leding.  der  Verräter  des  Cristal  of  Setoun  heifsl 
Br.  IV  18  ein  discipill  of  Judas,  vgl.  Nin.  847.  zu 
Br.  1!  194  For  par  was  nane  off  lyff  sa  feil, 

Sa  pautener  na  sa  cruel 
vgl.  Nin.  1111  f  j&e  most  fellone  mane  pat  mycht  he 

And  crnel  and  paitynere 
Nin.  849  f  For  (-\- pare?)  is  nane,  I  vndir-ta 

Sa  paytener  na  sa  fellone  fa. 
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die  heteuerung  but  lesinge,  mit  welcher  die  erste  geschiclile 
(v.  941)  schliefst,  auch  Br.  xiii  231.  merdale  Br.  ix  249,  Nia.  921. 
as  dowchty  man  (pl.)  Br.  i  538,  as  a  dochty  man  Nin.  883.  über- 
haupt, glaube  ich,  wird  sich  aus  dem  wort-  und  phrasenschatze 
der   legeuden    die    aulorschafl  Barbours   am   sichersten    ergeben. 

Hier  möchte  ich  nur  noch  auf  eine  art  von  urkundlichem 
Zeugnis  hinweisen,  das  H.s  ansieht  und  den  obigen  ausführungen 
eine  vortreffliche  stütze  zu  bieten  scheint,  jener  menstrale  Jak 
Trumpoiüe,  welchen  der  dichter  ^'iu.  889  wie  es  scheint  aus 
persönlicher  bekanutschaft  heraus  (v.  816  i  ferly  pat  in  my 
tyme  befel)  so  hübsch  characlerisiert,  ist  höchst  wahrscheinlich 
identisch  mit  einer  Persönlichkeit,  welche  in  einer  Urkunde  Da- 
vids n  vom  7  mai  1360  erscheint  und  zwar  als  gruudnachbar 
eben  des  Andreas  Barbour,  den  man  für  den  vater  unseres  John 
Barbour  zu  halten  pflegt,  das  diplom  (im  auszuge  gedruckt  bei 
Jamieson,  new  eilition,  Glasgow  1869  s.  iv)  bestätigt  eine  Stiftung, 
die  der  bürger  von  Aberdeen  Matthew  Pinchach  den  dortigen 
carmelitern  bereits  am  31  märz  1350  zugewandt  hatte,  mit  6  sh. 
8  -3^  Jahresrente :  de  illa  terra  cum  pertmeiiciis  jacente  in  vico 
castri  qnae  fuit  quondam  Andreae  Barbitonsoris  inter  ter- 
ram  Jaq.  Trampour  (!)  versus  austrum  et  terram  Johannis  de 
Salchoo  versus  boream  etc.  die  namen  Trampour  (vagator)  und 
Trumpour  (buccinator)  passen  für  einen  alten  spielmann  gleich 
gut.  ob  ein  druckfehler  in  der  Urkunde  oder  ein  Schreibfehler  in 
der  hs.  der  legenden  vorliegt,  ist  also  nicht  zu  entscheiden,  jedes- 
falls  ist  die  differeuz  zu  unbedeutend,  um  ernstlich  zu  bezweifeln 
dass  der  nachbar  der  familie  Barbour  der  wackere  trompeter  des 
Fergus  Magdonel  war.  aus  seinem  eigenen  munde  mag  der  junge 
Barbour  die  erzählung  haben,  deren  dichterische  widergabe  sich 
von  den  umstehenden  legenden  so  entschieden  abhebt,  dass  sie  un- 
willkürlich an  den  Bruce  erinnert,  i 

Für  diejenigen,  welche  auch  nach  diesen  ausführungen  die 
frage  noch  für  wichtig  halten,  wie  es  komme  dass  im  Bruce  ein 
par  reime  are :  ore  weniger  begegnen  als  in  den  übrigen  dich- 
tungen,  weifs  ich  freilich  keine  antwort,  die  sie  völlig  befriedigen 
wird,  am  wahrscheinlichsten  ist  es  mir  dass  der  dichter  sich 
in  der  originalschöpfung,  dem  Bruce,  am  unabhängigsten  und 
am  sichersten  in  seinem  dialecte  fühlt  (vielleicht  auch  aus  national- 
stolz dessen  färbe  treuer  bewahrt?),  während  er  in  den  anderen 
werken  immer  ein  nachahmer  der  älteren,  höher  entwickelten  süd- 
lichen dichtung  bleibt,  sodass  ihm  gelegentlich  auch  die  dort  ge- 
wohnten reime  mit  unterlaufen. 

Barbour,  nach  der  wahrscheinlichsten  annähme  1316  geboren 
(Bruce  ed.  Jamieson,  1869  s.  ui  f),  war,  als  er  den  Bruce  schrieb, 

*  ich  bemerke  ausdrücklich  dass  ich  diese  kleine  enfdeckung  erst  nach 
absendung  der  recension  gemacht  und  den  obigen  absatz  noch  kurz  vor 
beginn  des  druckes  nachträglich  eingefügt  habe. 

A.  F.  D.  A.    IX.  19 
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nahezu  60  jähre  alt.  der  Brüte,  welchen  ihm  Wyutowü  zuschreibt, 
mag  früher  entstaudeii  sein,  vielleicht  bezieht  B.  selbst  sich  darauf 
Bruce  i  560  The  Broite  beris  tharoff  wytnes,  denn  Layamons  werk 
war  schwerlich  in  Schollland  im  14  jh.  noch  so  bekannt,  dass 
man  ein  derartiges  cilat  verstanden  hätte,  den  Trojaroman  habe 
ich  oben  nahe  an  den  Bruce  heranrücken  zu  müssen  geglaubt: 
ich  möchte  annehmen  dass  er  gleichfalls  noch  vor  dem  Bruce 
entstanden  ist.  auf  die  Trojasage  spielt  B.  Br.  i  520  ff  an  (viel- 
leicht auch  Magd.  821  IT,  wo  Hercules  erwähnt  wird)  und  ebenda 
V  395  ff  vergleicht  er  seinen  liebling  James  Douglas  ausführlich 
mit  Hector.  der  excurs  über  astrologie  Br.  iv  688  ff  scheint  einiges 
von  den  kenntnissen  mit  mehr  Skepsis  zu  verwerten,  welche  der 
Trojaroman  i  489  ff  aus  Guido  de  Colonna  aufnimmt,  unter  den 
romanis,  welche  Robert  Bruce  ni  437  ff  seinen  gelreuen  vorliest, 
werden  mit  absieht  nur  contes  d'advenlures  genannt,  das  fehlen 
der  Trojasage  fällt  also  nicht  auf. 

Durch  die  enldeckung  Bradshaws  und  die  ausgäbe  H.s  scheint 
Barbour  mit  einem  male  zu  einem  der  fruchtbarsten  dichter  Alt- 
englands, ja  des  ganzen  mittelalters  zu  werden,  aber  das  einzige 
werk,  das  wir  früher  von  ihm  kannten,  steht  auch  jetzt  als  seine 
beste  leislung  da  und  wird  der  hauptlräger  seines  ruhmes  nicht 
nur  bei  seinen  engeren  schottischen  landsleuten  bleiben,  wenn 
erst  die  annähme  der  obigen  gelehrten  durch  festere  gründe,  als 
ich  sie  oben  zu  bieten  vermochte,  bestätigt  sein  wird,  dann  wird 
es  eine  der  schönsten  aufgaben  sein,  die  künstlerische  eigentüm- 
keit  des  merkwürdigen  mannes  und  die  spätere  abnähme  seiner 
dichterischen  kraft  und  formellen  gewandtheit  darzulegen,  die 
zunähme  der  flickwürter  im  reime  zb.  ist  in  den  legenden  auf- 
fällig,   man  sehe  darauf  hin  nur  einmal  die  Theklalegende  durch. 

Ich  kann  diese  recension  nicht  schliefsen,  ohne  dem  ver- 
dienten herausgeber  ein  par  wünsche  vorzutragen,  zunächst  muss 
ich  noch  entschiedener  als  in  meiner  anzeige  des  i  bandes  gegen 
die  bezeichnung  der  ausgäbe  als  'kritisch  bearbeitet'  Verwahrung 
einlegen.  H.  hat  im  laufe  der  arbeit,  oder  besser  beim  beschleu- 
nigten fortgange  des  druckes  mehr  und  mehr  vergessen,  was  er 
auf  dem  titel  versprochen  hatte,  der  überlieferte  text  ist  voll 
von  fehlem,  zu  deren  besserung  der  herausgeber  verpflichtet  und 
recht  gut  im  stände  war.  wollte  ich  hier  aufzählen,  was  mir 
(der  ich  in  diesen  dingen  nicht  so  zu  hause  bin)  aufgefallen  ist, 
so  würde  ich  H.  ebenso  wenig  etwas  neues  bieten,  als  wenn  ich 
die  bei  einem  solchen  werke  nun  einmal  unvermeidlichen  druck- 
fehler  in  zahlen  und  anmerkungen  notierte,  warum  aber,  frage 
ich,  bleiben  in  einer  'kritischen  ausgäbe'  fehler  im  reime  unver- 
bessert  wie  Eug.  487  noma(re) :  sa ,  wie  Thekla  72  —  nb.  die 
anmerkungen  zu  dieser  legende  s.  194.  195  sind  vom  setzer  auf 
s.  193.  196  falsch  untergebracht  —  wondire :  teyndire,  wo  der 
Schreiber  statt  tondir  tendir  las  und  auf  dieses  seine  Orthographie 
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anwandte?  sah  H.  würklich  nicht  dass  Nin.  193  and  was  contrare 
to  s.  Niniane  (I.  ht's)  prechinge  überfüllt  ist?  wenn  Caecilia 
107.  115  beide  mal  senex  durch  ^ung  mane  widergegeben  wird,  so 
muste  doch  mindestens  ein  ausrufungszeichen  oder  gesperrter 
druck  der  quelle  darauf  hinweisen.  Arislotü  Bapt.  1011  war 
nach  dem  reim  (nobile)  und  der  quelle  ( Aristohulns)  zu  ändern, 
über  Nin.  361  f  And  thankit  hyme  as  pare  lorde  pat  pame  had 
lent  sa  gud  a  hird  hörte  man  gern  die  meinung  des  heraus- 
gebers.  wäre  hier  ein  reim  lerde :  herde  (ae.  heorde)  möglich  (da- 
gegen vgl,  Eug.  425  f  lordiacord)  oder  muss  man  hord  lesen? 
die  fassung  der  quelle  entscheidet  nicht. 

Der  abdruck  der  bruchstücke  des  Trojaromans  zeichnet  sich 
vorteilhaft  vor  den  legenden  dadurch  aus,  dass  die  anmerkungen 
zum  englischen  text  von  den  auszUgen  aus  der  quelle  getrennt 
sind,  diese  neuerung  ist  bei  dem  winzigen  drucke  der  an- 
merkungen absolut  nötig,  und  wir  hoffen  dass  sie  H.  für  künftige 
publicationen  beibehält,  sollte  es  ferner  nicht  möglich  sein,  für 
z  und  :^  verschiedene  zeichen  einzuführen?  Z,o^imas,  citi^nne, 
sara^^ine  neben  i^arnede ,  ^outhhede,  men^e  würken  doch  recht 
störend. 

Göttingen  im  Januar  1883.  Edward  Schröder. 


Islendkz  feventyri.  isländische  legenden  novellen  nnd  märchen  herausgegeben 
von  Hugo  Gering,  erster  band  text.  Halle  a.  S.,  verlag  der  buch- 
handlung  des  Waisenhauses,  18S2.  xxxvni  und  3I5ss.   8°.  —  5,40  m.* 

Hugo  Gering,  den  freunden  altnordischer  litteratur  durch 
seine  ausgäbe  der  Finuboga  saga,  Halle  1879,  und  des  Öikofra 
J)<ittr,  Beiträge  zur  deutschen  philologie,  Halle  1880,  vorteilhaft 
bekannt,  hat  den  ersten  band  seiner  Sammlung  kleinerer  altnor- 
discher erzählungen  erscheinen  lassen  und  somit  das  versprechen 
eingelöst,  welches  Vigfusson  (Sturlunga  i  s.  cxxxvi)  und  Ceder- 
schiöld  (Germania  25,  129}  der  germanistischen  weit  für  ihn  ge- 
geben haben. 

Der  vorliegende  band  enthält  eine  einleitung,  in  welcher  die 
zahlreichen  handschriften,  zum  teil  auch  deren  sprachformen,  be- 
schrieben werden,  mit  bemerkungen  über  ihr  gegenseitiges  Ver- 
hältnis und  die  kritischen  grundsätze,  nach  welchen  die  ausgäbe 
gearbeitet  ist.  dann  folgt  der  text:  zwei  vorreden,  ein  buch 
legenden,  48  nummern,  ein  zweites  buch,  novellen  und  märchen 
nr  49 — 93,  darunter  nr  49 — 76  aus  der  Disciplina  clericalis,  zum 
schluss  ein  anhang  von  fragmenten  nr  94 — 101.    der  zweite  band 

[*  vgl.  Litt,  centialblatt  1882  sp.  1423.1 
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soll  litterarische  iiachweisuDgen  über  die  quellen  der  einzelneu 
stücke  briügen  und  ein  glossar,  s.  s.  xxxiv.  letzteres  wird  jedes- 
falls  dem  altnordischen  Wörterbuch  sehr  zu  gute  kommen,  denn 
es  "ibt  unter  den  nach  Cleasby-Vigfussons  Dictionary  erschienenen 
editionen  wenige,  bei  denen  einen  dieser  thesaurus  so  oft  im 
stich  lässt,  als  bei  unseren  ^ventyri.  das  gilt  sowol  von  Worten 
als  von  ph rasen. 

Was  nun  die  philologische  leistung  Gerings  in  dem  vor- 
liegenden bände  anbelangt,  so  sind  'hr  marigfache  Verdienste 
nicht  abzusprechen,  die  von  Cederschiüld  Germania  25,  130  be- 
gonnene Untersuchung  über  das  verwickelte  Verhältnis  der  ur- 
sprünglichen hss.  B  und  C,  deren  reste  in  drei  Codices  zerstreut 
sind,  ist  fortgeführt  und  beinahe  abgeochlossen ,  der  kritische 
wert  der  hss.,  soweit  ich  sehe,  richtig  beurteilt,  —  A  eine  hs.  des 
15  jhs.  erweist  sich  hierbei  entschieden  verlässlicher  als  B,  die 
noch  im  14  jh.  geschrieben  ist,  —  und  der  text  zeigt  besonders, 
wo  er  aus  der  sehr  schlechten  dem  17  jh.  angehörigen  hs.  a  zu 
construieren  war,  vielfach  glückliche  Verbesserungen  und  er- 
gänzungen  und  ist  recht  lesbar. 

Aber  diese  sorge  für  Verständlichkeit  hat  den  herausgeber 
leider  auch  zu  freiheiten  gegenüber  der  Überlieferung  verleitet, 
welche  nicht  gebilligt  werden  können,  weil  sie  die  fehler  in  der 
Überlieferung  nur  beseitigen,  nicht  erklären,  so  zb.  nr  25,  31 
die  kirche  war  nicht  reich,  pviat  hennar  rnntekt  var  helldr  grunn. 
die  einzige  hs.  a  hat  statt  innteM :  eyfans.  das  muste  doch  mit 
einem  kreuz  in  den  text  gesetzt  oder  eine  Vermutung  etwa  eyris- 
fang  gewagt  werden;  vgl.  veidifang.  ebenso  nr  51,  47.  48.  75, 
20.  27  f.  —  oder  die  ergänzungen  in  jenen  stücken,  die  aus  der 
Discipliua  clericalis  stammen,  sie  sind  durchaus  nicht  immer  not- 
wendig, es  kann  schon  der  verf.  der  Übersetzung  seine  lateinische 
vorläge  hier  und  da  gekürzt  haben,  nr  50,  39  En  fadirinn  sva- 
radi:  Um  slikan  vin  mcellti  spekitigrinn :  [sjd  er  sannr  vin  er 
helpr  per  [)ä  er  heimrmn  svikr  pik],  oben  z.  29  hiefs  es  auch 
in  der  rede  desvaters:  sem,  spekingrinn  ddr  sagdi:  Margir  teljaz 
vinir  svd  lengi  sem  vel  gengr ,  en  i  naudsyn  eiu  peir  fair,  der 
verf.  kann  es  für  genügend  gefunden  haben,  den  vater  sich  hier 
auf  sein  früheres  citat  beziehen  zu  lassen.  —  nr  51,  73  Sidan 
offradi  kann  sik  i  hdska  okmcellti:  [Gripit  mik  er  ek  vann  vigit, 
en]  Idtit  lansan  meinlausan  mann,  den  sinn  der  directen  rede, 
welche  Gering  hier  ergänzt,  konnte  der  verf.  schon  durch  die 
Worte  der  erzählung  genügend  ausgedrückt  finden,  in  der  ausgäbe 
der  Disciplina  Paris  1824  s.  20  f  findet  sich  für  Gripit  mik  keine 
enlsprechung.  —  ebenso  nr  56,  3—6.  69,  1.  3.  4. 

Auch  rücksicht  für  Verständlichkeit  und  glätte  des  ausdrucks 
scheint  G.  geleitet  zu  haben,  wenn  er  trotz  der  richtigen  er- 
kenntnis,  dass  A  vor  C  den  Vorzug  verdiene  s.  xxxiii,  doch  in 
den  gleichgiltigen  fällen  zwischen  A  und  C  wählt,    s.  zb.  nr  88. 
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gerade  für  dieses  stück  bezeugt  z.  34  f  deutlich  die  bessere  Über- 
lieferung in  A  und  die  absichtliche  änderung  in  C.  ein  geist- 
licher soll  in  Rom  absolution  erlangen,  hatte  aber  kein  geld: 
en  svd  segiz,  at  pat  kostar  penninga  d  pdfagardi  ßd  menri  er  nök- 
kurn  franigang  fengn.  Gekk  pvi  siz  tu  vegar  hans  mal,  at  hvdrki 
var  fe  at  byta  ser  til  styrks:  ne  hafdi  kann  meiri  framkvwmd 
til  at  tala  vid  dyra  höfdingja.  so  in  A.  in  B  statt  alles  dessen 
nur:  en  svd  segiz,  at  penninga  parfi  vid.  B,  dessen  geistlicher 
character  durch  wähl  der  Stoffe  und  behandlung  auch  sonst  sicht- 
bar ist,  s.  zb.  die  einleitung  zu  nr  11  am  schluss  von  nr  10, 
scheute  sich  den  hieb  gegen  die  habsucht  der  römischen  curie 
auch  in  rein  geistlichen  angelegenheiten  zu  führen,  den  das  nor- 
dische publicum  aber  gewis  mit  seinem  beifall  begleitete,  vgl. 
Njala  c.  158,  37.  Flosi  gieng  nach  Rom  um  absolution  zu  finden. 
par  fjekk  kann  svd  mikla  scemd,  at  kann  tök  lausn  af  sjdlfnm 
pdfanum  ok  gaf  par  til  fje  mikit.  G.  folgt  denn  auch  hier  der 
hs.  A,  aber  warum  nicht  auch  z.  17.  18.  22.  24  usw.,  wo  die 
lesarten  von  A  einen  ganz  genügenden  sinn  geben? 

An  einigen  anderen  stellen  sprechen  nicht  principielle  gründe, 
aber  die  betrachtung  des  Zusammenhanges,  hier  und  da  auch  des 
Sprachgebrauches  gegen  G.s  text.  form.'J"  A  in  den  hss.  B  und 
a  erhalten :  weil  nicht  alle  latein  können,  pd  vilj'um  vir  til  nor- 
rcenu  fcera  pau  ceveniyr  er  hmverskum  mönnum  hceßr  til  skem- 
tanar  at  hafa  ok  kveikja  svd  um  synandi  til  gledi  ok  gamans. 
was  um  synandi  hier  heifsen  soll,  ist  unklar,  von  ok  kveikja 
ab  ist  die  stelle  in  B,  wie  G.  sagt,  gänzlich  erloschen,  aber 
1879  hat  doch  noch  Cederschiöld,  Clarus  saga  p.  in  anm.  etwas 
gelesen,  —  was  nicht  zu  dem  nach  der  jungen  und  schlechten 

hs.  a  dargestellten  texte  stimmt:  ok  .  .  j  .  .  ser  med  m 

gaman.  aber  nur  die  buchstabeu  s  in  ser,  m  in  med,  m  und  das 
ganze  gaman  waren  deutlich,  vielleicht:  ok  kveikja  ser  med mnnud 
ok  gaman,  —  von  hcefir  abhängend,  oder,  wenn  die  acht  puncte 
bei  Cederschiöld  würklich  acht  buchstaben  bezeichnen,  munimgd 
statt  mimud.  —  hatte  der  Schreiber  von  a  einen  anderen  text 
vor  sich,  so  möchte  man  vermuten :  ok  kveikja  svd  ymsa  innandi 
til  gledi  ok  gamans  von  viljnm  ver  abhängig,  innandi  von  inna 
'erzählen'  ist  allerdings  nicht  belegt,  aber  ebenso  gebildet  wie 
hyggjandi,  kvedandi  usw..  Wimmer  Formlära  §  74.  —  nr  3,  30 
aus  hs.  C.  ein  bischof  hat  dem  pabst  eine  theologische  frage 
gestellt,  und  da  dieser  nicht  antwortet,  tekr  biskupinn  til  sin  sjdlfs 
sins  spiirning  und  beantwortet  sie  selbst,  doch  sinn  oder  sina 
spurning  und  vielleicht  sins  sjdlfs.  —  nr  6,  22  aus  hs.  C.  ein 
priester  ist  auf  Verwendung  des  kaisers  zum  bischof  ernannt 
worden,  er  besafs  keine  besonderen  geistesgaben,  p6  hellt  hann 
ekki  pvi  sidr  eina  biskupssyslu.  doch  sina  biskupssyslu.  —  nr  8,  39 
als  Augustinus  bei  der  messe  die  gebannten  auffordert,  die  hei- 
ligen Stätten  zu  verlassen,   erheben  sich  einige  gerippe  aus  den 
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gräbeiu.  eiuer  der  todten  gesteht  dem  heiligen  dass  er  im  bann 
»ewesen.  da  fragt  Augustinus  wider  Hvat  manna  hefir  pü  verit, 
eda  hver  vandra>di  heßr  pik  hent  er  pü  verdr  pessu  at  standa. 
\\o\  hvert  vandrcedi  und  i  pessu.  —  nr  17,37  Sidan  sendi  köngr 
ho)ium  nökknrar  hisundir  gnllz,  —  hvat  er  kann  vid  tök  ok  let  ser 
pö  fdtt  til.  es  muss  nach  der  regel  für  altnordische  Wortstellung 
(Beschreibung  der  isl.  saga  WSB  97,295)  heifsen  vidtök,  was  aller- 
dings nicht  in  der  alten  aber  in  der  neueren  isländischen  spräche 
vorzukommen  scheint;  s.  Hainer  Om  de  sammanselta  verben  i 
isländskan,  Lund  1S77,  s.  94.  —  nr  19,  29  erhalten  in  A  und 
a.  ein  bischof  und  ein  bauer  teilen  einen  acker  durch  einen 
strick,  vadr ,  dessen  enden  sie  selbst  halten,  aber  in  der  mitte 
sinkt  der  strick,  sodass  man  nicht  deutlich  sehen  kann  hverja 
kann  gjörir  yfir  pveran  akrinn.  so  nach  A,  c  hat  hverja  rigu, 
'weiche  linie',  was  notwendig  scheint,  denn  för  darunter  zu  ver- 
stehen nach  Lund  Ordföjningslaere  §  185,  2  c  ist  bedenklich, 
da  sonst  gjöra  för,  ferd  immer  heifst  'eine  reise  machen',  nicht 
'einen  weg  einschlagen',  'eine  richtung  nehmen'.  —  nr  40,  36 
aus  hs.  A;  Iwiat  svä  segir  vär  frü,  dass  die  bösen  zungen  be- 
straft werden,  also  trü  statt  frü.  —  nr  42  B,  17  aus  hs.  a 
hrifr  in  der  bedeutung  'freigebig',  also  wol  rifr.  —  nr  42  B,  75 
aus  hs.  a.  ok  pat  veitir  gudlig  ndd  ok  tign  hans  gödfysi.  lies 
tigin  statt  tign.  —  nr  48,  76  aus  hs.  C  ofsyndr  in  der  bedeutung 
'ertränkt',  also  ofsyndr.  —  nr  57,  6  ff  aus  den  hss.  G  und  a. 
es  gibt  sieben  listir,  sieben  dygdir  und  sieben  leikar.  nach  auf- 
zählung  der  bekannten  sieben  freien  künste  heifst  es  [Sjau  dyg- 
dir eru  :]  equitare ,  natare ,  sagittare ,  [cestihns  certare] ,  aucupare, 
scacis  hidere,  [versificari],  En  sjau  leikar  peir  eru :  [ne  sit]  vorax, 
potator,  luxuriosus,  violentus,  mendax,  avarus,  et  mala  conversatio.  — 
die  sehr  zerrüttete  Überlieferung  hat  offenbar  leikar  und  dygdir 
vertauscht.  —  nr  65,  20  aus  hs.  a  Böndinn  gekk  til  scengr  ok 
tök  vin  hüsfreyju  sinnar  ok  setti  hann  nidr  hjd  ser  ok  hafdi  hann 
i  öllum  bodskap  til  kvelldz.  es  wird  statt  til  scengr  heifsen  til 
sets,  oder  wenn  man,  was  bei  a  allerdings  erlaubt  ist,  gedanken- 
losigkeit  des  Schreibers  annehmen  darf,  til  bordz.  —  nr  84,  1  ff 
aus  hs.  A  Ratepadins  het  einn  greifi  er  var  i  Rom,  hverr  er  sagdr 
var  miskunnsamr,  hvar  fyrir  af  sinni  mikilli  miskunnsemi  at  hann 
setti  pau  log,  dass  Verbrechern  unter  gewissen  bedingungen  die 
strafe  erlassen  werde,  es  ist  sehr  wahrscheinlich  dass  dieser 
ungefüge  satz  von  den  Schreibern  verdorben  wurde,  vielleicht 
stand  ursprünglich  svd  vor  miskunnsamr,  und  darauf  gleich  at 
hann  setti  pau  log.  nach  ausfall  des  svd  konnte  sich  ein  Schreiber 
wol  zu  dem  ungeschickten  einschub  hvar  fyrir  af  sinni  mikilli 
wM-j/nnsew?  v-eranlasst  sehen.  —  nr  85  A,  19  aus  hs.  A  die  nixe 
sagt  zu  dem  ritter:  deine  verwandten  werden  dir  kein  geld  leihen, 
pviat  peim  ferr  sem  flestum  ödrum ,  at  vid  sjd  vilja  [at]  leggja 
sttt  üt,  svd  at  ekki  verdi  i  möti.    die  hs.  hat  nach  ödrum :  at  um 
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sjd  vilja  üt  hggja  sitt,  svd  at  usw.  die  redensarl  ist  gewis  von 
G.  richtig  aufgefasst.  Cleasby  führt  unter  scBr  an  Laxd.  s.  228 
pvi  kalla  menn  d  sce  kastad,  er  madr  Iwtr  eiga  sina,  ok  tekr  ekkt 
i  mot.  aber  einmal  läge  inn  i  sjd  dem  handschriftlichen  um  sjd 
näher  als  vid  sjd,  und  dann  hiefse  vilja  nach  G.s  conjectur  so 
viel  als  mhd.  wellen,  d.  i.  'meinen',  eine  Bedeutung,  die  für  aitn. 
vilja  nicht  nachgewiesen  ist.  vielleicht  hat  man  nur  eigi  vor 
üt  leggja  zu  ergänzen,  und  der  satz  svd  at  —  schliefst  sich  er- 
klärend an.  —  nr  87,  149  aus  hs.  C  Fagnadr  er  oss  — ,  hversu 
pin  elska  ferr  til  göds  efnis,  ok  pvi  viljum  vir  enn  af  nyju  syna 
per  vdra  elsku  sagt  der  lehrer  zu  einem  gelehrigen  schüler.  lies 
vor  oder  miti  elska  statt  pin  elska.  —  in  z.  151  nach  birta  ist 
eine  lücke.  —  z.  313  ein  herr  sagt  seinem  diener:  ich  habe  an 
meine  hohe  Stellung  in  der  weit,  an  meine  gelehrten  Studien,  an 
mein  vermögen  zu  denken,  —  dir  braucht  weder  Stellung,  noch 
vermögen ,  noch  gelehrsamkeit  kopfweh  zu  machen,  letzterer 
satz  wird  ausgedrückt:  pviat  med  ordnm  scemdiz  pü  alldri;  fe 
hafdir  pü  med  höndum  eigi  meira  en  — ;  klerkdöminn  pdttu  med 
engu  möti  svd  at  — .  lies  also  statt  med  ordum  :  med  metordum 
oder  metordum,  was  der  Schreiber  wol  auch  gemeint  haben  wird. 
—  nr  88,  33  aus  hss.  A  und  C.  die  oben  besprochene  stelle. 
G.  hält  sich  allerdings  an  A,  corrigiert  die  Überlieferung  aber  in 
folgender  weise:  en  svd  segiz,  at  pat  hefir  kostat  pe)ini7iga  d 
pdfagardi  pd  menn  er  nökkurn  framgang  fengu.  also  hefir  kostat 
statt  kostar  der  hs.  aber  ich  glaube  nicht  dass  vor  der  refor- 
mation  ein  Isländer  oder  Norweger  sich  so  hätte  ausdrücken 
können,  nachher  allerdings,  wenn  er  nur  an  seine  landsleute 
dachte,  die  Überlieferung  ist  ganz  gut:  'man  sagt  dass  man  Rom 
bezahlen  müsse,  wenn  (nachdem)  man  etwas  erreicht  habe.'  — 
nr  89,  14  punct  nicht  beislrich  nach  snceding. 

Die  spräche  der  ausgäbe  ist  durchweg  das  correcte  altnor- 
disch, im  wesentlichen  die  spräche  des  13jhs.  das  ist  nicht  so 
kühn  gegenüber  der  Sammlung  a,  einer  hs.  des  17jhs.,  wo  doch 
nur  der  allgemeine  eindruck  einer  alten  vorläge  erzielt  werden 
konnte,  als  gegenüber  A,  die  aus  dem  15  jh.  stammt,  s.  s.  x; 
weifs  G.  würklich  dass  'deutsch -dänische  lehnworte'  wie  peinkja 
für  hyggja,  reisa  für  för,  ferd  usw.  erst  im  15,  nicht  schon  im 
14  jh.  in  die  altnordische  spräche  gekommen  sind? 

Auch  die  Orthographie  ist  egalisiert  und  auch  hier  ß  (aus 
dem  14  jh.)  zum  muster  genommen  worden;  s.  s.  x.  xi[i.  aber 
es  war  dann  inconsequent,  o  und  e  nicht  zu  trennen,  denn  wie 
G.  selbst  angibt,  schreibt  B  für  o  die  zeichen  q  und  o,  für  e  die 
zeichen  o.  und  e.  wenn  auch  die  ausspräche  keinen  unterschied 
machte,  so  wird  doch  durch  G.s  verfahren  die  tatsache  verwischt, 
dass  die  schrift  des  14  jhs.  den  zweifachen  Ursprung  des  lautes 
ö  noch  kannte,  es  ist  gerade  so  als  wenn  der  herausgeber  eines 
modernen  deutschen  Werkes  den  unterschied  von  e  und  ä  tilgte. 
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Die  bezeichnuDg  der  hss.  im  kritischen  apparat  könnte  etwas 
gleichniJifsiger  und  einfacher  sein,  dass  C  Q  C^  immer  sorgfältig 
geschieden  werden  war  viel  weniger  nötig  als  die  Scheidung  Aa 
lind  Ab,  statt  dessen  immer  nur  A  steht,  denn  C  C*  C^  be- 
zeichnen eine  Sammlung  kleiner  erzählungen,  Aa  und  Ab  aber 
zwei  Sammlungen. 

Aber  auch  in  der  ganzen  anläge  des  buches  zeigt  sich  eine  ge- 
ringschätzung  der  handschriftlichen  Sammlungen,  die  doch  ebenso 
<»ut  litterarhistorische  individuen  sind  als  die  einzelnen  erzählungen. 
durch  die  Scheidung  in  legenden,  novellen  und  märchen,  dieser 
wider  in  solche,  die  aus  der  Disciplina  clericalis  stammen,  und 
andere,  und  in  einen  anhang  von  fragmenten,  in  welchem  novellen 
und  legenden  vereinigt  sind,  soll  wol  dem  legenden-  und  novellen- 
forscher die  arbeit  erleichtert  werden,  aber  das  hätte  doch  auch 
durch  register  geschehen  können,  keinesfalls  wird  dadurch  der 
nachteil  aufgewogen ,  der  aus  der  zerreifsung  jener  alten  Samm- 
lungen erwächst,  und  die  neue  einheit ,  welche  G.  hergestellt 
hat,  wird  jeden  augenblick  gestört,  zunächst  zwei  vorreden,  am 
schluss  der  ersten  aus  B  müssen  die  worte  Af  Enoch,  welche 
zeigen  dass  sie  zu  einer  verlorenen  Sammlung  von  erzählungen 
aus  der  Disciplina  clericalis  gehört  s.  s.  xii,  wegbleiben,  denn 
die  erzählungen  dieser  quelle  folgen  aus  einer  anderen  hs.  a  erst 
von  nr  49  ab.  der  schluss  der  zweiten  vorrede  aus  A  bezieht 
sich  auf  nr  15,  eine  legende,  die  in  A  als  erstes  capitulum  un- 
mittelbar auf  die  vorrede  folgt,  nr  4,  21  heifst  es  bei  gelegen- 
heit  eines  braven  aber  den  genüssen  dieser  weit  zu  sehr  ergebenen 
maunes  sem  fyrr  var  til  vikit  at  flestum  pikkir  mest  eptirlcetit  i 
heiminnm.  das  bezieht  sich  auf  keine  der  erzählungen  1.  2.  3, 
sondern  auf  nr  48,  welche  in  der  Sammlung  C,  der  nr  4  ent- 
nommen, dieser  vorangeht,  die  Ordnung  ist  dort  nr  1.  2.  48.  3.  4. 
—  oder  nr  26  beginnt  mit  ^nw  skal  seggj'a  persu  ncest,  aber  das 
geht  nicht  auf  nr  25,  sondern  auf  nr  93,  die  in  B  vor  nr  26 
steht,  dies  ist  um  so  störender,  als  häufig  durch  beibehaltung 
der  alten  Ordnung  die  bezüge  am  richtigen  platze  stehen;  s.  nr  10 
und  11.  16  und  17.  24  und  25.  26  und  27.  90  und  91.  92 
und  93. 

Durch  dieses  verfahren  werden  historische  tatsachen  ver- 
dunkelt, die  existenz  alter  Sammlungen  von  erzählungen  erbau- 
lichen und  zugleich  unterhaltenden  inhalts,  über  deren  alter,  ein- 
richluDg,  principien,  Verfasser  die  einleitung  durchaus  nicht 
genügende  auskunft  gibt.  und  doch  hat  schon  Cederschiöld 
Clarus  saga  s.  ii  und  Germ.  25,  130  die  ansieht  ausgesprochen, 
dass  ein  grofser  teil  der  in  G.s  buche  gedruckten  erzählungen, 
nämlich  alles,  was  aus  der  hs.  B  stammt,  auf  den  bekannten 
Jon  Halldürsson,  einen  geborenen  Norweger,  aber  von  1322  bis 
1339  bischof  von  Skalholt,  den  verf.  der  Clarus  saga,  zurück- 
zuführen sei.      die    ansieht   Cederschiölds    erfährt   durch  die    in 
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den  lesarteo  zu  nr  85  (A)  aus  der  hs.  Ab  abgedruckten  worte 
ihre  bestätigung  und  beschränkung,  A  hat  nämlich  vor  nr  85 
A  b  die  notiz  BcekUngr  sjä  hitm  litli  er  samsettr  af  skemtunar- 
sögum  peini  sem  virduligr  herra  Jon  biskup  Halldörsson  sagdi 
til  gamans  mönnnm.  Md  [tat  kalla  hvdrt  er  vill,  sögur  edr  ceven- 
tt/r.  in  Ab  herscht  folgende  Ordnung:  vorrede  B,  nr  15.  23.  22. 
19.  89,  dann  unsere  nr  85  (A)  mit  der  litterarischen  notiz,  83.  84. 
88.  78.  nur  auf  diese  letzten  fünf  darf  man  bis  auf  weiteres 
diese  notiz  beziehen,  denn  die  vorrede  B,  die  von  z.  26  ab  von 
dem  verf.  des  Werkes  spricht,  nennt  ihn  nicht  mit  namen,  nur 
als  den  er  samsetti  pemia  h(Bkling.  die  gruppe  vorrede,  nr  15. 
23.  22.  19.  89  ist  verwandt  mit  C,  wie  die  ähnliche  reihenfolge 
in  C,  die  man  sich  aus  G.s  angaben  s.  xr  f.  xxiv  f  construieren 
kann,  ergibt,  nämUch  nr  15.  22.  23.  19.  24.  25.  85 (B).  89. 

Wir  haben  also  in  hs.  A  drei  Sammlungen,  die  kleinen  Abi 
und  Ab  2,  letztere  von  Jon  Halldörsson,  und  eine  gröfsere  Aa 
von  18  nummern,  letztere  vielleicht  zur  ergänzung  von  Ab  be- 
stimmt, da  sie  in  derselben  hs.  erhalten  ist  und  keine  der  er- 
zählungen  von  Ab  widerholt,  einiges  in  Aa  weist  auf  englischen 
Ursprung,  so  nr  40,  die  geschichte  von  einem  englischen  münch, 
s.  z.  32.  z.  3  heifst  es  i  peim  lifnadi  er  peir  kalla  bakhit,  en 
vir  köllum  bakmcelgi ,  z.  4  hafdi  kann  jafnan  upfi  ä  sinnt  kok. 
kok  ist  wol  englisch  cock,  die  pfeilkerbe,  nr  77,  85  för  sidan 
tu  herrans  af  stadnum  er  Engelskir  kalla  mcer.  —  B  hat  nichts 
mit  Jon  Halldörsson  zu  tun,  da  keine  erzählung  dieser  Sammlung 
aus  Ab  2  stammt,  sie  enthielt  16  erzählungen,  von  denen  nr  11 
und  16  auf  Vincentius  Bellovacensis  zurückgehen,  dann  die  Cla- 
rus  saga  Halldörssons  und  eine  Übersetzung  der  Disciplina  cleri- 
calis,  von  der  uns  die  vorrede  und  die  worle  Af  Enoch  erhalten 
sind,  vielleicht  war  die  Disciplina  von  Halldörsson,  dann  um 
so  weniger  die  voranstehenden  novellen,  da  drei  von  ihnen  nr  91. 
92.  93  auch  aus  der  Disciplina  stammen,  am  ersten  könnte  man 
bei  Sammlung  C  noch  an  Jon  Halldörsson  denken,  da  in  ihr  ge- 
schichten  von  dem  zauberer  Perus  vorkommen ,  nr  91 ,  einer 
Hauptperson   der  Clarus  saga;   s.  Cederschiöld  Clarus  saga   s.  ii. 

Diese  alten  Sammlungen  vereinigen  durchweg  was  G.  als 
novellen  und  legenden  scheidet.  Unterhaltung  und  erbauuug 
wurde  nicht  getrennt,  das  ist  eine  nicht  unwichtige  litteratur- 
historische  tatsache,  welche  bei  anderer  anläge  von  G.s  buch  auf 
den  ersten  blick  hervorleuchten  würde,  so  aber  nicht  ohne  mühe 
herausgesucht  werden  muss.  übrigens  legenden  im  eigentlichen 
sinne,  d.  i.  wunderbare  geschichten  von  heiligen  oder  göttlichen 
personen  sind  die  wenigsten  der  stücke  aus  dem  ersten  buche 
der  G.schen  Sammlung  und  erbaulich  sind  viele  seiner  novellen 
und  märchen  auch,  andererseits  gibt  es  unter  diesen  auch  blofse 
anecdoten  und  bonmots. 

Trotz   aller   dieser  ausstellungen   bleiben   die  /Eventyri   ein 
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verdienstliches  und  interessantes  buch,  für  das  wir  dem  heraus- 
f^eber  zu  danken  haben,  interessant  auch  für  das  gröfsere  publi- 
cum,  in  den  Stoffen  wie  in  der  darstellung,  die  vielfach  auch 
das  beste,  was  wir  in  der  deutschen  litteratur  an  ähnlichen  pro- 
ducten  entgegenzustellen  haben,  wie  etwa  den  Seelentrost,  über- 
trifft, durch  lebhaftigkeit  der  erzählung,  schwung  der  spräche, 
durch  fülle  bezeichnenden  details,  durch  humor  und  Virtuosität 
im  schauerlichen. 

Wien,    15  november  1882.  R.  Heinzel. 


Germanistische  abhandlungen,  herausgegeben  von  Karl  Weinhold,  i  Bei- 
träge zum  leben  und  dichten  Daniel  Caspers  von  Lohenstein,  von 
Conrad  Müller.    Breslau,  Koebner,  1882.    xii  und  107  ss.    8".  —  3  m.* 

Bei  der  stark  entwickelten  litlerarischen  production  auf  dem 
gebiete  der  deutschen  philologie,  in  deren  hochflut  leicht  ein 
einzelnes  erzeugnis  übersehen  oder  wenigstens  lange  unbeachtet 
bleiben  kann,  ist  es  mit  freuden  zu  begrüfsen  dass  professor 
Karl  Weinhold  auch  für  den  osten  unseres  Vaterlandes  mit  den 
Germanistischen  abhandlungen  eine  sammelstätle  geschaffen  hat, 
welche  die  gelehrten  arbeiten  besonders  jüngerer  kräfte,  doctor- 
dissertationen  und  verwandtes,  in  ähnlicher  weise  concentriert, 
wie  dies  für  den  westen  die  nunmehr  schon  in  einer  stattlichen 
reihe  von  heften  vorliegenden  Strafsburger  Quellen  und  forschungen 
mit  so  gutem  erfolge  erstrebt  haben. 

Durch  Conrad  Müllers  litlerarhistorische  arbeit  über  Daniel 
Casper  von  Lohenstein  wird  die  neue  Sammlung  in  vortrefflicher 
weise  eingeführt. 

Die  der  schlesischen  heimat  gewidmete  schrift  ist  durchweg 
frisch  und  fesselnd  geschrieben,  dass  der  jugendliche  verf.  den 
staub  der  archive  und  den  modergeruch  vergilbter  blätter  aus 
einem  verachteten  Jahrhundert  nicht  gescheut  hat,  verraten  die 
vielen  neuen  ermittelungen  und  berichtigungen ,  welche  insbe- 
sondere der  biographie  seines  beiden  zu  gute  kommen,  im  ganzen 
hat  die  heimatsliebe  des  verf.s,  welche  die  darstellung  erwärmend 
durchzieht,  sein  ästhetisches  urteil  nicht  getrübt,  aber  er  ist  doch 
nicht  ganz  ungestraft  unter  den  palmen  des  üppigen  dichter- 
gartens  der  sogenannten  zweiten  schlesischen  schule  gewandelt: 
einige  exotische  Stilblüten  haben  sich  fast  unmerklich  in  seine 
sonst  gesunde  Schreibweise  gemischt. 

Im  ersten  capitel  hat  der  verf.  die  Jugendzeit,  das  väterliche 

[*  vgl.  Litt,  centralblatt  1SS2  nr  45  (WCreizenach).  —  DLZ  1883  nr  2 
(LHirzel).]  ^  ' 
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haus,  die  schule  uud  die  dichterischen  jugendwerke,  sowie  die 
universitälsjahre  Lohensteins  bis  1655  eingehend  behandelt,  das 
datum  der  adelung  seines  vaters  wird  s.  3  richtig  gestellt:  daraus 
erklärt  sich  einfach,  warum  der  dichter  seinem  namen  Daniel 
Casper  erst  seit  1670  den  zusatz  von  Lohenstein  gab.  in  eine 
reihe  anderer  daten  bringt  der  verf.  s.  15  f  durch  scharfsinnige 
beleuchtung  der  tatsachen  klarheit.  1642  im  october,  7 jährig, 
ist  der  frühreife  knabe  von  seinem  geburtsorte  Nimptsch  nach 
Breslau  übersiedelt,  noch  vor  ablauf  seines  fünfzehnten  jahres, 
1650,  hat  er  dort  als  primaner  des  Elisabethans  seinen  Ibrahim 
Bassa  gedichtet,  zu  michaelis  1651  bezog  er  die  Universität 
Leipzig.  Müllers  chronologische  ausätze  sind  inzwischen  bestätigt 
worden:  Creizenach  teilt  in  seiner  anzeige  der  Müllerschen  schrift 
aus  der  Leipziger  Universitätsmatrikel  mit  dass  Lohenstein  sich 
unter  den  im  Wintersemester  51  neueingetretenen  Studenten  pol- 
nischer nation  befindet. 

Der  Ibrahim  Bassa,  'diese  frühzeitige  frühlingsfrucht',  welche 
Lohenstein  'nur  dem  drängen  von  freunden  folgend,  vor  dem 
reiffenden  herbste  ans  licht  gegeben  hat',  wird  s.  17ff  sorgsam 
analysiert,  s.  19  oben  ist  der  titel  des  englischen  dramas,  welchem 
der  Artamöne  ou  le  grand  Cyrus  Madeleine  de  Scudörys  zu  gründe 
liegt,  mit  zwei  fehlem  aus  Prölfs  Geschichte  des  neueren  dramas 
herübergenommen:  der  dichter  ist  der  berühmte  John  Drydeu, 
seine  tragicomödie  aber  führt  den  titel  Secret  love  or  the  mai- 
den  queen. 

Über  des  AvHaugwitz  Soliman ,  der  dem  verf.  unerreichbar 
war,  ist  folgendes  zu  bemerken,  derselbe  bildet  das  dritte  der 
selbständig  paginierten  stücke  des  Prodromus  Poeticus,  oder: 
Poetischer  Vortrab  von  1684.  seine  erläuternden  anmerkungen 
über  den  betörten  doch  wider  bekehrten  Soliman  beginnt  Haug- 
witz  mit  dem  bekenntnis:  die  veranlassung  zu  diesem  7nisch- spiel 
(so  vor  vielen  jähren  auff  einer  Universitet  einer  damahls  von 
etlichen  Studenten  zu  einiger  sprachübung  unter  sich  auffgerichteten 
comoedianten  Compagnie  zugefallen  auffgesetzt)  sind  loir  einer  von 
herrn  Zesen  aus  dem  französischen  ins  deutsche  übersetzten  roman, 
Isabella,  oder  der  durchlauchte  bassa  genannt,  einiger  massen 
schuldig,  es  wird  sodann  bemerkt  dass  dies  werk  noch  sehr  viel- 
mehr andere  loeit  ausschweiffende  umbstände  artig  behandele;  nach 
aller  gelehrten  meinung  sei  es  einer  der  gelehrtesten  und  nütz- 
lichsten romane  und  mit  der  Argenide  des  Barclai  zu  vergleichen. 

Haugwitzens  Verehrung  des  Scudery-Zesenschen  romans  gieng 
so  weit  (was  sich  aus  den  eben  angeführten  worleu  nicht  er- 
kennen lässt),  dass  er  den  grOsten  teil  seines  mischspiels  mit 
tunlich  engem  auschluss  au  das  epische  Vorbild  diesem  gedanke 
für  gedanke,  ja  oft  wort  für  wort  nachbildete,  besonders  sind 
die  dialogischen  partien  des  romans  in  der  angegebenen  weise  aus- 
gebeutet,   zum  beweis  setze  ich  einige  beispiele  für  viele  hierher. 
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Zesen  (l.  4,  b.  3)  s.  507 

Ich  wens  wohl,sagt'  er  (sc.  Soli- 
man)  zu  ihr  (sc.  Isabelle},  dass 
ich  meinem  Untergänge  selbst  ent- 
gegen gähe;  indem  ich  ihren  has 
durch  dise  meines  herzens-eröf- 
nung,  auf  mich  laden  würde:  aber 
ich  wolle  wohl,  dass  Si  mihr  zu- 
fuhr, ehe  ich  Ihr  mein  Laster  be- 
kännete,  sagen  möchte,  ob  auch 
ein  solcher  Irtuhm,  dehn  man 
mit  Wüllen  begähet ,  so  scharf 
solle  gestrahfft  loärdeti,  als  eine 
führsätzliche  Bosheit  ? 


Mein  Herr,  gab  ihm  die  Isa- 
belle zur  Antwort,  alle  Gemüht  er, 
welche  was  grofses  fühlen,  wi 
Ihre  Hoheit,  können  nihmahls 
einigen  Fähler  begähen,  als  mit 
Wüllen.  Es  ist  nichts,  dahrfohr 
di  Vernunft,  loan  man  sich  solcher 
gebrauchchen  xoül,  erligen  müsse: 
und  di  aller  gewaltigsten  Leiden- 
schaften, seyn  ohne  Zweifäl  nichts, 
als  Scheindäkkel  der  Schwachchen, 
wan  si  ihre  bohshaftigen  Händel 
entschuldigen  wollen:  dan  es  ist 
gewüs,  dass  es  nicht  unmühg- 
lich  ist,  si  zu  überwältigen.  Ich 
wüste  wohl,  füll  ihr  der  Soliman 
in  di  Rade,  dass  Si  mihr  ein  ge- 
stränger Richter  seyn  würde;  dass 
Si  andere  nahch  ihr  selbst  urthei- 
len,  und  an  einem  andern  ver- 
dammen würde,  was  Si  an  ihr 
nicht  fündet  usw. 


Haugwitz  (i  5)  s.  20 
Soliman: 

Ich  weiß  es  allzuwohl,  mein  Fräu- 
lein, wie  ich  stehe. 

Ich  weifs  es,  dass  ich  selbst  dem 
Tod  entgegen  gehe. 

Und  suche  was  mich  fleucht,  in- 
dem ich  mit  Verdruss 

Von  Ihr  nur  Zorn  und  Hass  auf 
mich  erwecken  muss 

Durch   dieses,   was   ich  mir  zu 
sagen  vorgenommen. 

Doch  weil  es  allbereit  mit  mir 
so  weit  gekommen, 

So  bitt'  ich\  dass  Sie  mich  nur 
diese  Frage  lehrt: 

Ist  der  so  irrend  fehlt,  auch  solcher 
Straffe  werth, 

Als  der  so's  böfslich  thut? 
Isabella : 
Ich  glaube  dass  die  Sinnen, 

So  von  der  Erden  weit,  mit  Wil- 
len nur  beginnen 

Was  nach  den  Lastern  schmeckt, 
es  ist  nichts,  das  den  Geist, 

Den  überklügten  Geist,  nicht  sei- 
nen Meister  preist, 

Wanji  er  nur  Platz  behält.  Es 
ist  ein  blosses  dichten. 

Was  wir  von  Leyderischafft  und 
ihren    Kr  äfften    richten. 

Ich  halte  dass  es  mehr  ein  fal- 
scher Deckel  sey 

Der  Schwachheit,  die  dadurch 
macht  böse  Händel  frey. 

Denn  was  ermangelt  uns,    die- 
selben zuverjagen  ? 
Soliman : 

Ich  bild'te  mirs  wohl  ein  Sie 
würde,  so  zu  sagen. 

Ein  strenger  Richter  seyn,  und 
andrer  Eigenschafft 

Ermessen  blofs  aus  sich,  auch 
was  an   Ihr  nicht  hafft 

Und  auch  nicht  hafften  kan,  bey 
andern  nur  verdammen 
usw. 
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Mau  vergleiche  l'erner  den  beginn  der  achten  scene  derselben 
ersten  abhaudlung  mit  dem  roman  : 

Zesen  s.  522  Haugwitz  (i  8)  s.  31 

Isabella: 
Was  hob'   ich  mihi  fohr  ein     Mein  Unglück  ist  so  grofs,  dass 
grofses  unglük!    sagte   dise  un-  ichs  kaum  sagen  kan, 

gliiksälige  Fürstin,  nahchdehtn  si     Der  Fürst,  der  beste  Fürst,  hengt 
eine  guhte  zeit  stille  gescliwigen  einen   Schand- Fleck   an 

hatte;   wehr  hat   ihmahls  solche     Der  Freundschafft,   die  Er   hat 
händel  gesähen  ?  der  allergröfse-  so  übertreu  versprochen, 

ste  und  der  allcrbäste  Fürst  auf     Der  mich   beschützeii  soll,    hat 
dem  ganzen  ärdboden,  würd  der  sich  an  mir  verbrochen, 

allerehjlosest    und    unbarmhär-      Und  wird  mein  Wüterich,  bricht 
zigste  unter  allen  Manschen ;  er  aller   Völcker  Recht, 

belohnet  eine  aufrüchtigkeit  mit  0  Ehrvergefsuer  Fürst, 
tmdank;  er  hänget  der  Fräund- 
schaft ,  di  er  versprochchen  hxt, 
eine  schändliche  Matten  an;  er 
brücht  das  Völcker -rächt;  mein 
Scimzzer  icürd  mein  Wühterich 
und  Verfolger ;  ja,  diser  Ehr-ver- 
gässene  Fürst  usw. 

Selbst  die  hier  von  Haugwitz  statt  Zesens  bildlichem  aus- 
druck  eine  schändliche  Matten  anhängen  gebrauchte  floskel  hengt 
einen  Schandfleck  an  ist  aus  Zesens  roman  gebrochen :  vgl,  s.  506 
Ich  wens  zwahr  wohl  sagt  dort  derselbe  Soliman  dass  ich  solcher 
gestalt  der  Fräundschaft ,  di  ich  dem  Ibrahim  versprochchen  habe, 
einen  Schandfläk  anhänge. 

Die  benutzung  des  roraans  beginnt  bei  Haugwitz  im  gegen- 
satz  zu  Lohenstein  schon  mit  dem  dritten  buch  des  4  teils,  nur 
wenige  sceneu  sind  IVei  erfunden,  oder  etwas  selbständiger  au3- 
gestaltet.  zu  ihnen  gehören  namentlich  die  ganz  im  sinne  der 
Gryphianischen  technik  angewendeten  reihen,  welche  mit  aus- 
nähme der  letzten  die  einzelnen  'abhandlungen'  beschliefsen.  in 
der  catastrophe  folgt  H.  wider  sclavisch  seiner  quelle,  der  be- 
törte Soliman  wird  bekehrt,  der  tragische  schluss  gemieden,  so- 
viel über  dieses  mischspiel,  welches,  soweit  ich  sehe,  nirgends 
irgendwelche  anklänge  an  Lohensteins  tragödie  darbietet. 

In  dem  abschnitt  über  die  universilätsjahre  hat  M.  s.  28 — 38 
den  äufserst  selten  gewordenen  liedercyclus  Lohensteins,  den 
Denck-  und  danckaltar,  gedichtet  bei  gelegenheit  des  absterbens 
seiner  viel -hertz-  geliebten  fraw  mutter  vollständig  zum  abdruck 
gebracht,  was  bei  der  fülle  wichtiger  biographischer  details,  welche 
dies  grüste  lyrische  jugendpoem  des  dichters  überliefert,  völlig 
gerechtfertigt  erscheint. 

Das  2  capitel  macht  uns  zum  ersten  male  mit  einem  merk- 
würdigen  abschnitt  aus  dem  leben  des  Breslauer  seuatssyndicus 
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liekannt.  es  entwirft  ein  anschauliches  bild  der  diplomatischen 
niission  Loheusteins  an  den  kaiserlichen  hof  zu  Wien  im  jähre  1675. 
ii.-ich  diesen  vorzugsweise  aus  den  amtlichen  briefen  und  relationen 
des  Broslauer  ratsarchives  geschöpften  mitteilungen,  welche  uns 
zeigen,  wie  der  Vertreter  der  Stadt  Breslau  mit  kluger  berech- 
nung  und  doch  immer  geradlinig  unter  den  schwierigsten  Ver- 
hältnissen bei  dem  kaiser  und  dessen  beratern  seiner  heimat  ge- 
nützt, wie  er  Breslau  vor  einer  drohenden  guarnison  und  anderen 
Übeln  bewahrt  hat,  werden  wir  heute  kaum  noch  gleich  den  Zeit- 
genossen Lohensteins  darüber  in  zweifei  sein,  ob  dem  Juristen  und 
diplomaten  vor  dem  poeten  der  kränz  gebüre. 

Das  letzte  capitel,  aus  einer  vergleichung  der  beiden  aus- 
gaben der  Cleopatra  bestehend,  ist  widerum  ganz  dem  dichter  L. 
gewidmet,  hier  musle  sich  Müller  noch  mehr  als  im  1  cap.  mit 
seinem  Vorgänger  Kerckhoffs  auseinandersetzen,  er  hat  dies  mit 
schärfe  und  beinahe  durchweg  mit  glück  getan,  leider  hat  er 
dabei  die  besprechung  von  Kerckhoffs  schrift  durch  RMWerner 
in  der  Zs.  f.  d.  österr.  gymn.  29  (1878),  296  ff  übersehen,  welche 
ua.  die  frage  nach  den  nautischen  ausdrücken  bereits  durch  ge- 
naue statistische  Zusammenstellungen  erledigt  hat.  auch  der  Zu- 
sammenhang zwischen  den  chören,  bez.  reihen  der  Cleopatra  und 
dem  stück  selbst  ist  schon  dort  s.  300  gegen  Kerckhoffs  kritik- 
lose behauptungen  im  einzelnen  aufgewiesen  worden. 

Als  die  eutstehungszeit  der  ersten  ausgäbe  der  Cleopatra  be- 
stimmt M.  mit  guten  gründen  den  winter  1655/56.  über  die 
allmähliche,  nicht  bis  zu  völligem  abschluss  gelangte  Umarbeitung 
dieses  dramas  für  die  zweite  edition  werden  s.  68  ff  eine  reihe  ver- 
ständiger Vermutungen  vorgetragen. 

In  dem  abschnitt  'Vorstudien'  interessiert  vor  allem  der  nach- 
weis,  dass  die  rede  des  Jamblichus  im  dritten  acte  der  Cleopatra 
(v.  349  —  378)  vers  für  vers  und  zug  um  zug  aus  den  angaben 
des  Antonius  Gallonius  in  seinem  büchlein  De  ss.  martyrum 
cruciatibus  (Antwerpae  1468)  zusammengeflickt  ist.  eine  aufzäh- 
lung  der  titel  von  büchern,  welche  für  die  16800"  Cleopatra  neu 
benützt  sind  (s.  76),  lehrt  sodann  auf  das  anschaulichste,  mit 
welch  schwerfälliger  gelehrter  rüstung  Lohenstein  den  von  ihm 
mishandelten  Pegasus  bestieg. 

S.  79  bis  zum  schluss  legt  M.  in  methodischer,  übersicht- 
licher weise  die  änderungen  der  Cleopatra  in  fabel  und  compo- 
sition,  in  der  characteristik  und  dem  dialoge,  in  der  öconomie 
sowie  in  der  spräche  dar.  s.  91  hätte  wol  auch  die  erwägung 
platz  verdient,  dass  die  gröfsere  personenfülle  der  zweiten  aus- 
gäbe mit  durch  den  wünsch  hervorgerufen  wurde,  möglichst  viel 
Schüler  bei  der  aufführung  zu  beschäftigen. 

In  der  Zs.  f.  d.  österr,  gymn.  aao.  verweist  Werner  für  die 
darstellung  von  Lohensteins  Sprachbehandlung  auf  ein  programm 
des  Kleinseitner  gymnasiums  zu  Prag  1871,  mit  einem  'trefflichen 
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aufsalz'  Jos.  Walters  Über  den  einüuss  des  dreifsigjährigen  krieges 
auf  die  deutsche  spräche  und  litteratur,  dargestellt  auf  grundlage 
der  staatlichen  und  gesellschaftlichen  zustände  jener  zeit,  diese 
arbeit  ist  dem  verf.  unbekannt  geblieben,  was  er  selbst  zur  er- 
kenntnis  der  Verdienste  Lohensteins  um  die  fortbildung  der  dich- 
terischen spräche  beiträgt,  ist  sehr  dankenswert,  ob  indes  nicht 
sein  urleil  bei  umfassender  behandlung  des  gegenständes  um 
einige  töne  herabgestimmt  werden  miiste?  eine  Untersuchung 
darüber,  was  nun  würklich  Lohenstein  und  die  ihm  gleichstreben- 
den den  Günther,  Haller  und  selbst  Schiller  gegeben  haben,  hätte 
meines  erachtens  von  der  Vorfrage  auszugehen,  in  wie  ferne  die 
von  jenen  Deutschen  vielgelesenen  und  hochgepriesenen  italieni- 
schen poeten,  Tasso,  Guarini  ua.  mit  ihren  concetti  zur  ausbildung 
des  deutschen  schwulstes  beitrugen. 

Vielleicht  beschenkt  uns  der  verf.  noch  einmal  mit  einer 
derartigen  arbeit,  jedesfalls  erwarten  wir  von  ihm ,  der  sich  mit 
der  vorliegenden  erstlingsschrift  so  energisch  in  die  keineswegs 
immer  erbauliche  materie  hineingearbeitet  hat,  dass  er  die  an 
mehreren  orten  in  aussieht  gestellten  Untersuchungen  zum  ab- 
schluss  bringe  und  die  bis  jetzt  in  der  darstellung  von  Lohen- 
steins leben  und  würken  gelassenen  lücken  selber  ausfülle. 

Breslau,    3  Januar  1883.  Frakz  Lichteinstein. 


Goethes  Götz  von  Berlichingen  in  dreifacher  gestalt  herausgegeben  von 
Jakob  Baechtold.  Freiburg  i.  B.  und  Tübingen,  JCBMohr  (Paul  Sie- 
beck), 1SS2.    XII  und  191  ss.    4".  —  5,60  m.* 

Der  Inhaber  der  Mohrschen  Verlagsbuchhandlung,  dessen 
rührigen  eiler  unsere  Wissenschaft  widerholt  dankbar  anzuer- 
kennen hatte,  gedenkt  eine  reihe  classischer  dichterwerke  der 
neueren  zeit,  die  in  verschiedenen  bearbeitungen  auf  uns  ge- 
kommen sind,  in  der  art  herauszugeben,  dass  die  einzelnen  texte 
neben  einander  vollständig  abgedruckt  werden,  wie  das  bekannt- 
lich in  England  und  neuerdings  auch  bei  uns  mit  litterarischen 
denkmälern  öfter  geschehen  ist.  den  anfang  macht  Goethes  Götz, 
in  dreifacher  gestalt  herausgegeben  von  Jakob  Baechtold. 

Schon  nach  dieser  ersten  probe,  die  in  angemessener  aus- 
stattung  vorliegt,  erscheint  es  kaum  zweifelhaft  dass  der  gedanke 
zu  diesem  unternehmen  in  keiner  glücklichen  stunde  gefasst  ist. 
die  beiden  Heliandrecensionen  konnte  man  wol  neben  einander 
stellen,  weil  jede  für  sich  eine  sprachlich  eigenartige  physiognomie 
zeigt:    grammatisches  Interesse   rechtfertigte  hier  was  durch   ein 

[*  vgl.  Litt,  centralbl.  18S2  nr  51.  —  Zs.  f.  d.  öslerr.  gymn.  1883 
s.  217  ff  (RM Werner).] 
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philologisches  bedürlnis  nicht  gefordert  war.  aber  eine  gleiche 
art  der  herausgäbe  ist  beim  Götz  nicht  blofs  unnütz,  sondern  ge- 
schmacklos, die  drei  lassungen,  welche  abgedruckt  sind,  waren 
alle  bereits  herausgegeben,  die  urgestalt  aus  dem  jähre  1771, 
die  'geschichte  Gotlfriedens  von  Berlichingen'  (A)  kennt  man  bis- 
her nur  aus  den  Nachgelassenen  werken,  wo  der  text  willkürlich 
verändert  und  modernisiert  ist.  mit  erstaunen  erfährt  man  aus 
B.s  Vorwort  dass  auch  sein  abdruck  nicht  auf  dem  original,  son- 
dern auf  jener  unzuverlässigen  widergabe  beruht,  wenn  es  nicht 
möglich  war,  die  handschrift  des  ersten  entwurfs  ausfindig  zu 
machen,  hätte  die  ganze  ausgäbe  des  Götz  unterbleiben  müssen, 
da  diese  nur  durch  die  benutzung  des  Originals  selbständigen  wert 
für  die  forschung  gewinnen  konnte,  die  beiden  anderen  fas- 
sungen,  welche  die  neue  ausgäbe  bringt,  sind  längst  bequem  zu- 
gänglich: das  'Schauspiel'  (B)  von  1773  in  DjG  (2,  242  ff),  die 
erste  bühnenbearbeitung  (C,  Heidelberger  hs.  363)  durch  den  ab- 
druck von  GWeudt.  freilich  der  herausgeber  hat,  wie  er  in  der 
vorrede  bemerkt,  für  beide  die  primären  quellen  benützt:  für  den 
text  B  die  Originalausgabe  von  1773,  während  in  DjG  die  'zwote 
aufläge.  Frankfurt  am  Mayn  bey  den  Eichenbergischen  erben  1774' 
zu  gründe  liegt,  und  die  widergabe  der  bühnenbearbeitung  be- 
ruht auf  einer  neuen  'äufserst  sorgfältigen  und  ergibigen  coUation' 
der  hs.  durch  herrn  stud.  phil.  Holthausen.  wir  sind  gewis  dafür 
alle  von  herzen  dankbar  und  hätten  ein  schlichtes  Verzeichnis  der 
daraus  sich  ergebenden  berichtigungen  gern  hingenommen,  aber 
berechtigten  diese  bei  erneuter  nachprüfung  gefundenen  schnitze!, 
noch  einmal  die  vollständigen  texte  in  extenso  abzudrucken?  der 
gelehrte  den  es  angeht  kann  doch -Varianten  lesen  und  sich  die 
correcturen  in  seine  exemplare  des  Jungen  Goethe,  der  Wendt- 
schen  ausgäbe  eintragen,  das  grofse  publicum  aber?  nun,  das 
lacht,  es  lacht  aus  voller  kehle  über  den  grofsen  zopf,  welcher 
der  jungen  Wissenschaft,  die  Goethes  namen  trägt,  hinten  hängt, 
und  es  hat  ein  recht  dazu. 

Indes  ich  wollte  nichts  sagen,  wenn  die  angewandte  methode 
würkliche  vorteile  brächte,  ich  wollte  den  neuen  abdruck  von 
längst  bekanntem  sogar  mit  freuden  begrüfsen,  wenn  daraus  ein 
lebendiges  bild  sich  aufbaute  der  künstlerischen  entwickelung  des 
dichters,  des  allmählichen  ausreifens  seines  werkes.  vielleicht 
lassen  sich  die  verschiedenheilen  der  bearbeitungen,  die  gründe 
der  änderungen,  wenn  man  die  vollständigen  texte  bequem  neben 
einander  vor  äugen  hat,  deutlicher  und  anschaulicher  erkennen 
als  aus  zerstreuten  Varianten?  auch  den  kurzsichtigsten  muss  die 
vorliegende  ausgäbe  vom  gegenteil  überzeugen,  es  ist  eine  wahre 
quäl  —  der  ausdruck  ist  nicht  zu  stark  —  diese  drei  Götztexte 
so  neben  einander  zu  lesen,  es  zeigt  sich  dass  die  abweichungen 
bei  weitem  nicht  so  stark  sind,  dass  sie  den  eigentlichen  körper 
des  kunstwerkes  getroffen  hätten,    wir  sehen  auf  weiten  strecken 
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dreimal  dasselbe  vor  uns,  in  gleicher  gestalt,  nicht  verschiedea 
bis  auf  das  äulsere  gewand ,  das  hin  und  wider  verschoben  ist. 
VFO  stärkere  änderungen  vorgenommen,  scenen  umgestellt  oder 
durch  andere  ersetzt  sind,  lässt  die  druckeinrichtung  erst  recht 
im  stich.  vFenn  in  den  drei  spalten  dreierlei  ganz  verschiedene 
scenen,  ohne  dass  sie  in  den  typen  sich  von  einander  unter- 
scheiden, vor  uns  stehen,  werden  wir  völlig  verwirrt,  das  äuge 
findet  überhaupt  in  der  äufseren  gestalt  des  druckes  gar  keine 
Unterstützung:  alles  ist  so  unübersichtlich  wie  möglich,  es  hätten 
durchaus  verschiedenartige  typen,  einklammerungen,  einrückungen 
usw.  angewendet  werden  müssen,  ich  möchte  den  sehen ,  der 
es  auf  sich  nähme,  durch  diesen  dreifachen  Götz  sich  hindurch- 
zuwinden: mir  ist  jedesfalls,  wo  und  so  oft  ich  auch  anfieng  zu 
lesen ,  in  höchstem  grade  übel  zu  mut  geworden  ob  des  unent- 
rinnbaren dreierlei,  das  alle  sinne  förmlich  einschnürt  und  lähmt, 
schon  das  doppeltsehen  ist  eine  unangenehme  empfindung,  aber 
in  nüchternem  zustande  dreifach  sehen  zu  müssen  ist  um  vieles 
widerwärtiger. 

Wer  an  den  verschiedenen  Götzbearbeitungen  die  entwickelung 
Goethes  kennen  lernen  will,  dem  ist  durch  den  hübschen  aufsatz 
von  Sauer  über  die  zwei  ältesten  fassungen  in  den  Studien  zur 
Goethe- Philologie  117  fT  und  Brahms  vergleichung  der  bühnen- 
bearbeitung  (Goethe -Jahrbuch  n  190)  ganz  ausreichend  gedient, 
wen  die  geschichte  der  spräche  Goethes  interessiert,  für  den  ist 
vor  allem  wichtig  der  abdruck  der  zweiten  bearbeilung  in  der 
ersten  gesammtausgabe  von  1787  (Goethes  Schriften  bei  Göschen. 
2  bd.) ,  dessen  erhebliche  abweichungen  von  dem  ersten  druck 
des  'Schauspiels'  die  vorliegende  ausgäbe  nur  in  den  Varianten 
anmerkt. 

Das  Vorwort  gibt  im  anschluss  an  Sauers  bemerkungen 
(aao.  s.  117  — 120)  auskunft  über  die  drucke  und  handschriften 
des  Stücks,  teilt  den  theaterzettel  zur  ersten  Weimarer  aufführung 
der  bühnenbearbeitung  mit  und  nochmals  die  bruchstücke  des 
zweiteiligen  Götz  vom  jähre  1819,  die  bereits  zweimal  veröffent- 
licht waren. 

So  viel  ich  bei  der  ersten  prüfung  sehen  konnte ,  ist  der 
herausgeber  sehr  sorgfältig  gewesen  und  sind  seine  abdrücke  zu- 
verlässig, eingehendere  beschäftigung  mit  denselben ,  wozu  ich 
in  der  nächsten  zeit  anlass  genug  habe,  wird  hoffentlich  dies 
urteil  bestätigen. 

Eine  kritische  ausgäbe  des  Götz,  der  durch  die  vorliegende 
'dreifache'  der  markt  verdorben  ist,  wäre  sehr  zu  wünschen,  soll 
sie  rein  wissenschaftlichen  zwecken  dienen,  so  müste  sie  die  erste 
fassung  und  zwar  entweder  die  'geschichte'  nach  der  original- 
handschrift  oder  das  'Schauspiel'  nach  der  ersten  ausgäbe  bringen, 
aus  den  übrigen  bearbeitungen  müsten  die  abweichungen  in  der 
form  von  Varianten   unter  dem  text  chronologisch  geordnet  ver- 
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fini^'t  werden,  so  erhielte  man  eine  würkliche  geschichte  des 
dramas.  vvill  man  aber  auf  ein  gröfseres  publicum  rechnen,  das 
naivere  interessen  hat  und  dem  in  erster  reihe  die  freude  an 
dem  vollendeten  kunstwerk  steht,  wie  es  aus  der  feilenden  band 
des  dichters  zuletzt  hervorgegangen,  so  muss  man  von  der  letzten 
erreichbaren  bearbeitung  des  dichters  ausgehen  dh.  von  der  fas- 
sung,  die  Goethe  in  der  ausgäbe  letzter  band  dem  vulgärtexte 
von  1787  gegeben  hat,  wobei  nur  das  ausgeschieden  werden 
muss,  was  einer  philologischen  Untersuchung  als  nicht  von  Goethe 
herrührend  sich  erweist:  die  Varianten  haben  dann  rückwärts  alle 
früheren  ausgaben  zu  verfolgen,  hätte  der  herausgeber  seine 
kräfte  und  seinen  fleifs,  mit  denen  er  unserer  Wissenschaft  wider- 
liolt  schätzenswerte  dienste  geleistet  hat,  einer  dieser  beiden  auf- 
gaben gewidmet,  wie  viel  dankbarer  wären  wir  alle  ihm  gewesen  1 
so  ist  zu  bedauern  dass  er  zeit  und  arbeit  an  ein  nichtiges  werk 
verschwendet  hat. 

Berhn,   den  19  februar  1883.  Konrad  Bürdach. 


Die  religionen  der  europäischen  culturvölker,  der  Litauer,  Slaven,  Germanen, 
Griechen  und  Römer,  in  ihrem  geschichtlichen  Ursprünge,  von  Julius 
LippERT.   Berlin,  Theod.  Hofmann,  1881.    xvi  und  466  ss.    8°.  —  8  m. 

Christentum,  Volksglaube  und  volksbrauch.  geschichtliche  entwicklung  ihres 
Vorstellungsinhaltes,  von  Julius  Lippert.  Berlin,  Theod.  Hofmann, 
1882.    XVI  und  696  ss.     S°.  —  10  m. 

In  den  beiden  vorstehenden  büchern,  wie  in  einem  dritten 
früheren  werke  Der  seelencult  in  seinen  beziehungen  zur  alt- 
hebräischen religion,  will  der  Verfasser  den  seelencult  als  die 
äufserste  wurzel  der  religion  nachweisen ,  während  er  in  der  aus 
der  naturbetrachtung  hervorgehenden  mythenbildung  etwas  viel 
späteres  erkennt,  damit  der  leser  dies  ganz  begreife,  wird  er 
ersucht,  alle  drei  genannten  werke  als  ein  ganzes  anzusehen, 
obgleich  ich  nun  bekennen  muss  dass  ich  Lipperts  erstes  werk 
nicht  gelesen,  und  obgleich  ich  von  den  beiden  anderen,  die  ich 
übrigens  von  anfang  an  bis  zu  ende  durchstudiert  habe,  hier 
nur  die  das  deutsche  altertum  betreffenden  abschnitte  zu  be- 
sprechen beabsichtige,  so  glaube  ich  doch  durch  diese  be- 
schränkung  meinen  überblick  über  die  gedankengänge  des  verf.s 
in  keiner  weise  zu  beeinträchtigen,  denn  seit  mehreren  jähren 
bewege  ich  mich  in  demselben  forschungskreise.  auch  ich  glaube 
in  dem  seelencult  schon  vor  längerer  zeit  den  ausgangspunct 
der  religionen  erkannt  zu  haben;  wenn  ich  auch,  um  es  so- 
gleich zu  sagen,  von  diesem  puncte  aus  zu  wesentlich  anderen 
zielen  gelangt  bin  als  Lippert.    auch  war  ich  mir  nicht,  wie  der 
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verf, ,  der  völligen  neuheit  dieser  anschauung  bewusl,  war  sie 
doch  schon  von  Giamb.  Vico,  der  ebenso  sinnig  wie  unphilologisch 
die  humanitas  direcl  von  humare,  dem  anfang  des  totencultes, 
ableitet,  im  vorigen  Jahrhundert  verkündet  worden ;  und  seitdem 
Theodor  Waitz  und  Adolf  Bastian  vor  ein  par  Jahrzehnten  ihre 
ethnologischen  schätze  ausgebreitet,  haben  mehrere  bedeutende 
englische  forscher,  wie  ETylor  in  seiner  Primitive  culture  und 
HSpencer  in  seiner  Sociology,  dieselben  benutzt,  um  den  seelen- 
cull  als  die  urreligion  der  menschen  und  auch  dessen  fortleben 
selbst  unter  den  gebildeten  Völkern  der  gegenwart  darzulegen. 
Tylor  ist  der  vor-  und  umsichtigere  und  steigt  von  dem  toten- 
cult  vermittelst  des  'animismus'  zur  mythenbildung  empor,  wäh- 
rend der  schroffere  Spencer  schliefslich  dem  euhemerismus  ver- 
fällt. L.  steht  zwischen  beiden  etwa  in  der  mitte,  bei  der 
deutung  der  den  höheren  göttern  beigelegten  eigenschaften  neigt 
er  stark  dem  Spencerschen  euhemerismus  zu,  im  übrigen  hält 
er  sich  an  Tylors  grundanschauungen,  zu  denen  auch  die  com- 
patibilität  und  die  survivals  gehören,  die  L.  rudimente  nennt,  ich 
kann  demgemäfs  die  L.sche  anschauung,  die  er  seine  theorie, 
seine  grundhypothese  nennt,  nicht  neu  und  ihm  eigentümlich 
finden,  insbesondere  nicht,  soweit  sie  mir  richtig  erscheint;  es 
hat  mich  hingegen  sehr  überrascht  dass  in  dem  ersten  zu  be- 
sprechenden buche  Tylor  nur  einmal  und  noch  dazu  als  Taylor, 
im  zweiten  nirgends  erwähnt  wird,  auf  dem  gebiet  der  euro- 
päischen mythologie  neu  und  leider  auch  meist  verkehrt  ist  sie 
nur  in  so  fern ,  als  sich  ihr  auch  die  höheren  götter  beugen 
sollen ,  relativ  neu  mag  sie  auch ,  als  die  mehr  ethnologische  an- 
sieht, gegenüber  der  rein  philologischen,  die  noch  die  herschende 
ist,  genannt  werden. 

Die  mängel  und  Vorzüge  der  L. sehen  forschung  zeigen  sich 
in  den  beiden  oben  genannten  werken  nicht  ganz  gleichmäfsig; 
das  zweite  verrät  eine  eindringlichere  Sachkenntnis,  zb.  in  der 
deutschen  sagenlitteratur,  und  verirrt  sich  nicht,  da  es  sich  auf 
volkstümlichen  brauch  und  glauben  beschränkt,  in  die  mythen- 
und  götterdeutung,  wie  das  erste,  wenn  wir  unser  urteil  nur 
aus  einzelnen  Partien  dieser  bücher  belegen,  so  hat  das  den  oben 
angeführten  grund.  diese  partien  bilden  im  ersten  werke  (Reli- 
gionen) die  erste  hälfte  s.  1  —  243,  in  welcher  nach  einer 
einleitung  über  das  wesen  des  seelencults  der  lebens-  und  vor- 
stellungskreis  und  dann  die  religion  der  Litauer,  Slaven  und 
Germanen  behandelt  wird,  während  die  zweite  hälfte  (s.  244 — 488) 
den  Griechen  und  Römern  gewidmet  ist.  von  dem  zweiten  werke 
(Christentum)  entzieht  sich  dagegen  der  erste  teil  (s.  1 — 376):  *das 
Christentum  in  seiner  Verwandtschaft  mit  den  vorchristlichen  cult- 
vorstellungen'  der  krilik  dieses  bialtes,  die  sich  widerum  mit  dem 
zweiten  teile  (s.  377 — 685)  'unser  Volksglaube  und  volksbrauch' 
zu  beschäftigen  hat. 

20* 


3UÜ         LII'l'ERT    HEI.IGIOKEIS    DER    EURUPÄISCHEN    CÜLTURVÜLKER 

Der  erste  liauplvorwurf,  den  wir  L.  machen  n)üsseu,  trifft 
nach  tieni  schon  gesagten  mehr  die  Religionen  als  das  Christen- 
tum, niimlich  der  der  einseitigkeit.  auch  L.  hat  der  fluch 
der  meisten  mythologen  ereilt,  die  sucht,  aus  einem  einzigen 
liehlingsmotiv  wo  möglich  alle  hauplerscheinungen  heidnischer 
religion  abzuleiten  und  zu  erklären,  in  der  iheorie  zwar  be- 
streitet er  nicht  die  mitwürkung  'kosmologischer  und  kosmo- 
gonisciier  speculalion',  in  der  praxis  aber  trägt  er  ihr  nicht  im 
mindesten  rechnung.  er  kann  sich  nicht  genügend  rechtfertigen 
durch  die  erklärung,  dass  er  nur  die  älteren  begriffsbildungen  im 
seelencult,  nicht  dagegen  den  geltungsbereich  und  historischen 
wert  jener  höheren  Systeme  nachzuweisen  beabsichtige,  wenn  er 
gegebenen  falls  den  bestand  der  letzteren  gänzlich  läugnet  und 
die  alleinherschaft  des  seelen-,  bez.  ahnencultes  auch  für  die 
historische  zeit  der  Litauer,  Slaven  und  Germanen  proclamiert. 
))ei  den  letzteren  ist  ihm  zu  folge  zu  Tacitus  zeit  keine  spur 
eines  fetisches  des  himmels  oder  der  sonne  oder  des  donners  zu 
entdecken,  auch  wenn  man  den  ausdruck  'fetisch',  der  doch 
wol  besser  auf  diejenigen  von  einem  geist  bewohnt  gedachten 
dinge,  die  innerhalb  der  machtsphäre  des  menschen  liegen,  be- 
schränkt bleibt,  passieren  lässt,  enthält  dieser  satz  eine  vollständige 
verkennuug  des  damaligen  Standes  des  germanischen  glaubens. 
die  von  Caesar  und  Tacitus  vorgeführte  götterreihe  schmettert  der 
verf.  nieder,  indem  er  behauptet,  die  von  jenem  genannten  golt- 
heiten  seien  aus  der  falschen  Voraussetzung  heraus  den  Germanen 
gegeben,  dass  diese  eine  'naturreligion'  haben  müsten ,  weil  sie 
noch  nicht,  wie  die  gebildeten  Römer,  zum  Verständnis  einer  über- 
sinnlichen gottheit  gelangt  sein  könnten,  wie  mit  den  taciteischen 
umgegangen  wird,  darüber  wird  uns  weiter  unten  ein  beispiel 
belehren,  ich  erspare  mir  hier  den  billigen  gegenbeweis  jeuer 
behauptung  aus  rücksicht  auf  den  räum,  die  geduld  der  leser 
und  auf  Jakob  Grimm,  der  meines  erachtens  schon  vor  einem 
halben  Jahrhundert  denselben  vollständig  geliefert  hat.  ich  will 
hier  nur  auf  zwei  puncte  hinweisen,  die  den  verf,  vielleicht  besser 
überzeugen,  da  sie  ganz  innerhalb  seines  lieblingsgedankenkreises 
liegen,  unter  jenen  fetischen  vermissen  wir  den  wind  oder  stürm, 
warum?  L.  benutzt  ja  hier  und  da  die  Vorstellung  der  seele  als 
geist  oder  atem,  aber  eine  andere  von  der  seele  als  blut  be- 
schäftigt ihn  weit  mehr,  nun  mag  die  letztere  für  die  erklärung 
mancher  cultgebräuche  die  wichtigere  sein,  in  der  ersteren  aber 
steckt  weit  mehr  mythenbildende  kraft,  hätte  L.  nun  berück- 
sichtigt dass  die  winde  als  hauche  der  menschenseele  von  den 
verschiedensten  Völkern  der  erde  aufgefasst  wurden,  so  hätte  er 
wenigstens  6inen  Übergang  von  den  seelen  zu  den  windgeistern 
und  göttern  dh.  naturgottheiten  gefunden  und  er  würde  unseru 
armen  Wodan,  den  taciteischen  Mercurius,  der  in  unserer  zeit 
schon  so  vieles  sich  hat  gefallen  lassen  müssen,  nicht  zum  blofsen 
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Schulzgeist  der  viehpflege  und  des  rioderdiebstahls  herabgesetzt 
haben,  nebenbei  bemerkt,  auch  des  verstorbenen  Mannhardts 
so  gediegene  Wald  -  und  feldculte  würden  eine  festere  grundlage 
gewonnen  haben,  wenn  er  erkannt  hätte  dass  die  windgeister  des 
Waldes  und  fehles  aus  den  seelen  hervorgegangen  sind,  während 
er  das  umgekehrte  annimmt,  weiter  erinnern  wir  den  verf.  an 
seine  unsers  bedünkens  richtige  behauptung  Rel.  s.  89:  'drei- 
bis  vierhundert  jähre  der  sesshaftigkeit  und  geschichtsbildung 
reichten  (bei  den  Slaven)  nicht  aus  zur  Schaffung  einer  mytho- 
logie,  sie  konnten  zur  not  die  sagenstoffe  (?)  liefern.'  nun  aber 
steht  es  fest  dass  die  germanische  heldensage  bereits  um  600 
n.  Chr.  im  grofsen  ganzen  fertig  war:  die  Germanen  hätten  also 
seit  Tacitus  zeit  in  etwa  fünfhundert  jähren  nicht  nur  eine  voll- 
ständige mythologie,  sondern  auch  eine  der  gewaltigsten  helden- 
sagen  zum  abschluss  bringen  können  I  die  Nibelungensage  zb. 
rechnet  doch  auch  L.  zu  den  eigentlich  deutschen,  nicht  zu  den 
arischen  ursagen  und  nennt  sie  eine  halbgeschichtliche  (Rel. 
s.  215),  also  doch  vvol  halbmythische  sage,  welch  ein  feines  Ver- 
ständnis des  inhalts  derselben  er  aber  besitzt,  das  lässt  die  be- 
hauptung s.  144  (vgl.  Christent.  s.  497)  ahnen,  dass  alle  drachen- 
kampfgeschichten  von  Siegfried,  Beowulf  bis  Sanct  Georg  nur  auf 
raub  von  gräbern  zurückgehen,  deren  von  der  seele  in  drachen- 
gestalt  behütete  schätze  der  heki  gewinnen  wolle,  wir  werden 
an  die  geistvollen  deuter  des  Nibelungenhortes  erinnert,  die  in 
demselben  die  ergibigen  Rheinzölle  oder  den  besonders  im  ge- 
räucherten zustande  so  goldigen  lachs  erkannten. 

Zu  dieser  einseitigkeit  der  auffassung  gesellt  sich  als  zweiter 
fehler  eine  durchaus  ungenügende  Sprachkenntnis,  ohne  welche 
die  hier  so  häufig  nötige  namendeutung,  geschweige  denn  eine 
philologische  kritik  unmöglich  ist.  dies  muss  um  so  stärker  her- 
vorgehoben werden,  als  der  verf.  sich  nicht  scheut,  an  mehreren 
stellen  die  ernste  arbeit  wissenschaftlicher  etymologie  zu  ver- 
spotten, während  er  selber  sich  durch  blofse  gleichklänge  teuscheu 
lässt.  ein  beispiel  genüge!  Rel.  s.  359:  'gegen  eine  einfache  Zu- 
sammenstellung von  rJQcog  und  iJQa  (Hera)  wie  Fr6  und  Frea 
sträubt  sich  noch  die  etymologie,  die  sich  wunderbarer  weise 
gegen  die  ableilung  von  skr.  svar ,  zend.  hvar  und  lat.  sol  nicht 
sträubt.'  der  verf.  befindet  sich  also  in  gleicher  läge  mit  den- 
jenigen leuten,  die  noch  heute  die  Kopernikanische  Weltanschauung 
wunderbar  finden,  vor  der  mystik  der  sanskrilwurzeln  sich  be- 
kreuzigend, geht  er  auf  eigenem  'realistischen'  wege  den  Wörtern 
zu  leibe,  aus  dem  von  ihm  angelegten  garten  neuer  etymologien 
hebe  ich  nur  ein  besonders  üppiges  unkraut  heraus,  'wüste  häupter 
schüttelnd  und  tausendfältigen  samen  um  sich  streuend.'  man  lese 
Rel.  s.  124:  'wer  ist  nun  Tuisco?  was  immer  vielleicht  sonst 
noch,  sicher  nach  jener  (des  Tacitus)  Zusammenstellung  auch  des 
Mannus  gott.     nach  Zeufs  (s.  72),  Grimm  ua.  sei  richtig  Tiusco 
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imizuslellen  und  das  wäre  sicher  eine  gleiche  ableitung  von  Tiu 
wie  mannisco  von  mann,  dieses  Tiu  nun  gestalte  ich  mir  für 
eine  goltesbezeichnung  aus  der  grofsen  gruppe  der  seelen-geist- 
namen  zu  halten,  wenn  Schade  (Ahdeutsches  wb.  2  aufl.)  tior 
zusammenstellen  kann  mit  einer  würze!,  woraus  das  Spiegelbild 
des  bekannten  Verhältnisses  von  animal  und  anima  hervorgeht, 
so  muss  es  erlaubt  sein,  auch  in  Tin  dieselbe  wurzel  zu  suchen 
und  zu  finden,  dann  wäre  dieses  Tin  ein  uralter  name  für  'geist' 
aus  derselben  wurzel  wie  das  slavische  duch.  ...  ich  wage 
nicht  auf  elymologien  zu  viel  gewicht  zu  legen,  aber  diese  Zu- 
sammenstellung liegt  doch  sichtlich  näher,  als  die  ableitung  von 
einem  nordischen  Tyr ,  der  wegen  des  dienstages  allen  Germanen 
aufoctroyiert  wurde.'  wer  hat  lust,  diesen  rattenkönig  von  irr- 
liimern  zu  entwirren,  dessen  erscheinung  selbst  vor  dem  Zeitalter 
des  lautverschiebungsgesetzes  grofse  beslürzung  hervorgerufen 
haben  würde !  leider  bat  sich  im  Christentum  die  etymologische 
kunst  des  verf.s  nicht  gebessert,  wie  die  deutung  von  hellia, 
Wodan  ua.  dartut. 

Drittens  ermangelt  der  verf.,  zumal  in  den  Religionen,  einer 
ausreichenden  sachlichen  kenntnis.  von  einer  umfassenden  quel- 
lenforschung  ist  keine  rede,  auch  die  einschlägigen  grofsen  Unter- 
suchungen Müllenhoffs  und  Mannhardts  scheinen  ihm  völlig  oder 
zum  grösten  teil  unbekannt  zu  sein,  dagegen  polemisiert  er 
häufig  gegen  Zeufs,  der  bei  all  seinen  Verdiensten  doch  kaum 
zu  den  mythologen  gerechnet  werden  kann,  und  schöpft  mit  Vor- 
liebe aus  Rühss  veralteter  Edda. 

Unter  solchen  umständen  war  eine  methodische  Untersuchung 
nicht  möglich,  und  man  muss  sich  wundern  dass  der  verf.  trotz- 
dem durch  ein  labyrinth  von  irrlümern  hindurch,  zumal  in  seinem 
jüngsten  buch,  zu  manchem  richtigen  ergebnis  gelangt  ist.  seine 
Religionen  enthalten  nicht  nur  einige  sehr  brauchbare  mittei- 
lungen  über  litauischen  und  slavischen  seelendienst,  sondern  auch, 
was  er  in  dieser  schrift  über  das  einmauern  von  kindern,  den 
minuetrunk,  das  Hubertusfest,  die  'toten  weiber'  und  das  Ver- 
hältnis des  Christentums  zum  heidentum  sagt,  verdient  alle  be- 
achtung.  weit  reicher  aber  an  solchen  schätzenswerten  ab- 
schnitten ist  die  germanische  hälfte  seines  zweiten  Werkes,  von 
denen  ich  die  auf  die  totenbräuche  und  das  geisterwesen  bezüg- 
lichen anerkennend  hervorhebe,  dagegen  scheinen  mir  die  mitt- 
leren capitel ,  die  vom  Verhältnis  der  priesterHchen  zur  könig- 
lichen gewalt,  von  der  mahlstatt  und  von  Roland  handeln,  trotz 
mancher  treffenden  bemerkung  auch  manches  höchst  bedenkliche 
zu  enthalten,  und  Zöpfls  hier  stark  hervortretender  einfluss  dürfte 
nicht  günstig  gewesen  sein,  hinwiderum  findet  man  in  den  ab- 
schnitten über  die  fetischbräuche  in  haus  und  feld  und  über  die 
jahresfeste  viele  brauchbare  bausteine  zur  herstellung  einer  ger- 
manischen heortologie ,  wobei  man  allerdings  die  nichtbenutzung 
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der  wertvollen   einschlagenden   Untersuchungen   Mannhardts   und 
Pfannenschmids  sehr  hedauern  rauss. 

Ist  das  lob  im  Verhältnis  zum  tadel  etwas  knapp  oder  wenig- 
stens etwas  allgemein  ausgefallen,  so  liegt  das  an  der  ungewöhn- 
lichen fülle  zum  Widerspruch  reizender  behauptungen  dieser 
bücher,  von  denen  doch  immerhin  nur  einige  wenige  beispiels- 
weise besprochen  werden  konnten,  andererseits  erkenne  ich  be- 
reitwillig das  verdienst  des  verf.s  an,  das  darin  besteht,  dass  er 
einen  richtigen  ausgangspunct  im  seelencult  gewählt  und  dessen 
weite  Verzweigungen  durch  die  vorstellungswelt  mehrerer  cultur- 
völker  oft  glücklich  verfolgt,  dass  er  das  treiben  der  plebs  su- 
perum,  wie  Ovid  sie  nennt,  dh.  all  der  kleinen  gölter  und  geister 
aufzuhellen  sich  bemüht  und  manchen  anregenden  gedanken  in 
die  mythologische  betrachtung  geworfen  hat. 

Freiburg  i/Br.,  6  december  1882.  Elard  Hugo  Meyer. 


Litter  ATURNOTizEN. 

FBlau,  Die  deutschen  landsknechte.  ein  culturbild.  mit  52  holz- 
schnitten,  5  photolithographischen  tafeln  nach  ADürer,  HHol- 
bein,  VSolis,  Jost  Amman  ua.  und  einem  titelblatte  nach  Hans 
Holbein,  zweiter  abdruck.  Görlitz,  CAStarke,  1882.  vin  und 
144  SS.  40.  6  m.  —  das  hauptinteresse  bei  diesem  buche 
wie  bei  so  vielen  anderen  der  letzten  jähre  ruht  auf  den  zahl- 
reichen illustrationen,  welche,  zumeist  LFronspergers  Kriegs- 
buche entnommen ,  in  der  tat  sich  als  recht  gut  leproduciert 
erweisen,  denn  der  begleitende  text  bringt  gegenüber  WBar- 
tholds  werke  George  von  Frundsberg  oder  das  deutsche  kriegs- 
handwerk  zur  zeit  der  reformation,  Hamburg  1833,  s.  1 — 85. 
250  ff  usw.  kaum  etwas  wesentlich  neues,  folgt  vielmehr 
Bartholds  darstelliing  sowol  in  der  ganzen  anläge  wie  auch 
sehr  häufig  im  ausdrucke,  doch  hat  der  verf.  daneben  auch 
Bartholds  quellen  zu  rate  gezogen  und  in  reicherem  mafse 
als  dieser,  wenngleich  nicht  erschöpfend  (vgl.  zb.  die  lieder 
Germ.  25,  91  ff),  die  poesie  der  landsknechte  und  ihr  reflex- 
bild  in  der  zeitgenössischen  deutschen  litteratur  berücksichtigt. 

Heinrich  Bulthaupt,  Dramaturgie  der  classiker.  11  band.  Shake- 
speare. Oldenburg,  Schulze  (CBerndt  &  ASchwartz),  1883. 
Uli  und  397  ss.  gr.  8^  5  m,  —  diesem  zweiten  bände  des 
Bulthauptschen  Werkes  darf  man  dieselben  Vorzüge  wie  dem 
ersten  nachrühmen,  auch  wenn  man  seinen  standpunct  gegen- 
über Shakespeare  nicht  unbedingt  teilt,  er  hat  unzweifelhaft 
einwendungen   und  bedenken  erhoben,   die  sich  hören  lassen 
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dilrlen  und  in  erwägung  gezogen  werden  müssen,  sein  buch 
bildet  ein  beilsames  gegengewicht  gegen  die  Ludwigschen  Sbake- 
spearestudien,  welcbe  für  unsere  moderne  lilteratur,  so  schätz- 
bar sie  dem  gelehrten  sein  mögen,  ebenso  wenig  als  für  Ludwig 
selber  von  nutzen  gewesen  sind,  unter  den  gegenschriften  gegen 
die  Shakespearomanie  verdient  das  vorliegende  buch  den  ersten 
platz  und  nicht  zum  geringsten  teile  aus  dem  gründe,  weil 
es  sich  von  jeder  absichtlichen  Verkleinerung  des  dichters  fern 
hält  und  durchaus  mit  ehrlichen ,  wenn  auch  nicht  immer  mit 
siegreichen  waffen  kämpft.  Minor. 

HFüNCK,  Beiträge  zur  Wieland -biographie.  aus  ungedruckten 
papieren  herausgegeben.  Freiburg  i/B.  und  Tübingen,  JCßMohr 
(Paul  Siebeck),  1882.  55  ss.  8o.  2,40  m.  —  mit  dieser 
schritt  begrüfsie  F.  die  germanistische  section  der  Karlsruher 
Philologenversammlung,  sie  behandelt  Wielands  Verbindung  mit 
zwei  Karlsruhern,  den  hofräten  Reinhard  und  Ring.  F.  teilt 
aus  dem  bad.  generallandesarchiv  und  dem  Ringschen  nachlass 
in  Freiburg  18  bisher  unbekannte  briefe  des  dichters  und 
einige  antworten  der  adressaten  mit.  wichtiger  als  die  über- 
wiegend dem  debit  des  1773er  Agathon  und  des  Merkur  gel- 
tende correspoudenz  mit  Ring,  bei  welcher  nur  einzelne  interes- 
santere bemerkungen  mit  unterlaufen,  sind  die  zwei  schreiben 
an  Reinhard:  es  erhellt  daraus  dass  W.  seinen  erst  1758  ge- 
druckten Plan  einer  academie  schon  1755  entworfen  und  1756 
fertig  ausgearbeitet  hat  und  zwar  aus  anlass  der  reform  des 
Karlsruher  gymnasiums,  in  welcher  sache  sein  rat  von  Reinhard 
erbeten  worden  war.  —  die  den  texten  beigegebenen  knappen 
erläuterungen  beweisen  dass  der  herausgeber  mehr  localhisto- 
risches  Interesse  als  litterargeschichtliche  neigungen  hat. 

Artur  Hazeliüs,  Bidrag  til  vär  odlings  häfder.  1.  Finland  i 
nordiska  museet,  nägra  bidrag  tili  kännedomen  om  Finnarnes 
gamla  odling  af  Gustaf  Retzeüs.  med  25  träsnitt  samt  en 
karta  öfver  Finland.  Stockholm,  Beijer,  1881.  176  ss.  S^'.  — 
2.  Ur  de  nordiska  folkens  lif.  skildringar  utgifua  af  Artür 
Hazeliüs.  auch  mit  zahlreichen  holzschnitten.  Stockholm, 
Beijer,  1882.  2  hefte.  160  ss.  8^.  —  Le  mus6e  d'ethno- 
graphie  scandinave  ä  Stockholm  fond6  et  dirigö  par  le  dr  Arthur 
Hazeliüs.  notice  historique  et  descriptive  par  SHKramer.  deux. 
6d.  Stockholm,  Norstedt,  1879.  64  ss.  S«.  —  diese  Beiträge 
sind  eine  Zeitschrift  für  schwedische  culturgeschichte ,  z.  t.  in 
form  einer  erklärung  der  ethnographischen  gegenstände  im 
Stockholmer  museum. 

Das  erste  heft  ist  Finnland  gewidmet  und  von  Retzius  ge- 
arbeitet, der  hierbei  die  resultate  seiner  in  dem  buche  Finska 
kranier  1879  niedergelegten  Studien  verwertet.  Inhalt:  histo- 
rische übersieht.,  die  culturwörter  der  finnischen  spräche  (zwei 
schichten,  folgerungen  auf  den  alten  culturzustand  nach  Abi- 
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qvist,  Forskningar  pa  de  Ural-allaiska  spräkens  onirSde ,  2  teil 
De  vestfinska  spräkens  kulturord,  Helsingfors  1871),  die  fm- 
nische  cultur  zur  Kalevalazeit,  —  Finnlands  natur,  ihr  ein- 
fluss  auf  den  volkscharacter,  kätor,  eine  art  hütten,  arbeiten 
aus  birkenrinde,  ackerbau,  jagd,  flschfang,  schiffe,  räucher- 
kammern  für  tische,  badsluben,  budeu,  stalle,  vvagenschuppen, 
fuhrwerke,  fracht,  gesellschaftliche  Verhältnisse ,  nahrung,  ge- 
nussmittel,  gesang  (mit  Übersetzungen),  kantelespiel,  tanz,  feste, 
brautvverbung,  hochzeit,  begräbnis,  friedhöfe,  aberglauben,  — 
bevölkeruugsstatistik,  racecharactere.  —  die  zweite  abteilung 
enthält  eine  beschreibung  der  finnischen  Sammlung  im  Stock- 
holmer museum.  unter  den  anthropologischen  und  ethnogra- 
phischen sind  einige  sogenannte  prähistorische,  dann  schädel, 
kleidungsstücke,  abbildungen  von  Wohnhäusern,  jagdgerät,  Waf- 
fen, küchengeräte,  esszeug,  spinn-  und  webegerät,  brote,  tabaks- 
pfeifen,  musikinstrumente  —  sowol  der  finnisch-  als  schwedisch- 
redenden bevölkerung  Finnlands  — ,  einige  gedenkmünzen.  — 
dann  finnische  litteratur  und  litteratur  über  Finnland;  publi- 
cationen  gelehrter  gesellschaften ,  Zeitschriften,  Sammelwerke, 
geographie,  topographie,  reisebeschreibungen,  karten,  abbil- 
dungen, Schriften  über  finnische  anthropologie,  ethnographie, 
über  finnische  spräche,  über  finnisches  gemeinwesen  und  Volks- 
wirtschaft, finnische  altertumskunde  und  geschichte,  finnische 
biographien. 

Die  zwei  hefte  Nordisches  Volksleben  von  Hazelius  be- 
schäftigen sich  mit  Schonen,  der  herausgeber  hat  nur  einen 
bericht  über  einen  grofsen  alten  bauernhof  mit  glasmalereien 
und  schnitzwerk  beigesteuert,  aufserdem  finden  wir  eine  Schil- 
derung des  julfestes  1820  von  Mandelgren,  und  einen  aufsalz 
über  schonisches  Volksleben  1790  von  Svanander.  alles  übrige 
stammt  von  Eva  Vigström  (s.  Germ.  27,  115.  28,  107):  volks- 
sitten ,  beobachtet  auf  einer  vom  nordischen  museum  veran- 
lassten reise  1881,  Schilderung  einer  hochzeit  im  dialect  ge- 
schrieben, erzählungen  aus  dem  volksmund  aufgezeichnet,  z.  t. 
im  dialect.  ein  märchen:  die  hasen  des  königs.  etwas  ähn- 
lich Grimm  KHM  n  nr  165  der  vogel  greif,  näher  verwandt 
nr  96  von  Asbjernsens  Norske  folke  eventyr,  1871,  und  nr  10. 11 
von  Kristensens  Aeventyr  fra  Jylland,  1881.  schliefslich  scho- 
nische  Volkslieder  mit  anmerkungen  von  SvGrundtvig,  zu  dessen 
Sammlung  sich  hier  manche  parallele  findet. 

Trotzdem  die  genannten  abhandlungen  nicht  streng  wissen- 
schaftlichen character  zeigen,  erhält  man  den  günstigen  ein- 
druck,  dass  in  Schweden  die  culturhistorischen  Studien  systema- 
tisch und  mit  bedeutenden  mittein  betrieben  werden ,  und  dass 
sie  sich  mehr  mit  den  gegenwärtigen  Verhältnissen  beschäftigen 
als  dies  bei  uns  geschieht.  R.  Heinzel. 

Franz  Kern,    Die   deutsche   salzlehre,     eine   Untersuchung  ihrer 
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"rundlagen.  Berliu ,  Nicolai,  1883.  iv  und  111  ss.  8*>. 
j*  §0  „1.  —  'die  hineinmengung  logischer  abslractionen  hat 
der  Wissenschaft  der  grammatik  und  noch  mehr  der  schul- 
mJuiuischen  praxis  des  grammatischen  Unterrichts  unsäglich  ge- 
schadet und  iiht  noch  immer  ihre  verderbliche  würkung  aus.' 
wer  die  Wahrheit  dieses  satzes,  mit  dem  der  verf.  beginnt,  an 
sich  oder  anderen  erfahren  hat,  wird  seine  erörterungen  und 
vorschlage  zur  Vereinfachung  der  grammatischen  terminologie 
mit  freuden  begrüfsen,  auch  wenn  er  sie  teilweise  modificiert 
oder  ergänzt  wünschte.  Kern  erkennt  mit  recht  das  wesen 
des  satzes  im  verbum  finitum  und  bekämpft  die  identüicierung 
des  satzes  mit  dem  logischen  urteil,  für  die  ohne  verbum  aus- 
gesprochenen Worte  und  Wortverbindungen  fehlt  ihm  eine  be- 
nennung.  ich  nenne  dieselben  von  unserem  heutigen  stand- 
puncte  aus  'unvollkommene  sätze',  denn  die  annähme  des  nebeu- 
einanderbestehens  verschiedener  grammatischer  typen  des  satzes 
halte  ich  für  unabweisbar  und  auch  zur  erklärung  des  geschicht- 
lich gewordeneu  sehr  dienlich,  vgl.  meine  Otfridsyntax  ii  §  89. 
90.  sehr  mit  recht  wendet  K.  sich  ferner  gegen  den  misbrauch 
des  Wortes  'copula';  ebenso  gegen  die  benennung  'hil fs- 
ver ba',  deren  gedankenlose  anwendung  so  manchen  hat  ver- 
gessen lassen  dass  auch  haben,  sein,  mögen  ua.,  obwol  sie  in 
Verbindung  mit  einem  infinitiv  oder  particip  dazu  helfen, 
temporale  und  modale  Unterscheidungen  genauer  zu  bezeichnen, 
als  dies  dem  einfachen  deutschen  verbum  möglich  war,  niemals 
aufgehört  haben,  das  volle  und  einzige  verbum  ihres  satzes  zu 
sein  —  eine  verkenuung,  die  zb.  bei  der  lehre  von  der  Wort- 
stellung viel  Unheil  angerichtet  hat.  mit  scharfer  satire  wird 
der  misbrauch  verfolgt,  nominalformen  oder  gar  ganze  Wort- 
verbindungen als  'Präpositionen'  zu  bezeichnen,  vielleicht 
zu  weit  geht  die  Verdammung  des  Wortes  'artikel';  für  die 
abschwächung  des  pronomens  der  (welche  nicht  nur  in  ge- 
ringerer betonung  sich  zeigt  s.  80,  sondern  auch  ein  beson- 
deres gebiet  des  gebrauches  kennzeichnet,  die  öel^tg  rov  vov 
des  ApoUonius)  wird  eine  kurze  bezeichnung  immer  erwünscht 
sein,  ganz  einverstanden  dagegen  bin  ich  mit  der  bekämpfung 
der  teils  unwahren,  teils  geschmacklosen  bezeichnungen:  'ver- 
kürzte, nackte,  bekleidete,  zusammengezogene 
Sätze';  gegen  die  nach  meiner  meinung  mindestens  ebenso 
verwirrenden  benennungen  'adjectiv-'  und  'adverbial- 
satz'  scheint  K.  keine  polemik  mehr  für  nötig  zu  halten. 

Verkannt  scheint  mir  s.  53  die  conslruction  der  Goethe- 
schen  Worte:  lächelst,  fremdling,  über  meine  frage;  ich  zweifle 
nicht  dass  fremdling  als  vocativ  gedacht  ist. 

Möchte  das  schriftchen  in  recht  weiten  kreisen  zur  klärung 
der  begriffe  über  die  aufgäbe  der  grammatik  beitragen! 
Königsberg.  Oskar  Erdmann. 
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FLiNMG,  Bilder  zur  geschichte  der  deutschen  spräche.  Pader- 
born, Schoeningh,  1881.  x  und  490  ss.  S^.  6  m.  —  das 
buch  ist  ohne  eigenen  wissenschaftlichen  wert ,  eine  fleifsige 
aber  in  folge  mangelnder  sprachwissenschaftlicher  bildung  des 
verf.s  in  der  gröfseren  ersten  hallte  verunglückte  compilation, 
in  welcher  die  widerstrebendsten  zum  teil  längst  gefallenen  an- 
sichlen  wirr  durch  einander  fahren,  besser  geraten  als  die  bei- 
den ersten  abteiluugen  (1.  die  deutsche  spräche  in  den  verschie- 
denen phasen  ihrer  entwickelung,  2.  blicke  in  die  geschichte  der 
sprachformen)  ist  die  dritte:  culturgeschichte  in  wortbildern, 
wenngleich  auch  hier  eine  menge  gewagter  (übrigens  durch- 
weg bescheiden  vorgetragener)  behauptungen  und  gegen  die 
Sprachgesetze  verslofsender  erklärungen  mit  unterlaufen,  dies 
urteil  im  einzelnen  zu  begründen  ist  nach  den  recensionen  im 
Litt,  centralbl.  1882  nr  40  und  in  der  DLZ  1882  nr  31  (ESchrö- 
der)  nicht  mehr  nötig,  zu  bedauern  bleibt  es  dass  sich  für  eine 
so  dankbare,  schöne  aufgäbe  die  rechte  kraft  nicht  finden  will, 
wie  sehr  vermissen  wir  ein  buch,  das  wie  seiner  zeit  Schleichers 
Deutsche  spräche  den  augenblicklichen  stand  unseres  sprach- 
geschichtlichen Wissens  mit  vornehmer  popularität  darlegte. 

F.    LrCHTENSTEIN. 

OLyon,  Minne-  und  meistersang.  bilder  aus  der  geschichte  alt- 
deutscher litteratur.  Leipzig,  ThGrieben  (LFernau),  1883.  vi 
und  444  ss.  8*^.  6,50  m.  —  mit  hilfe  reichlicher  auszüge 
und  meist  recht  gewandter  metrischer  Übersetzungen  will  der 
verf.  das  grofse  publicum  über  wesen  und  entwickelung  des 
altd.  minne-  und  meistergesanges  unterrichten,  man  muss 
ihm  nachrühmen  (und  dies  lob  lässt  sich  nur  wenigen  von 
den  zahllosen  popularisierenden  lilterarhistorikern  zollen)  dass 
er  wenigstens  die  quellen  sorgfältig  und  in  genügendem  um- 
fange gelesen  hat,  wenn  er  auch  keineswegs  auf  der  höhe  der 
heutigen  forschung  steht:  von  den  vielen  den  minnesängern 
gewidmeten  arbeiten  der  beiden  letzten  decennien  ist  seine 
darstellung,  wie  es  scheint,  unberührt  geblieben ;  daher  scheidet 
er  auch  nicht  gebürend  zwischen  ritterlichen  Sängern  und  fah- 
renden leuten  und  sieht  überhaupt  die  dinge  in  einseitig  ideali- 
sierender beleuchtung.  auch  an  versehen  im  einzelnen  fehlt 
es  nicht;  zb.  s.  110  findet  sich  ein  gotisches  laik  angesetzt; 
s.  273  wird  in  dem  bekannten  liedchen  des  anonymus  Sper- 
vogel  (MF  30,  27)  würze  des  waldes  das  erste  wort  mit  'wurzel' 
übersetzt;  s. 92  ist  das  referat  aus  Ulrichs  Frauendienst  401, 13  ff 
durchaus  ungenau  und  schief  ausgefallen  und  hat  hier  wie  s.  143 
zu  falschen  Schlüssen  geführt. 

Friedr.  Joh.  freiherr  vReden-Esbeck,  Caroline  Neuber  und  ihre 
Zeitgenossen,  ein  beitrag  zur  deutschen  cultur-  und  theater- 
geschichte.  mit  sieben  kunstbeilagen.  Leipzig,  Johann  Ambro- 
sius  Barlh,  1881.     358  ss.     8".     12  m.  —  mein  urteil  über 
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dieses  notwendige,  aber  keineswegs  verdienstliche  buch  kann 
sich  nur  dem  allgemeinen  urteile  fast  aller  meiner  kritischen 
vor^^äno^er  anschliefsen ,  welche  über  die  monströse  entfaltung 
der  Urkunden  und  die  horrible  zusammenschweifsung  des  ver- 
bindenden textes  die  köpfe  geschüttelt  haben,  die  fleifsige  aus- 
nutzung  von  archiven,  welche  schier  in  der  runden  zahl  von 
einem  halben  hundert  herangezogen  werden,  kann  doch  für 
sich  allein  unmöglich  auf  den  beifall  der  kritik  anspruch 
machen ,  sonst  hätten  wir  in  jedem  polizeibeamten  einen  über- 
legenen und  des  recherchierens  weit  kundigeren  gelehrten  col- 
legen  zu  begrüfsen.  von  der  notwendigkeit,  über  den  gegen- 
ständ, den  man  einmal  coram  publico  behandelt,  eigene  gedanken 
zu  haben,  wollen  wir  in  zukunft  doch  ja  niemand  mehr  dispen- 
sieren und  uns  nicht  mit  geistiger  flickarbeit  —  am  aller 
wenigsten  wenn  auch  die  flicken  alt  und  entlehnt  sind  —  be- 
gnügen, auch  discretion  in  der  milteilung  des  minder  wichtigen 
und  gänzliche  verschweigung  des  unwichtigen  wird  fernerhin 
nicht  mehr  zu  entbehren  sein,    wir  verlangen  von  einem  autor 


geistige,   nicht  blofse  physische  arbeit:   und  rohproducte,  wie 
das  vorliegende,   können   auch   nur  auf  den  stofflichen  gehalt 
hin    geprüft   und   anerkannt  werden  —  der   autor   bleibt   aus 
dem  spiele. 
Wien.  Minor. 

GRoETHE,  Sebastian  Helbers  Teutsches  syllabierbüchlein  (1593). 
Freiburg  und  Tübingen,  JCBiMohr  (PSiebeck),  1882.  xvi  und 
39  SS.  80.  1,20  m.  —  Sebastian  Helber,  wahrscheinlich  in 
den  dreifsiger  Jahren  des  16jhs.  geboren,  bekleidete  von  1580 
an  das  amt  eines  rectors  der  deutschen  schule  zu  Freiburg  i/Br. 
dieser  stelle  wurde  er  1596  aus  nicht  ganz  klaren  Ursachen 
enthoben,  mit  1598  versiegen  alle  nachrichten  über  den  mann, 
sein  gedächtnis  hat  zuerst  Gottsched  auf  grund  desselben,  jetzt 
Berliner,  exemplars  des  Syllabierbüchleins  erneuert,  welches  für 
die  vorliegende  sorgfältige  und  dankenswerte  edition  benutzt  ist; 
denn  nach  dem  erscheinen  von  JMüllers  ebenso  gründlichen 
wie  weit  ausholenden  Quellenschriften  des  deutschsprachlichen 
Unterrichts  bis  zur  mitte  des  16  jhs.  (Gotha  1882)  verdienen 
auch  die  späteren  grammatischen  hilfsmittel  eingehendere  be- 
handlung,  als  ihnen  im  allgemeinen  bisher  zu  teil  wurde.     , 

JStarker,  Die  Wortstellung  der  nachsalze  in  den  ahd.  Über- 
setzungen des  Matthäusevangeliums,  des  Isidor  und  des  Tatian. 
BeulhenO.S.  1883.  gymn.-progr.  nr  155.  16ss.  4^.  —  fleifsige 
Sammlung  von  beispielen  mit  hervorhebung  der  vom  lat.  original 
abweichenden  fälle,  von  der  im  titel  bezeichneten  frage  hätte 
der  gebrauch  von  enti  und  oh  im  nachsatze  ganz  getrennt 
werden  sollen,  da  diese  partikeln  auf  die  Wortstellung  ahd. 
keinen  einfluss  üben;  ich  erkläre  die  sehr  vereinzelten  fälle 
aus  einer  schon  damals  regelwidrigen  anakoluthie.    zunehmende 
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regelmäfsigkeit  bei  Tatian  gegenüber  Matth.  und  Isid.  ergibt  sich 
aus  Starkers  nachweisen  namentlich  für  vorangestelltes  ver- 
bum  des  nacbsatzes,  sobald  der  Vordersatz  mit  relativem  pro- 
nomen  (der,  so  wer  usw.)  oder  zur  conjuncliou  gewordenem 
adverb  (dö,  so,  nü,  er  ua.)  beginnt,  die  nach  meiner  auffas- 
sung  (Otfridsyntax  i  §  79)  eigentlich  als  beslandteile  des  haupt- 
satzes  gedacht  sind  und  eben  deshalb  das  verbum  desselben 
heranziehen,  aber  die  abweichungen  von  dieser  gewohnheit 
betreffen  auch  bei  Matth.  und  Isid.  fast  nur  fälle,  in  denen  eine 
lateinische  verbalform  durch  zwei  worte  widergegeben  ist  (re- 
mütetnr  =  forldzan  wirdit;  suscitabo  ==  ih  arwehhu) ;  ich  nehme 
daher  lieber  ungeübtheit  der  Übersetzer  in  Überwindung  dieser 
Schwierigkeit  als  würklich  abweichenden  Sprachgebrauch  ihrer 
lebendigen  rede  von  dem  der  Tatianübersetzer  an.  nach  be- 
dingungssätzen  mit  ibu,  oba,  das  ohne  zweifei  dem  nebensatze 
angehört,  bewahrt  der  nachsatz  fast  immer  die  allen  haupt- 
sätzen  gebürende  Stellung  (verbum  nach  dem  ersten  nomen, 
vgl.  Anz.  VII  192). 

jNach  meiner  auffassung  jener  fälle  kann  ich  daher  nicht 
zugeben  (was  St.  anzunehmen  geneigt  ist)  dass  sich  die  Wort- 
stellung der  nachsätze  im  ahd.  von  der  aller  anderen  hauptsätze 
(alleinstehend  oder  mit  nachfolgendem  nebensatze)  unterscheide, 
vielmehr  finde  ich  (Otfridsyntax  i  §  84)  die  differenzierung  der 
Satzarten  in  der  Wortstellung  des  nebensatzes  entwickelt, 
über  diese,  namentlich  auch  über  seine  Stellung  zu  Tomanetz 
(Relativsätze,    Wien  1879)   hat  St.  sich    nicht  ausgesprochen. 

Dass  nur  nach  Seiten  und  Zeilen  bestimmter  ausgaben  ci- 
liert  ist,  kann  ich  nicht  billigen,  jeder  der  benutzten  texte 
bot  eine  eigene  gliederung,  die  man  in  allen  vorhandenen  und 
zukünftigen  ausgaben  widerfinden  kann.  0.  Erdmann. 

PhStrauch,  Pfalzgrsefin  Mechthild  in  ihren  litterarischen  be- 
ziehungen.  ein  bild  aus  der  schwäbischen  litteraturgeschichte 
des  15jhs.  Tübingen,  Laupp,  1883.  68  ss.  gr.  8°.  1,50  m.— 
diese  höchst  fleifsige  und  vortrefflich  ausgestattete  kleine  schrift, 
ein  im  december  vergangenen  Jahres  gehaltener  Vortrag,  sucht 
in  der  hauptsache  das  fünfte  capitel  von  Martins  grundlegen- 
der monographie  über  die  hochbegabte  fürstin ,  welches  ihre  be- 
ziehungen  zur  schönen  litteratur  behandelt,  weiter  auszuführen 
und  abzurunden,  zugleich  ist  es  dem  verf.  gelungen ,  eine 
reihe  bisher  unbekannter  daten  zur  biographie  des  INicolaus 
von  VVyle  und  des  Antonius  von  Pforr  beizubringen :  sie  finden 
sich  in  den  anmerkuugen  58  und  118  zusammengestellt,  auch 
über  Püterich  mehrere  neue  notizen  anm.  31  (vgl.  dazu  jetzt 
noch  Zs.  27,  278  fl").  nicht  ausreichend  begründet  scheint  mir 
die  behauptung  s.  8:  'die  deutsche  litteratur  des  13.  14  und 
15  jhs.  war  ihm  [dem  HvSachsenheim]  in  einer  weise  vertraut, 
dass  wir   grund    zu   der  annähme  haben,   Hermann  verdankte 
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diese  auffallende  belesenheit  der  erzherzogin  Mechthild,  indem 
sie  ihm  die  schätze  ihrer  bibliothek  zugänglich  machte':  denn 
Martin  in  seiner  ausgäbe  der  Mörin  s.  29  f,  auf  den  die  note 
verweist,  vermutet  nur  dass  Hermann  den  prosaroman  von 
Herpin  auf  diesem  wege  kennen  gelernt  habe,  einen  unerheb- 
lichen lapsus  calami  enthält  der  satz  s.  9  oben :  'eingangs  feiert 
Püterich  die  damals  bereits  44jährige  witwe',  denn  erst  ein 
jähr  nach  der  abfassung  des  Ehrenbriefes  starb  Mechthilds 
zweiter  gemahl,  erzherzog  Albrecht  von  Österreich. 
Wiener  Neudrucke.  1.  Auf  auf  ihr  Christen  von  Abraham  a 
SClara  1683.  xiv  und  135  ss.  2.  Prinzessin  Pumphia  von  Jo- 
seph Kurz.  VII  und  59  ss.  3.  Der  hausball  eine  erzählung 
1781.  XII  und  24  ss.  8».  Wien,  CKonegen,  1883.  1,20. 
0,80.  0,60  m.  —  August  Sauer,  der  als  kritischer  heraus- 
geber  sich  oft  erprobt  und  immer  bewährt  hat,  eröffnet  mit 
diesen  gleichzeitig  ausgegebenen  heften  ein  'unternehmen, 
welches  die  wichtigsten  und  seltensten  litteraturwerke,  die  seit 
ausgang  des  mittelalters  bis  in  den  anfang  des  19  jhs.  in  Öster- 
reich erschienen  sind,  einem  gröfseren  publicum  und  zugleich 
der  litterarhistorischen  forschung  zugänglich  zu  machen  be- 
stimmt ist.'  wie  der  prospect  und  der  die  litterarische  ent- 
wickelung  Österreichs  sehr  gerecht  einschätzende  offene  brief 
im  1  hefte  versprechen ,  gilt  es  vor  allem  eigenartig  öster- 
reichisches zu  sammeln,  es  werden  sich  die  Österreicher  und 
wir  'draufsen  im  reiche'  gleichmäfsig  freuen,  die  Wiener  ko- 
mische bühne  wider  aufleben  zu  sehen.  Wienerischen  dialect 
zu  hören,  in  der  Wiener  localgeschichte  zu  blättern,  so  sind 
diese  neudrucke  in  der  tat  eine  willkommene  ergänzung  der  vor- 
handenen neudrucksammlungen,  und  wenn  man  sonst  der  jetzt 
wahrhaft  sportmäfsig  betriebsamen  neudruckmanie  ein  energi- 
sches ohe  iam  satis!  zurufen  möchte,  was  leider  in  meinem 
munde  sich  nicht  recht  ziemt,  so  empfängt  man  dieses  unter- 
nehmen vielmehr  mit  glückwunsch. 

Heft  1  ist  des  verf.s  wegen ,  heft  2  der  gattung  zu  liebe, 
heft  3  zu  ehren  Goethes,  des  nacherzählers  des  Hausballes 
neugedruckt,  dem  entsprechend  sind  auch  die  einleitungen 
verschieden  gehalten,  was  ich  sehr  lobenswert  finde:  denn 
nichts  ist  verfehlter,  als  zu  fordern,  die  Vorbemerkungen  zu 
den  teilen  eines  solchen  Sammelwerkes  sollten  über  einen  leist 
geschlagen  werden,  feststehend  ist  nur  dass  'die  nötigsten 
bibliographischen  und  litterarhistorischen  angaben'  gebracht 
werden,  in  dieser  beziehung  hätte  das  Vorwort  zum  2  hefte 
aus  Maltzahns  Bücherschatz  abt.  in  nr  2289^  und  2291,  und 
aus  Schmids  Chronologie  des  deutschen  theaters  (wonach  s.  176 
die  Pumphia  schon  1754  aufgeführt  worden  sein  soll)  ergänzt 
werden  können. 

Die  ausstattung  der  billigen  hefte  ist  hübsch,   die  schrift 
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etwas  kleio  aber  scharf,  zuweilen  möchte  man  den  heraus- 
geber  bitten,  dem  setzer  noch  etwas  genauer  auf  die  finger  zu 
sehen:  Verwechselungen  von  /"und  f,  c  und  e,  u  und  n,  b  und 
h  treiben  ihr  kleines  spiel,  nr  1  s.  xi  lies  '8  bl.'  statt  '16  bl.'  — 
wenigstens  sind  im  neudrucke  nur  8  widergegeben;  s.  110 
z.  11  lies  269  statt  265;  ur  2  s.  vi  1.  Gervinus  iv  statt  v. 

Der  herausgeber  sucht  wie  Braune  in  seiner  Sammlung 
die  titel  typographisch  nachzuahmen,  es  mag  das  bei  einem 
'liebhaber'  Stimmung  machen;  zweck  hat  es  keinen  und  schön 
ist  es  gewis  auch  nicht,  die  alte  geschmacklosigkeit  oder  un- 
behilflichkeit  da  zu  erneuern,  wo  doch  der  haupttexl  modernen 
zuschnitt  hat.  überhaupt  geht  mir  Sauer  in  bewahrung  der 
eigentiimlichkeiten  der  vorläge  etwas  zu  weit,  es  ist  doch  zb. 
wol  nur  graphische  Ziererei  dass  die  zweite  letter  eines  dop- 
pel-rr  ein  sog.  rundes  r  ist;  wozu  dies  nachahmen ?  ich  kann 
es  nur  für  nachlässigkeit  des  setzers  halten,  wenn  im  1  hefte 
zb.  s.  41  z.  24.  25,  s.  42  z.  12,  s.  45  z.  10,  s.  92  z.  8,  s.  93 
z.  34,  s.  105  z.  22;  oder  im  2  hefte  zb.  v.  269  in  Wörtern 
wie  vereinige,  nicht,  etliche,  quelle  usf.  zwischen  lauter  fractur- 
buchstaben  ein  antiqua-?  oder  -q  oder  -a  oder  -r  oder  -t  ein- 
geschaltet ist,  wie  umgekehrt  zb.  heft  1  s.  41  z.  29  das  in 
antiqua  gesetzte  wort  Boccalinus  durch  ein  fractur-«  unter- 
brochen wird;  ich  muss  nur  wider  fragen:  wozu  dies  nach- 
ahmen? ebenso  wäre  dem  hättten  1  s.  43  z.  14  besser  ein  t 
genommen,  das  Herrschaaren  in  Heerschaaren  1  s.  55  z.  16  ver- 
ändert, 1  s.  90  z.  12  nach  Sacramentum  eingeschaltet  worden 
ist;  auch  1  s.  111  z.  29  fehlt  das  verbum.  1  s.  92  z.  13  möchte 
ich  Keller  statt  Kellner  lesen.  3  s.  7  z.  33  ihrem  statt  seinem. 
auch  die  interpunction  hätte  ich  trotz  aller  anerkennung  des 
conservativsten  Verfahrens  in  neudrucken  weniger  geschont, 
zb.  1  s.  13  z.  11  fehlt  punct  |  s.  45  z.  16  setze  !  statt  :  | 
s.  125  z.  11  ,  statt  ;  I  2  V.  45  !  statt  ?  j  ebenso  v.  711  (vgl.  715)  I 
3  s.  15  z.  14  streiche  das  komma  nach  Schilderung. 

Endlich  habe  ich  weniger  respect  vor  der  versanordnung 
und  den  scenischen  anweisungen  alter  drucke,  ich  hätte  in  heft  2 
zb.  v.  40  den  1  halbvers  vorn  an  der  zeile  und  nicht  in  der 
mitte  beginnen  lassen,  v.  269  ist  gedruckt  als  ob  es  zwei  verse 
wären  usw.  dann:  Soffokles  zb.  spricht  die  2  hälfte  von  v.  876 
und  die  folgenden,  sein  name  sollte  also  in  derselben  schrift 
gedruckt  sein  wie  die  der  übrigen  sprechernamen  ist;  er  steht 
aber  in  der  schrift  der  scenischen  anweisungen  zwischen  klam- 
mern, sodass  der  leser  zunächst  glauben  muss,  Kulikan  spreche 
weiter,  derlei  zahlreiche  Unebenheiten  des  originales  sollten 
geändert  sein,  hierin  muss  sich  der  kritische  neudrucker  von 
dem  handwerksmäfsigen  unterscheiden.  Sauer  hat  ja  eine  reihe 
von  offenbaren  fehlem  beseitigt;  aber  ich  wünschte  —  und 
ein  textkritischer  köpf  wie   er   muss   rasch  dahin  kommen  — 
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(Jass  er  noch  etwas  weniger  scheu  vor  dem  heiligen  originale 
gehabt  hätte,  je  mehr  kritische  freiheit  er  hei  aller  philo- 
logischen akribie  walten  lässt,  desto  wertvoller  wird  seine  Samm- 
lung sein.  B.  Seuffert. 


Zur  kotiz. 


Meine  kritik  seiner  Deutschen  philologie  (DLZ  1883  nr  3) 
veranlasste  den  herrn  dr  Karl  von  Bahder  so  wenig  zu  ernster 
selbstprüfung,  dass  er  sich  vielmehr  (Germ.  28,  252  f)  für  sein 
buch  ein  fleil'szeugnis  ausgestellt  hat.  unter  solchen  umständen 
wäre  es  unnütz ,  die  schwäche  und  gegenstandslosigkeit  dieses 
seines  rechtfertigungsversuchs  punct  für  punct  mit  ihm  zu  discu- 
liereu,  wenn  ich  trotzdem  die  feder  ergreife,  so  geschieht  das 
nur,  um  zwei  tatsachen  richtig  zu  stellen:  1)  hr  vBahder  be- 
hauptet dass  die  Wagnerschen  biographischen  Sammlungen  ihm 
'von  dem  gelehrten,  dem  der  nachlass  anvertraut  worden  war, 
selbst  angetragen  worden  sind.'  unter  diesem  gelehrten  kann 
nur  hr  prof.  Strobl  in  Czernowitz  verstanden  werden  (vgl.  Anz. 
VI  105).  derselbe  ermächtigt  mich  zu  der  erklärung,  dass  der 
erste  brief  in  der  angelegeuheit,  am  17  Januar  1880  geschrieben, 
von  hrn  vßahder  ausgieug  und  die  bitte  an  Strobl  enthielt,  ihm 
die  benutzung  der  Wagnerschen  Sammlungen  zu  ermöglichen,  von 
deren  existenz  hr  vBahder  durch  den  necrolog  Anz.  vi  99  ff  kenntnis 
erhalten  hatte,  darauf  hin  versprach  ihm  Strobl,  sein  ansuchen 
bei  Wagners  witwe  zu  unterstützen,  wer  dies  entgegenkommen 
Slrobls  als  ein  'antragen'  von  seiner  seite  bezeichnet,  der  muss 
mit  der  deutschen  spräche  auf  recht  gespanntem  fufse  stehn. 
auch  die  endliche  übergäbe  der  Wagnerschen  coUectaneen  an  hrn 
vBahder  erfolgte  nicht  durch  Strobl.  2)  hr  vBahder  behauptet, 
ich  hätte  ihm  aus  der  benutzung  der  Wagnerschen  Sammlungen 
'an  sich'  einen  Vorwurf  gemacht,  das  habe  ich  nicht  getan,  viel- 
mehr nur  darüber  mein  entrüstetes  bedauern  ausgesprochen,  dass 
sein  buch  der  mafsen  misraten  ist,  dass  die  aus  Wagners  nach- 
lasse geschöpften  notizen  den  einzig  wertvollen  bestandteil  des- 
selben bilden,  wie  viel  übrigens  hr  vBahder  WagQers  manu- 
scripten  zu  verdanken  hat,  ist  durch  seine  jüngste  erklärung  nur 
undeutlicher  geworden:  man  vergleiche  in  seiner  Philologie  s.  ix 
'diese  notizen  konnten  eine  wesentliche  bereicherung  erfahren 
durch  die  Wagnerschen  Sammlungen'  mit  Germ.  28,252  'nur 
über  etwa  dreifsig  autoren  fand  ich  bei  Wagner  angaben, 
die  mir  unbekannt  geblieben  waren,  darauf  beschränkt  sich  der 
ganze  vorteil,  den  ich  aus  Wagners  Sammlungen  zog.' 

Steinmeyer. 


ANZEIGER 


FÜR 


DEUTSCHES  ALTERTHUM  UND  DEUTSCHE  LITTERATUR 

IX,    4    SEPTEMBER   1883 


Die  Schriften  Notkers  und  seiner  schule  herausgegeben  von  Paul  Piper. 
erster  band:  Schriften  philosophischen  Inhalts  (Germanischer  bücher- 
schatz  hg.  von  Alfred  Holder.  8).  Freiburg  i/B,  und  Tübingen. 
JCß.Mohr  (Paul  Siebeck),   1S82.     clxxxxiii  und  868  ss.     S».— 15  m.* 

Die  einleitung  zu  dem  ersten  bände,  welcher  auf  S68  seilen 
Boethius,!  Categorien  und  De  interpretatione,  De  partibus  lo- 
gicae,  De  syllogismis,  De  arte  rhetorica,  Marcianus  Capella  und  in 
einem  anbange:  De  musica,  Notkers  brief,  Ruodperts  brief  und 
Memento  niori  enthält,  gibt  zunächst  auf  s.  i  —  xcviii  ein  Ver- 
zeichnis von  26  handschriften,  welche  'für  die  vorliegende  aus- 
gäbe benützt  worden  sind.'  bei  jedem  codex  ist  die  einschlägige 
litteratur  verzeichnet,  auf  eine  beschreibuug  und  characterisierung 
der  hss.  hat  der  herausgeber  verzichtet,  er  hat  aber  von  den 
für  den  ersten  band  in  betracht  kommenden  hss.  die  SGaller 
Codices  825.  818.  872  im  13  bände  der  Zeitschrift  für  deutsche 
Philologie  mehr  oder  minder  ausführlich  beschrieben  und  charac- 
terisiert.  und  das  dort  gesagte,  worauf  bei  den  einzelnen  hss. 
auch  verwiesen  ist,  muss  herr  Piper  noch  für  zutreffend  erachten, 
da  er  dasselbe  in  seiner  ausgäbe  Notkers  nirgends  berichtigt. 

Was  er  indes  dort  s.  314  f  über  den  Boethius- codex  825  an- 
führt, ist  teilweise  so  confus  und  falsch,  dass  man  glauben  könnte, 
er  habe  denselben  nie  in  bänden  gehabt,  es  ist  irrig  dass  die 
lagen  von  je  4  doppelblättern  nur  bis  s.  192  regelmäfsig  durch- 
gehen, die  sämmtlichen  136  blätter,  welche  den  Boethius-codex 
bilden  (fol.  l"^— 135'  steht  der  text,  rund  135^  136"^  sind  un- 
beschrieben), liegen  nämlich  regelmäfsig  in  17  lagen  von  je  4  dop- 
pelblättern, es  ist  auch  nicht  in  einer  der  fünf  folgenden  lagen 
ein  blatt  eingelegt,  da  die  17  schiebt  mit  s.  274  schliefst,  son- 
dern die  17  läge  schliefst  regelrecht  mit  272.  aber  derjenige, 
welcher  die  hs.  paginierte,  hat  das  vom  modernen  buchbinder 
vorn  eingeheftete  papierblatt  fälschlich  mitgezählt,  hätte  hr  P. 
die  einzelnen  blätter  gezählt  und  auf  die  nicht  blofs  sichtbaren, 
sondern  sogar  greifbaren  heftfäden  geachtet,  so  hätte  er  sehen 
müssen,   was   zu  jeder  läge   gehört,     und  durch   diese   einfache 

•  nicht  Boelius,  wie  der  herausgeber  schreibt;  s.  Hüsener  Änecdoton 
Holderi,  Leipzig  1877,  s.  43. 

L*  vgl.  DLZ  1883  nr  2  und  6.] 

A.  F.  D.  A.    IX.  21 
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manipulafion  hätte  er  sich  auch  über  die  sämmllichen  lagen  der 
dem  Boelhius  beigebiindenen  Categorien- handschrilt  aut'schluss 
verschaffen  können. 

Richtig  ist  dass  die  läge  1  (in  der  ganzen  hs.  die  18)  aus 
4  dojjpelblättern  besteht,  wenn  hr  P.  aber  sagt:  'ebenso  (regel- 
niäfsig)  scheint  der  19  (quaternio)  zu  sein,  doch  war  dies  ein 
quinio,  da  nach  s.  296  und  306  je  ein  blatt  ausgeschnitten  ist,* 
so  ist  das  mindestens  unklar,  die  läge  2  bestand  schon ,  als  der 
text  geschrieben  wurde,  nur  aus  8  blättern,  nämlich  doppelblatt  1, 
doppelblatt  2,  von  doppelblatt  3  ist  das  hintere,  von  doppelblatt  4 
das  vordere  abgeschnitten,  und  doppelblatt  5.  das  mitteldoppel- 
blatt  6  ist  von  dem  modernen  buchbinder  falsch  eingelegt  und 
gehört  als  mittelblatt  in  die  vierte  läge,  die  3  (20)  läge  enthält 
richtig  4  doppelblätter,  es  ist  aber  wider  eine  Pipersche  einbil- 
dung  'dass  s.  327 — 336  eine  läge  für  sich,  337.  338  ein  einzelnes 
blalt  bilden.'  —   s.  327— 338  bilden   vielmehr   die    4  läge   von 

3  doppelblättern,  zu  welchen  als  4  doppelblatt  zwischen  fol.  29'' 
und  30^  die  falsch  als  mittelblatt  in  die  2  läge  eingelegten  fol.  13'\ 
14'"  gehören,     von   der  Categorien -hs.  sind  also  im  codex  825 

4  lagen  von  je  4  doppelblättern  erhalten. 

Nicht  zutreffender  ist,  was  hr  P.  ebendort  s.  322  über  den 
Capella-codex  872  sagt,  allerdings  liegt  derselbe  inquaternionen, 
der  erste  umfasst  richtig  s.  3 — 16,  aber  darnach  ist  kein  blalt 
ausgeschnitten,  was  hr  P.  für  ein  ausgeschnittenes  blatt  hält,  ist 
der  vom  buchbinder  um  die  1  läge  gebogene  falzstreifen  des  an 
den  vorderen  deckel  angeklebten  Vorsatzblattes,  das  erste  und 
das  mittelblatt  der  1  läge  —  nicht  die  ganze  läge  — ,  ferner 
sämmtliche  blätter  der  2.  3.  4.  5  läge  und  das  3  blatt  der  9  läge 
gehörten  einer  foliohs.  an,  welche  eine  grammatikalische  abhand- 
lung  enthielt,  wie  aus  den  teilweise  noch  lesbaren,  mit  capital- 
buchstaben  geschriebenen  Überschriften  vermutet  werden  kann, 
sonst  ist  die  schrift  von  dem  dicken  pergament  vollständig  ab- 
gekratzt, nur  die  eingeritzten  linien,  auf  welchen  die  kurzen, 
14,3  cm.  breiten  28  Zeilen  standen,  sind  manchmal  (fol.  9%  ll^ 
14»,  20",  21^  23%  24",  25%  27^  uö.)  noch  erhalten,  und  mit 
ihnen  bilden  dann  die  gleichfalls  eingeritzten  linien,  auf  welchen 
die  darüber  geschriebenen  22  Zeilen  des  Capeila  stehen,  ein  gitter, 
da  die  fohoblätter  in  quartform  umgelegt  wurden. 

Aufser  diesen  wagerechten  linien  sind  auch  noch  am  inneren 
und  äufseren  rande  je  zwei  senkrechte  gezogen,  und  zwischen 
diesen,  rechts  oft  über  die  erste  linie  hinausgreifend,  steht  fort- 
laufend ohne  absatz  der  lateinische  und  deutsche  text.  nur  ist 
jedesmal  der  anfang  des  deutschen  nach  dem  lateinischen  und 
umgekehrt  durch  einen  uncialbuchstaben  bezeichnet,  selbst  die 
gleichfalls  mit  schwarzen  uncialbuchstaben  geschriebenen  capitel- 
überschriften  beginnen  nur  teilweise  mit  einer  neuea  zeile.  und 
an  diese  Überschriften  schliefst  sich  meist  auch,  mehr  oder  minder 
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abgerückt,  das  neue  capitel,  dessen  anfang  aber  immer  durch 
einen  capital-  oder  grofsen  uncialbiichstaben  hervorgehoben  ist. 
wie  aber  hr  P.  sagen  kann  dass  alle  capitelinitialen  mit  schwarzer 
tinle  geschrieben  sind,  ist  unerfindlich,  denn  wer  überhaupt 
noch  etwas  sieht,  muss  sehen  dass  sie  bis  fol,  33*  mit  roter 
färbe  eingezeichnet  sind,  grell  rot  sind  die  initialen  fol.  l**,  d*"  (N), 
6\  8^  ll^  15%  20^  22%  24'';  —  teilweise  ist  die  rote  färbe  noch 
erhalten  fol.  5%  13%  14%  16\  1S%  19%  28^  29%  30%  32'^  an 
den  anderen  stellen  ist  sie  glänzend  braun  geworden. 

Fol.  34*  —  46''  fehlen  die  initialen;  fol.  47*  bis  zum  Schlüsse 
sind  sie  teilweise  kleiner  und  weniger  kalligraphisch  unzweifel- 
haft von  jener  band  mit  schwarzer  tinte  eingetragen,  welche  von 
z.  2  Qiiippe  line,  den  text  dieser  blätter  geschrieben  bat.  'dass 
mit  fol.  51*  z.  18  NS,  tu  nur  eine  andere  feder,  nicht  ein  anderer 
Schreiber'  beginnt,  zeigt  schon  die  allei flüchtigste  vergleichung. 
warum  lässl  also  hr  P.  doch  die  möglichkeit  offen?  übrigens  hat 
derselbe  Schreiber  nicht  blofs  bei  dieser  stelle,  sondern  auch  noch 
bei  anderen  mit  frisch  gespitztem  röhr  gearbeitet ,  was  hr  P.  nicht 
gesehen  hat:  fol.  53*  z.  12  kcheroden.  fol.  56*  z.  1  il^crnsmata. 
fol.  69*  z.  20   Tie  sint,.    fol.  71*  z.  15  Ihique.    fol.  82*  z.  12  His. 

Wenn  der  anfang  eines  satzes  mit  dem  anfang  einer  zeile 
zusammentrifft,  so  pflegt  dieser  Schreiber,  welcher  auch  schon 
fol.  42''  von  zeile  6  egypto  bis  zum  Schlüsse  der  seite  copiert  hat, 
im  deutschen  und  lateinischen  texte  den  anfangsbuchstabeu  über 
die  erste  querlinie  auszurücken,  er  gebraucht  ferner  zur  inter- 
punction  aufser  dem  punct  und  fragezeichen  1.  die  distinctio  fini- 
tiva,  qiiae  per  conpletam  sententiam  aninmm  auditoris  liberat, 
et  facit  intelligere  praenotata  et  scrihitur  puncto  piano  et  virga 
inferius  directa  (das  erste  mal  fol.  4S*  z.  19  nach  quatuor);  2.  die 
distinctio  snspensiva,  quae  animum  auditoris  retinet  in  suspenso 
et  haec  plura  desiderare  facit  et  scribenda  est  puncto  et  virga  sur- 
sum  directa  (das  erste  mal  fol.  47''  z.  1  nach  gegeben),  wie  Lu- 
dolf  von  Hildesheim  in  seiner  Summa  dictaminum  in  sich  aus- 
drückt, törichter  weise  hat  hr  P.  Haltemer  folgend  das  letztere 
Unterscheidungszeichen  durch  unser  I  widergegeben,  neben  ge- 
wöhnlichem u  setzt  dieser  Schreiber  manchmal  v;  für  im  findet 
sich  UV  und  vu ,  für  no  auch  vo. 

Keine  von  diesen  äufserlichkeiten  begegnet  vor  fol.  47*  (42''). 
auch  die  characteristischen  N,  T,  Q,  Z,  U — z,x  werden  ab- 
gesehen von  fol.  42''  auf  fol.  1''  —  46''  nicht  getroffen,  woraus 
wie  aus  dem  ganzen  ductus  der  schrift  erhellt  dass  diese  nicht 
von  jenem  geschrieben  sein  können,  der  fol.  47*  — 85''  copierte. 

Eine  eingehende  prüfung  zeigt  ferner  dass  von  fol.  1'' — 46'' 
entscheidende  buchstabenformen  immer  widerkehren,  es  scheint 
also  nicht  blofs,  wie  hr  P.  meint,  dass  dieselben  von  einem  und 
demselben  Schreiber  herrühren,  sondern  sie  sind  von  öinem  ge- 
schrieben,    auch   auf  fol.  43*  —  46'',   für  die  hr  P.  wider  irrig 

21* 
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einen  besonderen  Schreiber  annimmt,  linden  sich  genau  dieselben 
]ß^  jV,  Z—g,  %,  £  und  namentlich  U  wie  auf  fol.  l''  —  42'.  nur 
ist  die  Schrift  nicht  gleichmäfsig.  auf  der  ersten  und  zweiten 
la<^e,  namentlich  auf  den  abgekratzten  blättern,  ist  sie  ziemlich 
orofs.  nach  der  mitte  der  3  läge  wird  sie  allmählich  kleiner,  die 
erste  hälfte  der  4  läge  ist  so  gedrängt  geschrieben ,  als  wollte  der 
Schreiber  mit  einer  bestimmten  auzahl  von  blättern  ausreichen, 
in  der  zweiten  hälfte  wächst  die  schrift  wider,  und  läge  5  ist 
teilweise  (fol.  39''',  40"'')  noch  gröfser  und  weiter  geschrieben  als 
die  erste  und  zweite,  fol.  4r^  42'  und  43'"  — 46"^  der  6  läge 
stehen  die  etwas  dünneren  buchstaben  wider  enger  als  unmittelbar 
vorher,  wodurch  sie,  und  weil  das  pergament  nicht  abgekratzt 
ist,  bei  flüchtiger  betrachtung  einen  anderen  eindruck  hervorrufen. 
Characteristisch  für  die  beiden  Schreiber  sind  auch  die  accente. 
der  acut  ist  bei  dem  ersten  kürzer,  bei  dem  zweiten  schräger; 
den  circumflex  bildet  der  erste  mehr  winkelförmig,  der  zweite 
mehr  halbrund,  auch  setzt  er  beide  mit  wenigen  ausnahmen 
genau  auf  den  vocal ,  auf  den  sie  gehören,  der  erste  Schreiber 
dagegen  rückt  beide  manchmal,  namentlich  wo  ein  folgender  hoher 
buchstabe  den  räum  beengte,  über  den  vocal  hinaus  ziemlich  weit 
nach  links,  der  accent  steht  dann  scheinbar  auch  auf  einem  con- 
sonanten  :  fol.  23"  z.  14  gefristet,  fol.  25'  z.  19  geuüisSf.  fol.  22" 
z.  1  Uüas.  fol.  39'  z.  9  gnuht.  viel  häufiger  noch  sind  beide 
links  begonnene  zeichen  nach  rechts  geschoben,  namentlich  ist 
das  wider  der  fall ,  wo  ein  vorausgehender  hoher  buchstabe  der 
genauen  Schreibung  hinderlich  war.  ton-  und  längenzeichen 
stehen  dann  zwischen  vocal  und  folgendem  consonanten  (fol.  5" 
z.  4  lichamo),  ja  sie  rücken  geradezu  auf  den  folgenden  con- 
sonanten: zb.  fol.  5'  z.  7  ToJi.  fol.  14"  z.  19  Tai.  fol.  18'  z.  15 
sine.  fol.  18"  z.  1  Tiii.  fol.  19'  z.  7  sih'  usw.  niemals  steht  der 
accent  unmittelbar  auf  einem  grofsen  buchstaben:  zb.  Unde,  Ub'e, 
Ändere,  Ane.  dagegen  findet  er  sich  mitunter  deutlich  zwischen 
zwei  Wörtern:  fol.  22"  z.  1  si'iz.  fol.  15"  z.  2  si'in.  und  ebenso 
wie  diese  unzweifelhaften  fälle  ist  es  zu  beurteilen,  wenn  bei 
i<o,  ie,  10,  ia  (und  ei,  iu,  6u)  das  längenzeichen  teilweise  auf 
dem  zweiten  vocal,  oder,  weil  es  zu  hoch  steht,  und  weil  der 
haken  im  Verhältnis  zur  schrift  zu  grofs  ist,  zwischen  beiden 
erscheint,  der  circumflex  gehört  wie  der  acut  immer  auf  den 
ersten  vocal,  bei  dem  sie  mit  der  spitze  auch  immer  einsetzen, 
gegen  die  Schreibweise  der  hs.  ist  es  also,  wenn  hr  P.  den  cir- 
cumflex in  vielen  Wörtern  auf  den  zweiten  vocal  setzt,  in  denen 
er  ihn  unmittelbar  daneben  auch  auf  dem  ersten  anbringt,  ja, 
er  setzt  ihn  auf  den  zweiten,  wo  er  ebenso  geschrieben  ist,  wie 
da,  wo  er  ihn  zu  dem  ersten  zieht,  und  dass  er  überhaupt  für 
die  feinheit,  mit  welcher  die  diphthonge  von  Notker  und  seiner 
schule  accentuiert  wurden,  kein  Verständnis  hat,  geht  deutlich 
genug  daraus  hervor,  dass  er  sich  einbildet,  wo  Hattemer  törichter 
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weise  den  zwischen  den  vocalen  stehenden  circumflex  in  ' '  auf- 
löste, sei  derselbe  meist  zu  dem  zweiten  vocale  zu  ziehen,  nur 
da  nämlich  gehört  der  accent  auf  das  zweite  von  zwei  auf  einander 
folgenden  vocalzeichen ,  wo  das  erste  als  consonant  zu  betrachten 
ist:  toc/ie  74913.  iündichero  ^95^-K  iägondo  S2Q^^'\  —  tdr  lAQ^'^. 
gesudsen  701--.  gegenüber  zuö  (duae)  75^-  steht  züo  (zu)  89 -^ 
daher  wider  irrig  geznahtes  738^. 

Auf  die  aut'zählung  der  hss.  folgen  in  der  eiuleituug  von 
s.  xcviii  —  cLxxxxin  die  lesarten.  es  war  für  den  druck  aufser- 
ordeutHch  bequem,  die  Varianten  der  einzelnen  Schriften  fort- 
laufend vom  texte  getrennt  zu  setzen,  aber  um  so  unbequemer 
ist  diese  einrichtung  für  denjenigen ,  welcher  dieselben  benutzen 
will,  und  dabei  zeigt  sich  leider  dass  vielfach  nicht  angegeben 
ist,  wo  sich  correcturen  und  rasuren  linden,  so  zb.  im  Boethius 
nicht  bei:  uuäs  lO^.  conscientia  16'^.  'm«'Ä  32^.  f/r  5U'.  älliv 
h\^''.  suadere  53 '^  gibet  54 -^  numerum  IQ-^.  sanctmn  102'^. 
uuds  108».  dntuuürta  IHK  Thesis  120".  überteilet  15012. 
geuudhtlkhösta  1702".  prestare  174«.  Mag  217 ii.  dien  236'. 
den  3002  1.     yeda  304 '2.     rdtiscöst  327 1»   usw. 

Noch  öfter  sind  correcturen  ungenau,  unvollständig,  irrig 
beschrieben;  so  zb.:  conpascuiisbQ^^.  sdli gen  IS'-'',  scithko  112^. 
mjYntm  14912.  sfc^ne«  1632.  wersws  209 20.  effectu  20^'-^.  guber- 
nacidis  210i'.  iöh  218io.  gebristet  sines  21V-.  Cessant  27123. 
iz  274^.     Prelium  291*.    perrumpere  3132s. 

Es  würde  zu  weit  führen ,  wenn  ich  aus  den  Categorien  und 
dem  Capelia,  sowie  aus  den  kleineren  stücken  beispiele  für  all 
die  gar  nicht,  oder  ungenau  angegebenen  correcturen  und  rasuren 
anführen  wollte,  damit  man  aber  nicht  glaube  dass  die  anderen 
hss.  sorgfälliger  nachverglichen  sind  als  codex  825,  so  will  ich 
wenigstens  aus  dem  letzten  gröfseren  stücke  des  vorliegenden 
baudes,  dem  Capelia,  einige  stellen  namhaft  machen,  an  denen 
correcturen  und  rasuren  nicht  angegeben  sind:  secnti  693 '2. 
dngestendiu  daz  er  dne  c/w'«i  6951^.  creftre's  6951*.  ünbetrogenun 
6962S.  geliebt a  Q9ß^^  ßlgidns  101  ^^.  plduualO^-^^  aber — 
cillenio  7 10 1-'.  chüningstnole  711  ■'.  kehöletez  71 1 2^.  pectore  7 142^. 
socmm  7153.  frdgenllS'^.  zuiuelon  1  iS^'>.  ultra  12i^*.  cMesti 
pulchriores  12^^"^.  lactatus  121^.  placeret  12S'^.  animator  12S^. 
iuuenalium  7281^.  gespdtten  72823.  zeichen  7282^.  iouem  735i^. 
itidem  73522.  est  73523.  gelddöt  7382i.  fiirhm  7423.  ßr- 
mantis  745'.  scöimonde  7452^.  cancri  7493'.  erhdrtet  7533. 
selbo  üf  768 1'*.  coniungere  792i^.  sarta.  i.  or;l  7932^.  scan- 
dendum  80223.  diso  81 12**  usw\  falsch  sind  die  Varianten:  It- 
ducam  8151^.     dementa  83424.     secessise  8392«  ^gw. 

Vielfach  ist  auch  etwas  als  lesart  angegeben,  was  sich  in 
der  hs.  nicht  findet,  so  zb.  im  Boethius:  offici i  efßcientia  ISQ-^. 
conser tat  203^^'.  geuuörten  2463^.  cursus  alternos  291^^.  reue- 
haris  30421.    umgekehrt  sind  würkliche  abweichungen  nicht  an- 


318  SCHRIFTEN    INOTKEP.S    ED.    PIPER 

filhrl;  zb.  apprehehendit  239 1-.  maDchmal  ist  dasselbe  als  Va- 
riante angegebeu ,  was  im  texte  steht;  so  ebendort  zb.  diutur- 
nitatem  llö^».     teiinis  119'i. 

Auch  das  ist  nicht  immer  bezeichnet,  was  von  anderer  band 
herrührt;  so  zb.  im  Boethius:  aber  274*.  d  bei  chäd  1093. 
im  Capella:  das  flüchtig  und  schwach  zwischen  die  zeilen  ge- 
setzte chnivrigen,  nach  welchem  dann  im  texte  695 '§  auf  einer 
rasur  chniurigen  geschrieben  ist. 

Wenn  die  schlinge  des  e,  was  besonders  auf  den  abgekratzten 
seilen  des  Capella  leicht  geschehen  konnte,  zusammenraun,  oder 
wenn  der  buchstabe  sonst  undeutlich  war,  so  haben  die  Schreiber 
des  Capella  wie  der  des  Boethius  die  e- schlinge  oben  noch  ein- 
mal angesetzt,  ober  dieser  stets  mit  dem  buchstaben  zusammen- 
hangenden schlinge  steht  dann  manchmal  regelrecht  der  acut 
(Boethius:  snmheit  fol.  S**  z.  26.  nemendo  fol.  29^  z.  7.  —  Ca- 
pella: heile  fol.  3'  z.  6.  feimda  fol.  13^  z.  5),  sowie  der  circumflex, 
der  immer  von  dem  buchstaben  getrennt  ist  (Boethius:  er  fol.  22' 
z.  11.  besudroter  fol.  Sb^  z.  6.  —  Capella:  folgen  fol.  18'  z.  5. 
dndei^en  fol.  80'  z.  14). 

Schon  daraus  geht  hervor  dass  diese  e- schlinge  mit  dem  cir- 
cumflex nichts  gemein  hat.  hr  P.  hat  das  wol  Zs.  f.  d.  ph,  13,  321 
erkannt,  wenn  ihm  auch  sonderbarer  weise  nicht  klar  geworden, 
was  es  mit  'dem  e  mit  einem  häkchen  oben  neben  dem  gewöhn- 
lichen e'  für  eine  bewandtnis  hat.  gleichwol  setzt  er  solche  'e 
mit  dem  häkchen'  in  den  lesarten  als  e  an;  zb.  töten  20'.  mm- 
nisken  137^3. 

Oder  hat  er  diese  fehler  einfach  Hattemer  nachgedruckt,  den, 
was  hr  P,  tadelt,  'dieses  häkchen  Öfter  zu  der  irrigen  lesung  e 
veranlasst  hat'?  an  anderen  stellen  hat  er  unzweifelhafte  druck- 
fehler  Hattemers ,  die  er  im  texte  , verbesserte,  als  lesarten  auf- 
gezählt, so  zb.  im  Boethius:  Ih  41^^.  famen  143".  uinci- 
mus  224"^i.  kelfentemo  226^^  qiiiquis  23423.  adipicendi  234'-!. 
Arfrto  24930.  iö/i  25312.  Dö  26725.  amaria  282^.  ?eV  283'*. 
uideamus  294^.  questtonis  305 1«.  ünderskeit  32729.  ddz  343*. 
erigamus  346 'i.     NüUis  34622. 

Selbst  in  die  texte,  welche  auf  s.  1 — 868  den  lesarten  folgen, 
ist  eine  reihe  von  druckfehlern  des  Hattemerschen  abdruckes  über- 
gegangen, so  zb.  im  lateinischen  des  Boethius:  opera  23^2. 
iudidum  551*.  superbia  57 1*.  deflet  et  61 3i.  abiicit  172^3, 
predestinatione  dOi*.  snbiiciuntur  dOQ'^*.  prescientta  dd3^^.  in- 
telligentU  346 'i.  im  deutschen:  zeichan  143i.  ünbeduuüngena 
12218.  gum'mnena  288'.  was  sich  hr  P.  wol  bei  den  Hatte- 
merschen druckfehlern:  unenegen  lQb^\  undnent  238*,  die  er 
in  seinen  'handschriftlich  gesicherten  text'  aufnahm,  gedacht  haben 
mag?  statt  ih  erchdm  mih  tö  des  setzt  er  13*  nach  Hattemer  mit 
schöner  accentuierung  tödes.  und  dass  diese  wie  andere  Wörter 
druckfehler  sind,  die  Hattemer  übersehen  hat,  geht  daraus  hervor 
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dass  in  denselben,  da  sie  deutlich  und  ohne  abkiirzung  geschrieben 
sind,  gar  nichts  zu  verlesen  war.  auch  den  neuen  terminus 
technicus  agnem  58--^  (in  der  hs.  steht  agne  mit  dem  abkürzungs- 
slrich  über  dem  n)  hat  hr  P.  von  Hattemer  geerbt. 

Einen  text  aber,  der  sogar  druckfehler  eines  früheren  heraus- 
gehers als  Vermächtnis  übernimmt,  der  im  lesartenverzeichnis  einen 
teil  der  in  der  hs.  vorkommenden  correcturen  und  rasuren  unbe- 
rücksichtigt lässt,  einen  anderen  ungenau  oder  irrig  beschreibt,  der 
würkliche  abweichungen  vom  texte  übersieht,  aber  als  abweichung 
anführt,  was  sich  in  der  hs,  nicht  findet,  und  der  selbst  druckfehler 
eines  älteren  abdruckes  als  Varianten  aufzählt,  wird  wol  niemand 
als  brauchbare  reproduction  der  handschriftlichen  Überlieferung 
gelten  lassen,  und  doch  hätte  eine  neue  ausgäbe  der  Nolker- 
schen  Schriften  mindestens  jede  weitere  vergleichung  der  hss. 
entbehrlich  machen  und  einen  unbedingt  verlässlichen  dijDlomati- 
schen  abdruck  der  einzelnen  Codices  unter  genauer  angäbe  aller 
correcturen  usw.  bringen  sollen,  das  zu  verlangen ,  ist  man  auch 
um  so  mehr  berechtigt,  als  bereits  abdrücke  und  collationen  usw. 
aller  INotkerschen  Schriften  vorliegen,  also  nur  eine  ergänzung 
und  berichtigung  des  schon  vorhandenen  zu  liefern  ist,  die  schliefs- 
lich  bei  fleifs  und  aufmerksamkeit  selbst  der  liefern  kann,  der 
speciell  von  INotker  gar  nichts  versteht. 

Der  Wissenschaft  würde  freilich  auch  mit  dem  zuverläss- 
lichsten  abdruck  der  hss.  dermalen  kein  dienst  mehr  erwiesen 
sein,  zu  forschungen  über  die  spräche  im  Boelhius,  Capeila  und 
in  den  Categorien ,  zur  Untersuchung,  was  von  Notker  herrührt 
und  was  von  seiner  schule,  genügen  die  vorhandenen  abdrücke  und 
collationen.  das  ergebnis  abermaliger  handschriftenvergleichung 
konnte  überdies  auf  etlichen  Seiten  mitgeteilt  werden ,  und  man 
brauchte  wegen  etlicher  neuer  lesarten  nicht  Hattemer  sammt 
seinen  druckfehlern  zu  reproducieren ,  in  den  sich  jeder  nach 
beliehen  und  bedürfnis  die  neue  vergleichung  ebenso  eintragen 
konnte,  wie  sich  jeder,  der  sich  mit  Notker  beschäftigt,  die 
bisherigen  bereits  eingetragen  hat.  was  die  Wissenschaft  bedarf, 
ist  eine  auf  grundlage  des  gesammten  und,  wie  aus  obigem  her- 
vorgeht, durch  hrn  P.s  abdruck  wider  nicht  abgeschlossenen  hand- 
schriftlichen materials  beruhende  kritische  ausgäbe. 

Hr  P.  hat  sich  nirgends  in  seinem  buche  darüber  ausge- 
sprochen, von  welchem  principe  er  hei  seiner  ausgäbe  eigentlich 
ausgieng.  er  hat  aber  auch  kein  princip  durchgeführt,  denn 
wenn  es  ihm  nur  darum  zu  tun  war,  einen  diplomatischen  ab- 
druck zu  liefern,  warum  hat  er  denn  dann  im  lateinischen  und 
deutschen  texte  einzelne  änderungen  vorgenommen?  und  wenn 
er  kritik  übte,  warum  hat  er  dann  das  eine  mal  fehler  der  hss. 
verbessert,  das  andere  mal  aber  stehen  lassen?  er  hat  zb.  im 
lateinischen  texte  des  Boethius  folgende  lesarten  geändert  und 
unter  den  Varianten  aufgeführt:  educatis  15-^.    Nnmne  4Q^'^.    di- 
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(lisli  62 10.     Cum   18^'.     ne   85 1^     (ingere   87 '5.     maria   9722. 
MrH/os  104'.    Ne  mim  lOb-^.    udinnget  101-^.    Aide  IVd^.    martii 
11322.    proportionemWb^*.    radictbus  121'^K    rectum  \S9'°.    abi- 
ciunt  1452".    nerentis  153'>'.    se^we  ferre  15G'\    uohiptate  löO^**. 
intnitus  16532.     /aZsae  168'\     spemendumque   170^.     reueren- 
dnm  170*0.    prestant  175^.     m</(n7  175 1'-  32,     prepositis  187 1^. 
/ft»?Hm  19420.    AM /y«o  19619.    iYosfn99'3.    rfes/rferaf  2001".    or«- 
//o?<?6«s  21030.     nolnntan'e  21  A'^'\     trenara  223^K    quibus  22S^'^. 
procedamus  2d2^^.    oblmtare  2A0'K    Non2'i\^'.    desiderant  24:i^*K 
umquam  2582^.     ii^F  261^.     irf  26 P.     g^ionwt  262^.     ordine 
27420,     disponü  2Si^^.     er^o  28713.    forlima  2S1-^.     decermmt 
288^2.     jis^ai   29214.     quadragis  3003.      naturae   31 1^.     Intelle- 
genlia  3342^     rft/^w??  338«.     ?«i?eMs  340^2.     /o^wm  3492'J.     smf 
3552.     ^MMf  3572^     eas  referre  3582^.     existent   359^.     facien- 
dum  359"*.    selbst  ohne  es  in  den  lesearten  anzuführen,  änderte 
er:    Sernabit  54''.  —  aber  die  im  SGallcr  codex  gleichfalls  ver- 
schriebenen:   decliuum  15 1''.    ver7io  44 1^.    differentibus  283  usw. 
hat  er  gegen  die  übereinstimmende  lesart  aller  hss.  stehen  lassen, 
schon  aus  der  Übersetzung  alles  irdiskes  tinges  muste  hr  P.  sehen 
dass  dem  Übersetzer  die  lesart  aller  hss.  terrenis  omnibus  vorlag,    er 
hat  aber  doch  94 21  den  Schreibfehler  des  SGaller  codex  terrenis  ani- 
malibus  beibehalten,    er  widerholt  4132  fj^ji  jm^  codex  desierit  statt 
desinit,  das  der  sinn  verlangt  und  das  auch  alle  hss.  ausweisen,    der 
text  der  SGaller  hs.  ist  also  ebenso  vt'enig  durchweg  abgedruckt  als 
durchweg  verbessert,     hr  P.  hat  nur  geändert,  was  ihm  bei  üüch- 
liger  vergleichung  mit  der  ausgäbe  von  Peiper  zufälliger  weise  auf- 
liel.    und  dabei  hat  er  nicht  einmal  geachtet,  ob  die  änderung  auch 
iu  der  Übersetzung  berechtigung  findet,  ob  also  die  vorläge  des 
Übersetzers  die  lesart  des  Peiperschen  textes  oder  vielmehr  gerade 
jene  auswies,  die  er  corrigiert.    gedankenlos  änderte  er  I6OI''  de 
folnptate  corporis  in  das  Peipersche  de  voluptatibus  corporis,  obwol 
das  deutsche  föne  des  lichmnen  Instsami  keinen  zweifei  lässt,  was 
für  den  herausgeber  Notkers  das  richtige  ist.    er  hat  eben  nicht 
bedacht   dass  Peiper   bei   construction   seines  ßoethiustextes  von 
ganz  anderen  gesichtspuncten  ausgehen  muste,  als  ein  herausgeber 
der  SGaller  Übersetzung  des  ßoethius,   der  nur  den  text  herzu- 
stellen hat,  den  der  SGaller  Übersetzer  vor  äugen  hatte. 

Aber  nicht  blofs  corrigiert ,  auch  ergänzt  hat  hr  P.  manch- 
mal den  haudschrililicheu  text  des  ßoethius.  er  schaltete  ein: 
quisquam  2%^^.  de  infortunio  19^^.  bonorum  Sl^^.  uariis  92'^. 
se  11523.  quoq\ie  121''i.  quidem  IbZ'^' .  natura  ISi)'^''.  6^0  18922. 
mguiY  20812.  s?6j  24921.  tarn  281^^.  tnqtiit  29 A^.  /«aec  31932. 
doch  während  das  nach  Peiper  eingeschobene  de  infortunio  79 'i 
schon  in  Notkers  vorläge  gefehlt  haben  muss,  daher  nicht  ein- 
gefügt werden  durfte ,  ist  die  in  allen  hss.  bei  protexi  stehende 
bestimmung  auctoritate  2Q^^  nicht  ergänzt,  obwol  aus  der  Über- 
setzung mit  m'mero  ndmehdfii  zu  sehen  ist  dass  sie  auch  in  der 
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vorläge  des  Übersetzers  stand.  102-^  fehlt  das  in  allen  hss. 
stehende  ob  snperbiam  consulum.  und  dass  es  auch  in  der  dem 
Übersetzer  vorliegenden  enthalten  war,  beweisen  seine  worte: 
nmbe  dia  übermüoti  dero  consulum.  es  fehlt  94  ^^  sunt,  in  dem 
satze  labescis  desiderio  prioris  fortnnae  51^'  fehlt  affeclu  et  vor 
desiderto,  das  durcli  svnindest  tu  fore  denio  nite  ii hersetzt  ist, 
während  desiderio  durch  langet  tih  ausgedrückt  wird,  Non  pen- 
sari  equa  meritis ,  wie  43''  steht,  heifst  gar  nichts,  es  muss 
premia  eigänzt  werden ,  das  sich  auch  in  allen  hss.  findet,  und 
wenn  hr  P.  sagt  dass  in  den  beiden  letzt  angeführten  bei- 
spielen  nichts  fehle,  so  beweist  das  nur. dass  er  die  deutschen 
Worte  nicht  versteht. 

So  unkritisch  wie  seine  änderungen  sind  also  auch  seine 
ergänzungen,  die  gleichfalls  nicht  auf  einem  Studium  des  textes 
beruhen,  sondern  auf  einer  nachlässigen  vergleichung  der  Peiper- 
schen  ausgäbe,  nach  ihr  sind  auch  einige  worte  gestrichen,  so 
327 ö  de.  dass  aber  auch  te  nach  attingere  45 ^  das  in  keiner 
Boethiushs,  vorkommt,  wie  aus  der  Übersetzung  hervorgeht,  in 
deren  vorläge  nicht  stand,  hat  hr  P.  wider  nicht  gesehen,  er 
setzt  55-1  neque  enim  suffecerit  intueri  quaelibet.  quod  situm  est 
ante  oculos,  obwol  schon  aus  der  construction  zu  merken  war, 
was  überflüssig  ist. 

Eigentümlich  ist  hr  P.  mit  den  griechischen  citalen  verfahren. 
23 lö  hat  er  das  verschriebene  meecripse.  ien  geändert;  23^  hat 
er  aber  das  ebenso  falsche  Ananos  liras.  stehen  lassen,  er  hat 
also  in  vier  auf  einander  folgenden  Zeilen  ein  verschiedenes  princip 
angewendet,  oder  er  hat  das  letztere  nicht  geändert,  weil  er  es 
für  richtig  hielt,  31 3 -^  hat  er  in  ganz  verdorbenen  griechischen 
Wörtern  die  silben  zusammengenommen,  die  zusammengehören; 
221^6  aber  liels  er  ebenso  verdorbene  Wörter  fehlerhaft  abgeteilt 
stehen,    warum?  ich  weifs  es  nicht,  und  gewis  hr  P.  auch  nicht. 

Nicht  alle  irrtümlich  gesetzten  worte  sind  also  gestrichen, 
nicht  alle  lücken  sind  ergänzt,  nicht  alle  Schreibfehler  sind  ver- 
bessert, von  den  Verbesserungen  und  ergänzungen  sind  noch 
überdies,  wie  die  Übersetzung  ergibt,  eine  anzahl  falsch,  der 
von  hrn  P,  reproducierte  lateinische  text  des  Boethius  ist  also 
vom  kritischen  standpunct  aus  ebenso  völlig  unbrauchbar  wie  vom 
diplomatischen. 

Und  endlich  die  deutschen  texte?  hoffentlich  glaubt  hrP. 
selber  nicht  dass  sie  vom  kritischen  standpuncte  aus  irgend  welchen 
wert  besitzen,  er  hat  wol  zb,  im  Boethius  die  lesart  der  hs.  in 
folgenden  beispielen  sachlich  geändert:  sölsöllX^.  so  lebet  IQ^K 
so/ 9920.  mdhti  ian  [Qü-i.  tin  liV.  tes  töh  {^ß^.  Ter  16019. 
öbe  \1S^*.  dieniiW'.  fläheflli^^  gerücchent29Q''.  I4ng298^\ 
döz  iz  3281'.     gelirnenne  362**, 

Von  diesen  vierzehn  Schreibfehlern  halte  aber  bereits  Graff 
in   seinem  abdruck   des  Boethius   zehn  verbessert,     bei   zweien: 


322  SCHRIFTEN    NOTKEliS    El».    PIPER 

s6  lebet  und  Ter  hat  er  durch  beigesetztes  (sie)  jeden  laien  auf 
deu  sclireibfehler  aufmerksam  gemacht.  Ter  ist  aufserdem  von 
Graff  in  seinem  Ahd.  lesehuch  s.  61  corrigierl.  die  beschcidenheit 
des  hrn  P.  wird  also  wahrscheinlich  nicht  so  weit  gehen ,  dass 
er  sich  an  diesen  änderungen  ein  grofses  verdienst  beimisst.  es 
bleiben  demnach  im  ganzen  lioelhius  nur  zwei  Verbesserungen, 
die  er  auf  eigene  faust  unternommen  hat:  testo  146^  und  Wig  143'. 
davon  ist  aber  die  erste  entschieden  falsch,  der  Übersetzer  des 
Boethius  sagte  nur  deste  (892i.  1272c.  1284-  e.  23212,  25824.  261 1^ 
usw.),  und  die  abgeschwächte,  enklitisch  gebrauchte  instrumental- 
form te  ist  ebenso  stets  unbetont,  wie  die  fragepartikel  na,  die 
aufforderungsparlikel  nu,  no  und  die  relativpartikel  tir.  es  ist 
also  nicht  einzusehen,  wie  daraus  accentuiertes  töh  hätte  ver- 
schrieben werden  können. 

Dagegen  ist  es  hrn  P.s  unbestreitbares  verdienst,  über  alle 
anderen  Schreibfehler,  auch  die  handgreiflichsten,  seine  schützen- 
den arme  ausgebreitet  zu  haben,  und  wenn  er  nach  beendigung 
seiner  Notkerausgabe  sich  zeit  nimmt,  Notkers  spräche  zu  stu- 
dieren, so  wird  er  gewis  zu  seiner  Überraschung  finden  dass 
deren  weit  mehr  sind,  als  er  vielleicht  jetzt  noch  ahnt,  oder 
hat  er  etwa  jetzt  schon  erkannt  dass  zb.  sprdclid  nnde  ding  ne 
mügen  —  nieht  nuerdent  65^3.  ddz  sie  —  neuuirdet  83^.  nio  er  — 
nerldzetier  tuen  25 1^.  iz  —  dösent  203 ^^  usw.,  dass  chdd  ih  als 
Übersetzung  von  inqutt  2A2^^  usw.  unmöglich  sind?  warum  hat 
er  sie  denn  dann  nicht  ebenso  geändert,  wie  tes  töh  und  tin? 
und  wenn  er  diese  Schreibfehler  stehen  liefs,  weil  er  die  ge- 
scbäftsmäfsige  arbeit  unternehmen  wollte,  einen  diplomatischen 
abdruck  des  codex  825  zu  veranstalten ,  warum  hat  er  dann  nicht 
auch  jene  stehen  lassen,  die  Graff  geändert  hat?  hätte  Graff  auch 
alle  anderen  irrungen  verbessert,  br  P.  hätte  wol  die  schwierige 
arbeit  auf  sich  genommen,  sie  auch  zu  verbessern. 

Von  den  fehlem,  welche  Graff  nur  markiert  hat,  sind  die 
meisten  aufrecht  erhalten,  wahrscheinlich  hat  hr  P.  nicht  ge- 
wust,  wie  er  ändern  soll,  es  blieb  stehen:  beheilet  9529.  asd- 
ment  19520.  Üizunertig  2012.  bitiget  2322*.  cnhüttele  29930. 
hören  300  ^^  ^,8^^  gp  j^gj  jg  guch  nach  Hattemer  silben  zu  Wörtern 
verbunden,  die  nicht  zusammengehören,  und  umgekehrt  Wörter 
in  einzelne  silhen  aus  einander  gerissen,  seine  Vertrautheit  mit 
der  spräche  Notkers  kann  also  nicht  grofs  sein,  er  schreibt  erhöre 
22710  und  setzt  ding  man  34^  müot  siiht  461^,  (mit  falscher 
accentuation)  sine  nnühe  4623,  ddz  leid  nuende  6123,  als  wenn 
das  zweite  wort  ein  subst.,  das  dritte  ein  verbum  wäre,  er  setzt 
194  nher  si  genota  sin  meister  socrates  ten  döt,  hält  also  si  für 
das  von  der  präp.  abhängige  pronomen,  während  es  die  falsch 
accentuierte  Stammsilbe  des  Zeilwortes  nbersigenön  ist,  das  er  im 
Sprachschatz  hätte  finden  können.  612«  schreibt  er  selbst  nber- 
sigenöla,   aber  nur  deshalb,  weil  es  hier  Hattemer  im  gegensalz 
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zur  ersten  stelle  ebenso  schreibt,  und  dass  diese  und  andere 
stellen  nur  dem  gelehrten  herausgeber,  nicht  etwa  dem  unauf- 
merksamen Setzer  zur  last  fallen,  folgt  daraus  dass  44^  bei  höh. 
eichelön  mitten  in  einem  worte  der  punct  der  hs.  aufrecht  er- 
halten ist. 

Oder  glaubt  hr  P.  etwa  diese  worter  ebenso  als  richtig  ver- 
teidigen zu  können,  wie  er  komischer  weise  büochamero  42^ 
trotzdem  es  der  Schreiber  23^5  selbst  verbesserte,  allerdings  nicht 
aus  eigenen  Notkerstudien,  sondern  aus  der  VVeinholdschen  gram- 
matik  gerechtfertigt  hat?  wie  sichere  belege  in  den  Psalmen 
und  im  Capella  ergeben ,  war  die  Vereinfachung  des  sk  in  s  Notker 
und  seiner  schule  noch  fremd,  unista  17 1  muss  also  gleichfalls 
vom  abschreiber  herrühren,  der  auch  49--  trimbi  aus  timberi 
verschrieben  hat,  dem  man  sonst  in  Notkers  Schriften  allein  be- 
gegnet, und  wenn  hr  P.  Weinhold  auch  für  Vereinfachung  des 
sk  anzieht,  so  weifs  er  eben  nicht  dass  dieser  in  seiner  gram- 
matik  nur  anführt,  was  in  den  benutzten  drucken  an  lauten  und 
formen  erscheint,  dass  er  aber  gar  nicht  untersucht  hat,  ob  diese 
dem  Schreiber  einer  hs.  oder  dem  verf.  eines  vverkes  angehören. 

Was  INotker  und  seine  schule  gebraucht  hat,  aus  dem 
schwankenden  gebrauch  der  verschiedenen  Schreiber  festzustellen, 
ist  eben  die  kritische  aufgäbe  eines  herausgebers  der  Schriften, 
die  auf  den  namen  Notkers  gehen,  er  muss  auch  die  frage  be- 
antworten ,  was  unmittelbar  von  Notker  herrührt  und  was  von 
anderen  übersetzt  ist.  laute  und  formen  geben  hierüber  höchstens 
indirecten  aufschluss.  aber  aus  der  construction  und  dem  wort- 
vorrat  zeigt  sich  deutlich  dass  nicht  alles  von  einer  person  be- 
arbeitet sein  kann,  auch  hinsichtlich  der  accente  weichen  die 
einzelnen  stücke  teilweise  merklich  von  einander  ab.  als  ge- 
meinsame regel  für  Notker  und  die  gesammte  SGaller  schule  gilt 
die  accentuierung  der  Stammsilbe  jedes  einfachen  selbständigen 
Wortes  (s.  Oportet  autem  scire,  quia  verba  tkeutonica  sine  accentu 
scribenda  non  sunt  praeter  articulos,  ipsi  soll  sine  accentu  pronun- 
tiantur  acuto  aut  circumßexo.    Notkers  brief  an  bischof  Hugo  ii). 

In  dem  Psalmencodex  zb.  ist  freilich  die  Stammsilbe  nament- 
lich gewisser  oft  widerkehrender  Wörter  auffallend  häufig  unbe- 
tont; zb.  Ps.  118  steht  ^260^  19.  32.  40.  GO.  63.  69.  73.  87.  115. 
127.  143(2).  166.  176  unaccentuiert.  aber  es  darf  daraus  nicht 
geschlossen  werden  dass  bereits  die  Urschrift  unvollständig  accen- 
tuiert  war.  denn  schon  in  den  alten  Basler  bruchstücken  1  und  2, 
die  überhaupt  dem  original  ungleich  näher  stehen  als  der  Psalmen- 
codex, finden  sich,  so  verschieden  diese  bruchstücke  auch  sonst 
sind,  nur  wenige  Stammsilben  ohne  accent.  dass  im  Zürcher 
bruchstück  des  Boethius  viele  Stammsilben  unbetont  sind,  hat 
gleichfalls  nur  in  der  Unaufmerksamkeit  des  Schreibers  seinen 
grund.  in  der  alten  ßoethiushs.,  die  überhaupt  unter  allen  Not- 
kerhss.  am  sorgfältigsten  und  vollständigsten  accentuiert  ist  und 
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die  (Jäher  bei  einer  kritischen  Untersuchung  des  accenluations- 
svstenis  Notkers  und  seiner  schule  als  ausgangspunct  genommen 
werden  muss,  finden  sich  nur  wenige  unbetonte  Stammsilben, 
so  zb.  die  von  hrn  P.  nicht  verbesserten:  festes  10*.  gehaba22K 
l-ehaben  bl"^.  geslagena  Td^.  unamii  11^^.  mere  1S'\  C/6e  78io, 
geziug  92"^.  bedarf  93'^'^.  bezeren  QS'^^.  frennest  lib^^.  manige 
1182'.  filo  126'o.  vordara  138-5.  Utimez  197^,  die  sonst 
stets  mit  dem  acut  versehen  sind,  der  circumflex  fehlt  zb. :  ho- 
hin  2215.  min  2729.  saltgen  74 1.  not  ISG^i.  sin  188*.  un- 
accentuiert  steht  ein  diphthong  in:  lieb  man  5329.  j^  der  regel 
hat  hier  der  vocal  jeder  silbe,  welche  den  hauplton  trägt,  einen 
acceut,  und  zwar,  wenn  er  kurz  ist,  den  acut,  den  circumflex, 
wenn  er  lang  ist.  von  den  wenigen  irrtümern  des  Schreibers  hat 
hr  P.  wol  einige  (bis  auf  seile  60:  begöndön  5^.  nuörte  6^. 
nuäs  \0'K  uuürfzdueles  24:^^.  bisa  11  ^^.  brdhta2()^^)  corrigiert. 
andere  aber  hat  er  stehen  lassen,  es  findet  sich  irrig  der  cir- 
cumflex auf  einer  kurzen  silbe:  sigelösen  23 •.  finfstünt  34 ^"\ 
sinennelbe  4623,  ^y  6523.  sagen  21023.  götes  22730.  der  acut 
sieht  fälschlich  auf  einer  langen  silbe:  gehören  62'.  selo  111^^. 
gehörtist  127  &.     erera  138^.     scönesto  16528.     skimen  19625. 

Der  dem  h  vorausgehende  lange  vocal  wird  im  Boelhius  ver- 
kürzt, wenn  auf  dasselbe  wider  ein  vocal  folgt:  kdhes  Id'-K  142. 
ndhent  403.  fähm  4323.  udhenne  872'J.  sähe  (vidisti)  74 1'*.  sähe 
30^2.  sahen  14^9.  —  sähen  (serere)  I273i.  sähet  39'  usw.  in 
den  Psalmen  aber  bleibt  der  vocal  lang:  gdlies  Ps.  14,3.  gdhot 
7,  12.  fdhenne  126,2.  fdhent  89,  10;  93,  21.  fdhen  68,  28. 
sdhen  (vidimus)  73,  9;  89,  15;  —  56,  7;  108,  25.  sdhent 
13,  6.  —  sdhen  (seminavimus)  80,  3.     sdhel  68,  25  usw. 

Es  befolgte  also  die  Übersetzung  der  Psalmen  schon  hin- 
sichtlich der  accenluierung  der  Stammsilbe  im  einzelnen  eine 
andere  norm,  als  die  des  Boelhius.  noch  viel  verschiedener  sind 
diese  stücke  unter  sich  und  teilweise  wider  von  anderen,  was 
die  betonung  der  auslautenden  bildungs-  und  flexionssilben  an- 
belangt, die  Psalmen  hatten  schon  ursprünglich  alle  endungen, 
welche  sie  als  lang  bezeichnen,  viel  häufiger  daneben  auch  ohne 
bezeichnung  der  länge  geschrieben,  denn  dass  das  seltene  vor- 
kommen der  circumflexe  auf  bildungs-  und  flexionssilben  in  der 
Psalmenhs.  nicht  wie  die  mangelnde  betonung  der  Stammsilben 
aus  Unachtsamkeit  oder  Unkenntnis  des  Schreibers  erklärt  werden 
kann,  ergibt  sich  daraus,  dass  auch  auf  dem  Münchner  blatte  und 
den  Basler  bruchslücken  alle  silben,  welche  circumflectiert  sind, 
häufiger  ohne  längenzeichen  begegnen,  auf  dem  Münchner  blalt 
ist  überhaupt  nur  1  endsilbe  als  lang  bezeichnet,  von  den  Basler 
bruchslücken  hat  das  zweite  auf  blalt  2  keinen ,  auf  blalt  1  einen 
circumflex.  auf  blalt  3  und  4  sind  9  endsilben  in  13  beispielen 
circumflectiert.  das  Basler  bruchstück  1  weist  14  längenzeichen 
in  6  endungen  aus,  ungeachtet  Ps.  136,  5—137,  8;  139,  6  bis 
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140,  6,  die  es  enthält,  zu  jenen  gehören,  die  auch  im  Psalmen- 
codex häufiger  circumflectiert  sind. 

In  der  Urschrift  des  Boethius  dagegen  war  die  länge  der 
endsilben  principiell  überall  angegeben,  selbst  noch  in  dem 
Zürcher  bruchstück,  das  doch,  wie  angeführt,  nur  wenige  Stamm- 
silben betont,  namentlich  aber  im  codex  825  fehlt  das  längen- 
zeichen nur  in  einer  zum  teil  verschwindend  kleinen  anzahl  von 
beispielen  auf  jenen  bildungs-  und  flexionssilben,  welche  im 
Boethius  uud  damit  übereinstimmend  in  anderen  stücken  so  con- 
stant  circumflectiert  sind,  dass  ihre  länge,  was  INotker  und  seine 
schule  anbelangt,  als  gesichert  zu  betrachten  ist.  so  fehlt  zb. 
der  circumflex  öfter  in  der  bildungssilbe  an  der  ortsadverbien: 
uudtman  322'-  22.  2192s.  hinnan  231'.  ddnnan  Ipe.  253o. 
373  usw.  er  fehlt  manchmalim  dat.  plur.  der  adjectiva:  sinen 
2921.  mielichen  28^.  niuuen  37^6.  änaudllonten  43^".  cldten 
50'2.  nnscüldigen  1\'^^.  mürgfaren  IS^'^.  nnUbetiden  201^^  usw. 
nur  neun  mal  findet  sich  gegenüber  zahlreichen  -tön  die  endung 
-ton:  widndon  b^.  lertonl^.  hdbeton  \l^.  91^'K  zöcchoton  21^'^. 
bechndton  34^'.  342^.  cherton  312^.  teilton  339 "4.  fünf  bei- 
spiele  begegnen  für  -tm  neben  häufigem  -tin:  mdhtin  10  ^4.  358^^. 
skirmdin  16^.  rnmdin  2822.  förderötin  682«.  nur  vier  mal 
steht  -tost  neben  regelmäfsigem  -tost:  sd getost  A2-^.  218i'*.  219^. 
219''.     ein  beispiel  begegnet  für  -tist:  uuöltist  146 1*^. 

Hr  P.  hat  in  allen  diesen  fällen,  wie  in  anderen,  das  fehlende 
längenzeichen  gleichfalls  weggelassen,  uud  wo  der  Schreiber, 
was  manchmal  sich  findet,  einmal  eine  endsilbe  circumflectiert, 
hart  daneben  aber  das  längenzeichen  vergisst,  hat  es  hr  P.  auch 
vergessen,  er  schreibt:  sdlig  —  sälig  1542^.  chümftig  —  chümftig 
33124.  30.  Jienudltig  —  keuualtig  109'"  ^^  usw.  würklich  falsch 
hat  der  Schreiber  des  Boethius  nur  selten  eine  endsilbe  accen- 
tuiert;  zb.  peuölen  (part.  praet.)  76 1.  keldzen  (part.  praet.)  343 1". 
genudhsten  (dat.  plur.  subst.)  91'^  dise'n  (acc.  sing,  masc.)  25712. 
unsinnige  (acc.  plur.  masc.)  53 1*.  geskeidene  (nom.  plur.  masc.) 
90 •^.  der  corrector  des  Boethiuscodex  dagegen  war,  wie  man 
aus  dem  wenigen  sieht,  was  er  geschrieben,  über  die  betonung 
der  endsilben  ebenso  im  unklaren,  wie  über  die  betonung  der 
Stammsilben,  er  schreibt:  elelenden  (acc.  sing.  masc.  des  adj.) 
48^2  und  lässt  zb.  36 ^^  den  zusatz:  nnanda  si  mih  sculdigunt, 
der  nicht,  wie  hr  P.  angibt,  vom  Schreiber  des  codex  mit  anderer 
tinte  geschrieben  ist,  ganz  ohne  accent. 

Hr  P.  hat  auch  die  wenigen  falschen  accente  des  Schreibers, 
sowie  die  nachlässigkeiten  des  correctors  für  richtig  gehalten, 
denn  er  hat  sie  nicht  verbessert,  ja  er  hat  als  besondere  zierde 
des  textes  die  in  der  hs.  vorhandenen  Schreibfehler  noch  durch 
eigene  lesefehler  vermehrt,  gegen  die  hs.  sind  die  accentuierten 
und  nicht  accentuierten  silben  in:  rifeyi  15^.  filo  2729.  ^ndg 
38^    ddz  Q\\    sA-d?em  6423.    ddnnelSK    dmbaht  —  dmbdht  102'^^. 
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selbo  117'^.  ding  17629.  mit  183 1^.  sint  1971''.  sia  2256. 
/o«e  2363.  fZ^en  3371'' usw.  noch  viel  zahlreicher  sind  die  lese- 
fehler  im  Capeila,  wo  hr  P.  mit  ausnähme  von:  uuir  688'*^. 
sin  7012«.  miilon  702».  708^«.  zesemmn  71213.  7501^.  ante 
74411.  er  7651«.  sine  11 T-^.  sdligosten  S\l^'^.  scipiönis  S32^. 
hdbenis  834^2,  ßlgeta  845''  auch  alle  die  anderen  zahllosen  mis- 
grifle  namentlich  des  ersten  copisten  für  richtig  gehalten  hat. 
dieser  Schreiber  des  Capella  hat  viele  Stammsilben  ohne  accent 
gelassen:  mwo^er  690ii.  sm^^m  6901^.  ketanenlOi^K  gerennet 
7072-.  ehre ftiga  109  ^K  ding  1  [b'-K  heizet  12\^^.  luft  1AI\ 
spilogerner  758^  usw.  er  hat  kurze  Stammsilben  mit  dem  längen- 
zeichen versehen:  nndzere  715^".  sihet  742^9.  75826.  77 li.  tiuir 
748*.  761^.  kespröchen  744'.  gesldhen  75426.  keskehen  756 1. 
76525.  sldhet  6902^  usw.  dagegen  findet  sich  auf  längen  der 
acut:  brähta69b^.lbl^  trüregen  69A^*'\  miamt  708'.  74329. 
7591.     hörta  72930.  7603.     zuene  75312  usw.  usw. 

In  accentuierung  der  diphthonge  ist  namentlich  wider  der 
erste  Schreiber  des  Capella  so  schwankend  und  fehlerhaft,  wie  nur 
noch  der  schreiber  der  Psalmen,  der  das  Verständnis  für  die  feinheit 
in  betonung  der  diphthonge,  welche  Notker  und  seiner  schule 
eigen  war,  gleichfalls  fast  verloren  hat.  dass  er  den  circumflex 
oft  in  die  mitte  zwischen  die  zwei  vocale ,  ja  sogar  direct  auf  den 
zweiten  vocal  setzt,  wurde  bereits  bemerkt,  gesagt  ist  auch  dass 
hr  P.  diesen  Irrtum  nicht  blofs  bewahrt  hat,  sondern  geradezu 
für  richtig  erklärt,  und  während  der  schreiber  des  ßoethius 
die  diphthonge  mit  wenigen  ausnahmen  (zb.  kernohön  37^.  süochent 
2193.  —  ioman  28 n.  —  trönmda  61 16.  —  und  pediu  3282«, 
das  hr  P.  allein  corrigiert  hat)  stets  richtig  betont,  setzt  der  Ca- 
pellaschreiber  den  circumflex  auf  die  eigentlichen  diphthonge  iu, 
6u,  ei,  eu,  —  du  (Boelhius  1275),  (}i  (ßoethius  2311''),  denen 
der  acut  zukommt,  und  den  acut  auf  die  uneigentlichen  üo,  ie, 
io,  ia,  denen  der  circumflex  gebürt. 

Unzählige  mal  steht  der  circumflex  auf  dem  diphthong  ei; 
ih.uueiz^^V.  »?dsf693s.  sÄ:d«697i3.  neÄe?n  71023.  zeichene 
720«.  ergleiz  721 10.  einzen  72121.  chleinero  72125.  begreif 
72127.  28  usw.  oft  auf  m  und  öm;  ßuritienl34^''>.  ßnrgöt  136^^. 
niimdun  73720.  Ihucota  738 10.  linte  73919.  7459,  _  gesoüga 
6961^.  gesoügter  7262^  tongemu  71525.  fioüg  72023.  Mfön 
72821.  honbetmi^'.  slonfetllb^.  ongtalAA^.  der  acut  statt 
des  circumflexes  findet  sich:    bnozen  713i*.     ioman  7295. 

Wicht  sorgfältiger  sind  die  bildungs-  und  flexionssilben  be- 
tont, und  wer,  ohne  durch  kritische  Untersuchung  das  richtige 
festzustellen,  nur  die  accente  im  Capella  und  in  den  Psalmen 
ins  äuge  fasst,  muss  allerdings  zu  der  jedesfalls  irrigen  meinung 
gelangen  dass  die  Notkerschen  accente  keine  bedeutung  für  be- 
slimmung  der  quantität  des  vocales  in  den  endsilben  besitzen, 
er  lässt  zb.  die  länge  der  endung  -er  im  nora.  sing.  m.  des  adj. 
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unzählige  mal  uiibezeichnet:  uuörtener  695'^.  702-'^.  geüopter 
6951^.  gescünter  1  [S--.  fäleuuer  149-^.  tüncheUrlhV.  pläuuer 
756-.  pleicher  756'^'  usny.  ebenso  oft  -en  im  ilat.  pliir. :  natür- 
lichen 702'.  gesuüngenen  730''.  mdgedlichen  132\  ferunörfenen 
73730.  sternahten  741''.  iiuren  742 10.  prulelkhen  7432^.  die 
biUIungssilbe  a'M  steht  ebenso  oft  mit  dem  circumflex  als  fälsch- 
lich ohne  denselben:  c/animH 690 1^-  22.  69220. 693 1. 703'^.  713«-  i^. 
71420.  7305.  73717.  18.  74221.  749K,.  nndnnanlll^'K  ferrenan 
7132^     »senrtM  732 1^.  738^0  usw. 

Hr  P.  verewigt  alle  diese  Schreibfehler,  er  accentuiert  mit 
dem  unwissenden  Schreiber:  getan  693o.  gefrümmenne  768 '^ 
während  doch  im  gegensalz  zu  den  schweren  präfixen,  welche 
den  hauptton  und  hauptaccent  auf  sich  ziehen,  dieleichten  aus- 
nahmslos unbetont  bleiben  und  keinen  accent  haben,  er  accen- 
tuiert stücche  779'',  ungeachtet  suflisvocale  nie  einen  hauptton 
tragen  können,  sind  sie  daher  kurz,  so  stehen  sie  ohne  accent, 
und  nur  die  länge  wird  durch  den  circumflex  bezeichnet. 

Alle  diese  Wörter  und  endungen  kommen  aber  daneben  so 
oft  auch  mit  der  schon  durch  Boelhius  gesicherten  betonung  vor, 
dass  über  das,  was  zu  setzen  ist,  kein  zweifei  sein  kann,  über- 
haupt kann  über  die  betonung  einer  Stammsilbe  nur  da  manch- 
mal würkliches  bedenken  obwalten,  wo  das  wort,  was  indes  sehr 
selten  der  fall  ist,  in  sämmtliciien  Nolkerschen  Schriften  nur  ein- 
mal begegnet,  schwierig  ist  die  accentuierung  eines  wortes,  das 
in  einem  bestimmten  stücke  nur  selten  und  stets  mit  wechselndem 
accente  vorkommt,  die  anderen  schritten  können  in  diesem  falle 
nicht  immer  entscheiden,  da  sie,  wie  schon  aus  der  oben  er- 
wähnten Verkürzung  eines  langen  vocales  vor  h  hervorgeht,  im 
einzelnen  von  einander  abweichen,  nur  die  können  mit  grund 
herangezogen  werden,  welche  auch  sonst  neben  den  gleichen 
accenten  die  gleiche  construclion  und  den  gleichen  wortvorrat 
ausweisen,  also  von  demselben  Übersetzer  herrühren,  andere 
als  Notkersche  denkmäler  dürfen  zur  entscheidung  zweifelhafter 
fälle  nur  mit  grofser  vorsieht  herangezogen  werden,  schwierig 
ist  namentlich  auch  die  bestimmung  der  quantität  einiger  end- 
silben ,  deren  vocal  durch  keinen  consonanten  geschützt  ist. 

Statt  aber  auch  dieses  alles  zunächst  genau  festzustellen,  und 
die  einzelnen  Schriften  nach  dem  für  sie  erschlossenen  principe 
ihrer  autoren  zu  betonen,  begnügte  sich  hr  P.  die  schwankende 
accentuierung  später,  zum  teil  nachlässiger  Schreiber  zu  repro- 
ducieren,  die  die  grundsätze ,  nach  welchen  Notker  und  seine 
schule  betonten,  oft  gar  nicht  mehr  kennen  und  verstehen,  dass 
er  dem  principe  nicht  nachforschte ,  nach  welchem  die  präpo- 
sitionen  in,  an,  mit  teils  betont,  teils  unbetont  erscheinen,  dass 
er  nicht  untersuchte,  wann  das  persönliche  pronomen ,  wann  der 
bestimmte  artikel  einen  accent  haben,  braucht  wol  nicht  erst  ge- 
sagt zu  werden,    nur  zwei  beispiete  finden  sich  im  ganzen  Boe- 
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tliiiis,  in  woIcliPD  in  unbelonl  ist,  wenn  der  unbetonte  liestiinmte 
ariikel  diiMuf  lolgt :  in  demo  sprdhhns  74'-^;  in  dien  himeliske'n 
102'.  lir  P.  hat  auch  diese  zwei  Schreibfehler  richtig  abgedruckt. 
der  vor  selb  stellende  artikel  hat  stets  den  acut,  nur  zweimal  hat 
ihn  der  sclireiber  des  Boelhius  vergessen:  daz  selba  105 ^^  dnz  ist 
taz  selba  129 •*;  und  hier  vergisst  ihn  auch  hr  P.,  so  gewissen- 
haft hat  er  gearbeitet. 

Man  ersieht  aus  der  Boethiushs.  noch  ganz  genau  das 
wichtige  gesetz,  nach  welchem  der  nebenton  in  drei-  und 
mehrsilbigen  Wörtern  von  >"otker  bestimmt  wurde,  nur  begegnen 
hier  weit  mehr  irrungen  und  auslassuugeu,  als  bei  Setzung  des 
haupttones.  hr  P.  hat  vielleicht  zum  glück  für  seine  ausgäbe 
nicht  einmal  den  versuch  gemacht,  den  nebenton  zu  regeln,  die 
accentuation  des  textes  ist  also  kritisch  durchweg  ebenso  völlig 
unbrauchbar,  wie  der  text  selbst,  sogar  die  buntscheckige  Schreib- 
weise der  abschreiber  hat  er  in  demselben  beibehalten,  nicht  ein- 
mal das  SGaller  anlautgeselz,  dessen  grnndzüge  im  Boelhius  trotz 
aller  abweichungen  ebenso  unverkennbar  hervortreten,  wie  sie 
in  den  Psalmen  fast  ganz  unkenntlich  sind,  ist  zur  durchführung 
gebracht.  —  ob  hr  P.  bemerkt  hat  dass  im  Boethius  verse  vor- 
kommen (Vgl.  Lachmann  Über  ahd.  betonung  und  verskunst  s.  241), 
weifs  ich  nicht,  bezeichnet  hat  er  sie  wenigstens  eben  so  wenig 
wie  GrafT  und  Haltemer. 

Und  nicht  einmal  äufserlich  unterscheidet  sich  der  neue 
Kotkerlext  von  dem  Hattemerschen.  hr  P.  hat  gleichfalls  die  ein- 
teilung  der  Codices  beibehalten,  nur  dass  er  auch  beim  Boethius 
die  einzelnen  abschnitte  bezifferte,  die  gewöhnliche  capitelein- 
teilung  aber  ist  weder  beim  Boethius  noch  beim  Capella  ange- 
geben, wie  mühsam  man  in  folge  dessen  immer  suchen  muss, 
wenn  man  eine  bestimmte  stelle  nachschlagen  will,  davon  kann 
sich  jeder  leicht  überzeugen,  und  man  muss  ganz  abgesehen  von 
specieilen  lesarten  schon  deshalb  die  Originaltexte  in  anderen  aus- 
gaben zu  rate  ziehen,  weil  hr  P.  ebenso  wenig  wie  Graff  und 
Hattemer  irgendwo  durch  den  druck  unterschieden  hat,  was  den 
autoren  ani;ehurt  und  was  den  commentatoren  und  scholiasten. 
für  jene  stellen  der  commentare  und  scholien,  welche  nur  über- 
setzt vorkommen,  ist  nirgends  der  lateinische  urtext  nachgewiesen, 
und  doch  ist  es  oft,  um  das  deutsche  zu  verstehen,  und  mit- 
unter auch,  um  es  zu  verbessern,  geradezu  notwendig,  den 
lateinischen  Wortlaut  zu  kennen ,  der  dem  Übersetzer  vorlag,  frei- 
lich bedarf  es  der  weitverzweigtesten  und  eingehendsten  Unter- 
suchung, um  diesen  festzustellen,  hr  P.  sagt  freilich  bei  gelegen- 
heit,  die  scholienerklärung  zu  Boethius  sei  leicht  zu  beschaffen, 
er  hat  darüber  also  nachgeforscht?  nun  denn,  wenn  er  sagen 
wollte,  wo  sich  der  commentar  und  die  scholien  zu  Boethius  so 
finden,  wie  sie  dem  SGaller  Übersetzer  derselben  vorlagen,  könnte 
er  des  allgemeinsten  dankes    sich  versichert  halten,     aber  durch 
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seine  Notkerausgabe ,  der  der  fabrikstempel  nur  zu  deutlich  auf- 
gedrückt ist,  hat  hr  P.  niemandem  einen  dienst  erwiesen,  sich 
selber  am  wenigsten. 

Prag,  april  1883.  Jon.  Kelle. 


Mittelhochdeuteche  metrik.  leitfaden  zur  einführung  in  die  lectüre  der  clas- 
siker.  von  Richard  vMüth.  Wien,  Holder,  1882.  x  und  130  ss. 
gr.  8°.  —  3,50  m.* 

Wären  alle  die  'bediirfnisse'  des  publicums,  welche  von  Schrift- 
stellern und  Verlegern  als  vorhanden  behauptet  werden ,  würklich 
vorhanden,  so  miisten  die  lese-  und  lernbedürftigen  sich  bisher 
in  einem  zustande  traurigster  hilflosigkeit  befunden  haben,  glück- 
licher weise  aber  trifft  die  begründung  der  herausgäbe  neuer 
Schriften  durch  das  '  bedürfnis '  nicht  allzu  häufig  so  richtig  zu 
als  bei  der  Mittelhochdeutschen  metrik  vMuths:  eine  ausführ- 
lichere darstellung  dieser  lehre,  welche  billigen  ansprüchen  ge- 
nügen konnte,  fehlte  in  der  tat.  ist  sie  jetzt  vorhanden?  —  ich 
prüfe  das  vMuthsche  buch  mit  dem  mafse,  welches  man  an  ein 
elementarbuch,  an  ein  'compendium  in  usum  delphini',  wie  der 
verf.  sagt,  legen  darf. 

Im  I  abschnitt  handelt  vMuth  über  betonung  und  quantität, 
denn  da  der  deutsche  versbau  auf  dem  wortaccent  beruht,  wird 
man  es  nicht  allgemein  mit  Behaghel  Eneide  cxvu  anm.  für  'den 
grofsen  irrtum  unserer  metrischen  darstellungen'  erachten ,  'dass 
sie  accentfragen  als  teile  der  metrik  geben.'  die  betonung  der 
Stammsilbe  nennt  vM.  §  1  eine  'logische',  will  er  diesen,  wie 
mir  scheint,  nicht  glücklichen  namen  benutzen,  so  darf  er  nicht 
s.  10  die  accentuierung  ahnehtiger  als  'logische  betonung  mit 
unbetonter  erster'  bezeichnen:  logisch  wäre  es,  denjenigen  teil 
des  composilums  am  meisten  zu  betonen,  welchem  die  wichtigste 
function  zufällt,  das  ist  hier  aZ,  welches  den  begriff  meÄftc  prä- 
cisiert.  trägt  aber  al  einen  accent,  so  ist  das  nicht,  wie  vM. 
aao.  lehrt,  ein  tiefton,  sondern  der  höchste  ton,  der  in  dem 
Worte  vorkommt,  im  nhd.  ohnmächtiger  hören  wir  das  noch  deut- 
lich, wie  denn  überhaupt  das  nhd.  seine  composita  im  wesent- 
lichen noch  ebenso  betont  wie  das  mhd.  und  ahd.  ich  verweise 
auf  die  reichlichen  Zusammenstellungen  in  Sanders  Abriss  der 
deutschen  silbenmessung  und  verskunst,  Berlin  1881,  §  20  IT. 
vM.  hat  aber  nicht  gesehen  dass  durch  das  nhd.  und  die  zweite 
abhandlung  Lachmauns  Über  ahd.  betonung  und  verskunst  die 
regeln  bestätigt  werden,  welche  Scherer  schon  in  der  1  aufläge 
seiner  GDS  über  die  accenluation  der  composita   gegeben  hatte, 

[*  vgl.  DLZ  1883  nr  8  (ESteinmeyer).  —  Litteraturbl.  für  germ.  und 
rotn.  phil.  1883  nr  6  (HPaul).] 

A.  F.  D.  A.   IX.  22 
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TP^^eln,  ZU  (Ionen  die  Vossischen  in  der  Zeitmessung  der  deutschen 
spräche'  22  ff.  122  ff  im  grofsen  ganzen  summen  (vgl,  auch 
Sievers  Phonetik  s.  184  anm.  6).  dem  verf.  einer  mhd.  melrik 
h.'itte  nicht  entgehen  sollen  dass  hier  ein  fundamentaler  Fortschritt 
vorliegt,  dessen  nichtbeachtung  in  das  i  capitel  unrichtigkeilen 
und  unklarheilen  gebracht  hat  (man  vgl.  die  §§2.  5.  6,  auch  21). 
Für  einen  fehler  in  vM.s  lehrweise  gibt  der  ii  abschnitt  (neben 
anderen)  zwei  belege,  'die  groste  schärfe  und  klarheit  der  defi- 
nition',  für  welche  der  verf.  angeblich  (s.  vii)  'überall  sorge  ge- 
tragen' hat,  wird  nicht  erreicht,  sobald  man  wesentHche  puncte 
einer  erklärung  nachträglich  bringt.  §  8  stellt  auf  'das  gesetz 
der  einsilbigkeit  der  Senkung,  dh.  zwischen  je  zwei  hebungen 
darf  nur  eine  Senkung  stehen  und  diese  niuss  .  .  .  einsilbig 
sein.*  erst  der  folgende  paragraph  trägt  nach  dass  zwischen  gram- 
matischer und  prosodischer  einsilbigkeit  scharf  zu  unterscheiden 
sei.  demnach  muste  von  vorn  herein  gelehrt  werden:  die  Senkung 
muss  prosodisch  (oder  metrisch)  einsilbig  sein;  sprachlich 
einsilbig  braucht  sie  nicht  zu  sein,  sie  wird  es  durch  synalöphe 
und  synärese,  nicht  aber  durch  verschleifung.  durch  diese  wird 
nicht  ein  vocal  oder  eine  silbe  unterdrückt,  es  werden  vielmehr 
nur  die  beiden  silben  schneller  hinter  einander  gesprochen,  so- 
dass sie  das  zeitmafs  einer  silbe  ausfüllen,  etwa  ^l\(i  für  Vs  ein- 
treten, denn  ganz  gewis  besteht  auch  der  deutsche  vers  aus 
füfsen  (Lachmann  Ahd.  betonung:  'der  deutsche  vers  hat  eine 
bestimmte  anzahl  füfse',  Kl.  sehr,  i  358;  'überladener  erster  fufs') 
oder,  wie  man  besser  sagen  wird,  tacten ,  um  nicht  mit  dem 
begriff  fufs  aus  der  antiken  metrik  unwillkürlich  die  anschauung 
von  einer  feststehenden  Zusammensetzung  aus  langen  und  kurzen 
Silben  herüberzunehmen,  ohne  tact  sind  verse  undenkbar  —  Lach- 
mann spricht  vom  rhythmischen  bau  der  verse  aao.  s.  359  —  und 
gerade  der  ältere  deutsche  vers  hat  den  tact  am  allermeisten  nötig, 
weil  nur  durch  ihn  die  ungleichmäfsigkeit  in  der  silbenzahl  der 
füfse  gebändigt  werden  kann,  ich  hebe  dies  wegen  der  aus- 
einandersetzungen  Pauls  in  den  Beitr.  8,  181  ff  hervor,  der  nicht 
frei  von  zweifei  ist,  ob  nicht  bei  Lachmann  und  seinen  anhängern 
die  verbohrtesten  ansichten  über  versbau  herschen.  zugleich 
möchte  ich  eine  beschuldigung  zurückweisen,  die  er  s.  188  anm. 
gegen  mich  vorbringt,  weil  er  mich  misverstanden  hat.  Vogt 
sagt  in  seinem  Salman  und  Morolf  s.  lxxxiv:  'in  anderen  fällen 
aber,  so  vor  allem  wo  die  auf  das  tonlose  e  folgende  liquida  (na- 
salis)  vor  einem  consonanten  steht,  existieren  nicht  eigentlich 
einsilbige  Senkungen;  selbst  wenn  man  das  e  beim  lesen  des 
Verses  ganz  schwinden  lassen  will,  so  sind  doch  in  diesem  falle 
die  liquidae  (nasales)  immer  selbstlauter ,  wie  in  der  heutigen  vul- 
gären ausspräche  in  frägn  süchn  mantl  usw.:  eine  gewisse  be- 
laslung  der  Senkung  findet  also  immerhin  statt.'  dazu  habe  ich 
in  der  DLZ  1S81  sp.  1039  bemerkt,   die  begründung  durch  die 
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natur  der  liquidae  als  selbstlauter  bedeute  nicht  viel:  'slimmton 
besitzen  sie  immer,  und  so  könnte  mau  auch  sagen  dass  arm 
oder  heim  keine  'eigentlich'  einsilbigen  Senkungen  seien,  und 
steht  es  bei  verschleifungen  nicht  ganz  ähnlich?' 
dürfte  man  sich  in  der  'Berliner'  Litteraturzeitung  so  weitläufig 
und  wortreich  ausdrücken,  als  es  in  gewissen  aufsätzen  der  Hal- 
lischen Beiträge  zur  geschichte  der  deutschen  spräche  und  lit- 
teratur  mode  ist,  so  würde  ich  auseinandergesetzt  haben  dass  das 
aussprechen  von  arm  heim  eben  wegen  der  tönenden  endlaute 
längere  zeit  in  anspruch  nimmt  als  das  von  hast  oder  fest,  dass 
aber  trotzdem  ihre  metrische  einsilbigkeit  ebenso  wenig  be- 
stritten wird  als  die  zweier  verscbleifter  silben,  die  doch  sprach- 
lich auch  nicht  zu  einer  zusammenschrumpfen,  wer  n\%o  mantel 
von  oder  mantl  von  schreibt  und  es  als  hebung  und  metrisch 
einsilbige  Senkung  angesehen  wissen  will,  der  hat  durch  seine 
Schreibung  'eigentliche'  dh.  in  der  spräche  liegende  einsilbigkeit 
der  Senkung  allerdings  nicht  erreicht;  aber  gerade  so  wie  ein 
dichter  die  worte  arm  und  hast  gleichwertig  gebraucht,  obwol 
sie  es 'eigentlich'  nicht  sind,  hat  der  Salman  und  3Iorolf  mantel 
von  und  (er)kennest  du  mit  gleichem  mafse  gemessen ,  obwol  bei 
mantel  von  eine  syncope  des  e  nicht  denselben  erfolg  als  bei  (er)~ 
kennest  du  bringt,  aber  an  den  liquiden  oder  'einem'  consonanten 
schlechtweg  hinter  der  liquida  liegt  das  nicht,  wie  Vogt  meint, 
er  irrt  sich,  wenn  er  aao.  s.  lxxxui  behauptet  dass  'namentlich 
da  wo  ein  tonloses  e  vor  einer  liquida  steht,  auf  welche  vocal 
folgt'  durch  syncope  'würkUch  einsilbige  Senkungen  herzustellen' 
seien:  manchen  an,  brächten  ein,  künden  im  udgl.  sind  ganz  und 
gar  nicht  'würklich'  dh.  in  der  ausspräche  einsilbig;  wir  haben 
darin,  trotz  bequemerer  sprechbarkeit,  so  gut  zwei  silben  wie  in 
mantel  von,  nicht  'würklich'  eine,  wie  in  erkennest  du,  man  müste 
denn  (Salman  und  Morolf  69,  2  die  von  Marsilie)  brächt  nein 
schar  statt  brächtnein  sprechen,  was  unnatürlich  und  unverständ- 
lich wäre,  also  verhindern  nicht  die  liquidae  die  'eigentliche' 
einsilbigkeit,  sondern  gewisse  zu  ihnen  tretende  consonanten: 
sprachliche  einsilbigkeit  ist  unmöglich,  wenn  durch  die  syn- 
cope consonantverbindungen  entstehen,  die  der  spräche  fremd  sind. 
Auch  der  zweite  teil  jener  Panischen  anmerkung  enthält,  in 
so  hohem  und  überlegenem  tone  er  auch  vorgetragen  wird,  doch 
nicht  mehr  richtiges  als  der  erste,  auf  'die  einschlägigen  partien 
in  Sievers  Phonetik'  hätte  mich  Paul  nicht  zu  verweisen  brauchen: 
ich  habe  sie  mir  nicht  nur  längst  'angesehen',  wie  er  rät,  sondern 
sie  auch  durchdacht  und  aus  ihnen  gelernt,  und  wenn  ihm  sein 
'wahn  noch  nicht  zu  lieb  geworden  ist',  alles  besser  zu  wissen 
als  andere  leute,  so  'möchte  ich'  meinerseits  jetzt  ihm  'doch  raten', 
'bevor  er  in  diesen  fragen  mitspricht',  zu  versuchen,  ob  er  Sievers 
nicht  auch  begreifen  kann,  da  steht  zb.  in  der  Phonetik  auf 
s.  183  oben:    'in   mehrsilbigen  taclen  macht  sich  meist  das  be- 
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Streben  geltend,  schwache  silben  mit  stärkeren  regehnäfsig  ab- 
\vechselu  zu  lassen,  tili,  es  folgt  auf  die  starke  anfaugssilbe  eine 
schwache,  dann  eine  mittelstarke,  wider  eine  schwache,  mittel- 
starke usw.'  ferner  s.  184:  'die  abstufung  der  satztacte.  .  .  . 
man  muss  hier  zweierlei  unterscheiden  ...  die  bis  zu  einem 
gewissen  grade  feststehende,  natürliche  abstufung  benachbarter 
tacte.  .  .  .  die  erstere  art  der  abstufung  vergleicht  sich  der  ab- 
stufung der  einzelnen  silben  im  tacte.'  endlich  auf  s.  185  als 
beispiel  erbe  zu  •  xtedi  fo  •  rle  :  zumn.  ...  zn  ist  hier  starke 
silbe,  /_  ebenfalls,  le  mittelstarke,  die  schwachen  silben  sind  ud- 
bezeichnet.  in  dem  von  Paul  aao,  benutzten  satze  vinde  die  ku- 
nigin  wäre  entsprechend  zu  betonen  vi  •  ndedie  kwnigin:,  und 
so  hat  man  auch  ohne  zweifei  in  mhd.  prosa  betont,  nach  der 
ersten  oben  angeführten  regel  ist  ku  stark,  ni  schwach,  gin  mittel- 
stark betonte  silbe,  entsprechend  viti  stark,  de  schwach,  die  mittel- 
stark betonte  silbe.  sollen  diese  silben  einen  vers  von  vier  hebungen 
bilden ,  so  sind  zwei  in  den  stark  betonten  silben  von  vorn 
herein  gegeben  und  die  beiden  anderen  können  nicht  durch  die 
schwach,  sondern  allein  durch  die  mittelstark  betonten  silben  ge- 
liefert werden,  was  mir  selbstverständlich  und  nicht  erst  eines 
beweises  bedürftig  scheint,  sonach  würden  wir  mit  fug  und 
recht  vinde  die  künigtn  lesen.  —  bei  artikelformen  mit  e  oder 
Präpositionen  hinler  dem  schwachen  e  der  flexionsendung  liegt 
die  Sache  nicht  anders:  der  sprach-  und  satztact  müssen  berück- 
sichtigt werden,  liebe  mit  leide  sind  zwei  sprachtacte,  'deren  an- 
fang  jedes  mal  durch  eine  betonte,  dh.  hier  stärker  gesprochene 
silbe  markiert  wird'  (Sievers  Phonetik  s.  179),  also  liebemit  leide, 
und  mit  ist  widerum  mittelstark,  be  nur  schwach  betont,  ersteres 
mithin  fähiger  eine  hebung  zu  tragen,  als  das  zweite,  dass  die 
Senkung  hinter  dem  artikel  oder  der  präposition  fehlt,  verschlägt 
nichts,  da  der  fufs  'auch  von  einer  einzigen  silbe  ausgefüllt  werden' 
kann,  'dazu  ist  bekanntlich  eine  ihrer  natürlichen  quantität  nach 
lange  silbe  erforderlich'  (Paul  Beitr.  8,  184;  vgl.  Lachmann  aao. 
s.  358)  und  mit  ist  lang  als  geschlossene  silbe  (Sievers  aao.  192). 
deshalb  braucht  man  auch  nicht  mit  Scherer  QF  1,73  in  Millst. 
Exodus  142,  10  ir  bruodir  ir  und  150,  32  hindir  uns  bestdt  durch 
conjectur  position  zu  schaffen,  ja  ich  möchte  fragen,  ob  nicht 
ursprünglich  jede  betonte  —  gleichgiltig  ob  hoch-  oder  tief- 
tonige,  ob  lange  oder  kurze  —  silbe  hebung  und  Senkung  in 
sich  zu  vereinigen ,  allein  den  tact  zu  füllen  ausreichte.  —  frei- 
lich tut  in  allen  den  erörterten  fällen  der  verstact  dem  redetact 
einige  gewalt  an,  aber  lieben  den  man  ist,  wie  eben  gezeigt,  gewis 
weniger  unnatürlich  als  lieben  den  man.  wenn  Behaghel  in  seiner 
Eneide  s.  lxxxiv  anm.  mich  fragen  möchte,  ob  etwa  ersteres 
irgendwo  in  der  natürlichen  redeweise  vorkommt,  so  stelle  ich 
ihm  die  gegenfrage,  ob  er  schon  irgendwo  —  meinetwegen  selbst 
bei  Bartsch   —   in   der   natürlichen    redeweise   betonungen   wie 
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liehen  den  man  gehurt  hat.  vers  und  prosa  stehen  einander  eben 
nicht  gleich.  Paul  sagt  Beitr.  8,  184  sehr  richtig,  man  müsse 
unterscheiden  'zwischen  der  natürlichen  quanlität  der  silben  in 
der  täglichen  rede  und  derjenigen,  die  ihnen  im  verse  gegeben 
wird,  die  letztere  ist  mit  der  ersteren  eben  so  wenig  einfach 
identisch,  wie  der  versaccent  mit  dem  wort-  [das  ist  nicht  vor- 
sichtig genug  ausgedrückt!]  und  satzaccent.  es  ist  gar  nicht  mög- 
lich die  Wörter  zu  einem  rhythmisch  gegliederten  ganzen  zu  ver- 
einigen ,  ohne  dass  dabei  die  natürliche  quantilät  der  silben  bald 
etwas  gestreckt,  bald  etwas  zusammengezogen  wird,'  und  —  um 
auf  vinde  die  kunigin  zurückzukommen  —  man  vergesse  nicht,  was 
uns  die  allitteration  und  Otfrids  accente  lehren,  dass  es  haupt- 
und  nebenhebungen ,  kräftigere  und  schwächere  versaccente  gab, 
welche  sich  nach  der  Satzbetonung  richten,  natürlich  ruhen  auf 
vinde  und  kiinigin  stärkere  accente  als  auf  die. 

Ein  ausweg  wäre  für  den  denkbar,  welcher  weder  vinde  die 
Jiünigih  noch  vinde  die  kiinigin  betonen  will:  er  könnte,  unter 
Wahrung  des  rhylhmus,  den  vers  so  lesen,  dass  die  zweite  hebung 
nicht  hörbar  und  die  Senkung  zu  dieser  latenten,  in  einer  pause 
steckenden  hebung  wird:  vindej'  diel  kitnigih.  aber  überall  wäre 
dieser  ausweg  nicht  möglich,  zb.  nicht  im  Erec  1934  diu  hiez 
Mdrguel,  2161  der  was  da  zehänt,  2364  der  vil  getrinwe  man, 
wo  natürlich  die  erste  hebung  nicht  latent  sein  darf,  und  er  wäre 
auch  nirgends  nötig.  —  dass  die  moderne  musik  eine  entscheidung 
hierüber  nicht  bringen  kann,  muste  man  a  priori  annehmen,  weil 
unsere  musikalischen  principien  und  die  mittelalterlichen  sich 
nicht  decken,  es  ist  aber  nunmehr  durch  Kinzel  Zs.  f.  d.  phil. 
14,  107  f  und  durch  Lichtenstein  Anz.  ix  13  ff  Behaghel  (Eneide 
Lxxxiv  anm.)  gegenüber  durch  beispiele  dargetan  worden. 

Auch  sonst  ist  was  Paul  in  dem  capitel  über  kürzung  und 
mehrsilbigkeit  der  Senkung  in  den  Beitr.  8,  ISl  ff  vorträgt,  weder 
durchweg  so  neu  noch  so  richtig  als  er  vermuten  mag.  um  so 
mehr  ist  zu  bedauern  dass  er  in  überaus  wegwerfender  und  grober 
weise  über  leute  herfällt,  deren  ansichten  er  nicht  genügend  nach- 
gespürt oder  die  er  nicht  verstanden  hat.  ich  greife  noch  einiges 
der  art  heraus. 

S.  182  setzt  Paul  aus  einander,  wie  es  seiner  meinung  nach 
mit  den  verkürzten  formen  steht  und  wonach  der  gebrauch  der- 
selben bei  dichtem  zu  bestimmen  sei.  diesen  punct  habe  ich 
bereits  1876  in  der  Zs.  19,  288  ff  theoretisch  erörtert  und  habe 
dort  zugleich  von  meiner  theorie  practischen  gebrauch  gemacht, 
allein  ich  hüte  mich  die  sache  nach  Paulscher  art  auf  die  spitze 
zu  treiben,  denn  kürzungen  können  nicht  nur  im  dialect  des 
dichters  ihren  grund  haben,  sie  können  auch  aus  metrischem 
zwange  hervorgehen,  es  ist  eine  ebenso  unbedachte  als  unbe- 
weisbare behauptung,  die  Paul  aao.  ausspricht:  'wollen  wir  daher 
zu  bestimmen  versuchen,  welche  gekürzten  formen  würklich  üblich 
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"ewesen  sind,  so  müssen  wir  uns  an  die  reime  und  an  die 
sclirfibiing  der  gleichzeitigen  hss.  halten,  dagegen  dürfen  wir 
keine  kilrzung,  die  sonst  nicht  erweislich  ist,  blofs  aus  dem 
melrum  erscliliefsen.  vielmehr  ergibt  sich  dass  wir  nach  der 
bisher  gellenden  metrischen  theorie  genötigt  sind  Kürzungen  an- 
zunehmen, die  der  Sprachgebrauch  nicht  zulässt,  so  haben  wir 
daraus  zu  scbliefsen  dass  diese  theorie  einer  correctur  bedarf.* 
der  Sprachgebrauch!  es  ist  ein  besonderes  und  seltenes  glück, 
wenn  uns  Schriftstücke  von  leuten  zufallen ,  die  von  schulmäfsiger 
Orthographie  so  wenig  berührt  sind  wie  zb.  die  aufzeichner  der 
von  Schönbach  Zs.  20, 129  ff  behandelten  SLambrechter  breviarien, 
oder  wenn  durch  die  gelehrsamkeit  wenigstens  ab  und  zu  eine 
Schreibweise  bricht,  welche  auf  die  Umgangssprache  einiges  licht 
wirft,  wie  viel  wissen  wir  denn  von  ihr?  was  wird  man  dereinst 
über  die  heutige  Umgangssprache  wissen ,  falls  nur  bücher  und 
aufzeichnungen  in  gebildetem  hochdeutsch  übrig  bleiben  sollten, 
keine  phonetische  darstellung  unserer  Sprechweise?  gerade  die 
für  die  metrik  in  betracht  kommenden  Verkürzungen  und  Ver- 
schmelzungen von  Silben  und  Wörtern  gibt  uns  die  schrift  so 
gut  als  nie  und  selten  vollkommen  wider,  so  müssen  wir  bei 
jedem  poetischen  denkmal  das  mafs  des  erlaubten  in  ihm  selber 
suchen,  indem  wir  ohne  vorgefasste  meinung  herantreten,  weder 
des  glaubens  dass  allerwärts  classicität  hersche,  noch  in  dem 
Panischen  wahne  dass  *die  reime'  und  'die  Schreibung  der  gleich- 
zeitigen hss.'  hinreichten,  uns  über  das  zu  belehren,  'was  würk- 
lich  üblich  gewesen.'  dass  wir  durch  solche  Untersuchungen  auch 
auf  metrisch  mehrsilbige  Senkungen  geführt  werden  können, 
wird  kein  vernünftiger  bestreiten,  aber  entartung  sind  sie  zweifel- 
los, da  nie  im  deutschen  zwei  völlig  gleichbetonte  silben  neben 
einander  stehen,  vielmehr  von  je  zwei  silben  stets  die  eine  höher  be- 
tont, die  hebung  zu  der  anderen  als  der  Senkung  ist,  und  dies  Ver- 
hältnis nur  unter  bestimmten  bedingungen  von  der  spräche  über- 
wunden werden  kann,  eben  durch  verschleifung,  synalöphe  usw. 
Eine  Insinuation  Pauls  ist  so  plump,  dass  es  fast  genügt,  sie 
mit  bedauerndem  kopfschütteln  ad  acta  zu  legen,  'man  sieht 
jetzt  wol',  sagt  er  aao.  s.  1S7,  'wie  nichtig  die  gewöhnlich  ge- 
machte Unterscheidung  zwischen  tonlosem  und  stummen  [so!] 
e  ist.  stummes  e  ist  wider  ein  wort,  mit  dem  man 
immer  operiert,  ohne  dass  jemals  festgestellt  ist, 
was  man  sich  denn  eigentlich  dabei  zu  denken  hat.' 
hierdurch  werden  kurzweg  Lachmann  und  seine  anhänger  für 
blödsinnig  erklärt,  warum?  weil  Paul  nicht  weifs,  was  sie  unter 
stummem  e  verstehen,  denn  die  erläuterung  des  ausdrucks,  welche 
er  seinem  decret  anschliefst  und  womit  er  gutmütig  unsere  blöfse 
decken  möchte,  rührt  trotz  des  'man'  höchst  wahrscheinlich  von 
ihm  selber  her.  'die  veranlassung  das  e  stumm  zu  nennen  hat 
man  von  der  fähigkeit  hergenommen,   die  dasselbe  hat,  mit  der 
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vorhergehenden  silbe  verschleilt  zu  werden.'  dass  ein  e,  welches 
verschleift  werden  kann ,  deshalb  noch  nicht  stumm  werde ,  hat 
Lachmann  schon  gewust,  als  er  die  vorrede  zu  seiner  Auswahl 
niederschrieb,  dort  steht  s.  xiv,  das  stumme  e  werde  kaum  ge- 
hört, und  s.  XV,  es  falle  oft  ganz  aus,  was  genauer  präcisiert 
wird  in  den  bekannten  regeln  (vgl.  auch  Gr.  1',  373  t).  das  e 
heifst  also  vielmehr  stumm,  weil  es  oft  nicht  redet,  nicht  gehört 
und  in  folge  dessen  von  der  hauptmasse  der  hss.  auch  nicht  ge- 
schrieben wird,  das  geschieht,  von  den  voraufgehenden  conso- 
nanten  abgesehen,  nach  kurzer  betonter  silbe,  und  der  überein- 
stimmenden messuug  im  verse  halber  sind  dann  alle  schwachen  e 
angegebener  art  als  stumme  bezeichnet  worden,  freilich  ungenau : 
in  vater  bäte  nase  usw.  war  es,  wenn  wir  den  hss.  trauen  dürfen, 
nie  ganz  stumm  (ebenso  Paul  aao.  s.  185). 

Jetzt  aber  wider  zu  unserm  buch! 

Das  andere  beispiel  ungenügender  definition  gewährt  §  9 
s.  14:  'verschleifung  zweier  kurzer,  durch  einen  consonanten  ge- 
trennter Silben.'  warum  erst  hinterher  in  §  10,  dass  dieser  con- 
sonant  ein  einfacher,  nicht  positiou  machender  sein  muss?  nach 
der  ersten  unvollkommenen  regel  scheint  sich  vM.  selbst  gerichtet 
zu  haben,  wenn  er  mit  grobem  fehler  s.  15  unter  a  bei  werde 
ze,  mcere  ze  verschleifung  vorschreibt!  confusion  dürfte  ihn  auch 
zu  dem  mir  unverständlichen  satz  s.  48  geführt  haben:  'gruezen 
dl  die  Ezeln  mdn  (Etzeln  wäre  an  letzterer  stelle  unmöglich, 
Etzelen  um  eine  hebung  zu  viel).'  ob  z  oder  tz  —  ausspräche 
und  metrischer  wert  bleiben  doch  dieselben! 

Der  nächste  §  (11)  führt  uns  auf  den  gipfel  der  Verwirrung, 
als  Vorspiel  erklärt  vM. :  'mit  ausnähme  einiger  für-,  vor-  und 
bindevvörter ,  des  verstärkenden  -d  und  des  in  der  nominalen 
flexion  ziemlich  seltenen  -m  kennt  das  mhd.  keinen  anderen  vocal- 
auslaut  als  e  (doch  vgl.  die  beispiele  unten).'  in  ihnen  kommt 
nur  noch  der  conj.  si  vor,  an  Wörter  wie  kld  sne  bü  hat  der 
verf.  nicht  gedacht ;  er  hätte  sich  der  vocalspiele  erinnern  sollen, 
der  hiatus  ist  —  beiläufig  bemerkt  —  weiter  zu  fassen  als  Haupt 
zu  Engelh.  getan  hat:    Scherer  Deutsche  stud.  2,  30. 

Nun  folgen  auf  s.  17  eine  anstöfsige  und  zwei  grundfalsche 
definitionen,  letztere  von  sehr  wichtigen  erscheinungen.  1)  'elision 
ist  der  abfall  des  auslautenden  e  vor  vocalischem  anlaut.'  den 
abfall  nennt  man  besser  apocope  und  es  ist  nicht  zu  empfehlen 
dass  vM.  in  §  13  sie  nur  vor  consonantischem  anlaut  stattfinden 
lässt.  elision  ist  ein  zusammenfassender  name  für  die  erschei- 
nungen der  synalöphe  und  synärese.  diese  aber  verwechselt  vM., 
indem  er  lehrt:  'synäresis  ist  die  Verschmelzung  des  auslautenden 
c  mit  vocalischem  anlaut;  synalöphe  ist  die  Schwächung  eines 
auslautenden  langen  vocals  vor  vocalischem  anlaut.'  für  ihn  hat 
also  Lachmann  im  Iw.  s.  547  den  ausdruck  synäresis  doch  nicht 
klar   genug   definiert,    obwol    er    die   klarheit    der   stelle  s.  30 
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unten  rühmt.  Lacbmann  redet  nicht  von  der  Schwächung  eines 
auslautenden  langen  vocals,  sondern  nur  eines  auslautenden 
vocals  vor  vocalischem  anlaut,  und  dies  nennt  er  synalöphe.  in 
ihr  hat  also  der  zweite  vocal  das  Übergewicht  in  der  durch  synekpho- 
nese  (Lachmann  Kl.  sehr,  i  165  anm.)  sich  bildenden  diphthongi- 
sclien  silbe,  wie  zb.  in  der  herzöge  ü'zer  Berne.  synärese  dagegen 
setzt  Lachmann  im  Otfr.  an  —  das  hat  vM.  übersehen  —  vor 
schwach  anlautenden  Wörtern,  von  denen  einige  'nach 
und  nach  für  i  oder  e  auch  unbetontes  e  annehmen',  also  zb.  do 
er,  nu  endarf,  ja  erwarp.  hier  überwiegt  der  erste  teil  des 
diphthongen. 

Bei  dieser  hergebrachten  terminologie  wollen  wir  doch  ja 
bleiben,  mag  uns  auch  vM.  die  seinige,  durch  'scharfe  definition' 
gewonnene  noch  so  sehr  preisen,  behauptend  dass  ihre  'allgemeine 
anerkennung  und  durchführung  unter  allen  umständen  von  un- 
mittelbarem practischen  nutzen  wäre'  (s.  31  anm.). 

Merkwürdig  ist  die  Vorschrift  s.  20,  die  iNeidhartschen  verse 
49,  12    dö  muose  man  der  tanze 

nf  dem  anger  gar  verphlegeyi, 
wo  Haupt  synalöphe  zwischen  tä7ize  und  nf  in  der  anm.  als 
'nicht  sehr  wahrscheinliche'  abhilfe  des  zweisilbigen  auftacts  vor- 
schlägt, so  zu  lesen,  dass  nf  eine  hebung  bekommt,  es  ist  gar 
nicht  abzusehen,  wie  vM.  diese  Verlängerung  der  zeile  um  eine 
hebung  rechtfertigen  will,  es  mag  dem  eine  ebenso  verworrene 
anschauung  zu  gründe  liegen  als  der  behauptung  s.  24  f:  'einzelne 
fälle  [doppelter  syncope]  treten  so  häufig  ein,  dass  die  poe- 
tische Freiheit  zur  grammatischen  regel  wird,  so 
die  Verkürzung  der  dreisilbigen  praeterita  von  stammen  in  t:  ant- 
wnrte  durste  .  .  .;  die  contractionen  hdn  hast  län,  lit  git ,  geseit 
treu,  Meit,  reite  (redete),  voit  (voget)  uä.;  die  dative  der  posses- 
siva  mime  dime  shne,  ebenso  eime  (eineme)  und  der  ausfall  des 
bindevocals  bei  einzelnen  Zusammensetzungen,  insbesondere  eigen- 
namen  (splman  Sigmunt  Siglint ,  aber  ebenso  Rüedger  .  .  .).' 
welche  Unkenntnis  verraten  die  letzten,  bunt  zusammengewürfelten 
beispiele!  und  welche  anschauung  von  sprachlicher  entwickelung 
besitzt  jemand,  der  worte,  wie  die  oben  gesperrten,  drucken  zu 
lassen  im  stände  ist!  von  dem  mann,  welchem  er  seine  Metrik 
widmete,  hat  vM.  derartiges  gewis  nicht  gelernt. 

In  dies  capitel  von  der  grammatischen  schwäche  vM.s  gehört 
noch  folgendes. 

Bei  Walth.  15,  36  und  18,  29  soll  nach  s.  39  in  Philippe 
und  Philippes  eine  'völlige  Versetzung  des  accents  aus  metrischen 
gründen'  vorliegen,  der  name  konnte  aber  auch  in  prosa  ent- 
weder nach  deutscher  art  auf  der  ersten  silbe  betont  werden 
oder  nach  lateinischer  auf  der  zweiten,  dass  diese  betonung  keine 
gezwungene  und  künsthche  war,  lehrt  die  abkürzung  Lipps,  die 
selbstverständlich  auf  PhiUppus  Philippes  zurückgeht ;  denn  hoch- 
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tonige  silbeu  verschwinden  nicht,  vgl.  Erodes  und  Erödes  im 
Hei.  —  die  adjeclivischen  dative  in  mit  Mrlichen  site,  an  meister- 
lichen lobe  und  ähnlichen  phrasen  sind  keine  schwachen  und  mit- 
hin auch  keine  'grammalische  incorrectheil'  zur  Vermeidung  einer 
'metrischen  härte'  (s.  47) ,  sondern  beruhen ,  um  mit  Weinholds 
Worten  in  der  Mhd.  gr.  s.  491  zu  sprechen,  auf  'nachlässiger 
rede  des  tages'.  —  bei  den  versen 

zuo  dem  almehtigen  gote. 

ir  dinc  sich  dö  bezzeröte 
bemerkt  vM.  s.  54  anm.  2:  'unorganische  Verlängerung  oder  Ver- 
kürzung, gote  oder  bezzeröte,  anzusetzen ;  bei  einem  niederd.  wäre 
ersteres  sicher,  Germ.  3,  502;  bei  einem  hochd.  ist  letzteres  wahr- 
scheinlicher.' den  ausdruck  'unorganisch'  halte  ich  nicht  für 
empfehlenswert,  allein  abgesehen  von  ihm:  wenn  in  einer  spräche 
die  neigung  liegt,  ihre  vollen  flexionsvocale  in  schwache  e  zu  ver- 
wandeln, so  wüste  ich  nichts  was  'organischer',  einem  natürlichen 
und  notwendigen  entwickelungsgange  entsprechender  wäre  als  Ver- 
kürzung langer  flexionsvocale,  bevor  sie  zu  e  werden  können,  aus 
vM.s  bemerkung  liefse  sich  entnehmen,  es  sei  alles  'unorganisch' 
was  nicht  dem  ursprünglichen  sprachstand  angehört.  —  nach  s.  59 
unter  3  ist  der  reim  duo  :  nuo  =  dö  :  nn  unmöglich,  weil  für  die 
dialectische  ausspräche  eines  wortes  und  seine  Verwendung  im 
reime  der  grundsatz  gelte,  dass  von  den  beiden  reimworten  nur 
eines  einer  mundartlichen  Umformung  unterzogen  werden  darf, 
das  zweite  aber  rein  bewahrt  werden  muss.  das  soll  Zacher  bei 
Lachmann  im  colleg  nachgeschrieben  haben,  ob  Lachmann  würk- 
lich  so  gelehrt  hat,  weifs  ich  nicht  zu  entscheiden,  doch  gleich- 
viel: die  lehre  ist  irrig,  der  dialectisch  reimende  formt  nicht 
um,  sondern  er  spricht  im  gegenteil  wie  ihm  der  schnabel  ge- 
wachsen ist;  spräche  er  schriftgemäfs,  so  würde  er  umformen, 
deshalb  kann  er  auch  ohne  zweifei  reime  gebrauchen  die  in  seinem 
dialect  gleichklang  besitzen,  wenn  auch  keiner  der  reime  zur 
dialectfreien  ausspräche  stimmt,  gerade  der  verpönte  reim  duo 
:  nuo  steht  in  Dietrichs  flucht  (DHB  ii)  95  zu  lesen,  —  aao.  unter 
nr  4  ist  rieh  als  beweisendes  reimwort  für  -lieh  nicht  glücklich 
gewählt,  da  es  auch  auf  kurzes  t  reimt  und  seine  Verkürzung  nicht 
unmöglich  ist  (vgl.  Lachmann  zlw.  5422).  vor  allem  hätte  hier 
die  anm.  Hahns  zum  Otte  120  wegen  der  feststehenden  regel  Kon- 
rads vWürzburg  citiert  werden  müssen.  Wilmanns  beobachtung 
über  Wallher  (s.  57,  nicht  59  der  1  ausg.)  ist  ungenau  wider- 
gegeben. —  das  halb  neu-  halb  mittelhochdeutsche  tönediep  s.  89 
anm.**  ist  wol  nur  ein  druckfehler. 

Das  VI  cap.  handelt  von  der  cäsur,  das  vii  von  der  strophe. 
zu  anfang  des  ersteren  sucht  vM.  zu  beweisen  dass  die  erste  hälfte 
des  Nibelungenverses  viermal  gehoben  sei  bei  stumpfem  Schlüsse, 
ich  muss  das  für  mich  beschämende  geständnis  machen  dass  mir 
die  beweisführung   auf  s.  84  gänzlich  dunkel   geblieben  ist  (wie 
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aiicli  noch  einiges  andere  in  vM.s  buch),  mehr  als  dass  drei 
hcbuugeu  mit  stumpfem  ausgang  für  den  ersten  halbvers  nicht 
hiureichen ,  habe  ich  daraus  nicht  entnehmen  können,  gewis 
hc"t  das  an  mir,  aber  ich  fürchte  dass  anfänger  in  der  metrik, 
für  die  doch  vM.  sein  buch  bestimmt  hat,  ihn  erst  recht  nicht  be- 
"reifeu  werden,  stumpfe  cäsur  nimmt  vM.  auch  für  die  strophe 
der  Kudrun,  des  Wolframschen  Titurels,  der  bruchstücke  von 
Walther  und  Hildegunde  au.  letztere  strophe  findet  er  'schön' 
(§  44),  ich  nicht  so  sehr,  wird  zum  zeichen  des  abschlusses  die 
letzte  zeile  verlängert,  so  gehört  die  Verlängerung  naturgemäfs 
ganz  ans  ende,  in  der  Waltherstrophe  hat  aber  die  vorletzte  halb- 
zeile  mehr  hebungen  als  die  letzte,  und  dadurch  wird  das  gefühl 
des  abschlusses  zu  früh  hervorgerufen,  die  achte  halbzeile  macht 
trotz  ihrer  Verlängerung  keinen  eindruck  mehr  und  klappt  nach. — 
unter  der  benennung  der  verschiedenen  liedergattungen  tritt  s.  91 
komischer  weise  auch  imwise  auf.  das  ist  doch  kein  terminus 
technicusl  oder  glaubt  vM.  dass  jemand  so  unwise  habe  sein 
können  absichtlich  nnwisen  zu  verfassen?  —  ebenda  wird  gesagt, 
Martin  habe  die  teilbarkeit  durch  30  für  Hartmauns  Gregor  'höchst 
wahrscheinlich  gemacht':  vgl.  meine  einwände  in  der  DLZ  1882 
sp.  534  f.  wegen  der  heptaden  war  noch  auf  Zarncke  und  Hen- 
ning im  40  bände  der  Preufs.  Jahrbücher  zu  verweisen. 

Aus  den  beiden  letzten  lücken  mache  ich  vM.  durchaus  keinen 
Vorwurf,  denn  er  hat  nach  dem  vorwort  s.  vi  unter  dem  'völ- 
ligen mangel  aller  anregung  und  hilfsmittel'  an  seinem  'berufs- 
orte'  gelitten  und  es  ist  um  so  respectabler  dass  er  trotzdem  an 
die  arbeit  gieng.  allein  so  ganz  verlassen  war  er  denn  doch 
nicht,  erstens  besafs  er  Lachmanns  metrikcolleg,  wie  es  Zacher 
im  Wintersemester  1842/3  mitgeschrieben  hatte,  nach  vM.s  eigenen 
Worten  'die  quelle  der  meisten  und  besten  kathederdarstellungen 
des  gegenständes.'  zweitens  waren  ihm  die  lehrbücher  seiner 
Vorgänger  bekannt,  da  er  sie  citiert.  von  grund  aus  neues  hatte 
er  also  nicht  zu  schaffen  und  so  hätte  der  weitere  versuch  nach 
manchen  anderen  bei  dem  unbestreitbaren  fleifs  und  eifer  des 
verf.s  glücklicher  ausfallen  müssen,  wenn  es  ihm  nicht  an  der 
Selbsterkenntnis  gefehlt  hätte  dass  er  als  anfänger  in  der  metrik 
erst  recht  nicht  geeignet  ist  andere  anfänger  durch  ein  lehrbuch 
zu  unterrichten,  ich  habe  es  nicht  darauf  angelegt,  die  ganze 
fülle  der  Irrtümer,  flüchligkeiten,  unbeweisbaren  behauptungen, 
welche  ich  mir  notiert  habe,  hier  auszuschütten,  die  proben 
werden  aber  hinreichen,  und  neben  solchen  fehlem  macht  das 
kecke  aburteilen  vM.s  einen  um  so  unangenehmeren  eindruck. 
leichtes  herzens  gibt  er  sein  verdict  über  dinge  ab,  von  denen 
er  offenbar  nichts  versteht,  so  soll  Bartschs  betonung  liebe  mit 
leide  'ein  hauptgrund  der  auf  dem  gebiete  der  altdeutschen  metrik 
eingerissenen  Sterilität  und  confusion'  sein  (s.  33) !  das  ist  eine 
leere  redensart.    es  herscht  auch  gar  keine  Sterilität:  wir  haben 
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seit  längeren  jähren  in  ausgaben  und  anderwärts  von  den  ver- 
schiedensten Seiten  fördernde  Untersuchungen  erhalten,  aber 
gerade  nicht  in  den  editionen  des  Litterarischen  Vereins,  kaum 
wichtiges  material  dort,  wie  vM.  s.  45  anm.  vermeint.  —  s.  52: 
'der  reim  entwickelt  sich  .  .  .  zur  höchsten ,  unserer  modernen 
spräche  und  dichtung  absolut  unerreichbaren  feinheit.'  weshalb 
stehen  die  besten  reime  unserer  besten  reimküusller  den  mhd. 
nach?  —  s.  66:  'und  doch  lässt  sich  die  geschichte  des  reimes 
in  kurzen  zügen  genau  darstellen:  zuerst  lassen  sich  klingende 
von  stumpfen  reimen  unterscheiden  um  1160  — 1170,  Trierer 
fragmente. .  . .'  ach  nein:  ich  glaube  mit  dem,  was  ich  Zs.  21, 386 
gesagt  habe,  im  recht  zu  bleiben,  wer  sich  noch  mit  reimen  wie 
treuen  :  guten,  dienen  :  e'ren  udgl.  begnügt,  dem  fehlt  noch  manches 
zum  klingenden  reim,  aber  vM.  nannte  die  Trierer  fragmente, 
weil  sie  sein  ein  und  alles  sind,  wenn  er  von  der  vorclassischen 
periode  spricht,  darum  sollen  auch  laut  s.  130  Steinmeyers  und 
meine  ausgaben  der  Trierer  fragmente  besonders  wichtig  für  die 
geschichte  des  reimes  sein,  aufserdem  —  Jänickes  einleitung  zum 
Biterolf !  uns  allen  eine  unverdiente  ehre,  für  vM.  eine  vermeid- 
bare quelle  des  tadeis.  denn  was  nötigt  ihn  zu  solchen  orakeln? 
der  zweck  seines  buches  gesvis  nicht,  er  hätte  doch  vorsichtig 
sein  sollen,  der  schon  im  vorwort  mit  der  spendung  von  liebens- 
würdigkeiten  beginnt  und  weiterhin  mit  urteilen  wie  'unberufen; 
diese  leichtfertige,  anfänger  leicht  verwirrende  meinung;  diese  ganz 
frivole  behauplung;  hat  die  stirne'  nicht  spart,  wenn  ich  nun 
boshaft  wäre?  —  aber  ich  möchte  es  gerade  am  heutigen  tage 
nicht  sein. 

Berlin,    am  bufstage  (18  april)  1883.  Max  Roediger. 


Leben  nnd  dichten  Walthers  von  der  Vogel  weide,    von  WWilmanns.    Bonn, 
Weber,  1882.    xxiv  und  456  ss.     8°.  —  9  m.* 

Die  Waltherforschung  hat  allmählich  einen  umfang  gewonnen, 
dass  wol  jedem  ein  buch  nur  hoch  erwünscht  sein  kann,  welches 
wie  das  vorliegende  die  bisherigen  ergebnisse  kritisch  zusammen- 
fasst,  durch  eigene  Untersuchungen  vermehrt  und  daraus  ein 
lebendiges  bild  des  dichters  gestaltet,  das  dem  gegenwärtigen 
Stande  unserer  kenntnis  entspricht. 

Was  Wilmanns  uns  bietet  ist  die  frucht  seiner  weitgreifendea 
und  eindringenden  vorarbeiten  zu  der  zweiten  aufläge  seiner 
Waltherausgabe  und  zeigt,  wie  er  in  den  15  jähren,  seitdem  im 

[*  vgl.  Zs.  f.  d.  ph.  14,  479  ff  (JEWackernell).  —  Litt,  centralbl.  1882 
nr  47.  —  Litteraturbl.    für  germ.  und  rom.  phil.  1882   nr  10  (ASchroeter).] 
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13  b;iiule  der  Zs.  sein  bekannter  aufsatz  Zu  Walther  von  der 
Vogclweide  erschien,  unausgesetzt  dem  einmal  erwählten  gegen- 
stände die  gleiche  teilnähme  bewahrt,  wie  er  alle  einschlägigen 
Forschungen  mit  anhaltender  aufmerksamkeit  begleitet  hat,  und 
welch  reicher  gewinu  aus  dieser  treue  nun  ihm  und  uns  allen 
erwachsen  ist. 

Das  buch  wendet  sich  nicht  blofs  an  die  zunft  der  fach- 
oelchrten :  es  will  mit  recht  auf  weitere  kreise  würken.  ein  aus- 
führliches Vorwort  bringt  eine  geschichte  der  Wertschätzung,  die 
Wallher  im  laufe  der  zeiten  zu  teil  geworden,  bis  auf  das  Tiroler 
Waltherfest  im  jähre  1874,  und  gibt  dann  den  standpunet  an, 
von  dem  aus  die  neue  biographie  miteruommen  sei:  nicht  von 
dem  allzu  hohen  Tiecks,  wo  das  äuge  über  das  naheliegende,  in- 
dividuelle in  ungemessene  und  unermessliche  weiten  schweift, 
auch  nicht  von  einem  tendenziös  politischen ,  sondern  von  dem 
nämlichen,  auf  welchen  sich  Uhland  stellte,  als  er  das  leben 
Walthers  schrieb,  ob  es  dem  verf.  in  der  tat  gelungen  ist,  sich 
durchweg  auf  diesem  standpunet  wahrhaft  geschichtlicher  (oder  wie 
er  sagt  'objectiver')  Würdigung  zu  halten,  das  wird  uns  hernach 
beschäftigen. 

Wilmanns  hat  seinen  stoff  in  fünf  capitel  verteilt,  das  erste, 
die  einleitung  (s.  1 — 38),  versucht  das  litterarische  leben,  in  welches 
Walther  vvürkend  eingriff,  nach  art  und  umfang  zu  bestimmen, 
der  verf.  holt  weit  aus:  er  führt  die  entwickelung  der  ritterlichen 
cultur  in  Deutschland  seit  dem  ende  des  11  jhs.  vor  äugen,  die 
rivalität  zwischen  den  dichtenden  clerikern  und  den  fahrenden 
wird  kurz  geschildert  und  dann  ausführlicher  dargelegt,  wie  diesem 
gegensatz  der  ritterliche  stand  ein  ende  machte,  indem  er  selbst 
die  lilterarische  arbeit  in  die  band  nahm,  das  ritterliche  leben 
wird  seinem  wesen  und  seinen  natürlichen  bedingungen  nach  in 
socialer  und  ethischer  beziehung  characterisiert,  und  bereits  hier 
tritt  hervor  was  im  ganzen  buch  noch  öfter  sich  geltend  macht: 
W.  hat  eine  geringe  meinung  von  der  einheimischen  deutschen 
cultur,  er  traut  der  ritterlichen  gesellschaft,  deren  barbarei  er 
lebhaft  und  scharf  hervorhebt,  nichts  eignes  zu  von  poetischer 
oder  moralischer  bedeutung.  das  geistige  Wachstum  der  zeit  leitet 
er  zum  grösten  teil  aus  fremden  einflüssen  her,  namentlich  aus 
romanischen ,  die  schöpferische  lätigkeit  erscheint  ihm  nur  klein 
(s.  10  ff),  mit  dieser  auffassung  geht  er  auch  an  die  deutsche 
minnepoesie  und  trägt  über  ihren  Ursprung  im  wesentlichen  das- 
selbe vor  wie  Anzeiger  vn  261—265,  worauf  ich  an  einer  anderen 
stelle  eingehe. 

Es  folgt  eine  skizze  des  älteren  minnesangs  sowie  der  gnomik 
der  fahrenden  vor  Walther.  für  Dietmar  von  Eist  schliefst  sich 
W.  Scherers  darstellung  in  den  Deutschen  Studien  an.  richtiger 
als  Scherer  sieht  er  meines  erachlens  das  Verhältnis  von  Dietm. 
35,  16  zu  Veldeke  67,  9  an:  wenn  ein  Zusammenhang  überhaupt 
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aDzimehnien  ist,  gab  Veldeke  die  anregung  (s.  32.  295).  dagegen 
glaube  ich  nicht  dass  Dietmars  tcersclien  hi  geligen  (40,  34.  41,  6) 
sein  Vorbild  habe  in  Parzivals  abenteuer  mit  der  Jeschüte  und 
seiner  enthaltsamkeit  nach  der  Vermählung  mit  Condwiramürs 
(s.  32.  295).  —  Heinrich  von  Veldeke  wird,  wie  mir  scheint,  zu 
hoch  gestellt  (s.  21);  mich  erinnert  bei  ihm  nichts  an  Walther. 
was  in  seiner  lyrik  erfreut,  kommt  nicht  auf  seine  rechnung,  es 
ist  volkstümüchen  Ursprungs,  er  besingt  vogelsang  und  die  blühen- 
den bäume,  wie  es  der  volkstümlichen  traditiou  entsprach,  ohne 
dies  naturgefühl  in  würkliche  innere  beziehung  zu  seinem  herzen 
zu  setzen,  einen  'harmlosen  lustigen  menschen'  (Scherer  Lit- 
teraturgeschichte  148)  mag  man  ihn  nennen,  aber  eine  bedeutende 
individualität  zeigt  er  in  seiner  lyrischen  poesie  so  wenig  wie 
in  seiner  übrigen,  seine  einwürkuug  auf  den  späteren  minne- 
sang  ist  ganz  gering. 

Das  zweite  capitel  (s.  39 — 155)  schildert  Walthers  äufseres 
leben,  sehr  wichtig  scheint  mir  was  W.  über  die  gesellschaft- 
liche Stellung  des  mittelalterlichen  dichters  bemerkt  und  ich  freue 
mich,  in  den  grundgedauken  dieselbe  ansieht  bei  ihm  wider  zu 
finden,  die  ich  in  meinem  Reinmar  und  Walther  ausgeführt  habe, 
will  man  Wallher  gerecht  beurteilen,  so  darf  man  ihn  nicht  messen 
mit  dem  begriffe  des  modernen  dichters,  wie  er  sich  seit  dem 
vorigen  Jahrhundert  ausgebildet  hat.  er  übt  seine  kunst  zum 
lebensunterhalte  im  dienste  der  gesellschaft;  seine  lieder  sind 
'weder  lyrische  monologe,  noch  sind  sie  an  ein  so  abstractes  publi- 
cum gerichtet  wie  das  unserer  heutigen  schriftsteiler.'  sie  wurzeln 
und  leben  in  dem  persönlichen  verkehr  des  Sängers  mit  der  ge- 
sellschaft. indes  entwirft  mir  W.  s.  46  von  dem  brotneid  und 
Schmarotzertum  der  fahrenden  Sänger,  wie  Marner,  Reinmar  von 
Zweter,  Rumezlaut,  ein  zu  schwarzes  bild,  und  dass  die  anfange 
dieser  richtung  auch  bei  Walther  erkennbar  seien  und  sich  in 
seiner  parodie  Reinmars  zeigten  glaube  ich  nicht,  wenig  glück- 
lich scheint  mir  auch  die  beziehung,  welche  W.  dem  vielbe- 
sprochenen liede  Owe  hovelichez  singen  (64,  31)  gibt,  es  soll 
Walther  hier  die  volkstümlichen  epen  im  äuge  haben,  'die  in 
einer  der  lyrischen  dichtung  entlehnten  form  zu  neuer  bedeutung 
erhoben  wurden'  (s.  47).  allein  es  ist  nicht  wahrscheinlich  nach 
allem,  was  wir  von  Walthers  kunstrichtung  wissen,  dass  er  dem 
volksepos  so  feindlich  und  mit  Verachtung  gegenüber  gestanden 
habe,  wenigstens  lässt  die  anspielung  auf  die  sage  von  Walther 
und  Hildegunde  in  dem  bekannten  liede  eher  auf  das  gegenteil 
schliefsen.  ob  übrigens  die  Strophe  der  volksepen  der  lyrischen 
dichtung  entlehnt  war,  ist  durchaus  zweifelhaft,  auch  das  um- 
gekehrte Verhältnis  ist  möglich.  Walther  wendet  in  seinem  liede 
Owe  war  sint  verswunden  alliu  niiniu  jdr  bekanntlich  eine  der 
INibelungenstrophe  nahe  verwandte  form  an;  war  jene  also  von 
vorn  herein  eine  epische  Strophe ,  die  aus  dem  epos  in  die  lyrik 
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kam,  so  halten  wir  iu  diesem  Hede  ein  anderes  zeuguis  dafür, 
dass  Walllier  zu  dem  volksepos  eher  freundlich  als  feindlich  sich 
verhielt,  die  'neue  bedeutung',  zu  der  die  volksepen  sich  damals 
erhoben,  bestand  gerade  darin,  dass  sie  dem  höfischen  geschmack 
angepasst  wurden ,  wie  die  geschichte  der  bearbeitungen  der  Ni- 
belun^e  not  beweist,  wie  konnte  also  Walther  darin  das  zeichen 
zunehmender,  die  höfische  poesie  gefährdender  rohheit  erblicken, 
da  ihm  doch  die  stofi"e  an  sich  gewis  kein  anstofs  waren,  es  muss 
mit  dem  unhöfischen  gesange,  der  von  den  gebiiren  gekommen, 
durchaus  lyrik  gemeint  sein,    ich  denke  die  höfische  dorfpoesie. 

Das  äufserc  leben  Walthers  führt  Wilmanns  nun  so  vor,  dass 
zunächst  des  dichters  Verhältnis  zu  den  fürstenhöfen  zur  darstel- 
lung  kommt  (s.  48 — 82):  sein  aufenthalt  in  Österreich,  Thüringen, 
Meifsen,  seine  beziehungen  zu  Ludwig  von  Bayern,  Bernhard  von 
Kärnten,  dem  grafen  von  Kalzenellenbogen,  dem  patriarchen  von 
Aquileja,  dem  abt  von  Tegernsee.  von  jedem  fürstenhof  gibt  W. 
ein  zusammenhängendes  bild;  ohne  rücksicht  auf  die  Unter- 
brechungen, welche  dazwischen  liegen,  werden  also  zb.  alle  be- 
suche in  Österreich  hinter  einander  erörtert,  darunter  leidet 
die  chronologische  klarheit  und  Übersichtlichkeit,  anderseits  ist 
aber  auch  nicht  zu  läugnen  dass  W.  durch  seine  anordnung  ein 
lebensvolleres,  characteristisches  gemälde  der  verschiedenen  höfe 
und  ihrer  litterarischen  und  gesellschaftlichen  zustände  gewinnt, 
hätte  er  streng  chronologisch  geordnet  und  österreichische  sprüche 
mit  thüringischen  bunt  wechseln  lassen ,  so  hätte  man  nur  eine 
menge  vereinzelter  züge  von  verschiedenen  gesichtern  vor  sich 
gehabt  und  schwerlich  vermocht,  die  eigentliche  physiognomie 
einer  jeden  landschaft  zu  erkennen,  freilich  tritt  so  weniger 
Walthers  person  in  den  Vordergrund  als  die  Umgebung,  in  der 
er  lebte  und  dichtete,  aber  die  nahe  liegende  gefahr,  dass  er  am 
ende  zur  blofsen  Staffage  herabsank,  hat  W.  glücklich  vermieden. 

Mit  recht  tritt  W.  für  die  österreichische  heimat  Walthers 
ein.  Österreich  ohne  frage  war  des  dichters  heimat,  so  fern 
man  darunter  den  ort  versteht,  wo  er  'die  bildsamen  jähre  der 
Jugend  verlebte,  in  denen  der  geist  form  und  richtung  erhält' 
(s.  48),  wo  er  die  ruhigste,  sorgenfreieste  zeit  seines  lebens  ver- 
brachte, dies  land  wird  ihm  am  meisten  ans  herz  gewachsen 
sein,  auch  ohne  dass  er  gerade  darin  geboren  ist;  84,  20  nennt 
er  die  österreichischen  fürsten  die  heimischen,  zwingend  folgt 
daraus  nicht  dass  er  in  Österreich  geboren  war,  und  wer 
heimat  und  geburtsland  durchaus  von  einander  scheiden  will,  den 
wird  auch  die  hübsche  Überlegung  nicht  überzeugen ,  die  W. 
s.  59   anstellt,   um  Wallher  als  einen  Österreicher  zu  erweisen. 

Den  ersten  besuch  Walthers  in  Thüringen,  auf  welchen  der 
Spruch  Der  in  den  ören  siech  von  ungesilhte  si  (20,  4)  sich  be- 
zieht, bringt  W.  in  Verbindung  mit  der  reise  nach  Magdeburg 
zum  weihnachtsfest  des  Jahres  1199,  weil  er  im  gleichen  tone  ist 
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wie  der  zur  feier  desselben  gedichtete  (19,  5).  ich  kann  diese 
motivierung,  die  er  auch  bei  anderen  datierungen  anwendet, 
nur  hilligen:  kein  einsichtiger  wird  sich  freilich  einbilden  dass 
Sprüche  desselben  tons  unter  allen  umständen  in  dieselbe  zeit 
gehören  müssen.  Walther  hat  —  das  ist  wol  die  überein- 
stimmende meinung  aller  kundigen  —  bisweilen  gleichzeitig  in 
zwei  verschiedenen  spruchtönen  gedichtet,  und  eine  frist,  inner- 
halb welcher  er  einen  älteren  ton  wider  zu  benutzen  sich  erlaubte, 
lässt  sich  auf  jähr  und  tag  auch  nicht  festsetzen,  aber  verschroben 
ist  es,  deshalb  nun  gleich  der  Übereinstimmung  in  der  strophen- 
form  jede  bedeutung  für  die  datierung  zu  entziehen  und  mit  dem 
aufgebot  schwergerüsteter  dialektik  und  dem  ganzen  groben  ge- 
schütz  unbestreitbarer  gemeinplälze  einen  feind  zu  bekämpfen 
und  natürlich  zu  vernichten,  der  gar  nicht  existiert,  wie  Beilr. 
8,  161  ff  geschieht,  man  darf  durchaus  einer  datierung  vor  einer 
anderen,  an  sich  ebenso  wahrscheinlichen  den  vorzug  geben,  wenn 
dadurch  ein  ton  in  engere  zeitgrenzen  eingeschlossen  wird,  nie- 
mand freilich  wird  eine  so  gewonnene  Zeitbestimmung  für  absolut 
sicher  halten,  aber  was  ist  überhaupt  völlig  sicher  auf  diesem 
gebiet,  1   wo  man  mit  verbundenen  äugen   umhertastet   und  froh 

*  freilich  stöfst  man  nicht  seilen  auf  die  meinung,  als  wäre  gerade  der 
teil  der  geschichtlichen  Wissenschaften  objectiv  sicher,  welcher  sich  mit 
dem  äufseren  geschehen  abgibt  und  auf  materielle  Zeugnisse  gründet,  weil 
hier  den  subjectiven  erwägungen  des  forschers  der  kleinste  Spielraum  ge- 
lassen, indes  auch  in  der  weit  der  tatsachen,  soweit  sie  der  historisch  ge- 
wordenen Vergangenheit  angehört,  ist  eine  verhältnismäfsig  objective  er- 
kenntnis  der  Wahrheit  nur  in  wenigen  fällen  erreichbar,  was  helfen  noch 
so  viele  sicher  bezeugte  tatsachen  aus  dem  leben  einer  person,  wenn  uns 
gerade  diejenigen  unbekannt  sind,  welche  jene  erklären?  wie  oft  sind  wir 
über  die  Schicksale  jemandes  unterrichtet,  von  dessen  character  alle  quellen 
schweigen?  objectiv  sicher  mag  man  die  überlieferten  daten  nennen,  obwol 
auch  dagegen  sich  manches  einwenden  lässt,  aber  sie  zu  sammeln  macht 
noch  keine  erkenntnis.  erkennen  ist  nicht  constatieren ,  Wissenschaft  nicht 
wissen.  Chronologie  noch  keine  geschichte.  je  mehr  regesten,  desto  schwie- 
riger die  historische  erkenntnis.  wie  unsicher  und  von  wie  geringem  werte 
sind  die  Schlüsse,  welche  man  aus  den  äufseren  Zeugnissen  für  die  geschichte 
des  deutschen  minnesangs  ziehen  kann?  viele  der  sogenannten  idenlifi- 
cierungen  unserer  dichter  mit  urkundlich  bezeugten  männern  gleichen  namens 
sind  rein  willkürlich  und  erheben  sich  nicht  über  die  blofse  möglichkeit. 
andere,  vielleicht  sichrere,  nützen  gar  nichts,  hätten  wir  nicht  die  gedichte 
des  grafen  von  Neuenburg,  die  ihn  in  das  12  jh.  stellen,  wer  wollte  ent- 
scheiden ob  er  der  Rudolf  n  (1158 — 1192  bezeugt)  oder  ein  späterer  aus 
den  Jahren  1225  — 1255  ist?  der  gleiche  fall  kommt  im  späteren  minnesang 
noch  öfter  vor,  wo  ein  dichtername  mit  mehreren  urkundlich  bezeugten 
personen  desselben  geschlechtes  stimmt:  nur  genaue  Untersuchung  der  ent- 
wickelung  des  stils  und  der  poetischen  technik,  sowie  der  verwerteten  motive 
kann  hier  eine  entscheidung  herbeiführen,  hat  sich  das  bild  des  Ulrich 
vGulenburg  als  dichter  im  geringsten  dadurch  geändert  dass  wir  ihn  jetzt 
als  Elsässer  1170  nachweisen  können,  während  Haupt  ihn  im  Klettgau  suchte? 
unsere  kenntnis  von  der  inneren  entwickeluug  des  minnesangs,  von  seiner 
eigentlichen  geschichte,  worauf  es  doch  allein  ankommt,  wird  bei  der  dürf- 
tigen   beschaffenheit    unserer  urkundlichen    Zeugnisse  über  Privatpersonen, 
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seil)  iiiuss,  nur  hier  und  da  eiuen  oder  den  anderen  schwachen 
halt  zu  linden?  wer  hier  vorwärts  kommen  will,  kann  sich  nicht 
auf  der  wol  gcehnelen  schnurgeraden  strafse  des  rein  logischen 
denkens  halten,  wo  jeder  schritt  fest  vorgeschrieben  und  sichtbar 
ist:  er  muss  auch  Seitenwege  einschlagen  und  vor  Sprüngen  sich 
nicht  scheuen,  eins  ist  dabei  freilich  nicht  zu  entbehren:  ge- 
sundes gefilhl  und  natürlicher  tact,  welche  zeigen,  wohin  man 
den  fufs  setzen  kann  und  wohin  nicht,  wem  diese  anläge  fehlt, 
der  ist  in  aller  Wissenschaft  übel  beraten,  aber  er  sollte  nicht 
meinen,  das  was  ihm  selbst  abgehl  sei  auch  allen  anderen  versagt. 

Der  Spruch  20,  4  ist  also  entweder  kurz  vor  dem  weihnachts- 
feste in  Magdeburg  am  hofe  Philipps  oder,  wenn  der  besuch  in 
Thüringen  von  Magdeburg  aus  unternommen  wurde,  bald  nach- 
her vermutlich  in  Österreich  zu  pfingsten  1200  vorgetragen. 

Ein  besonderer  zweiter  abschnitt  des  zweiten  capitels  (s.  82  bis 
155)  handelt  von  Wallhers  Verhältnis  zum  reich,  von  seiner  po- 
litischen poesie  im  dienste  der  drei  könige  Philipp,  Otto  und 
Friedrich,  seinen  beziehungen  zu  könig  Heinrich,  mit  glück  zieht 
hier  W.  überall  die  gleichzeitigen  historischen  quellen  heran  und 
verwebt  sie  mit  der  biographischen  darstellung.  von  den  drei 
herschern  gibt  er  scharfgezeichnete  characterbilder,  die  immer 
freilich  in  etwas  dunkler  beleuchtung  gehalten  sind,  und  die 
persönlichen  Verbindungen  des  dichlers  mit  ihnen  treten  klar 
hervor,  die  datierungen  der  einzelnen  Sprüche  treffen  im  ganzen 
auch  hier  das  richtige,  und  aus  der  menge  geäufserter  Vermu- 
tungen hat  W.  mit  gutem  blick  die  verhältnismäfsig  wahrschein- 
lichsten ausgewählt,  alle  fremden  forschungen,  die  nur  irgend 
einen  wert  haben,  sind  berücksichtigt  und  in  den  anmerkungen 
sehr  sorgfältig  verzeichnet,  das  buch  wird  dadurch  zu  einem 
würklichen  compendium  der  gesammten  Wallherlitteratur ,  und 
niemand,  der  von  diesen  dingen  etwas  versteht,  wird  so  hoch- 
mütig sein,   dass   er   nicht  hierfür   dem  verf.   aufrichtig   dankte 

sollten  auch  noch  so  viele  neue  Urkunden  aufgefunden  werden,  nicht  mehr 
wesentlich  sich  ändern  oder  vermehren,  was  haben  selbst  die  127  neuen 
Urkunden,  die  Wackerneil  in  seinem  Hugo  vMontfort  benutzt,  wissenswertes 
gebracht?  haben  sie  im  mindesten  für  das  Verständnis  des  dichters  neue 
gesichtspuncte  eröffnet?  wer  nicht  zu  den  anbetern  des  'materials'  gehört, 
dem  wird  es  ungeheuer  gleichgiltig  sein  dass  Hugo  1386  Hannsen  Müller 
belehnt,  dass  er  am  7  Januar  1387  dem  Niclas  Schenk  einen  hof  überlässt, 
was  man  nun  alles  nebst  anderen  ähnlich  interessanten  objectiv  sicheren  tat- 
sachen  haarklein  erfährt,  ich  bin  der  letzte,  der  solche  entdeckungen  über- 
haupt verschmäht,  blofs  weil  sie  selten  fruchte  bringen,  aber  man  sollte  ihren 
wert  nicht  zu  hoch  anschlagen,  ich  zweifle  nicht,  mancher  wird  gerade 
dann  seme  befriedigung  finden  und  alle  lieder  der  minnesänger  und  alle 
litlerarhislorischen  monographien  mit  freuden  hingeben  für  nackte  urkunden- 
auszuge,  die  ja  so  'positive  ergebnisse'  bieten,  er  wird  in  jedem  ausgegrabenen 
urkundlichen  zeugnis  einen  grofsen  schätz  sehen,  wir  anderen  wollen  uns 
aber  doch  die  Ireiheit  wahren,  diese  schätze  unter  umständen  für  das  zu 
Halten  was  sie  oft  sind:   regenwürmer. 
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und  aus  seinem  fleifse  nutzen  zöge,  dieses  lob  bleibt  bestehen, 
auch  wenn  man  vielleicht  findet,  er  habe  im  streben  nach  un- 
befangenem und  gerechtem  urleil  des  guten  ein  wenig  zu  viel 
getan  bei  der  anführung  fremder  ansichten.  mir  persönlich  ist 
diese  Vollständigkeit  ganz  erwünscht,  aber  viele  leser  werden 
anders  denken  und  hätten  vielleicht  auf  manche  unglückliche  be- 
hauptung  Menzels,  Wackernells,  Nageies  gern  verzichtet,  denn 
nur  die  irrtümer,  welche  in  irgend  einer  weise  sich  fruchtbar 
und  anregend  erwiesen  haben,  dürfen  anspruch  erheben,  aufs 
neue  fixiert  zu  werden. 

Im  einzelnen  freilich  wird  man  nicht  mit  allen  beziehungen, 
die  W.  den  gedichten  gibt,  einverstanden  sein,  das  erwartet  er 
gewis  auch  selbst  nicht,  alle  zweifei,  die  sich  fast  bei  jedem  ver- 
such einstellen ,  einen  spruch  genau  nach  zeit  und  ort  seiner 
entstehung  sowie  nach  seiner  veranlassung  zu  bestimmen,  völlig 
befriedigend  zu  lösen  kann  niemals  gelingen. 

Ich  greife  als  beispiel  Walthers  Verhältnis  zu  Leopold  heraus, 
es  soll  sich  nach  VV.  so  gestaltet  haben :  1198  hat  er  den  fürsteu 
durch  8,  28  beleidigt,  indem  er  diesen  spruch  in  einer  'maiver- 
sammluug  österreichischer  laudherren'  vortrug  und  damit  zur 
krönung  Philipps  aufforderte  (9,  15),  zu  einer  zeit,  als  Leopold 
der  staufischen  sache  noch  abgeneigt  war.  dass  er  dies  gewesen 
sei,  kann  W.  zwar  nicht  beweisen,  aber  es  sei  schon  von  anderen 
aus  anderen  gründen  vermutet  (s.  88).  ist  schon  diese  combination 
in  hohem  mafse  gesucht,  so  wird  man  sich  trotz  aller  hochachtung 
vor  dem  Scharfsinn  des  verf.s  einer  leisen  Verwunderung  nicht 
erwehren  können,  wenn  man  sieht,  wie  derselbe  sein  haltloses 
kartenhaus  zu  stützen  unternimmt,  seine  ansieht  über  den  spruch, 
meint  er,  werde  dadurch  bestätigt,  dass  eben  in  dieser  zeit  der 
Sänger  die  schuld  auf  sich  lud,  die  der  herzog  ihm  lange  nicht 
vergab,  wir  wissen  zwar  nicht  wo  Walther  8,  28  vortrug,  aber 
es  kann  in  Österreich  geschehen  sein,  wir  wissen  auch  nicht 
was  die  alte  schuld  war,  deren  er  26,  1  gedenkt,  wir  wissen 
auch  nicht  —  falls  er  überhaupt  seine  schuld  meint  —  wann 
er  sich  dieselbe  zugezogen ,  aber  möglicher  weise  war  es  im 
jähre  1198,  deshalb  wollen  wir  beides  mit  einander  combinierenl 
dieser  schluss  hat  keine  kraft,  das  dürfte  einleuchten:  nur  wenn 
es  einiger  mafsen  sicher  wäre  dass  die  alte  schuld  ins  frühjahr 
1198  fällt  (sie  kann  viel  älter  sein),  und  dass  die  aufforderung, 
Philipp  den  waisen  aufzusetzen,  in  Österreich  stattgefunden,  wäre 
er  überzeugend.  Mir  ist  verspart  der  scelden  tor  (20,  31)  be- 
trachtet VV.  dann  als  die  bitte,  mit  der  Wallher  den  erzürnten 
Leopold  wider  zu  gewinnen  suchte,  sie  soll  aus  dem  jähr  1200 
sein,  also  der  zeit  der  schwerlleite  Leopolds,  den  dank  für 
eine  danach  erhaltene  gäbe  bringe  25,  26  (Ob  ieman  spreche, 
der  nn  lebe),  kurz  vor  dem  'scheltlied',  das  W.  aus  1 1  Strophen 
des  Wiener  hoftons  construiert  und  dessen  zeit  durch  die  21,31 
A.  F.  D.  A.   IX.  23 
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pi-wälinte  Sonnenfinsternis  vom  27  november  1201  bestimmt  wird, 
Itai  er,  wie  W.  meint,  in  dem  sprnch  von  den  drei  sorgen  (84,  1) 
um  dauernde  aufnabme.  als  sie  ihm  versagt  wurde,  hat  er  sich 
mit  jenem  scbeltliede  gerächt  und  von  Wien  verabschiedet,  das 
ist  alles  sehr  leicht  über  den  häufen  zu  werfen:  zb.  steht  gar 
nicht  fest  dass  20,  31  älter  ist  als  25,  26  und  auf  welche  hoffeste 
sich  überhaupt  beide  Sprüche  beziehen.  84,  1  kann  aus  viel 
späterer  zeit  sein. 

W.  erklärt  sich  gegen  die  auffassung,  welche  Walther  seit 
dem  jähre  1198  als  einen  heimatlosen  ansieht,  die  besuche  der 
vielen  fürstenhöfe  seien  eben  nur  besuche,  das  domicil  des  dichters 
sei  Österreich  gewesen,  jedesfalls  bis  zum  jähre  1220  (s.  59).  ich 
vermag  nicht  beizustimmen.  Walther  ist  sehr  viel  gewandert,  weit 
mehr  als  wir  ihm  nachrechnen  können;  dass  er  bis  zur  Seine  und 
Mur,  bis  zum  Po  und  zur  Trave  gekommen,  würden  wir  nicht  ein- 
mal vermuten,  wenn  er  es  nicht  selbst  ausdrücklich  sagte,  der 
Spruch  auf  den  Nürnberger  hoftag  (84,  14)  wird  allerdings  wol  in 
Österreich  vorgetragen  sein,  aber  daraus  folgt  nicht  dass  Waltber  da- 
mals (1224)  noch  seinen  'festen  wohnsitz'  dort  gehabt  habe  (s.  62. 
120).  er  kann  recht  wol  einen  vorübergebenden  besuch  in  Öster- 
reich gemacht  haben,  wenn  er  sich  auch  von  dem  fahrenden  volke 
scheidet.  —  warum  der  scherzhafte  tadel  gegen  das  treiben  am 
Thüringer  hof  ein  beweis  für  die  höhere  gesittung  der  süddeut- 
schen heimat  Walthers  sein  soll  (s.  68),  kann  ich  nicht  einsehen. 

Sehr  ansprechend  finde  ich  die  datiorung  von  31,33.  32,7. 
34,34:  sie  können  sehr  gut  1219  am  hofe  des  patriarchen  zu 
Aquileja  gedichtet  sein,  dann  ist  der  biderbe  patriarke  aber  nicht 
Wolfger,  sondern  Bertbold  von  Andechs-Meran  (s.  57.  81).  — 
auch  die  datierung  der  zum  kreuzzug  mahnenden  Sprüche  des 
Ottenlons  (12,  6.  28)  halte  ich  für  richtig,  obwol  bedenken,  die 
auch  W.  andeutet,  zurückbleiben  (s.  107). 

Das  dritte  capitel  des  buchs  (s.  156 — 252)  ist  das  wertvollste 
und  gelungenste,  an  dem  man  ungeteilte  freude  empfinden  muss. 
W,  hat,  wie  wir  sehen,  weniger  das  Interesse  für  das  privatleben 
Walthers  geleitet,  als  das  für  sein  Verhältnis  zur  gesell  sc  haft. 
unter  der  Überschrift  'gedanken  und  anschauungen'  sucht  er  uns 
die  bedingungen  für  das  poetische  würken  Walthers  zu  zeigen : 
den  geschmack  und  die  bildung  des  publicums  und  die  kunstübung 
der  Vorgänger  und  Zeitgenossen,  nach  allgemeinen  ethischen  ca- 
tegorien  geordnet  wird  der  inhalt  von  Walthers  dichtungen  vor- 
geführt, wir  erhalten  so  eine  Übersicht  über  die  objectivcn  de- 
mente seiner  poesie,  die  nicht  sowol  aus  seiner  individuellen 
begabung  fliefsen,  nicht  das  Spiegelbild  des  eigenen  lebens  sind, 
als  ihren  grund  haben  in  dem  Zusammenhang  mit  der  guten  ge- 
sellschaft,  in  der  rücksicht  auf  ihre  teilnähme,  ein  dichter,  der 
so  allgemeinen  beifall  fand  wie  Walther,  muste  auch  nach  herz 
und  sinn  seiner  zeit  sein,  er  muste  was  sie  dachte  und  empfand 
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widergeben ;  nur  so  konnte  die  allgemeine  gunst  sich  ihm  zu- 
Aveuden,  nur  so  er  eine  weitreichende  politische  würksamkeit  ent- 
faheu.  ob  er  mit  bewustsein  danach  trachtete,  sich  in  einklang 
zu  setzen  mit  seinem  pubHcum ,  oder  ob  er  ihn  als  rechtes  kind 
seiner  zeit  von  selbst  fand,  ist  gleichgiltig:  man  ist,  meint  W., 
berechtigt  seine  lieder  als  den  Spiegel  seiner  zeit  anzusehen. 

Es  gibt  ohne  frage  auch  andere  gesichtspuncte ,  von  denen 
man  Walthers  dichtung  darstellen  kann,  das  weifs  natürlich  auch 
W.  sehr  gut.  er  hat  mit  absieht  versucht,  von  allen  anderen 
möglichen  abzusehen  und  diesen  einen  gesichtspunct,  den  auch 
ich  in  meinen  Untersuchungen  über  Reinmar  und  Walther  stark 
hervorgehoben  hatte,  consequent  festzuhalten,  nicht  blofs  Wal- 
thers person  will  er  uns  schildern,  sondern  den  dichter  inmitten 
seiner  Umgebung,  nicht  blofs  als  neu  schaffenden  künstler,  son- 
dern als  erben  historischer  Überlieferung,  nicht  als  freies  indivi- 
duum,  sondern  als  glied  einer  geschlossenen  gesellschaft.  er  be- 
streitet dem  vergleich,  der  die  poesie  als  einen  unmittelbaren 
Spiegel  des  lebens  bezeichnet,  nicht  seine  bedeutung  (s.  xvni),  aber 
er  weifs  dass  alle  poesie  nicht  durch  einfache  directe  Spiegelung 
zu  Stande  kommt,  sondern  durch  widerholte  Spiegelungen  oder, 
wie  er  mit  einem  anderen  bilde  sagt,  dass  man  sie  als  ein  ka- 
leidoskop  ansehen  könne,  welches  der  eine  aus  der  band  des 
anderen  empfängt,  'eine  mäfsige  kraft  genügt  das  Instrument  zu 
drehen  und  neue  bilder  erscheinen  zu  lassen ;  geübte  bände  wissen 
die  steinchen  zu  teilen  und  sorgfältig  abzuschleifen;  selbständige 
geister  fügen  neues  hinzu'  (s.  xvin). 

Diese  steinchen ,  welche  das  kaleidoskop  des  älteren  minne- 
sangs  umfasst,  werden  im  dritten  capitel  nach  art  und  form  ge- 
sondert aus  einander  gelegt,  und  es  zeigt  sich  deutlich,  wie  grofs 
der  gesichtskreis  Walthers  ist,  wie  ihm  in  Wahrheit  'die  natur 
die  gäbe  verliehen,  in  die  schachte  des  lebens  selbst  hinab  zu 
steigen  und  neues  gestein  zu  brechen.' 

W.  hat  den  Vorwurf  vorausgesehen,  dass  er  durch  seine  dar- 
stellungsweise das  lebendige  kuustwerk  zerfasere  (s,  xvii),  und 
würklich  ist  das  bereits  mit  ebenso  viel  geschmacklosigkeit  als 
mangel  an  Sachkenntnis  ausgesprochen  worden.  VValthers  ge- 
dichte  sind  freilich  in  W.s  drittem  capitel  zerstückelt,  aber  aus 
diesen  Zerlegungen  baut  sich  ein  neues  lebendiges  bild  auf,  das 
für  die  erkenntnis  der  entwickeluug  unseres  Volkes  von  wert  ist. 

Manchem  wäre  vielleicht  eine  ästhetische  oder  biographische 
betrachtungsweise  willkommener  gewesen,  aber  auf  alle  fälle  muss 
man  W.  dank  wissen  dass  er  einmal  so  scharf  den  6iuen  ge- 
sichtspunct auf  Walther  angewendet  hat.  der  spröde  leicht  zer- 
fallende Stoff  ist  durchaus  bewältigt  und  die  einzelnen  bausteine 
zu  einem  neuen  organischen  ganzen  verbunden,  die  tilel  der 
gröfseren  abschnitte  sind:  minne.  poesie  und  leben;  natur;  per- 
sönliche angelegenheiten;  religion;  ethik;  politik.    schon  daraus 

23* 


I^^g  WILMA.NNS    LEBEN    WALTHERS 

ersieht  man,  wie  weit  flie  grenzen  dieses  capitels  gesteckt  sind, 
in  den  ungemein  reichhaltigen  anmerknngen  sind  mit  einem  fleifse 
und  einer  gewissenhafligkeit,  die  das  höchste  lob  verdienen,  Walthers 
voroäin^er  einer  gleichen  betrachtung  unterworfen,  eigene  und 
fremde  forschungen  kommen  dem  verf.  dabei  zu  gute,  auch  die 
lateinische  litteratur  des  mittelalters  und  vereinzelt  die  romanische 
wird  in  fruchtbarer  weise  verwertet,  die  culturgeschichte  kann  aus 
diesem  capitel  unmittelbar  nutzen  ziehen. 

Das  vierte  capitel  (s.  253—287)  beschäftigt  sich  mit  der  ent- 
wickeln ng  des  dichters.  hatte  das  vorhergehende  die  be- 
dingungen  für  das  gewordene  dargelegt,  so  zeigt  dieses  die 
stufen  des  allmählichen  werdens.  W.  verzichtet  darauf,  aus  dem 
leben  und  lieben  des  dichters  eine  chronologische  reihenfolge 
seiner  werke  zu  gewinnen,  erhofft  nur  von  einer  Untersuchung, 
die  sich  auf  seine  kunstentwickelung  richtet,  einigen  aufschluss. 
er  trifft  darin  mit  der  ansieht  zusammen,  die  ich  vertreten  habe, 
und  für  mich  hat  seine  Zustimmung  hohen  wert,  er  glaubt  ein 
neues  mittel  gefunden  zu  haben,  mit  dessen  hilfe  sich  das  ziel 
sicherer  erreichen  lasse,  er  meint  wahrzunehmen  dass  die  lieder 
Öfters  sich  zu  längeren  vortragen  zusammenschliefsen  und  einige 
dieser  vortrage  sich  sogar  noch  in  ihrer  ursprünglichen  anord- 
nung  erhalten  hätten,  drei  liedercyclen  schält  er  heraus  und 
sucht  an  ihnen  das  künstlerische  Wachstum  Walthers  deutlich  zu 
machen,  jeder  derselben  bezeichnet  einen  neuen  abschnitt  in 
der  entwickelung  des  dichters.  die  entscheidung  bringt  die  gänz- 
liche abkehr  von  der  einseitigen  liebesdichtung  streng  höfischen 
Stils,  wie  sie  Reinmar  und  Hausen  geübt  hatten,  recht  an- 
sprechend vermutet  W.  dass  auch  äufsere  anregung  dabei  würk- 
sam  gewesen  sei:  die  natürlichere,  realistischere  poesie  in  Thü- 
ringen. Veldeke,  Morungen,i  Wolfram  hatten  sich  gleichmäfsig 
von  der  schattenhaften   reflexionspoesie  frei   gehalten  und  waren 

1  W.  glaubt  (s.  298  anm.  10),  ich  häUe  Morung.  127,  18  und  139,  16 
in  meinem  Reinm.  und  Walth.  s.  46  'misverstanden'.  der  sänger  wolle  nichts 
sagen,  als  dass  sein  lied  in  vieler  munde  lebt,  die  erste  stelle  habe  ich  aller- 
dings mit  bedacht  anders  erklärt,  obwol  ich  wüste  dass  auch  W.s  auffassung 
möglich  ist.  wer  anders  soll  Morungens  lieder  vor  der  dame  (klaget  ir 
127,  18),  an  die  sie  gerichtet  waren,  vorgetragen  haben  als  sänger?  be- 
deutende minnesänger,  namentlich  die  vorwaltherischen ,  die  ja,  soviel  wir 
wissen,  ihre  kunst  als  vornehme  liebhaber,  nicht  zum  unterhalt  trieben,  pflegten 
selbstgedichtete  lieder  zn  singen,  also  werden  es  spielleute  getan  haben.  — 
die  zweite  stelle  verstehe  ich  wahrscheinlich  ganz  ebenso  wie  W.,  der  doch 
gewis  auch  139,  14  Lachmanns  conjectur  annimmt,  in  meinem  buche  s.  46 
lese  ich  allerdings  mit  erstaunen  die  erklärung:  'hier  ist  wol  nur  gemeint 
dass  die,  welche  seine  lieder  singen,  ihn  wegen  seines  kummers  bemit- 
leiden werden.'  das  richtige  ist  natürlich  'beneiden',  ich  glaube  zwar 
nicht  dass  ich  jemals  erbunnen  die  bedeutung  'bemitleiden'  beigelegt  habe, 
aber  da  ich  traurige  erfahrungen  gemacht  habe  und  deshalb  nicht  sicher  bin, 
A  a'eseu  glauben  teilen  werden,  will  ich  mich  nicht  mit  einem  druck- 

oder  Schreibfehler  entschuldigen,  sondern  das  volle  odium  eines  'misver- 
standnisses'  auf  mich  nehmen. 
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der  sinülicheo  darslellung  treu  gebliebeo.  wenn  49,  12  (Ich  sanc 
hie  vor  den  frowen  nmbe  ir  hUzen  gruoz)  auf  56,  29  anspielt, 
also  das  lied  Ir  sidt  sprechen  loiUekomen  älter  ist,  so  muss  49,  12 
nach  dem  abschied  von  Österreich  und  nachdem  Waliher  bereits 
einmal  dorthin  zurückgekehrt  war,  also  wahrscheinlich  zu  einer 
zeit,  als  er  bereits  in  Thüringen  gewesen  war,  gedichtet  sein, 
damals  wird  aber  wol  auch  die  Strophe  48,  12  des  gleichen  tous 
entstanden  sein,  worin  er  vorwürfe  zurückweist,  die  ihm  gemacht 
waren ,  weil  er  sich  von  der  einseitigen  höfischen  liebespoesie 
losgesagt  und  seine  dichtung  ernsteren  gegenständen  gewidmet 
hatte  (Reinm.  und  Walth.  152.  Wilmanns  s.  277  f).  das  Verhältnis 
Walthers  zu  Reinmar  erscheint  W.  mit  recht  nicht  eigentlich  als 
das  eines  schülers.  die  beiden  dichter,  meint  er,  standen  einander 
im  wege  und  seien  nebenbuhler  gewesen.  VValther  habe  zuerst  eine 
schule  der  rhetorik  und  verstandesarbeit  durchgemacht,  dann  lernte 
er  im  Wetteifer  mit  Reinmars  kunst  die  beobachtung  und  darlegung 
der  empfindung  (s.271).  zu  meiner  freude  stellt  sich  hier  W.  völlig 
auf  denselben  standpunct,  den  ich  in  meinen  Untersuchungen  über 
diesen  gegenständ  eingenommen  habe  (Reinm.  und  Walth.  s.  6  f). 

Den  fortschritt  in  Walthers  kunst  bringt  W.  zur  anschauung, 
indem  er  die  lieder  mit  einander  vergleicht,  welche  dieselben 
themata  behandeln,  ohne  frage  ist  dies  der  einzig  richtige  weg, 
der  zu  einem  klaren  bilde  des  dichterischen  könnens  führt,  und 
er  sollte  von  aller  litterarhistorischer  forschung,  welche  dichter 
zu  characterisieren  bemüht  ist,  eingeschlagen  werden,  auch  W. 
leitet  er  zu  mancher  fruchtbaren  erkenntnis,  wenngleich  eine 
würklich  erschöpfende  und  völlig  treffende  characteristik,  die  ganz 
scharf  das  neue,  das  Walther  in  die  deutsche  lyrik  gebracht,  be- 
zeichnete und  auf  seinen  Ursprung  untersuchte,  namentlich  die 
quellen  für  die  volksmäfsigen  züge  seiner  dichtung  aufdeckte,  nach 
wie  vor  noch  zu  wünschen  bleibt,  immerhin  sehen  wir  nun  wol 
ziemlich  klar,  was  er  gelernt  und  ererbt  hat  von  Vorgängern  und 
Zeitgenossen,  aber  worin  er  schöpferisch  war,  das  liefse  sich 
noch  bestimmter  und  greifbarer  vor  äugen  stellen. 

Schon  aus  vorstehender  übersieht  ist  zu  entnehmen,  wie  er- 
freulich und  fördernd  dies  neue  Leben  Walthers  ist.  W.  ist 
keiner  der  schwebenden  fragen  ausgewichen :  überall  hat  er  sich 
seine  eigene  meinung  auf  grund  selbständiger  forschung  gebildet, 
fremde  Untersuchungen  benützt  er  mit  der  grösten  gewissenhaftig- 
keit  und  ihre  ergebnisse,  wo  sie  nur  irgend  wahrscheinlich  sind, 
sucht  er  sorgfältig  zu  verwerten,  jenen  skepticismus,  der  im  ge- 
fühl  der  eigenen  Impotenz  an  allem  nörgelt  und  in  einen  förm- 
lichen fanatismus  des  Unglaubens  ausartet,  von  welchem  die  neueste 
Waltherausgabe  in  der  zu  Halle  erschienenen  Altdeutschen  text- 
bibliothek  so  wundersame  proben  enthält,  ^  trifft  man  bei  W.  nicht. 

*  verstockt  sicfi  der  tierausgeber,  getreu  der  einmal  übernommenen 
rolle  als  geist  der  stets  verneint,  s.  99  doch  sogar  gegen  eine  so  ansprechende 
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er  übt  an  de»  leistungen  anderer  mit  woltuender  rnlie  gesunde 
kritik  ,  frei  von  aller  querkOpfigkeit  und  Verbissenheit,  des  Stoffes 
ist  er  ganz  herr  und  die  darstellung  durchweg  klar,  dank  werden 
es  ihm  alle  leser  wissen  dass  er  den  einheitlichen  genuss  des 
jiuchos  nicht  geslürt  hat  durch  unterbrechende  anmerkungen. 
diese  sind  alle  am  ende  knapp  und  übersichtlich  vereinigt. 

Natürlich  schliefst  das  lob,  welches  ich  zu  spenden  habe, 
nicht  aus  dass  ich  gegen  vieles  in  W.s  buch  Widerspruch  er- 
heben mnss.     und  das  will  ich  noch  näher  bezeichnen. 

In  einem  principiellen  Widerspruch  befinde  ich  mich  mit 
der  auffassung,  die  W.  von  dem  Verhältnis  des  minnesangs  zur  er- 
lebten würklichkeit  hat.  ich  selbst  habe  betont  dass  die 
rein  biographische  Untersuchung  bei  den  liedern  Walthers  wenig 
sicheren  gewinn  bringt,  aus  ihnen  des  dichters  liebesieben  recon- 
struieren  zu  wollen  ist  meiner  meinung  nach  ein  unerreichbares 
ziel,  fruchtbarer  erwies  sich  mir  die  betrachtung,  welche  die  künst- 
lerische entwickelung  des  dichters  ins  äuge  fasst  und  danach  eine 
zeitliche  Ordnung  seiner  heder  versucht,  nur  so  wird  die  be- 
deutung  Walthers  in  der  geschichte  der  deutschen  lyrik  erkennbar, 
nur  so  lässt  sich  übersehen ,  welche  gattungen  des  minnesangs  er 
übernahm,  weiter  bildete,  welche  er  umänderte  oder  neu  schuf, 
von  welchen  er  sich  fern  hielt,  welchen  kreisen  des  publicums 
er  sich  zuwandte,  aber  darin  liegt  durchaus  kein  anlass,  zu  be- 
zweifeln dass  Walthers  lieder,  wenigstens  die  aus  der  zeit  seiner 
Selbständigkeit,  wo  er  den  einfluss  der  Reinmarschen  und  Hausen- 
schen  poesie  überwunden  hatte,  ausdruck  würklicher  erleb- 
nisse  sind,  oft  gewis  ausdruck  gegenwärtiger  erfahrungen,  aber 
oft  auch  vergangener,  das  gefühl,  welches  er  darstellt,  kann  an 
anderen  beobachtet  sein,  dann  ist  es  miterlebt,  mitempfunden, 
jedesfalls  immer  würklich,  niemals  ersonnen  oder  gemacht,  bei 
den  übrigen  minnesängern  sind  unterschiede  wahrzunehmen :  von 
den  bedeutenden,  würklichen  dichtem  unter  ihnen  gilt  das  gleiche 
wie  von  Walther,  also  namentlich  von  Morungen,  am  wenigsten 
von  Reinmar,  von  Rudolf  vNeuenburg. 

W.  ist  anderer  ansieht:  er  neigt  dazu,  auch  den  älteren 
minnesang  als  künstliche  arbeit  zu  betrachten ,  in  der  viel  mehr 
erdachtes  und  gemachtes  als  würklich  erlebtes,  viel  mehr  nach- 
gesprochenes und  nachgefühltes  als  selbstempfundenes  stecke,  und 
selbst  seine  auffassung  Walthers  wird  von  dieser  ueigung  berührt. 

datierung,  wie  die,  welche  Zarncke  für  Nu  wachet!  uns  get  zuo  de?-  tac 
nach  astronomischen  berechnungen  gegeben  hat,  ohne  jeden  grund,  blofs 
weil  ihm  die  fähigkeit  abgeht,  fremde  leistungen  anzuerkennen,  verhält  er 
sich  so  zu  den  ansichten  ihm  persönlich  nahe  stehender  forscher,  kein  wunder 
dass  er  von  dem,  was  andere  aufgestellt  haben,  möglichst  viel  einzureifsen 
uachtet  zum  grofseren  rühme  der  objectiven  Wissenschaft,    was  dabei  po- 

^L  w  ?.u  "'i  '^"'"^^'  *^^^  2«'?^  besonders  seine  metrische  theorie,  durch 
die  Walthers  kunstform  unbarmherzig  zerstört  wird 
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W.  glaubt  zwar  dass  die  miunesänger  ihre  lieder  vielfach  chro- 
nologisch angeordnet  haben,  und  dass  diese  Ordnung  sich  noch  aus 
unserer  Überlieferung  wider  herstellen  lasse,  aber  den  inhaltlichen 
Zusammenhang,  der  sich  innerhalb  solcher  liederbücher  zeigt  und 
der  Miillenhoff,  Scherer  und  andere  dazu  geführt  hat,  aus  ihnen 
kleine  liebesromaue  mit  Verwickelung,  lösung  und  förmlichem  ab- 
schluss  zu  construieren,  erklärt  er  ganz  anders,  er  sieht  in  diesen 
liederbüchern  eine  planmäfsig  erfundene  liebesgeschichte: 
die  lieder  sind  v  o  u  v o  r  n  herein,  eins  mit  bezug  auf  das  andere, 
gedichtet,  also  gleichzeitig  oder  kurz  nach  einander  entstanden, 
es  sind  liedercyclen ,  nicht  Sammlungen  zu  verschiedenen  zeiten 
gedichteter  lieder.  der  sachliche  Zusammenhang,  wo  er  zwischen 
den  einzelnen  liedern  zu  erkennen  ist,  beruht  nach  W.  nicht  auf 
der  einheit  des  zu  gründe  liegenden  liebesverhältnisses,  sondern 
ist  ein  rein  poetischer,  vom  dichter  mit  klarer  absieht  gemachter. 

Wäre  das  richtig,  so  müste  natürlich  über  die  lebensstellung 
der  minnesänger  ganz  anders  als  bisher  geurteilt  werden,  ihr 
dichten  müste  durchaus  beruf,  ausschliefslich  der  Unterhaltung  des 
publicums  angepasst  gewesen  sein,  und  W.  glaubt  das  auch  in 
der  tat.  er  führt  einen  neuen  begriff  in  die  litteraturgeschichte 
des  12  jhs.  ein  und  spricht  von  'hofdichtern ',  ein  ausdruck, 
den  Diez  von  einigen  troubadours,  über  deren  lebensumstände  wir 
so  viel  genauer  unterrichtet  sind,  gebraucht.  Morungen,  meint 
W.,  'bekleidete  vielleicht  die  stelle  eines  hofdichters  bei  dem  mark- 
grafen  Dietrich  von  Meifsen'  (s.  23).  und  ebenso  von  Reiumar: 
'der  herzog  Leopold  v  hatte  den  besten  sänger  des  Elsasses  für 
seinen  hof  engagiert'  (s.  53);  weil  Walthers  spruch  von  den  drei 
sorgen  (84,  1)  im  selben  tone  wie  der  nachruf  auf  Reinmar  ge- 
dichtet ist,  vermutet  W.  dass  'der  tod  des  nebenbuhlers  in  Walther 
die  hoffnung  geweckt  habe,  jetzt  an  seine  stelle  zu  treten'  (s.  55  f). 
in  Thüringen  soll  Walther  getrachtet  haben ,  an  die  stelle  Mo- 
rungens  gesetzt  zu  w  erden ,  dessen  beste  lebenszeit  damals  schon 
vorüber  war  (s.  74).  aber  alles  dies  scheint  mir  ganz  willkür- 
liche construction ,  die  durch  keine  bezeugte  tatsache  gestützt 
wird,  warum  Reinmar  nach  Österreich  kam  und  wie  fest  seine 
beziehungeu  zum  herzog  waren ,  wissen  wir  nicht  und  es  scheint 
mir  nutzlos,  über  dinge,  die  ganz  im  dunkeln  liegen,  irgend 
etwas  zu  vermuten,  alle  minnesänger  vor  Walther,  die  wir 
kennen,  haben  sich,  soviel  wir  wissen,  in  gesicherter  lebens- 
lage  befunden,  fast  alle  gehören  nachweislich  vornehmen  ge- 
schlechtern  an.  sie  werden  die  minnedichtung  also  nicht  um 
des  lohnes  willen,  sondern  aus  liebhaberei  geübt  haben  (s.  Reinmar 
und  Walther  131).  warum  soll  es  mit  Reinmar  anders  gewesen 
sein?  in  ihm  den  ersten  berufsmäfsigen  ausüber  des  minne- 
sangs  zu  erblicken  und  ihn  in  dieser  beziehung  für  einen  Vor- 
gänger Walthers  auszugeben,  wie  neulich  ein  herausgeber  Walthers 
getan   hat,   ist   ein   einfall,   der  jedes  würklichen   grundes   ent- 
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iielirt.  überboten  wird  er  freilich  durch  einen  zweiten  desselben 
Urhebers,  dass  'als  folge  dieser  Stellung'  in  Reinmars  poesie  'eine 
f'e^^isse  annäherung  an  die  poesie  der  spielleute'  sich  gewahren 
lasse,  oder  wie  es  Beitr.  8,  180  noch  schöner  heifst:  'ganze 
Strophen  und  mehrstrophige  lieder  .  .  .  sich  mit  der  spielmanns- 
Ivrik  berühren.'  auch  Morungen  war  wol  ein  angesehener  mann 
aus  hohem  adel :  die  Urkunde  Dietrichs  von  Meifsen  spricht  von 
den  aha  vitae  suae  merita.  damit  sind  kaum  blofs  poetische 
leistungen  gemeint,  die  wurden  weder  so  hoch  geachtet  (vgl.  W. 
s.  41  f)  noch  so  leicht  mit  einem  jahrgehalt  belohnt,  zumal  seine 
dichlung  keine  politische  war.  wenn  er  auf  diese  jahresrente  zu 
verzichten  in  der  läge  war,  so  muss  er  ein  ansehnliches  vermögen 
besessen  haben ,  das  er  sich  schwerlich  erst  als  berufsdichter 
erworben  hat.  von  dem  Küreoberger  sagt  W. :  wir  glauben 
einen  lahrenden  ritter  vor  uns  zu  sehen,  der  von  bürg  zu  bürg,  von 
hof  zu  ho-f  ziehend  seine  lieder  ertönen  liefs'  (s.  29).  dieser 
glaube  verträgt  sich  aber  nicht  mit  genauerer  erkenntuis.  und 
ebenso  wenig  ist  es  überzeugend ,  wenn  W.  ganz  ohne  beweis 
von  Dietmar  von  Eist  äufsert;  'der  dichter  selbst,  der  wol  kein 
sprössling  des  alten  adelsgeschlechtes  war  und  wie  der  Küren- 
berger  die  kunst  als  beruf  getrieben  haben  mag'  (s.  31). 

Wenn  ich  mir  die  von  W.  coustruierten  liedervorträge  näher 
ansehe,  finde  ich  so  recht  deutlich  das  unwahrscheinliche  seines 
Verfahrens. 

Zunächst  bei  dem  Anonymus  des  ältesten  Spervogeltons,  den 
\Y.  mit  Simrock  und  anderen  nach  26,  21  Heriger  nennt,  i  W. 
fasst  verschiedene  seiner  Strophen  zu  liedern  zusammen,  zwei 
füufstrophige :  MF  25,  13  —  26,5  und  28,  13  —  29,  12,  ein  vier- 
strophiges:  26,20—27,12,  und  ein  dreistrophiges:  30,  13  —  33 
(s.  33  f).  wer  aber  unter  einem  Hede  nicht  blofse  anreihung 
selbständiger  Strophen  versteht,  die  nur  einen  äufserlichen  Zu- 
sammenhang und  jedes  mal  einen  anderen  haben,  oft  auch  nur 
durch  die  aufnähme  desselben  Wortes  gebunden  sind,  sondern 
von  einem  mehrstrophigen  liede  würkliche  einheit  der  compo- 
sition  verlangt,  sodass  die  einzelnen  teile  alle  zusammen  sich 
auf  das  ganze  beziehen  und  unter  einander  nach  sichtbaren  ge- 
setzen  der  künstlerischen  öconomie  gegliedert  sind ,  der  wird  an 
diese  lieder  des  Anonymus  nicht  recht  glauben,  höchstens  28, 
20 — 33  könnte  man  sich  als  ein  lied  gefallen  lassen:  dafür  würde 
auch  die  responsion  am  anfang  und  in  der  schlusszeile  sprechen, 
wenn  nicht  auch  die  folgende  selbständige  Strophe  einen  ähn- 
lichen schluss  (also  reine  29,  5)  hätte. 

Die  Strophen  Spervogels2  20,  1—21,  4  sollen  nach  W.  ein 

*  die  namenfrage  vermag  ich  nicht  zu  entscheiden,  der  ausdruck  in 
26,  21  bleibt  auffallend  gezwungen,  sowol  wenn  man  die  verse  wie  Simrock 
erklart,  als  wenn  man  Haupt  folgt. 

*  dieser  dichter  ist  nach  W.s  meinung  viel  jünger  als  man  gewöhnlich 
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Vortrag  mehrerer  mit  einander  verbundener  spielleule  sein  (s.  299). 
dafür  liefse  sich  höchstens  das  citat  alse  min  geselle  Spervogel  sanc 
anführen,  im  einzelnen  ist  W.s  erklärung  dieser  Strophen  wunder- 
lich, schon  die  von  20,1,  besonders  aber  die  der  vierten  Strophe 
(20,  20):  £z  zimt  wol  hehlen  daz  si  frö  nach  leide  sin  soll  'ein 
gemeinsam  gesungenes  trosllied  der  unbelohnten'  sein  und  die 
verse  dar  timbe  suhi  wir  niht  verzagen:  ez  xoirt  noch  haz  ver- 
suochet  umschreibt  er  mit  'hiernach  kanns  von  neuem  losgehen.' 
ich  finde  in  den  Strophen  kein  anzeichen  für  derartig  unverfro- 
renen bettlerhumor.  —  MF  27,  34  —  28,  12.  26,  13  sollen  auf 
einen  streit  fahrender  leute  coram  publico  zur  Unterhaltung  der 
Zuhörer  gehen,     mir  auch  nicht  glaublich. 

Aus  dem  Wiener  hofton  Walthers  schält  W.  einen  neuu- 
strophigen  Vortrag  als  spottlied  beim  abschied  von  W'ien  heraus 
(s.  454  ff),  auf  grund  der  handschrifllichen  Überlieferung  stellt 
W.  die  ursprüngliche  reihenfolge  der  Strophen  her:  21,10.  21,25. 
22,  3.  20,  16.  22,  18.  22,  33.  23,  11—24,  17,  und  sucht  nach- 
zuweisen dass  diese  vom  dichter  von  vorn  herein  beabsichtigt 
gewesen ,  dass ,  obwol  im  allgemeinen  jeder  spruch  ein  kleines 
ganze  für  sich  bilde,  sie  doch  auf  zusammenhängenden  Vortrag 
berechnet  wären,  der  ausfahrtssegen  (24,  18)  und  die  Strophe, 
'in  der  er  dem  freudlosen  Wiener  hof  valet  sagt'  (24,  33  Der 
hof  ze  Wiene  sprach  ze  mir)^  sollten  vorangehen,  die  letzte 
Strophe  schliefst  mit  oice',  die  darauf  folgende  erste  des  schelt- 
liedes  (21,  10)  nimmt  es  im  anfang  auf.  nicht  zu  diesem  vor- 
trage gehören  die  übrigen  Strophen  des  tones.  dass  diese  con- 
struction   hinfällig   ist  habe    ich  bereits  oben  (s.  345  f)  bemerkt. 

Auch  7  Strophen  (33,  1 — 34,24)  des  zweiten  Ottentons,  glaubt 
W.,  seien  nicht  vereinzelt  und  selbständig  ans  licht  getreten, 
sondern  glieder  eines  oder  mehrerer  vortrage,  die  drei  in  AC 
überlieferten  Strophen  nebst  der  vierten  nur  in  C  erhaltenen  (33, 1. 
34,  4.  24.  14)  sollen  sich  gut  zusammenfügen  und  ebenso  die 
drei  in  B  überlieferten  (33,  11.  21.  31),  als  einleitung  für  die 
letzteren  eigne  sich  vortrefflich  der  spruch  31,  13  (Ich  hau  ge- 
merket], s.  317  f. 

Dieselbe  hypothese  wendet  nun  W^  auch  auf  die  lieder 
Walthers  an.     lieder  verschiedener  töne  verbindet  er   zu  cyclen. 

Einen  solchen  liedercyclus  soll  die  Pariser  hs.  in  den  Stro- 
phen C  65 — 7&.  82 — 103  bieten,  und  diese  gruppe  sei  der  an- 
fang von  W'althers  minnedichtung.  dass  in  diesen  hedern  die 
ältesten  erzeugnisse  W^allhers  vorliegen,  war  auch  schon  von  mir 

annimmt,  'seine  poesie  enthält  niciits  was  zwänge,  ihn  schon  in  das  12jh. 
zu  setzen'  (s.  35).  aber  dem  character  der  Spruchpoesie  des  13jhs.  ist  er 
doch  noch  ganz  fern  und  von  dem  forlschritt,  der  durch  Walther  in  dieser 
gattung  gemacht  war,  hat  er  noch  nichts,  auch  die  Strophenform  ist  alter- 
tümlich,    ich  bleibe  daher  bei  der  bisherigen  Zeitbestimmung. 

'  übrigens  legt  W.  diesen  sinn  in  die  Strophe  hinein,  sie  erträgt  auch 
ganz  andere  auffassung. 
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orkaiinl  und  li;i<l<'t  ^^"ol  keinen  zweifei.  aber  dass  man  ein  recht 
liabe  sie  so  zu  einem  vortrage  zusammenzuschliefsen,  will  mir 
nicht  in  den  sinn,  die  handschriftliche  Überlieferung  kann  hier 
wenig  ins  gewicht  fallen,  da  sie  aus  der  einzigen  Pariser  hs.  be- 
steht, und  die  planmäfsige  anläge,  die  'fast  systematische  be- 
haudlung',  welche  das  ganze  gebiet  des  minnewerbens  umfassen 
soll,  vermag  ich  nicht  anzuerkennen,  und  auch  andere  leser  der 
auseinaudersetzungeu  W.s  werden  den  eindruck  erhalten  dass  hier 
mit  zwang  und  gewalt  zusammenhänge  und  verbinduugen  zwi- 
schen den  einzelnen  liedern  herausgefunden  sind,  an  die  weder 
VValther  noch  einer  seiner  hörer  denken  konnte,  aber  mag  man 
selbst  in  einem  und  dem  anderen  falle  eine  art  sachlichen  Zu- 
sammenhangs zugeben ,  nimmermehr  hat  W.  bewiesen  dass  diese 
liedergruppe  nicht  erst  nachträglich  aus  einzelnen  liedern  zu- 
sammengestellt sein  könne,  sei  es  von  einem  Sammler  oder  dem 
dichter  selbst. 

Noch  übler  steht  es  um  den  zweiten  cyclus,  wo  die  Über- 
lieferung W.  im  stich  lässt:  in  keiner  hs.  sind  die  lieder  in  der 
folge  erhallen ,  die  er  ihnen  geben  will,  der  Zusammenhang  geht 
nicht  darüber  hinaus  dass  ein  lied  ein  wort  aus  dem  vorangehenden 
in  ganz  freier  weise  wider  aufnimmt,  weit  näher  liegt  es  hier, 
das  walten  des  Sammlers,  der  mehr  mit  dem  äuge  als  dem  sinn 
ordnete  und  nach  Stichworten  sich  richtete,  anzuerkennen,  als  auf 
planmäfsige  anläge  des  dichters  zu  schliefsen.  wie  seltsam  uu- 
künsllerisch  muste  diese  anläge  gewesen  sein,  da  sie  selbst  durch 
die  scharfsinnigsten  interpretationskunslstücke  sich  kaum  fasslich 
machen  lässt. 

Der  dritte  Vortrag  umfasst  die  lieder  42,  15.  45,  37.  43,  9. 
46,  32.  47,  16.  47,  36.  49,  25.  50,  19  und  vielleicht  69,  1.  40,  19. 
72,  31,  also  den  kern  der  alten  Sammlung  BC  und  stimmt  in  der 
hauptsache  zur  Ordnung  der  hss. 

Mich  dünkt,  W.s  hypolhese  hat  etwas  beklemmendes,  einer 
grofsen  zahl  der  schönsten  lieder  Walthers  wird  ihr  freies  dasein 
genommen,  luft  und  licht  zu  eigener  entfaltung  und  würkung 
entzogen,  dafür  werden  sie  mit  harter  band  zusammengebunden, 
eins  drückt  das  andere,  keines  hat  seinen  rechten  platz  und 
jedes  verliert  frische  und  duft  seines  persönlichen  lebens.  wie 
arm  erscheint  nun  Wallhers  kunsl!  nicht  mehr  ist  er  der  be- 
wegUche  dichter,  dem  ein  lied  von  den  lippen  fliegt,  wenn  der 
augenblick  ihn  hinreifst,  sondern  ein  grübelnder  rechner.  nicht 
das  herz  ist  es,  das  zu  worte  kommt,  sondern  der  systematisch 
ordnende  verstand,  denn  die  einzelnen  lieder  sind  nun  teile  eines 
compliciert  gegliederten  gröfseren  ganzen,  das  allgemeine  und 
persönliche  fragen,  erfahrungen  verschiedenster  zeiten,  verarbeitet, 
nicht  mehr  haben  sie  ihren  anlass  im  moment.  und  doch  muss 
das  natürliche  lyrische  lied,  soll  es  nicht  verdorren,  wurzeln  in 
6mem  puncte,  in  einer  empfindung,  in  einem  augenblick. 
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Mein  urleil  über  diese  vortrage  VValthers  kann  danach  nicht 
mehr  zweifelhaft  sein,  lieder  verschiedener  tone  mögen  bisweilen 
in  einem  cyclus  vorgetragen  sein ,  aber  dass  sie  von  vorn  herein 
eins  mit  beziehung  auf  das  andere  gedichtet  seien,  um  einen 
planmäfsig  angelegten  cyclus  zu  bilden ,  dafür  hat  W.  auch  nicht 
den  schatten  eines  beweises  gebracht, ^  und  es  ist  auch  an  sich 
nicht  glaublich. 

VW  bezeichnet  im  vorwort  objective  Würdigung  des  dichters 
als  das  ziel  seiner  biographie.  ohne  zweifel  hat  er  ernsthaft  da- 
nach getrachtet:  das  muss  ihm  jeder  leser  seines  buches  bezeugen, 
aber  es  ist  als  wäre  er  über  das  ziel  hinausgekommen  und  hätte 
im  eifrigen  streben  nach  gerechtigkeit  doch  den  richtigen  stand- 
punct  dann  und  wann  verloren,  die  neigung,  den  gegenständ 
seiner  forschung  nicht  über  verdienst  zu  erheben,  führt  ihn  dazu 
dass  er  ihn  zu  niedrig  stellt,  und  aus  scheu,  zu  warme,  zu 
glänzende  beleuchtung  ihm  zu  gewähren,  rückt  er  ihn  bisweilen 
in  zu  tiefes  dunkel. 

Alle  unbefangenen  wird  freuen  dass  jede  culturkämpferische 
tendenz  dem  buche  fern  geblieben  ist,  aber  schwerlich  dürften 
sie  einverstanden  sein  damit,  wie  VV.  den  kämpf  Walthers  gegen 
das  pabsltum  darstellt.  Innocenz  beurteilt  W.  sehr  günstig  (s.  92  ff, 
101.  114),  ich  weifs  nicht,  wie  weit  die  historischen  Zeugnisse 
dazu  berechtigen,  indes  man  lässt  sich  das  gerne  gefallen,  aber 
wer  könnte  ruhig  bleiben  bei  dem  urteil,  das  er  über  Walthers 
pabstsprüche  fällt?  Wallher  habe  darin  nichts  anderes  gesagt  als 
was  Innocenz  selbst  beklagt  und  gerügt  habe,  der  dichter  treffe 
würkliche  gebrechen,  aber  der  pabst  hätte  sie  selbst  anerkannt 
und  das  in  der  grofsen  kirchenversammlung  in  Rom  ein  jähr  vor 
seinem  lode  ausgesprochen :  'der  pabst  sprach  so  in  einer  Ver- 
sammlung von  geistlichen,  Walther  rief  seinen  spruch  hinaus  in 
die  erregte  menge,  der  pabst  straft  die  übeln  und  sucht  die  ge- 
brechen der  kirche  zuheilen;  der  dichter  will  ihre  autorität 
ruinieren;  der  pabst  ist  bemüht  für  das  wol  der  menschheit, 
der  dichterkennt  nur  den  parteizvveck'  (s.  113).  von  dieser  auf- 
fassung  ists  gar  nicht  mehr  so  weit  bis  zu  den  ultramontanen 
anschuldigungen  Luthers,  dass  die  von  ihm  ins  werk  gesetzte 
reformation  die  mutter  aller  revolutionen  sei  und  für  alles  unter- 
graben der  autorität  bis  auf  unsere  tage  hin ,  für  communismus, 
nihilismus  und  socialdemokratie  verantwortlich  zu  machen! 

Noch  einmal  wird  W.  im  streben ,  völlig  unparteiisch  zu 
sein,   gegen   den   dichter   ungerecht,     es   handelt  sich   um    den 

*  für  Reinmar  will  er  nachweisen  (s.  451  f)  dass  die  beiden  in  AG 
neben  einander  überlieferten  töne  165,  10  und  166,16  zusammen  ein  ganzes 
bilden,  ich  finde  keinen  Zusammenhang,  und  Walthers  citat  in  seinem  nach- 
ruf  scheint  mir  noch  immer  sicher  zu  bezeugen  dass  die  citierte  Strophe, 
welche  rede  genannt  wird ,  entweder  ein  selbständiges  lied  oder  der  anfang 
eines  liedes  gewesen  ist. 
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Spruch  Her  heiser  sit  ir  loillekomen  (12,  3).  damit  begrüfst 
AValtlier  den  1212  aus  Italien  heimkehrenden  Otto  und  ver- 
sichert ihn  der  treue  der  deutschen  lursten,  insbesondere  des 
markgrafen  Dietrich  von  Meifsen ,  während  dieser  kurz  vorher  teil 
genommen  hatte  an  einer  Verschwörung  gegen  Otto  und,  trotzdem 
er  mit  diesem  aul"  dem  reichstag  zu  Frankfurt  einen  neuen  ver- 
trag abschloss,  schon  im  nächsten  jähre  wider  von  ihm  abfiel. 
W.  äufsert  sich  über  das  verhalten  Walthers  so:  'dem  sänger 
bheben  die  auf  Ottos  stürz  hinzielenden  Verhandlungen  der  fürsten 
nicht  fremd;  sie  veranlassten  ihn  1212  für  Dietrichs  unwandel- 
bare treue  falsches  zeugnis  abzulegen'  (s.  75).  Walther  wäre 
damals  dem  markgrafen  bereits  verpflichtet  gewesen  und  hätte 
die  absieht  und  aufgäbe  gehabt,  das  mistrauen  des  kaisers  gegen 
den  Meifsner  zu  beschwichtigen  (s.  109).  aber  hier  hat  W.  ein 
verurteilendes  verdict  gefällt,  ohne  dass  der  tatbestand  genügend 
aufgeklärt  ist.  wir  wissen  nicht,  wie  weit  Dietrich  an  den  hoch- 
verräterischen Unternehmungen  sich  beteiligt  hatte:  es  ist  nicht 
einmal  sicher  dass  er  auf  der  ersten  fürstenversammlung  in  Naum- 
burg erschien,  von  der  wichtigeren  zu  Nürnberg,  auf  welcher  der 
entscheidende  schritt  geschah  und  die  wähl  Friedrichs  beschlossen 
wurde,  hielt  er  sich  fern,  vielleicht  hatte  er  also  schon  aus 
freien  stücken  sich  zurückgezogen  und  seine  gesinnung  geändert, 
aber  wenn  er  auch  sein  doppelzüngiges  spiel  fortsetzte,  warum 
soll  Walther  es  durchschaut,  geschützt  und  durch  seine  dichtung 
wissentlich  verdeckt  haben?  schwerlich  war  er  in  die  geheim- 
nisse  des  markgrafen  eingeweiht,  warum  soll  er  nicht,  als  er 
den  markgrafen  einen  engel  an  treue  nannte,  würklich  von  dessen 
aufrichtigkeit  und  Zuverlässigkeit  überzeugt  gewesen  sein  und  in 
gutem  glauben  so  gesprochen  haben?  den  mund  nahm  er  wol 
etwas  voll  und  allzu  leichtgläubig  mag  man  ihn  schelten,  aber 
dass  er  die  verräterischen  gesiunungen  Dietrichs  in  ihrem  ganzen 
umfange  gekannt  habe,  müste  erst  bewiesen  werden,  ohne  dass 
die  klar  erkennbaren  tatsachen  dazu  zwingen,  haben  wir  kein 
recht  ihm  'falsches  zeugnis'  vorzuwerfen:  selbst  der  strengste 
richter  müsle  zum  mindesten  auf  freisprechung  wegen  mangeln- 
der beweise  erkennen.  W^alther  hatte  ein  erregbares  temperament, 
erlag  leicht  momentanen  eindrücken  und  gab  sich  seinen  Stim- 
mungen rasch  und  ohne  rücksicht  hin,  ruhig  erwägende  kritik 
N\ar  ihm  nicht  gegeben,  so  konnte  er  in  selbstteuschung  sich 
übereilen:  aber  dass  er  mit  bewustsein  und  aus  eigennutz  ge- 
logen, kann  ich  nicht  glauben. 

Es  ist,  als  ergriffe  W.  zuweilen  die  besorgnis,  irgend  welchen 
illusionen  zu  verfallen ,  und  trübte  das  seinen  blick,  das  deutsche 
millelalter  wird  heute  niemand  mehr  als  ideal  hinstellen  wollen 
und  von  allen  Übertreibungen  und  beschönigungen  der  roman- 
tiker  sind  wir  frei,  aber  sonderbar  ist  es,  wie  W.  nach  der 
entgegengesetzten  seite  das  rechte  mafs  verliert,    er  hat  eine  ge- 
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wisse  abneigung,  der  einheimischen  deutschen  cultur  grOfsere 
selbständige  bedeutung  zuzugestehen,  die  poesie  der  spielleute 
soll  den  keim  einer  höheren  selbständigen  entwickelung  nicht  in 
sich  getragen  haben  (s.  4).  beweisen  nicht  Walther  und  Wolfram 
das  gegenteil?  die  behandlung  gnomischer  Stoffe  in  bestimmt  aus- 
geprägten sangesmäfsigen  Strophen  soll  nicht  älter  sein  als  die 
entwickelung  der  liebespoesie,  die  nach  W.  um  die  mitte  des 
12jhs.  anhebt  (s.  35),  woraus  folgt  dass  die  spielleute  für  diese 
gattung  der  poesie  die  strophische  abfassung  erst  von  der  höfi- 
schen, nach  fremden  mustern  gebildeten  lyrik  gelernt  haben, 
wenn  auch  mancherlei  von  der  deutschen  lilteratur  im  Zeitalter 
der  Karolinger  zu  gründe  gegangen  sei,  so  könne  doch  diese 
und  überhaupt  litterarisches  interesse  damals  grofse  ausdehnung 
und  weite  Verbreitung  nicht  gehabt  haben  (s.  289).  es  soll  im 
12  jh.  keine  selbständige  volksmäfsige  musik  gegeben  haben, 
sondern  diese  von  der  geistlichen  kunstmusik  abhängig  gewesen 
sein  (Anzeiger  vn  266  f.  Leben  254.  294  a.  39).  wie  unsere 
modernen  tonarten  aufkommen  und  die  kirchlichen  verdrängen 
konnten,  scheint  mir  bei  dieser  annähme  unerklärlich  zu  sein, 
die  deutschen  lieder  der  Carmina  Burana  sollen  nachahmungen 
der  lateinischen   sein,   denen   sie  angehängt  sind^   (s.  448  a,  3). 

*  ich  wilt  bei  dieser  gelegenheit  den  standpunct,  welchen  ich  in  der 
von  MarUn  angeregten  frage  einnehme,  noch  einmal  bezeichnen,  um  etwaigen 
misverständnissen  zu  begegnen,  für  unerwiesen  halte  ich  nur  dass  die  deut- 
schen anhänge  der  42  lateinischen  lieder  der  CB,  die  Martin  Zs.  20,  4S  ff 
besprochen,  nachahmungen  seien,  unwahrscheinlich  ist  dies  Verhältnis  na- 
mentlich in  den  fällen,  wo  eine  einzelne  Strophe  aus  einem  mehrstrophi- 
schem gedichte  eines  deutschen  minnesängers  an  das  lateinische  lied  gefügt 
ist.  bei  Martins  und  W.s  ansieht  kann  man  sich  als  den  zweck  der  deutschen 
Strophen  einzig  denken  dass  ältere  beliebte  melodien  lateinischer  lieder  durch 
unterlegung  deutscher  worte  den  laien  zugänglich  und  geniefsbar  gemacht 
werden  sollten,  aber  dann  begreife  ich  nicht,  welche  absieht  der  sammler 
verfolgt  hat.  dachte  er  an  ein  den tsch  redendes  publicum  von  laien,  warum 
waren  ihm  die  lateinischen  lieder  die  hauptsache,  die  er  voranstellte,  wäh- 
rend er  von  den  deutschen  öfters  nur  fragmente,  herausgerissene  Strophen 
längerer  gedichte  mitteilte?  nachahmung  ist  doch  immer  eine  art  anpassung 
von  etwas  altem  an  neue  veränderte  Verhältnisse,  an  einen  neuen  geschmack, 
eine  modernisierung.  es  liegt  in  der  natur  der  sache  dass  da  hinter  dem 
neuen  das  alle  zurückstehen,  dass  man  jenes  mit  liebe  und  Sorgfalt,  dieses 
nur  nachlässig  und  vergesslich  aufbewahren  wird,  also  müste  man  gerade  er- 
warten dass  auf  die  deutschen  neuen  texte,  welche  die  melodien  in  weiteren 
kreisen  am  leben  erhalten  sollten,  das  hauptgewicht  gefallen  wäre,  dass  der 
Sammler  aber  für  ein  klerikerpublicum  hätte  sorgen  wollen  ist,  wenn 
man  Martins  und  W.s  auffassung  teilt,  unglaublich,  denn  was  giengen  ihn 
dann  überhaupt  die  verächtlichen  deutschen  nachbildungen  weltlicher  dichter 
an?  sein  publicum  konnte  ja  die  melodien  zu  den  ihm  verständlichen  weit 
kunstvolleren  lateinischen  Originaltexten  singen,  was  brauchte  es  dazu 
deutsche  worte?  was  konnte  es  sich  überhaupt  um  diese  kümmern?  die 
dritte  möglichkeit,  dass  die  Sammlung  für  laien  und  kleriker  zugleich 
bestimmt  war,  ist  ausgeschlossen:  denn  sonst  wären  deutsche  und  lateinische 
texte  gleichmäfsiger  berücksichtigt  worden,  lateinische  dichtung,  vielleicht 
auch    die  vagantenpoesie,  mag   auf  die  deutsche  lyrik  immerhin  in  dieser 
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eine  selhsUtndige  volksmäfsige  deutsche  liebeslyrik  soll  es  nicht 
.^egehen  haben,  ilie  rohheit  der  riltedichen  kreise  hebt  W.  wider- 
hoU  mit  nachdruck  und  fast  mit  Verachtung  hervor,  er  beruft 
sich  auf  Heinrich  von  Melk  dafür  dass  'frauen  zu  notzüchtigen 
und  mSnner  zu  erschlagen  ihr  rühm ,  ihr  ideal'  gewesen  (s.  8), 
und  bedenkt  nicht  dass  die  satire  aller  zeiten  der  unglaubwürdigste 
zeu"e  für  die  wahren  zustände  eines  Volkes  ist,  wenn  sie  auch 
leider  mit  vorliehe  kritiklos  bei  culturgeschicbtlicheu  darstellungen 
als  quelle  benutzt  zu  werden  pflegt,  es  ist  als  wollte  man, 
unsere  sittlichen  zustände  zu  schildern,  sich  auf  die  Gerichts- 
zeitung, auf  die  milteilungen  der  reporter  beschränken  und,  weil 
diese  meist  von  mördern  und  dieben  und  betriegern  erzählen, 
unsere  ganze  gesellschaft  zu  Verbrechern  stempeln.  W.  spricht 
gelegentlich  von  der  ungeregelten  freigebigkeit  'halbbarbari- 
scher männer'  (s.  40),  von  den  'balgereien,  welche  die  edlen 
Sänger  aufführten,  um  das  publicum  zu  unterhalten  und  sich 
nachher  in  den  gewinn  zu  teilen'  (s.  46);  die  deutschen  königs- 
wahlen  nach  dem  tode  Heinrichs  schildert  er  mit  scharfem  höhn: 
'die  unverhüllte  habgier  auf  der  einen  seile  (bei  den  fürsten), 
das  eitle  prunken  auf  der  anderen  (bei  Philipp),  zeichen  gleicher 
bar  bar  ei*  (s.  86).  besonders  betont  er  wie  nackter  brutaler 
egoismus  die  politischen  Verhältnisse  der  zeit  bestimmt  hätte,  wie 
die  forsten  insgesammt  nur  den  niedrigsten  trieben  der  Selbst- 
sucht gefolgt  wären,  'habgier  und  ländersucht  trieb  die  nächsten 
verwandten  in  rohem  waffenstreit  gegen  einander,  eins  der  wider- 
wärtigsten Symptome  ungesitteter  Wildheit,  wie  sie  in 
diesen  Zeiten  noch  so  oft  begegnen'  (s.  73).  noch?  ich 
denke,  das  war  niemals  anders,  auch  in  dem  wegen  seiner  schönen 
menschlichkeit  so  hoch  gepriesenen  Hellas  und  in  dem  aufge- 
klärten Zeitalter  des  18  und  19  jhs.  waren  darum  auch  diese 
Zeiten  noch  in  'ungesitteter  wildheil'  befangen?  und  ohne  den 
'rohen  waffenstreit'  kommen  wir  auch  heute  noch  nicht  aus,  man 
kann  nicht  einmal  sagen ,  in  der  arl  ihn  auszufechten  sei  gröfsere 
menschlichkeit  zu  erkennen,  vollends  im  alten  Griechenland,  in 
dem  vielbewunderten  Zeitalter  des  Perikles !  kann  man  sich  ärgere 
greuel,  rohere  gewalttaten  vorstellen  als  sie  in  dem  peloponne- 
sischen  kriege  von  den  cullivierlen  Griechen,  die  Athener  allen 
voran,  begangen  wurden,  nicht  etwa  gegen  fremde  verhasste 
Völker,  sondern  gegen  die  genossen  des  eigenen  Stammes,  gegen 
wehrlose  frauen  und  kinder?  ist  es  nicht  eine  scheufsliche  roh- 
heit, wenn  in  der  IHas  die  Achäer  den  leichnam  Hektors,  an 
den,  als  er  lebte,  sie  sich  nicht  gewagt  hatten,  der  im  tapferen 
kämpfe  für  haus  und  herd  gefallen  war,  durch  lanzenstiche  unter 

oder  jener  hinsieht  eingewürkt  haben,  aber  eine  solche  einwürkung  lässt 
sich  jedesfalls  an  den  42  liedern  der  GB  nicht  erweisen  und  aus  ihrer  be- 
trachlung  nicht  folgern ,  'der  deutsche  minnegesang ,  wenigstens  der  kunst- 
mafsige  habe  sich  nach  einem  lateinischen  gebildet'  (Zs.  20,. 46). 
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niedrigen  scherzreden  schänden  (22,  371  ff)?  hat  aber  dieser  bar- 
bareien  wegen  schon  ein  verständiger  die  hohe  cultur  des  griechi- 
schen Volkes  geläugnet?  und  wie  war  es  denn  bestellt  mit  den 
sittlichen  zuständen  im  mittelalterlichen  Frankreich,  woher  aller 
fortschritt  in  bildung  und  kunst  nach  dem  'barbarischen'  Deutsch- 
land, wie  W.  meint,  gekommen  ist?  es  ist  eben  sehr  bedenklich, 
den  bildungszustand  eines  volkes  in  ethischer  und  inteilectueller 
beziehung  nach  einzelnen  handlungen,  einzelnen  Vorgängen  zu 
beurteilen,  natürlich  fällt  mir  nicht  ein,  die  dunkeln  flecken 
im  geistigen  leben  des  mittelalters  zu  bestreiten  oder  zu  bemänteln, 
aber  ich  sehe  nicht  ein ,  warum  sie  VV.  so  geflissentlich  hervor- 
kehrt, als  gäbe  es  in  unserer  zeit  keine  schalten,  ich  würde 
das  billigen,  wenn  irgendwie  anzeichen  dafür  sprächen  dass  gegen- 
wärtig in  der  deutschen  nation  eine  Überschätzung  des  mittel- 
alters sich  geltend  machte  oder  auch  nur  drohte,  indes  das  gegen- 
teil  scheint  mir  stattzufinden,  das  mittelalter  ist  dem  grofsen 
publicum  der  gebildeten,  wenn  mich  nicht  alles  teuscht,  noch 
immer  die  finstere  zeit  des  faustrechts,  der  feudalgewalt,  der 
ketzergerichte  und  neuerdings  der  Judenverfolgungen,  weiter 
pflegt  man  im  allgemeinen  wenig  von  ihm  zu  wissen,  von  her- 
vorragender stelle  wurde  uns  noch  jüngst  in  feierlicher  rectorats- 
rede  nebst  anderem  auch  verkündet  dass  'das  christliche  mittel- 
alter die  zeit  tiefer  erniedrigung  der  menschheit'  sei.  einer 
kenntnislosen  tonangebenden  presse  ist  es  zu  danken  dass  Jacob 
Grimms  klage  über  die  ungerechten  angriffe  auf  die  deutsche 
Vorzeit,  die  er  in  der  vorrede  zur  ersten  aufläge  seiner  Rechts- 
altertümer (p.  XV  anm.)  voll  gerechten  ingrimms  aussprach,  noch 
immer  zeitgemäfs  ist.  die  deutsche  philologie  ist  seitdem  eine 
grofse  Wissenschaft  geworden  und  hat  der  jünger  viele  und  be- 
deutende gewonnen,  aber  hat  sich  auch  in  gleichem  Verhältnis 
ihr  publicum  vermehrt,  hat  sie  noch  die  lebendige  fühlung  mit 
dem  herzen  der  nation?  hat  sie  im  kreise  der  übrigen  Wissen- 
schaften, zumal  neben  der  stolzen  älteren  Schwester,  der  classi- 
schen  philologie,  den  rang  und  die  achtung  sich  erobert,  die 
ihr  gebüren?  mir  als  einem  der  jüngsten  unter  den  fachgenossen 
steht  es  nicht  zu ,  darauf  zu  antworten,  ich  will  statt  aller  ant- 
wort  eine  geschichte  erzählen. 

Als  ich,  noch  ein  junges  unreifes  studentlein,  im  sommer 
1877  nach  Bonn  kam,  besuchte  ich  auch,  wie  natürlich,  einen 
damals  noch  lebenden  ausgezeichneten  classischen  philologen ,  der 
sich  um  die  erkenntnis  der  griechischen  philosophie  grofse  Ver- 
dienste erworben  hat.  wie  er  hörte  dass  ich  den  vorsatz  hätte, 
germanist  zu  werden  und  eine  Vorlesung  über  Walther  von  der 
Vogelweide  sowie  deutsche  litteraturgeschichte  des  18  jhs.  bei  Wil- 
manns  zu  hören,  zog  er  ein  bedenkliches  gesicht  und  redete  mir 
freundschaftlich  und  eifrig  von  diesem  Studium  ab.  die  germa- 
nistik ,  versicherte  er  mit  dem  ihm  eigenen  pathos,  sei  gar  keine 
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wissoiiscliaft,  sie  habe  keine  Zukunft,  in  10  jähren  würde  alles 
iniudaitorliche  zeug  ediert  sein  und  dann  sei  es  mit  der  her- 
lichkeit  aus.  der  prophet  ist  inzwischen  gestorben,  mehr  als 
5  jähre,  die  hälfte  der  ausgesetzten  frist,  sind  verstrichen,  im 
ver'^angenen  jähre  sind  die  mittelhochdeutschen  classiker  aus  den 
preufsischen  gymnasien  vertrieben  worden ,  ein  gleiches  Schicksal 
dürfte  ihnen  in  Österreich  bevorstehen,  ist  das  der  anfang  vom 
ende?  ich  bleibe  wider  die  autwort  schuldig:  denn  ich  möchte 
nicht  gerne  bitter  werden. 

Berlin,  den  16  februar  1883.  Konrad  Bürdach. 


Wörterbuch  der  westfälischen  mundart  von  FWoeste  (Wörterbücher,  heraus- 
gegeben vom  Verein  für  niederdeutsche  Sprachforschung,  band  i). 
Norden  und  Leipzig,  Soltau,   1882.     (iv  und)    331  ss.    S"'.  —  8  m.* 

Der  Verfasser  dieses  Wörterbuches  ist  gestorben ,  ohne  das 
manuscript  ganz  druckfertig  zu  hinterlassen,  die  herausgeber, 
Crecelius  und  Lübben,  versichern  zwar  dass  die  arbeit  nur  mehr 
der  letzten  feile  bedurfte,  und  dass  W.  nicht  die  absieht  gehegt 
habe,  sie  wesentlich  umzugestalten  oder  zu  erweitern:  immerhin 
hätte  vor  und  während  dem  drucke  noch  so  viel  daran  geschehen 
können,  dass  es  mislich  bleibt,  ein  gesammturteil  über  Woestes 
leistung  auszusprechen. 

Die  herausgeber  haben  sich  darauf  beschränkt,  die  von  W. 
selbst  im  manuscript  gemachten  andeutungen  zu  verarbeiten  und 
'offenbar  unrichtiges,  dessen  übrigens  äufserst  wenig  war,  und 
vollständig  überflüssiges,  das  augenscheinlich  W.  nur  zur  eigenen 
Orientierung  diente'  zu  streichen  (aber  unter  flaige  s.  301''  ist 
die  zur  letzleren  categorie  gehörige  bemerkung  'naturgeschichte!' 
stehen  geblieben),  mit  dieser  pietätsvollen  beschränkung  kann 
man  sich  im  allgemeinen  einverstanden  erklären,  wenngleich 
eine  befugte  band  hinsichtlich  des  'offenbar  unrichtigen'  weit  be- 
herzter hätte  eingreifen  dürfen. 

Raum  gerechtfertigt  wäre  das  verlangen ,  dass  für  den  druck 
noch  manche  einzelheit  hätte  herausgearbeitet  werden  sollen ,  was 
W.  ohne  zweifei,  wäre  ihm  die  Vollendung  des  Werkes  beschieden 
gewesen,  getan  haben  würde:  öfters  vermisst  man  die  erklärung 
von  Wörtern  und  redensarten,  s.  33''  bei  Blaks,  60"  bei  dn ,  96" 
bei  hecke,  101"  bei  hicken,  112"  bei  ingesteken,  116"  hei  jütte, 
276' bei  tug  nr  6;  s.  63"  unter  düse  steht  ganz  fremdes,  welches 
wol  für  einen  artikel  düs  ==>  ass  beabsichtigt  war;  die  bemerkungen 

[*  vgl.  DLZ  1882  nrSl  (HBusch).  —  Litteraturbl.  für  germ.  und  rom. 
phil.  1882  nr  12  (OBehaghel).] 
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unter  Inseken  167°  bleiben  unverständlich,   ebenso  die  erklärang 


o 


von  sukede   262**;    ganz    unfertig    ist   der   artikel   zimbert   330''. 
wol  aber  wäre  es  für  Crecelius  oder  Lübben   keine  allzu  grofse 
mühe    gewesen,    die  transscriptiouszeichen    zu  erläutern  und  die 
quellenangaben  etwas  weniger  vereinzelt  zu  erklären ,    als  es  im 
Vorwort  geschieht,    beide  bleiben  grolsenteils  unverständlich,  und 
die  brauchbarkeit    des   buches  wird  dadurch   für  die   meisten  so 
sehr   beeinträchtigt,   dass   man  den  wünsch   nicht   unterdrücken 
kann,  das  versäumte  möchte  gelegentlich  anderswo,  etwa  in  den 
Schriften  des  Vereins  für  nd.  Sprachforschung,  nachgeholt  werden. 
Den  Inhalt  des  werkes  weifs  ich  nicht  besser  zu  bezeichnen, 
als  mit  Crecelius  worten :    'den  gruudstock   des  Idiotikons  bildet 
der  Wortschatz   des   märkischen   dialects.     hier  bewegte  sich  W. 
auf  einem  boden,   auf  dem  er  in  hinsieht  auf  die  mundart,   auf 
kenntnis  der  sitten    und  anschauungen  des  volkes,    seiner  sagen 
und  mährchen,    seiner  ausdrucksweise  und  spruchweisheit  völlig 
zu    hause  war.     gebürtig   aus   dem   lande   hatte   er  von  Jugend 
auf  in  dem  volke  gestanden,    hatte  mit  ausnähme  einiger  Schul- 
jahre  und  seiner  Studienzeit  dort   gelebt,   unausgesetzt  mit  dem 
Volke  verkehrt   und  war   so   in    der  glücklichen    läge,    nicht   als 
fremder  sich   in  dasselbe  hineinleben   und  die  scheue  Zurückhal- 
tung, wie  sie  jeder  fest  ausgeprägte  volkscharacter  dem  fremden 
gegenüber  einnimmt,  überwinden  zu  müssen;  er  konnte  vielmehr 
mit  jedem   in   seiner  mundart  reden   und  wurde   als  landsmann 
mit  vertrauen   betrachtet,     so   ist   denn   dieser  teil   des  westfäli- 
schen Sprachschatzes  in  einer  seltenen  Vollständigkeit  in  W.s  Idio- 
tikon vertreten  und  dabei  ist  eine  fülle  von  Sprichwörtern,  sprich- 
wörtlicher redensarten,  hinweisungen  auf  Volksgebräuche,  spiele 
usw.    gegeben,     schon    hierdurch   ist  das  werk  von   der  grösten 
bedeutung,    weil    es    zum    ersten   mal    einen    der   westfälischen 
dialecte  in  seinem  wortvorrat  darstellt,    vermehrt  wird  sein  wert 
dadurch,  dass  auch  die  nachbardialecte  mit  hinein  gezogen  werden, 
besonders   das  südwestfälische   in  dem  herzogtum  Arnsberg,   die 
angrenzenden   bergischen    mundarteu ,    welche  bereits  den  Über- 
gang  zum    mittel-    und    niederfränkischen    bilden    (vor  allen  die 
von  Barmen,  woher  W.s  mutter  stammte,  Elberfeld  und  Velbert), 
endlich  zum  teil  auch  die  östlichen  und  nördlichen  dialecte.    das 
meiste  ist  dem  volksmunde  unmittelbar  entnommen;  dabei  ist  bei 
allem ,  was  nicht  allgemein  im  gebrauch  ist ,  nach  form  oder  be- 
deutung  der  Worte,    angegeben,    woher   es   stammt,     aber  auch 
handschriftliche  aufzeichnungen  anderer,    wie  das  kleine,  inzwi- 
schen abgedruckte  Verzeichnis  Dortmunder  Idiotismen  von  Köpper 
(K.),  sowie  die  hinterlassene  Sammlung  des  Schwelmer  conrectors 
Hollhaus  (H.)   sind    fleifsig    benutzt,    ebenso  was    in   dem  dialect 
oder  über  denselben  im  druck  erschienen  ist  (zb.  in  Firmenichs 
Völkerstimmen;   FWGrimme,   Schwanke   und  gedichte   in  sauer- 
ländischer   mundart,    Paderborn  1876,    —   darin:    sprikeln    un 

A.  F.  D.  A.  IX.  24 
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si)öu<',  spargizen,    grain  tuig,   galauterci- waar  ua.).     aufserdem 
"iiüi"  W.  den  spuren  des  dialectes  in  den  älteren  Urkunden  nach, 
leils^iu  den  gedruckten  in  vSteiuens  Westf.  gescbichte  (vSl.)  und 
Seiberlz  grofsem  Urkundenwerke,   im  Westf.  niagazin  von  Wed- 
digen,  sowie  in  den  verschiedenen  publicationen  von  Fahne,  teils 
in  den    noch  ungedruckten,     vor  allem    nutzte   er  die  Urkunden 
des  städtischen  archivs  zu  Iserlohn  und  die  des  hauses  Hemer  aus.' 
Gegen  die  einbeziehung  von  Sprichwörtern,  rätseln,  den  hin- 
veis   auC  Volksgebräuche,   spiele   udgl.,    die    in  jedem  falle  eine 
dankenswerte  zugäbe  sind,  lässt  sich  von  keinem  standpuncte  aus 
etwas  einwenden,  da  diese  dinge  nur  als  beispiele  zu  den  Wörtern 
gegeben  werden,     mit  recht  hebt  Crecelius  auch  die   genaueren 
angaben  über  Verbreitung  und  provenieuz  der  worte  hervor,    ob 
dieselben    völlig   genügend    sind ,    bleibe   dahingestellt,      die   be- 
deutungsangaben  sind  präcis.    nur  selten  beruht  der  schluss  aus 
einer  redensarl  auf  unrichtiger,   oder  wenigstens   schiefer   auf- 
fassung.     so  wenn  s.  189'^  für   opkrigen   als    3  bedeulung  ange- 
geben wird   'von   seinem  erstaunen    über  etwas   zurückkommen', 
auf  grund  des  ausdruckes   ik  kan   et  noch  nmmer  nitt  opkrigeti. 
diis  verbum  ist  nichts  als  'aufkriegen',  dh.  mit  der  fassungsgabe, 
der  ausdruck  synonym  dem  'ich  kann  es  nicht  fassen',  oder  auch 
'kann  nicht  darüber  weg  kommen',    ganz  verfehlt  sind  hingegen 
ofi  die  lautlichen  entwickelungen   und  die  meisten  eigenen  ety- 
mologien  des  verf.s.    sie  sprechen  häufig  allen  gegründeten  kennt- 
nissen  höhn    und  sind   auf  wahnschaffeue  Sprachgesetze   gebaut; 
man   vgl.    zb.    die   artikel    an ye Sinnes ,    haise,   häl,   banves,    b^en, 
borst,  däkslern,  Dntteltensten ,  etter,  hiemehi,  läten,  siewen,  wild- 
wass.    freilich  handelt  es  sich  grofsenteils  um  besonders  schwierige 
Wörter,  die  entweder  zu  denen,  welche  lange  ungestört  unter  der 
überfläche  der  Schriftsprache  blieben,  oder  zu  jenen  jüngeren  ge- 
bilden   einer   üppig  wuchernden   Sprachphantasie  des  Volkes   ge- 
hören, deren  gesetze  uns  noch  wenig  bekannt  sind. 

Sehen  wir  von  diesen  zugaben  ab,  so  kann  man  das  von  der 
Verlagsbuchhandlung  sparsam ,  aber  recht  hübsch  gedruckte  buch 
nur  freudig  begrüfsen ,  als  eine  reiche  und  wertvolle  material- 
sammlung.  Crecehus  lob  'einer  seltenen  Vollständigkeit'  scheint 
wol  begründet  zu  sein. 

Den  herausgebern  gebürt  noch  unser  dank  für  die  sorgsame 
correctur.  die  folgende  kleine  liste  von  druckfehleru  soll  den- 
selben nicht  einschränken.  1'  1.  ää  nmttern  (auch  dai  für  dat?) 
Vgl.  1S1^  —  IS**  (afscJüren)  1.  klären.  —  35^  bei  dem  artikel 
bliwes  ist  etwas  ausgefallen.  —  58''  (driwen)  1.  dri^an.  —  112" 
i-ing)  'mann'  ist  auszuzeichnen.  —  139''  (köppsk)  1.  entele.  — 
239^  Isldper.  —  278"  (nchte)  1.  nhtoö.  —  308"  1.  fraisen. 

\^ie  aus  dem  nobentitel  hervorgebt,  beabsichtigt  der  Verein 
für  nd.  Sprachforschung  die  herausgäbe  weiterer  idiotica.  ich 
meine  den  wünsch  aussprechen  zu  sollen  dass  dieselben,  die  sicher- 
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lieh  willkommen  sein  werden,  sich  vorläufig  auf  die  Sammlung 
und  übersichlliche  anorduung  des  matcrials  beschränken,  dabei 
aber  möglichst  genau  die  Verbreitung  der  worte  in  localer  hin- 
sieht und  über  die  verschiedenen  Volksschichten ,  sowie  etwaigen 
jüngeren  Import  aus  der  Schriftsprache  oder  aus  anderen  gegenden 
(was  W.  gleichfalls  beachtet  hat)  ermitteln ,  und  sich  einer  recht 
genauen  und  dabei  möglichst  einfachen  und  einheitlichen  trans- 
scription  befleifsigen  möchten,  wenn  erst  eine  ausgibigere  menge 
des  materials  vorliegt,  mag  es  einer  befugten  band  vorbehalten 
bleiben  die  historischeu  perspectiven  anzubringen  und  den  Stoff 
nach  etymologischen  und  grammatischen  gesichtspuucten  zu  be- 
arbeiten, es  ist  kein  erfordernis  dass  das  für  möglichst  viele 
kh-iuere  bezirke  geschehe,  auch  halte  ich  es  für  überflüssig  dass, 
wie  es  wol  von  einigen  selten  gewünscht  wird,  recht  viele  dialect- 
grammatiken  ausgearbeitet  werden ,  zumal  da  competente  kräfte 
dafür  nicht  so  reichlich  vorhanden  sind,  eine  beschränkte  zahl 
füi"  gröfscre,  mehr  oder  weniger  einheitliche  gebiete  der  deutschen 
diidecte  wird  vollkommen  genügen ,  falls  ihre  bearbeiter  ein  um- 
fiiiigreieheres  material  zur  Verfügung  haben,  und  dazu  kouuen 
eben  die  idiotica  verhelfen ,  wenn  sie  sich  dinge,  die  nicht  jeder- 
manns Sache  sind,  ersparen  und  den  gewonnenen  räum  benutzen, 
um  durch  umsichtige  auswahl  von  beispielen  zugleich  die  flexious- 
formen  und  die  erst  im  Satzgefüge  zu  tage  tretenden  lautwaud- 
luugen  vorzui'ühr^u. 

Bonn.  Johannes  Franck. 


Jacob  van  Maerlants  Merlijii  naar  het  eenig  bekende  Steinforter  handschrift 
uilgegeven  door  JvVlote:<.  Leidin,  Brill,  1880  (18S0  — 1882J.  xix  und 
408  SS.    4".  —  6,25  fl.* 

Es  ist  eine  unerfreuliche  aufgäbe,  ein  buch  zu  besprechen, 
von  dem  man  nur  sagen  kann:  ein  schlechtes  gedieht,  eine  schlechte 
luindschrift  und  ein  über  alles  schlechter  herausgeber.  der  erste 
teil  dieses  urteils  bedarf  allerdings  noch  einer  bemerkung. 

Die  herausgegebene  hs.  enthält  zwei  werke,  den  Merlijn  Ja- 
cobs van  Maerlant  v.  1 — 1039S,  und  eine  weit  umfangreichere  fort- 
setzung  Lodewijcs  van  Velthem,  der  bekanntlich  auch  zu  Maer- 
lants Spieghel  historiael  eine  5  partie  hinzufügte,  v.  10399  bis 
26*218.  der  tilel  der  ausgäbe  ist  mithin  ganz  ungenau,  andere 
haben  daraus  geschlossen  dass  der  druck  begonnen  halle,  ehe  der 
herausgeber  soweit  kennlnis  von  der  hs.  genommen,  um  das  von 
dem  zweiten  dichter   selbst  genau    angegebene  Verhältnis   einzu- 

[*  vgl.  Liltcraturblatt  für  gerni.  und  rom.  pliilologie  1881  sp.  34" — 51 
(UWinkel).] 

24* 
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sehen.  Maerlants  werk  stehe  ich  nicht  an  als  die  geringste  seiner 
(lichtlingen  zu  hezeichnen:  compositiou  und  darstellung  leiden  an 
ermüdender  hreite.  der  Vorwurf  trifft  zwar  hauptsächlich  sein 
original,  aher  auch  ihn.  trotzdem  steht  sein  werk  noch  hoch 
üher  dem  des  fortsetzers.  die  quelle,  welcher  dieser  folgte,  ist 
eine  rohe  compilation,  eine  blofse  anhäufung  wüster  kämpfe  und 
anderen  romantischen  apparates,  meist  der  niedersten  gattung. 
eine  so  ärmliche  spräche  wie  die  Velthems  ferner  findet  man 
nicht  leicht  wider;  was  poesie  sei,  davon  hat  der  mann  nicht 
die  leiseste  ahnung.  er  reckt  seinen  stoff  zu  ungefügen  versen 
aus,  deren  reime  mindestens  zur  hälfte  aus  den  nichtssagenden 
formein  daer :  daernaer.  Got  xoeet :  ghereet.  mede  :  ter  stede  und 
ähnlichen  Widerwillen  erregenden  flicken  gebildet  sind,  ich  schlage 
eine  beliebige  seite  der  ausgäbe  (286)  auf.  sie  enthält  in  46  reim- 
paren  folgende  flicken  säen : sonder  waen.  ter  tijt.  daernaer :  vor- 
waer.  nadas.  ter  stede.  daer: daernaer.  säen,  nuiseggicu.  dunket 
my.  daer :  loet  vorwaer.  tien  standen,  syt  seker  des.  daernaer 
:  voncaer.  säen,  tien  tiden.  mede :  ter  stede.  aldaer  :  vorwaer. 
waert :  in  der  vaert.  daer :  daernaer.  nu.  nu  :  ic  segget  «.  daeran. 
ter  stede  :  mede.  sonder  waen.  icaert :  ter  vaert.  daer  :  daernaer. 
ten  sehen  tide.  nadas.  daernarel  vgl.  dazu  Sp.  bist,  inlei- 
ding  s.  Lxix. 

In  etwas  mag  der  üble  eindruck,  den  die  gedichte  machen, 
auch  auf  der  gestalt  beruhen,  in  welcher  sie  uns  in  dieser  aus- 
gäbe entgegentreten,  und  daran  trägt  der  herausgeber  keinen 
geringen  teil  der  schuld,  das  oben  ausgesprochene  urleil  über 
ihn  lässt  sich  nicht  mildern.  vVl.  versteht  kein  mnl.  es  ist  gar 
nicht  denkbar  dass  er  eine  einzige  seite  richtig  begreift,  dass  er 
überhaupt  jemals  irgend  ein  mnl.  werk  mit  aufmerksamkeit  ge- 
lesen hat.  er  handelt  darum  ganz  unbefugt,  wenn  er  als  heraus- 
geber auftritt  und  über  litterarhistorische  fragen  mitreden  will. 
er  hat  sich  die  im  besitze  des  fürsteu  von  Bentheim-Steinfurt 
belindliche  hs.  zu  verschaffen  gewust,  hat  sie  abgeschrieben  und 
zum  druck  befördert,  die  correctur  im  ganzen  leidlich,  auf  den 
letzten  bogen  liederlich  besorgt,  auch  einzelne  fehler  der  hs.  ver- 
bessert, teilweise  auf  grund  der  vergleichung  einer  hs.  des  franz. 
textes  und  der  ausgäbe  der  me.  bearbeitung  des  Merlin,  soweit 
er  sich  damit  ein  verdienst  erworben,  stattet  er  sich  den  nötigen 
dank  in  der  einleitung  und  dem  nachwort  selbst  ab.  wir  kön- 
nen unseren  dank  für  mehr  als  abgetragen  ansehen,  wenn  wir 
die  complimente,  die  er  sich  macht,  bestätigen,  damit  sind  wir 
aber  auch  fertig,  wenn  dieser  mann  es  unternimmt,  den  ins 
nd.  umgeschriebenen  text  auf  Maerlants  resp.  Velthems  spräche 
zurückzuführen,  so  kann  mau  sich  denken,  was  herauskommt,  er 
bat  es  erreicht,  ungefähr  ebenso  viele  fehler  hineinzutragen,  als 
sümmtliche  abschreiber  zusammen,  durch  deren  bände  unser  text 
gegangen  ist,  sich  leisteten,     aller  orten  fallen  gut  oinl.  ausdrücke 
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unl.  oder  selbstgeschaffenen  zum  opfer.  es  ist  kaum  glaublich, 
aber  wahr,  dass  vVl.  die  aller  gewöhulichsten  dinge,  die  auf  jeder 
Seite  eines  jeden  mnl.  textes  begegnen,  wie  bede  für  beide,  halp 
praet.  von  helpen,  vel  von  valkn,  brocht  part.  von  bringheii,  tijt 
als  masc.  vollständig  unbekannt  sind,  und  noch  unglaublicher  — 
wenn  es  etwas  unglaublicheres  gibt  —  dass  er  sie  ändert,  trotz- 
dem zuweilen  in  der  unmittelbarsten  Umgebung  reimbelege  stehen, 
die  er  nicht  entfernen  kann,  man  steht  erstaunt  ob  einer  solchen 
arbeit,  man  sucht  vergebens  eine  erklärung  und  einen  namen 
dafür. 

Um  ja  nichts  zu  vergessen,  wofür  vVl.  allenfalls  den  dank 
des  publicums  in  anspruch  nehmen  könnte,  wollen  wir  noch  der 
einleitung  gedenken,  sie  gibt  als  Maerlants  quelle  nach  des 
dichters  eigenen  Worten  die  franz.  prosaerzählung  an,  welche 
mit  De  Borrons  poetischen  werken  in  nahem  zusammenhange  steht 
(vgl.  die  Strafsburger  dissertation  von  GWeidner  Die  handschrift- 
liche Überlieferung  des  Joseph  von  Arimathia,  Oppeln  18S0, 
s.  xxxvi  ff),  der  herausgeber  benutzte  die  vorläge  in  der  hs. 
nr  748  (nach  teWinkels  gleich  zu  nennendem  aufsatze  würde 
747  denselben  text  enthalten;  aber  die  zahl  ist  wol  verdruckt?) 
der  bibliotheque  nationale  zu  Paris  und  in  der  nie.  bearbeitung, 
die  Wheatley  für  die  Early  english  text  society  (10.  21.  36), 
London  1865  (1875)  und  1869,  herausgegeben  hat.  die  letztere 
enthält  auch  die  fortsetzung,  welche  Velthem  bearbeitete  (aber  nicht 
den  Joseph  von  Arimathia),  während  dieselbe  in  der  benutzten 
Pariser  hs.  wol  nicht  steht,  ein  auszug  des  ganzen  füllt  den 
2  band  von  PParis  Les  romans  de  la  table  ronde  mis  en  nouveau 
langage.  vVl.s  einleitung  spricht  immer  nur  von  Maerlants 
Merlijn,  erst  ganz  am  Schlüsse  hinkt  die  mitteilung  nach,  dass 
von  V.  10452  (lies  10399)  an  die  fortsetzung  Velthems  folge. 
der  einleitung  ist,  entweder  um  andere  leute  zu  ärgern  oder  zum 
Privatvergnügen,  ein  abermaliger  abdruck  des  nun  fast  berüch- 
tigten Scale  ende  clerc  angehängt,  welcher  doch  hierher  absolut 
nicht  gehört  (vgl.  darüber  Anz.  iv  4081).  die  liebe  für  dies  ge- 
dieht und  der  unsinnige  glaube,  dass  es  von  M.  herrühre,  scheint 
bei  vVl.  allgemach  zur  monomanie  geworden  zu  sein ,  und  wir 
fühlen  uns  nicht  länger  zu  einem  versuche  berufen,  ihn  davon 
zu  heilen. 

Unter  solchen  umständen  kann  die  ausgäbe  kaum  den  wert 
beanspruchen ,  die  hs.  zu  ersetzen,  wenn  man  sich  die  mühe 
genommen  hat,  alle  fehler,  die  jetzt  hineingetragen  sind,  mit 
hilfe  der  lesarten  wider  zu  beseitigen,  so  fragt  es  sich  immer 
noch,  ob  vVl.  überall  richtig  gelesen  hat,  und  zumal,  ob  die  an- 
gäbe der  lesarten  genau  genug  ist.  die  vergleichung  einer  kleinen 
partie,  welche  teWinkel  im  Litteraturbl.  aao.  mit  dem  der  aus- 
gäbe beigefügten  facsimile  der  hs.  vorgenommen  hat ,  gab  nicht 
das  beste  resultat,  und  der  ganze  habitus  der  ausgäbe  ist  wenig 
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dazu  angetan,  verlraucn  zu  erwecken,  die  Verlagsbuchhandlung, 
die  ihr  bestes  an  dem  buche  getan  hat,  mag  sich  damit  trösten 
dass  dieser  ausgäbe  so  leicht  keine  zweite  concurrenz  machen 
wird,  und  dass  das  gedieht  einem  stoffkreise  angehört,  welcher 
in  publicationen  noch  wenig  zugänglich  ist. 

Ich  hoffe  dem  herausgeber  sein  recht  gegeben  zu  haben  und 
will  ihn  im  folgenden  möglichst  aus  dem  spiele  lassen,  es  hat 
keinen  zweck,  mit  seiner  hilflosen  Unwissenheit  zu  rechten,  sich 
auf  schritt  und  tritt  zu  ärgern  über  seine  mitarbeiterschaft  auf 
einem  gebiete,  aus  dem  er  sich  doch  nicht,  weder  durch  die 
gerechtesten  protesle,  noch  durch  die  keulenschläge  d»'r  kriiik, 
vertreiben  lässt,  es  wird  unangenehm,  zu  einem  manne  zu  reden, 
der  sich  in  plebejischen  angriffen  gegen  die  fachgenossen  gefällt 
und  sich  von  erbärmlicher  dilettanteneitelkeit  bis  zur  Unehrlich- 
keit hinreifsen  lässt.  man  lese  nur  sein  nachwort,  in  welchem 
mit  einem  bösartigen  ausfalle  gegen  einen  ehrlichen  recensenten 
der  versuch  gemacht  wird,  die  gröbsten  bocke  als  druckfehler 
hinzustellen  ! 

Anlässlich  des  vVlotenschen  buches  hat  teWinkel  in  der  Tijd- 
schrift  voor  nederl.  taal-  en  letterkunde  i  305  ff  einen  ausfiihr- 
liclien  aufsatz:  De  Borrons  Joseph  d'Arimathie  en  Merlin  in  Maer- 
lants  vertaling  veröffentlicht,  ua.  geht  er  darin  ausführlicher  auf 
IMaorlants  quellen  ein  und  zeigt  dass  der  dichter  allerdings  nach 
der  franz.  prosa  arbeitete,  aber  im  ersten  teil,  da  wo  ihm  die 
bibel  selbst  oder  besondere  lat.  legendarische  werke  glaubwür- 
diger schienen,  die  franz.  vorläge  stark  modificierte,  oder  auch 
ganz  verliefs.  und  zwar  benutzte  er  die  evangelien,  die  Gesta 
Pilati,  die  Mors  Pilati  und  Flavius  Josephus.  seine  kritik  wendet 
sich  gelegentlich  auch  gegen  ein  werk  van  ons  Heren  wrake. 
schon  an  einem  anderen  orte  (anm.  zu  Abxander?,  1610)  lial)e 
ich  mich  dahin  ausgesprochen,  dass  ich  teWiukels  ansiebt  nicht 
teilen  kann,  als  ziele  damit  M.  auf  ein  aus  dem  franz.  ins  fläm. 
übersetztes  buch,  zwar  begegnete  mir  dabei  der  Irrtum,  dass 
ich  das  v.  612  erwähnte  romans  als  dasselbe  werk  betrachtete 
wie  das  v.  590  genannte;  nichts  desto  weniger  muss  ich  meine 
ansieht  aufrecht  erhalten,  mindestens  eins,  entweder  dat  walsche 
v.  224  oder  dat  dietsch  590,  muss  falsch  sein,  am  wenigslen 
gewähr  hat  das  letztere;  denn  es  pflegt  in  der  regel  ausdrücklich 
gesagt  zu  werden,  wenn  ein  werk  in  der  Volkssprache  bestand, 
und  M.  würde  das  v.  29  ff,  wo  er  sehr  ausführlich  ist,  nicht 
unterlassen  haben,  der  ausdruck  kann  von  einem  Schreiber  her- 
rühren, zu  dessen  zeit  eine  nl.  bearbeitung  des  Stoffes  vorhanden 
war.  dass  ein  fl.  geistlicher  der  Verfasser  des  von  M.  gemeinten 
buches  ist,  beweist  natürlich  nichts  für  dielsc,  da  derselbe  auch 
lateinisch  oder  französisch  geschrieben  haben  kann. 

Mit  recht  hebt  teW.  s.  316  hervor  dass  die  hs.,  welche 
M.  gebrauchte,  nur  den  Joseph  und  Merlin  und  keinen  Percheval 
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enthielt,  und  tiass  dadurch  Birch-Hirschfelds  versuchter  nachweis, 
der  überhaupt  wol  wenig  beifall  gefunden  haben  dürfte,  dass 
Robert  de  Borron  als  dritten  teil  seines  Werkes  auch  einen  Per- 
cheval   gedichtet   habe,   noch   mehr  an  glaubwürdigkeit  verliert. 

Misglückt  ist  hingegen  der  abschnitt  vi  seiner  Untersuchung, 
worin  teW.  die  in  den  nl.  text  eingeschaltete  episode  von  dem 
Processus  satanae  (streit  der  töchter  gottes)  bespricht,  in  meinen 
Untersuchungen  über  Maerlants  behandlung  des  langen  und  ge- 
dehnten e  (Zs.  25,  30  ff)  war  eine  bequeme  handhabe  geliefert, 
um  das  hier  bestehende  Verhältnis  richtig  zu  erkennen,  aber 
für  dergleichen  formelle  dinge,  die  eine  minutiöse  beachtung  des 
details  erfordern,  scheint  manchem  der  sinn  vollständig  ver- 
schlossen zu  sein,  trotzdem  es  sich  hier  nicht  zum  ersten  male 
btwährt  dass  dieselben  auch  für  litterarliistorische  fragen  von 
Wichtigkeit  sind. 

Die  gleiche  erzählung  ist  in  mnl.  bearbeitung  auch  selbständig 
vorhanden  ,  herausgegeben  von  Snellaert  in  Nederl.  gedichton  uit 
de  veertiende  eeuw  s.  493  —  538.  man  hatte  früher  wol  ver- 
mutet dass  dies  gedieht  aus  MaerLmts  Merlijn  ausgehoben  sei, 
und  diese  Vermutung  könnte  an  der  jetzt  hervortretenden  auf- 
fallenden ähnlichkeit  beider  bearbeitungen  noch  eine  stütze  ge- 
winnen, zwar  findet  teW.  sie  dafür  zu  abweichend  unter  einander, 
hält  jedoch  die  ähnlichkeit  für  grofs  genug  zu  dem  Schlüsse,  dass 
beide  Versionen  Übersetzungen  eines  und  desselben  lat.  Originals 
seien,  die  Verwandtschaft  ist  indes  ohne  zweifei  eine  viel  engere, 
wir  haben  in  der  tat  nur  zwei  redactionen  desselben  textes.  schon 
bei  einer  obertlächlichen  vergleichung  kann  man  sich  dieser  ein- 
sieht nicht  verschliefsen;  eine  genauere  würde  die  sichersten  be- 
weise ergeben,  für  die  uns  zunächst  liegende  frage  haben  wir 
dieselben  aber  nicht  einmal  nötig,  es  würde  nie  jemand  auf  den 
gedanken  gekommen  sein,  einen  der  beiden  texte  >I.  zuzuschreiben, 
wenn  er  nicht  in  einem  so  engen  äufserlichen  bezuge  zu  seinem 
Merlijn  erschiene,  beide  stehen  sehr  weit  ab  von  seinen  guten 
Versen  und  seiner  klaren  spräche,  beide  documentieren  sich  da- 
durch sofort  als  einer  ganz  anderen  gegend  und  einer  anderen, 
späteren  zeit  angehörig,  dies  auf  den  gesammteindruck  basierte 
urteil  lässt  sich  leicht  durch  zahlreiche  details  bestätigen ,  am  be- 
quemsten durch  die  reime  e:?;  in  der  Maskaroenepisode  im 
Merlijn  haben  wir  teken  :  spreken  2071.  2075;  mede  :  gherede  20S3. 
2o99.  2117.  2349.  2595;  geseten  :  propheten  2241;  geheten  :  weten 
2497;  vergeten  :  belleten  2801;  wesen  :  vresen  2363;  degeneige- 
mene   2597;    medeizeide   2565, ^    hingegen    im    ganzen    übrigen 

1  aber  kein  einziges  mal  er  .er.  icti  hatte  Zs.  25,  49  gesagt,  meine 
beobaclitung,  dass  einige  e:e  in  allen  anderen  fällen  eher,  als  vor  r  reimten, 
möge  auf  teuschung  beruhen.  Alex,  lxxvii  anm.  2  habe  ich  diese  bemerkung 
widerrufen,  ich  hebe  hier  den  widerruf  noch  einmal  hervor:  nicht  nur  durch 
den  Maskaroen,  sondern  auch  durch  eine  anzalil  anderer  gedichte  wird 
meine  ursprüngliche  ansieht  bestätigt. 
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MatTlaiilscIieu  Meiiijn  höchstens  einen  solchen  reim  (Alex,  lxxvi 
;uin).).  weiterer  beweise  bedarf  es  nicht,  der  text  ist  also  so, 
wie  er  im  Merlijn  steht,  nicht  von  M.  man  kann  auch  nicht 
daran  denken  dass  er  erst  von  den  Schreibern  derart  entstellt 
worden  sei.  die  hs.  verrät  sonst  durch  nichts  eine  auch  nur 
annähernd  so  starke  bearbeitung ,  wie  wir  sie  annehmen  müsten, 
um  bei  diesem  stücke  auf  eine  gestalt  zu  kommen ,  die  wir  M. 
zutrauen  könnten  (s.  unten);  und  dass  hier  gerade  eine  so  viel 
stärkere  Überarbeitung  stattgefunden  habe,  wird  man  nicht  be- 
haupten wollen,  die  frage,  ob  die  fassuug  des  selbständigen 
Sneliaertschen  gedichtes  etwa  von  M.  sei,  ist  natürlich  gar  nicht 
aufzuwerfen,  die  sache  ist  ganz  klar,  wir  haben  es  hier  mit 
einer  grofsen  interpolation  zu  tun.  es  existierte  ein  selbstän- 
diges gedieht  von  Maskaroen,  wie  es  bei  Snellaert  steht,  welches 
verschiedene  redactionen  erfahren  hatte,  eine  derselben  hat  ein 
Schreiber  in  Maerlants  Merlijn  eingefügt,  weil  er  durch  die 
scene,  in  welcher  die  teufel  sich  über  ein  mittel  beraten,  um  die 
menschheit  wider  in  ihre  gewalt  zu  bekommen,  an  diese  dichtung 
erinnert  wurde. 

Es  bliebe  nun  noch  die  möglichkeit  dass  doch  M.  selbst 
diesen  slolf  in  seine  dichtung  eingeschaltet  hätte,  dass  aber  seine, 
vielleicht  kürzere  darstellung  mit  der  ausführlicheren  des  selbstän- 
digen gedichtes  vertauscht  worden  sei.  Merl.  4432  —  36  wird  be- 
stimmt bezug  genommen  auf  diese  geschichte.  allein  damit  lässt 
sich  wenig  beweisen ,  auch  diese  verse  können  der  früheren  inter- 
polation zu  liebe  zugefügt  sein.  4437  würde  sich  sehr  gut  an 
4430  anschliefsen,  ich  meine  sogar  so  gut,  dass  wir  fast  hieraus 
allein  die  dazwischen  liegenden  verse  als  interpoliert  erkennen 
könnten,  bei  dieser  Sachlage  kommt  mir  die  in  frage  gestellte 
möglichkeit  sehr  wenig  wahrscheinhch  vor;  ich  zweifle  kaum  dass 
M.  hier  von  seiner  franz.  vorläge  nicht  abgewichen  ist,  dass  er 
nur  erzählte,  was  sich  dort  fand,  und  dass  sich  v.  2905  direct 
an  2012  anschloss.  die  verse  passen  so,  wie  sie  im  texte  stehen, 
nicht  zusammen,  wir  können  nicht  bestimmen ,  in  wie  weit  sie 
in  folge  der  interpolation  umgestaltet  sind ;  vielleicht  aber  nur 
wenig,  wenn  wir  2905  mit  ganz  geringer  änderung  lesen  en 
visierewi  enen  anderen  raet ,  so  ist  der  anschluss  gut.  Maerlants 
gedieht  wird  also  um  etwa  900  verse  kürzer,  nicht  zu  seinem 
schaden. 

Ich  lasse  jetzt  meine  beitrage  zur  Verbesserung  der  texte 
folgen,  erlaube  mir  auch  fragezeichen  zu  setzen,  mit  den  nur 
handschriftlich  vorhandenen  unmittelbaren  quellen  in  der  band 
und  bei  eindringlicherem  Studium  würde  man  ganz  gewis  noch 
manche  der  vielen  unverständlichen  und  schlechten  stellen  ohne 
besondere  mühe  heilen  können,  es  ist  mir  mehr  um  Maerlants 
gedieht  zu  tun,  als  um  das  erbärmUche  werk  seines  fortsetzers. 
man  merkt  leicht  dass    das   letztere   in   der   hs.   in    beträchtlich 
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geringerem  grade  verändert  ist,  als  das  erstere;  ein  interessanter 
beweis  für  den  durch  die  unterschiede  der  zeit  und  der  gegend 
bedingten  unterschied  der  spräche,  dem  westfälischen  abschreiber 
stand  in  beiden  hinsichten  Velthem  beträchtlich  näher  als  M. 

Aber  auch  die  bearbeitung  von  M.s  text  ist  keine  besonders 
tief  eingreifende,  zwar  sind  nicht  selten  die  reime  verändert,  zb. 
lachgede  doch  :  genoech  st.  loech  :  ghenoech  8279.  8393  uö. ,  oder 
beide  zb.  3293  als  ick  geloveirove  für  alsic  dit  lie:vrie,  und 
zu  gleichem  zwecke  wurden  auch  weiter  gehende  änderungen 
nicht  gescheut.  3221  —  24  zb.  sind  vermutlich  2  verspare  um- 
gearbeitet; die  reime  werden  ursprünglich  gewesen  sein  entweder 
dat :  ghehat  (vgl.  v.  2135f},  wel:el,  nämlich  wel  wistic  dat.  l  soe 
wäre  u  noch  meer  ghehat ,  j  hadde  soe  hären  loille  wel.  j  wi  en  sijn 
ghemaket  omme  el  oder  ghehat :  bat.  iceltel,  nämlich  soe  wäre  u 
ghehat .  noch  meere,  of  soe  hadde  hat ;  hären  wille;  dat  wistic  wel.l 
wi  en  sijn  ghemaket  omme  el  (vgl.  zu  3491).  zahlreiche  weitere 
beispiele  finden  sich  im  folgenden  Verzeichnisse,  der  Schreiber 
ist  jedoch  hierin  wenig  consequent,  meistens  setzt  er  blofs  die 
eine  form  für  die  andere,  unbekümmert  darum,  ob  der  reim 
bestehen  bleibt ,  zb.  535  ontsculdigen  (st.  ontsculden)  :  Jmlden, 
551  vromoen  :  getrnwe  st.  vrouwe  :  ghetrouwe.  582  nicht  ihette 
&l.  niet :  hiet.  \[\9  verscheden  :  luden  sl.  verscieden :  Heden.  1506 
krafft  {st.  cracht)  :  macht.  1{)39  plegen  :  zeen  st.  plien  :  sien.  2047 
beiden  :  zegede  st.  beide  :  seide.  3295  behendecheit :  geseecht  (st. 
gheseit).  d9Sl  sciere  :  vuere  (st.  viere).  A6Q1  verslagen  (st.  ver- 
sleghen)  :  teghen.  5454  alle  (st.  al)  :  sal.  5466  beduet  (st.  be- 
diet)  :  gesciet.  5806  praet.  (wi)  spreken  (st.  spraken)  :  saken. 
6055  geleitet  (st.  ghelet)  :  bet.  6661  irre :  vere  st.  erreiverre. 
8301  loolde  (st.  wilde) -.milde.  9743  gevodet  (st.  ghevoet):vroet  usw. 
besonders  stark  kann  darum  die  bearbeitung  nicht  gewesen  sein, 
doch  würde  sich  das  resultat  einiger  mafsen  anders  gestalten, 
wenn  sich  ergäbe,  was  nicht  unmöglich,  dass  M.s  text  bereits 
von  Velthem  überarbeitet  worden  ist.  ein  sorgfältiger  lieraus- 
geber  müste  diese  dinge  methodischer  untersuchen:  eine  über- 
sichtliche erkenntnis  von  den)  vorgehen  des  oder  der  an  einem 
werke  tätig  gewesenen  bearbeiter,  wie  sie  aus  einer  gründlichen 
betrachtung  des  ganzen  textes  sich  gewinnen  lässt,  bietet  eine 
vortreffliche  unentbehrliche  handhabe  für  die  kritik. 

1.  fehler  der  hs.^  5  f  lies  voort :  woort.  —  54  1.  Prouven 
coujunctiv.  —  311  ff.  313  si  verrieden,  314  bidi,  315  komma, 
316  punct,  317  Doet.  bidi  bedeutet  'trotzdem',  s.  anm.  zu  Alex. 
8,  505,  seine  bedeutung  wird  v.  316  noch  einmal  widerholt,    auch 

'  was  bereits  von  teW.  in  der  recension  und  in  dem  angeführten  auf- 
salz, ferner  von  vVl.  selbst  im  nachwort  berichtigt  ist,  wird  nicht  mehr 
aufgeführt,  in  so  weit  ich  damit  einverstanden  bin.  in  einzelheiten  wäre 
natürlich  noch  manches  zu  ändern,  um  die  texte  auf  M.s  bezw.  Velthems 
Sprache  zu  bringen. 
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1IH  311  ist  wol  uiclit  richtig,  vielleicht  ie.  —  339  f  gave.  /  Pi- 
laiiis  (leet.  ooc  seghet  daerave.  —  366  nicht  vielleicht,  wie  teVV. 
s,T'f,  sondern  sicher  woet.  —  390  doe  het  oder  doet  st.  doe  dat, 
und  so  an  unzähligen  stellen,  die  hs.  hat  immer  dat  st.  het,  zh. 
476  es  dat  I.  eest ,  1283  die  dat  ul  beziet  1.  diet  al,  1284  of  dat 
ziju  Wille  nu  si,  1285.  1391.  1582.  1739.  1749.  1940  usw.  — 
475  die  de)  de  keyser  van  heghinne;  vgl.  Sp.  i  s.  10  v.  3.  — 
497  sien  infmitiv.  —  545  wonder  en  waest  niet  vorwaer;  wenig- 
stens muss  der  vers  diesen  sinn  gehal>t  haben.  —  575  vlo  dat 
evel  dat  hem  tcach ;  vgl.  zu  3256.  3462.  —  587  f  die  lange  tijt  j 
glQf,(^  —  1038  bleven  st.  gehieven,  ebenso  1423.  1802  uo.  — 
1191 — 92  1.  vor  den  Graal  ghinc  Joseph  staen.  —  1247  alse 
dit  iulc  toaent  in  sinen  moet.  I  Moyses.  —  1257  sitten,  und  nicht 
te  zittene,  wie  teW.  vorschlägt;  die  falsche  iutinitivform  auf  ene 
geht  durch  die  hs.  durch.  —  1290  toghes  :  verhoghes.  —  1300  wU 
miere  stal(?).  —  1334  hi  en  gheJovede.  —  1345  bracht.  — 
1417  tilge  dengenen.  —  1463  Waer.  —  1514  die  gheJoven  oder 
gheloven  sij.  —  1534  vuhnaectelike.  der  voihergehende  vers 
scheint  mir  kaum  richtig  zu  sein.  —  1545  hat  sicherlich  auch 
icoet  gestanden.  —  ]f)SO  hete.  —  1583  versament.  —  1602?  — 
1633  beide  snstere  ende  broeder.  die  rede  beginnt  bei  diesem 
verse,  oder  schon  bei  algader  im  vorhergehenden.  —  1654  comen. 
—  1673  s.  Alex.  s.  lxxvi.  —  1751  hy  zu  streichen.  —  1788  f 
Wien  dat  hi  hoort  vraghen,  salhihem  rike  vischer  noemen  'jedem, 
der  ihn  fragt,  soll  er  sich  reicher  fischer  nennen,'  —  1797  f  tiden 
:  ontbiden.  —  1815  f  Grale  :  dale.  —  1885  waer  so.  —  1905  daer 
men  (overlese  oder)  overlase  al  te  male;  franz.  s'il  n'a  avant  oi 
conter.  —  1908  dat  te  pinen.  —  1910  in  ist  wol  zu  streichen; 
auch  der  vorhergehende  vers  wird  nicht  ganz  richtig  sein.  — 
1917  en  wäre  man.  —  1919  waer  so.  —  1925  niet  en  roec.  — 
1929  f  oec  ist  ein  eibärmliches  flickwort,  zu  dem  zwecke  ein- 
geführt, einen  zerslOiten  reim  herzustellen,  welcher  vielleicht 
lautete  na  sijn  quellen :  hellen.  —  1956  oeck  zu  streichen.  — • 
1984  ÄY  hem.  —  2013  ff  den  Maskaroen  lasse  ich  unberücksichiigt. 
zu  tun  halte  die  krilik  genug  daran,  denn  beide  tixte  sind  stark 
verderbt,  besonders  der  hier  vorliegende,  den  bearbeiter,  der 
ihn  unter  bänden  gehabt  hat,  characterisieren  am  besten  2295  If. 
in  Snellaerts  text  heifst  es  an  der  entsprechenden  stelle  (364  If) 
Telken  ghedinghe,  so  xoetti  wale,  hören  emmer  drie  persone.  Nu 
ecst  recht  dat  ic  die  tone:  dene  es  die  juge,  dander  daenlegghere, 
die  derde  es  die  wedersegghere.  Den  juge  sie  ic  openbaer  usw. 
dafür  lesen  wir  hier  drie  persone  heb  ick  vereest  die  vader,  die 
Zone,  die  heiige  geest(!);  den  rechter  sie  ick  usw.  —  2927  wol 
icaer  dat  hi  wäre  (waer  rfaf  =  ubicunque).  —  2929  —  37  sind 
mir  unverständlich.  —  2947  wol  om  bedriegen;  im  vorhergehen- 
den verse  vielleicht  setten  st.  weteti.  —  2969  f  sijn  spei :  omme 
el .  dan  omme;   v-1.  3223  f.   —   2975  seide   soe.  —   2979  muss 
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opgheven  bedeuten  'an  die  band  geben ,  einblaseu',  wie  es  noch 
heute  im  vvesHahschen  gebraucht  wird;  dann  muss  statt  nemestu 
stehen  doestu,  oder  ein  synonymon,  vielleicht  ne  mestu  'wenn  du 
nicht  verfehlst'.  —  3006  eiste.  —  3023  f  verändert  teW.  ge- 
vangen  part.  praet.  ;  onlgaugen  inf.  in  gevaen :  ontgaen.  das  ist 
nicht  berechtigt.  —  3071  so  dat  het  quam.  —  3100  ff  sind  liicken- 
hafl ;  engl,  prosa  s.  5  and  they  ansuerde  that  thei  wiste  not,  safe 
onJy  that  god  hatelh  us  and  svffreth  us  to  have  this  turmeute.  — 
3134  het  (oder  ic?)  sal  u  staen  in  staden.  —  3135  wol  einfach 
seide  :  gheJoven  beide.  vV' lotens  vraechde  ist  jedesfalls  verkehrt.  — 
3149  f?  auch  engl.  s.  6  that  ofte  hadde  don  his  wille.  —  3177 
al  St.  aldus.  —  3201  f  sind  umgearbeitet,  dat  hi  sal  im  2  verse 
liegt  nahe ,  befriedigt  aber  nicht  recht.  —  3205  pensde  soe.  — 
3221  ff  s.  oben.  —  3256  wat  hare  wach;  vgl.  zu  575.  —  3293 
s.  oben.  —  3316  tilge  niet.  —  3330  vielleicht  Dor  al  dat;  PParis 
aao.  II  16  belle  amie,  quelle  douleur  de  ce  qui  est  advenu  d  votre 
pere,  votre  mere,  votre  frere  et  vos  soeursl  Pourtant,  ayez  bon 
conrage.  —  3339  iroesten  st.  ticesten.  —  3375  poüier;  vgl. 
3451.  —  3386  ze  zu  streichen.  —  3424  vVl.s  veibesserung  kann 
natürlich  nicht  richtig  sein;  man  müsle  das  achestefte  der  hs.  und 
den  franz.  text  sehen.  —  3427  f  der  reim  Heren  :  weren ,  an  sich 
verdächtig,  wird  es  noch  mehr  durch  die  sicher  nicht  richtige 
Verbindung  wereii  ter  goeder  siede,  trotzdem  PParis  an  der  ent- 
sprechenden stelle  (s.  19)  die  verba  garder  und  defendre  hat,  halte 
ich  es  für  möglich  dass  weren  aus  vueien  (=  voeren)  verlesen 
ist.  das  wort  kann  dann  nicht  im  reime  gestanden  haben,  die 
stelle  lautete  möglicher  weise  helpet  Maria  vrouwe  soele,  bidt  uwen 
sone  dat  hie  moete ,  mine  siele  voeren  ter  goeder  stede.  der  schreiben, 
welcher  weren  st.  vueren  las,  benutzte  das  wort,  um  den  reim 
zu  ändern.  —  3450  ff  dede  nu  uten  huse  gaen  /  die  hem  ghedient 
hadde  wale ,  ende  haer  poitier  altemale.  —  345S  f  vielleicht  doe 
siquamen,  woudesoe  (haer)  gheninden  j  te  soekene  den  goedenhere; 
Paris  s.  22  si  apela  son  serjant,  que  il  li  amenast  deus  femes;  et 
quant  eles  furent  venues,  si  se  mistre)it  d  la  voie  pour  aJer  au 
confesseur.  vielleicht  ist  auch  doch  v.  3460  nicht  richtig.  — 
3462  wat  hare  wach.  —  3471  sprake,  3474  vergavet.  —  3472 
vielleicht  tsaermeer  st.  daermee.  —  3491  f  wel:el(l)  vgl.  3221. 
3647.  3929.  4131.  wahrscheinlich  steckt  hier  aber  eine  andere 
Verderbnis;  vgl.  zu  3663;  vielleicht  besloten  vasf.niet  eenbast.  — 
3506  dan  ist  mir  unversländlich.  es  kann  nicht  gut  etwas  anderes 
gestanden  haben,  als  ein  adverb  im  sinne  von  hemelike,  oder 
das  relativum  mit  einem  verbum,  zb.  die  was.  —  3b2b  macht.  — 
3533  biachte;  nachle  im  folgenden  verse  selbstverständlich  zu 
lassen.  —  3535  f  sind  umzustellen.  —  3544  behouden.  —  3599 
wy  zu  tilgen.  —  3648  ende  niemen  el.  —  3663  f  auch  hier  denkt 
man  an  weliel,  es  niüste  dann  heifsen  ende  en  dede  el ;  dan  dat 
beste,    ich  glaule  aber  kaum  dass  die  stelle  so  lautete,  eher  noch 


372  MAEIILAKTS    MERLIJN    ED.    VAN    VLOTEN 

Goet  leven  doet  <joet  sterven  mede  :  dede.    die  bequemen  flickwörter 
wal  uuil   al  künncQ   auch    für  anderes   eingetreten  sein    als  für 
wel  und  el;   vgl.   zu   3491.  —  3673  f  die   beiden   auf  einander 
reimciuleu  nu  sind  offenbar  erbärmliche  flickwörter.     man  kann 
(lenken  an  quam   die  rechter  dare :  hoort  hare,    oder   besser  viel- 
leicht an  quam  die  rechter  voort:  hoort.  —  3695  iwoe^en  und  96 
es;  die  rede  geht  noch  weiter.  —  3709  vielleicht  die  men  mochte 
helopeti :  bleef  staende  open,   oder,  was  noch  näher  liegt,   mochte 
hegaen :  bleef  open  staen.  —  3730  ff  liegt  es  nahe,  an  arge  Ver- 
derbnis zu  denken,     starf  könnte   aus  v'gaf,   hoende   aus  sonde 
entstanden  sein,  und  die  verse  mochten  dann  etwa  gelautet  haben: 
Dat  (oder  Want)   Jhesns  dor  grote  ootmoet  j  vergaf  die   sonde  der 
joncfromoen  j  dier  si  hadde  groten  rouwe;   vgl.  die  von  vVl.  an- 
geführten Worte   der  frz.  hs.   mais  il  l'avoit  fait  folement ,   que 
nostres  sires  avoit  li  pardone  Ion  pechie  por  sa  veraie  repantance. 
hingegen  heifst  es  in  der  nacherzählung  von  Paris  (s.  25)  Dien, 
qui  nous  a  tous  rachetes  et  qui  connait  nos  vraies  pensees,  ne  souf- 
frit  pns  que  Venfant  fut  entierement  acquis   ä  l'Ennemi.     danach 
zu   schliefsen   konnte   doch  Jhesus   starf  dor    grote    ootmoet   in 
unserem  texte  gestanden  haben,    ende  ist  aber  dann  zu  streichen 
und    auch    sonst   die   stelle  wol  verderbt.    —    3741  wouden.    — 
3742  hebben  soude   memorie.  —  3744  wol   hem  (doe  oder)   ooc 
fiigt.   —   3752  verledene.    —    3756   loildet    ooc   het   mochte.    — 
3762  oeck  zu  tilgen.  —  3764  ff  sind  unverständlich  und  scheinen 
sowenig  von  dem  zu  enthalten,  was  ursprünglich  da  gestanden 
haben  kann,    dass  der   gedanke    nahe  liegt,    ein    Schreiber  habe 
willkürlich  eine  lücke  ausgefüllt.  —  3766  wol  Aldus  so  was  dat 
kint.  —  3769  vermutlich  si  toochdent  der  moeder.  —  3787  was 
daer.  —  3819  f  of  god  dat  hadde  verkoren  j  dattu  ie  wordes  van 
mi  gheborenl  (t).  —   3841  f  v er dade :  Stade.   —   3875  vielleicht 
riepen  si  neder.    quamen  kann  für  liepen  eingetreten  sein,    aufser- 
dem  wird  der  Schreiber  das  so  dat  3877  nicht  richtig  verstanden 
haben    und   dadurch    zur    änderung    bewogen    worden    sein.    — 
3889  f  der  reim  kann  gewesen  sein  tijt :  respijt ,    etwa  so  langhe 
leet  doe  die  tijt  /  dat   en  bleef  maer  achte  daghe  respijt.  —  3895 
screide  :  spellecheide ;  vgl.  3829  (screide  :  beide).  —  4071  ff  der  reim 
ist  falsch,  auch  die  Stellung  von  sprack  Merlijn  kaum  ursprüng- 
lich,   eine  wahrscheinliche  Verbesserung  fällt  mir  nicht  ein ,  weil 
die  möglichkeiten  zu  zahlreich   sind ,    zb.  sal  sijn  verbrant  sprat 
dat  kint:vint.  —  4137  ff  Ghi  siilt  mijn  moeder  laten  ghehermen, 
dat  seidi,  mochte  ic  se   bescermen   ende   up  die   uwe  dit  proeven 
nu?  (t).  —  4145  f  vielleicht  ende  niet  in  echte  wijf  tnijns  vader 
was  met  rechte.  —  4178  ff  man  interpungiere  4178  te  lijctekene 
dat:,  lese  4180  Daer  und  setze  hinter  ontfaen  4181  komma.  — 
4259   leden.   —   4261    vonden.   —   4267    gheonnen   des :  wat    te 
ghesciene   es.  —   4353  wol  ghereit :  gheseit.    —   4427  beseite.   — 
4441  wol  leet:  besteet.  —  4443  al  haer  werc:  Merlijn  dit  loerc  (?J.  — 
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4485  samenen.  —  4534  flagen.  —  4660  muss  zum  folgenden 
gehören,  etwa  Doe  V.  doe  comnc  wart  ende  Jii  ghewijt  loas  met 
vreden.  —  4761  sulken  steen :  negheen.  —  4775  vel:icel.  — 
hinter  4811  fehlen  einige  verse;  engl.  s.  28  this  tweyne  chosen 
to  kern  of  hir  other  felischep,  that  thei  were  vii  in  nombre.  — 
4833  tuet  eliwel.  —  4841  etwa  vint :  tioint.  —  4867  sachic.  — 
4922  Daer.  —  4938  een  deel  bat  naer.  —  4941  daer  lii  lach.  — 
5035  f  scheint  wider  ghehat(:dat)  im  reim  gestanden  zu  haben: 
hie  iveet  wel  datjofici  hem  ooc  sijn  ghehat.  —  5045  der  imperativ 
sage  ist  in  dieser  hs.  allerdings  nicht  unverdächtig,  aber  an  sich 
möglich ;  man  belasse  darum  den  reim  vrage :  sage,  im  ersten 
vers  istwol  irgend  ein  wörtchen  ausgefallen. —  5067  f  s.  Alexander 
s.  Lxvni.  die  verse  sind  anscheinend  eine  dittographie  der  vor- 
hergehenden; aber  sie  werden  ursprünglich  wol  den  sinn  ent- 
halten haben  'auch  weifs  ich  am  besten  was  geschehen  ist.'  — 
5069  bracht.  —  5073  bet  dan  men  ie  dede.  —  5085  f  die  von  teVV. 
vorgeschlagene  Umstellung  scheint  mir  nicht  berechtigt.  —  5092  f 
gheslachte :  achte.  —  5145  ic  st.  gy.  —  5230  f  twi :  si.  —  5239 
ist  wol  rouwe  zu  lesen,  vgl.  5231.  —  5298  f  sind  umzustellen 
und  in  5290  ist  Dan  zu  lesen.  —  5301  tware  qualic  bleven.  — 
5343  dinc  st.  kint.  —  5347  alle  gader.  —  5445  f  scheinen  stärker 
umgearbeitet,  eine  wahrscheinliche  Verbesserung  fällt  mir  nicht 
ein.  —  5476  hier  scheint  eine  lücke  zu  sein.  —  5523  IT  sind 
unverständlich;  engl.  s.  39  Ye  loere  foles  in  youre  art ,  that  wolde 
not  aquite  yow  as  treioe  men,  and  therefore  ye  be  worthi  to  haue 
as  ye  haue  deserved.  —  5586  ooer  here.  —  5650  versament.  — 
567011?  —  5690  daer  st.  dat  daer.  —  5731  dis.  —  5773  comen.  — 
5788  voere  met;  in  der  vorhergehenden  zeile  wahrscheinlich  wäre 
St.  is.  —  5814  brocht  und  so  öfter.  —  5830  die  von  teW.  vor- 
geschlagene Veränderung  von  eneghe  wijs  in  enegher  wijs  ist  nicht 
gerechtfertigt.  —  5885  Want  hets  domheit ;  Paris  s.  52  cor  il  est 
folie.  —  5898  sent  mi  hareiware.  —  5907  wol  houde.  —  5909  mare 
:bi  mi  hare  (hierhin).  —  5917  ries  st.  niet  wijs;  vgl.  zu  6069  f.  — 
5943  tici  st.  waerombe.  wahrscheinlich  sind  hier  auch  die  reime 
verändert.  —  5966  ff  dat  ghi  den  man  niet  kinnet  vele  j  bi  siere 
ghedane ,  ende  niet  wele  /  kendine ,  of  ghine  saecht  in  d'oghen  (?) ; 
vgl.  zu  6047.  —  5979  En.  —  5986  f  vielleicht  dits  M.  seidsi 
ende  niemen  el :  wel.  —  vor  6004  fehlt  ein  vers.  —  6040  En.  — 
6047  ic  doe  dat  weleinochtan  sullen  des  tornen  vele;  vgl.  6361. 
es  könnte  freilich  auch  wider  dat :  ghehat  gestanden  haben.  — 
6051  gJiijt  te  m,in  niet  doen.  —  6069  f  dies :  syt  so  ries.  — 
6083  —  86  sind  stark  verderbt,  an  zine  zyde,  ferner  die  was 
blyde  und  al  den  dach  scheinen  unecht,  im  ersten  vers  stand 
vielleicht  tide  praet.  von  tiden  und  dann  im  folgenden  an  syns 
broeder  side.  mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  lässt  sich  vermuten 
dass  der  letzte  vers  lautete  Ghesach  hi  noit  blider  (oder  so  bliden) 
dach.  —  6098  weten  ist  falsch,     ich  denke  dass  ghi . .  .  ghelovet 


374  MAEHLAMS    MERLIJN    ED.    VAS    VLOTEN 

als  praot.  dii  slancl,  welches  der  Schreiber  als  praes.  fasste  und 
mit  g/ii .  .  .  tceten  vertauschle.  —  6103  ghelovede.  —  6203  f  seit 
:(/hereit;  ebenso  ist  6229  f  zu  lesen.  —  6233  f  etwa  saechdi  hier 
liden :  in  corlen  tide.  —  6283  der.  —  6306  eest  u  lief,  dat  niijn 
l,f,e_  —  6340  in  ghenen.  —  6352  vielleicht  Merlijn  en  heeft  u 
ylieloyhen  nie;  dann  würden  bereits  mit  6351  Merlins  worte  wider 
hr^innen.  —  6353 /«  en  hebbic.  —  6361  f  ic  doe  het  wel :  niemen 
gi   _   6364  hoe  sool  gaet.   —   6379  verbare  (l).   —   6405   die 
beste  d.  so  es  hi :  werelt  si.  —  6419  van.  —  6428  te  rumene.  — 
6429  Onibiet.  —  6430  soeken.  —  6434  entweder  ist  dieser  vers 
gHüz  umgeändert,  oder  es  fehlt  nach  ihm  etwas  mit  dem  Inhalt 
'sondern    entbietet    ihnen.'    —    6436  ghevet    seker   gheleide.    — 
6453  versament.  —  6496  en  zu  tilgen.  —  6551  s.  Alex.  s.  lxvi. 
gonder  würde   am  besten    die  Verderbnis  erklären,   aber  es  wird 
sich  hier  schwer  ein  reim  dazu  denken  lassen,    der  grad  der  um- 
aibeitung,    den  wir    bis  jetzt  schon  erkannt  haben,    rechtfertigt 
auch    manche   andere  Vermutung,   zb.    könnte   auch   hier    wider 
wele  (die  waren  in  die  scle :  Merlijn  verstoet  sijn  feJheit  wele  j  ende 
Seide)   gestanden    haben,     aber    solche  Vermutungen  bleiben    un- 
sicher. —  6651  u  daer  mede.  —  6665  vermutlich  waerlike  oder 
ghewaerlike   st.  wonderlike.  —  6667  dat   hi  den  hals.  —  6671  f 
wel :  valsc  ende  fei.  —  6683  f  franz.  et  li  reis  respont:je  nel  nes 
crerai,  tant  que  je  saiche  de  quel  mort  vos  morrois.    die  stelle  — 
wenn  sie  in  M.s  vorlag«  so  lautete  —  kann  nicht  wörtlich  über- 
setzt gewesen  sein,     die  worte  der  hs.  können    (nur  mit  het  st. 
dat)  den  sinn  haben  'es  ist  (schon  öfter)  etwas  so  seltsames  pas- 
siert.'   vgl.   die   ähnliche  Wendung  Rein.  1386  fr,   wo   allerdings 
der  comparativ  vremder  gebraucht  ist.  —  673'3  ic.  —  6825  af- 
winnen.  —  6948  nahe  liegt  dus  quaemt  ten  daghe  hi  liever  lade. 
aber  dieser   ausdruck    in  der  bedeutung  'allmählich'    scheint  mir 
für  M.  doch  sehr  fraglich;  auch  das  adv.  gherade  hat  wenig  ge- 
währ,   anders  köunte  man  noch,  aber  mit  ebenso  wenig  sicher- 
hiil  vermuten  hi  en  seide  dat  dat   (man    sieht    nicht  deutlich   ob 
die  hs.  dat  hi  dat,  oder  blofs  dat  dat  hat)  ghene  si :  das  so  quaemt 
den  daghe  bi.  —  6965  f  vermutlich  sonder  verste :  erste.  —  6995 
el  gheen.  —  7067  ontscoot.  —  7230  Inttel.  —  7280  die  hs.  hat 
wol  tcie  (die  variauteuangaben  sind  ganz  in  Unordnung),    wofür 
twi  zu  lesen    ist.   —    7285  wenn    die  hs.  steyne  hat,   so  ist  die 
lesung  dene  vorzuziehen.  —  7313  in.  —   7369  f  der  reim   und' 
die   form   ghescieden   sind    natürlich   falsch,      es    lässt   sich    nicht 
sageu,  was  gestanden  hat.  —  7455  Vore  die  tafele.  —  7461  der 
ersje  salz  muss  subordiniert  sein.  —  7  475  Merlijn    beniden.  — 
7478  fehlt  ein  substautivum;  riddere?  —  7502  vielleicht  Hi  en 
Wille  niet   als  noch    zu  des  köuigs  werten   gehörig.  —  7507  iet 
St.  niet.   —   7519  nach    dem    engl.    s.  62    zu  urteilen    gehört  te 
^mxen   noch   zu  den  vorhergehenden  Worten,     man    muss  dann 
lesen   Doe  seide  hi.   —   7531  dat   zu   streichen.    —    7538  nach 
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diesem  vers  ist  eine  lücke.  im  folgeoden  ist  wouden  und  seiden 
zu  lesen,  7543  Die  coninc  hilt  ocer  waer.  —  7559  I'  sind  mir 
nicht  verständlich.  —  7613  f  dat  noch  sal  bedieden  ,  grote  ere.  — 
7620  mochte  di;  voortdraghen  ist  'nützen';  engl,  ne  nought  i( 
sholde  a-vayle  for  to  wite.  —  7622  ist  ein  imperativ  peins  oder 
dinc  ausgefallen.  —  7636  daer  ist  vvol  flicken,  oder  die  worte 
sind  versetzt  aus  ende  sine  feeste  driewerf  (oder  vierwerf)  honden 
daeVite  Caredole  binnen  in't  jaer ,  oder  ende  s.  f.  houden  dnerlte 
Cared.  binnen  driewerf  t'jaer.  —  7666  scuwede  und  weder  zu 
tilgen.  —  7681  AI  en.  —  7698  der  deutlichkeit  halber  ist  nach 
minde  komma  zu  setzen.  —  7724  groten.  —  7792  ghi  die.  — 
7797  dass  gef  besser  sei,  als  gif,  v\ie  teW.  meint,  ist  ein  Irrtum.  — 
7809  L'lfins  worte  beginnen  jedesfalls  schon  7808  mit  liide  no 
stille,  der  ausdruck  bedeutet  'in  keiner  weise'  und  kann,  wenn 
das  vorhergehende  richtig  i^t,  nur  gefasst  werden  'in  keiner  weise 
braucht  ihr  niinne  weder  hären  wille  zu  suchen.'  für  xcant  gy 
Diacht  das  fi'anz.  or  gnardez  que  wahrscheinlich  tcacht  dat  ghi; 
das  folgende  ende  in  ist  nicht  zu  ändern.  —  7811  f  steht  wider 
der  gewöhnliche  flicken  ical :  al  das  ursprüngliche  wird  sich 
schwerlich  mit  Sicherheit  erraten  lassen,  es  könnte  gestanden 
haben  n  selves  moet :  ic  doet ,  auch  an  bat :  ic  doe  dat  lässl  sich 
denken.  —  7822  beide  overlnnt.  —  7866  siet  nemmer  sinen 
w.  —  7870  soe  st.  /(/.  —  7883  Dat  soene.  —  7894  ridder.  — 
7928  si  sat  zu  streichen.  —  7944  seiet.  —  7963  twi;  oder 
hoe :  soe  vgl.  Alex.  s.  lxxxvi.  —  7972  nach  diesem  verse  ist  viel- 
leicht wider  eine  lücke;  die  engl,  prosa  (s.  68)  und  die  franz. 
(Paris  s.  71)  sind  ausführlicher:  et  je  m'estoie  de  Ini  et  de  ses 
dons  moult  bien  deff'endve;  onques  n'en  avoie  riens  pris;  mes  ores 
m'aves  fait  pendre  la  conpe  et  me  mandastes  par  Bretel  qne  Je  i 
bensse  pour  l'amor  de  li.  —  7979  f  die  conjectur  met :  met  hat 
wenig  gewähr;  s.  Alex.  Lxxni  ff.  vielleicht  een  slrijt  daer  af  te 
comene  steet  (:  weet);  es  kann  auch  ghereet  im  reim  gestanden 
hüben.  —  7982  das  alberne  een  Hei  ist  im  nachvvort  zurück- 
genommen, aber  auch  geen  heel  ist  vermutlich  nicht  ursprüng- 
lich, sondern  niet  wel;  vgl.  zu  8433.  —  8001  scieden.  —  8014 
mocht.  —  8064  hertoghe.  —  8073  boden  ghereden.  —  8105  Ne 
waer  te  waren.  —  8133  f  ideb^e  hande:  in  den  lande.  —  8165  der 
vers  muss  jedesfalls  hinter  dem  folgenden  stehen;  möglich  ist 
Gy  (weten  =]  weet.  —  8183  lijf.  —  8207  ic  ghelove  di.  — 
8371  widerum  eine  lücke;  engl.  s.  74  f  Than  made  the  kynge 
to  clepe  after  Ylfin ,  and  droughen  hem  a-side  in  conseile.  Than 
seide  the  kynge  to  Merlyn  '1  haue  tolde  Ylfin  of  that  ye  comannded, 
and  that  ye  were  the  old  man  that  he  sigh  yesterday,  and  also  the 
crepill  this  day.'  And  Vlfyn  beheilde  hyni  strongly  and  seide  'May 
this  be  trewe  that  the  kynge  seith?'  And  Merlin  seide  usw.  das 
partic.  gesijn  ist  vielleicht  nicht  von  M.;  s.  Alex,  lxxxv.  —  8422 
ghereke.   —    nach   8432   fehlen   zwei   verse    'und   LIfin    soll    die 
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gestalt  Jordaüs  haben.'  —  8433  a/so  wel  (:  Tintavel) ;  auch  8453 
wird  wül  een  deel  uiiurspriinglich  sein.  —   8456  wahrscheinHch 
wi  gaen;   Paris  s.  75  or  remanez  id,    et    nous  irons  f«,   moi  et 
l'lfin,  engl.  s.  76  and  I  and  Vlfyn  shall  go  this  wey.  —  8479  die 
liilseHialten  \\ov\e  scheinen  fast  in  der  hs.  verlesen  zu  sein,  ich 
weils   nichts  daraus   zu    machen.    —    8494  beete.  —   85Ü0  ont- 
scoeden   (nach  dem  franz.    und  engl.).   —   8563  f  vele :  wele.  — 
S5S7  wider   eine  lücke;    engl.  s.  79  '\Ve  wolde  gladly  rede  hym 
the  beste,  ond  tlierefore  we  pray  you  to  yeve  ns  counseüe  for  oure 
moste  ivurschip  how   me  myght  beste  be  demened   in  this   matere, 
tliat  the  kynge  forsake  not  oure  counseile.  —  8615  und  16  over.  — 
86S9  bi  Ulfhie.   —   8698  m.  —  8700  wol  kint.  —  8728  ende 
hare  oder  ende  s'hertoghen.  —  8731  f  conincidinc.   —  8765  man 
erwartet  dminste,  wie  im  engl,  the  lesse.  —  8778  over  st.  vor.  — 
8781  f  sind  falsch;  vgl.  engl.  s.  82  but  thus  mache  he  hath  seide 
that   he  will  amende  it   bi  the  avise   and  connseil  of  his  barons. 
es  mag  etwa  gelautet  haben  ne  loare  hi  wille  vanghen  an  /  al  dat 
wisen  sine  man.  —  8795  vermutlich  wider  Tintavel :  wel ;  vgl.  zu 
8433.   —   8823  over.   —   8838  liet;   engl.  s.  83  but  we  dar  it 
not  vndirtake ;  but  we  be  right  sure  that  ye  shull  us  come  no  magre.  — 
SS39  sijt  yhi  ries?  —  8855  ic  sal  doen  na  dat  ghijt.  —  8859  ver- 
saemt;  engl.  s.  83  whan  thei  icere  come  to-geder.  —  8868  somme 
&t.  soene;  engl.  s.  84  of  her  wordes  this  was  the  somm,e.  —  ende 
mi  folgenden  verse  ist  zu  streichen,    aldus  8870  wahrscheinlich 
lalsch  (vielleicht  altoos),  der  reim  wol  dinghe : ghinghe.  —  8874  daer 
an.  —  8878  bode.  —  8885  elc  vraechde  anderen  wat  hem  dachte ; 
engl,  and  asked  one  of  another.  —  8886  Doe.  —  8911  Hede  st. 
bede.  —  8931  lovet   (vgl.  8936);    weiter  vermutlich   ic  sal  doen 
lyen  hier   den  com'nghe   van  Orcanyen;   engl.  s.  85  and  lo ,    here 
the   kynge  af  Orcanye,    an  wham   I  sey   grete  parti  of  the  pees, 
and  therefore  lete  us  here  hys  avise.  —  8959  mede  ist  falsch ,  es 
kann  aus  der  folgenden  zeile  stammen,  kann  aber  auch  für  ein 
subst.    (lieve?)   stehen;    die    anderen    bearheitungen    haben    ver- 
schiedene ausdrücke.  —  8998  leerde  st.  dade  (?) ;  engl.  s.  86  she 
lernedsa  mache  of  an  arte  that  is  cleped  astronomye.  —  9029  lerfe 
als  adj.  zu  treken  ist  nicht  wahrscheinlich,    es  scheint  mir  nicht 
undenkbar  dass  Rede  aus  Wede,  d.  i.  waer(h)ede  entstanden  ist.  — 
9037  ghesinde.  —  9078  f  Alex.  s.  lxviii  habe  ich  onder  hemlieden 
tür  das  ilickvvort  in  den  tiden  conjiciert.    es  liegen  jedoch  andere 
Vermutungen    ebenso    nahe,   zb.  spraken  hare  dinc    und  im  reim 
coninc.    der  folgende  vers  ist  zu  ändern  dede  hi  antb.  den  coninc 
nacii    engl.   s.  87    and  whan   thei  hadde  spoke   to-gedir  he  sende 
ajter  the  kynge  be  Vlfyn.  —  9093  onlof  (l).  —  9095  doet  my 
thml  gheven.   —   9105  vielleicht  Dese  en  sijn.   —  9160  Het   en 
00 !-  i  ^'  (^^^^^^^)  *'"c  (:  coninc),  im  folgenden  vers  willet.  — 
y^-40  les  die.   —   9307  f  s.  Alex,  lxxi  f.     es   könnte  übrigens 
auch  Wider  icele :  vele  (dooch  also  vele :  als  sulcs  man  die  es  riker 
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vele)  gestanden  haben,  im  engl,  heifst  es  s.  91  that  my  prayer 
is  as  mache  worth  as  a  riche  mannes.  —  9319  f  sind  wol  um- 
zustellen, jedesfalls  ist  anders  zu  interpungieren ,  nach  iet  trage- 
zeichen. —  9330  hi  zeide  zu  tilgen.  —  9371  f  sind  umzustellen.  — 
9399  van  sinen  sere.  —  9403  ff  weifs  ich  nicht  in  Ordnung  zu 
bringen,  im  engl,  heifst  es  s.  92  And  Merlin  seide  'Ye  he  right 
sehe,  and  gretly  ye  he  afraide.'  And  Uterpandragon  seide  'I  haue 
right,  for  my  men  (hier  fehlen  wol  einige  worte)  and  that  ye 
knowe  loele,  and  thei  that  I  wende  to  haue  no  drede  of,  haue  di- 
stroyde  my  reame,  and  slayn  my  men  in  hataile.  —  9415  in.  — 
946S  ende  zu  streichen.  —  9475  f  vielleicht  du  en  sout  na  desen 
seghe  niet  langhe  moghen  levens  pleghen.  —  9480  als  ist  nicht 
ursprünglich;  neware,  sonder,  dan  sind  möglich.  —  9492  f  sind 
unverständlich.  —  9509  ghelof.  —  9519  unverständlich.  —  9521 
emceghe :  seghe.  (?j  —  9540  na  hares  heren  hediede.  (?)  —  9551  ff 
vermutlich  dat  hem  M.  te  voren  riet.  Hi  en  woude  dat  vergheten 
niet,  hi  en  voer.  —  9565  ente.  —  9591  over.  —  9604  f  hoe 
wanestu  den  coninc  nu  spreken  doen?  —  9632  so  dede  ende.  — 
9662  wol  sulc  man.  —  9666  nemher  zu  tilgen ;  der  inflnitivsatz 
ist  von  wildi  v.  9664  abhängig,  le Winkels  conjectur  zu  der  stelle 
ist  ebenso  willkürlich  als  sie  mir  überflüssig  scheint.  —  9690  es 
st.  icas.  —  9699  als.  —  9706  f  unverständlich.  —  9719  weder- 
lopen.  —  9735  kiesen  st.  kiesensi.  —  9747  der  offenbar  entstellte 
reim  war  wahrscheinlich  soghede :  ghedoghede  wie  1097,  und  es 
fehlen  einige  verse.  das  engl,  stimmt  zu  der  annähme,  es  hat 
an  der  entsprechenden  stelle  (s.  97)  and  he  hadde  never  soken 
other  mylke  tut  of  his  wif,  and  his  sone  he  hadde  made  to  he 
norysshed  of  another  woman,  ne  Autor  wiste  not  usw.  —  9797  f 
teWinkels  conjectur  befriedigt  nicht ,  onse  coninck  ist  vermutlich 
das  falsche,  es  muss  god  oder  etwas  ähnliches  gestanden  sein 
(das  engl,  hat  saueoure).  zu  god  könnte  gereimt  haben  die  overal 
heeft  ghebot.  Wy  in  dem  verse  ist  zu  streichen.  —  9815  daer 
zu  streichen.  —  9853  outaer.  —  9855  som  oder  sulc  st.  ieman; 
engl,  that  some  of  you  he  goode  men.  —  9874  hier  fehlen  offen- 
bar wider  einige  verse.  —  9888  Edelheit  ende  rijchede.  —  9922 
vielleicht  Ja  en.  —  9934  hehhen.  —  9945  over.  —  9962  wahr- 
scheinlich xcaert  st.  quam  voert.  —  9969  f  wol  no  of  een  coninc 
metter  vaert  gaet  ende  proevet.  —  9985  den  hohoert.  —  9992  vor 
strijt  fehlt  ein  adj.,  etwa  grote;  Paris  s.  88  que  entre  eis  leva  une 
mellee  moiilt  grant.  —  10037  die  richtigkeit  des  verses  ist  zu 
bezweifeln.  —  10091  wol  heht  ghi.  der  satz  steht  auch  in  den 
anderen  bearbeitungen ,  dort  mit  dem  verbum  im  praesens.  — 
10118  enghere  hande.  —  10127  outaer.  —  10168  sieht  man 
nicht,  was  in  der  hs.  steht,  engl.  s.  103  but  noon  it  myght 
remeve  from  the  place  that  it  was  inne.  —  10192  sullen.  — 
10205  f  hierhinnen  leerde  kinnenjdie  b.  tkint  ende.  —  10210.  24 
ambocht,  amhochte.  —  10210  nu  ist  zu  tilgen,  das  wort  ist  sehr 
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oll  zur  ausl'üUung  zugesetzt.  —  10263  Vor  zu  slreicheu.  ~ 
10271  over.  —  10309?  engl,  and  to  sadde  wise  men,  Paris  et 
aus  produmes  saiges  et  larges  et  bons  vivandiers.  —  10349  te 
gode  beden  ist  wenig  wahrsclieinlich.  eher  hat  das  subst.  bede 
(etwa  hat  liem  doen  te  gode  bede  :  ontfermechede)  oder  im  lolgeoden 
verse  yhenaden  (:  baden)  gestanden.  —  1036511  nach  den  anderen 
Versionen  vermutet  man  dass  gheloves  10366  'versprichst'  bedeute, 
lind  statt  an  immer  bi  oder  dor  zu  setzen,  ferner  10370  f  zu 
ändern  sei ,  entweder  in  Dattel  die  h.  k.  minnen  j  ende  houden 
wtlles  oder  Die  heleghe  kerke  te  minne  (:  santinne);  Paris  s.  96 
se  il  est  tiels  que  il  osast  jnrer  et  creanter  Dieu  (engl,  yef  thow 
will  swere  to  god)  et  madame  Sainte  Marie  et  ä  tous  Sains  et 
tontes  Saintes,  Sainte  Eglise  ä  sauver  et  d  maintenir  usw.  M.s 
Zusatz  (10366)  sine  ghebode  macht  die  Vermutung  jedoch  einiger 
niafsen  zweifelhaft,  aber  wenn  er  würklich  schrieb  ende  gode 
ghelöves  usw.,  so  fuhr  er  ohne  zweifei  10370  fort  E^ide  ghelöves 
(versprichst)  de  h.  k.  minnen.  —  10387  outaer. 

2.  Fehler  des  herausgebers:  das  richtige  steht  in 
den  varr.  da  nicht  leicht  ein  anderer  der  spräche  gegenüber  so 
hilflos  sein  wird  wie  vVl. ,  so  genügt  meist  die  einfache  angäbe 
der  verszahl,  alle  fehler  ausnahmslos  aufzuzählen  übersteigt 
meine  geduld.  218  (1.  dockte).  337  (dattem).  368.  555  (vgl. 
Anz.  vni  153  f).  960.  976.  977.  1036  (haerre).  1069  f.  1255 
(ebenso  1369.  6232  uo.).  1375  (wat  wiere  mede).  1543.  1547. 
1641  (ebenso  1786).  1895  f.  2183.  2398  (dasselbe  3070.  3075 
uö.).  2399.  2449.  2457  f.  2598.  2648.  2707.  2766  (ebenso 
2767  uö.).  2947.  3229.  3320  (sal  di).  3505.  3513  f.  3838 
(ebenso  4228  und  sonst  oft).  3884.  3959.  4031  (dasselbe  öfter). 
4349  (eneghe).  4570.  4577  f  (die  zusätze  sind  unberechtigt). 
4658.  4732.  4733.  4930.  4943.  4947.  5027.  5049  f.  5334 
(wie  vellet  desen).  5456  f.  5486  f.  5829.  6014.  6017.  6039. 
6135  (ghebreken  ist  wol  beizubehalten,  vgl.  hem  ghebrekeii  'es 
über  sich  gewinnen').  6153  (meerren).  6244  (dasselbe  6560 
und  sonst).  6335.  6338  (derselbe  grobe  fehler  ist  sehr  häufig 
begangen).  6600.  6703  (eher  dürfte  der  artikel  zu  streichen  sein). 
675S  (vielleicht  kann  ende  niet  bisonder  bedeuten  'und  er  nicht 
allein').  7086  (en  was  haerre).  7401  (dasselbe  8080  uö.).  7425. 
7 686  (?;are  kann  bleiben).  7861.  7980.  8251  (:  loannere).  8290. 
8446.  8533.  8610.  9007.  9296.  9371.  9426.  9436.  9529.  9539. 
9777.  9790.  9846.  9850.  9919.  10065.  10107.  10171.  10201 
(tiene).  10269.  10326. 

Kicht  wenige  stellen  sind  erst  durch  die  interpunction  des 
herausgebers  unverständlich  geworden.  v.  1640  gehört  zum 
lolgendeu.  —  1673  f  gehören  nicht  zur  rede,  sondern  sind 
Zwischensatz.  —  vor  1760  ist  nicht  zu  interpungieren.  —  3214 
kein  komma  zwischen  ja  es.  —  3376  ohne  interpunction;  die 
toncvrouwe  ist  object  zu  slatie.   —    nach  5342  muss  ein  punct 
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Stehen.  —  ebenso  nach  5975  (zu  lesen  soekedi).  —  6068  nach 
diesem  und  vor  dem  folgenden  verse  sind  anführungszeichen  zu 
setzen ,  da  6069  Merlin  redet.  —  6309  f  'Evele'  sprac  d.  c.  dan 
'weeti  wi  hi  es,  dese  man.'  —  nach  6320  und  vor  6321  an- 
führungszeichen. —  nach  6365  stärkere  interpunction ,  nach  dem 
folgenden  v.  komma.  —  nach  6378  punct.  —  7064  muss  der  punet 
wegfallen  und  hinter  den  folgenden  vers  treten.  —  7698  nach 
minde  würde  ich  der  deutlichkeit  halber  ein  komma  setzen;  dor 
haer  goede  gehört  zu  si  voer.  —  7922  komma  vor  in  trouicen.  — 
7942  nach  diesem  vers  und  vor  dem  folgenden  sind  anführungs- 
zeichen zu  setzen,  die  letztere  zeile  spricht  Igerne;  Paris  s.  71 
'Honte  ä  qid  s'en  gardera'  repondtt  -  eile ;  eng!,  s.  68  and  she  seide 
'mysaventnre  haue  that  ü  kepetk  any  counseile.'  —  8032  die  worte 
der  leute  sind  natürlich  mit  diesem  verse  zu  ende,  sulke  bodescap 
ist  object  zu  ontboot.  —  9084  'Ulfijn'  zeide  Merlijn.  —  9098  hier 
schliefst  die  autvvort  des  königs.  die  folgende  zeile  enthält  ein 
Sprichwort,  welches  M.  entweder  aufserhalb  der  rede  anführt, 
oder  Merlin  in  den  mund  legt;  hören  ist  hier  'auf  rat  hören'.  — 
9604  f  die  frage  ist  erst  mit  dem  folgenden  verse  zu  ende.  — 
9742  punct.  —  9956  ff  gereet  ter  vaert  doe  Met  hi  gaen,  alle 
die  wouden ,  overhiut.     Nieman. 

3.  Velthems  fortsetzung.  10528  1.  tcie,  god  weet. — 
10624  Die  hier  sit  in.  —  10649  1.  troude  st.  kroende;  engl, 
s.  111  afler  whan  the  kynge  hadde  icedded  the  quene  Ygernen,  she 
wäre  grete  icith  dulde.  —  10802.  11114  uö.  h^acht.  —  10913  ver- 
ronnen. —  109S1  toren :  hiervoren.  —  11080  in  den  here.  — 
11161  weren :  ter  keren.  —  11189  scoot.  —  11205  sijns.  — 
11230  houdende.  —  11306  te.  —  1 1423  f  sind  wol  umzustellen.  — 
11426  dis.  —  11568  god  weet.  —  11594  nie,  ebenso  12819  uö.  — 
Wl'bl  Ende.  —  \\~%\  roeket.  —  11869 /«oei  oder /(o«^;  martsen 
ist  'marken,  grenzen,  strecken';  engl.  s.  127  and  kepe  these 
weyes.  —  11912  wol  berecket.  —  11932  n.  —  1 1938  stand  wahr- 
scheinlich das  subst.  vaer,  s.  Anz.  vn  25.  —  12000  f  sind  wol 
frage.  —  12046  twi.  —  12199  leden.  —  12200  hier  of.  — 
12202  bleven.  —  12309  des  zu  tilgen;  engl.  s.  133  and  wäre 
sones  to  two  casteleins.  —  12324  daer  op  souden  riden.  — 
12372  wol  sonder  sparen.  —  12404  ist  richtig;  s.  Lekensp. 
gloss.  s.  V.  boy.  —  12406  die  grote.  —  12435  si  zu  tilgen.  — 
12446  sturende.  (?)  —  12496  ic  seggu  twi.  —  12542  Maer  loos.  — 
12643  god  weet.  —  12740  steht  hoep  im  reim  zu  groet.  es  sind 
zwar  assonanzen  bei  Velthem  anzuerkennen;  allein  die  von  hoop 
•.groot,  (/ooMviderholt  sich  so  oft  (16943.  17703.20116.23223. 
30091.  30229.  30865.  31082.  33095.  33893.  34791.  34909),  dass 
vermutlich  das  erstere  wort  für  ein  anderes  eingetreten  ist,  welches 
conroot  sein  kann,  wenn  18110  und  vielleicht  öfter  conroot 
stehen  geblieben  ist,  so  spricht  das  noch  nicht  gegen  die  an- 
nähme. —  12792  hem  zu  streichen.  —  13080  f  vielleicht  als  ghi 
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ons  nuU't,  en  doewi  el  (:wel)  Hierloe,  dan  wi  ons  säen  Ghereidm.  — 
13122  vielleicht  wat  leiten  nn.  —  13154  meeste.  —  13215  weit 
■.seU:\%\.  16975  uü.,  oder  ioilt:silt.  —  13243  tole  dat  si  doe.  — 
13203  em/e  zu  streichen.  —  13500  <o^  und  so,  nidU  tlient ,  ist 
lilr  wenle  'bis'  auch  sonst  zu  schreiben.  —  13630  seinden.  — 
vr,^)?,^  verhaven-.gaven.  —  13716  ghelen.  —  zu  13713  fehlt 
der  reimvers;  die  liicke  fällt  vermutlich  nach  vier  in  13714.  — 
1385S  leden.  —  1 3883 f  vielleicht  loale-.hi  ghetale.  —  13890  loon- 
„e,,.  _  13910  assant.  —  13968  cortelike.  —  14093  ff  sind  die 
reime  in  Unordnung,  wenn  man  mede  aus  95  in  93  einsetzte, 
wäre  der  kunst  Velthems  vollkommen  genügt.  —  14293  tot  opt.  — 
14468  wol  ontlede;  doch  steht  29071  auch  ontdeedde.  —  14490  te- 
livereert.  —  14487  f  scheinen  vor  85  zu  gehören.  —  14520  si 
en.  —  14551  vele  meer.  —  14594  Wat.  —  14674  mocR  (?)  — 
14677  op  diese.  —  14679  ghesteghen.  —  14683  belonc.  — 
14742  steht  dor  in  der  hs.?  ende  so  groete  (vom  verbum  groeten) 
wäre  ganz  gut.  die  Veränderung  im  text  ist  übel.  —  14873 
vielleicht  verf/we/me^  —  14896  erre.  —  14942  etwa  s?>n  rMwjen  ; 
engl.  s.  165  anoon  shall  ye  se  hem  forsnke  Ihe  felde.  —  14947 
gruwelic.  —  wenn  v.  15005  die  zahl  35  richtig  ist,  enthält  das 
Verzeichnis  eine  lücke,  da  nur  30  genannt  sind.  —  15081  ist 
die  lesart  der  hs.  nicht  angegeben;  verstoren?  —  15141  aisieren. 

—  15469  errrfßM.  —  15476  na  dies.  —  ibill  i  met:dat  icet. — 
15569  f  machte :  gheslachte.  —  15656  meer  ende  min,  ebenso 
15424,  —  15784  ende  (und  das  komma  hinler  twareti)  zu  tilgen.  — 
15793  rfflreH.  —  15873  ver/e.  (?) —  15892  wol  martsen;  blivende 
15891  und  die  accusative  sind  wol  zu  lassen  und  irgendwo 
houden  einzufügen.  —  15899  ververwen.  —  15939  versamedensi. 

—  15967  der  reimvers  zu  Clarioen  scheint  verloren;  darauf  wrowie 
•.ende  ghetvont  some;  die  folgenden  verse  können  leicht  um  einen 
kürzer  gewesen  sein,  etwa  ter  ure  st.  ter  stont  und  72  f  in  einem 
verse  hi  quam  te  M.  na  dat.  —  16034  dien  trepasse.  —  16082 
die  (und  das  komma)  zu  streichen.  —  16245  er  st.  en.  —  16316 
vielleicht  vachten;  die  form  neben  vochten  ist  nicht  undenkbar.  — 
16361  ontfenghet.  —  16368  was  ist  zu  streichen  (oder  zu  ändern). 

—  16370  bedwonghen.  —  16371  wol  comen  (inf.).  —  16396 
daervan.  —  16583  te  doene  met  (:  dat  wet);  vielleicht  stand  in 
dem  verse  te  teet  'zart'.  —  16639  dat  daer  ghesciede.  —  16684 
dier.  —  16699  in.  —  16766  Gaheriesse  ist  nicht  richtig,  es  ist 
der  andere  bruder  Gaheret  gemeint.  —  16833  vaertene.  —  16860 
beiden  (oder  biden) ;  engl.  s.  196  a-bide.  —  16862  en  wol  zu 
streichen.  —  bei  16912  fehlt  vermutlich  etwas.  —  16951  vaert.  — 
16975  weit.  —  17283  ouder  dan  die  ander;  engl.  s.  203  that 
somdell  were  in  age.  —  17337  ocht  deren.  —  17405  praierie; 
engl.  s.  205  in  the  medowes  undir  Toraise.  —  17442  hievor  af.  — 
17587  f  were-.mere.  —  17610  daer  van.  —  17728  Licghende; 
vor  ten  standen  ist  daer  siene   einzuschieben.   —    17811  f  mere 
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:  were.  —  entweder  17836  gaf  enen  stach,  oder  38  den  arm  af 
ist  zu  ändern.  —  18030  si  en.  —  18121  enen  andren;  engl. 
s.  214  smote  down  othir  towe  deed.  —  18452  meer.  sollte  die 
hs.  würklich  nier  no  haben?  —  18460  vermutlich  frotseerde.  — 
18478  Yor;  engl.  s.  220  be-fore  the  gates  of  Toraise.  —  bei  18515 
ist  wol  wider  eine  liicke.  —  18517  diere  st.  daer.  —  18569  twi,  — 
18768  M.  met  daL  —  18788  Het.  —  18828  in  porre  (:  borre).  — 
18944  een  hoet  op  haer  Jwot.  —  19050  wol  so  dat.  —  19052 
trake.  —  19479  wile.  —  bei  19540  ist  eine  liicke;  engl.  s.  238 
with  Ewein  also  loas  Meliagans,  that  at  that  tyme  was  a  yonge 
cliüde ,  and  was  the  sone  of  Bandemagn  by  his  firste  wif.  wenn 
firste  richtig  ist,  wäre  lesten  in  v,  41  aufserdem  in  eersten  zu 
ändern.  —  19547  eiide  dien  hi.  —  19887  in.  —  19928  f  spiete 
:  hiere  gheniete.  —  20305  vielleicht  Sine  c.  hi  op  die  a.  stiet.  — 
20383  f  doen:vIoen.  —  20405  bescoot  oder  besloot.  —  20421 
daelde.  (?)  —  20590  etwa  loeghen  :  ghewoeghen.  —  vor  20594 
fehlen  einige  verse,  die  änderungen  des  herausgebers  sind  un- 
richtig; engl.  s.  270  and  whan  that  thei  it  herde,  thei  merveiled 
what  it  niyght  he;  and  than  com  Gawein  (o  the  horse  that  ßedde, 
and  toke  hym  by  the  hreidell ,  and  sangh  that  all  the  arson  was 
blody  and  well  that  the  karll  hadde  he  slayn.  —  20603  lietewine.  — 
20612  vercomen.  —  21013  si  niet  el.  —  21747  ghesciet.  — 
21771  das  vom  herausgeber  zwischen  Antonys  Pontes  gesetzte 
ende  ist  überall  zu  entlernen  und  alles  auf  die  person  bezüg- 
liche im  Singular  zu  lassen  oder  in  den  singular  zu  setzen,  das 
engl,  hat  allerdings  zwei  personen  aus  der  ursprünglich  einen 
gemacht  (vgl.  Paris  s.  169).  —  21795  dat  lant ,  dat.  —  21872 
mef.wet.  —  21954  dainen.  —  21991  Doese.  —  22076  f  sind 
umzustellen.  —  22101  Melden  hem.  —  22139  also  wele.  (!)  — 
22262  embermeer  af  spreke.  —  22550  alse  hi  langhe  op.  — 
22613  vielleicht  Nemet  für  nu  siet;  sonst  muss  ein  verbum  aus- 
gelassen sein.  —  22650  grootbaerden ;  Paris  s.  189  contre  le  roi 
barbu.  —  22808  Oft  der  oder  op  dat  der.  —  22809  f  mere 
(:were)  so  ne  blivet.  —  23004  wol  dat  für  dan.  —  nach  23109 
fehlt  wider  etwas;  engl.  s.  329  and  Boors  enterpassannt  hit  him 
on  the  helnie  with  his  swerde  so  fiercely  that  he  bente  on  his  horse 
Croup.  —  23266  diet  hevet.  —  23317  dare :  dat  t.  g.  h.  die  hare.  — 
23321  ende  souden  mede.  —  23343  07is  in  avenlure.  —  23455  ghe- 
affolleert.  —  23548  vvol  beter  negheen.  —  23620  herden  lande; 
Paris  s.  193  la  terre  des  Pastures.  —  23625  creature  ist  ver- 
mutlich falsch,  es  kann  ursprünglich  fignre  gestanden  haben; 
Paris  s.  193  la  laide  semblance.  —  23713  herde  sere.  —  23741 
sloech.  —  23750  quamen  si.  —  23786  vermutlich  bene  oder 
leden.  —  23991  nach  dem  engl.  s.  350  of  the  londe  cleped 
Pastiires  zu  lesen  lande  der  herden.  —  24020  mene.  —  24111 
wol  ontvloentdoen.  —  24131  by ,  glosse  zu  mede,  ist  zu  streichen. 
—  24147  haert.  (?)  —  24149  vielleicht  niet  daer  ander.  —  24160 
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o»scoot.(l)  hat  die  hs.  würklich  onsnet?  —  24176  »wen  zu 
streichen  und  die  nomiuativc  im  folgenden  zu  lassen.  —  24292 
solider  keren.  —  24303  scoonsten  dans.  —  24380  teghen  come.  — 
21393  meiieghe  scone  speie :  vele.  —  24397  den  kerenden  casteel; 
I'aris  s.  199  le  Chdteau  tournoyant.  die  stelle  miiste  nach  den 
quellen  lauten  den  k.  c.  j  maken  (oder  maecte  st'nt  den  k.  c.j)  entie 
danse,  die  Menragueel  j  vant  in  der  st.  s.  n.  —  24548  mesvalt 
^,,  24692  twi.  —  hei  24739  sind  die  reime  nicht  in  Ord- 
nung; es  scheint  eher  etwas  zu  viel  zu  stehen  als  zu  fehlen.  — 
24811  ende  zu  streichen.  —  auch  bei  24845  ist  vermutlich  wider 
eine  lücke.  —  nach  24890  fehlt  ein  vers,  worin  der  dritte 
hruder  genannt  war.  —  25061  ombe  Doese.  —  25317.  25330. 
25365  ist  der  von  Slallaert  herausgegebenen  Variante  zu  folgen.  — 
25716  si  die  hare.  —  257S6  quam  wird  aus  dem  vorigen  verse 
stammen  und  telde  oder  ein  anderes  gewöhnliches  wort  gestanden 
haben.  —  25S36  dor  al  dat;  sy  im  folgenden  verse  wol  zu  tilgen.  — 
25964  tas.  —  26016  vliene.  —  26096  goom.  —  26146  haerre 
die{l)  vgl.  26177.  —  2639S  Romenien(:).  —  26441  vermutlich 
daer  na  mere,  wenn,  wie  es  mir  scheint,  die  Variante  11  hierher 
gehört.  —  26479  fwen  herde  groten  ghedochte.  —  26521  treken.  — 
26553  vaer.  —  26542  den  harst.  —  26636  ic  en  herechte;  mit 
nwer  figure  gehört  zu  gepareert.  —  26693  bedriegeresse.  — 
26694  snidende.  —  26764  drome.  —  26923  ende  strueren,  — 
27167  der  hier  folgende  vers  ist  selbstverständlich  echt,  danach 
eine  Kicke.  —  27180  ordineren.  —  27246  Dan.  —  27260  hem, 
oder  vielleicht  ende  was  hem  zu  streichen.  —  27307  vielleicht 
le  blöder  mere :  verstontet  sere.  —  27309  wat  doen.  —  27567 
mouden.  —  bei  27845  fehlt  ein  vers.  —  27963  vielleicht  ic  s. 
ooc  niet,  ic  sloechene  doot  j  ic  en  ontseide  hem  ierst  al  bloot.  — 
28013  keren  mede  daer  n  bau  gaet  uut.  (?)  —  28233  f  si :  bi.  — 
28566  mi  st.  nn.  —  28589  möglich  ist  te  warene  ende  niet  te 
comene  daerof.  —  28716  Doe  dm  und  komma  st.  punct  hinter 
der  zeile.  —  28745  einmal  daer  zu  streichen;  im  folgenden  Sij- 
nados  wie  28699.  —  bei  29060  herscht  Unordnung.  59  schloss 
wol  doe  keerdensi  met,  und  dann  ist  eine  lücke;  61  f  mit  Um- 
stellung dat  h.  t.  a.  v.  v.  /  ende  die  voete  usw.  —  29323  ver- 
mutlich dien  dat  sere  wach.  —  29415  was  oder  is  st.  waer.  — 
29685  taflen  gehört  in  die  folgende  zeile.  —  29944  swareihare.  ^- 
30080  icaende.  —  30213  helt-.ghewelt.  —  30416  mn  u,  here.  — 
31094  seste.  —  31349  f  sind  umzustellen.  —  31356  voersi.  (?)  — 
31601  Het.  —  31627  op  dien  dach  dat  icken  in  node;  Paris 
s.  296  le  jour  meine  oü  je  pensais  lui  causer  le  plus  d'ennuis.  — 
31630  dede  mi  doen.  —  31635  anders  niet  (:  ghesciet).  statt 
anders  könnte  auch  ein  verbum  mit  dem  sinne  von  ausweichen 
gestanden  haben.  —  31658  wol  einfach  loeglmi.  —  hinter  31796 
ist  wider  eine  lücke.  —  32093  bescernde,  vgl.  32067  ff.  die  an- 
gezogene stelle  scheint  übrigens  auch  entstellt  zu  sein;  bei  Paris 
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s.  303  heifst  es:  'Laissez  ces  propos'  interrompü  Kex,  'que  les  Che- 
valiers de  la  Table  ronde,  s'ils  trouvent  hon  de  chercher  quereUe, 
aillent  venger  la  mort  de  Fourre.  und  im  engl.  s.  572  f  'Now 
Ute  he  al  this'  seide  Kay,  'for  thus  shull  the  kriyghtes  of  the  rounde 
tahle  go  to  a-venge  the  deth  of  the  lorenne'.  —  32101  d'een  — 
wilt.  —  32726  f  sonde  wesen ,  dicke  verweten  ans  na  desen.  — 
32796  setteji  se.  —  32901  Ende  ontmoeten.  —  32950  of  sise 
ghesicoren  hadden.  (!)  —  33397  tici.  —  33501  nach  dede  fehlt 
ein  verbum  'aufhören'.  —  33988  bes.  —  34235  gegeven  vrede.  — 
34269  vermuUich  weerUcheit.  —  34303  van.  —  34372  twi.  — 
34567  faelgeren.  —  34667  naen  (:  säen).  —  35047  sat  ende 
lickede  haer  poten  oder  sat  haer  poten  lickende.  —  35092  wahr- 
scheinlich stand  jeghenode  im  reim  'ich  befreite  die  gegend'; 
engl.  s.  668  'weV  seide  the  kynge,  'blessed  he  oure  lorde,  ffor  I  have 
slain  the  devell  that  grete  härme  hadde  don  in  this  contrey.  — 
35099.    3544S  ghewilt.    —   35447  opwaert ,   maer.   —   35499  ff 

ine  weet  iciet  tcas. , niet  lijen  das  j  dat  hem.  —  35587  hoet 

hem  es.  —  35840  wol  Man  die.  —  35855  rnenighe  ere.  —  35888 
pliet.  —  35972  te  uwer  scanden.  —  36205  was  noit.  —  36206 
vielleicht  arten. 

Unbefugte  änderungen  letzter  band  stehen  aufser  den  früher 
erwähnten  10415.  10495  (ebenso  11313  und  ähnlich  oft).  10505. 
10535  f  (ähnlich  öfter).  10785.  10863  (onderstont).  10877. 
11006.  11021  (die  ist  zu  streichen).  11137.  11396.  11506. 
11560.  11680.  11702.  11787  (hi  muss  wegbleiben).  11816. 
11863  (ebenso  14251  uö.).  11892  (wildent).  12040.  12048  (ähn- 
lich öfter).  12095.  12125  (dasselbe  13339).  12214.  12282.  12301 
ist  ganck  wol  druckfehler  st.  ginck.  12371.  12721  (ähnlich  13390. 
14389.  14541  uö.).  13015  (dasselbe  13101  uö.).  13061.  13421 
(te  bespiene).  13453  (alsiere).  13516.  13537  (dede  hi).  13729. 
14292.  14352  (of;  dasselbe  14784  uö.).  14658.  14848.  15044. 
15347.  15417  (gonde  haers  oder  gondere).  15592  (so  welke). 
15592  f  (wesen  ivresen).  16065  f  (ebenso  16209).  16146  (ouder- 
vader).  16235.  16337  f.  16615.  16621.  16728  (hären).  16810 
(ebenso  16868.  168S2  uö.).  16829.  16910.  17003.  17140.  17147. 
17161.  17179.  17278  (ähnlich  17279  uö.).  17378.  17395  f. 
17511  f.  17649  (daskomma  17648  zu  streichen).  17724.  17878. 
18191  f.  18280  (die  vruchte).  18289.  18546.  18734.  18835. 
18893.  19227  uö.  (spiere).  19684  (mi).  20110  f.  20343.  20522. 
20598.  20608.  20683  (desside).  20690  f.  20696.  20794.  21009 
und  21014.  21030  (ebenso  öfter).  21091.  21192  und  95.  21232  f. 
21397  (menegen).  21482.  21534f.  21550.  21558f.  21685.  21796 
und  21814.  22255.  22378.  22459.  22598  f  (dasselbe  öfter). 
22922  f.  23162.  23292.23502.  23508.  23575  f.  23689.  23928. 
24021.  24245  f  uö.  24335  (In  dier  m.  dat  alle).  24958.  25029  f. 
25357.  25756.  25767.  25860.  25873  f.  26142.  26178  f.  26189. 
26242.  26336.  26427.  26668  f.   26804.  26847.   27206.  27550. 
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27706  f  '>1S2()  (nieman  des  (en)).  28011.  28664.  28819  (wäre 
gone).  2SS45.  28862.  29104.  29264.  29413.  29461  (wol  dier  im 
daer  j  harde  meneghe).  29643  (dien  sout  werden  ontdecket  j  die  grael 
ende  dat  spere).  29719.  29720.  29881.  30089.  30099  (ebenso 
ülter).  30115  (konima  im  vorhergehenden  verse  zu  streichen; 
ebenso  30139  untl  43).  30327.  30470  (verstaen  ist  'nützen,  ver- 
fan'^en';  Paris  s.  277  'Ah!  heau  filsV  repond  le  roi  P.  'vous  auriez 
beau  montrer  la  voie  d  ce  Chevalier).  30509.  30573.  30585  (here 
die  ginder  set :  et).  30671.  30827  (diet).  30884.  31031  (ebenso 
32833).  31046  (tiden  ist  verbum).  31099  (und  ebenso  öfter). 
31108.  31251.  31275.  31344.  31652  (warisoen).  31679  —  82. 
31780  (waren).  31834  (twi).  31895  (sijn-ghetr ecket).  32132. 
32141  uö.  32235.  32330.  32493  (wol  sijn-ghestaen).  32587. 
32737.  328331.  32877.  330911.  33433.33499.  33562.  33697. 
33797.  33810  (Ombe-te).  33874  (73  vorware).  33877  f.  33900. 
33929  f  (vielleicht  tcijsde  hem  den  here).  33980  (dat  ic  neghen 
coninghe  hebbe  in  miner  resen).  34207  f.  34215  f.  34239  f. 
34381  f.  34389.  34424  (dochie).  34647.  34659.  34781.  34979. 
35013  (ghescoten).  35163.  35237  (und  ebenso  35249).  35640. 
35767.  35900.  35973.  36011.  -uv 

Anders  zu  interpungieren  ist  an  folgenden  stellen:  12582 
streiche  die  interpunction.  —  15046  muss  der  punct  fortfallen.  — 
15813  so  houdic  mi;  ooc  wäre  hi.  —  16206  punct  nach  der 
zeile.  in  der  folgenden  steht  Verliesen  ende  winnen  absolut,  wie 
16251.  16284  ff  und  sonst  häufig.  —  16981  punct.  —  17484 
gebattelgiert.  Alsi  vernomen  hebben  dese.  —  17581  punct.  — 
18893  punct.  —  23780  das  komma  hinter  broeder  zu  streichen.  — 
24044  punct.  —  26974  das  komma  hinter  hi  muss  entfernt 
werden.  —  27689  seide  hi  goedertierlijc  'here.  —  29537  'goede 
Hede"?  —  29628  f  ombe  wat.  Dats  waer  daer  liep.  —  33313  g. 
h.  doen  ende  fijn. 

Es  verbleibt  noch  eine  beträchtliche  anzahl  von  stellen,  die 
mehr  oder  minder  verdorben  oder  mir  wenigstens  unverständlich 
siod.  eine  genauere  vergleichung  mit  der  quelle  würde  auch 
noch  manchen  fehler  erkennen  lassen ,  über  den  wir  jetzt  hinweg 
lesen,  aber  es  ist  keine  erfreuliche  arbeit,  die  liederlichen  verse 
Vellhems  in  Ordnung  zu  bringen,  am  ehesten  könnte  noch  die 
verhältnisniäfsig  grofse  philologische  Sicherheit  reizen ,  welche  das. 
umfangreiche ,  jetzt  um  circa  26000  verse  bereicherte  material  zu 
erreichen  gestaltet,  die  kritik  seiner  Chronik  und  des  Merlijn 
müssen  band  in  band  gehen. 

Bonn,  31  Januar  1883.  Johannes  Franck. 
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Alexanders  geesten,  van  Jacob  van  Maerlant.  op  nieuw  uitgegeven  door 
dr  JoHAyNEs  Fraxck,  privatdocent  aan  de  universiteit  te  Bonn.  Biblio- 
theek  van  niiddelnederlandsche  letterkunde  27.  28.  31.  32.  34  —  36. 
Groningen,  Wolters,  1883.    xcvi  und  512  ss.    gr.  8°. 

Es  ist  mir  eiü  wahres  vergnügen,  meinem  freunde  Franck  zur 
Vollendung  seiner  schönen  ausgäbe  des  Maerlanlschen  Alexander 
glück  wünschen  zu  können,  wie  viel  arbeit,  welche  unseren 
mittelniederländischen  Studien  zu  gute  kommt,  ist  an  dieses  buch 
gewendet  worden !  und  mit  wie  viel  Sorgfalt  und  gelehrsamkeit 
hat  der  Verfasser  danach  gestrebt,  diese  ausgäbe  zu  einem  wür- 
digen denkmal  des  für  seine  zeit  so  grofsen  Maerlant  zu  machen ! 
ausgehend  von  festen  grammatischen  principien ,  hat  er  den  text 
einer  genauen  prüfung  unterzogen,  und  den  Alexander,  der  wie 
der  Merlijn  und  der  Troyen ,  ja  in  noch  viel  höherem  grade,  von 
einem  unfähigen  ausländischen  abschreiber  entstellt  worden  war, 
in  einer  weise  gestaltet,  dass  er  von  der  ursprünglichen  Über- 
lieferung verhältnismäfsig  nur  wenig  mehr  abweichen  kann,  der 
herausgeber  hatte  hier  eine  schöne  gelegenheit,  um  seine  in  der 
recension  meines  Seghelijn  van  Jherusalem  dargelegten  grund- 
sätze  selbst  in  anwendung  zu  bringen;  mit  welchem  erfolg  er 
dies  getan  hat,  zeigt  sich  am  besten,  wenn  wir  seine  ausgäbe 
des  Alexander  mit  der  Snellaerts  vergleichen,  ohne  Übertreibung 
kann  man  sagen:  es  ist  hier  alles  neu  geworden,  statt  des  dilet- 
tantismus,  welcher  in  der  alten  ausgäbe  fast  auf  jeder  seile  zu 
tage  tritt,  haben  wir  hier  eine  arbeit,  die  sich  durch  eingehendes 
Studium  und  sorgfältige  anwendung  gut  überlegter  und  geprüfter 
grundsätze  kennzeichnet  und  daher  dem  autor  vielleicht  'dicke 
te  sure'  hat  werden  müssen,  niemand  wird  es  darum  diesem 
übel  nehmen  dass  die  Vollendung  der  ausgäbe  so  lange  verzögert 
worden  ist,  um  so  weniger,  wenn  er  weifs  dass  dem  Verleger 
der  groste  teil  der  schuld  hiei'an  zukommt. 

In  einer  ausführlichen  einleitung  werden  die  Stellung  des 
gedichtes  in  der  mnl.  litteratur  und  die  quellen  des  Alexander 
auf  eine  weise  besprochen,  welche  an  die  musterhafte  einleitung 
der  ausgäbe  des  Spieghel  historiael  von  De  Vries  erinnert,  ich 
habe  nichts  einzuwenden  noch  hinzuzusetzen;  nur  möchte  ich 
den  beweisen,  dass  Maerlant  mit  dem  Reinaert  vertraut  war,  eine 
sehr  markante  stelle  beifügen ,  welche  von  Franck  übersehen  ist. 
vgl.  Alex.  VIII  315 

Bedi  verbaut  men  hem  die  oghen: 

Het  stont  hem  so,  hi  moestet  doghen 
mit  Rein,  i  1589 

Ende  verbünden  hem  die  oghen: 

Het  stont  hem  so,  hi  moest  ghedoghen. 
weiter  werden  in  der  einleitung  die  grundsätze  auseinandergesetzt, 
welche  den  herausgeber  bei  der  textconstitution   geleitet  haben. 
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er  hat  alles  mügliche  getan,  um  ein  ganz  klares  bild  von  der 
spräche  Maerlants  Zugewinnen;  daran  prüft  er  die  spräche 
des  Alexander,  und  man  begreift  dass  hier  die  aufgäbe  um  so 
schwerer  war,  weil  der  dialect  des  abschreibers  sehr  wenig  mit 
dem  Maerlants  gemein  hat.  F.  beschränkt  sich  also  auch  nicht 
auf  den  Alexander  bei  der  besprechung  der  grammatischen  er- 
scheinungen,  sondern  zieht  überall  die  anderen  werke  Maerlants 
mit  in  betracht,  und  findet  dann  und  wann  gelegenheit  zu  tref- 
fenden bemerkungea,  wie  zb.  über  gedan  (s.  lxvii).  kurz,  alles 
ist  höchst  interessant,  was  hier  geboten  wird,  und  macht  unser 
verlangen  nach  der  von  dem  herausgeber  versprocheneu  mnl. 
grarnuKitik,  welche  noch  immer  geschrieben  werden  soll,  um 
so  lebhafter. 

Ausgestattet  mit  gründlichen  kenntnissen  der  spräche  Maer- 
lants,  des   mitteluiederländischen    im  allgemeinen,   und  der  alt- 
«^ermanischen  sprachen,  begabt  mit  Scharfsinn  und  gelehrsamkeit, 
und    in   einer  tüchtigen  schule   gebildet  (sein  werk  ist  Wilhelm 
Scherer   gewidmet),    hat   der   herausgeber    einen    text    geliefert, 
welcher   einen   tadelnden  oder   gar   strengen  blick  von  Maerlant 
nicht  zu  fürchten  hätte,    im  gegenteil,  Maerlant  würde  zufrieden 
sein,   wenn    er   sähe,   mit  welcher  Sorgfalt   die   seinem  dialecte 
nicht  zugehörigen  demente  daraus  entfernt  sind,    allerdings  fehlt 
die  absolute  gewisheit  dass  Maerlant  wüiklich  so  geschrieben  hat, 
wie  F.  ihn  schreiben  lässt;  der  herausgeber  selbst  ist  davon  über- 
zeugt,   allein  so  ganz  verschieden  von  der  ursprüngUchen  über- 
heferung  kann  die  redaction  F.s  nicht  sein ;    nur  hat  er  meiner 
ansieht   nach  hier  und   da  den  text   über  Maerlant   hinaus   her- 
gestellt:   es  schwebte   ihm   ein    ideal  vor,    nach  welchem    er  die 
spräche  des  Übersetzers  modelte,    daher  rührt  es  dass,  wie  nicht 
zu  verkennen,    bisweilen   eine  abstraction   gefunden  wurde  statt 
der  würklichkeit.    dies  beruht  auf  einem  characterislischen  unter- 
schiede zwischen  deutschen  und  niederländischen  gelehrten,  der 
sich  darin  zeigt,  dass  bei  den  Deutschen  die  liebe  für  die  norm 
viel  stärker  ist  als  bei  uns.     die  guten  selten  dieser  eigenschaft 
will  ich  nicht  verkennen,  nur  möchte  ich  daraufhinweisen  dass 
mau  bei  dieser  richtung  viel  mehr  gefahr  läuft,   iu  Widerspruch 
mit  der  würklichkeit  zu  geraten,   die  doch  so  wenig^  nach  einer 
bestimmten  norm  gebildet  zu  sein  scheint,    vielleicht  ist  bei  uns 
die  leidenschaft   für  die  würklichkeit   und  die   abneigung   gegen 
alles,  was  docLrinärismus  gleicht,  zu  grofs:  jedesfalls  haben  wir 
grund ,  uns  zu  freuen  dass  wir  in  F.  einen  mitarbeiter  begrüfsen 
dürfen,   welcher   eine   bei  uns   bestehende  lücke   auf  glänzende 
weise  ausfüllt,     doch  ohne  die  vorteile   zu  läugnen,    welche  mit 
dieser  richtung  verbunden  sind,  oder  ohne  blind  zu  sein  für  den 
guten  einfluss,  welchen  F.  auf  unsere  mnl.  philologie,  die  ihm 
so  sehr  am  herzen  liegt,  ausübt,  darf  man  nicht  vergessen  dass 
hier  vor    allem    die    gefahr ,    inconsequeozen    zu   begehen ,    bei 
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weitem  gröfser  ist  als  wenn  man  von  der  freilich  selbst  nicht 
consequenten  würklichkeit  ausgeht,  dass  auch  F.  bisweilen  sich 
scheute,  die  von  ihm  selbst  aufgestellte  norm  strict  in  anwen- 
dung  zu  bringen ,  mögen  einige  beispielo  zeigen. 

Der  herausgeber  nimmt  im  westvlämischeu  durchgängige  deh- 
uung  der  vocale  an  vor  r,  wie  wir  sie  zb.  am  genauesten  in  dem 
Sinte  Amand  von  Gillis  de  Wevele   sehen;    er  schreibt  moorgen, 
voorder,  soorgen,   oors,  woorm,   stoorm,  gewoorpen ,  vergoorden, 
doorper,  voorme;  waerf,  daerm,  aerm,  betnaerken,  haerde;  heerfst, 
steetmeerper ,   beerch,    meerken,    eerstweerf,    steerven   usw.      man 
kann  sich  dabei  beruhigen,    wiewol  es  gar  nicht  ausgemacht  ist, 
dass  Maerlant  wiirklich  so  geschrieben  hat:  immerhin  ist  es  ein 
princip,  gegen  das  nichts  einzuwenden  ist.    aber  warum  schreibt 
F.   2,  244;    3,  1324;    6,  222    moorgen    und    4,   1255;    5,  751 
morgen;  warum  8,  267  soorgen  und  5,752  sorgen;  warum  3,  82 
uö.  haerde;  4,  46  heerde  (druckfehler?)  und  9,  S36  herde;  warum 
2,  691;  4,  648  uo.  beerch,  beerge  und  2,  816;  3,  829;  6,  345; 
7,  1257  berch,  berge;  warum  4,  529  maerken,  8,  897.  1063  meer- 
ken und  3,  776;   5,715;    6,  391  merken;  warum  10,  748.  752 
steerven  und  8,  711;  10,  1471  sterven?  dann  hätten  auch  formen 
wie  borge  (3,  1017;  9,  776);  kerren :  verren  (7,  315);  clerke :  ge- 
werke   (7,  1196);    bederve :  erve   (9,  19);    herde :  derde  (9,  835); 
werdech  (10,  1375)  nicht  ungeändert  stehen  bleiben  dürfen,    diese 
Vorliebe  für  gedehnte  vocale  hat  F.  sogar  verleitet,  die  form  vaerde 
für  verde  d.  i.  vrede,  welche  sonst  nirgends  vorkommt  und  ohne 
zweifei  vom   abschreiber   misverstanden    ist,    in  dem  text  stehen 
zu  lassen  (1,  1229;    4,  200.  341).   —   der   herausgeber   schreibt 
QU  im  dialect  des  Alexander  für  den  diphthong  oe  vor  den  lippen- 
und  kehllauten,  also  vJouken,  drouve,  bouc,  douc,  dronve,  souken, 
pronven,   roupen,   behouf,   grouf ,   dronch,    slouch,    behouf  usw., 
und  mit  vollem  recht;  er  macht  es  sehr  wahrscheinlich  dass  die 
ausspräche  des  diphthongen  oe  im  mnl.  eine  andere  gewesen  ist 
als  jetzt,  wie  das  auch  schon  aus  den  verschiedeneu  Schreibweisen 
00,  oe.  Oll  hervorgeht,    doch  finden  wir  in  seiner  ausgäbe   1,  140 
soeken;  1,1020  broeke;  d,  A19  broeke  :  doeke;  i,  SQl  sloech  :  ver- 
droech;    5,  187   vloeke  usw.     die  form  i'erst   für  eerst  wird  dem 
Maerlant  abgesprochen,  F.  ändert  daher  überall;  doch  ist  1,  743 
und   meierst  stehen  geblieben.  —  desgleichen  wird  mit  recht 
behauptet  dass  si  im  acc.  plur.  masc.  dem  dialect  Maerlauts  nicht 
angehöre,    doch   finden    wir   es  2,  840   (oder   druckfehler?).   — 
die  handschriftliche  lesart  sider  wird  4,  457  und  1679  umgeändert 
in   seder,   doch    bleibt   sie   sonst    (5,590.  703;    7,  1250.   1630) 
stehen.  —  Lesetmen  ändert  F.  3,  742;  7,  1318.  1376  in  lesemen 
(übereinstimmend   mit    7,  1646   segghemen   neben   seitmen  varr. ; 
Sp.  i'  34,  31    vindemen   neben  i'  24,  29   vintmen;   i'  37,  2  ple- 
gemen;  i'  38,  13  telmen;  i'  41,  4  doemen;  i^  2,  60  lesemen).    allein 
wenn  beide  formen  gut  sind,    durfte  F.   nicht  an  den  oben  ge- 
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uiinnlou  stellen  ändern  und  3,  1084;  7,  1510  leestmen  beibe- 
li.illen.  zwischen  o/  und  ofte  (ochte,  ocht)  unterscheidet  F.  genau, 
iiiid  mit  vollem  recht;  darum  hätte  3,  836  ocht  nicht  sollen  stehen 
bleiben,  ich  habe  diese  kleinen  inconsequenzen  ein  wenig  aus- 
führlich besprochen ,  nicht  um  den  wert  der  trefflichen  ausgäbe 
zu  verkleinern,  welche  mit  dem  besten,  was  in  dieser  hinsieht 
bei  uns  selbst  geleistet  worden  ist,  wetteifern  kann,  sondern  um 
den  herausgeber  daran  zu  erinnern,  wie  schwer  es  ist,  selbst 
nach  eigenen  gut  überlegten  principien  zu  bandeln,  und  damit 
zur  nachsieht  zu  mahnen,  wenn  er  bei  uns  mangel  an  syslem 
und  methode  zu  linden  meint,  davon  kann  er  sich  überzeugt 
hallen,  dass  seine  tüchtigen  leistungen  auf  dem  gebiete  der  mnl. 
grammatik  gute  fruchte  tragen  werden. 

Es  mögen  jetzt  einzelne  bemerkungen  über  den  text  folgen: 
Alex.  I  58  Alexander  dede  so  groot,  1.  so  groote  daet  (hs.  groet 
^lat).  —  59  di,  1.  die.  so  auch  882;  ii  309.  436.  654.  805, 
955.  1019.  1226;  ui  906;  v  18;  vi  413.  1174;  vii  262; 
X  693.  —  332  conincs,  1.  sconmcs.  —  384  nemmermeer ,  1. 
nemmeer.  —  nach  395  nimmt  F.  mit  mir  eine  lücke  an;  vgl. 
s.  400.  —  412  ghesciede,  1.  ghescieden.  —  459  Alse,  1.  Alse 
wilen?  —  476  1.  cameren.  —  484  die  änderung  von  such  in 
tcas  ist  unnülig.  wir  sagen  noch  täglich:  Ik  zte  rood,  bleek, 
ontsteld  usw.  für  'sehe  —  aus'.  —  559  dan,  I.  damie?  —  574  vvol 
anzusetzen:  Men  mach  den  gonen  wel  spreken  lachter.  —  397. 
604  mochstu,  1.  moochstu.  —  637  1.  swaert.  —  647  met,  1. 
meltm?  —  651  1.  Dns  maecstu  dien  bloeden  bout.  —  672  die,  1. 
di;  ähnlich  v  389.  —  758  1.  late.  —  925  1.  Hadsine.  —  960  1. 
si  daden  bin  dese  poort.  —  1068  1.  bestont?  —  1116  1.  bliscap, 
wie  die  hs.  hat.  so  auch  1327  bi;  ii  712  sidi;  iv  1613  rike- 
like;  v  8  tilic;  das  ij  muss  im  mnl.  auf  geschlossene  silben  be- 
schränkt bleiben.  —  1191  Vaert  hi  up,  1.  Waert  hi  up.  über 
upwerden  dh.  aufspringen  s.  Rein,  und  Ferg.  gloss.  so  ist  auch 
II  1071  ohne  zweifel  waert  zu  lesen  für  vaert.  vgl.  Tijdschrift 
1,  236  f.  —  1294  1.  dat  alremeeste.  —  1345  die  auswerfung  von 
daer  ist  unnOlig.  —  1356  1.  bisscops.  —  1367  I.  Dat.  —  ii  16 
\.  behaghen.  —  124  die  hsliche  lesart  die  lede  niare  ist  bei- 
zubehalten. —  225  1.  ivillechlike.  —  269  tioee,  1.  twee  paer.  — 
357  f  1.  Dat  hi  Tarcen  die  goede  stede  Houden  soude  in  goeden 
vrede.  —  396  1.  hetten.  —  408  1.  tiden?  —  467  gheclachte  ist 
beizubehalten;  man  findet  es  auch  Oudvl.  lied.  en  ged.  360.  1328: 
Dese  gheclachte  ende  ooc  tgheclach,  dat  men  tameer  sal  moghen 
doen.  —  156  f  1.  Daris  soude  sonder  waen  met  sinen  Heden  vlien 
ander  weghe  Ente  Grieken  souden  vechten  seghe.  vgl.  Gualth. 
n  217:  Terga  d abunt  Persae,  Danaique  sequenttir  o v an- 
te s.  —  532  1.  Philippe.  —  562  1.  ghenesen.  —  643  1.  rieden.  — 
858  entweder  zu  lesen:  Die  men  seide,  si  waren  gevloen,  wie 
die  hs.  hat,  oder  ö/e  men  seide ,  dat  waren  gevloen,  nicht  dat  si. 
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eine  derartige  construction  haben  wir  auch  noch  jetzt:  zb.  de 
man,  die  tuen  zeide,  dat  haar  heminde,  nicht:  dat  hij.  D«'e  ist  das 
«ubj.  des  verb,  waren  gevloen.  —  655  vrese  ist  beizubehalten 
und  aufzufassen  in  der  bedeutung  'gefähilich'.  —  931  warum 
haddet  für  hadt?  —  983  1.  latn.  —  1110  1.  etie.  —  1160  I. 
tiden.  —  1203  1.  Fares  dat.  —  1226  den  scüdes  rant,  1.  des  scildes 
rant;  so  auch  289  Des  danwes  nature  für  die  d.  n.  die  hier  von 
F.  angewendete  redensart  soll,  meine  ich,  auf  alte  epische  for- 
mein beschränkt  bleiben,  vgl.  ix  988.  —  1258  1.  daghelike.  — 
m  66  es  ist  unnötig,  so  dat  zu  lesen  für  dat;  dat  selbst  hat 
die  bedeutung  der  consecutiven  conjunction,  mag  so  vorhergehen 
oder  nicht.  —  141  1.  side.  —  232  1.  bedaut  für  bedect,  welcher 
fehler  durch  bedecten  im  folgenden  verse  veranlasst  ist.  vgl.  Gualth. 
III  119:  Jam  madet  herba  latens  terramque  cadavera  celant.  — 
295  f  1.  loonderlike  dinge :  hemelsce  cringe?  —  404  die  annähme 
des  Zeitwortes  overbaden  scheint  mir  gewagt,  man  lese  vielmehr: 
Berch  ende  dal  alover  (ganz  und  gar)  baden  (inlr.)  metten  bloede. 
—  675  1.  dinke.  —  709  heden  in  den  dage  braucht  nicht  in 
heden  den  dage  geändert  zu  werden,  vgl.  morghen  an  dien  dach 
VI  262;  an  den  daghe  heden  vii  1220;  gistren  in  den  dage  Lanc. 
II  14230;  Rein,  i  136;  heden  an  desen  dage  Rijmb.  26837  (vgl. 
var.  heden  desen  daghe).  —  710  1.  ghene  saghe,  vgl.  1211.  —  929 
1.  reedde  hi.  —  985  so  braucht  nicht  eingefügt  zu  werden ;  dat 
im  folgenden  verse  bedeutet  so  dat.  —  1239  1.  so  weder  die  see 
sal  hoghe  gaen.  —  iv  14  Dat  darf  nicht  geändert  werden  in  Omdat. 
dat  im  mnl.  als  causale  conj.  ist  ziemlich  häufig,  vgl.  zb.  v.  27. 
auch  22  ist  dat  gut;  es  ist  in  der  bedeutung  von  toen  zu  nehmen, 
welche  öfters  vorkommt.  —  327  1.  mine  Heden.  —  345  1.  vele 
ulermaten.  —  119  1.  overslaghenden  rimen.  —  398  1.  ombedect  von 
om(me)bedecken.  das  wort  kommt,  soviel  ich  weifs,  mnl.  nicht 
vor,  doch  vgl.  ombegaen,  ombegraven,  ombehangen,  ombeheinen, 
ombeleggen,  ombelnken,  ombemuren,  omberingen,  ombesetten  usw.  — 
694  1.  loaenden.  —  916  f  1.  sceden.  AI  ioas  si  so  d.,  hare  c.  —  1303 
ist  Wille  nicht  ebenso  gut  wie  sulle?  vgl,  engl,  will  und  shall.  — 
1402  1.  bedde.  —  1406  Doe  ist  gut;  man  fasse  es  auf  in  der 
mehrfach  vorkommenden  bedeutung  'dann';  vgl.  Rein,  i  2113.  — 
v  496  1.  Dat  hem  pisen  sonde.  —  620  1.  besprinct.  —  673  haerde 
na  middernacht  scheint  mir  verdächtig,  vielleicht  zu  lesen  haerde 
spade  oder  blofs  spade?  —  818  1.  willechlike  (hs.).  —  1135  1. 
si.  —  1153  1.  volchdem.  —  vi  296  1.  meer.  —  562  1.  sture.  — 
609  ist  die  hinzufügung  von  andere  nötig?  —  670  1.  doen  onder- 
trouwe.  —  922  l.  ere?  —  1032  en  unnötig.  —  1238  loant  braucht 
nicht  geändert  zu  werden ;  ebenso  wie  bedi  kann  ivant  die  be- 
deutung 'sodass'  haben,  vgl.  für  bedi  zb.  Ferg.  1431;  Alex,  ih 
523.  598.  677  usw.,  und  für  loaiit  Aiol-fr.  170.  695  und  Alex. 
I  427.  auch  sonst  kann  man  toant  in  der  bedeutung  sodat  nehmen, 
zb.  Alex.  VI  1238;  v  981  (wo  loant  in  ende  geändert  ist).  —  vii75 
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j  Qf   19S  1.  wie.  —  255  ist  nicht  vielmehr  für  noot  zu  lesen 

anoot,  das  auch  in  Troyen  steht  (vgl.  Mnl.  wb.  s.  v.)?  —  420  1. 
ouneren.  —  vin  337  1.  mijns  vader.  —  496  1.  sta.  —  531  1.  En.  — 
G92  1.  heren.  —  824  1.  die  crone.  —  ix  587  1.  andene,  der  name 
eines  melalls.  vgl.  Mnl.  wb.  s.  v.  —  1303  1.  lijcleken.  —  x  461  AI, 
dh.  wie  wenn,  ist  beizubehalten;  vgl.  Mnl.  wb.  —  571  1.  u  te.  — 
571  1.  Doe.  —  596  1.  Vraechde.  —  901  1.  theilechsle.  —  914  1. 
tahe  gherechtechste.  —  1050  1.  vremden  gast.  —  1432  1.  dinc.  — 
14S9  1.  prouven  wijt. 

An  schönen  Verbesserungen  ist  der  text  ebenso  reich  wie 
an  feinen  und  neuen  grammatischen  beobachtungeu  die  an- 
merkungen  hinter  dem  text.  es  ist  nicht  möglich  alles  zu 
nennen,  doch  möchte  ich  als  auf  beispiele  der  scharfsinnigen 
krilik  des  herausgebers  hinweisen  auf  i  213  f.  1114  stevene; 
m  304.  1181 ;  iv  462  bestan.  1245  f;  v  894  citeit;  ix  452  menre 
usw.  man  kann  natürlich  hie  und  da  anderer  meinung  sein  als 
der  herausgeber;  man  kann  einerseits  glauben  dass  etwas  erklärt 
worden  ist,  was  keiner  erklärung  bedarf  oder  in  wenigen  worlen 
hJitte  gesagt  werden  können;  andererseits  kann  man  etwas  ver- 
missen, was  man  bei  dem  von  F.  angewendeten  mafsstabe  zu 
finden  erwartete:  so  viel  ist  aber  gewis,  dass  die  anmerkungen 
vielfache  belehrung  geben  sowol  für  fachgenossen  als  für  an- 
fänger,  und  dass  sie  den  wert  des  interessanten  buches  wesent- 
lich erhöhen. 

Ein  dankenswertes,  sehr  genaues  register  ist  dem  buche 
hinzugefügt,  überhaupt  kann  man  sagen  dass  die  anordnung  des 
buches  der  art  ist,  dass  wenig  oder  nichts  darin  gefunden  wird, 
was  uns  häufig  andere  auch  noch  so  gelehrte  bücher  zu  verleiden 
im  Stande  ist;  alles  ist  getan,  um  das  buch  für  den  gebrauch 
so  bequem  als  möglich  zu  machen,  dass  F.  sein  buch  in  unserer 
spräche  geschrieben  hat,  ist  natürlich  für  unsere  landsleute  eine 
weitere  empfehlung  dieser  ausgäbe. 

Amsterdam,   april  1883.  J.  Verdam. 


Altenglische  bibliothek  herausgegeben  von  Eugen  Kölbing.  iband:  Osbern 
Bokenams  legenden  herau^gegeben  von  CHorstmann.  Heilbronn,  Hen- 
ninger, 18S3.    XIV  und  280  ss.    8°.  —  5,60  m. 

Die  ausgäbe  schliefst  sich  in  ihrer  einrichtung  durchaus  den 
früheren  legendenpubUcationen  Horstmanns  an :  genauer  abdruck 
der  hs.,  die  diesmal  nur  wenige  änderungen  nötig  macht,  in  der 
einleitung  eine  beschreibung  des  ms.,  angäbe  der  quellen  und 
Zusammenstellung  alles  dessen ,  was  sich  aus  den  legenden  für  die 
Persönlichkeit  des   autors   ergibt;    und   das   ist  diesmal  ziemlich 


BOKENAMS  LEGENDEN  ED.  HORSTMANN  391 

viel,  denn  Osbern  Bokenani  ist  einer  der  schwatzhaftesten  reim- 
schmiede,  die  je  gelebt  haben,  das  capitel  über  unsere  legenden- 
sammlung  in  der  einleitung  zu  den  Ae.  leg.  n.  f.  s.  cxxviii  — cxxx 
wird  mehrfach  berichtigt,  erhält  aber  auch  zusätze,  die  wir  nicht 
ohne  Widerspruch  durchgehen  lassen  können,  der  verf.  dieser  in 
den  Jahren  1443  — 1447  geschriebenen  13  legenden  weiblicher 
heiliger  hat  bisher  —  denn  die  Sammlung  ist  bereits  1835  ein- 
mal für  den  Roxburgh  club  gedruckt  worden  —  für  einen  der 
langweiligsten  und  geschmacklosesten  poeteu  aus  der  zeit  des 
Verfalles  der  me.  kunstpoesie  gegolten.  H.  ist  anderer  ansieht: 
ihm  erscheint  die  Weitschweifigkeit  als  liebenswürdige  plauderei, 
die  Verrohung  der  kunst  als  erfreuliche  reaction  gegen  die 
künstelei  der  vorangehenden  zeit ,  und  so  ist  er  entschieden  ge- 
neigt, diesen  doctor  theologiae,  der  sein  werk  mit  einer  er- 
örterung  über  die  vier  causae  beginnt,  der  keine  gelegenheit 
vorübergehen  lässt  um  sein  wissen  anzubringen  (oder  sein  nicht- 
wissen  zu  entschuldigen  wie  1,  125  fl)  und  der  in  der  legende 
der  heil.  Lucia  auch  vor  einer  27  Zeilen  langen  erörterung  über 
dysenterie  nicht  zurückschreckt  (8,  43 — 69),  über  seinen  älteren 
Zeitgenossen  (1,  177  f.  13,  1078  f)  Lydgate  zu  stellen,  ich  habe 
schon  früher  einmal  geäufserl  dass  H.  bei  dem  ewigen  abschreiben 
und  corrigieren  von  me.  legenden  beinahe  jeden  ästhetischen 
mafsstab  verloren  habe,  und  ich  muss  den  seither  im  stillen  ge- 
hegten wünsch  hier  offen  aussprechen,  dass  er  uns  mit  raison- 
nements  wie  sie  sich  s.  x  und  xi  finden  so  lauge  verschonen 
möge,  bis  er  sich  am  borne  classischer  dichtung  (und  auch  Alt- 
england hat  ja  seinen  classiker)  einmal  wider  gründlich  erquickt 
hat.  was  soll  uns  denn  eine  phrase  wie  s.  x  anm.  'seine  tiefere 
bildung  liefs  ihn  den  hauch  des  classischen  anders  und  besser 
verstehen'? 

Ich  habe  guten  gruud ,  hier  etwas  hart  zu  urteilen,  denn 
durch  seine  Überschätzung  Bokenams  ist  H.  zu  einer  geradezu 
unbegreiflichen  blindheit  geführt  worden,  in  den  Ae.  leg.  n.  f. 
s.  cxxix  f  hatte  er  den  dichter  als  nachahmer  Lydgates  bezeichnet, 
jetzt  scheint  er  dies  zurückzunehmen,  wenn  er  s.  xi  sagt:  'im 
vergleich  zu  Lydgate  zeigt  er  eine  ungleich  gröfsere  natürlichkeit 
und  leichligkeit,  sein  gesunder  sinn  bewahrt  ihn  vor  dessen  ver- 
irrungen;  eher  könnte  er  als  ein  nachahmer  Chaucers  erscheinen, 
dessen  eloquenz  er  vor  allem  rühmt  (prol.  83  ff) ;  doch  finden 
sich  auch  einzelne  anklänge  an  Lydgate  (so  13,675).'  worin  an 
der  zuletzt  angeführten  stelle  die  ähnlichkeit  mit  Lydgate  liegt, 
weifs  ich  nicht,  das  aber  weifs  ich  dass  ßokenam  nicht  nur  ein 
entschiedener  nachahmer  Lydgates  ist,  von  dem  er  viele  neue 
fremdwörter  annimmt,  sondern  dass  er  ihn  auch  recht  ungeniert 
benutzt.  1881  hat  H.  selbst  in  seinen  Ae.  leg.  n.  f.  s.  446  bis 
453  eine  Margarethenlegende  Lydgates  in  der  7  zeiligen  Chaucer- 
stanze  bekannt   gemacht   und    1883    merkt   er  nicht   mehr  dass 
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Bokenam  in  seiner  ersten  legende,  die  der  gleichen  heiligen  gilt 
lind  deren  kern  in  derselben  strophenform  abgefassl  ist,  jene  dich- 
tung  Lydgates  benutzt,  es  ist  eine  heitere  ironie  des  Schicksals 
dass  gerade  jene  stelle  des  prologs,  welche  H.  oben  für  die  uach- 
ahn)ung  Chaucers  anführt,  aus  Lydgate  einiges  entnimmt,  beide 
dichter  beklagen  im  eingange  ihres  Werkes  ihre  schwachen  kräfte; 
Lvdgate  v.  3: 

Tliongh  I  haue  no  rethorikes  swete 
Nor  colonr  noom  tenbelisshe  ivith  my  style, 
vgl.  Bokenam  prol.  v.  89: 

Enbelshyd  icyth  colours  of  rethoryk. 
das  in  Lydgates  zweiter  Strophe  enthaltene  bild  von  gold  und 
perlen  in  schmutziger  hülle  wird  bei  Bokenam  prol.  v.  43  —  72 
weitschweifig  und  unter  mehrfachen  anklängen  an  Lydgate  aus- 
geführt. Lydgates  reime  schimmern  dann  öfter  in  dem  strophischen 
teile  der  legende  Bokenams  durch,  vgl.  zb.  in  der  Schilderung  der 
Margaretha  Lydgate  v.  36  —  40  virginyte  —  vertuous  —  hu- 
myUle  —  glori'ous  —  victoryous;  Bokenam  v.  9  —  13  gloryons 
—  be  —  verleous  —  propyrte  —  virgynyte.  Lydgate  v.  43  ff 
This  stone  in  vertu  is  a  cordyal,  To  the  spirit  a  grete  confor- 
tatyf:al  hir  lyf;  Bokenam  65  In  that  the  margaryte  is  a 
confortatyfOfmannys  spirytys  usw.  lalhyr  lyf.  die  eigent- 
liche erzählung  und  die  gleichheit  der  form  mit  Lydgate  beginnt 
bei  B.  V.  97.  mit  der  entsprechenden  Strophe  L.s  (v.  78 — 84)  hat 
sie  gemeinsam  das  Whylom  B.97  ==  L.  80;  gret  cyte  B.  98  =  L.  78  ; 
For  of  paynymrye  the  patryark  icas  he  B.  101=4  patryark  he 
was  of  paynyme  lawes  L.  83  und  die  berufung  auf  die  quelle 
B.  97.  L.  80.  in  einer  Strophe,  welche  das  zusammentreffen  des 
Olibrius  mit  Margaretha  schildert  (B.  202  —  208.  L.  148  —  154), 
finden  wir  bei  B.  v.  205  of  contenaunce  demnre,  bei  L.  149 
ful  demnre  and  sobre  o f  contenaunce,  bei  B.  v.  208  more 
auysement,  bei  B,  v.  150  grete  avisenesse.  B.  nennt  die  heilige 
V.  166  merour  of  al  bewte,  L.  v.  100  a  mirronr  of  mekenesse, 
V.  496  a  m.  of  constaunce  usw.  aber  Lydgate  bleibt  seinem  nach- 
ahmer  bedeutend  überlegen:  er  hält  seine  erzählung  nicht  auf 
durch  gelehrte  erörterungen  über  heidnische  namengebung  und 
über  das  ammenwesen  sonst  und  jetzt,  er  schaltet  nicht  lange 
beschreibungen  störend  ein,  und  vor  allem:  neben  demieichten 
rhythmischen  fluss  seiner  rede  erscheinen  die  verse  B.s  erst  recht 
holperig  und  schwerfällig,  freilich  der  abstand  von  Chaucer  ist 
denn  doch  noch  weit  gröfser:  dass  es  auch  hier  einen  bequemen 
mafsstab  gab,  hat  H.  wider  übersehen,  denn  noch  deutlicher  als  in 
der  ersten  legende  reminiscenzen  aus  Lydgates  Margarete  verwertet 
Bokenam  in  der  lOten,  SCaecilia,  solche  aus  Chaucers  Caecilien- 
legende,  die  in  die  Canterbury-tales  als  The  secounde  nonnes 
lale  aufgenommen  ist.  ich  gebe  nur  zwei  belege  aus  den  ersten 
Strophen. 
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Cliaucer    (ed.   Morris   Aid.  ed.)  Bokenam 

122  And  from    hir   cradel   up      80  And  from  hyr  credyl  fostryd 

fostred  in  the  failh  Of  Crist.  was  she  In  Chrystys  feyth. 

144   '0   swete   end  wel  biloved      113    '0  swetest   yuny    man,   o 

spouse  deereV  spouse  dereV 

—  ob  aus  Bokenams  legende  etwas  für  die  streitige  frage  nach 
Chaiicers  quelle  zu  gewinnen  ist,  konnte  ich  nicht  untersuchen. 

Ich  meine,  es  lag  doch  sehr  nahe  dass  H.,  wenn  er  einmal  in 
der  vorrede  von  Bokenams  'litterarischer  bedeutung'  im  Verhältnis 
zuChaucer  und  Lydgate  sprechen  wollte,  sich  zuvor  die  entsprechen- 
den legenden  dieser  dichter  ansah ,  um  sein  urteil  zu  prüfen,  dass 
ein  herausgeber  hslicher  texte  gleich  alle  litterarischen  beziehungen 
bemerken  soll,  verlange  ich  natürlich  nicht.  —  hinzufügen  möchte 
ich  noch  dass  die  kraft  des  dichters  gegen  das  ende  der  Samm- 
lung zu  immer  mehr  zu  erlahmen  scheint,  freilich  auch  der 
leser  hält  sich  schon  nach  der  lectüre  der  hälfte  dieser  10000  verse 
nur  noch  mit  mühe  aufrecht,  und  ich  will  ohue  genauere  prü- 
fung  dies  urteil  nicht  als  unbedingt  richtig  hinstellen. 

Als  denkmal  des  dialects  von  Suflfolk  mag  die  Sammlung  ja 
einigen  wert  haben ,  aber  da  sie  uns  nur  in  einer  hs.  vorliegt, 
welche  gleich  nach  dem  tode  des  verf.s  (1447)  und  jedesfalls 
direct  nach  dem  originale  derselbe  Thomas  Burgh  anfertigen 
liefs,  für  den  B.  die  erste  legende  schrieb,  so  erscheint  es  recht 
gewagt,  von  einer  'litterarischen  bedeutung'  (H.  s.  x  anm.)  über- 
haupt zu  sprechen:  denn  citate  daraus  oder  nachrichten  über 
den  autor  von  anderer  seite  sind  uns  nicht  überliefert,  der  pro- 
spect  der  Altenglischen  hibliothek  verhelfst  uns  ausgaben  'wich- 
tiger' werke,  und  in  der  tat  kommt  alles  erwünscht  und  z.  t. 
ersehnt  was  er  aufzählt,  um  so  weniger  können  wir  dem  leiter 
derselben  zur  wähl  dieses  langweiligen  eröffnungsbandes  glück 
wünschen. 

Göttingen,   im  mai  1883.  Edward  Schröder. 


Beiträge  zur  characteristik  KABöttigers  und  seiner  Stellung  zu  JGvHerder. 
anhangsweise  sind  bisher  ungedruckte  briefe  Caroline  Herders  an  ßöt- 
tiger  beigegeben  worden,  von  Richard  Lindemann  ,  Oberlehrer  an  der 
realschule  zu  Löbau  in  Sachsen.  Görlitz,  AFörsters  verlag,  18S3. 
IV  und  148  SS.    8°.  —  2  m. 

In  diesem  interessant  geschriebenen  büchlein  erhalten  wir 
wichtige  aufschlüsse  über  den  vielgeschäftigen ,  in  mikrologi- 
scher gelehrsamkeit  unübertrefflichen  und  heutzutage  durch  seine 
archäologischen  Schriften  noch  wolbekannten  dr  übique:  so  wurde 
KABöttiger  in  Weimar  genannt,  die  Beiträge  legen  zahlreiche 
A.  F.  D.  A.   IX.  26 
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l)islier  noch  nicht  verüffeutlichte  briefe  Böltigers  vor  und  sind 
ausreichend,  um  auf  wissenschaftlicher  grundlage  ein  sicheres 
urteil  über  denselben  gewinnen  zu  lassen,  es  ist  erstaunlich, 
wie  weit  er  die  kunst  der  reservatio  mentalis  beherschte.  im  amt- 
lichen verkehr,  bei  bewerbungen  gibt  er  überall  Zusicherungen 
bündigster  art,  aber  stets  hält  er  sich  ausfluchte  offen,  die  ihn 
von  der  erfüllung  seiner  Verbindlichkeiten  befreien  können,  und 
weifs  sich  geschickt  mit  seinem  gewissen  und  der  göttlichen  all- 
niacht,  die  er  fast  in  jedem  briefe  anruft,  abzufinden,  so  zuerst  bei 
den  Verhandlungen  über  die  rectorstelle  in  Löbau,  s.  10 — 31.  end- 
lose und  überschwängliche  herzensergüsse  an  den  bürgermeister, 
seinen  'verehrungswürdigen  gönner',  haben  immer  äufsere  vor- 
teile oder  befriedigung  persönlicher  eitelkeit  zum  zweck;  als  dann 
der  rat  der  stadt  alle  wünsche  Böttigers  erfüllt,  die  letzten  würk- 
lichen  und  fingierten  hindernisse  beseitigt  hat,  da  vergisst  der 
neu  berufene  rector  das,  was  er  selbst  als  'pflicht  des  Christen 
und  ehrlichen  mannes'  noch  in  dem  absagebrief,  s.  28,  bezeichnet, 
und  kehrt  fast  vor  den  thoren  der  Stadt  um ,  weil  ihm  eine  Stel- 
lung in  Bautzen  vorteilhafter  erscheint,  dort  bleibt  B.  indessen 
auch  nur  6in  jähr,  1791  bewirbt  er  sich  bei  Herder  um  das 
rectorat  des  Weimarer  gymnasiums.  obwol  er  'bisher  unge- 
wöhnliche' forderungen  stellte,  wurde  er  besonders  auf  Herders 
fürsprache  gewählt,  er  ward  seinem  wünsche  entsprechend  ober- 
consistorialrat  mit  sitz  und  stimme  im  cousistorium  bei  schul- 
sachen.  wie  viel  bittere  stunden  er  in  dieser  Stellung  seinem 
freunde  und  vorgesetzten  bereitete,  wie  wenig  ihm  an  förderung 
idealer  guter,  an  Wahrnehmung  seines  amtes,  das  für  Herder 
herzenssache  war,  gelegen,  wie  er  dagegen  durch  doppelzüngig- 
keit,  offenbare  Verleumdung,  durch  die  moralische  haltungslosigkeit 
seiner  ganzen  nalur  unberechenbaren  schaden  gestiftet,  das  ist 
von  hrn  Lindemanu  mit  urkundlichen  belegen  klar  nachgewiesen, 
s.  31 — 101.  die  auseinandersetzung  wirft  scharfe  Streiflichter  auf 
die  wahrheitstreue  der  Biographischen  skizze,  Leipzig  1827,  die 
KWßöltiger  über  seinen  vater  verfasst  hat  und  welche  bisher 
hauptsächlich  das  urteil  über  B.  bestimmte,  sowie  andererseits 
auf  manche  schulreden  Herders,  die  ganz  bestimmte  zustände 
unter  B.s  amtsfUhrung  behandeln  und,  wie  sich  nunmehr  zeigt, 
nicht  an  die  schüler  allein  gerichtet  waren.  B.  war  eben  ein 
mann  von  aufserordentlicher  arbeitskraft ,  aber  ebenso  mafslosef 
eitelkeit  wie  weite  des  gewissens,  der  die  mancherlei  schnell  auf- 
gerafften eigenen  und  fremden  kenntnisse  nur  verwertete,  um 
äufsere  vorteile,  gehl,  rang,  titel  und  einfluss  zu  gewinnen;  bei 
ihm  hatten  die  wissenschaftlichen  Studien  nicht  vermocht,  eine 
characterfeste  persönlichkeit  zu  bilden. 

Dagegen  gewinnt  nun  das  bild  von  Herders  character  auf 
dieser  seile  viel  von  seinem  ursprünglichen  glänze  wider,  nach- 
dem der  staub  entfernt  ist,  den  B.  geflissentlich  darüber  gestreut. 
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es  ist  fast  zur  legende  geworden,  der  sich  selbst  einsiciitige 
freunde  der  lilteratur  nicht  entziehen  können,  bei  aller  aner- 
kennung  der  schriftstellerischen  Verdienste  Herders  doch  noch 
einen  gewissen  tadel  für  ihn  als  menschen  zuzulassen.  Herder 
selbst  hat  nie  so  geschieden ,  mau  darf  auch  ihn  nicht  mit  un- 
gleichem mafs  messen,  für  iiin  zeugen  seine  werke,  für  ihn  zeugt 
aber  in  diesem  falle  sein  edles  benehmen  gegen  den  von  ihm  wol- 
durchschauten  Verleumder ,  der  durch  die  art,  wie  er  sein  schul- 
amt  führte,  Herders  heiligsten  Überzeugungen  höhn  sprach,  der 
tag  wird  noch  kommen,  wo  Herder  nicht  mehr  zu  gunsten  anderer 
getadelt,  sondern  wo  sein  edler,  kindlich  reiner  character  von 
allen  selten  her  auf  grund  einer  vollständigen  und  parteilosen 
Würdigung  der  tatsachen  anerkannt  werden  wird,  dazu  ist  aber 
vor  allen  dingen  eine  neue  ausgäbe  der  Erinnerungen  aus  dem 
leben  JGvHerders  nötig,  welche  die  von  GMüller  leider  nur  zum 
schaden  Herders  unterdrückten,  im  manuscript  Karolines  von 
Herder  noch  vorhandenen  stellen ,  von  denen  Lindemann  einige 
auf  B.  bezügliche  proben  vorlegt,  vollständig  veröffentlicht,  ein 
wertvoller  beitrag  sind  auch  in  dieser  beziehung  die  bisher  noch 
ungedruckten  oder  unvollständig  publicierten  briefe  Karoliues  an 
B.  s.  103 — 148  der  Beiträge,  ein  schönes  denkmal  einer  feinen 
frauennatur.  sie  sind  zunächst  noch  in  der  reihenfolge  belassen, 
in  der  sie  sich  in  einem  bände  der  Dresdener  bibliothek  finden; 
die  meisten,  undatiert,  erwarten  noch  ihre  chronologische  be- 
stimmung.  —  der  druck  des  buches  ist  correet,  aufgefallen  ist 
mir  nur  ein  druckfehler;  s.  87  z.  12  v.  u.  lies  unbezahlbar. 

Berlin,    3  juni  1883.  Ernst  Naumann. 


Drei  cliaracterbilder  aus  Goethes  Faust.  Faust,  Gretchen,  Wagner,  von 
Franz  Kebn.  Oldenburg,  verleg  von  Ferdinand  Schmidt ,  1882.  2  bll. 
und  84  SS.     &<>.  —  1,50  m.* 

Kern  stellt  sich  in  ehrlicher  absieht  auf  einen  standpunct 
dem  Goelheschen  Faust  gegenüber,  welcher  bisher  nur  von  übel- 
wollenden eingenommen  wurde:  auf  den  moralischen,  er  beur- 
teilt nicht  so  sehr  die  figuren  der  Goelheschen  dichtung,  als  viel- 
mehr die  persouen,  als  welche  sie  erscheinen,  er  behandelt  den 
Faust  wie  einen  gelehrten,  welchen  er  kennt,  das  Gretchen  wie 
ein  mädchen,  das  er  im  leben  schon  gesehen  hat.  überall  und 
immer  ist  mit  grofsem  nachdrucke  der  begeisterung  für  Goethes 
kunst  ausdruck  gegeben ,  und  die  polemik  richtet  sich  nur  gegen 
die  falsche  auffassung,  w^elche  in  den  herlichen  gebilden  der 
dichtkunst    muster    unserer    lebensführung    sehen   will.     K.   hat 

[♦  vgl.  Litt,  centralblatt  18S2  nr  50.] 

26* 
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einige  sein-  beaclitoiiswerto  einwendiingen  erhoben,  al)er  die  ganze 
anläge  des  sclirilicliens  ist  eine  verfehlte,  die  frage  ist  doch 
nur  die:  was  hat  Goethe  mit  seinen  fi^rnren  gewollt?  hat  er 
niiister  schallen  oder  hat  er  menschen  zeichnen  wollen?  hat 
Goethe  hierin  gefehlt,  oder  hat  er  volle  kunst  aufgewendet?  das 
letzlere  «»ibl  K.  zu.  also  ist  Goethes  eigene  natur  schuld  an  der 
ei"enart  seiner  personen ;  also  treffen  K.s  ausstellnngen  nicht  die 
li<^uren  sondern  ihren  hildner  und  der  tenor  der  arbeil  ist  ver- 
fehlt, da  ist  richtiger,  wie  es  von  clerikaler  seile  geschehen,  dass 
man  Goethe  zur  Verantwortung  zieht,  als  dass  man  gegen  seine 
figuren  und  ihren  character  polemisiert. 

K.  hat  einige  glückliche  einwendungen  gegen  die  bisherigen 
erklärer,  besonders  was  die  auffassung  des  Wagner  betrifft,  in  dem 
hefte  vorgebracht;   an  mehreren  punclen  hat  er  aber  auffallend 
beim  ziel  vorbeigeschossen,    so  ist  das  s.  14   über  Fausts  schwan- 
keiulen  character   gesagte  verunglückt:    K.    sollte    über   zufällige 
Stimmungen  mit  ihrem  Wechsel  sprechen  und  spricht  von  eigen- 
lümlichkeit  der  Faustischen  natur.    K.  ist  zwar  ein  anhänger  der 
'schicliteutheorie',  allein  das  hindert  ihn  nicht,  alles  in  dem  werke 
als  neben  einander  bestehend  zu  betrachten,    wenn  er  sich  s.  23 
darüber  wundert,  dass  Faust  lediglich  zum  amHse))ient  des  kaisers, 
nicht   etwa   ans  sehnsncht  7iach  dem  kunstideal,    die  gestalten  der 
Helena  nnd  des  Paris  aus  der  Unterwelt  emporzaubert,  so  beweist 
dies   ein   merkwürdiges  verkennen   der  Sachlage,     er   weifs   wol 
nicht  dass  Goethe  damit  nur  seiner  quelle  folgt;  doch  abgesehen 
davon ,   wie  käme  Faust   dazu ,    nach    der   Helena   Sehnsucht   zu 
tragen?  was  er  in  der  hexeuküche  geschaut,  hat  seine  würkung 
durch  das  zusammentreffen  mit  Gretchen  verloren;  es  bedarf  eines 
neuerlichen  Zufalles,  um  ihn  wider  in  die  schon  einmal  erregte 
Sehnsucht  zu  bringen,  und  das  wurde  von  Goethe  in  prächtiger  weise 
exponiert.    Ludwig  Speidel  hat  dies  neulich  ausgeführt,  der  mit  K. 
den  Übergang  vom  Faust  des  dritten  actes  zum  tätigen  Faust  des 
vierten  und  lunilen  actes  als  unmotiviert  verwirft,     ob  sie  recht 
haben  oder  nicht,  will  ich  nicht  entscheiden,  es  lassen  sich  aber  doch 
wol  die  feineren  beziehungen  erkennen,   wenn  mau  den  ganzen 
Faustplan  wenigstens   im  allgemeinen  als   gleichzeitig  entstanden 
betrachtet;  und  das  muss  man:  im  volksbuche,  im  Puppenspiele 
war  das  auftreten  der  Helena  vorgebildet,  im  volksbuche  war  Faust 
ein  feldherr,   warum  sollte  Goethe  bei  der  ursprünglichen  con- 
cepiion  so  weit  von  der  überlieferten  sage  abgewichen  sein,    wenn 
dies  einmal  zugegeben  ist,  dann  erklärt  sich  der  Zusammenhang 
ganz  einfach.    Faust  hat  im  anfang  des  Werkes  bereits  den  Über- 
gang vom  einseitigen  gelehrten  zum  menschen  gemacht;  ihm  ge- 
nügt nicht  mehr  die  Wissenschaft,  nicht  mehr  das  bild  des  makro- 
kosmos,  welches  sie  allein  zu  vermitteln  vermag,    er  möchte  die 
natur  selbst  erlangen,   sein  ich  zur  weit  erweitern,     das  unter- 
scheidet ihn  von  Wagner,  darum  ist  er  gegen  diesen  so  unduld- 
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sam;  er  war  einst  auch  ein  Wagner,  er  verwirft  in  diesem  seine 
eigene  Vergangenheit,  welche  ihm  kein  genügen  mehr  tut.  der 
Erdgeist  will  nichts  mit  Faust  zu  schaffen  haben,  Faust  kann  auf 
diesem  wege  der  natur  nicht  nahe  kommen,  wie  kann  man  nur 
behaupten  dass  der  Erdgeist  ein  unverständlicher  rest  eines  älteren 
planes  sei!  nun  sucht  Faust  auf  anderem  wege  zur  natur  zu  ge- 
langen, Mephistopheles  ist  ihm  behilflich,  erbringt  ihn  zuerst  in 
lustige  gesellschaft  (K.  misversteht  Goethe  s.  77  anm.  7  vollständig, 
wenn  er  glaubt  dass  Faust  dies  gewünscht  habe),  dann  verbindet 
Fausten  die  liebe  mit  Gretchen,  aber  auch  bei  ihr  findet  er  nicht, 
was  er  suchte,  ihm  mangelt  befriedigung,  er  taumelt  von  be- 
gierde  zu  genuss,  und  im  genuss  verschmachtet  er  nach  begierde. 
er  hastet  und  drängt;  wie  im  träume  lässt  er  sich  in  den  VVal- 
purgisnachtstaumel  schleppen,  erschöpft,  nicht  zerstört  sinkt  er 
nach  der  kerkerscene  zusammen,  nun  soll  er  seine  macht  ent- 
falten, am  kaiserhofe  glänzen,  alles  drängt  ihn  weiter,  endlich 
erblickt  er  Helena  und  will  durch  den  besitz  des  schöuheits- 
ideales  der  natur  nahen,  nun  besitzt  er  die  schönste  der  frauen, 
ist  in  ihrem  besitze  glücklich  und  will  ihn  erhalten;  aber  — 
Ntir  der  verdient  die  gnnst  der  frauen 
Der  kräftigst  sie  zu  schützen  iceifs  (nt  957  f)  — 
Faust  wird  genötigt,  den  wert  der  tat  einzusehen  und  (Unsern 
fürsten  lob'  ich  drum  singt  der  chor)  macht  gebrauch  davon, 
schon  während  des  Helenaactes  wird  Faust  zum  tätigen  manne, 
Goethe  hat  dies  deutlich  genug  ausgesprochen,  durch  Helena 
glaubt  sich  Faust  der  natur  verbunden,  glaubt  er  in  arkadischer 
weit  sein  ziel  erreicht  zu  haben : 

Demi,  wo  natur  im  reinen  kreise  waltet, 
Ergreifen  alle  weiten  sich  (ui  1073). 
doch  Faust  muss  zu  seinem  tiefsten  schmerze  erfahren  dass  auch 
das  einzigste  glück  nur  ein  augenblick  ist;  alles  verschwindet, 
abermals  geteuscht  bleibt  nur  er  zurück  —  auch  im  volksbuche 
verschwindet  Helena  mit  ihrem  söhne  Faustus  Juslus  spurlos  — , 
aber  ihm  wurde  die  talkraft  wider  erregt,  die  körperschönheit 
ist  dahin,  die  Seelenschönheit  steigert  sich:  nicht  durch  wissen- 
schaftliche beschäftigung  mit  der  erde,  nicht  durch  den  genuss 
wird  er  dahin  gelangen,  wonach  sein  sinn  steht,  nur  die  tat  selbst, 
deren  süfsigkeit  er  gekostet,  wird  ihn  fördern,  und  so  wird  der 
mann  des  wortes  zum  mann  der  tat.  es  kann  hier  nicht  der 
ort  sein,  diese  frage  eingehender  zu  behandeln,  nur  so  viel  sollen 
diese  flüchtigen  bemerkungen  zeigen,  dass  der  Übergang  Fausts 
doch  nicht  so  unverständlich  sei,  als  man  glauben  machen  möchte. 
Man  sollte  nicht  für  möglich  halten  dass  die  auslebten  über 
scheinbar  einfache  dinge  so  weit  aus  einander  gehen  können.  K. 
stöfst  sich  daran  dass  Faust  kein  mittel  finde,  Gretchen  zu  retten, 
obwol  ihm  alle  mittel  zur  Verfügung  stehen,  dem  ist  jedoch  nicht 
so.    teufelsmacht  hilft  nicht  gegen  den  willen  des  menschen,  der 
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teiifel  kann  nur  vorhandene  neigungen  unterstützen,  er  kann 
bilder  vorgaukeln  und  dadurch  wUnsche  erregen,  aber  gegen  den 
willen  kann  er  nicht  ankämpfen,  so  ist  es  im  einklaug  mit  der 
ansieht  von  der  Selbstbestimmung  des  menschen  im  volksbuche, 
in  der  scene  mit  den  warnenden  nachharn ,  so  ist  es  im  volks- 
schauspiel  in  der  scene  mit  dem  Hanswurst;  Calderon  lässt  so  die 
macht  des  dämons  an  Justinens  willen  scheitern  und  Justine  sagt 
ausdrücklich:  Um  den  sieg  mir  zu  erringen  Steht  mir  freier 
Wille  bei  (Übersetzung  von  JDGries,  Berlin  1840,  ir  310).  auch 
der  Goethesche  Mephistopheles  kann  dagegen  nichts  ausrichten, 
darum  endet  die  kerkerscene  eben  nicht  anders. 

Höchst  sonderbar  ist  K.s  ansieht  über  naivetät  und  reinheit 
s.  35.  er  glaubt,  in  Gretchens  kreisen  würden,  wie  die  brunnen- 
scene  beweise,  gespräche  über  dinge  geführt,  welche  ihre  phan- 
(asie  auf  sehr  bedenkliche  bahnen  zu  leiten  geeignet  sind,  reinheit 
dem  wissen  zum  trotz  ist  naivetät  und  die  'manchen  erklärer' 
tun  sehr  gut  daran  von  Gretchens  naivetät  zu  sprechen,  ein 
Gretchen  nach  K.s  auffassung  ist  undenkbar,  wer  wird  daran 
zweifeln  dass  Klärchen,  trotzdem  sie  Egmonts  war,  naiv,  selbst 
rein  genannt  werden  müsse.  Egmont  sagt  selbst:  Du  darfst  die 
äugen  aufschlagen  und  spricht  von  ihrer  Jungfräulichkeit,  wie 
von  Klärchen,  ebenso,  ja  noch  in  höherem  mafse  gilt  dies  von 
Gretchen.  K.  denkt  an  ein  längeres  leben  Fausts  und  Gretchens 
in  ehelicher  gemeinschaft  und  glaubt  Gretchen  schon  gefallen  vor 
der  schlaftruukgeschichte.  das  lieifst  doch  dem  dichter  Ungeschick- 
lichkeit zutrauen,  wozu  wäre  denn  die  ganze  erfindung  mit  der 
teuschung  von  Gretchens  multer.  K.  legt  den  ton  auf  das  ruhig 
in  dem  verse:  Ach,  kann  ich  nie  ein  Stündchen  ruhig  dir  am 
busen  hängen,  eine  rohe  und  unpoetische  auffassung.  er  wird 
hoffentlich  wenige  anhänger  für  seine  construction  der  Gretchen- 
figur  finden,  dagegen  verdient  seine  auffassung  des  Wagner  ein 
eifriger  gelehrter  voll  von  begeisterung  für  das  altertum  und  zwar 
nicht  blofs  für  dessen  schale,  voll  interesse  für  philosophische  fragen, 
bescheiden  gegen  Faust,  aber  zufrieden  mit  dem  bereits  gelernten, 
ohne  interesse  für  die  nalur  und  frischere  lebenslust ,  ohne  poeti- 
schen schwung ,  ohne  leidenschaften ,  die  ihn  vom  Studium  abziehen 
könnten,  linkisch  und  unbeholfen,  ohne  menschenkenntnis ,  aber 
zuverlässig  und  verschwiegen  und  erfüllt  von  dem  verlangen,  einst 
mit  seinem  wissen  der  menschheit  zu  nützen  (s.  69)  vollste  bil- 
ligung.  das  heft  zeugt  von  eifrigem  bemühen,  wenn  es  sich  auch 
von  niderholungen  nicht  frei  hält. 

^''az  31  I  83.  R.  M.  Werner. 
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Goethes  werke,  erster  band,  gedichte,  erster  teil,  mit  einleitung  und  an- 
merkungen  von  GvLoeper.  zweite  ausgäbe.  Berlin ,  Gustav  Hempel 
(Bernstein  &  Frank),  1SS2.    ix  und  484  ss.     gr.  8°. 

Darüber  teuschen  wir  uns  nicht  dass  es  unter  die  schwie- 
rigsten und  undankbarsten  aufgaben  gehört,  dem  grofsen  deut- 
schen publicum  eine  commentierte  ausgäbe  seiner  heblingsdichter 
zu  liefern,  dem  einen  sind  die  anmerkungen  überhaupt  odios, 
der  andere  kann  ihrer  nicht  genug  haben,  ein  dritter  bekrittelt 
wenigstens  die  auswahl  und  ist  leicht  der  unangenehmste  von 
allen,  wir  befinden  uns  in  der  angenehmen  läge,  hier  in  be- 
treff aller  dieser  fragen  nicht  partei  nehmen  zu  müssen :  \yir  lassen 
es  dahin  gestellt,  ob  in  den  anmerkungen  überall  das  rechte  mafs 
und  der  richtige  tact  eingehalten  worden  ist,  und  prüfen  diese 
neue  ausgäbe  der  Goethescheu  gedichte  (welche  keineswegs  eine 
historisch-kritische  nach  dem  niuster  des  Goedekeschen  Schiller, 
sondern  eine  neue  redacliou  der  Goetheschen  werke  für  den 
allgemeinen  gebrauch  sein  will)  auf  ihre  wissenschaftliche  Voll- 
ständigkeit, genauigkeit  und  Verwendbarkeit  hin.  und  in  dieser 
hinsieht  bedeutet  sie  ohne  zweifei  ein  wesentliches  förderungs- 
mittel  der  gerade  seit  dem  erscheinen  der  ersten  Hempelscheu 
ausgäbe  mächtig  aufgeschossenen  Goethelitteratur.  nach  so  vielen 
Zersplitterungen  im  kleinen  liegt  uns  hier  wider  eine  zusammen- 
fassende arbeit  vor,  welche  das  detail  dem  ganzen  dienstbar  zu 
machen  bestrebt  ist.     mit  den  grundsätzen ,    welche  der  heraus- 


geber  in  der  einleitung  in  bezug  auf  die  anordnung  der  gedichte 
aufstellt,  kann  man  sich  bei  der  populären  tendenz  derselben  wol 
zufrieden  geben  und  auch  der  text  lässt,  so  viel  uns  reichliche 
Stichproben  belehrt  haben,  nichts  zu  wünschen  übrig,  die  an- 
merkungen habe  ich  mit  meinen,  im  vergleich  zu  dem  Loeper- 
schen  citatenschatze  allerdings  nur  ärmlichen  und  erst  seit  dem 
erscheinen  der  ersten  Hempelschen  aufläge  gesammelten  aufzeich- 
nungen  verglichen  und  sie  mit  wenig  ausnahmen  überall  in  Über- 
einstimmung gefunden,  die  art  des  citierens  betreffend  ist  mir 
aufgefallen  dass  Loeper  die  aus  dem  nachlasse  der  frau  von  Stein 
stammende  hs.  der  Goetheschen  gedichte  und  das  tagebuch  der 
schlesischen  reise  wol  citiert ,  den  leser  aber  nirgends  auf  den 
ort  verweist,  an  welchem  er  sich  über  dieselben  orientieren  kann: 
dh.  auf  den  6  band  des  Archivs  für  litteraturgeschichte  und  den 
2  band  des  Goethe -Jahrbuches,  auch  bei  der  Herderschen  ab- 
schrift  werden  abwechselnd  die  Suphauschen  aufsätze  im  7  bände 
der  Zeitschrift  für  deutsche  philologie  und  im  2  bände  des  Goethe- 
jahrbuches citiert  und  auch  wider  nicht  citiert.  da  nun  für  den 
leser  der  hinweis  auf  zugängliche  drucke  in  der  regel  weit  wich- 
tiger, als  der  auf  schwer  zugängliche  hss.  ist,  so  meine  ich  hätten 
die  hslichen  Sammlungen  mit  angäbe  der  orte,  wo  man  sich  über 
dieselben  orientieren  kann,  ebenso  wie  die  gedruckten  ausgaben, 
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den  aumerkuiigen  übersichtlich  vorausgeschickt  werden  sollen.  — 

zu  dem  Ileidenröslein  (s.  271)  hätte  Siiphans   aufsatz   im  Archiv 

für  lilteraturgeschichte  (v  84  ff),  wenn  auch  in  seinem  resultate 

widerlegt,   nicht   übergangen  werden   sollen.  —  zu   den  liedern 

Die  spröde   und  Die  bekehrte  (s.  274)  verweist  ASchroeter  Der 

ealwickelungsgang  der  deutschen  lyrik  im  18  jh.  s.  51  auf  Gel- 

lerts  Damötas  und  Phyllis.  —  zu  Mit  einem  goldenen  halskettchen 

(s.  3031)  vgl,  jetzt  Scherer  im    Goethe -jahrbuche   iv  57.  —  zu 

Wonne  der  wehmut  vgl.  jetzt  Zs.  24,  280.  —  zu  Jägers  abend- 

lit'd   vgl.  jetzt  Scherer  im  Goethe -Jahrbuch  iv  59.  —  zum  Stit- 

tungslied  (s.  330 f)  vgl.  jetzt  WvBiedermann  Goethes  Cour  d'  amour 

und  Stiflungslied  in  der  Wissenschaftlichen  beilage  der  Leipziger 

Zeitung  1882  nr  102    vom  21  dec.  s.  621—623.  —  zu  Vanitas 

vanitalum  vanitas   (s.  339)   vgl.  Erich  Schmidt  Goethe -jahrb.  ni 

323,  welcher  auf  die  von  Loeper  citierte,  aber  in  der  hslichen 

Sammlung  schwer  zugängliche  arie  hingewiesen  hat.  —  zu  Philo- 

mele  (s.  394)  vgl.  Herbst  Voss  n  1,  29.  —  zu  (s.  445)  den  stellen, 

in  denen  sich  Goethe  abfällig  über  die  deutsche  spräche  äufsert, 

vgl.  den  brief  vom  8  September  1780  an  die  frau  von  Stein:  dann 

las  ich  zur  abwaschujig  und  remigung  einiges  griechische,  davon  geh' 

ich  Ihnen  in  einer  unmelodischeren   und  unausdrücketi- 

deren  spräche  wenigstens  durch   meinen  mund  und  feder,   auch 

Ihr  teil  (i  266  der  neuen  ausgäbe). 

Es  wäre  überflüssig,  der  neuen  ausgäbe  von  Goethes  werken, 
welche  mit  dem  vorliegenden  bände  eingeleitet  wird  und  über 
deren  fortgang  wir  gern  näheres  erfahren  hätten ,  glück  auf  den 
weg  zu  wünschen,  dergleichen  versteht  sich  wol  von  selbst,  und 
wie  der  sorgsame  herausgeber  haben  auch  die  Verleger,  welche 
die  leser  der  ersten  aufläge  nicht  eben  verwöhnt  hatten,  das 
ihrige  getan,  um  das  unternehmen  würdig  vor  das  publicum 
zu  bringen, 

Prag,  8  juli  1883.  J.  Minor. 


Geschichte  der  gemeinde  Morgen  nebst  Hirzel  und  Oberrieden,  festgabe  zur 
hundertjährigen  kirchweibfeier.  von  dr  Jon.  Strickler  ,  a.  staats- 
archivar.  Borgen  1882  (Zürich,  in  comm.  bei  Grell  Füfsli  &  cc,  1883). 
xn  und  547  ss.     gr.  8°.    mit  tafeln.  —  7,50  m. 

Da  in  dieser  Schweizer  dorfgeschichte  nur  das  erste  hundert 
selten  dem  mittelalter,  dagegen  beinahe  die  hälfte  des  ganzen  dem 
19  Jh.  gewidmet  ist,  so  darf  die  deutsche  alterlumskunde  nicht 
allzu  Viel  neue  aufschlüsse  und  tatsachen  erwarten,  gegenüber 
den  uralten  pfahlbaudörfern  von  Obermeilen  an  einer  sumpfigen 
sieue  des  linken  ufers  des  Zürcher  sees  wahrscheinlich  im  5  oder 
D  jn.  begründet   und  wol  nach   dieser   bodenbeschaffenheit  (ahd. 
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horo  kot)  benannt,  kam  das  alemannische  dorf  Borgen  nach  dem 
abgang  der  Zähringer  1218  an  die  häuser  Eschenbach  und  später 
Halhvyl,  bis  die  in  folge  des  Sempacher  krieges  erstarkte  sladt 
Zürich,  welche  nach  der  leitung  des  durch  das  Oberland  und  die 
Bündner  passe  laufenden  wälschen  Verkehrs  und  demgemäfs  nach 
der  seeherschaft  trachtete,  es  um  1400  sich  unterwarf,  seitdem 
wurde  Horgen  trotz  manigfachem  widerstreben  der  seegemeinden 
gegen  den  oft  gewalttätigen  vorort  Zürich  mit  in  die  Schicksale 
dieser  Stadt  hineingezogen,  bekämpfte  früh  und,  wie  es  scheint, 
ohne  erhebliche  mühe  die  geistliche  herschaft,  die  aufserhalb  Zü- 
richs an  beiden  seeufern  durch  kein  irgendwie  bedeutendes  kloster 
gestützt  wurde,  machte  den  unglückhchen  Zürichkrieg  gegen  die 
eidgenossen  mit,  die  aufrühre  und  die  bündnisse  mit  auswärtigen 
mächten;  und  folgte  ihm  in  die  reformation.  in  ansprechender 
weise  und  mit  wachsender  ausführlichkeit  werden  uns  diese  und 
die  nachfolgenden  zeitläufte  von  dem  Verfasser  geschildert,  dem 
wir  nur,  insbesondere  für  die  mittelalterlichen  Jahrhunderte,  die 
Verfügung  über  einen  reicheren  Urkundenschatz  gewünscht  hätten, 
dennoch  gewinnen  wir  manche  dankenswerte  einblicke  sowol  in 
die  politik  wie  in  das  culturleben  auch  der  älteren  zeit,  im 
15  jh.  sehen  wir  den  von  der  obrigkeit  begünstigten  ackerbau 
im  kämpf  mit  der  allbeliebten  Viehzucht;  der  weinbau,  anfangs 
in  kümmerlichen  beeten  geübt,  dehnt  sich  im  12  jh.  am  see  hin 
mächtig  aus  und  verdrängt  trotz  mäfsigen  erzeugnissen  den  genuss 
des  bieres,  bis  im  16  jh,  wenigstens  in  den  höheren  strichen  die 
Obstbäume  die  reben  ersetzen  und  das  aussehen  der  landschaft 
am  stärksten  verändern,  die  Waldungen,  der  sihlwald  und  der 
forst,  werden  auch  hier  schmählich  mishandelt,  eichen  und  junge 
eschen  schon  früh  weggeholt,  um  bogen,  spiefsstangen  und  reifen 
daraus  zu  fertigen,  sodass  bereits  1545  holzmangel  sich  sehr 
fühlbar  macht  und  grofser  schade  für  die  lebenden  und  nach- 
kommen befürchtet  wird,  doch  galt  das  gebiet  der  gemeinde 
Horgen  seit  dem  ende  des  18  jhs,  als  das  bestbestellte  des  landes. 
mit  dem  holzmangel  und  ziemlich  frühen  rückgang  des  kornbaus 
mag  es  zusammenhängen  dass  schon  seit  dem  17  jh,  die  schindel- 
und  Strohdächer  in  abgang  kamen,  die  meisten  gewerbe  scheinen 
fremde,  'Schwaben',  die  insbesondere  nach  dem  pesljahre  1634 
der  in  Deutschland  wütende  krieg  in  die  Schweiz  trieb,  nach 
Horgen  gebracht  zu  haben;  das  wichtigste  gewerbe,  die  auf  der 
altheimischen  hanf-  und  flachsbearbeitung  beruhende  Spinnerei 
und  Weberei,  hob  sich  seit  dem  17  jh.,  als  einzelne  bürger  den 
Italienern  in  der  baumwollen-  und  seidenmanufactur  die  stirn 
boten,  allmählich  zu  dem  weitruf,  den  die  seidenindustrie  von 
Horgen,  'klein-Lyon',  gegenwärtig  besitzt,  von  Horgen  wanderten 
aber  im  17  jh.  auch  viele  aus,  besonders  nach  den  durch  den 
grofsen  krieg  vorzugsweise  verwüsteten  ländern,  wie  Böhmen, 
dem  Elsass  und  der  Pfalz,  hier  guten  dienst  oder  leichten  guter- 
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erwerb  hüllend,  oder  nach  Mähren,  wo  die  widerläufer  mehr 
Sicherheit  für  ihren  glauben  erwarteten,  trotzdem  wurden  gerade 
iu  dieser  zeit,  wo  hunderte  von  örtern  in  Deutschland  verschollen, 
am  Zurichsee  Wädensweil,  Stäfa,  Wald  und  endlich  1639  auch 
Hor-^en  zu  markiflecken  erhoben,  aus  den  übrigen  mitteilungen 
ma^^hervorgehoben  werden  dass  noch  1463  und  1506  eines  mörders 
leih  auch  n^ach  entrichtung  der  bufse  an  die  Stadt  den  verwanten 
erlaubt  wird,  die  den  toten  nach  der  stat  recht  zu  rächen  haben. 
Gotteslästerung  wird  noch  1613  mit  dem  herdknss,  dh.  durch 
küssen  der  erde  gebüfst.  der  hexenverfolgungswahnsinn  taucht 
auch  hier  zu  anfang  des  15  jhs.  auf  mit  der  höchst  altertüm- 
lichen Vorstellung  vom  wolfsritt  der  hexe,  wie  er  in  altnordischen 
sa^en  der  zauberfrau  und  in  Wittenweilers  Ring  der  hexe  Hächel 
zugeschrieben  wird  (Grimm  Myth.^  2,  880.  3,  306);  noch  1723 
forlcht  man  gewissen  warzen  als  teufelsmerkmalen  am  leibe  von 
delinqueutinnen  nach,  der  name  Teil  flüfst  bereits  1663  der 
strengen  obrigkeit  bedenken  ein,  wenn  Untertanen,  in  ihren  rechten 
bedrolit,  an  des  beiden  tat  erinnern,  von  den  alten  haus-  und 
ortsfesten  erfahren  wir  nicht  viel  mehr,  als  dass  man  in  der  fast- 
nacht  mit  böggen  und  butzen  sich  vermummte  und  märzenfeuer 
entzündele,     sollte  nicht  davon  mehr  zu  finden  sein? 

Freiburg  i/B.,  28  november  1882.  Elaud  Hugo  Meyer. 


Jüdischdeutsche  Chrestomathie,  zugleich  ein  beitrag  zur  künde  der  hebräi- 
schen litteratur.  von  dr  Max  Grünbaum.  Leipzig,  Brockhaus,  1882. 
xn  und  587  ss.     8°.  —  U  m.* 

Grünbaums  Jüdischdeutsche  Chrestomathie  berücksichtigt  nicht 
die  gesammte  jüdischdeutsche  litteratur,  sondern  nur  den  aller- 
dings grösten  teil  derselben,  der  aus  Übersetzungen  hebräischer 
bücher  besteht  oder  seinen  Inhalt  vorzugsweise  hebräischen 
büchern  entnommen  hat,  nicht  aber  die  Übersetzungen  und  be- 
arbeituugen  nichthebräischer  bücher  und  Stoffe.  ^  aus  der  jüdisch- 
deutschen litteratur  in  der  angegebenen  beschränkung  gibt  die 
Chrestomathie  zahlreiche,  bald  mehr,  bald  weniger  umfängliche 
bruchstücke  und  auszüge,  und  zwar  sind  die  texte  nicht  in  jüdisch- 
deutscher Schrift,  sondern  —  mit  ausnähme  der  zahlreich  vorkom- 

[*  vgl.  Litt,  centralbl.  1882  nr  20.] 

'  die  Übertragung  nichthebräischer  Schriften  in  die  jüdischdeutsche 
spräche,  sowie  die  jüdischdeutsche  Umgangssprache,  die  jüdischdeutsche  lit- 
teratur in  den  slavischen  ländern  und  'anderes  mehr'  hat  der  verf. ,  wie 
ers.  ixf  sagt,  in  einem  besonderen  buche  behandelt,  dessen  früheres  oder 
späteres  erscheinen  von  der  aufnähme  der  Chrestomathie  abhängen  wird, 
hoffentlich  erscheint  es  recht  bald! 
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menden  hebräischen  worte,  die  hebräisch  gedruckt  sind,  denen 
aber  immer  oder  doch  fast  immer  die  deutsche  Übersetzung  bei- 
gefügt ist  —  in  lateinischer  schritt  gedruckt,  für  den  germa- 
nisten  ist  die  Chrestomathie  vorzugsweise  in  sprachHcher  be- 
ziehung  von  grofser  bedeutung,  indem  sie  ihm  gelegenheit  gibt, 
sich  auf  die  bequemste  weise  von  der  jüdischdeutschen  spräche 
eine  nähere  kenntnis  zu  verschaffen  als  bisher  ohne  selbständiges 
Studium  der  jüdischdeutschen  lilteratur  möglich  war.  abgesehen 
von  dem  sprachlichen  interesse,  auf  das  näher  einzugehen  ich 
andern  besser  überlasse,  bieten  die  mitgeteilten  texte  und  aus- 
züge  auch  inhaltlich  viel  anziehendes  und  belehrendes,  und  ins- 
besondere ist  ihre  lectüre  allen  denen  zu  empfehlen,  die  sich  für 
märchen  und  erzählungen,  parabeln  und  fabeln,  Sprichwörter  und 
bilder  und  deren  geschichte  und  Verbreitung  interessieren,  zu 
einer  anzahl  derartiger  texte  und  auszüge  möge  es  mir  gestattet 
sein  hier  einige  bemerkungen  mitzuteilen,  die  zum  teil  be- 
merkungen  des  verf.s  der  Chrestomathie  ergänzen. 

S.  184.  zu  der  aus  dem  Midrasch  Abchir  übersetzten  sage 
von  Noah,  dem  der  Satan  beim  pflanzen  des  weinstocks  hilft,  in- 
dem er  ein  schaf,  einen  löwen  und  ein  schwein  über  dem  wein- 
stock schlachtet,  bemerkt  der  verf. ,  sie  finde  sich  ähnlich  in 
Arnolds  Arabischer  Chrestomathie  s.  53  (nach  Damiri).  es  war 
aber  vor  allem  zu  erinnern  dass  in  anderen  rabbinischen  quellen, 
die  JAFabricins  Cod.  pseudepigr.  vet.  test.  1,  275  anführt,  der 
Satan  auch  noch  einen  äffen  schlachtet,  und  es  war  darauf  hin- 
zuweisen dass  die  sage  auch  unter  den  Christen  weite  Verbreitung 
gefunden  hat.  mau  sehe  die  nachweise  HÖsterleys  zu  Gesla  Ro- 
manorum cap.  159,  wo  Heidelb.  jahrb.  1864  (statt  1862)  zu  lesen 
ist,  und  denen  ich  noch  hinzufüge  Altd,  blätter  1,  412  nr  18 
(weinsegen),  JScheible  Die  fliegenden  blätter  des  xvi  und  xvii  jhs. 
s.  135  —  42  (Ein  kurzweilig  gedieht  von  den  vier  unterschied- 
lichen weintrinkern),  Job.  Martin  Usteri  Dichtungen,  Berlin  1831, 
s.  33  (Briamel  vom  wyn),  GBrunet  zu  seiner  ausgäbe  des  Violier 
des  histoires  romaines,  Paris  1858,  s.  371,  Victor  Hugo  Les  mi- 
serables, livre  VI  chap.  ix,  AVVesselofsky  in  der  Russischen  revue 
13,  138  f. 

S.  201  bemerkt  der  verf.,  eine  mitgeteilte  geschichte  erinnere 
an  'das  urteil  des  Schemjaka'  bei  Chamisso  und  ähnliche  sagen 
bei  Benfey  Pantschatantra  1,  394  f.  ich  benutze  diese  gelegenheit, 
um  auf  einen  aufsatz  'o  conto  do  justo  juizo'  von  FAdolpho  Coelho 
in  seiner  Revista  d'ethnologia  e  de  glottologia,  fasc.  ii — m,  Lisboa 
1881,  s.  108  —  38,  hinzuweisen,  in  welchen  der  ausgezeichnete 
portugiesische  gelehrte  zahlreiche  Versionen  des  märchens  mit- 
geteilt und  in  ihrem  Verhältnis  zu  einander  untersucht  hat.  einige 
nachtrage  wird  ein  späteres  heft  der  Revista  bringen. 

S.  215  — 18.  Variante  der  von  Geliert  in  seinem  gedieht 
Das   Schicksal   behandelten    geschichte.     der   verf.  verweist   dazu 
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s.  218  auf  die  aufsätze  von  Brockhaus  und  von  Behrnauer  in  der 
Zsf  der  deutschen  niorgenländischen  gesellschaft  14,  706  und 
16  762.  man  vgl.  aber  auch  Hammer  Rosenöl  1,  124,  JPerles 
Zur  rabbinischen  sprach-  und  sagenkunde,  Breslau  1873,  s.  96, 
und  GParis  L'ange  et  Termite,  Paris  1880  (separatabdruck  aus 
den  Comptes-rendus  des  söances  de  l'acad^mie  des  inscriptions 
et  belies  lettres  de  l'annöe  1880),  s.  21  ff. 

S.  218  —  22.  Abraham  und  die  götzenbilder.  vgl.  Benfey 
Pantschat.  1,  376  f,  JLandsberger  Die  fabeln  des  Sophos  s.  lvi 
und  HSuchier  Denkmäler   provenzalischer  litteratur  und  spräche 

1,  627  f. 

S.  227  (vgl.  auch  s.  165).  die  ägyptischen  frauen,  im  an- 
blick  der  Schönheit  Josephs  versunken,  schneiden  —  statt  in  die 
ihnen  vorgesetzten  orangen  —  sich  in  die  bände,  vgl.  meine 
aufsätze  in  der  Germania  14,243  und  28,  11,  und  eine  stelle 
in  dem  jüdischdeutschen  purimspiel  'Joseph'  bei  FChrBAv6-Lal- 
lemant  Das  deutsche  gaunertum,  3  teil,  Leipzig  1862,  s.  501.^ 

S.  241.  parabel  von  den  drei  freunden,  vgl.  Österley  zu 
Gesta  Rom.  cap.  238  und  Romanische  Studien  4,  1 1  und  82. 

S.  242.  zu  dem  talmudischen  Sprichwort  in  jüdischdeutscher 
Übersetzung  'das  kemel  hat  sich  wein  herner  mit  brengen,  aso 
hat  man  ihm  die  obren  derzu  abgeschnitten'  vgl.  die  Aesopische 
fabel  'o  }iäfit]Xog  xa/  Zeig'  und  dazu  Benfey  Pantschat.  1,  302. 

S.  242.  der  sterbende  Alexander  und  seine  mutter.  vgl.  hierzu 
—  aufser  dem  was  der  verf.  s.  243  anführt  —  MEStern  Zur 
Alexandersage,  Wien  1861,  JZacher  Pseudocallisthenes  s.  179  ff, 
WBacher  Nizämis  leben  und  werke  s.  119  und  HKnust  Mit- 
teilungen aus  dem  Eskurial  s.  43  f  und  301. 

S.  245.  'wenn  alle  die  himel  parmit  weren,  un  all  die  ge- 
musich  röhren  federn  weren,  un  all  die  wasser  tint  weren,  is 
nit  zu  derschreiben  die  grosse  wunder  gottes.'  vgl.  dazu  meinen 
aufsatz  'und  wenn  der  himmel  war'  papier'  in  Benfeys  Orient 
und  occident  2,  544  ff,  zu  dem  ich  noch  sehr  viel  nachtragen 
könnte. 

S.  248.  zu  der  geschichte  von  dem  habsüchtigen  und  dem 
neidischen  vgl.  die  nachweise  von  Österley  zu  Pauli  nr  647,  denen 
ich  noch  hinzufüge  Rabbi  Barachiae  INikdani  Parabolae  vulpium, 
iransl.  opera  RPMHanel  S.  J.,  Pragae  1661,  s.  377  (parabola  in- 
vidi  et  cupidi)  und  s.  235  (parabola  duorum  simiorum  et  leonis), 
Libro  di  novelle  anliche,  Bologna  1868,  nr  15,  Goedeke  im  Orient 

1  nicht  allen  lesern  dieser  Zeitschrift  wird  es  bekannt  sein  dass  in 
dem  angeführten  werk  s.  198—537  des  3  feiles  über  jüdischdeutsche  spräche 
und  litteratur  handeln  und  s.  319—512  des  4  feiles  ein  jüdischdeufsches,  frei- 
lich nur  die  hebräischen  und  fremdsprachigen  wörter  verzeichnendes  und 
erklärendes  Wörterbuch  enthalfen,  merkwürdig  dass  Grünbaum  Ave-Lalle- 
Diants,  der  zwar  kein  sprachgelehrter  von  fach  ist,  dessen  jüdischdeutsche 
Studien  mir  aber  doch  recht  verdienstlich  scheinen,  gar  nicht  erwähnt. 
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uod  occident  1,543  (ür  11),  FAdolpho  Coelho  Revista  d'ethno- 
logia  e  de  gloUologia,  fascic.  ii— ni,  Lisboa  1881,  s.  142,  ARosen- 
berg  Sebald  und  Barthel  Beham,  Leipzig  1875,  s.  128. 

S.  249.  die  drei  lehren  des  vogels.  der  verf.  verweist  dazu 
s.  251  auf  Ihn  Chisdais  Prinz  und  derwisch,  cap.  21,  und  auf 
Arnolds  Arabische  Chrestomathie  s.  34  und  erst  in  den  'berich- 
ligungen  und  Zusätzen'  (s.  587)  auch  auf  Benfey  Pantschat.  1,  380. 
man  sehe  aber  auch  Österleys  nachweise  zu  Gesla  Romanorum 
cap.  167,  denen  noch  hinzuzufügen  sind  ASchiefner  Awarische 
texte  nr  xv,  mit  meiner  anmerkung  auf  s.  xxvi,  Scelta  di  facetie, 
motti,  burle,  e  buffonerie  di  diversi ,  ciöe  del  Piovano  Arlotto, 
del  Gonella,  del  Barlacchia,  ed  altre  assai  di  diversi,  Vicenza  1661, 
s.  167,  Les  contes  et  facelies  d'Arlotto  de  Florence  avec  intro- 
duclion  et  notes  par  PRislelhuber,  Paris  1873,  nr  38. 

S.  251 — 53.  die  hier  aus  dem  jiidischdeutschen  buche 
Simchas  hannefesch  (d.  i.  seelenfreude)  mitgeteilte  darstellung  der 
bekannten  parabel  von  den  Jahreskönigen  (vgl.  Goedeke  Every- 
man,  Homulus  und  Hekastus  s.  11,  16  und  205  und  Österley 
zu  Gesta  Rom.  cap.  224)  hat  das  eigentümliche  dass  in  ihr  die 
bettler,  die  auf  drei  jähre  zu  königen  gemacht  werden,  durch 
einen  Schlaftrunk  in  liefen  schlaf  versenkt  und  so  im  schlaf  in 
königliche  kleider  gekleidet  und  ins  königsschloss  gebracht  und 
ebenso  nach  ablauf  von  drei  jähren  wider  in  ihre  bettlerkleider 
gesteckt  und  dahin  gebracht  werden,  wo  man  sie  gefunden  hatte, 
sodass  sie  glauben  nur  geträumt  zu  haben,  in  dieser  fassung 
berührt  sich  die  parabel  mit  der  bekannten,  so  oft  dichterisch 
behandelten  geschichte  von  dem  betrunkenen,  dem  man,  während 
er  schläft,  die  kleider  eines  fürsten  oder  sonst  eines  vornehmen 
berren  anzieht  usw.  Grünbaum  sagt  s.  251  ganz  bestimmt,  die 
parabel  im  Simchas  hannefesch  sei  Ihn  Chisdais  Prinz  und  der- 
wisch  cap.  13  'entnommen',  aber  bei  Ibn  Chisdai,  der  genau 
seiner  quelle  (Barlaam  und  Josaphat)  folgt,  kommt  nichts  vom 
Schlaftrunk  vor. 

S.  393 — 96.  zu  der  geschichte  vom  rabbi  Joschua  ben  Levi 
und  dem  propheten  Elias  verweise  ich  auf  die  oben  genannte  ab- 
handlung  von  GParis  L'ange  et  Termite,  besonders  s.  19  f. 

S.  404.  zu  der  geschichte  vom  wiesei  als  zeuge  vgl.  LGon- 
zenbach  Sicilianische  märchen  nr  46  und  meine  anmerkung  dazu. 

S.  407  (vgl.  auch  s.  448).  das  märchen  vom  rabbi  Chanina 
habe  ich  in  der  Germania  11,  393  ff  (in  meinem  aufsatz  'Tristan 
und  Isolde  und  das  märchen  von  der  goldhaarigen  Jungfrau  und 
von  den  wassern  des  todes  und  des  lebens')  auszüglich  mitgeteilt 
und  besprochen. 

S.  411.  zu  dem  märchen  von  dem  alten  mann  und  der 
schlänge  vgl,  meine  anmerkung  zu  LGonzenbach  aao.  nr  69,  wo 
ich  auch  die  jüdischdeutsche  fassung  des  Maase-buches  angeführt 
habe ,   und   im   Archiv  für   slavische   philologie    1 ,  279 ,   ferner 
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Kßriigniau    Litauische    niärchen    nr  2    und    WWollners    anmer- 

kung  dazu. 

S.  421.  erzählung  von  einem  vicekönigssohn  aus  Portugal 
und  seiner  genialilin,  die  in  folge  einer  weite  ihres  gemahls  in 
den  verdacht  der  untreue  gerät  usw.  zu  Grünhaums  vergleichen- 
den benierkungen  (s.  4240")  wäre  viel  nachzutragen,  vgl.  meine 
anzeige  der  dissertation  von  ARochs  Über  den  veilchen-roman 
und  die  Wanderung  der  Euriaut-sage  im  Litteraturblatt  für  germ. 
und  rom.  phiiol.  1883  nr  7. 

S.  428.  in  bezug  auf  die  eigentümliche  Verteilung  eines 
liuhnes,  die  in  vielen  märchen  und  erzählungen  als  zeichen  einer 
besonderen  klugheit  oder  Weisheit  vorkommt,  vgl.  man  meine  mit- 
teilungen  im  Orient  und  occident  1,  444  ff,  zu  LGonzeubach  aao. 
nr  1,  in  der  Germania  21,  18  und  in  der  Rivista  di  letteralura 
popolare,  diretta  da  GPitrt-,  FSabatini,  vol.  i,  fasc.  iii,  Roma  1878, 
s.  216,  GFinamore,  Tradizioni  popolari  abruzzesi  vol.  i,  Lan- 
ciano  1882,  nr  7  und  36,  und  ein  märchen  aus  Mentone  in  der 
Romauia  11,  415. 

S.  430.  zu  der  hier  aus  dem  Maase-buch  nur  sehr  kurz 
ausgezogenen  version  der  Crescenlia-sage  war  vor  allem  auf  AMus- 
safias  Untersuchungen  über  diese  sage  in  den  Sitzungsberichten 
der  phil.-hist.  classe  der  kais.  academie  der  Wissenschaften  1865, 
dec,  zu  verweisen,  vgl,  auch  Liebrecht  in  den  Gotting.  gelehrten 
anzeigen  1867  s.  1798,  Anecdotes  hisloriques,  legendes  et  apo- 
logues,  tires  du  recueil  inedit  d'Elienne  de  Bourbon ,  dominicain 
du  xni  siecle,  publiös  par  ALecoy  de  laMarche,  Paris  1877,  s.  115 
nr  136,  und  Archiv  für  litteraturgeschichte  12,  132  f. 

S.  431  (vgl.  auch  s.  447).  zu  der  erzählung  von  dem  er- 
mordeten Juden  und  den  vögeln ,  die  den  mord  verraten ,  vgl. 
meine  nachweise  in  den  Göltingischen  gelehrten  anzeigen  1869 
s.  768  (zu  nr  33). 

S.  446.  das  hier  nur  in  ganz  kurzem  auszug  gegebene 
jüdischdeutsche  märchen  von  den  sieben  königssöhnen  habe  ich 
vollständig  und  wörtlich  —  nach  einer  von  Moritz  Steinschneider 
gemachten  und  mir  freundlichst  zur  Verfügung  gestellten  abschrift 
—  in  dem  Jahrbuch  für  romanische  und  englische  litteratnr  7,  33 ff 
mitgeteilt. 

S.  449.     ein    märchen  von  iMusäus   mit  dem   titel   'der  ge- 
spenstige   barbier'    gibt    es    nicht,    gemeint    ist    sein    märchen. 
'stumme  liebe.' 

S.  450.  die  erzählung  des  Maase-buchs  von  dem  könig, 
der  seinen  falken,  als  dieser  einst  einen  adler  getödtet  hatte, 
erwürgt,  wird  in  der  alten  italienischen  uovellensammlung  II  no- 
yellino  (uov.  90)  vom  kaiser  Friedrich  erzählt.  AD'Ancona  hat 
m  seiner  abhandlung  Le  fonti  del  Novellino  in  seinen  Sludj  di 
critica  e  storia  lelteraria,  Bologna  1880,  s.  338  (vorher  in  der 
Romania  2,  183)  nach  einer  milteilung  von  mir  auf  AMTendlau 
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Fellmeiers  abeude,  Frankf.  a  M.  1S56,  verwiesen,  wo  unter  orLV 
—  nicht  'p.  25',  wie  bei  D'Ancona  verdruckt  ist  —  eine  erzählung 
'der  junge  konig  und  sein  falke'  sich  findet,  die  Tendlau  wahr- 
scheinlich auch  dem  Maase- buche  entnommen  hat. 

S.  450.  die  erzählung  von  den  elf  jüdischen  weisen,  denen 
ein  christlicher  könig  die  wähl  lässt ,  entweder  von  seinem  wein 
zu  trinken,  oder  Schweinefleisch  zu  essen,  oder  bei  fremden  frauen 
zu  schlafen,  und  die  sich  zu  dem  ersten  als  dem  unbedeutend- 
sten entschliefsen,  aber  trunken  werden  und  nun  auch  die  beiden 
anderen  Sünden  begehen,  ist  eine  Variante  der  bekannten  mittel- 
alterlichen geschichte  von  dem  einsiedler,  dem  der  teufel  die  wähl 
zwischen  einem  rausch ,  einem  ehebruch  und  einem  mord  lässt. 
vgl.  Österley  zu  Paulis  Schimpf  und  ernst  nr  243,  zu  dessen 
nachweisen  ich  noch  manches  nachtragen  konnte. 

Weimar.  Reinhold  Köhler. 


Tracht  und  bewaffnung  des  römischen  heeres  während  der  kaiserzeit  mit 
besonderer  berücksichtigung  der  rheinischen  denkmale  und  fund- 
stücke, dargestellt  in  zwölf  tafeln  und  erläutert  von  Ludwig  Linden- 
scHMiT.  Braunschweig,  druck  und  verlag  von  Friedrich  Vieweg  und 
söhn,  18S2.     4°.    29  ss.    xii  taf.  —  6  m.* 

Wenn  iu  neuerer  zeit  das  Studium  der  römischen  heeresaus- 
rüstung  eine  so  realistische  basis  gewonnen  hat,  dass  man  es  wagen 
durfte,  förmliche  modeile  gerüsteter  Soldaten  der  kaiserzeit  auf- 
zustellen, so  verdanken  wir  diese  fürderung  vornehmlich  dem 
gröfseren  eifer  und  geschick,  mit  dem  denkmale  und  fundstücke 
untersucht  und  für  die  forschuug  verwendet  worden  sind,  viele 
Verdienste  hat  sich  in  dieser  hinsieht  herr  Lindenschmit  in  Mainz 
erworben ,  weshalb  wir  den  vorliegenden  neuen  beitrag  desselben 
'zur  kenntnis  der  römischen  bewaffnung  sowie  zur  künde  unserer 
vaterländischen  altertümer'  nicht  ohne  freudige  erwartung  be- 
grüfsten. 

Die  Schrift  ist  einerseits  bestimmt,  dem  wünsche  nach  einer 
umfassenden  Zusammenstellung  des  monumentalen  materials  ent- 
gegenzukommen, andererseits  als  'Unterrichtsmittel  für  höhere 
lehranstalten'  zu  dienen,  sie  zerfällt  in  zwei  teile,  der  erste  gibt, 
nachdem  mit  etwas  kargen  worten  auf  die  bewaffnung  der  könig- 
lichen und  republikanischen  beere  hingewiesen  ist,  einen  über- 
blick über  die  einzelnen  rüststücke  der  römischen  armee  während 
der  kaiserzeit;  es  werden  heim,  panzer,  cingulum,  schwert  und 
deich ,  pilum  und  hasta  ,  schild  und  beinschienen  besprochen  und 
beschrieben  teils  unter  bezugnahme  auf  schriftstellerische  Zeug- 
nisse teils  auf  grund  von  fundstücken  und  Soldatendarstellungen 
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auf  "labsteinen.  die  tracht  im  engeren  sinne  oder  kleidung  der 
niiliUa  (Uinica,  sagum  und  paenula,  focale  und  caligae)  findet 
gelegenlliche  besprechuug  im  zweiten  teil. 

Dieser,  möglichst  unabhängig  vom  ersten  durchgeführt,  enl- 
hült  eine  besondere  erläuterung  der  xn  beigegebenen  tafeln,  auf 
tafel  I  —  vni  ist  zunächst  eine  anzahl  von  grabmonumenten  ab- 
gebildet, die  meisten  rheinischen  fundorts,  zwei  aus  Verona  (die 
beiden  Sertorii),  eines  (centurio)  aus  Graz,  die  übrigen  tafeln  geben 
fundslücke:  ix  und  x  sehen  wir  verschiedene  helme  zusammen- 
gestellt, XI  und  xn  ein  militärisches  allerlei,  pila,  Schwerter,  dolche, 
Pfeilspitzen,  schleuderbleie,  helmstücke,  panzerreste,  eine  caliga 
und  schliefslich  noch  einige  hrustbilder  von  Soldaten  aus  den 
reliefs  der  Trajanssäule. 

Die  auswahl  der  abbildungen ,  an  welcher  bei  der  doppellen 
tendenz  der  schrift  viel  gelegen  war,  verdient  eine  glückliche 
genannt  zu  werden,  man  erlangt  durch  dieselben  in  der  tat  ein 
ziemlich  vollständiges  bild  von  dem  costüm,  den  insignieu,  den 
schütz-  und  angrilTswaffen  der  kaiserlichen  heere  am  Rhein, 
rechten  liefse  sich  dagegen  mit  dem  herausgeber  über  die  art 
der  widergabe  der  grabmonumente.  die  originale  sind  nämlich 
nicht  getreu,  nicht  ihrem  würklichen  zustande  entsprechend  re- 
produciert,  sondern  erscheinen,  ganz  abgesehen  von  ergänzungen 
und  willkürlichen  Umrahmungen,  im  detail  vielfach  verbessert 
und  namentlich  schärfer  ausgeprägt  als  in  würklichkeit  der  fall 
ist.  es  ist  eine  editio  emendata,  die  uns  geboten  wird,  dass 
eine  solche  für  Unterrichtszwecke  gewisse  vorteile  bringt  und 
vielleicht  den  vorzug  verdient  vor  schlichter  widergabe  des  vor- 
handenen, soll  nicht  geläugnet  werden;  weniger  gewinn  zieht 
jedesfalls  die  Wissenschaft. 

In  dem  beschreibenden  text  haben  alle  dinge  von  wert  ver- 
ständige berUcksichtigung  gefunden,  im  einzelnen  ist  mir  fol- 
gendes aufgefallen,  mit  welchem  recht  hr  L.  den  phalerae  just 
den  character  eines  zauberabwehrenden  Schutzmittels  vindicieren 
will,  sehe  ich  nicht  ein,  selbst  wenn  er  den  ganzen  ausdruck  aus 
OJahn  (Lauersforter  phalerae  s.  23)  entlehnt  haben  sollte,  ein 
löweukopf  soll  Zauber  abwehren?  nein,  die  feinde  soll  er 
schrecken.  —  jene  2  ringe  mit  schlussknöpfen ,  die  in  dem  bilde 
des  M.  Caelius,  analog  anderen  darstellungen,  an  schleifen  vom 
halse  auf  die  brüst  hinabhängen,  erklärt  L.  seiner  früheren  an- 
sieht getreu  (vgl.  Altertümer  unserer  heidnischen  vorzeit  zu  vi  5  ff) 
für  armillae.  der  platz,  an  dem  sie  getragen  werden,  hätte  nicht 
ungeeigneter  gewählt  werden  können,  um  so  mehr  als  an  den 
armen  räum  genug  für  sie  wäre,  weit  ansprechender  ist  aus 
diesem  und  anderen  gründen  (vgl.  Ann.  d.  inst.  1860  s.  177  ff) 
die  auch  von  anderen  gebilligte  erkläruug  Reius ,  dass  nicht  armil- 
lae sondern  torques  gemeint  sind,  die  an  gleicher  stelle  in 
ähnlicher  weise  aufgehängten  ringe  in  dem  bilde  des  Q.  Sertorius 
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(taf.  I  2)  bezeichnet  ja  L.,  wenn  ich  ihn  recht  verstehe  ('der  um 
den  hals  gelegte  torques  fehlt  hier,  dagegen  hängen  zwei  solcher 
schniuckringe  unterhalb  des  halses'  usw.),  selbst  als  torques.  — 
bei  M.  Caelius  ist  das  sagum  unerwähnt  geblieben.  —  die  dar- 
stellung  der  mittleren  schmuckscheibe  in  der  oberen  reihe  auf 
dem  steine  des  Q.  Sertorius  (i  6)  ist  nach  anderen  abbildungen 
eine  deutlich  erkennbare  pelta.  —  bei  Q.  Petelius  (iv  2)  wird  ein 
'lederwamms',  bei  P.  Flavolejus  (v  1)  eine  'lorica'  angeführt,  beide 
stücke  beruhen  lediglich  auf  Vermutung,  zu  sehen  ist  nichts  da- 
von. —  während  in  den  abbildungen  Annaius  wie  Licaius  (vi  1 
und  2)  halbstiefeln  tragen ,  soll  nach  dem  text  die  fufsbekleidung 
des  ersteren  in  halbstiefeln ,  die  des  zweiten  in  sandalen  be- 
stehen. —  der  taillebäuder  an  dem  brustbilde  des  Soldaten  von 
der  columna  Trajana  (xu  5)  sind  nicht  4,  sondern  5. 

Das  unerfreulichste  in  diesem  teile  sind  die  inschriften,  deren 
zweck  bei  der  systemlosigkeit,  mit  der  sie  gegeben  werden,  nicht 
ersichtlich  ist.    bald  treten  sie  mit,  bald  ohne  ergänzungen  auf, 
bald  sind  die  letzteren   nicht  richtig  gesondert,  ja  in  einer  und 
derselben  Inschrift  (v  2)  wechselt  das  verfahren,    derselbe  heraus- 
geber,  den  es  nicht  verdriefst,  Q.  zu  Quintus,  T.  zu  Titus,  F.  zu 
filnis  zu  vervollständigen ,  hält  es  an  anderer  stelle  (zu  n  2)  für 
überflüssig  die  abkürzungen  zu  ergänzen,  in  denen  die  soldatische 
laufbahn  des  dargestellten  erwähnt  wird,     auch  an  falschen  und 
ungenauen   lesungen  fehlt   es  nicht  (M.  Caelius,   zeile  1  und  2). 
In  dem  allgemeinen  teile  beschränkt  sich  L.  auf  wesentliches 
und  anerkanntes ,  controversen  werden  mehr  angedeutet  als  zum 
austrag   gebracht,     dass  die  crista   nur   in  der   seh  lacht  ge- 
tragen worden   sei   (s.  6) ,  beweist   die  von  L.  angeführte   stelle 
(Caesar  De  bell.  gall.  ii  21 :    temporis  tanta  fuit  exiguitas  hostium- 
que  tarn  paratus  ad  dimkandiim  aimnus,  nt  non  modo  ad  insignia 
accommodanda ,  sed  etiam  ad  galeas  induendas  scutisque  tegimenta 
detnidenda   tempns   defnerit)  jedesfalls    nicht,     selbst  wenn   hier 
unter  den  insignia  accommodanda  notwendig  helmbüsche  zu  ver- 
stehen wären,  was  keineswegs  der  fall,  so  wäre  damit  ein  tragen 
derselben    auch    bei    anderen    gelegenheiten    noch    nicht   ausge- 
schlossen,   die  centurionen  waren  nach  Vegetius  nicht  blofs  durch 
quer  gestellte  cristae  (s.  6)  kenntlich,  sondern  auch  dadurch,  dass 
diese  versilbert  waren,   vgl.  ii  16  galeas  ferreas,   sed   transversis 
et  argentatis    cristis,  nt  celerins   agnoscerentnr   a  suis.  —  wenig 
beweiskraft  kann  der  s.  8  gegen  die   Zusammensetzung  der  sog. 
lorica  segmentata   aus   metallschienen  vorgebrachte   einwand   be- 
enspruchen.    der  umstand,  dass  unter  den  am  Rhein  entdeckten 
armalurstücken  keine  spur  einer  solchen  schiene  gefunden  worden 
sei,  ist  bedeutungslos,  da  diese  art  von  lorica  auch  auf  den  rhei- 
nischen grabsteinen   fehlt,     dagegen   sprechen  darstellungen    auf 
der   Trajanssäule   untrüglich    für   metallbeschlag.    —    seine   be- 
schreibung  des  pilum  lässt  L.  von  der  bekannten  stelle  bei  Po- 
A.  F.  D.  A.    IX.  27 
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lybius  VI  23  ausgehen ,  zu  deren  Interpretation  reste  von  speer- 
kliu^en  und  der  grabstein  des  C.  Valerius  Crispus  benutzt  werden, 
ich  glaube  nicht  biofs  dass  es  hrn  L.  zuerst  gelungen  ist,  uns 
Klarheit  über  die  gestalt  dieser  specifisch  römischen  waffe  zu 
verschafTen,  sondern  halte  auch  seine  ebenfalls  schon  früher  ge- 
gebene erkläruug  der  Polybianischeu  angaben  für  richtig,  un- 
nielhodischer  aber,  als  dies  von  hrn  L.  an  der  betreffenden  stelle 
seiner  neuen  schrift  geschehen  ist,  liefs  sich  kaum  vorgehen, 
'nach  des  Polybios  beschreibung,  heifst  es,  haben  schaft  und 
speereiseu  gleiche  länge  und  zwar  jeder  teil  3  cubiti  =  4V2  fufs. 
das  speereisen  besteht  aus  einer  schlanken  usw.'  wird  hier  nicht 
der  leser  zu  glauben  verfuhrt,  auch  der  zweite  satz  fufse  auf 
Polybius?  gleich  darauf  aber  teilt  L.  wider  mit  dass  Polybius  runde 
und  vierkantige  pila  unterscheide  und  den  runden  im  durchmesser 
eine  palmbreite  =  3  zoll,  den  vierkantigen  aber  eine  ebenso  grofse 
Seitenfläche  gebe,  'dieses  mafs  auf  das  speereisen  oder  die  ganze 
schafllänge  angewendet,  ergibt  eine  durch  ihr  gewicht  völlig  un- 
brauchbare ...  waffe.'  gut,  was  kann  dann  Polybius  meinen? 
'Polybius  gibt  aber  zwei  verschiedene  mafse  für  den  unteren  teil 
des  eisens'  fährt  L.  mit  auffallender  klarheit  der  beziehung  fort 
und  nennt  zunächst  ein  neues  mafs  aus  Polybius,  dann  ein  zweites, 
welches  mit  dem  schon  erwähnten  zu  identificieren  einstweilen 
dem  gütigen  leser  überlassen  bleibt,  geradezu  wunderlich  voll- 
ends ist  dass  der  Wortlaut  des  Polybius  nicht  in  anmerkung  wenig- 
stens beigesetzt  und  dadurch  ein  überblick  über  die  stelle  gegeben 
wird,  doch  wozu  sich  wundern  ?  bei  betrachtung  des  scutum 
(s.  15)  wird  zwar  die  länge  des  &vQe6g  zu  Polybius  zelten  er- 
wähnt, keineswegs  aber  die  breite,  werden  ferner  Vermutungen 
über  die  form  dieses  ^vgeög  aufgestellt,  und  doch  stehen  sovvol 
über  seine  breite  als  seine  gestalt  ganz  bestimmte  angaben  bei 
dem  Schriftsteller  selbst. 

Das  eitleren  ist  überhaupt  nicht  L.s  starke  seite.  griechisch 
schreibende  schriftsteiler  werden ,  obschon  es  an  mehreren  stellen 
im  interesse  des  Verständnisses  geboten  ist,  nirgends  wörtlich 
angeführt;  dagegen  machen  ganz  unnütze  römische  angaben 
wie  umbo  scuti  pars  media  est,  quasi  umhilims  (s.  15)  oder  va- 
gina  appellata  ab  eo,  quod  in  ea  mucro  vel  gladius  baiuletur 
(s.  9)  parade.  citate  wie  Caesar  ap.  Sali.  —  Dio  Cassius  xnx 
bei  beschreibung  der  testudo  —  Ammiauus  xxiv  von  den  Parthern 
—  Liv,  XXI  —  sind  an  der  tagesordnung.  den  Caesar  lässt  L. 
in  der  nicht  näher  bezeichneten  stelle  bei  Sallust  sagen:  arrna 
atque  tela  militaria  a  Samnitibus  sumpsimus,  während  doch 
majores  nostri  suhject  ist,  das  freilich  einen  satz  früher  steht. 
s.  8  wird  unter  lorica  und  cingulum  auf  Varro  verwiesen,  ein 
mal  ist  die  betrefl'ende  stelle  mit  Varro,  l.  c.  113  citiert,  das 
andere  mal  mit  Varro,  1.  c.  v  116,  ohne  dass  vorher  sei  es  Varro 
überhaupt  sei  es  Varro  De  1.  1.  insbesondere  irgendwo  angeführt 
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worden  wäre,  druckfehler  sind  leider  über  beide  teile  ausgestreut, 
aufser  den  am  Schlüsse  verzeichneten  wird  der  leser  noch  manche 
zu  berichtigen  finden,  wie  s.  2  anm.  1  Philolog.  xxx  statt  xxxin; 
s.  15  anm.  9  in  dem  schlecht  interpungierten  satze  aus  Liv.  ix  40 
fastigio  eqnali;  s.  16  Apotropeion;  s.  16  anm.  4  Lanersforter 
phalerae;  s.  25  nr  \\  2',  3'  statt  1%  l^  V  und  nr  4  statt  nr  4 
und  5.  nicht  vorteilhaft  für  den  gebrauch  des  buches  in  lehr- 
anstalten  ist  auch  die  oft  flüchtige  diction.  s.  4  liest  man  in 
einem  satze:  'der  clipeus,  die  ocrea  und  das  y.aQÖioq)vlaS,.' 
eine  art  starrer  bewunderung  aber  hat  mir  folgendes  kunslstUck 
von  einem  satz  eingeflöfst  (s.  5):  'die  wangenbänder  (bucculae) 
bedecken  das  ohr  und  werden  durch  einen  am  ende  des  einen 
aufgenieteten  stift  verbunden,  welcher  durch  eine  Öffnung  eines 
dritten,  an  dem  anderen  wangenbande  in  charnieren  hängenden, 
der  form  des  kinnes  entsprechenden  metallstückes  gesteckt  wird.' 

Erlangen.  A.  Flasch. 


Praktisches  handbuch  der  historischen  Chronologie  aller  zeiten  und  Völker, 
eine  historisch-diplomatisch-chronologische  anweisung,  nach  welcher 
sich  alle  und  jede  data  und  epochen  der  verschiedenen  schriftsteiler 
und  Urkunden  aller  zeiten  und  länder  leicht  und  sicher  bestimmen 
und  nach  jeder  anderen  aere  oder  kalenderform  ausdrücken  lassen, 
mit  besonderer  berücksichtigung  des  mittelalters  nach  eigenen  for- 
schungen  und  den  besten  quellen  bearbeitet,  mit  erläuterungen,  aus- 
führlichen tabellen ,  berechnungen  und  diplomatischen  hinweisungen 
zur  prüfung,  bestimmung  und  reduction  der  daten  historischer  ereig- 
nisse,  Urkunden,  diplome,  Chroniken,  Schriftsteller  usw.  von  den 
frühesten  daten  der  beglaubigten  geschichte  an,  von  dr  Eduard 
Brinckmeier.  2  vollständig  umgearbeitete  und  vermehrte  aufläge. 
Berlin,  Gustav  Hempel,  1882.    xxiv  und  504  ss.    8°.  —  12  m. 

Der  volle  zwei  seilen  umfassende  titel,  zu  dem  noch  zehn 
enggedruckle  Zeilen  mit  sämmtlichen  titulaturen  des  herrn  verf.s 
kommen,  erspart  uns  in  dankenswerterweise  eine  characteristik 
des  Werkes,  es  will  'das  eigentliche  Studium  der  Chronologie  für 
alle ,  die  sich  mit  geschichte  beschäftigen  oder  liebhaber  derselben 
sind,  überflüssig  oder  doch  erlässlich  machen'  (s.  vi),  und  gibt 
sich  der  hoffnung  hin,  dass  es  'dem  quellen-  und  urkunden- 
sludium  den  grösten  teil  seiner  Schwierigkeiten  nehmen  wird' 
(s.  xvi).  ZU  alle  dem  aber  hat  die  neubearbeilung  'immerhin  eine 
zeit  von  7  —  8  monaten  in  anspruch  genommen'  (s.  xvi). 

Über  die  notwendigkeit  eines  kurzen  übersichtlichen 
Werkes  dieser  art  ist  kein  wort  zu  verlieren,  der  beste  beweis 
dafür  ist  dass  die  im  buchhandel  vergriffene  1  aufläge  dieses 
buches  'antiquarisch  unverhältnismäfsig  hoch  bezahlt'  wird  (s.  xv). 
wir  glauben  aber  dass  die  aufgäbe,  ein  solches  herzustellen,  ebenso 
schwierig  sein  und  ebenso  viel  zeit  in  anspruch  nehmen  dürfte 
wie   die   ausarbeitung  eines  der  grofsen  chronologischen  werke, 

27* 


412  BRI.NCKMEIER    HAINDBUCH    DER    CHRO.NOLOGIE 

die  auzuschaffen  nicht  jeder  in  der  läge  ist.  dass  aber  ein  der- 
artiges kurzes  handhuch  für  den  ersten  unmittelbaren  hausbedarf 
je  ein  grOfseres  werk  ilberllüssig  machen  könne,  daran  ist  doch 
im  ernsV^  nicht  zu  denken,  indem  wir  hiermit  die  in  der  tat 
grolsen  Schwierigkeiten  einer  arbeit  wie  der  vorliegenden  bereit- 
willig anerkennen,  müssen  wir  gleichwol  sagen  dass  dieselbe 
ilirer  aufgäbe  nicht  gerecht  geworden  ist.  nichts  desto  weniger 
ist  sie  für  jetzt  nicht  leicht  entbehrlich,  und  erfüllt  also  immer- 
hin ihren  zweck,  sie  würde  ihn  aber  vollständig  erfüllen,  wenn 
sie  die  notwendigkeit  einer  vollkommenen  arbeit  recht  zum  be- 
wustsein  brächte  und  bald  den  anstofs  zu  einer  solchen  gäbe. 
Der  hauptfehler  des  werkes  ist  der,  dass  sich  der  verf.  die 
Sache  gar  zu  leicht  gemacht  hat.  es  ist  das  meiste  so  flüchtig,  so 
halb  gearbeitet,  dass  es  einen  bald  verdriefst,  strenge  prüfend 
den  angaben  nachzugehen,  eigene  forschungen  liegen  wol  nur 
dem  abschnitte  über  die  deutschen  könige,  vielleicht  auch  über 
die  französischen  zu  gründe,  dieser  ist  denn  auch  für  die  zwecke 
dieses  buches  viel  zu  breit,  und  enthält  vieles  hier  unnötige, 
durch  kürzung  desselben  liefse  sich  viel  räum  für  notwendigeres 
gewinnen,  und  dass  dessen  sehr  viel  fehlt,  werden  wir  unten 
zeigen,  hier  zunächst  von  der  genauigkeit,  die  einem  werke 
dieser  art  unerlässlich  ist.  ganz  entschieden  ist  das  vorliegende 
nach  einer  französischen  quelle  gearbeitet,  und  das  ohne  alle 
prüfung  der  vorläge,  vielleicht  noch  mit  Vermehrung  ihrer  fehler, 
schon  dass  s.  458  im  Verzeichnis  der  concilien  drei  'allgemeine 
concilien  von  Frankreich'  aufgeführt  sind,  kennzeichnet  den  Ur- 
sprung der  liste,  s.  435  wird  als  zweck  zweier  concilien  an- 
gegeben 'bestätigung  der  tr^ve  de  Dieu.'  ganz  besonders  unan- 
genehm ist  dies  in  dem  Verzeichnis  der  päpste.  wir  führen  einige 
beispiele  an.  s.  367  ff  lesen  wir:  Victor  in  (Didier,  aus  der 
familie  des  herzogs  von  Capua).  warum  nicht  der  allgemein 
übliche  name  Desiderius,  da  er  nicht  einmal  Franzose  war? 
übrigens  war  sein  vater  Landulf  v  von  Benevent.  Calixtus  n 
heifst  Guy  erzbischof  von  Wien,  mag  das  Guy  statt  Guido  oder 
Wide  hingehen,  was  einem  Burgunder  jedesfalls  besser  zusteht, 
aber  dafür  hätte  diesmal  nicht  das  deutsche  Wien  statt  des  franzö- 
sischen Vienne  stehen  sollen,  man  sieht  schon  hieraus,  wie 
unzuverlässig  diese  nolizen  sind,  so  heifst  es:  'Lucius  m  Abald' 
statt  Humbald  oder  Hubald  AUucingolo,  Honorius  in  ('Crescio 
Savelli')  st.  Cencius,  Innozenz  iv  ('Sinaldo  de  Fiesco')  st.  Siui- 
bald  Fieschi,  Urbau  iv 'Panteleon'  st.  Pautaleon,  Gregor  x  Thibaut 
(Theobald),  Cölestin  v  'Pierre  de  Mouron'  (Peter  von  Murrone), 
Johann  xxn  ('Jakob  von  Ense')  st.  Ossa,  Pius  v  ('Ghibleri')  st. 
Ghishen;  Sixlus  v  ('Felix  Peritti')  st.  Peretti,  Gregor  xiv  ('Nie. 
Sfondrata')  st.  Sfondralo,  Gregor  xv  ('Alex.  Ludovico')  st.  Lu- 
dovisi  Innozenz  X  ('Pamphila')  st.  Pamlili,  Klemens  xi  ('Albano') 
St.  Albani,  Leo  XII  ('Cenga')  st.  della  Genga. 
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Einer  noch  viel  unangenehmeren  ungenauigkeit  hegegnen  wir 
s.  166  ff  in  der  so  wichtigen  tabelle  über  die  im  deutschen  mittel- 
aiter  übHchen  benennungen  der  kirchenfeste,  heiligentage  usw. 
wie  wichtig  ein  solches  Verzeichnis  ist,  wenn  es  anders  Zuver- 
lässigkeit bietet,  begreift  jedermann,  so  zeiht  zb,  Schröder  in 
seiner  ausgäbe  der  Nonne  von  Engeltal  die  nonne  eines  irrtums 
(s.  64),  weil  es  'einen  tag  Johannis  evangelistae  nach  ostern'  nicht 
gibt,  wie  sie  doch  zweimal  sagt  (27,  10.  28,  6).  er  meint,  das 
müsse  Johann  der  täufer  sein,  und  doch  hat  die  nonne  ganz 
recht,  es  ist  das  fest  'Johannes  ante  portam  latinam'  (6  mai)  ge- 
meint, das  erinuerungsfest  an  das  martyrium  des  evangelisten  in 
Rom.  aber  wer  will  sich  in  vorliegendem  werke  mit  Sicherheit 
auf  eine  angäbe  stützen  ?  es  ist  eine  kleinigkeit,  aber  doch  schon 
verdriefslich ,  dass  sich  in  dieses  Verzeichnis  der  kirchenfeste 
namen  verirren  wie  'Brezlab  —  Breslau,  Covelencze  —  Koblenz, 
fronaltar  —  hauptaltar,  Guthinberg  —  Guttenberg,  Kuttenberg'  usf. 
dann  ist  alles  so  ungleich  gearbeitet,  s.  155  stehen  ganz  richtig  zwei 
feste  des  heil.  Ambrosius,  s.  169  nur  eines,  noch  dazu  das  seltener 
gefeierte,  dasselbe  gilt  s.  212  von  Petri  stuhltag,  vgl.  s.  161. 
s.  169  und  220  ist  das 'allelujaniederlegen'  auf  den  sonntag  septua- 
gesima  verlegt,  es  ist  aber  eigentlich  der  vorausgehende  samstag. 
antlafswoche  ist  allerdings  die 'woche  vor  ostern',  aber  auch  die 
fronleichnamswoche.  die  'aren'  s.  170  ist  natürlich  nicht  'der 
monat  august',  sondern  die  erntezeit,  wie  aus  dem  datum  Me- 
netages  vor  sand  Jacobs  tage  in  der  aren,  also  vor  dem  25  juli, 
von  selbst  klar  ist.  s.  173  hätte  notwendig  die  form  berhtag, 
brehentac  für  dreikönigsfest  (vgl.  212}  angeführt  werden  sollen, 
bei  'dreifsigste'  ist  zu  bemerken  dass  das  sehr  oft  kein  datum 
ist,  sondern  den  gottesdienst  bezeichnet,  der  für  einen  verstor- 
benen (am  tage  des  begräbnisses,  am  siebenten  und)  am  dreifsig- 
sten  tage  nach  dem  begräbnis  gehalten  wurde,  auch  war 
hier  und  bei  den  'frauenfesten'  der  'frauendreifsigst'  zu 
erwähnen,  dh.  die  zeit  zwischen  dem  'grofsen  und  dem 
kleineu  frauentage',  15  august  und  8  September  (oder  ur- 
sprünglich wol  dem  oclavtage  davon,  dem  15  seplember).  s.  184 
ist  dominica  de  rosa,  rosata  ganz  richtig  der  4  fastensonntag 
lätare,  so  benannt  von  der  weihe  der  'goldenen  rose.'  bei  engel- 
weihe ist  zu  beachten  dass,  wenn  es  sich  um  angaben  aus  Ein- 
siedelu  handeh,  dort  sicher  der  14  September,  das  kirchweihfest, 
gemeint  ist.  dagegen  sind  angaben  wie  s.  214  'prediger  kirch- 
weichtag'  für  ein  solches  Verzeichnis  absolut  unnötig,  ja  schäd- 
hch.  in  Wien,  wovon  an  fraglicher  stelle  die  rede  ist,  war  eben 
die  predigerkirche  am  'sonntag  misericordia'  eingeweiht,  an  jedem 
anderen  orte  fiel  natürlich  kirchweihe  der  prediger-,  barfüfser-, 
benediclinerkirchen  auf  andere  tage,  solche  angaben  könnten 
schön  irre  führen,  wenn  man  ihnen  allgemeine  bedeutung  bei- 
legen wollte,     unter   kräuter-   oder   krautweihe  wird   wol   meist 
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Mariii  InnHiicIfahrt  gemeint  sein,  doch  wir  müssen  gestehen  dass 
uns  der  mul  entfällt,  hier  weiter  zu  gehen,  wir  drücken  nur 
unser  hedauern  aus  dass  so  häufig  vorkommende  und  populäre 
worle  wie  die  40  ritter,  die  gestrengen  ritter,  eismänner,  rau- 
niiclile,  mirtag  udgl.  ganz  fehlen. 

In  dem  ehen  berührten  abschnitte  rächt  es  sich  ganz  be- 
sonders dass  der  verf.  die  htteratur,  zumal  die  neuere,  so  gar 
niclit  berücksichtigt  hat.  hätte  er  doch  nur  eines  der  werke 
über  das  kirchenjahr,  wie  zb.  Weidenbach,  oder  auch  nur  den 
anhang  zu  Ottes  Kunstarchäologie  des  deutschen  mittelalters  zu 
rate  gehalten,  so  wäre  die  übersieht  über  das  kirchenjahr  s.  228 ff 
nicht  so  vollständig  unbenutzbar  ausgefallen  wie  sie  nun  ist.  da 
sind  von  6  sonnlagen  nach  epiphanie  nur  3  angegeben,  sonntag 
quinquagesima  und  5  fastensonntage  fehlen  ganz,  ebenso  6  Sonn- 
tage nach  Ostern,  hinterher  werden  dann  einzelne  wider  in 
buntem  durcheinander  nachgeholt,  andere  widerholt,  soll  das  Ver- 
zeichnis aber  practischen  zwecken  dienen,  so  muss  es  vollständig 
und  genau  sein  und  dabei  doppelt  gegeben  werden,  alpha- 
betisch und  chronologisch,  auch  philologische  werke  sind 
nicht  benutzt,  so  sagt  der  verf.  dass  das  'häufig  in  England  ge- 
brauchte wort  widern',  das  'keine  kanonische  stunde'  ist,  wahr- 
scheinlich in  keinem  Wörterbuch  zu  finden  sei  (s.  231).  es  findet 
sich  aber  sowol  bei  Lexer  als  bei  Schmeller  und  in  jedem  engl,  lexi- 
con.  'kanon.  stunde'  bedeutet  es  freilich  keine,  ist  aber  auch  nicht 
die  'tertia,  also  9  uhr  morgens.'  sondern  es  bedeutet:  etwas 'unter 
der  zeit  nehmen',  also  einen  imbis  vormittags  oder  nachmittags 
zu  sich  nehmen,  das  frz.  dejeuner  und  goilter,  das  österr.  jausen. 

Ebenso  schlimm  steht  es  mit  der  litteratur  bei  den  concilien. 
nicht  einmal  Hefele  ist  hier  citiert  oder,  wie  man  sich  leicht 
überzeugt,  benützt,  warum  mit  dem  concil  von  Trient  auf  ein- 
mal die  liste  abgebrochen  wird,  ist  schwer  zu  begreifen,  für 
die  jüdische  Zeitrechnung  ist  ausnahmsweise  ein  werk  citiert,  das 
1817  erschienene  'des  herrn  Bendavid',  die  neueren  arbeiten  von 
Levysohn  und  von  Schwarz  sind  übergangen,  sicher  wäre  in 
diesem  werke  die  Gaufssche  methode,  das  jüdische  Osterfest  un- 
abhängig von  aller  kenntnis  des  jüdischen  kalenders  zu  berechnen 
(Gaufs  Ges.  werke  vi  80  f)  sehr  am  platze  gewesen,  ganz  un- 
verzeihlich ist  dass  die  Fasti  consulares  nach  dem  alten  Alme- 
loveen  (1705)  abgedruckt  sind,  'dessen  freilich  nicht  gar  grofse - 
Irrtümer  zu  heben  stand  nicht  in  meiner  macht,'  sagt  der  verf. 
(s.  380).  wie  so?  die  neuen  entdeckungen,  die  ausgaben  und 
berichtigungen  von  Laurent,  Baiter,  Henzen  sind  denn  doch  nicht 
so  unzugänglich!  lieber  also  gar  kein  Verzeichnis  als  ein  längst 
unbrauchbar  gewordenes  nochmals  abdrucken,  zudem  hat  sich 
der  verf.  bemüht,  aus  eigenem  diesem  Verzeichnis  den  möglichst 
hohen  grad  von  unbrauchbarkeit  zu  verleihen,  indem  er  bei  den 
consuln,  die  öfter  das  consulal  bekleideten,  sogar  die  bezeich- 
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nuDg  1.  2.  3  wegliefs.  bei  mänuern  aber,  die  so  oft  consula 
waren  wie  Marius,  Cäsar,  Octavian  ua.,  hürt  hiermit  jede  be- 
öülzbarkeit  der  liste  auf.  —  überdies  lesen  wir  hier  wider  namen 
wie  Popticola  st.  Poplicola,  Henuinius  st.  Herminius,  Vetusius 
st.  Veturius,  Alfinius  st.  Alfenius,  Vinuc.  st.  Viniciiis.  über- 
haupt sind  die  meisten  namen  so  gekürzt,  dass  nur  kenner  sie 
fehlerlos  lesen  können. 

Merkwürdiger  weise  fehlt  ein  Verzeichnis  der  römischen  kaiser 
vollständig,  desgleichen  der  griechischen  kaiser,  diese  zwei 
tabellen  sind  nun  aber  gewis  in  einem  solchen  werke  unerläss- 
lich.  ebenso,  wie  uns  scheint,  die  Verzeichnisse  der  chalifen, 
der  Sultane,  und  wenigstens  der  spanischen  und  ägyptischen  dy- 
nastien,  der  könige  von  Jerusalem,  der  grofsmeister  der  grofsen 
ritterorden  und  wol  auch  der  generale  der  geistlichen  orden,  die  im 
ma.  so  oft  erwähnt  werden,  ganz  gewis  vermisst  auch  die  mehr- 
zahl  die  listen  der  spanischen,  portugiesischen,  burgundischen, 
provencaüschen ,  sicilianischen ,  schwedischen ,  dänischen ,  russi- 
schen fürsten.  wer  soll  sich  ohne  solche  hilfsmittel  in  dem  ge- 
wirre der  italienischen  despoten  zurecht  finden?  wir  haben  hier 
noch  viele  fehlanzeigen  auf  dem  herzen,  doch  lassen  wir  die 
ausrede  gelten,  dass  Verzeichnisse  geringerer  dynastien  in  ein 
kurzes  handbuch  nicht  so  notwendig  gehören. 

Aus  aller  zeit  aber  gehören  hierher  entschieden  die  Verzeich- 
nisse der  Sassaniden  und  Achämeniden,  der  Seleuciden  und  Pto- 
lemäer,  der  macedonischen  fürsten,  der  jüdischen  könige  und 
hohenpriester.  ob  auch  Verzeichnisse  der  ephoren  und  archonten, 
der  ägyptischen ,  assyrischen  und  babylonischen  könige  hier  am 
platze  sind,  darüber  wollen  wir  kein  entscheidendes  urteil  abgeben, 
sicher  aber  muste  die  olympiadenrechnung  genauer  behandelt 
werden  als  es  hier  geschah. 

Für  ein  solches  werk  ist  es  eine  hauptaufgabe,  die  oster- 
berechnung  der  Christen ,  von  der  die  Chronologie  des  mittelalters 
so  ganz  bestimmt  ist,  möglichst  zu  erleichtern,  dass  dieselbe 
nach  der  alten  methode  ziemlich  verwickelt  ist,  weifs  jeder,  man 
hat  sich  deshalb  stets  mühe  gegeben ,  einen  einfacheren  weg  zu 
finden,  der  nicht  von  der  berechnung  des  sonntagsbuchstaben,  der 
goldenen  zahl  usf.  abhängt,  der  verf.  teilt  denn  auch  (s.  130  f) 
einen  solchen  mit,  von  dem  übrigens  er  selbst  sagt  dass  er  so 
compliciert  ist,  dass  man  sich  jedesfalls  lieber  der  tabellen  be- 
dienen wird,  sonderbarer  weise  hat  er  aber  auch  hier  die  so 
einfache  Gaufssche  methode  (Gaufs  Ges.  werke  vi  73  ff.  82  ff) 
übergangen,  um  ihrer  grofsen  brauchbarkeit  willen  glauben  wir 
vielen  einen  dienst  zu  erweisen ,  und  wäre  es  auch  nur  zu  dem 
zwecke,  um  die  ostertabellen  dieses  werkes  jedes  mal  auf  ihre 
Zuverlässigkeit  zu  prüfen,  eine  gewis  nicht  unnötige  vorsieht,  wenn 
wir  sie  hier  folgen  lassen,  da  sie  noch  immer  zu  wenig  gebraucht 
oder  auch  gekannt  ist.     sie  lautet: 
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Wenn   die  fragliche  Jahreszahl  mit  n   bezeichnet  wird,  so 

erhält  man  ,  .    •  . 

1)  a  als  rest  (denn  nur  der  rest  kommt   m  rechnung,   auch 
wenn  er  blofs  0  ist)  aus  der  division  von  n  durch  19; 

2)  b  als  rest  aus  der  division  von  u  durch  4; 

3)  c    „     .,       ,■,      n        »  ?5    '^      w      "; 

4)  d    „     „       „      „.        „  „   19a +  M  durch  30; 

5)  e    „      .,       .,      .,         ■,  r,     2b  +  4c  +  6d  +  Ndurchz. 
Dann  ist  der  ostertag  =  22  märz  +  d  +  e 

(oder  auch  =  d  -j-  e  —  9  april). 
M  und  N  sind  aber  im  Julianischen  kalender  stets  un- 
veränderlich, M  =  15,  N  ==  6. 

Im  Gregorianischen  kalender  aber  wechselt  der  wert 
beider  buchstabeu.     hier  ist 

von  der  einfiihrung  bis   1699 M  =  22,  i\  =  2. 

„     1700—1799 M  =  23,  N  =  3. 

„    1800—1899 M  =  23,  N  =  4. 

„     1900  —  1999 M==24,  N  =  5. 

„    2000  —  2099 M  =  24,  N  =  5,  usf. 

Nur  sind   im   Gregorian.  kalender  zwei   ausnahmen: 

1)  wenn  die  rechnung  den  26  april  gibt  (was  geschieht,  wenn 
d  =  29,  e  ==  6  ist,  so  im  jähre  1609,  1981),  so  wird  dafür 
allemal  der  19 april,  der  vorausgehende  sonntag genommen; 

2)  wenn  d  ==  28,  e  =  6,  und  zugleich  11  M+11  mit  30 
dividiert  einen  rest  gibt,  der  kleiner  als  19  ist  (zum  ersten 
male  1954),  so  wird  statt  des  treffenden  25  april  der 
18  april  genommen. 

Graz,  6juli  1883.  P.  Fr.  Albert  Maria  Weiss  0.  P. 

Zu  s.  312  habe  ich  berichtigend  nachzutragen  dass  professor 
Erich  Schmidt,  wie  er  mir  mitteilt,  hrn  vBahder  den  biogra- 
phischen nachlass  JMWagners  zum  kauf  angeboten  hat.  mein 
irrtum  erklärt  sich  hinlänglich  daraus,  dass  hr  vBahder  von  'dem 
gelehrten,  dem  der  nachlass  anvertraut  war'  redete  (wobei  an 
Strobl  gedacht  werden  muste,  der  auch  seinerseits  die  notiz  auf 
sich  bezog),  während  Schmidt  nur  mit  der  schliefslichen  Ver- 
wertung der  geringen  reste,  welche  in  den  bänden  der  witwe 
verblieben  waren,  zu  tun  hatte.     6.  7.  83.  St. 
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die  Universität  Tübingen,  die  drr  MBoediger,  PhStrauch,  FVogt, 
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Lemberg  ernannt,  habilitiert  haben  sich  dr  OErdmann  in  Königs- 
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